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Verehrte Kundin, lieber Kunde,

vielen Dank, dass Sie sich für ein 
Qualitätserzeugnis der Firma VIKING 
entschieden haben.

Dieses Produkt wurde nach modernsten 
Fertigungsverfahren und umfangreichen 
Qualitätssicherungsmaßnahmen 
hergestellt, denn erst dann, wenn Sie mit 
Ihrem Gerät zufrieden sind, ist unser Ziel 
erreicht.

Wenn Sie Fragen zu Ihrem Gerät haben, 
wenden Sie sich bitte an Ihren Händler 
oder direkt an unsere 
Vertriebsgesellschaft.

Viel Freude mit Ihrem VIKING Gerät 
wünscht Ihnen

Geschäftsführung

2.1 Allgemein

Diese Gebrauchsanleitung ist eine 
Originalbetriebsanleitung des 
Herstellers im Sinne der EG-Richtlinie 
2006/42/EC.

Gedruckt auf chlorfrei gebleichtem Papier. Papier ist recycelbar. Schutzumschlag ist halogenfrei.
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VIKING arbeitet ständig an der 
Weiterentwicklung seiner Produktpalette; 
Änderungen des Lieferumfanges in Form, 
Technik und Ausstattung müssen wir uns 
deshalb vorbehalten.
Aus den Angaben und Abbildungen dieses 
Heftes können aus diesem Grund keine 
Ansprüche abgeleitet werden.

2.2 Anleitung zum Lesen der 
Gebrauchsanleitung

Bilder und Texte beschreiben bestimmte 
Handhabungsschritte.

Sämtliche Bildsymbole, die auf dem Gerät 
angebracht sind, werden in dieser 
Gebrauchsanleitung erklärt.

Blickrichtung:

Blickrichtung bei Verwendung links und 
rechts in der Gebrauchsanleitung:
Der Benutzer steht hinter dem Gerät 
(Arbeitsposition).

Kapitelverweis:

Auf entsprechende Kapitel und 
Unterkapitel für weitere Erklärungen wird 
mit einem Pfeil verwiesen. Das folgende 
Beispiel zeigt einen Verweis auf ein 
Kapitel: ( 4.)

Kennzeichnung von Textabschnitten:

Die beschriebenen Anweisungen können 
wie in den folgenden Beispielen 
gekennzeichnet sein.

Handhabungsschritte, die das Eingreifen 
des Benutzers erfordern:

● Schraube (1) mit einem 
Schraubenzieher lösen, Hebel (2) 
betätigen ...

Generelle Aufzählungen:

– Einsatz des Produkts bei Sport- oder 
Wettbewerbsveranstaltungen

Texte mit zusätzlicher Bedeutung:

Textabschnitte mit zusätzlicher Bedeutung 
werden mit einem der nachfolgend 
beschriebenen Symbole gekennzeichnet, 
um diese in der Gebrauchsanleitung 
zusätzlich hervorzuheben.

Texte mit Bildbezug:

Abbildungen, die den Gebrauch des 
Geräts erklären, finden Sie ganz am 
Anfang der Gebrauchsanleitung.

Das Kamerasymbol dient zur 
Verknüpfung der Bilder auf den 
Bildseiten mit dem entsprechenden 
Textteil in der Gebrauchsanleitung.

4.1 Allgemein

Bei der Arbeit mit dem Gerät 
sind diese Unfall-
Verhütungsvorschriften 
unbedingt zu befolgen.

Vor der ersten Inbetriebnahme 
muss die gesamte 
Gebrauchsanleitung 
aufmerksam durchgelesen 

werden. Bewahren Sie die 
Gebrauchsanleitung für späteren 
Gebrauch sorgfältig auf.

Beachten Sie die Bedienungs- und 
Wartungshinweise, die Sie der separaten 
Gebrauchsanleitung Verbrennungsmotor 
entnehmen können.

Gefahr!
Unfall- und schwere 
Verletzungsgefahr für Personen. 
Ein bestimmtes Verhalten ist 
notwendig oder zu unterlassen.

Warnung!
Verletzungsgefahr für Personen. 
Ein bestimmtes Verhalten 
verhindert mögliche oder 
wahrscheinliche Verletzungen.

Vorsicht!
Leichte Verletzungen bzw. 
Sachschäden können durch ein 
bestimmtes Verhalten verhindert 
werden.

Hinweis
Information für eine bessere 
Nutzung des Gerätes und um 
mögliche Fehlbedienungen zu 
vermeiden.

1

3. Gerätebeschreibung

1 Bügel Motorstopp

2 Bügel Fahrantrieb (MB 2 RT)

3 Lenker

4 Seilführung

5 Schnellspanner

6 Seilzugführung

7 Schnitthöhenverstellung hinten

8 Schnitthöhenverstellung vorne

9 Tragegriff vorne

10 Verbrennungsmotor

11 Primer (MB 2 R)

12 Kabelclip
MB 2 RC: 1 St.

4. Zu Ihrer Sicherheit

1
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Diese Vorsichtsmaßnahmen sind für Ihre 
Sicherheit unerlässlich, die Auflistung ist 
jedoch nicht abschließend. Benutzen Sie 
das Gerät stets mit Vernunft und 
Verantwortungsbewusstsein und denken 
Sie daran, dass der Benutzer für Unfälle 
mit anderen Personen oder deren 
Eigentum verantwortlich ist.

Machen Sie sich mit den Bedienteilen und 
dem Gebrauch des Geräts vertraut.

Das Gerät darf nur von Personen benutzt 
werden, die die Gebrauchsanleitung 
gelesen haben und die mit der 
Handhabung des Geräts vertraut sind. Vor 
der erstmaligen Inbetriebnahme muss sich 
der Benutzer um eine fachkundige und 
praktische Unterweisung bemühen. Dem 
Benutzer muss vom Verkäufer oder von 
einem anderen Fachkundigen erklärt 
werden, wie das Gerät sicher zu 
verwenden ist.

Bei dieser Unterweisung sollte dem 
Benutzer insbesondere bewusst gemacht 
werden, dass für die Arbeit mit dem Gerät 
äußerste Sorgfalt und Konzentration 
notwendig sind.

Das Gerät inklusive aller Anbauten darf 
nur an Personen weitergegeben bzw. 
verliehen werden, die mit diesem Modell 
und seiner Handhabung grundsätzlich 
vertraut sind. Die Gebrauchsanleitung ist 
Teil des Geräts und muss stets 
mitgegeben werden.

Benutzen Sie das Gerät nur ausgeruht und 
bei guter körperlicher sowie geistiger 
Verfassung. Wenn Sie gesundheitlich 
beeinträchtigt sind, sollten Sie Ihren Arzt 
fragen, ob die Arbeit mit dem Gerät 
möglich ist. Nach der Einnahme von 
Alkohol, Drogen oder Medikamenten, die 

das Reaktionsvermögen beeinträchtigen, 
darf nicht mit dem Gerät gearbeitet 
werden.

Erlauben Sie niemals Kindern oder 
Jugendlichen unter 16 Jahren das Gerät 
zu benutzen. Örtliche Bestimmungen 
können das Mindestalter des Benutzers 
festlegen.

Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, von 
Personen (insbesondere von Kindern) mit 
eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder von Personen mit mangelhafter 
Erfahrung und/oder mangelhaftem Wissen 
benutzt zu werden, es sei denn, sie 
werden durch eine für ihre Sicherheit 
zuständige Person beaufsichtigt oder 
erhielten von ihr Anweisungen, wie das 
Gerät zu benutzen ist. Kinder sollten 
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

Das Gerät ist für den privaten Gebrauch 
konzipiert.

Achtung – Unfallgefahr!

Der Rasenmäher ist nur zum 
Rasenmähen bestimmt. Eine andere 
Verwendung ist nicht gestattet und kann 
gefährlich sein oder zu Schäden am Gerät 
führen.

Wegen körperlicher Gefährdung des 
Benutzers darf der Rasenmäher für 
folgende Arbeiten nicht eingesetzt werden 
(unvollständige Aufzählung):

– zum Trimmen von Büschen, Hecken 
und Sträuchern,

– zum Schneiden von Rankgewächsen,

– zur Rasenpflege auf 
Dachbepflanzungen und in 
Balkonkästen,

– zum Häckseln und Zerkleinern von 
Baum- und Heckenschnitt,

– zum Reinigen von Gehwegen 
(Absaugen, Fortblasen),

– zum Einebnen von Bodenerhebungen 
wie z. B. Maulwurfshügeln.

Aus Sicherheitsgründen ist jede 
Veränderung am Gerät, ausgenommen 
der fachgerechte Anbau von Zubehör, 
welches von VIKING zugelassen ist, 
untersagt, außerdem führt dies zur 
Aufhebung des Garantieanspruchs. 
Auskunft über zugelassenes Zubehör 
erhalten Sie bei Ihrem VIKING 
Fachhändler.

Insbesondere ist jede Manipulation am 
Gerät untersagt, welche die Leistung oder 
die Drehzahl des Verbrennungsmotors 
bzw. des Elektromotors verändert.

Mit dem Gerät dürfen keine Gegenstände, 
Tiere oder Personen, insbesondere 
Kinder, transportiert werden.

Beim Einsatz in öffentlichen Anlagen, 
Parks, Sportstätten, an Straßen und in 
land- und forstwirtschaftlichen Betrieben 
ist besondere Vorsicht erforderlich.

Achtung! Gefährdung der 
Gesundheit durch 
Vibrationen! Übermäßige 
Belastung durch Vibrationen 

kann zu Kreislauf- oder Nervenschäden 
führen, insbesondere bei Menschen mit 
Kreislaufproblemen. Wenden Sie sich an 
einen Arzt, falls Symptome auftreten, die 
durch Vibrationsbelastung ausgelöst 
worden sein könnten.
Solche Symptome, die hauptsächlich in 
den Fingern, Händen oder Handgelenken 
auftreten, sind zum Beispiel 
(unvollständige Aufzählung):
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– Gefühllosigkeit,

– Schmerzen,

– Muskelschwäche,

– Hautverfärbungen,

– unangenehmes Kribbeln.

4.2 Tanken – Umgang mit Benzin

Bewahren Sie Benzin nur in dafür 
vorgesehenen und geprüften Behältern 
(Kanistern) auf. Die Verschlusskappen der 
Tankbehälter sind immer ordnungsgemäß 
aufzuschrauben und festzuziehen. 
Defekte Verschlüsse sind aus 
Sicherheitsgründen auszutauschen.

Verwenden Sie niemals Getränkeflaschen 
oder Ähnliches zum Entsorgen oder 
Lagern von Betriebsstoffen wie z. B. 
Kraftstoff. Personen, insbesondere 
Kinder, könnten verleitet werden, daraus 
zu trinken.

Benzin von Funken, offenen 
Flammen, Dauerflammen, 
Wärmequellen und anderen 
Zündquellen fernhalten. Nicht 

rauchen!

Tanken Sie nur im Freien und rauchen Sie 
während des Betankens nicht.

Vor dem Tanken Verbrennungsmotor 
abstellen und abkühlen lassen.

Benzin ist vor dem Starten des 
Verbrennungsmotors einzufüllen. 
Während der Verbrennungsmotor läuft 
oder bei heißer Maschine darf der 
Tankverschluss nicht geöffnet oder Benzin 
nachgefüllt werden.

Den Kraftstofftank nicht ganz füllen, 
sondern nur bis ca. 4 cm unter den Rand 
des Einfüllstutzens, damit der Kraftstoff 
Platz zum Ausdehnen hat.

Falls Benzin übergelaufen ist, den 
Verbrennungsmotor erst starten, nachdem 
die benzinverschmutzte Fläche gereinigt 
wurde. Jeglicher Zündversuch ist zu 
vermeiden, bis sich die Benzindämpfe 
verflüchtigt haben (trockenwischen).

Verschütteter Kraftstoff ist stets 
aufzuwischen.

Wenn Benzin auf die Kleidung geraten ist, 
muss diese gewechselt werden.

Bewahren Sie niemals das Gerät mit 
Benzin im Tank innerhalb eines Gebäudes 
auf. Entstehende Benzindämpfe können 
mit offenem Feuer oder Funken in 
Berührung kommen und sich entzünden.

Falls der Tank zu entleeren ist, sollte dies 
im Freien erfolgen.

4.3 Bekleidung und Ausrüstung

Während der Arbeit ist immer 
festes Schuhwerk mit griffiger 
Sohle zu tragen. Arbeiten Sie 

niemals barfuß oder beispielsweise in 
Sandalen.

Bei Wartungs- und 
Reinigungsarbeiten sowie beim 
Transport des Geräts zusätzlich 
stets feste Handschuhe tragen 

und lange Haare zusammenbinden und 
sichern (Kopftuch, Mütze etc.).

Beim Schärfen des 
Mähmessers muss eine 
geeignete Schutzbrille getragen 
werden.

Das Gerät darf nur mit langen Hosen und 
eng anliegender Kleidung in Betrieb 
genommen werden.

Niemals lose Kleidung tragen, die an 
beweglichen Teilen (Bedienhebel) hängen 
bleiben kann – auch keinen Schmuck, 
keine Krawatten und keine Schals.

4.4 Transport des Geräts

Nur mit Handschuhen arbeiten, um 
Verletzungen an scharfkantigen und 
heißen Geräteteilen zu verhindern.

Das Gerät nicht mit laufendem 
Verbrennungsmotor transportieren. Vor 
dem Transport Verbrennungsmotor 
ausschalten, Messer auslaufen lassen 
und Zündkerzenstecker abziehen.

Das Gerät nur mit ausgekühltem 
Verbrennungsmotor und ohne Kraftstoff 
transportieren.

Benutzen Sie geeignete Verladehilfen 
(Laderampen, Hebevorrichtungen).

Gerät auf der Ladefläche mit ausreichend 
dimensionierten Befestigungsmitteln 
(Gurte, Seile usw.) sichern.

Beim Anheben und Tragen Kontakt mit 
dem Mähmesser vermeiden.

Beachten Sie die Angaben im Kapitel 
"Transport". Dort ist beschrieben, wie das 
Gerät anzuheben bzw. zu verzurren ist. 
( 13.)

Beachten Sie beim Transport des Geräts 
regionale gesetzliche Vorschriften, 
insbesondere was die Ladungssicherheit 
und den Transport von Gegenständen auf 
Ladeflächen betrifft.

Lebensgefahr!
Benzin ist giftig und hochgradig 
entflammbar.
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4.5 Vor der Arbeit

Es ist sicherzustellen, dass nur Personen 
mit dem Gerät arbeiten, welche die 
Gebrauchsanleitung kennen.

Vor der Inbetriebnahme des Geräts 
Kraftstoffsystem auf Dichtheit prüfen, 
besonders die sichtbaren Teile wie z. B. 
Tank, Tankverschluss, 
Schlauchverbindungen. Bei Undichtigkeit 
oder Beschädigung Verbrennungsmotor 
nicht starten – Brandgefahr!
Gerät vor der Inbetriebnahme durch 
Fachhändler instand setzen lassen.

Beachten Sie die kommunalen 
Vorschriften für die Betriebszeiten von 
Gartengeräten mit Verbrennungsmotor 
bzw. Elektromotor.

Überprüfen Sie vollständig das Gelände, 
auf dem das Gerät eingesetzt wird, und 
entfernen Sie alle Steine, Stöcke, Drähte, 
Knochen und sonstigen Fremdkörper, die 
von dem Gerät hochgeschleudert werden 
können. Hindernisse (z. B. Baumstümpfe, 
Wurzeln) können im hohen Gras leicht 
übersehen werden.

Markieren Sie deshalb vor der Arbeit mit 
dem Gerät alle in der Rasenfläche 
verborgenen Fremdobjekte (Hindernisse), 
die nicht entfernt werden können.

Vor dem Gebrauch des Geräts sind 
defekte Schalldämpfer sowie alle anderen 
abgenutzten und beschädigten Teile zu 
ersetzen. Unleserliche oder beschädigte 
Gefahren- und Warnhinweise am Gerät 
sind zu erneuern. Ihr VIKING Fachhändler 
hält Ersatzklebeschilder und alle weiteren 
Ersatzteile bereit.

Vor dem Gebrauch des Geräts den festen 
und sicheren Sitz des Zündkerzensteckers 
auf der Zündkerze kontrollieren.

Das Gerät darf nur im betriebssicheren 
Zustand eingesetzt werden. Vor jeder 
Inbetriebnahme ist zu kontrollieren,

– ob das Gerät in vorschriftsmäßig 
montiertem Zustand ist.

– ob sich das Schneidwerkzeug und die 
gesamte Schneideinheit (Mähmesser, 
Befestigungselemente, 
Mähwerksgehäuse) in einwandfreiem 
Zustand befinden. Insbesondere ist auf 
sicheren Sitz, Beschädigungen 
(Kerben oder Risse) sowie Verschleiß 
zu achten. ( 12.2)

– ob der Tankdeckel ordnungsgemäß 
aufgeschraubt ist.

– ob der Tank und kraftstoffführende 
Teile sowie der Tankdeckel in 
einwandfreiem Zustand sind.

– ob die Sicherheitseinrichtungen (z. B. 
Bügel Motorstopp, Gehäuse, Lenker, 
Schutzgitter) in einwandfreiem Zustand 
sind und ordnungsgemäß 
funktionieren.

– ob die Ölverschlusskappe 
ordnungsgemäß aufgeschraubt ist.

Bei Bedarf alle nötigen Arbeiten 
durchführen bzw. einen Fachhändler 
aufsuchen. VIKING empfiehlt den VIKING 
Fachhändler.

4.6 Während der Arbeit

Arbeiten Sie niemals, während 
sich Tiere oder Personen, 
insbesonders Kinder, im 
Gefahrenbereich aufhalten.

Die am Gerät installierten Schalt- und 
Sicherheitseinrichtungen dürfen nicht 
entfernt oder überbrückt werden. 

Insbesondere Bügel Motorstopp niemals 
am Lenkholm fixieren (z. B. durch 
Anbinden).

Achtung – 
Verletzungsgefahr!
Führen Sie niemals Hände oder 
Füße an oder unter sich 

drehende Teile. Berühren Sie niemals das 
umlaufende Messer.

Der durch den Lenker gegebene 
Sicherheitsabstand ist stets einzuhalten. 
Der Lenker muss stets ordnungsgemäß 
montiert sein und darf nicht verändert 
werden. Das Gerät niemals mit 
umgeklapptem Lenker in Betrieb nehmen.

Befestigen Sie niemals Gegenstände am 
Lenker (z. B. Arbeitskleidung).

Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder bei 
guter künstlicher Beleuchtung.

Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht bei 
Regen, Gewitter und insbesondere nicht 
bei Blitzschlaggefahr.

Bei feuchtem Untergrund besteht wegen 
verminderter Standhaftung erhöhte 
Unfallgefahr.
Es ist besonders vorsichtig zu arbeiten, 
um ein Ausrutschen zu verhindern. Wenn 
möglich, Einsatz des Geräts bei feuchtem 
Untergrund vermeiden.

Abgase:

Lebensgefahr durch Vergiftung!
Bei Übelkeit, Kopfschmerzen, 
Sehstörung (z. B. kleiner 
werdendes Blickfeld), Hörstörung, 
Schwindel, nachlassender 
Konzentrationsfähigkeit Arbeit 
sofort einstellen. Diese Symptome 
können unter anderem durch zu 
hohe Abgaskonzentrationen 
verursacht werden.
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Das Gerät erzeugt giftige 
Abgase, sobald der 
Verbrennungsmotor läuft. Diese 
Gase enthalten giftiges 

Kohlenmonoxid, ein farb- und geruchloses 
Gas, sowie andere Schadstoffe. Der 
Verbrennungsmotor darf niemals in 
geschlossenen oder schlecht belüfteten 
Räumen in Betrieb genommen werden.

Starten:

Starten Sie das Gerät mit Vorsicht, 
entsprechend den Hinweisen in Kapitel 
"Gerät in Betrieb nehmen". ( 11.)
Achten Sie auf ausreichenden Abstand 
der Füße zum Schneidwerkzeug.

Das Gerät darf beim Starten nicht gekippt 
werden.

Beim Starten darf der Bügel Fahrantrieb 
nicht betätigt werden.

Arbeiten an Hanglagen:

Hänge immer in Querrichtung bearbeiten, 
niemals in Längsrichtung.
Verliert der Benutzer beim Mähen in 
Längsrichtung die Kontrolle, könnte er 
zusätzlich vom mähenden Gerät überrollt 
werden.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie 
die Fahrtrichtung am Hang ändern.

Achten Sie immer auf einen guten Stand 
an Hängen und vermeiden Sie die Arbeit 
mit dem Gerät an übermäßig steilen 
Hängen.

Aus Sicherheitsgründen darf das Gerät 
nicht an Hängen mit einer Steigung über 
25° (46,6 %) eingesetzt werden. 
Verletzungsgefahr!

25° Hangneigung entsprechen einem 
vertikalen Anstieg von 46,6 cm bei 100 cm 
horizontaler Länge.

Um eine ausreichende Schmierung des 
Verbrennungsmotors sicherzustellen, sind 
beim Einsatz des Geräts an Hängen 
ergänzend die Angaben in der 
mitgelieferten Gebrauchsanleitung 
Verbrennungsmotor zu beachten.

Arbeitseinsatz:

Versuchen Sie nicht das Messer 
zu inspizieren, während der 
Rasenmäher in Betrieb ist. 

Umlaufendes Messer kann zu 
Verletzungen führen.

Führen Sie das Gerät nur im Schritttempo 
– beim Arbeiten mit dem Gerät niemals 
laufen. Durch schnelles Führen des 
Gerätes steigt die Verletzungsgefahr 
durch Stolpern, Ausrutschen usw.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie 
das Gerät umkehren oder zu sich 
heranziehen.
Stolpergefahr!

Benutzen Sie das Gerät mit besonderer 
Vorsicht, wenn Sie in der Nähe von 
Müllhalden, Gräben und Deichen arbeiten. 
Insbesondere auf ausreichenden Abstand 
zu solchen Gefahrenstellen achten.

In der Grasnarbe verborgene Objekte 
(Rasensprenganlagen, Pfähle, 
Wasserventile, Fundamente, elektrische 
Leitungen etc.) müssen umfahren werden. 
Überfahren Sie niemals absichtlich solche 
Fremdobjekte.

Achten Sie auf den Nachlauf 
des Schneidwerkzeuges, der 
bis zum Stillstand einige 
Sekunden beträgt.

Schalten Sie den 
Verbrennungsmotor aus, lassen Sie das 
Arbeitswerkzeug zum Stillstand kommen 
und ziehen Sie den Zündkerzenstecker 
ab,

– wenn Sie das Gerät verlassen bzw. 
wenn es unbeaufsichtigt ist,

– bevor Sie nachtanken. Tanken Sie nur 
bei ausgekühltem Verbrennungsmotor.
Brandgefahr!

– bevor Sie Blockierungen lösen oder 
Verstopfungen im Mähwerksgehäuse 
beseitigen,

– bevor Sie das Gerät anheben und 
tragen,

– bevor Sie das Gerät transportieren,

– bevor Arbeiten am Mähmesser 
durchgeführt werden,

Verletzungsgefahr!

Führen Sie niemals Hände oder 
Füße über, unter oder an sich 
drehende Teile.
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– bevor das Gerät überprüft oder 
gereinigt wird oder bevor sonstige 
Arbeiten (z. B. Umklappen des 
Lenkers) an ihm durchgeführt werden,

– wenn ein Fremdkörper getroffen wurde 
oder falls der Rasenmäher abnormal 
stark vibriert. Überprüfen Sie in diesen 
Fällen das Gerät, insbesondere die 
Schneideinheit (Messer, Messerwelle, 
Messerbefestigung), auf 
Beschädigungen und führen Sie die 
erforderlichen Reparaturen durch, 
bevor Sie das Gerät erneut starten und 
mit ihm arbeiten.

Schalten Sie den Verbrennungsmotor aus,

– wenn Sie das Gerät von und zu der zu 
bearbeitenden Rasenfläche schieben,

– bevor Sie das Gerät auf eine nicht mit 
Gras bewachsene Fläche schieben,

– wenn das Gerät zum Transport 
angekippt werden muss,

– bevor Sie die Schnitthöhe einstellen.

4.7 Wartung und Reparaturen

Vor dem Beginn von 
Reinigungs-, Einstell-, 
Reparatur- und 
Wartungsarbeiten das Gerät 

auf festem, ebenem Boden abstellen, den 
Verbrennungsmotor abstellen und 
abkühlen lassen sowie den 
Zündkerzenstecker abziehen.

Gerät insbesondere vor Arbeiten im 
Bereich von Verbrennungsmotor, 
Auspuffkrümmer und Schalldämpfer 
auskühlen lassen. Es können 
Temperaturen von 80° C und mehr 
erreicht werden. Verbrennungsgefahr!

Der direkte Kontakt mit Motoröl kann 
gefährlich sein, außerdem darf Motoröl 
nicht verschüttet werden.
VIKING empfiehlt, das Einfüllen von 
Motoröl bzw. einen Motorölwechsel dem 
VIKING Fachhändler zu überlassen.

Reinigung:

Nach dem Arbeitseinsatz muss das 
gesamte Gerät sorgfältig gereinigt 
werden. ( 12.1)

Angesetzte Grasrückstände mit einem 
Holzstab lösen. Mäherunterseite mit 
Bürste und Wasser säubern.

Verwenden Sie niemals 
Hochdruckreiniger und reinigen Sie das 
Gerät nicht unter fließendem Wasser (z. B. 
mit einem Gartenschlauch).
Benutzen Sie keine aggressiven 
Reinigungsmittel. Diese können 
Kunststoffe und Metalle beschädigen, was 
den sicheren Betrieb Ihres VIKING Geräts 
beeinträchtigen kann.

Um Brandgefahr zu vermeiden, ist der 
Bereich der Kühlluftöffnungen, der 
Kühlrippen und der Bereich des Auspuffs 
frei von z. B. Gras, Stroh, Moos, Blättern 
oder austretendem Fett zu halten.

Wartungsarbeiten:

Es dürfen nur Wartungsarbeiten 
durchgeführt werden, die in dieser 
Gebrauchsanleitung beschrieben sind, 
alle anderen Arbeiten von einem 
Fachhändler ausführen lassen.
Sollten Ihnen notwendige Kenntnisse und 
Hilfsmittel fehlen, wenden Sie sich immer 
an einen Fachhändler.
VIKING empfiehlt Wartungsarbeiten und 
Reparaturen nur vom VIKING 
Fachhändler durchführen zu lassen.
VIKING Fachhändlern werden regelmäßig 
Schulungen angeboten und technische 
Informationen zur Verfügung gestellt. 

Verwenden Sie nur Werkzeuge, Zubehöre 
oder Anbaugeräte, welche von VIKING für 
dieses Gerät zugelassen sind oder 
technisch gleichartige Teile, sonst kann 
die Gefahr von Unfällen mit 
Personenschäden oder Schäden am 
Gerät bestehen. Bei Fragen sollten Sie 
sich an einen Fachhändler wenden.

VIKING Original-Werkzeuge, -Zubehör 
und -Ersatzteile sind in ihren 
Eigenschaften optimal auf das Gerät und 
die Anforderungen des Benutzers 
abgestimmt. VIKING Original-Ersatzteile 

Verletzungsgefahr!

Starkes Vibrieren ist in der Regel 
ein Hinweis auf eine Störung.
Der Rasenmäher darf 
insbesondere mit beschädigter 
oder verbogener Messerwelle oder  
mit einem beschädigten bzw. 
verbogenen Mähmesser nicht in 
Betrieb genommen werden.
Lassen Sie die erforderlichen 
Reparaturen von einem Fachmann 
– VIKING empfiehlt den VIKING 
Fachhändler – durchführen, falls 
Ihnen die nötigen Kenntnisse 
fehlen.

Verletzungsgefahr  durch das 
Mähmesser!
Durch Ziehen am Starterseil wird 
das Arbeitswerkzeug in eine 
Drehbewegung versetzt. Achten 
Sie stets auf ausreichenden 
Abstand zum Mähmesser, 
insbesondere von Händen und 
Füßen, wenn Sie am Starterseil 
ziehen.
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erkennt man an der VIKING-
Ersatzteilnummer, am Schriftzug VIKING 
und gegebenenfalls am VIKING 
Ersatzteilkennzeichen. Auf kleinen Teilen 
kann das Zeichen auch allein stehen.

Aus Sicherheitsgründen sind 
kraftstoffführende Bauteile 
(Kraftstoffleitung, Kraftstoffhahn, 
Kraftstofftank, Tankverschluss, 
Anschlüsse usw.) regelmäßig auf 
Beschädigungen und undichte Stellen zu 
überprüfen und bei Bedarf von einem 
Fachmann auszutauschen (VIKING 
empfiehlt den VIKING Fachhändler).

Halten Sie Warn- und Hinweisaufkleber 
stets sauber und lesbar. Beschädigte oder 
verloren gegangene Aufkleber sind durch 
neue Originalschilder von Ihrem VIKING 
Fachhändler zu ersetzen. Falls ein Bauteil 
durch ein Neuteil ersetzt wird, achten Sie 
darauf, dass das Neuteil dieselben 
Aufkleber erhält.

Arbeiten an der Schneideinheit nur mit 
dicken Arbeitshandschuhen und unter 
äußerster Vorsicht vornehmen.

Halten Sie alle Muttern, Bolzen und 
Schrauben, insbesondere die 
Messerschraube, fest angezogen, damit 
sich das Gerät in einem sicheren 
Betriebszustand befindet.

Prüfen Sie das gesamte Gerät 
regelmäßig, insbesondere vor der 
Einlagerung (z. B. vor der Winterpause), 
auf Verschleiß und Beschädigungen. 
Abgenutzte oder beschädigte Teile sind 
aus Sicherheitsgründen sofort 
auszutauschen, damit sich das Gerät 
immer in einem sicheren Betriebszustand 
befindet.

Ändern Sie niemals die Grundeinstellung 
des Verbrennungsmotors und überdrehen 
sie ihn nicht.

Falls für Wartungsarbeiten Bauteile oder 
Schutzeinrichtungen entfernt wurden, sind 
diese umgehend und vorschriftsmäßig 
wieder anzubringen.

4.8 Lagerung bei längeren 
Betriebspausen

Lassen Sie den Verbrennungsmotor 
abkühlen, bevor Sie das Gerät in einem 
geschlossenen Raum abstellen.

Lassen Sie das Gerät vollständig 
abkühlen, bevor Sie es abdecken.

Das Gerät mit entleertem Tank und den 
Kraftstoffvorrat in einem abschließbaren 
und gut durchlüfteten Raum aufbewahren.

Stellen Sie sicher, dass das Gerät vor 
unbefugter Benutzung (z. B. durch Kinder) 
geschützt ist.

Falls der Tank zu entleeren ist, etwa zur 
Stilllegung vor der Winterpause, sollte das 
Entleeren des Kraftstofftanks nur im 
Freien erfolgen (z. B. durch Leerfahren).

Gerät vor der Lagerung (z. B. 
Winterpause) gründlich reinigen.

Gerät nur mit abgezogenem 
Zündkerzenstecker einlagern.

Das Gerät im betriebssicheren Zustand 
lagern.

4.9 Entsorgung

Abfallprodukte wie Altöl oder Kraftstoff, 
gebrauchte Schmiermittel, Filter, Batterien 
und ähnliche Verschleißteile können den 
Menschen, Tieren und der Umwelt 
schaden und müssen deshalb fachgerecht 
entsorgt werden.

Wenden Sie sich an Ihr Recycling-Center 
oder Ihren Fachhändler, um zu erfahren, 
wie Abfallprodukte fachgerecht zu 
entsorgen sind. VIKING empfiehlt den 
VIKING Fachhändler.

Stellen Sie sicher, dass ein ausgedientes 
Gerät einer fachgerechten Entsorgung 
zugeführt wird. Machen Sie das Gerät vor 
der Entsorgung unbrauchbar. Um Unfällen 
vorzubeugen, insbesondere Zündkabel 
entfernen, Tank entleeren und Motoröl 
ablassen.

Verletzungsgefahr durch das 
Mähmesser!
Lassen Sie auch einen ausgedienten 
Rasenmäher niemals unbeaufsichtigt. 
Stellen Sie sicher, dass das Gerät und 
insbesondere das Mähmesser außerhalb 
der Reichweite von Kindern aufbewahrt 
werden.

5. Symbolbeschreibung

Achtung!
Vor Inbetriebnahme 
Gebrauchsanleitung lesen.

Verletzungsgefahr!
Dritte aus dem Gefahrenbe-
reich fernhalten.
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MB 2 RT:

7.1 Allgemein

● Gerät für alle beschriebenen Arbeiten 
auf einen waagrechten, ebenen und 
festen Untergrund stellen.

7.2 Lenker montieren 

● Lenker (1) vorsichtig 
hochklappen, dabei darauf 
achten, dass die Seilzüge nicht 
eingeklemmt werden.

● Vormontierte Schnellspanner (2) 
festdrehen (es sollte etwa ein 
Gewindegang der Schraube 
hervorstehen) und nach oben klappen.

Montage überprüfen

● Die Schnellspanner (1) müssen 
so stark angezogen sein, dass 
sie eng am Lenker anliegen und das 
Lenkeroberteil fest mit dem 
Lenkerunterteil verbunden ist.
Wenn der Lenker nicht fest montiert ist, 
oder die Schnellspanner nicht korrekt 
sitzen, die Schnellspanner aufklappen 
und durch Aus- und wieder Eindrehen 
korrekt einstellen.

● Korrekte Lage der Seilzüge (2, 3) und 
des Kabelclips (4, MB 2 RC) 
überprüfen.

7.3 Kraftstoff und Motoröl

Motoröl:
Das zu verwendende Motoröl 
und Ölfüllmenge der 
Gebrauchsanleitung Verbrennungsmotor 
entnehmen.
Füllstandskontrolle regelmäßig 
durchführen (siehe Gebrauchsanleitung 
Verbrennungsmotor).
Das Unter- und Überschreiten des 
richtigen Ölstands ist zu vermeiden.
Öltankverschluss vor der Inbetriebnahme 
des Verbrennungsmotors 
ordnungsgemäß festschrauben.

Kraftstoff:
Empfehlung:
frische Markenkraftstoffe,
Benzin bleifrei.
Angaben zur Kraftstoffqualität (Oktanzahl) 
sind der Gebrauchsanleitung 
Verbrennungsmotor zu entnehmen.

8.1 Allgemein

Verletzungsgefahr!
Vor Arbeiten am Schneid-
werkzeug, vor Wartungs- 
und Reinigungsarbeiten 
Zündkerzenstecker 
abziehen.

Verletzungsgefahr!
Schneideinrichtung läuft 
nach dem Ausschalten 
wenige Sekunden nach 
(Bremse des 
Verbrennungsmotors/Mes-
serbremse).

Verbrennungsmotor starten.

Verbrennungsmotor 
abstellen.

Fahrantrieb einschalten.

6. Lieferumfang

Pos. Bezeichnung Stk.
A Grundgerät mit Lenker 1

− Gebrauchsanleitung 1

− Gebrauchsanleitung 
Verbrennungsmotor

1

2

7. Gerät betriebsbereit 
machen

Verletzungsgefahr
Beachten Sie die 
Sicherheitshinweise im Kapitel "Zu 
Ihrer Sicherheit". ( 4.)

3

4

Schäden am Gerät vermeiden!
Vor dem ersten Startvorgang 
Motoröl einfüllen. Zum Einfüllen 
von Motoröl bzw. zum Auftanken 
geeignete Einfüllhilfe (z. B. Trichter) 
verwenden.

8. Bedienelemente

Verletzungsgefahr
Beachten Sie die 
Sicherheitshinweise im Kapitel "Zu 
Ihrer Sicherheit". ( 4.)

5
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● Gerät für alle beschriebenen Arbeiten 
auf einen waagrechten, ebenen und 
festen Untergrund stellen.

8.2 Lenker umklappen 

Zum platzsparenden Transportieren 
und Aufbewahren kann der Lenker 
umgeklappt werden.

● Verbrennungsmotor abstellen und 
Zündkerzenstecker abziehen. ( 11.2)

● Starterseil aushängen. ( 8.3)

● Schnellspanner (1) links und rechts 
öffnen und den Lenker (2) vorsichtig 
nach vorne legen.

8.3 Starterseil ein- und 
aushängen 

Einhängen

● Zündkerzenstecker vom 
Verbrennungsmotor abziehen.

● Bügel Motorstopp (1) zum Lenker 
drücken und halten.

● Starterseil (2) langsam ausziehen. 

● Bügel Motorstopp (1) loslassen und 
Starterseil (2) in die Seilzugführung (3) 
einhängen.

● Zündkerzenstecker aufstecken.

Aushängen

● Zündkerzenstecker vom 
Verbrennungsmotor abziehen.

● Starterseil (2) von der 
Seilzugführung (3) aushängen.

8.4 Schnitthöhenverstellung 

Es können 4 verschiedene Schnitthöhen 
zwischen 28 mm und 85 mm eingestellt 
werden.

Stufe 1 = kleinste Schnitthöhe

Stufe 4 = größte Schnitthöhe

1 Schnitthöhe hinten einstellen

● Die gewünschte Schnitthöhe mit der 
Hinterachse (1) einstellen.
Dazu das Gerät mit einer Hand 
abstützen und die Hinterachse zuerst 
auf einer Seite, dann auf der anderen 
Seite in die gewünschte Stufe bringen.
Dabei darauf achten, dass sie sich links 
und rechts in der gleichen Stufe 
befindet (Hinterachse steht parallel zum 
Gehäuse).

2 Schnitthöhe vorne einstellen

● MB 2 RT:
Schnitthöhenverstellhebel (2) nach 
außen drücken, in die gewünschte 
Stufe stellen und einrasten lassen.

● MB 2 RC, MB 2 R:
Die gewünschte Schnitthöhe mit der 
Vorderachse (3) einstellen.
Dazu das Gerät mit einer Hand 
abstützen und die Vorderachse zuerst 
auf einer Seite, dann auf der anderen 
Seite in die gewünschte Stufe bringen. 
Dabei darauf achten, dass sie sich links 
und rechts in der gleichen Stufe 
befindet (Vorderachse steht parallel 
zum Gehäuse).

Das Gerät ist für die sichere Bedienung 
und zum Schutz vor unsachgemäßer 
Benutzung mit mehreren 
Sicherheitseinrichtungen ausgestattet.

9.1 Bügel Motorstopp

Der Rasenmäher ist mit einer Motorstopp-
Vorrichtung ausgestattet.

Im laufenden Betrieb wird durch Loslassen 
des Bügels Motorstopp der 
Verbrennungsmotor abgestellt.

Klemmgefahr!
Durch das Lösen der 
Schnellspanner kann der Lenker 
unkontrolliert umklappen.

Halten Sie den Lenker deshalb 
stets mit einer Hand fest, während 
Sie die Befestigung lösen.

6

7

Verletzungsgefahr!
Vor dem Einstellen der Schnitthöhe 
den Verbrennungsmotor abstellen.

Verletzungsgefahr!
Die Einstellung an der Vorderachse 
und der Hinterachse muss 
identisch sein.

8

9. Sicherheitseinrichtungen

Verletzungsgefahr!
Wird bei einer der 
Sicherheitseinrichtungen ein Defekt 
festgestellt, darf das Gerät nicht in 
Betrieb genommen werden. 
Wenden Sie sich an einen 
Fachhändler, VIKING empfiehlt den 
VIKING Fachhändler.



D
E

E
N

19

F
R

N
L

IT
E

S
P

T
N

O
S

V
F

I
D

A
P

L
H

U
S

R
H

R

0478 111 9926 A - DE

Der Verbrennungsmotor und das Messer 
kommen innnerhalb von 3 Sekunden zum 
Stillstand.

Messen der Nachlaufzeit

Nach dem Starten des 
Verbrennungsmotors dreht sich das 
Messer und ein Windgeräusch ist hörbar. 
Die Nachlaufzeit entspricht der Dauer des 
Windgeräusches nach dem Abstellen des 
Verbrennungsmotors, sie kann mit einer 
Stoppuhr gemessen werden.

10.1 Allgemeine Informationen zum 
Mulchen

Beim Mulchen wird das abgeschnittene 
Gras durch eine spezielle Führung des 
Luftstroms im Messerbereich mehrmals 
zerschnitten und danach wieder in die 
Grasnarbe zurückgeblasen. Das 
Schnittgut verbleibt auf der Rasenfläche.

Nutzen

Der verrottende Rasenschnitt gibt dem 
Boden organische Nährstoffe zurück und 
dient dadurch als natürlicher Dünger.

Vorteile

Das Entleeren des Grasfangkorbes und 
Entsorgen des Schnittgutes entfällt. Das 
Unkrautwachstum wird verlangsamt und 
erhebliche Düngermengen können 
eingespart werden.

10.2 Wann darf gemulcht werden?

VIKING empfiehlt, nur bei trockenem 
Rasen und bei nicht zu hohem Grasstand 
zu mulchen.
Ist der Grasstand zu hoch, sollte der 
Rasen in zwei Arbeitsgängen gemäht 
werden. ( 10.3)

10.3 Wie sollte gemulcht werden?

Voraussetzungen für ein gutes 
Mulchergebnis:

– optimale Schnitthöhe einstellen: Ein 
Drittel der Grashöhe soll abgeschnitten 
werden.

– gut geschärfte Messer verwenden.

– Mährichtung variieren und auf 
Überlappung der Mähbahnen achten.

Arbeitsweise bei hohem Grasstand

Bei hohem Grasstand sollte der Rasen in 
zwei Arbeitsgängen bearbeitet werden.

Erster Arbeitsgang:
Den Rasen mit der höchsten Schnitthöhe 
vorschneiden.

Zweiter Arbeitsgang:
12 bis 24 Stunden nach dem ersten 
Arbeitsgang den Rasen im rechten Winkel 
zur ersten Mährichtung auf die 
gewünschte Grashöhe mulchen.

10.4 Wie oft sollte gemulcht werden?

Einen schönen und dichten Rasen erhält 
man durch häufiges Mulchen und 
Kurzhalten des Rasens.

Hauptwachstumsperiode:

Frühling:
min. 2-mal pro Woche mulchen.
Sommer und Herbst:
min. 1-mal pro Woche mulchen.

11.1 Verbrennungsmotor starten

Verletzungsgefahr!

Ist die Nachlaufzeit des Messers 
größer, das Gerät nicht mehr 
verwenden und zum Fachhändler 
bringen.

10. Hinweise zum Arbeiten

Vorsicht!

Bei zu geringer Schnitthöhe oder 
nassem Rasen kann das Gehäuse 
verstopfen und das Messer 
blockieren! 11. Gerät in Betrieb nehmen

Schäden am Gerät vermeiden!
Den Verbrennungsmotor nicht im 
hohen Gras bzw. in tiefster 
Schnitthöhe starten. Ein 
erschwerter Startvorgang wäre die 
Folge.
Nach dem Startvorgang arbeitet der 
Verbrennungsmotor aufgrund einer 
Fixgaseinstellung immer mit 
optimaler Arbeitsdrehzahl.

9
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Startvorgang bei kaltem 
Verbrennungsmotor:

● Nur bei MB 2 R:
Primer (1) dreimal drücken.

● Bügel Motorstopp (2) zum Lenker 
drücken und halten.

● Starterseil (3) langsam bis zum 
Kompressionswiderstand ausziehen. 
Anschließend kräftig und schnell bis auf 
Armlänge durchziehen. Starterseil (3) 
langsam zurückführen, damit es wieder 
aufgerollt werden kann.
Vorgang wiederholen, bis der 
Verbrennungsmotor läuft.

Startvorgang bei warmem 
Verbrennungsmotor:

● Startvorgang wie bei kaltem 
Verbrennungsmotor. 
Nur bei MB 2 R:
Das Drücken des Primers (1) entfällt.

11.2 Verbrennungsmotor 
abstellen

● Bügel Motorstopp (1) loslassen.

Der Verbrennungsmotor und das Messer 
kommen innnerhalb von 3 Sekunden zum 
Stillstand.

11.3 Fahrantrieb (MB 2 RT)

1 Fahrantrieb einschalten

● Verbrennungsmotor 
starten. ( 11.1)

● Bügel Fahrantrieb (1) zum 
Lenker ziehen und halten.

Der Fahrantrieb wird aktiviert und der 
Rasenmäher setzt sich vorwärts in 
Bewegung.

2 Fahrantrieb ausschalten

● Bügel Fahrantrieb (1) loslassen.

Der Fahrantrieb wird deaktiviert und der 
Rasenmäher bleibt stehen.

Der Verbrennungsmotor und das Messer 
laufen weiter.

Jährliche Wartung durch den 
Fachhändler:

Der Rasenmäher sollte einmal jährlich von 
einem Fachhändler überprüft werden. 
VIKING empfiehlt den VIKING 
Fachhändler.

12.1 Gerät reinigen

Wartungsintervall:

Nach jedem Einsatz.

Gerät in Reinigungsposition bringen

● Schnellspanner (1) öffnen und 
Lenker (2) nach hinten ablegen.

● Gerät vorne anheben und wie 
abgebildet in die Reinigungsposition 
aufstellen.

12.2 Messerverschleiß prüfen

Wartungsintervall:

Vor jedem Einsatz.

Schäden am Gerät vermeiden!
Bei warmem Verbrennungsmotor 
muss der Primer nicht mehr 
gedrückt werden.
Es ist jedoch zu beachten, dass bei 
sehr kaltem Wetter der 
Verbrennungsmotor schnell 
abkühlen kann.

10

Hinweis

Das Modell MB 2 RT hat einen 
Vorderradantrieb.

12. Wartung

Verletzungsgefahr!

Vor allen Wartungs- oder 
Reinigungsarbeiten am Gerät das 
Kapitel "Zu Ihrer Sicherheit" ( 4.), 
insbesondere das Unterkapitel 
"Wartung und Reparaturen" 
( 4.7), sorgfältig lesen und alle 
Sicherheitshinweise genau 
beachten.

Vor allen Wartungs- und 
Reinigungsarbeiten das 
Gerät abkühlen lassen 
und den 
Zündkerzenstecker abziehen!

11

Verletzungsgefahr!
Verbrennungsmotor abstellen, 
Gerät abkühlen lassen und 
Zündkerzenstecker abziehen.
Vor dem Aufstellen des Gerätes in 
die Reinigungsposition den 
Kraftstofftank entleeren 
(leerfahren).

12

13
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Prüfvorgang

● Gerät in die Reinigungsposition 
bringen. ( 12.1)

● Messer (1) reinigen und auf 
Beschädigungen (Kerben oder Risse) 
überprüfen.

● Messerstärke (A) an mehreren Stellen 
mit einem Messschieber (2) 
nachmessen.

● Rückschliff (B) nachmessen. Dazu ein 
Lineal (3) wie abgebildet an die vordere 
Messerkante anlegen.

Verschleißgrenzen

Die Messerstärke (A) muss an jeder Stelle 
mindestens 2 mm betragen. Die 
wichtigsten Stellen sind in der Abbildung 
markiert.

Die Schneiden dürfen beim Schärfen 
maximal 5 mm  – Abstand (B) 
(Rückschliff) – zurückgeschliffen werden.

12.3 Mähmesser schärfen

Sollten Ihnen nötige Kenntnisse oder 
Hilfsmittel fehlen, empfehlen wir, das 
Schärfen des Messers einem Fachmann 
zu überlassen. Bei falsch geschliffenem 
Messer (falscher Schärfwinkel, Unwucht 
usw.) wird die Funktion des Gerätes 
beeinträchtigt.

Schärfanleitung

● Mähmesser ausbauen. ( 12.4)

● Mähmesser während des 
Schärfvorganges kühlen, z. B. mit 
Wasser.
Eine Blaufärbung darf nicht auftreten, 
da sonst die Schneidhaltigkeit 
vermindert wird.

● Mähmesser gleichmäßig schärfen, um 
Vibrationen durch Unwucht zu 
vermeiden.

● Schärfwinkel von 30° einhalten.

● Verschleißgrenzen ( 12.2) beachten.

12.4 Mähmesser aus- und 
einbauen

Demontage

● Mähmesser (1) festhalten und 
Messerschraube (2) lösen.

● Messerschraube (2), Sicherscheibe (3) 
und Mähmesser (1) entnehmen.

Montage

● Messerauflagefläche und 
Messerbuchse (4) reinigen.

● Messerschraube (2) mit Loctite 243 
versehen.

● Mähmesser (1) wie abgebildet auf die 
Messerbuchse (4) setzen.

● Sicherscheibe (3) wie abgebildet 
auflegen und mit der 
Messerschraube (2) mit 60 - 65 Nm 
festziehen.

12.5 Verbrennungsmotor

Wartungsintervall:

Siehe Gebrauchsanleitung 
Verbrennungsmotor.

Allgemein Hinweise:

Beachten Sie die Bedienungs- und 
Wartungshinweise, die Sie der 
beiliegenden Gebrauchsanleitung 
Verbrennungsmotor entnehmen können.

Verletzungsgefahr!
Messer werden je nach Einsatzort 
und Einsatzdauer unterschiedlich 
stark abgenutzt. Wenn Sie das 
Gerät auf sandigem Untergrund 
bzw. häufig unter trockenen 
Bedingungen einsetzen, wird das 
Messer stärker beansprucht und 
verschleißt überdurchschnittlich 
schnell.

Ein verschlissenes Messer kann 
abbrechen und schwere 
Verletzungen verursachen. Die 
Anweisungen zur Messerwartung 
sind deshalb immer einzuhalten.

Verletzungsgefahr!
Nur mit Handschuhen 
arbeiten.

Das Mähmesser muss 
erneuert werden, wenn Kerben 
oder Risse erkennbar sind oder 
wenn eine Verschleißgrenze 
( 12.2) errreicht ist.

14

Verletzungsgefahr!
Das vorgeschriebene 
Anziehmoment der 
Messerschraube muss eingehalten 
werden.
Die Sicherscheibe (3) muss bei 
jeder Messermontage erneuert 
werden.
Die Messerschraube (2) muss bei 
jedem Messertausch erneuert 
werden.
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Besonders wichtig für eine lange 
Nutzungsdauer sind stets ausreichender 
Ölstand, der regelmäßige Öl- sowie 
Luftfilterwechsel.

Die empfohlenen Ölwechsel-Intervalle 
sowie Informationen über Motoröl und 
Ölfüllmenge finden Sie ebenfalls in der 
Gebrauchsanleitung Verbrennungsmotor.

Die Kühlrippen müssen stets sauber 
gehalten werden, um eine ausreichende 
Kühlung des Verbrennungsmotors zu 
gewährleisten.

12.6  Räder und Getriebe

Die Lager der Räder sind wartungsfrei.

Das Getriebe ist wartungsfrei.

12.7  Aufbewahrung (Winterpause)

Bei längerer Stilllegung des Gerätes 
(Winterpause) die nachfolgenden Punkte 
beachten:

● Alle äußeren Teile des Gerätes 
sorgfältig reinigen.

● Sämtliche beweglichen Teile gut 
einölen bzw. einfetten.

● Kraftstofftank und Vergaser entleeren 
(z. B. durch Leerfahren).

● Zündkerze herausschrauben (siehe 
Gebrauchsanleitung 
Verbrennungsmotor) und ca. 3 cm³ 
Motoröl durch die Zündkerzenöffnung 
in den Verbrennungsmotor einfüllen. 
Verbrennungsmotor einige Male ohne 
Zündkerze durchdrehen (am Starterseil 
ziehen).

● Zündkerze wieder einschrauben (siehe 
Gebrauchsanleitung 
Verbrennungsmotor).

● Ölwechsel durchführen (siehe 
Gebrauchsanleitung 
Verbrennungsmotor).

● Gerät in einem trockenen, 
verschlossenen und staubarmen Raum 
aufbewahren. Stellen Sie sicher, dass 
es sich außerhalb der Reichweite von 
Kindern befindet.

13.1 Transport

Gerät anheben oder tragen

● A Lenker montiert: Gerät am 
Tragegriff vorne (1) und am Lenker (2) 
halten.

● B Lenker umgeklappt: Gerät am 
Tragegriff vorne (1) und an den 
Lenkerunterteilen (3) halten.

Gerät transportieren

Gerät nur auf einer sauberen, ebenen 
Ladefläche, auf allen 4 Rädern stehend 
transportieren.

● Gerät mit geeigneten 
Befestigungmitteln gegen Verrutschen 
sichern. Seile bzw. Gurte am 
Tragegriff vorne (1) und an den 
Lenkerunterteilen (3) befestigen.

Rasenschnitt gehört nicht in den 
Müll, sondern soll kompostiert 
werden.

Verpackungen, Gerät und 
Zubehöre sind aus 

recyclingfähigen Materialien hergestellt 
und entsprechend zu entsorgen.

Die getrennte, umweltgerechte 
Entsorgung von Materialresten fördert die 
Wiederverwendbarkeit von Wertstoffen. 
Aus diesem Grund ist nach Ablauf der 
gewöhnlichen Gebrauchsdauer das Gerät 
der Wertstoffsammlung zuzuführen. 
Beachten Sie bei der Entsorgung die 
Angaben im Kapitel "Entsorgung". ( 4.9)

Wenden Sie sich an Ihr Recycling-Center 
oder Ihren Fachhändler, um zu erfahren, 
wie Abfallprodukte fachgerecht zu 
entsorgen sind.

Mähmesser (Mulchmesser)

6357 702 0101

Messerschraube

9008 319 9028

Brandgefahr!
Zündkerzenstecker wegen 
Entzündungsgefahr weg vom 
Zündkerzenloch halten.

13. Transport

Verletzungsgefahr!
Beachten Sie vor dem Transport 
das Kapitel "Zu Ihrer Sicherheit". 
( 4.4)
Tragen Sie das Gerät nur mit Hilfe 
einer zweiten Person. Dabei immer 
geeignete Sicherheitsbekleidung 
(Sicherheitsschuhe, feste 
Handschuhe) tragen.
Vor dem Anheben bzw. Transport 
den Zündkerzenstecker abziehen.

15

14. Umweltschutz

15. Übliche Ersatzteile
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Sicherscheibe

0000 702 6600

16.1 Übergabebestätigung

16.2 Servicebestätigung

Geben Sie diese 
Gebrauchsanleitung bei 
Wartungsarbeiten Ihrem VIKING 
Fachhändler.
Er bestätigt auf den vorgedruckten Feldern 
die Durchführung der Servicearbeiten.

Wichtige Hinweise zur Wartung und 
Pflege der Produktgruppe

Rasenmäher Benzin

Für Sach- und Personenschäden, die 
durch Nichtbeachtung der Hinweise in der 
Bedienungsanleitung, insbesondere 
hinsichtlich Sicherheit, Bedienung und 
Wartung, verursacht werden, oder die 
durch Verwendung nicht zugelassener 
Anbau- oder Ersatzteile auftreten, schließt 
die Fa. VIKING jede Haftung aus.

Bitte beachten Sie unbedingt folgende 
wichtige Hinweise zur Vermeidung von 
Schäden oder übermäßigem Verschleiß 
an Ihrem VIKING Gerät:

1. Verschleißteile

Manche Teile des VIKING Gerätes 
unterliegen auch bei 
bestimmungsgemäßem Gebrauch einem 
normalen Verschleiß und müssen je nach 
Art und Dauer der Nutzung rechtzeitig 
ersetzt werden.

Dazu gehören u.a.:

– Mähmesser

– Keilriemen (MB 2 RT)

– Reifen

2. Einhaltung der Vorgaben dieser 
Gebrauchsanleitung

Benutzung, Wartung und Lagerung des 
VIKING Gerätes müssen so sorgfältig 
erfolgen, wie in dieser 
Gebrauchsanleitung beschrieben. Alle 

Schäden, die durch Nichtbeachten der 
Sicherheits-, Bedienungs- und 
Wartungshinweise verursacht werden, hat 
der Benutzer selbst zu verantworten.

Dies gilt insbesondere für:

– nicht von VIKING freigegebene 
Veränderungen am Produkt.

– Verwendung von nicht von VIKING 
zugelassenen Betriebsstoffen 
(Schmiermittel, Benzin und Motoröl, 
siehe Angaben des Herstellers des 
Verbrennungsmotors).

– Die Verwendung von Werkzeugen oder 
Zubehören, die nicht für das Gerät 
zulässig, geeignet oder qualitativ 
minderwertig sind.

– nicht bestimmungsgemäße 
Verwendung des Produktes.

– Einsatz des Produktes bei Sport- oder 
Wettbewerbs-Veranstaltungen.

– Folgeschäden durch die 
Weiterbenutzung des Produktes mit 
defekten Bauteilen.

3. Wartungsarbeiten

Alle im Abschnitt "Wartung" aufgeführten 
Arbeiten müssen regelmäßig durchgeführt 
werden.

Soweit diese Wartungsarbeiten nicht vom 
Benutzer selbst ausgeführt werden 
können, ist damit ein Fachhändler zu 
beauftragen.

VIKING empfiehlt Wartungsarbeiten und 
Reparaturen nur beim VIKING 
Fachhändler durchführen zu lassen.

VIKING Fachhändlern werden regelmäßig 
Schulungen angeboten und technische 
Informationen zur Verfügung gestellt.

Die Befestigungselemente des 
Mähmessers (z. B. 
Messerschraube, Sicherscheibe) 
müssen beim Messertausch bzw. 
bei der Messermontage ersetzt 
werden. Ersatzteile sind beim 
VIKING Fachhändler erhältlich.

16. Serviceplan

16

Service ausgeführt am

Datum nächster Service

17. Verschleiß minimieren 
und Schäden vermeiden
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Werden diese Arbeiten versäumt, können 
Schäden auftreten, die der Benutzer zu 
verantworten hat.

Dazu zählen unter anderem:

– Korrosions- und andere Folgeschäden 
durch unsachgemäße Lagerung.

– Schäden am Gerät durch die 
Verwendung von qualitativ 
minderwertigen Ersatzteilen.

– Schäden infolge nicht rechtzeitig oder 
unzureichend durchgeführter Wartung 
bzw. Schäden durch Wartungs- oder 
Reparaturarbeiten, die nicht in 
Werkstätten von Fachhändlern 
durchgeführt wurden.

Wir,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A-6336 Langkampfen/Kufstein

erklären, dass die Maschine

Rasenmäher, handgeführt mit 
Verbrennungsmotor (MB)

mit folgenden EG-Richtlinien 
übereinstimmt:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC

Das Erzeugnis ist in Übereinstimmung mit 
folgenden Normen entwickelt worden:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Angewandtes 
Konformitätsbewertungsverfahren:
Anhang VIII (2000/14/EC)

Name und Anschrift der beteiligten 
benannten Stelle:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

Zusammenstellung und Aufbewahrung 
der Technischen Unterlagen:
Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Das Baujahr und die Serialnummer sind 
auf dem Typenschild des Geräts 
angegeben.

MB 2.2 R:

Gemessener Schallleistungspegel:
92,0 dB(A)

Garantierter Schallleistungspegel:
94 dB(A)

MB 2.2 RC, MB 2.2 RT:

Gemessener Schallleistungspegel:
92,5 dB(A)

Garantierter Schallleistungspegel:
94 dB(A)

Langkampfen,
2014-01-02 (JJJJ-MM-TT)

VIKING GmbH

Bereichsleiter Forschung und 
Produktentwicklung

18. CE-
Konformitätserklärung des 
Herstellers

Fabrikmarke: VIKING

Typ: MB 2.2 R

MB 2.2 RC

MB 2.2 RT

Serienidentifizierung 6357

19. Technische Daten

MB 2.2 R, MB 2.2 RC, MB 2.2 RT
Serienidentifizierung 6357

Verbrennungsmotor, 
Bauart

4-Takt-
Verbrennungs-
motor

Schneidvorrichtung Messerbalken

Schnittbreite 46 cm

Startvorrichtung Seilstart

Sicherheitseinrich-
tung Motorstopp

Anziehmoment 
Messerschraube 60 - 65 Nm

Rad-Ø vorne 200 mm

Rad-Ø hinten 200 mm

Schnitthöhe 28 - 85 mm

Gemäß Richtlinie 
2000/14/EC:
Garantierter Schall-
leistungspegel LWAd 94 dB(A)

Gemäß Richtlinie 
2006/42/EC:
Schalldruckpegel am 
Arbeitsplatz LpA 81 dB(A)

Unsicherheit KpA 2 dB(A)

MB 2.2 R
Motortyp B&S Series 450

Nennleistung bei 
Nenndrehzahl

1,6 - 2900 
kW - U/min

Hubraum 125 ccm

Kraftstofftank 0,8 l

Drehzahl der 
Schneidvorrichtung 2900 U/min



D
E

E
N

25

F
R

N
L

IT
E

S
P

T
N

O
S

V
F

I
D

A
P

L
H

U
S

R
H

R

0478 111 9926 A - DE

Störung:
Verbrennungsmotor läuft nicht an

Mögliche Ursache:
– Bügel Motorstopp nicht betätigt.
– Kein Kraftstoff im Tank.
– Kraftstoffleitung verstopft.
– Schlechter, verschmutzter oder alter 

Kraftstoff im Tank.
– Luftfilter verschmutzt.

– Zündkerzenstecker von Zündkerze 
abgezogen; Zündkabel schlecht am 
Stecker befestigt.

– Zündkerze verrußt oder beschädigt; 
falscher Elektrodenabstand.

Abhilfe:
– Bügel Motorstopp zum Lenker drücken 

und halten. ( 11.1)
– Kraftstoff nachfüllen. ( 7.3)
– Kraftstoffleitung reinigen. ,
– Stets frischen Markenkraftstoff, Benzin 

bleifrei verwenden; Vergaser 
reinigen. ,

– Luftfilter reinigen. ,
– Zündkerzenstecker aufstecken; 

Verbindung zwischen Zündkabel und 
Stecker prüfen. ,

– Zündkerze reinigen oder ersetzen; 
Elektrodenabstand einstellen.

Störung:
Erschwertes Starten oder die Leistung des 
Verbrennungsmotors lässt nach.

Mögliche Ursache:
– Rasenmähergehäuse verstopft.
– Mähen mit zu niedriger Schnittstufe 

bzw. die Vorschubgeschwindigkeit ist 
im Verhältnis zur Schnitthöhe zu groß.

– Wasser im Kraftstofftank und Vergaser; 
Vergaser ist verstopft.

– Kraftstofftank verschmutzt.
– Luftfilter verschmutzt.
– Zündkerze verrußt.

Abhilfe:
– Rasenmähergehäuse reinigen 

(Zündkerzenstecker 
abziehen!). ( 12.1) 

– Höhere Schnittstufe einstellen bzw. 
Schiebegeschwindigkeit 
verringern. ( 8.4)

– Kraftstofftank entleeren, 
Kraftstoffleitung und Vergaser 
reinigen.

Angegebener 
Schwingungskenn-
wert nach EN 12096:
Gemessener Wert 
ahw 7,00 m/s2

Unsicherheit Khw
Messung gemäß 
EN 20643

2,80 m/s2

L/B/H 124/49/100 cm

Gewicht: 22 kg

MB 2.2 RC
Motortyp Kohler XT675

Nennleistung bei 
Nenndrehzahl

2,2 - 2800 
kW - U/min

Hubraum 149 ccm

Kraftstofftank 1,4 l

Drehzahl der 
Schneidvorrichtung 2800 U/min

Angegebener 
Schwingungskenn-
wert nach EN 12096:
Gemessener Wert 
ahw 5,00 m/s2

Unsicherheit Khw
Messung gemäß 
EN 20643

2,50 m/s2

L/B/H 124/49/100 cm

Gewicht: 26 kg

MB 2.2 RT
Motortyp Kohler XT675

Nennleistung bei 
Nenndrehzahl

2,2 - 2800 
kW - U/min

Hubraum 149 ccm

Kraftstofftank 1,4 l

Drehzahl der 
Schneidvorrichtung 2800 U/min

MB 2.2 R
Angegebener 
Schwingungskenn-
wert nach EN 12096:
Gemessener Wert 
ahw 5,90 m/s2

Unsicherheit Khw
Messung gemäß 
EN 20643

2,36 m/s2

Antrieb: Vorderrad 1-Gang vorwärts

Antriebsgeschwin-
digkeit 3,5 km/h

L/B/H 140/50/105 cm

Gewicht: 29 kg

20. Fehlersuche

eventuell einen Fachhändler aufsu-
chen, VIKING empfiehlt den VIKING 
Fachhändler.

@ siehe Gebrauchsanleitung 
Verbrennungsmotor.

MB 2.2 RT
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– Kraftstofftank reinigen.  
– Luftfilter reinigen.
– Zündkerze reinigen.

Störung:
Verbrennungsmotor wird sehr heiß.

Mögliche Ursache:
– Zu geringer Ölstand im 

Verbrennungsmotor.
– Kühlrippen verschmutzt.

Abhilfe:
– Motoröl wechseln. ( 12.5)
– Kühlrippen reinigen. ( 12.1)

Störung:
Starke Vibrationen während des Betriebs.

Mögliche Ursache:
– Schneideinheit defekt.
– Befestigung des Verbrennungsmotors 

lose.

Abhilfe:
– Mähmesser, Messerwelle und 

Messerbefestigung (Messerschraube 
und Sicherscheibe) kontrollieren und 
ggf. reparieren.

– Schrauben Befestigung 
Verbrennungsmotor anziehen.

Störung:
Unsauberer Schnitt, Rasen wird gelb.

Mögliche Ursache:
– Mähmesser ist stumpf oder 

verschlissen.
– Die Vorschubgeschwindigkeit ist im 

Verhältnis zur Schnitthöhe zu groß.
– Gehäuse steht nicht parallel zum 

Boden.

Abhilfe:
– Mähmesser schärfen oder ersetzen 

( 12.3), ( 12.4),
– Vorschubgeschwindigkeit verringen 

und/oder richtige Schnitthöhe wählen
– Schnitthöhe vorne und hinten auf die 

gleiche Schnittstufe stellen. ( 8.4)

Störung (MB 2 RT):
Kein Antrieb beim Betätigen des Bügel 
Fahrantrieb.

Mögliche Ursache:
– Seilzug Fahrantrieb defekt (z. B. 

geknickt).

Abhilfe:
– Seilzug ersetzen.
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Dear Customer,

Thank you for choosing a VIKING quality 
product.

This product has been produced using 
state-of-the-art production methods and 
extensive quality assurance procedures, 
because our goal is only achieved if you, 
the customer, are satisfied with your 
machine.

If you have any questions concerning your 
machine, please contact your dealer or our 
sales agency directly.

I hope that your VIKING machine will 
give you great enjoyment.

Management

Printed on chlorine-free bleached paper. Paper is recyclable. Cover is halogen free.
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2.1 General

This instruction manual constitutes 
original manufacturer’s instructions in 
the sense of EC Directive 2006/42/EC.

VIKING is continually striving to further 
develop its range of products; we therefore 
reserve the right to make alterations to the 
form, technical specifications and 
equipment level of our standard 
equipment.
For this reason, the information and 
illustrations in this manual are subject to 
alterations.

2.2 Instructions for reading the 
instruction manual

Illustrations and texts describe specific 
operating steps.

All symbols which are affixed to the 
machine are explained in this instruction 
manual.

Viewing direction:

Viewing direction when left and right are 
used in the instruction manual:
the user is standing behind the machine 
(working position).

Section reference:

References to relevant sections and 
subsections for further descriptions are 
made using arrows. The following example 
shows a reference to a section: ( 4.)

Designation of text passages:

The instructions described can be 
identified as in the following examples.

Operating steps which require intervention 
on the part of the user:

● Release screw (1) using a screwdriver, 
operate lever (2)...

General lists:

– Use of the product for sporting or 
competitive events

Texts with added significance:

Text passages with added significance are 
identified using the symbols described 
below in order to especially emphasise 
them in the instruction manual:

Texts relating to illustrations:

Illustrations relating to use of the machine 
can be found in the front of this instruction 
manual.

The camera symbol serves to link 
the figures on the illustration pages 
with the corresponding text 
passages in the instruction manual.

4.1 General

These safety regulations must 
be observed when working with 
the machine.

Read the entire instruction 
manual before using the 
machine for the first time. Keep 
the instruction manual in a safe 

place for future reference.

2. Notes on the instruction 
manual

Danger
Risk of accident and severe injury 
to persons. A certain type of 
behaviour is necessary or must be 
avoided.

Warning
Risk of injury to persons. A certain 
type of behaviour prevents possible 
or probable injuries.

Caution
Minor injuries or material damage 
can be prevented by a certain type 
of behaviour.

Note
Information for better use of the 
machine and in order to avoid 
possible operating errors.

3. Machine overview

1 Motorstop lever

2 Self-propulsion lever (MB 2 RT)

3 Handlebar

4 Starter rope guide

5 Quick-clamping devices

6 Rope guide

7 Rear cutting height adjustment

8 Front cutting height adjustment

9 Front carrying handle

10 Engine

11 Primer (MB 2 R)

12 Cable clip
MB 2 RC: 1 pc

4. For your safety

1

1
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Observe the operating and maintenance 
instructions contained in the separate 
engine instruction manual.

These safety precautions are essential for 
your safety, however the list is not 
exhaustive. Always use the machine in a 
reasonable and responsible manner and 
be aware that the user is responsible for 
accidents involving third parties or their 
property.

Make sure that you are familiar with the 
controls and use of the machine.

The machine must only be used by 
persons who have read the instruction 
manual and are familiar with operation of 
the machine. The user should seek expert 
and practical instruction prior to initial 
operation. The user must receive 
instruction on safe use of the machine 
from the vendor or another expert.

During this instruction, the user should be 
made aware that the utmost care and 
concentration are required for working with 
the machine.

Only give or lend the machine, including 
any accessories, to persons who are 
familiar with this model and how to operate 
it. The instruction manual forms part of the 
machine and must always be provided to 
persons borrowing it.

The machine must only be operated by 
persons who are well rested and in good 
physical and mental condition. If your 
health is impaired, you should consult your 
doctor to determine whether working with 
the machine is possible. The machine 
should not be operated after the 
consumption of alcohol, drugs or 
medications which impair reactions.

Never allow children under the age of 16 to 
use the machine. Local regulations may 
specify a minimum age for users.

This machine is not suitable for use by 
persons (in particular children) with 
impaired physical, sensory or mental 
faculties or those lacking the appropriate 
experience and/or knowledge, unless 
supervised by a person responsible for 
their safety or having received instructions 
on use of the machine from such person. 
Children must be supervised, in order to 
ensure that they do not play with the 
machine.

The machine is intended for private use.

Caution – risk of accident:

The lawn mower is only intended for 
mowing lawns. Its use for other purposes 
is not permitted and may be dangerous or 
result in damage to the machine.

Due to the physical danger to the user, the 
lawn mower must not be used for the 
following applications (incomplete list):

– for trimming bushes, hedges and 
shrubs,

– for cutting creepers,

– for the care of lawn roofs and balcony 
boxes,

– for shredding or chopping tree or hedge 
cuttings,

– for clearing paths (vacuuming, 
blowing),

– for levelling earth mounds, e.g. mole 
hills.

For safety reasons, any modification to the 
machine, except the proper installation of 
accessories approved by VIKING, is 
forbidden and results in voiding of the 
warranty cover. Information regarding 
approved accessories can be obtained 
from your VIKING specialist dealer.

In particular, any tampering with the 
machine which increases the power output 
or speed of the engine or motor is 
forbidden.

It is not permitted to transport objects, 
animals or persons, particularly children, 
on the machine.

Particular care is required during use in 
public green spaces, parks, sports fields, 
along roads and in agricultural and forestry 
businesses.

Caution: Danger to health due 
to vibrations!
Excessive exposure to 
vibrations can result in damage 

to the cardiovascular or nervous system, 
particularly in persons with cardiovascular 
problems. Please consult a physician if 
you experience symptoms that may have 
been caused by vibrational loads.
Symptoms of this kind principally affect the 
fingers, hands or wrists and include 
(incomplete list):

– numbness,

– pain,

– muscular weakness,

– skin discolouration,

– unpleasant tingling sensation.

4.2 Refilling the tank – handling petrol

Petrol must only be stored in appropriate, 
tested containers (canisters). Always 
screw on the fuel tank and canister caps 
properly and tightly. Defective caps must 
be replaced for safety reasons.

Danger to life!
Petrol is poisonous and extremely 
inflammable.



0478 111 9926 A - EN30

Never use beverage bottles or similar for 
disposal or storage of fuels and lubricants. 
Persons, particularly children, could be 
tempted to drink out of them.

Keep petrol away from sparks, 
naked flames, pilot lights, heat 
sources, and other ignition 
sources. Do not smoke!

Refill the tank out-of-doors and do not 
smoke during refilling.

Before refilling the tank, stop the engine 
and allow it to cool.

Refilling with petrol must be performed 
before the engine is started. When the 
engine is running or is hot, the tank cap 
must not be removed and the tank must 
not be refilled with petrol.

Do not fill fuel tank completely, but fill to 
approx. 4 cm below the edge of the filler 
neck so that the fuel has room to expand.

If petrol is spilled, the engine must only be 
started after the petrol-contaminated area 
has been cleaned. All attempts at starting 
must be avoided until the petrol fumes 
have dispersed (wipe dry).

Any spilt fuel must be wiped up 
immediately.

Clothing must be changed if it comes into 
contact with petrol.

Never store the machine with petrol in the 
tank inside a building. The resulting petrol 
fumes could come into contact with naked 
flames or sparks and could be ignited.

If it is necessary to drain the tank, this must 
be done out of doors.

4.3 Clothing and equipment

Always wear sturdy footwear 
with high-grip soles when 
working. Never work barefoot 

or, for example, in sandals.

Also always wear sturdy gloves 
and tie up and secure long hair 
(headscarf, cap, etc.) when 
performing maintenance and 

cleaning work or when transporting the 
machine.

Wear suitable safety glasses 
when sharpening the mowing 
blade.

Always wear long trousers and 
tight-fitting clothing when operating the 
machine.

Never wear loose clothes which may 
become caught on moving parts (control 
levers) – do not wear jewellery, ties or 
scarves.

4.4 Transporting the machine

Always wear gloves in order to prevent 
injuries due to sharp-edged and hot 
components.

Do not transport the machine with the 
engine running. Switch off the engine, let 
the blades come to a standstill and remove 
the spark plug socket prior to transport.

Only transport the machine once the 
engine has cooled down and with an 
empty fuel tank.

Use suitable loading aids (loading ramps, 
lifters).

Secure the machine on the load floor using 
adequately dimensioned fastening 
materials (straps, ropes, etc.).

Avoid contact with the mowing blade when 
lifting and carrying the machine.

Observe the information in the section 
"Transport". It describes how to lift and 
lash the machine. ( 13.)

When transporting the machine, always 
observe regional legislation, especially 
regarding load security and the transport 
of objects on load floors.

4.5 Before operation

Make sure that only persons who are 
familiar with the instruction manual are 
permitted to use the machine.

Check the fuel system (particularly visible 
parts such as e.g. tank, tank cap, hose 
connections) before operating the 
machine. In the event of any leaks or 
damage, do not start the engine – fire 
hazard!
Have the machine repaired by a specialist 
dealer prior to operation.

Observe the local regulations regarding 
permitted operating times for gardening 
power tools with combustion engines or 
electric motors.

Carefully inspect the complete area on 
which the machine is to be used and 
remove any stones, sticks, wires, bones 
and other foreign objects which could be 
thrown up by the machine. Obstacles (e.g. 
tree stumps, roots) can be easily 
overlooked in long grass.

For this reason, mark all foreign objects 
(obstacles) which are hidden in the lawn 
and cannot be removed before 
commencing work with the machine.

Defective mufflers and all other worn or 
damaged parts must be removed before 
use of the machine. Replace any illegible 



31

D
E

F
R

N
L

IT
E

S
P

T
N

O
S

V
F

I
D

A
P

L
H

U
S

R
H

R
E

N

0478 111 9926 A - EN

or damaged danger signs and warnings on 
the machine. Your VIKING specialist has a 
supply of replacement stickers and all the 
other spare parts.

Check secure seating of the spark plug 
socket on the spark plug before using the 
machine.

The machine must only be used in good 
operating condition. Before each use, 
check whether:

– The machine is properly assembled.

– The cutting tool and the entire cutting 
unit (mowing blade, fastening elements, 
mowing deck housing) are in good 
condition. In particular check for secure 
fastening, damage (notches or cracks) 
and wear. ( 12.2)

– The tank cap is properly attached.

– The tank and fuel-carrying parts as well 
as the tank cap are in good condition.

– The safety devices (e.g. motorstop 
lever, housing, handlebar, protective 
grille) are in good condition and working 
properly.

– The oil cap is properly attached.

Carry out any necessary work or consult a 
specialist dealer. VIKING recommends 
VIKING specialist dealers.

4.6 Working with your machine

Never work when animals or 
persons, particularly children, 
are in the danger area.

The switch and safety devices installed in 
the machine must not be removed or 
bypassed. In particular, never secure the 
motorstop lever to the handlebar (e.g. by 
tying it).

Caution – risk of injury!
Never put hands or feet on or 
underneath rotating parts. 
Never touch the rotating blade.

Always observe the safety distance 
provided by the handlebar. The handlebar 
must always be installed correctly and 
must not be modified. Never operate the 
machine with the handlebar folded down.

Never attach any objects to the handlebar 
(e.g. work clothing).

Only work during the day or with good 
artificial light.

Do not operate the machine in the rain or 
during thunder storms, particularly when 
there is  a risk of lightning strike.

The risk of accidents is higher if the ground 
is damp due to increased danger of 
slipping.
Particular caution should be exercised 
during working in order to prevent slipping. 
If possible, avoid using the machine when 
the ground is damp.

Exhaust gases:

The machine generates 
poisonous exhaust gases when 
the engine is running. The 
gases contain poisonous 

carbon monoxide, a colourless and 
odourless gas, as well as other pollutants. 
The engine must never be operated in 
closed or poorly ventilated spaces.

Starting:

Exercise care when starting and observe 
the instructions contained in the section 
entitled "Initial operation of machine". 
( 11.)
Keep your feet a safe distance from the 
cutting tool.

The machine must not be tilted during 
start-up.

The self-propulsion lever must not be 
pressed when starting the engine.

Working on slopes:

Always work across and back on slopes, 
never up and down.
If the user loses control when mowing up 
and down, there is a risk of being run over 
by the machine.

Be particularly careful when changing 
direction on a slope.

Always ensure good stability on slopes 
and avoid mowing on excessively steep 
slopes.

For safety reasons, the machine must not 
be used on slopes with an inclination of 
more than 25° (46.6 %). Risk of injury!
A slope inclination of 25° corresponds to a 
vertical height increase of 46.6 cm for a 
100 cm horizontal distance.

Danger to life through poisoning!
In the case of nausea, headache, 
impaired vision (e.g. decreasing 
field of view) hearing disorder, 
dizziness, decreasing power of 
concentration, stop working 
immediately. These symptoms may 
be caused by excessively high 
exhaust gas concentrations.
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In order to ensure an adequate oil supply 
for the engine, the information in the 
accompanying engine instruction manual 
must be additionally observed when using 
the machine on slopes.

Working:

Do not try to examine the blade 
while the lawn mower is 
operating. Rotating blades can 

cause injury.

Only operate the machine at walking 
speed – never run when working with the 
machine. Working quickly with the 
machine increases the risk of injury due to 
stumbling, slipping, etc.

Be particularly careful when turning the 
machine around or pulling it towards you.
Risk of stumbling!

Use the machine with great care when 
working near rubbish dumps, ditches and 
embankments. In particular, ensure that 
you maintain sufficient distance to such 
danger areas.

Objects hidden in the grass (lawn sprinkler 
systems, posts, water valves, foundations, 
electrical wires, etc.) must be avoided. 
Never intentionally run over any such 
foreign objects.

Beware of the cutting tool 
running on for several seconds 
before coming to a standstill.

Switch off the engine, allow the 
work tool to come to a complete 

standstill and detach the spark plug socket

– before leaving the machine unattended,

– before re-filling the tank. Allow the 
engine to cool down before filling the 
tank.
Fire hazard!

– before remedying blockages, including 
those in the mowing deck housing,

– before lifting or carrying the machine,

– before transporting the machine,

– before carrying out any work on the 
mowing blade,

– before checking or cleaning the 
machine or before carrying out any 
other work (e.g. folding down the 
handlebar) on it,

– after hitting a foreign object or if the 
lawn mower begins to vibrate 
excessively. In these cases check the 
machine, in particular the cutting unit 
(blade, blade shaft, blade fastening) for 
damage and carry out the necessary 
repairs before restarting and working 
with the machine.

Switch off the engine:

– When pushing the machine to and from 
the area to be worked.

– Before pushing the machine onto an 
area not covered with grass.

– When the machine has to be tilted for 
transportation.

– Before adjusting the cutting height.

4.7 Maintenance and repairs

Before beginning cleaning, 
adjustment, repair and 
maintenance operations, park 
the machine on firm, level 

ground, stop the engine, allow it to cool 
down and detach the spark plug socket.

Allow the machine to cool down before 
working on or around the engine, exhaust 
manifold or muffler in particular. 
Temperatures of 80° C and above can be 
reached. Danger of burns

Direct contact with engine oil can be 
dangerous. Engine oil must not be spilled.
VIKING recommends leaving the task of 
topping up engine oil or performing engine 
oil changes to a VIKING specialist dealer.

Cleaning:

The complete machine must be cleaned 
thoroughly following use. ( 12.1)

Remove accumulated clipping deposits 
using a stick. Clean the underside of the 
mower with water and a brush.

Never use high-pressure cleaners and do 
not clean the machine under running water 
(e.g. using a garden hose).

Risk of injury

Never place your hands or feet 
above, underneath or on rotating 
parts.

Risk of injury!

Strong vibrations are generally an 
indication of a fault.
In particular, the lawn mower must 
not be operated with a damaged or 
bent blade shaft or mowing blade.
If you do not have the appropriate 
expertise, have the necessary 
repairs carried out by a specialist 
dealer (VIKING recommends 
VIKING specialist dealers).

Risk of injury due to the mowing 
blade!
Pulling the recoil starter rope starts 
the work tool rotating. Always 
ensure sufficient distance between 
the mowing blade and your body, 
particularly your hands and feet, 
when you pull the recoil starter 
rope.
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Do not use aggressive cleaning agents. 
These can damage plastics and metals, 
impairing the safe operation of your 
VIKING machine.

In order to prevent fire hazards, keep the 
area around the air vents, cooling ribs and 
the area of the exhaust free from 
e.g. grass, straw, moss, leaves or 
escaping grease.

Maintenance operations:

Only maintenance operations described in 
this instruction manual may be carried out. 
Have all other work performed by a 
specialist dealer.
If you do not have the necessary expertise 
or auxiliary equipment, please always 
contact a specialist dealer.
VIKING recommends that you have 
maintenance operations and repairs 
performed exclusively by a VIKING 
specialist dealer.
VIKING specialist dealers regularly attend 
training courses and are provided with 
technical information. 

Only use tools, accessories or 
attachments approved for this machine by 
VIKING or technically identical parts. 
Otherwise, there may be a risk of 
accidents resulting in personal injury or 
damage to the machine. If you have any 
questions, please consult a specialist 
dealer.

The characteristics of original VIKING 
tools, accessories and spare parts are 
optimally adapted to the machine and the 
user's requirements. Genuine VIKING 
spare parts can be recognised by the 
VIKING spare parts number, by the 
VIKING lettering and, if present, by the 
VIKING spare parts symbol. On smaller 
parts, only the symbol may be present.

For safety reasons, fuel-carrying 
components (fuel line, fuel cock, fuel tank, 
tank cap, connections, etc.) must be 
checked regularly for damage and leaks 
and replaced by a technician if necessary 
(VIKING recommends VIKING specialist 
dealers).

Always keep warning and information 
stickers clean and readable. Damaged or 
missing stickers must be replaced by new, 
original plates from your VIKING specialist 
dealer. If a component is replaced with a 
new component, ensure that the new 
component is provided with the same 
stickers.

Only perform work on the cutting unit when 
wearing thick work gloves and exercising 
extreme care.

Ensure that all nuts, pins and screws (in 
particular the blade fastening screw) are 
securely tightened so that the machine is 
in a safe operating condition.

Check the entire machine for wear or 
damage on a regular basis, particularly 
before extended periods when the 
machine is not in use (e.g. over winter). 
For safety reasons, worn or damaged 
parts must be replaced immediately to 
ensure that the machine is always in a safe 
operating condition.

Never alter the basic setting of the engine 
or run at excessive engine speeds.

Components or guards that are removed 
for maintenance operations must be 
properly reinstalled immediately.

4.8 Storage for prolonged periods 
without operation

Allow the engine to cool before storing the 
machine in an enclosed space.

Allow the machine to cool down 
completely before covering it.

Store the machine with empty fuel tank 
and the fuel reserve in a lockable and well-
ventilated room.

Ensure that the machine is protected from 
unauthorised use (e.g. by children).

If the tank has to be emptied (e.g. to store 
the machine before the winter break), this 
should only be done out of doors (e.g. by 
running the tank empty).

Thoroughly clean the machine before 
storage (e.g. winter break).

Only store the machine with the spark plug 
socket disconnected.

Store the machine in good operational 
condition.

4.9 Disposal

Waste products such as used engine oil or 
fuel, used lubricants, filters, batteries and 
similar wearing parts can be harmful to 
people, animals and the environment, and 
must consequently be disposed of 
properly.

Consult your recycling centre or your 
specialist dealer for information on the 
proper disposal of waste products. VIKING 
recommends VIKING specialist dealers.

Ensure that old machines are properly 
disposed of. Render the machine 
unusable prior to disposal. In order to 
prevent accidents, remove the ignition 
lead, empty the fuel tank and drain the 
engine oil in particular.
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Risk of injury due to the mowing blade!
Always store an old lawn mower in a safe 
place prior to scrapping. Ensure that the 
machine and particularly the mowing blade 
are kept out of the reach of children.

MB 2 RT:

7.1 General

● Place the machine on level and firm 
ground when performing all the 
operations described.

7.2 Assembling the handlebar 

● Carefully fold up the 
handlebar (1), ensuring that the 
cables are not trapped.

● Tighten the pre-installed quick-
clamping devices (2) (they should 
project by about one screw thread turn) 
and fold upwards.

Check correct assembly

● The quick-clamping devices (1) 
must be sufficiently tightened so 
that they are pressed tightly against the 
handlebar and the upper handlebar is 
firmly connected to the lower 
handlebar.
If the handlebar is not firmly installed or 
the quick-clamping devices are not 
correctly located, fold open the quick 
clamping devices and adjust them to 
the correct position by screwing out and 
back in again.

● Check that the cables (2, 3) and the 
cable clip (4, MB 2 RC) are in the 
correct position.

7.3 Fuel and engine oil

Engine oil:
Please consult the engine 
instruction manual for the type of 
engine oil to be used and the oil capacity.
Check the oil filling level at regular 
intervals (see engine instruction manual).
Avoid exceeding or falling below the 

5. Description of symbols

Caution!
Read the instruction man-
ual before initial use.

Risk of injury!
Keep other persons out of 
the danger area.

Risk of injury!
Detach the spark plug 
socket before performing 
work on the cutting tool or 
maintenance and cleaning 
work.

Risk of injury!
Cutting tool runs on for sev-
eral seconds after switching 
off (engine/blade brake).

Start the engine.

Stop the engine.

Switch on self-propulsion.

6. Standard equipment

Item Designation Qty.
A Basic unit with handlebar 1

− Instruction manual 1

− Engine instruction manual 1

7. Preparing the machine for 
operation

Risk of injury!
Observe the safety instructions in 
the section "For your safety" ( 4.).

2

Avoid damage to the machine
Top up engine oil before starting for 
the first time. Use a suitable filling 
aid when topping up the engine oil 
and when refuelling (e.g. funnel).

3

4

5
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correct oil level.
Screw on the oil tank cap properly before 
operating the engine.

Fuel:
Recommendation:
Fresh good quality fuels,
Unleaded petrol.
Please consult the engine instruction 
manual for details on the fuel quality 
(octane rating).

8.1 General

● Place the machine on level and firm 
ground when performing all the 
operations described.

8.2 Folding down the handlebar 

The handlebar can be folded down 
for space-saving transport and 
storage of the mower.

● Stop the engine and remove the spark 
plug socket. ( 11.2)

● Detach the recoil starter rope. ( 8.3)

● Open the left and right quick-clamping 
devices (1) and carefully fold the 
handlebar (2) downwards to the front.

8.3 Attaching and detaching the 
recoil starter rope 

Attaching

● Detach the spark plug socket from the 
engine.

● Press the motorstop lever (1) to the 
handlebar and hold.

● Slowly pull out the recoil starter 
rope (2). 

● Release the motorstop lever (1) and 
attach the recoil starter rope (2) to the 
rope guide (3).

● Connect the spark plug socket.

Detaching

● Detach the spark plug socket from the 
engine.

● Detach the recoil starter rope (2) from 
the rope guide (3).

8.4 Adjusting the cutting height 

There are 4 different cutting height settings 
from 28 mm to 85 mm.

Level 1 = lowest cutting height

Level 4 = highest cutting height

1 Setting the rear cutting height

● Set the required cutting height at the 
rear axle (1).
For this purpose, support the machine 
with one hand and move the rear axle to 
the desired level on one side first and 
then on the other.
Ensure that the left and right sides are 
at the same level (rear axle parallel to 
the housing).

2 Setting the front cutting height

● MB 2 RT:
Push the cutting height adjustment 
lever (2) outwards, move to the desired 
level and allow it to engage.

● MB 2 RC, MB 2 R:
Set the required cutting height at the 
front axle (3).
For this purpose, support the machine 
with one hand and move the front axle 
to the desired level on one side first and 
then on the other. Ensure that the left 
and right sides are at the same level 
(front axle parallel to the housing).

The machine is equipped with several 
safety devices for safe operation and for 
the prevention of improper use.

8. Controls

Risk of injury!
Observe the safety instructions in 
the section "For your safety" ( 4.).

Danger of pinching!
The handlebar can fold down 
uncontrollably when the quick-
clamping devices are released.

For this reason, always hold the 
handlebar with one hand when you 
release the fastening.

6

Risk of injury!
Stop the engine before adjusting 
the cutting height.

7

8

Risk of injury!
The setting on the front and rear 
axles must be identical.

9. Safety devices

Risk of injury
If a safety device is found to be 
defective, the machine must not be 
operated. Consult a specialist 
dealer; VIKING recommends 
VIKING specialist dealers.
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9.1 Motorstop lever

The lawn mower is equipped with a 
motorstop device.

The engine stops when the motorstop 
lever is released during running operation.
The engine and blade come to a standstill 
within 3 seconds.

Measuring the run-on time

Following engine start-up, the blade 
rotates and a wind noise is audible. The 
run-on time corresponds to the duration of 
the wind noise after the engine stops. This 
can be measured using a stopwatch.

10.1 General information on mulching

During mulching, the cut grass is chopped 
up several times through a special air flow 
guidance system in the mower blade area 
and then blown back into the turf. The 
clippings remain on the lawn.

Benefits

The decomposing clippings return organic 
nutrients to the soil, serving as a natural 
fertiliser.

Advantages

Emptying the grass catcher box and 
disposal of the clippings are dispensed 
with. Weed growth is slowed down and 
significant amounts of fertilizer are saved.

10.2 When is mulching permissible?

VIKING recommends mulching only when 
the lawn is dry and the grass is not too 
high.
If the grass is too high, the lawn should be 
mowed in two stages. ( 10.3)

10.3 How should mulching be 
performed?

Requirements for good mulching results:

– Set the optimal cutting height: A third of 
the grass height should be cut.

– Use well sharpened blades.

– Vary the mowing direction and ensure 
that the mowing strips overlap.

Working method in high grass

In high grass, the lawn should be cut in two 
stages.

First stage:
The lawn is mowed at the maximum 
cutting height.

Second stage:
12 to 24 hours after the first stage, mulch 
the lawn to the desired grass height at right 
angles to the first mowing direction.

10.4 How often should mulching be 
performed?

To ensure a perfect, thick lawn, mulch 
regularly and keep the grass short.

Main growth period:

Spring:
mulch at least twice per week.
Summer and autumn:
mulch at least once per week.

11.1 Starting the engine

Starting procedure when the engine is 
cold:

● Only for MB 2 R:
Press the primer (1) three times.

● Press the motorstop lever (2) to the 
handlebar and hold.

● Slowly pull out the recoil starter rope (3) 
to the point of compression resistance. 
Then pull vigorously and quickly to 
arm's length. Slowly return the recoil 
starter rope (3) so that it is rolled up 
again.
Repeat the procedure until the engine 
starts.

Risk of injury!

If the run-on time of the blade 
exceeds this delay, stop using the 
machine and take it to your 
specialist dealer.

10. Notes on working with 
the machine

Caution

If the cutting height is too low or the 
grass is wet, the housing may 
become clogged, blocking the 
blade!

11. Operating the machine

Avoid damage to the machine.
Do not start the engine in tall grass 
or at the lowest cutting height. This 
makes starting difficult.
Thanks to the fixed throttle setting, 
the engine always operates at the 
optimum working speed after 
starting.

9
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Starting procedure when the engine is 
warm:

● The starting procedure is the same as 
when the engine is cold. 
Only for MB 2 R:
It is not necessary to press the 
primer (1).

11.2 Stopping the engine

● Release the motorstop lever (1).

The engine and blade come to a 
standstill within 3 seconds.

11.3 Self-propulsion (MB 2 RT)

1 Switching on self-propulsion

● Start the engine. ( 11.1)

● Pull the self-propulsion 
lever (1) to the handlebar 
and hold.

Self-propulsion is activated and the lawn 
mower moves forwards.

2 Switching off self-propulsion

● Release the self-propulsion lever (1).

Self-propulsion is deactivated and the 
lawn mower comes to a standstill.

The engine and blade continue to run.

Annual service by the specialist dealer:

The lawn mower should be inspected once 
annually by a specialist dealer. VIKING 
recommends VIKING specialist dealers.

12.1 Cleaning the machine

Maintenance interval:

After each use.

Place the machine in the cleaning 
position.

● Open the quick-clamping devices (1) 
and fold down the handlebar (2) to the 
rear.

● Lift up the machine at the front and 
place in the cleaning position as shown.

12.2 Checking blade wear

Maintenance interval:

Before each use.

Checking procedure

● Place the machine in the cleaning 
position. ( 12.1)

● Clean the blade (1) and check it for 
damage (notches or cracks).

● Use a slide calliper (2) to measure the 
blade thickness (A) at several points.

● Measure the permissible grinding (B). 
Place a ruler (3) against the front blade 
edge as shown for this purpose.

Avoid damage to the machine.
The primer must no longer be 
pressed when the engine is warm.
It should be remembered, however, 
that the engine can cool down 
rapidly in very cold weather.

Note

The MB 2 RT model features front-
wheel drive.

10

11

12. Maintenance

Risk of injury!

Carefully read the section "For your 
safety" ( 4.), particularly the 
subsection "Maintenance and 
repairs" ( 4.7), and follow all 
safety instructions exactly before 
performing any maintenance or 
cleaning operations on the 
machine.

Allow the machine too 
cool and detach the 
spark plug socket before 
performing any 
maintenance or cleaning 
operations.

Risk of injury!
Stop the engine, allow the machine 
to cool and detach the spark plug 
socket.
Empty the fuel tank (run empty) 
before placing the machine in the 
cleaning position.

12

Risk of injury!
Blades are subjected to differing 
degrees of wear depending on the 
location and duration of use. If you 
use the machine on sandy ground 
or use it frequently under dry 
conditions, the blade will be 
subjected to greater loads and will 
wear more quickly than the 
average.

A worn blade may break off and 
cause serious injuries. The 
instructions for blade maintenance 
must therefore always be 
observed.

13
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Wear limits

The blade thickness (A) must be at least 
2 mm at any point. The most important 
points are marked in the illustration.

The cutting edges must not be ground 
back by more than 5 mm – distance (B) 
(permissible grinding) during sharpening.

12.3 Sharpening the mowing blade

If you do not have the necessary expertise 
or auxiliary equipment, we recommend 
that you have the blade sharpened by a 
specialist dealer. Operation of the machine 
is impaired in the case of an incorrectly 
sharpened blade (incorrect sharpening 
angle, imbalance etc.).

Sharpening instructions

● Remove the mowing blade. ( 12.4)

● Cool the mowing blade during 
sharpening, e.g. with water.
The blade must not be allowed to 
display blue colouring, as this would 
reduce its cutting quality.

● Sharpen blades evenly to prevent 
vibration due to imbalance.

● Observe a sharpening angle of 30°.

● Observe the wear limits ( 12.2).

12.4 Removing and installing the 
mowing blade

Removing

● Hold the mowing blade (1) and loosen 
the blade fastening screw (2).

● Remove the blade fastening screw (2), 
retaining washer (3) and mowing 
blade (1).

Installing

● Clean the blade contact surface and 
blade bushing (4).

● Secure the blade fastening screw (2) 
with Loctite 243.

● Place the mowing blade (1) on the 
blade bushing (4) as shown.

● Position the retaining washer (3) as 
shown and tighten with the blade 
fastening screw (2) to 60 - 65 Nm.

12.5 Engine

Maintenance interval:

See engine instruction manual.

General information:

Observe the operating and maintenance 
instructions contained in the attached 
engine instruction manual.

To achieve a long service life, it is always 
particularly important to maintain a 
sufficient level of oil and to change the oil 
and air filter regularly.

The recommended oil change intervals as 
well as information on engine oil and oil 
capacities can also be found in the engine 
instruction manual.

The cooling ribs must always be kept clean 
to ensure that the engine is adequately 
cooled.

12.6  Wheels and gearbox

The wheel bearings are maintenance-free.

The gearbox is maintenance-free.

12.7  Storage (winter break)

Note the following points when storing the 
machine for long periods (winter break):

● Clean all external parts of the machine 
with care.

● Thoroughly lubricate/grease all moving 
parts.

● Empty the fuel tank and carburettor 
(e.g. by running empty).

● Unscrew the spark plug (see engine 
instruction manual) and pour approx. 
3 cm³ of engine oil into the engine via 
the spark plug hole. Turn the engine 
several times with the spark plug 
removed (pull the recoil starter rope).

Risk of injury!
Always wear gloves.

The mowing blade must 
be replaced if notches or 
cracks are detected or if a wear 
limit is reached ( 12.2).

14

Risk of injury!
The prescribed tightening torque 
for the blade fastening screw must 
be observed.
The retaining washer (3) must be 
replaced each time the blade is 
installed.
The blade fastening screw (2) must 
be renewed each time the blade is 
replaced.

Fire hazard!
Keep the spark plug socket away 
from the spark plug hole due to the 
danger of ignition.
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● Screw the spark plug back in (see 
engine instruction manual).

● Perform an oil change (see engine 
instruction manual).

● Store the machine in a dry and locked 
place that is generally free of dust. 
Make sure that it is out of the reach of 
children.

13.1 Transporting

Lifting or carrying the machine

● A Handlebar installed: Hold the 
machine at the front carrying handle (1) 
and at the handlebar (2).

● B Handlebar folded down: Hold the 
machine at the front carrying handle (1) 
and at the lower handlebars (3).

Transporting the machine

Only transport the machine on all 
four wheels, on a clean, level load floor.

● Secure the machine against slipping 
using suitable fastening materials. 
Fasten ropes or straps at the front 
carrying handle (1) and at the lower 
handlebars (3).

Lawn clippings should be 
composted and not disposed of 
in household waste.

The machine, its packaging and 
accessories are all produced 

from recyclable materials and must be 
disposed of accordingly.

By disposing of materials separately, and 
in an environmentally friendly manner, 
valuable resources can be re-used. For 
this reason, the machine should be 
disposed of for recycling at the end of its 
useful life. Pay particular attention to the 
information in the "Disposal" section 
during disposal ( 4.9).

Consult your recycling centre or your 
specialist dealer for information on the 
proper disposal of waste products.

Mowing blade (mulching blade)

6357 702 0101

Blade fastening screw

9008 319 9028

Retaining washer

0000 702 6600

16.1 Handover confirmation

16.2 Service confirmation

Please hand this instruction manual 
to your VIKING specialist dealer in 
the case of maintenance work.
He will confirm the service operations 
performed in the pre-printed boxes.

13. Transport

Risk of injury!
Observe the section "For your 
safety" before transporting. ( 4.4)
Carry the machine only with the 
help of a second person. Always 
wear suitable safety clothing 
(safety shoes, thick gloves).
Detach the spark plug socket 
before lifting or transporting.

15

14. Environmental protection

15. Standard spare parts

The fastening elements for the 
mowing blade (e.g. blade fastening 
screw, retaining washer) must be 
renewed when replacing the blade, 
i.e. when installing the blade. Spare 
parts are available from a VIKING 
specialist dealer.

16. Service schedule

Service performed on

Next service date

16
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Important information on maintenance 
and care of the product group

Petrol lawn mowers

VIKING assumes no liability for material or 
personal damage caused by the non-
observance of information contained in the 
operating instructions, in particular with 
regard to safety, operation and 
maintenance, or which arise through the 
use of unauthorised attachment or spare 
parts.

Please always observe the following 
important information for the prevention of 
damage or excessive wear to your VIKING 
machine:

1. Wearing parts

Some parts of the VIKING machine are 
subject to normal wear even when used 
properly and must be replaced in due time 
depending on type and duration of use.

These include:

– Mowing blade

– V-belt (MB 2 RT)

– Tyres

2. Compliance with the information in 
this instruction manual

The VIKING machine must be used, 
maintained and stored with the care 
described in this instruction manual. Any 
damage caused by non-compliance with 
the safety, operating and maintenance 
instructions is the sole responsibility of the 
user.

This applies in particular to:

– Product modifications not approved by 
VIKING.

– Use of fuel and lubricants not approved 
by VIKING (lubricants, petrol and 
engine oil, see engine manufacturer's 
specifications).

– The use of tools or accessories which 
are not approved or suitable for the 
machine, or are of inferior quality.

– Improper use of the product.

– Use of the product for sporting or 
competitive events.

– Resultant damage due to continued use 
of the product with defective 
components.

3. Maintenance operations

All operations listed in the section 
"Maintenance" must be performed 
regularly.

If these maintenance operations cannot be 
carried out by the user, a specialist dealer 
must be commissioned to perform them.

VIKING recommends that you have 
maintenance operations and repairs 
performed exclusively by a VIKING 
specialist dealer.

VIKING specialist dealers regularly attend 
training courses and are provided with 
technical information.

If these operations are neglected, faults 
may arise which are the responsibility of 
the user.

These include:

– Corrosive and other resultant damage 
caused by incorrect storage.

– Damage to the machine through the 
use of inferior-quality spare parts.

– Damage due to untimely or inadequate 
maintenance or damage due to 
maintenance or repair work not 
performed in the workshops of 
specialist dealers.

We,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Strasse 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein

declare that the machine,

Manually-operated lawn mower with 
combustion engine (MB)

conforms to the following EC directives:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC

The product has been developed in 
conformance with the following standards:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Applicable conformity assessment 
procedure:
Appendix VIII (2000/14/EC)

Name and address of relevant, named 
location:

17. Minimising wear and 
preventing damage

18. CE - manufacturer's 
declaration of conformity

Manufacturer's 
brand:

VIKING

Type: MB 2.2 R

MB 2.2 RC

MB 2.2 RT

Serial number 6357
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TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

Compilation and storage of technical 
documentation:
Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

The year of manufacture and serial 
number appear on the identification plate 
of the machine.

MB 2.2 R:

Measured sound power level:
92.0 dB(A)

Guaranteed sound power level:
94 dB(A)

MB 2.2 RC, MB 2.2 RT:

Measured sound power level:
92.5 dB(A)

Guaranteed sound power level:
94 dB(A)

Langkampfen,
2014-01-02 (YYYY-MM-DD)

VIKING GmbH

Research and Product Development 
Manager

19. Technical specifications

MB 2.2 R, MB 2.2 RC, MB 2.2 RT
Serial number 6357

Engine, design 4-stroke com-
bustion engine

Cutting utilities Cutter bar

Cutting width 46 cm

Starter Rope start

Safety device Motorstop

Tightening torque for 
blade fastening 
screw 60 - 65 Nm

Wheel diameter 
(front) 200 mm

Wheel diameter 
(rear) 200 mm

Cutting height 28 - 85 mm

In accordance with 
Directive 
2000/14/EC:
Guaranteed sound 
power level LWAd 94 dB(A)

In accordance with 
Directive 
2006/42/EC:
Sound pressure level 
at workplace LpA 81 dB(A)

Uncertainty KpA 2 dB(A)

MB 2.2 R
Engine type B&S 450 Series

Nominal output at 
nominal speed

1.6 - 2,900 
kW - rpm

Displacement 125 ccm

Fuel tank 0.8 l

Speed of cutting 
utilities 2,900 rpm

Specified vibration 
characteristic in 
accordance with 
EN 12096:
Measured value ahw 7.00 m/s2

MB 2.2 R, MB 2.2 RC, MB 2.2 RT
Uncertainty Khw
Measurement in 
accordance with 
EN 20643

2.80 m/s2

L/W/H 124/49/100 cm

Weight: 22 kg

MB 2.2 RC
Engine type Kohler XT675

Nominal output at 
nominal speed

2.2 - 2,800 
kW - rpm

Displacement 149 ccm

Fuel tank 1.4 l

Speed of cutting 
utilities 2,800 rpm

Specified vibration 
characteristic in 
accordance with 
EN 12096:
Measured value ahw 5.00 m/s2

Uncertainty Khw
Measurement in 
accordance with 
EN 20643

2.50 m/s2

L/W/H 124/49/100 cm

Weight: 26 kg

MB 2.2 RT
Engine type Kohler XT675

Nominal output at 
nominal speed

2.2 - 2,800 
kW - rpm

Displacement 149 ccm

Fuel tank 1.4 l

Speed of cutting 
utilities 2,800 rpm

Specified vibration 
characteristic in 
accordance with 
EN 12096:
Measured value ahw 5.90 m/s2

MB 2.2 R
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Fault:
Engine does not start

Possible cause:
– Motorstop lever not pressed.
– No fuel in tank.
– Fuel line blocked.
– Inferior, dirty or old fuel in tank.
– Air filter dirty.
– Spark plug socket detached from spark 

plug; ignition lead not properly fastened 
to socket.

– Spark plug dirty or damaged; incorrect 
electrode gap.

Remedy:
– Press motorstop lever to handlebar and 

hold. ( 11.1)
– Refill fuel tank. ( 7.3)
– Clean fuel line. ,
– Always use fresh, good quality fuel, 

unleaded petrol; clean 
carburettor. ,

– Clean air filter. ,

– Connect spark plug socket; check 
connection between ignition lead and 
socket. ,

– Clean or replace spark plug; adjust 
electrode gap.

Fault:
Starting problems or deteriorating engine 
power.

Possible cause:
– Lawn mower housing blocked.
– Mowing at an excessively low cutting 

height or propulsion speed is too high in 
relation to the cutting height.

– Water in fuel tank and carburettor; 
carburettor blocked.

– Fuel tank contaminated.
– Air filter dirty.
– Spark plug dirty.

Remedy:
– Clean lawn mower housing (detach 

spark plug socket!). ( 12.1)
– Select a higher cutting height or reduce 

the pushing speed. ( 8.4)
– Empty fuel tank, clean fuel line and 

carburettor.
– Clean fuel tank.
– Clean air filter.
– Clean spark plug.

Fault:
Engine overheating.

Possible cause:
– Oil level in engine too low.
– Cooling ribs dirty.

Remedy:
– Change engine oil. ( 12.5)
– Clean cooling ribs. ( 12.1)

Fault:
Excessive vibration during operation.

Possible cause:
– Cutting unit defective.
– Engine mounting loose.

Remedy:
– Check mowing blade, blade shaft and 

blade fastening (blade fastening screw 
and retaining washer), and repair if 
necessary.

– Tighten engine mounting bolts.

Fault:
Poor cut, lawn turning yellow.

Possible cause:
– Mowing blade is blunt or worn.
– Rate of feed is too high in relation to 

cutting height.
– Housing is not parallel to ground.

Remedy:
– Sharpen or replace mowing blade 

( 12.3), ( 12.4).
– Reduce rate of feed and/or select 

correct cutting height.
– Set front and rear cutting height to 

same cutting level. ( 8.4)

Fault (MB 2 RT):
No drive when self-propulsion lever is 
actuated.

Possible cause:
– Self-propulsion cable defective (e.g. 

kinked).

Remedy:
– Replace cable.

Uncertainty Khw
Measurement in 
accordance with 
EN 20643

2.36 m/s2

Drive: Front wheel 1 forward gear

Drive speed 3.5 km/h

L/W/H 140/50/105 cm

Weight: 29 kg

20. Troubleshooting

If necessary, contact a specialist 
dealer; VIKING recommends VIKING 
specialist dealers.

@ See engine instruction manual.

MB 2.2 RT
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Chère cliente, cher client,

Nous vous remercions d’avoir choisi un 
produit de qualité de la société VIKING.

Ce produit a été fabriqué selon les 
procédés de fabrication les plus modernes 
et les méthodes d’assurance de qualité les 
plus évoluées afin que les utilisateurs 
puissent tirer la plus grande satisfaction de 
leur appareil et s’en servir avec la plus 
grande efficacité.

Si vous avez des questions concernant 
votre appareil, veuillez vous adresser à 
votre distributeur ou directement à notre 
société de vente.

Nous vous souhaitons beaucoup de 
satisfaction avec votre appareil 
VIKING.

Direction

Imprimé sur du papier non blanchi au chlore. Le papier est recyclable. L’enveloppe de protection ne contient pas 
d’halogène.
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2.1 Généralités

Le présent manuel d’utilisation est une 
notice originale du fabricant 
conformément à la directive de l’Union 
Européenne 2006/42/EC.

La philosophie de VIKING consiste à 
poursuivre le développement de tous ses 
produits. Ceux-ci sont donc susceptibles 
de faire l’objet de modifications et de 
perfectionnements techniques.
Les représentations graphiques, les 
photos ou les données techniques 
peuvent être modifiées. C’est pourquoi 
elles n’ont aucun caractère contractuel.

2.2 Instructions concernant la lecture 
du manuel d’utilisation

Les illustrations et les instructions 
décrivent certaines étapes de l’utilisation.

L’ensemble des symboles apparaissant 
sur l’appareil est expliqué dans le présent 
manuel d’utilisation.

Direction :

Utilisation de gauche et droite dans le 
manuel d’utilisation :
l’utilisateur se tient derrière l’appareil (en 
position de travail).

Renvoi de chapitre :

Les chapitres et sous-chapitres 
correspondants sont indiqués par une 
flèche. L’exemple suivant montre qu’il faut 
se reporter à un chapitre : ( 4.)

Repérage des paragraphes :

Les instructions décrites peuvent être 
repérées comme illustré dans les 
exemples suivants.

Étapes nécessitant l’intervention de 
l’utilisateur :

● Desserrer la vis (1) avec un tournevis, 
actionner le levier (2) ...

Énumérations d’ordre général :

– utilisation du produit à l’occasion de 
manifestations sportives ou de 
concours

Paragraphes présentant une 
importance particulière :

Les paragraphes ayant une importance 
particulière sont mis en évidence dans le 
manuel d’utilisation par l’un des symboles 
suivants :

Texte avec illustration :

Vous trouverez des figures expliquant le 
fonctionnement de l’appareil au tout début 
du présent manuel d’utilisation.

Le symbole de l’appareil photo 
indique la page où se trouvent les 
illustrations correspondant au 
passage du texte dans le manuel 
d’utilisation.

2. À propos de ce manuel 
d’utilisation

Danger !
Met en garde contre un risque 
d’accident et de blessures graves. 
Une action précise est nécessaire 
ou interdite.

Attention !
Risque de blessures. Une action 
précise permet d’éviter des 
blessures possibles ou probables.

Prudence !
Des blessures légères et des 
dommages matériels peuvent être 
évités en adoptant un 
comportement particulier.

Remarque
Informations permettant une 
meilleure utilisation de l’appareil et 
d’éviter d’éventuelles pannes.

3. Description de l’appareil

1 Arceau de coupure du moteur

2 Arceau d’entraînement (MB 2 RT)

3 Guidon

4 Guidage de câble

5 Tendeur rapide

6 Guide-câble

7 Réglage de la hauteur de coupe à 
l’arrière

8 Réglage de la hauteur de coupe à 
l’avant

9 Poignée de transport avant

10 Moteur à combustion

11 Poire d’amorçage (MB 2 R)

12 Collier de câbles
MB 2 RC : 1 unité

1

1
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4.1 Généralités

Respecter impérativement les 
règlements pour la prévention 
des accidents de travail lors de 
l’utilisation de l’appareil.

Lire attentivement le manuel 
d’utilisation dans son intégralité 
avant la première mise en 
service de l’appareil. Conserver 

soigneusement le manuel d’utilisation 
pour pouvoir le réutiliser plus tard.

Respecter les consignes d’utilisation et 
d’entretien figurant dans le manuel 
d’utilisation séparée du moteur à 
combustion.

Ces mesures de précaution sont 
indispensables pour garantir votre 
sécurité, la liste n’est toutefois pas 
exhaustive. Toujours utiliser l’appareil 
raisonnablement et de manière 
responsable et ne pas oublier que 
l’utilisateur est responsable des accidents 
causés à des tiers et à leurs biens.

Se familiariser avec les différents 
composants et avec l’utilisation de 
l’appareil.

L’appareil doit exclusivement être utilisé 
par des personnes qui ont lu le manuel 
d’utilisation et sont familiarisées avec le 
maniement de l’appareil. Avant la 
première mise en service, l’utilisateur doit 
recevoir des instructions compétentes 
pratiques. L’utilisateur doit demander au 
vendeur ou à une personne compétente 
de lui expliquer comment utiliser l’appareil 
en toute sécurité.

Lors de cette instruction, l’utilisateur doit 
être sensibilisé au fait que l’utilisation de 
l’appareil nécessite une attention et une 
concentration extrêmes.

Ne confier ou ne prêter l’appareil et tous 
ses équipements qu’à des personnes qui 
sont déjà familiarisées avec le modèle et 
son utilisation. Le manuel d’utilisation fait 
partie de l’appareil et doit 
systématiquement être remis.

Utiliser l’appareil l’esprit reposé et en 
bonne forme physique et mentale. En cas 
de problèmes de santé, il convient de 
demander à son médecin s’il est possible 
de travailler avec l’appareil. Il est interdit 
d’utiliser l’appareil après avoir absorbé des 
substances (drogues, alcool, 
médicaments, etc.) risquant de diminuer la 
réactivité.

Ne jamais laisser des enfants ou des 
jeunes de moins de 16 ans utiliser 
l’appareil. L’âge minimum de l’utilisateur 
peut varier en fonction de la législation 
locale.

Cet appareil n’est pas conçu pour une 
utilisation par des personnes (notamment 
des enfants) dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont limitées, ou 
dont l’expérience et/ou les connaissances 
sont insuffisantes, à moins qu’elles soient 
surveillées par une personne responsable 
de leur sécurité ou qu’elles aient reçu des 
instructions de cette personne quant à 
l’utilisation de l’appareil. Surveiller les 
enfants afin de s’assurer qu’ils ne jouent 
pas avec l’appareil.

Cet appareil est conçu pour un usage 
privé.

Attention – risque d’accident !

La tondeuse est destinée uniquement à la 
tonte. Toute autre utilisation est à proscrire 
car elle pourrait être dangereuse ou 
causer des dommages sur l’appareil.

Il est interdit d’utiliser la tondeuse pour les 
travaux suivants sous peine d’entraîner 
des blessures à l’utilisateur (cette liste 
n’est pas exhaustive) :

– utilisation en coupe-bordures pour les 
buissons, les haies et les arbustes,

– coupe de plantes grimpantes,

– entretien du gazon sur les toits et les 
balcons,

– broyage et hachage de branches et 
chutes de haies,

– nettoyage des allées (en guise 
d’aspirateur ou de souffleur),

– nivellement de terrains bosselés 
(taupinières p. ex.),

Pour des raisons de sécurité, toute 
modification apportée à l’appareil, hormis 
la pose conforme d’accessoires 
homologués par VIKING, est interdite et 
annule en outre la garantie. Pour de plus 
amples informations sur les accessoires 
homologués, s’adresser à un revendeur 
VIKING.

Toute manipulation de l’appareil en vue de 
modifier la puissance ou le régime du 
moteur à combustion ou du moteur 
électrique est strictement interdite.

L’appareil ne doit en aucun cas servir à 
transporter des objets, des animaux ou 
des personnes, notamment des enfants.

4. Consignes de sécurité
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Une attention particulière est requise en 
cas d’utilisation dans des jardins publics, 
des parcs, des terrains sportifs, et dans les 
domaines des travaux publics, de 
l’agriculture et de la sylviculture.

Attention ! Les vibrations 
peuvent nuire à la santé ! Une 
exposition excessive aux 
vibrations peut affecter la 

circulation ou le système nerveux, en 
particulier sur les personnes souffrant déjà 
de problèmes de circulation. Consulter un 
médecin en cas d’apparition de 
symptômes pouvant être déclenchés par 
des vibrations.
Ces symptômes apparaissent 
principalement dans les doigts, les mains 
ou les poignets, p. ex. (liste non 
exhaustive) :

– perte de sensibilité,

– douleurs,

– faiblesse musculaire,

– changements de couleur de la peau,

– picotements désagréables.

4.2 Plein de carburant – Manipulation 
de l’essence

Ne conserver l’essence que dans des 
réservoirs homologués et prévus à cet 
effet (bidons). Remettre toujours 
correctement le bouchon du réservoir de 
carburant et le serrer. Pour des raisons de 
sécurité, remplacer systématiquement les 
bouchons défectueux.

Ne jamais utiliser de bouteilles ou de 
récipients pour boissons pour la mise au 
rebut ou le stockage de consommables 
comme p. ex. du carburant. Cela 
entraînerait un risque d’ingestion, en 
particulier pour les enfants.

Conserver l’essence à l’abri 
d’étincelles, de flammes, de 
sources de chaleur et autres 
sources d’étincelles. Ne pas 

fumer !

Ne faire le plein de l’appareil qu’à l’air libre 
et ne pas fumer au cours de cette 
opération.

Avant de faire le plein, couper le moteur à 
combustion et le laisser refroidir.

Faire le plein d’essence avant de démarrer 
le moteur à combustion. Ne pas ouvrir le 
bouchon du réservoir ou ne pas faire le 
plein d’essence lorsque le moteur à 
combustion tourne ou qu’il est encore 
chaud.

Ne pas remplir entièrement le réservoir de 
carburant, mais laisser 4 cm env. sous le 
bord de la tubulure de remplissage, de 
sorte que le carburant ait assez de place 
en cas de dilatation.

Si le réservoir a débordé, ne démarrer le 
moteur à combustion qu’après avoir 
nettoyé les zones souillées d’essence. 
Éviter de démarrer la tondeuse tant que 
les vapeurs d’essence ne se sont pas 
dissipées (essuyer la zone).

Essuyer systématiquement toute trace de 
carburant renversé.

Si du carburant est projeté sur les 
vêtements, se changer.

Ne jamais ranger l’appareil avec de 
l’essence dans le réservoir dans un 
bâtiment fermé. Les vapeurs d’essence 
pourraient entrer en contact avec des 
flammes ou des étincelles et s’enflammer.

S’il est nécessaire de vider le réservoir de 
carburant, le faire à l’air libre.

4.3 Vêtements et équipement 
appropriés

Porter systématiquement des 
chaussures solides avec 
semelle antidérapante pendant 

le travail. Ne jamais utiliser l’appareil pieds 
nus ou en sandales par exemple.

Lors de travaux d’entretien et de 
nettoyage ainsi que pour le 
transport de l’appareil, porter 
toujours des gants robustes, 

s’attacher et protéger les cheveux s’ils 
sont longs (foulard, casquette, etc.).

Porter des lunettes de 
protection adéquates lors du 
réaffûtage de la lame de coupe.

L’utilisateur ne doit mettre 
l’appareil en marche qu’en pantalon et 
avec des vêtements près du corps.

Ne jamais porter de vêtements amples qui 
risqueraient de se prendre dans des 
pièces mobiles (levier de commande), ni 
de bijou, de cravate ou d’écharpe.

4.4 Transport de l’appareil

Travailler uniquement avec des gants afin 
d’éviter toute blessure en cas de 
manipulation de composants coupants ou 
brûlants.

Danger de mort !
L’essence est une substance 
toxique et très inflammable.
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Ne pas transporter l’appareil lorsque le 
moteur à combustion est en marche. 
Avant le transport, couper le moteur à 
combustion, laisser les couteaux 
s’immobiliser et débrancher les cosses 
des bougies d’allumage.

Transporter l’appareil uniquement lorsque 
le moteur à combustion est froid et que le 
réservoir de carburant est vide.

Utiliser des équipements de chargement 
adaptés (rampes de chargement, 
dispositifs de levage).

Fixer l’appareil sur le plateau de transport 
en utilisant des équipements de fixation de 
dimensions adaptées (sangles, cordes, 
etc.).

Éviter tout contact avec la lame de coupe 
lors du levage et du transport de l’appareil.

Tenir compte en particulier des indications 
figurant au chapitre « Transport ». Il y est 
décrit comment soulever ou arrimer 
l’appareil. ( 13.)

Respecter les directives locales en vigueur 
lors du transport de l’appareil, en 
particulier les dispositions concernant la 
sécurité des charges et le transport 
d’objets sur des surfaces de chargement.

4.5 Avant tout travail

S’assurer que seules des personnes 
connaissant le manuel d’utilisation utilisent 
l’appareil.

Avant la mise en service de l’appareil, 
contrôler l’étanchéité du circuit de 
carburant, notamment les pièces visibles 
comme le réservoir, le bouchon du 
réservoir, les raccords de flexibles. En cas 
de fuite ou de détérioration, ne pas 
démarrer le moteur à combustion – risque 

d’incendie !
Avant la mise en service, faire réparer 
l’appareil par un revendeur spécialisé.

Respecter la réglementation locale 
relative aux horaires d’utilisation pour les 
outils de jardin équipés d’un moteur à 
combustion ou d’un moteur électrique.

Contrôler la totalité du terrain où l’appareil 
va être utilisé et enlever toutes les pierres, 
tous les bâtons, fils de fer, os et autres 
corps étrangers qui pourraient être 
projetés par l’appareil. Les obstacles (p. 
ex. souches d’arbres, racines) peuvent 
être facilement cachés lorsque l’herbe est 
haute.

Par conséquent, repérer tous les corps 
étrangers (obstacles) dissimulés dans la 
pelouse qui ne peuvent être enlevés, 
avant d’utiliser l’appareil.

Avant d’utiliser l’appareil, remplacer les 
silencieux défectueux ainsi que toutes 
autres pièces usées et endommagées. 
Remplacer les autocollants 
d’avertissement et de danger 
endommagés ou illisibles. Vous trouverez 
des autocollants de remplacement et 
toutes les autres pièces de rechange chez 
les revendeurs spécialisés VIKING.

Avant d'utiliser l'appareil, vérifier que la 
fixation des cosses des bougies 
d'allumage sur les bougies d'allumage est 
correcte et sûre.

Utiliser l’appareil uniquement en bon état 
de fonctionnement. Avant chaque mise en 
service, contrôler

– que l’appareil est monté correctement.

– que l’outil de coupe et l’ensemble de 
l’unité de coupe (lame de coupe, 
éléments de fixation, carter du plateau 
de coupe) sont en parfait état. Contrôler 
notamment leur bonne fixation, 
l’absence de dommages (entailles ou 
fissures) et d’usure. ( 12.2)

– que le bouchon du réservoir est 
correctement vissé.

– que le réservoir de carburant, les 
pièces d’alimentation en carburant et le 
bouchon du réservoir sont en parfait 
état.

– que les dispositifs de sécurité (arceau 
de coupure du moteur, volet d’éjection, 
carter, guidon, grille de protection 
p. ex.) sont en parfait état et qu’ils 
fonctionnent correctement.

– que le bouchon de remplissage d’huile 
est correctement vissé.

Si besoin est, effectuer tous les travaux 
nécessaires ou les confier à un revendeur 
spécialisé. VIKING recommande les 
revendeurs spécialisés VIKING.

4.6 Conditions de travail

N’utiliser en aucun cas 
l’appareil lorsque des animaux 
ou des personnes, en particulier 
des enfants, se tiennent dans la 

zone de danger.

Ne retirer ou ne ponter en aucun cas les 
dispositifs de commutation et de sécurité 
installés sur l’appareil. En particulier, ne 
jamais fixer l’arceau de coupure du moteur 
au guidon (p. ex. en l’attachant).
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Attention – risque de 
blessures !
Ne jamais toucher les pièces en 
rotation avec les pieds ou les 

mains. Ne jamais toucher la lame en 
mouvement.

Respecter systématiquement la distance 
de sécurité donnée par la longueur du 
guidon. Le guidon doit toujours être monté 
correctement et ne doit en aucun cas être 
modifié. Ne jamais mettre l’appareil en 
marche lorsque le guidon est rabattu.

Ne jamais fixer d’objets au guidon (p. ex. 
des vêtements de travail).

Ne travailler qu’à la lumière du jour ou si 
l’éclairage est suffisant.

Ne jamais utiliser l’appareil par temps de 
pluie ou d’orage, en particulier en cas de 
risque de foudre.

Les risques d’accident augmentent sur un 
sol humide du fait de la stabilité réduite.
Travailler avec une extrême prudence afin 
d’éviter de glisser. Si possible, éviter 
d’utiliser l’appareil sur un sol humide.

Gaz d’échappement :

L’appareil dégage des gaz 
toxiques dès que le moteur à 
combustion tourne. Ces gaz 
contiennent du monoxyde de 

carbone, un gaz nocif inodore et invisible, 

ainsi que d’autres produits toxiques. Ne 
jamais mettre le moteur à combustion en 
marche dans des pièces fermées ou mal 
aérées.

Démarrage :

Démarrer l’appareil avec une grande 
prudence, conformément aux remarques 
figurant dans le chapitre « Mise en service 
de l’appareil ». ( 11.)
Veiller à respecter une distance suffisante 
entre les pieds et l’outil de coupe.

L’appareil ne doit pas être incliné au 
démarrage.

Au démarrage, ne pas actionner l’arceau 
d’entraînement.

Tonte sur les terrains en pente :

Toujours tondre les pentes dans le sens 
transversal, jamais dans le sens de la 
longueur.
Si l’utilisateur perd le contrôle lors de la 
tonte dans le sens de la longueur, il risque 
en plus d’être renversé par l’appareil en 
fonctionnement.

Faire particulièrement attention en cas de 
changement de direction sur un terrain en 
pente.

Toujours adopter une position stable dans 
les pentes et éviter d’utiliser l’appareil sur 
des pentes très raides.

Pour des raisons de sécurité, ne pas 
utiliser l’appareil sur des terrains inclinés à 
plus de 25° (46,6 %). Risque de 
blessures !

Une pente de 25° correspond à une 
montée verticale de 46,6 cm pour une 
distance horizontale de 100 cm.

Pour garantir un graissage suffisant du 
moteur à combustion en cas d’utilisation 
de l’appareil dans des terrains en pente, 
observer les indications figurant dans le 
manuel d’utilisation du moteur à 
combustion.

Utilisation :

Ne jamais essayer d’inspecter la 
lame tandis que la tondeuse 
fonctionne. La lame en rotation 

peut entraîner des blessures.

N’avancer que pas à pas, ne jamais courir 
en utilisant l’appareil. Plus l’utilisateur va 
vite avec l’appareil et plus les risques 
d’accident augmentent : risque de 
trébucher, de glisser, etc.

Faire extrêmement attention en faisant 
demi-tour ou en tirant l’appareil vers soi.
Risque de chute !

Utiliser l'appareil avec extrême prudence 
pour les travaux à proximité de décharges 
publiques, de fossés et de digues. Veiller 
tout particulièrement à respecter une 
distance suffisante avec ces zones 
dangereuses.

Danger de mort par asphyxie !
En cas de nausées, de maux de 
tête, de troubles de la vue (p. ex. en 
cas de rétrécissement du champ de 
vision), de troubles auditifs, de 
vertiges, de baisses de la 
concentration, interrompre 
immédiatement le travail. Ces 
symptômes peuvent être dus entre 
autres à une concentration trop 
élevée en gaz d’échappement.

Risque de blessures !

Ne jamais approcher les pieds ou 
les mains des pièces en rotation.
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Contourner les objets dissimulés dans le 
gazon (dispositifs d’arrosage du gazon, 
piquets, valves d’eau, fondements, 
conduites électriques, etc.). Ne jamais 
passer délibérément sur ces objets avec 
l’appareil.

Faire attention au fait que l’outil 
de coupe met quelques 
secondes à s’immobiliser après 
la coupure du moteur.

Couper le moteur à combustion, 
patienter jusqu’à ce que l’outil de travail 
s’immobilise et débrancher la cosse de 
bougie d’allumage,

– au moment de s’éloigner de l’appareil 
ou de le laisser sans surveillance,

– avant de faire le plein d’essence. Ne 
faire le plein que lorsque le moteur à 
combustion a refroidi.
Risque d’incendie !

– avant d’éliminer tout blocage ou 
bourrage dans le carter du plateau de 
coupe,

– avant de soulever ou de porter 
l’appareil,

– avant de transporter l’appareil,

– avant les travaux sur la lame de coupe,

– avant de contrôler ou nettoyer l’appareil 
ou avant d’y effectuer d’autres travaux 
(basculer le guidon p. ex.),

– si un corps étranger a été touché ou si 
la tondeuse vibre de manière 
anormalement forte. Contrôler dans ces 
cas l’appareil, en particulier l’outil de 
coupe (lame, arbre des lames, fixation 
de la lame) pour vérifier qu’il n’est pas 
endommagé et effectuer les 
réparations nécessaires avant de 
remettre l’appareil en marche et de 
l’utiliser de nouveau.

Couper le moteur à combustion

– pour pousser l’appareil depuis et vers la 
pelouse à traiter,

– avant de pousser l’appareil sur une 
surface non couverte d’herbe,

– si l’appareil doit être basculé pour le 
transport,

– avant de régler la hauteur de coupe.

4.7 Entretien et réparations

Avant d’effectuer des travaux 
de nettoyage, de réglage, de 
réparation et d’entretien, placer 
l’appareil sur un sol plat et 

stable, couper le moteur à combustion et 
le laisser refroidir, puis retirer la cosse de 
bougie d’allumage.

Laisser l’appareil refroidir, tout 
particulièrement avant les travaux au 
niveau du moteur à combustion, du 
collecteur d’échappement et du silencieux. 
Des températures de 80 °C ou plus 
peuvent être atteintes. Risque de 
brûlure !

Tout contact direct avec l’huile moteur 
peut être dangereux, ne pas renverser 
d’huile moteur.
VIKING recommande de confier le 
remplissage ou la vidange d’huile moteur à 
votre revendeur spécialisé VIKING.

Nettoyage :

L’ensemble de l’appareil doit être nettoyé 
soigneusement après utilisation. ( 12.1)

Éliminer les brins d’herbe accrochés avec 
un bout de bois. Nettoyer la partie 
inférieure de la tondeuse avec une brosse 
et de l’eau.

Ne jamais utiliser de nettoyeur haute 
pression et ne jamais nettoyer l’appareil 
sous l’eau courante (par exemple avec un 
tuyau d’arrosage).
Ne pas utiliser de détergents agressifs. 
Ceux-ci peuvent endommager les 
matières plastiques et les métaux, ce qui 
peut compromettre le fonctionnement sûr 
de votre appareil VIKING.

Risque de blessures !

En général, de fortes vibrations 
indiquent une anomalie de 
fonctionnement.
Tout particulièrement, ne pas 
mettre la tondeuse en marche si 
l’arbre de lame ou la lame de coupe 
est endommagé(e) ou déformé(e).
Confier les réparations nécessaires 
à un spécialiste – VIKING 
recommande les revendeurs 
spécialisés VIKING – si vous ne 
disposez pas des connaissances 
requises.

Risque de blessures causées par 
la lame de coupe !
Le fait de tirer sur le câble de 
démarrage met l’outil de travail en 
rotation. Lors de l’utilisation du 
câble de démarrage, veiller à 
toujours respecter un espace 
suffisant entre la lame de coupe et 
l’utilisateur, en particulier au niveau 
des mains et des pieds.
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Afin de prévenir tout risque d’incendie, 
retirer l’herbe, la paille, la mousse, les 
feuilles ou les traces de graisse, 
par exemple, au niveau des orifices 
d’aération, des ailettes de refroidissement 
et de la zone d’échappement.

Travaux d’entretien :

Exécuter uniquement les travaux 
d’entretien qui sont décrits dans le présent 
manuel d’utilisation, confier tous les autres 
travaux à un revendeur spécialisé.
Si vous ne disposez pas des outils 
nécessaires, ou si vous ne connaissez pas 
suffisamment l’appareil, adressez-vous 
systématiquement à un revendeur 
spécialisé.
VIKING recommande de s’adresser 
exclusivement aux revendeurs agréés 
VIKING pour les travaux d’entretien et les 
réparations.
Les revendeurs spécialisés VIKING 
bénéficient régulièrement de formations et 
d’informations techniques. 

Utiliser uniquement des outils, des 
accessoires ou des équipements 
homologués par VIKING pour cet appareil 
ou des pièces techniquement similaires, 
sous peine d’entraîner des accidents et 
blessures ou d’endommager l’appareil. 
Pour toute question, s’adresser à un 
revendeur spécialisé.

Les outils, accessoires et pièces de 
rechange VIKING sont, de par leurs 
propriétés, adaptés de façon optimale à 
l’appareil et aux exigences de l’utilisateur. 
Les pièces de rechange d’origine VIKING 
sont reconnaissables au numéro de pièce 
VIKING, au monogramme VIKING et aux 
codes des pièces de rechange VIKING. Il 
est possible que les pièces de petite taille 
ne disposent que du code de référence.

Pour des raisons de sécurité, faire 
contrôler régulièrement l’état et 
l’étanchéité des composants 
d’alimentation en carburant (conduite de 
carburant, robinet d’alimentation en 
carburant, réservoir, bouchon du réservoir 
et raccordements, etc.), et les faire 
remplacer si nécessaire par un spécialiste 
(VIKING recommande les revendeurs 
agréés VIKING).

Veiller à ce que les étiquettes 
d’avertissement restent propres et lisibles. 
Les autocollants perdus ou abîmés 
doivent être remplacés par des 
autocollants d’origine fournis par votre 
revendeur spécialisé VIKING. Si un 
composant est remplacé par une pièce 
neuve, veiller à ce que la nouvelle pièce 
reçoive le même autocollant.

Effectuer les travaux sur l’unité de coupe 
uniquement avec des gants de protection 
et en faisant extrêmement attention.

Veiller à ce que tous les écrous, boulons et 
vis soient bien fixés, notamment la vis de 
fixation de la lame, afin que l’utilisation de 
l’appareil se fasse toujours en toute 
sécurité.

Contrôler régulièrement l’appareil 
complet, en particulier avant de le remiser 
(avant hivernage p. ex.) pour vérifier qu’il 
n’est pas usé, ni endommagé. Remplacer 
immédiatement les pièces usées ou 
endommagées afin que l’appareil soit 
toujours en état de fonctionnement sûr.

Ne jamais modifier le réglage usine du 
moteur à combustion et ne pas le faire 
tourner en surrégime.

Si, au cours de travaux d’entretien réalisés 
sur l’appareil, il est nécessaire de retirer 
des pièces ou des dispositifs de sécurité, 
les reposer dès que possible et comme il 
se doit.

4.8 Stockage prolongé

Laisser refroidir le moteur à combustion 
avant de ranger l’appareil dans un local 
fermé.

Laisser l'appareil refroidir entièrement 
avant de le recouvrir.

Ranger l’appareil avec le réservoir vidé et 
le carburant dans une pièce fermée à clé 
et bien aérée.

S’assurer que l’appareil est mis à l’abri de 
toute utilisation non autorisée (hors de 
portée des enfants par exemple).

S’il est nécessaire de vider le réservoir (p. 
ex. pour l’hivernage), vider le réservoir à 
carburant uniquement en plein air (p. ex. 
en laissant tourner le moteur jusqu’à ce 
qu’il s’arrête).

Nettoyer minutieusement l’appareil avant 
son stockage (hivernage par exemple).

Entreposer l’appareil uniquement avec la 
cosse de bougie d’allumage débranchée.

Ranger l’appareil en bon état de 
fonctionnement.

4.9 Mise au rebut

Les déchets comme l’huile usagée ou le 
carburant, les lubrifiants, filtres, batteries 
et autres pièces d’usure usagés peuvent 
être nocifs pour les personnes, les 
animaux et l’environnement et doivent par 
conséquent être mis au rebut 
conformément.

S’adresser au centre de recyclage local ou 
au revendeur spécialisé pour connaître la 
procédure correcte de mise au rebut. 
VIKING recommande les revendeurs 
spécialisés VIKING.
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S’assurer que les appareils usagés sont 
mis au rebut conformément à la législation 
en vigueur. Mettre l’appareil hors d’usage 
avant la mise au rebut. Pour prévenir tout 
accident, retirer tout particulièrement le 
câble d’allumage, vider le réservoir et 
vidanger l’huile moteur.

Risque de blessures causées par la 
lame de coupe !
Ne jamais laisser une tondeuse usagée 
sans surveillance. S’assurer que l’appareil 
et en particulier la lame de coupe sont 
conservés hors de portée des enfants.

MB 2 RT:

7.1 Généralités

● Pour tous les travaux décrits, placer 
l’appareil sur une surface horizontale, 
plate et stable pour les effectuer.

7.2 Montage du guidon 

● Relever le guidon (1) avec 
précaution en veillant à ce que 
les câbles de commande ne se 
coincent pas.

● Serrer les tendeurs rapides (2) 
prémontés (un filet environ de la vis doit 
ressortir) et les rabattre vers le haut.

Contrôle du montage

● Les tendeurs rapides (1) doivent 
être serrés jusqu’à ce qu’ils 
reposent tout près du guidon et que la 
partie supérieure du guidon soit reliée 
étroitement à la partie inférieure du 
guidon.
Si le guidon n’est pas bien fixé ou que 
les tendeurs rapides ne sont pas logés 
correctement, ouvrir ces derniers et les 
régler correctement en les dévissant et 
les revissant.

● Contrôler que les câbles de 
commande (2, 3) et le collier de 
câbles (4, MB 2 RC) sont bien 
positionnés.

5. Signification des 
pictogrammes

Attention !
Lire le manuel d’utilisation 
avant la mise en marche de 
l’appareil.

Risque de blessures !
Tenir toute autre personne 
éloignée de la zone de 
danger.

Risque de blessures !
Débrancher la cosse de 
bougie d’allumage avant 
d’effectuer des travaux sur 
l’outil de coupe et avant les 
travaux d'entretien et de 
nettoyage.

Risque de blessures !
Le dispositif de coupe conti-
nue de tourner quelques 
secondes après l’arrêt de 
l’appareil (frein moteur/frein 
de lame).

Démarrer le moteur à 
combustion.

Couper le moteur à 
combustion.

Mettre l’entraînement en 
marche.

6. Contenu de l’emballage

Rep. Désignation Qté
A Appareil de base avec 

guidon
1

− Manuel d’utilisation 1

− Notice d’utilisation du 
moteur à combustion

1

2

7. Préparation de l’appareil

Risque de blessures
Respecter les consignes de 
sécurité dans le chapitre 
« Consignes de sécurité » ( 4.).

3

4
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7.3 Carburant et huile moteur 
utilisés

Huile moteur :
Consulter la notice d’utilisation du 
moteur à combustion pour 
connaître le type et la quantité d’huile 
moteur à utiliser.
Effectuer un contrôle régulier du niveau de 
remplissage (voir la notice d’utilisation du 
moteur à combustion).
Éviter de dépasser ou de tomber en 
dessous du niveau d’huile prescrit.
Visser correctement le bouchon du 
réservoir d’huile avant de mettre en 
marche le moteur à combustion.

Carburant :
Recommandation :
carburant frais de marque,
essence sans plomb.
Consulter la notice d’utilisation du moteur 
à combustion pour obtenir des indications 
sur la qualité du carburant (indice 
d’octane).

8.1 Généralités

● Pour tous les travaux décrits, placer 
l’appareil sur une surface horizontale, 
plate et stable pour les effectuer.

8.2 Basculement du guidon 

Il est possible de basculer le guidon 
pour un transport et un rangement 
compacts de l’appareil.

● Arrêter le moteur à combustion et 
débrancher les cosses des bougies 
d’allumage. ( 11.2)

● Décrocher le câble de démarrage. 
( 8.3)

● Ouvrir le tendeur rapide (1) à gauche et 
à droite et déposer le guidon (2) avec 
précaution vers l’avant.

8.3 Accrochage et décrochage 
du câble de démarrage 

Accrochage

● Débrancher les cosses des bougies 
d’allumage du moteur à combustion.

● Pousser et maintenir l’arceau de 
coupure du moteur (1) contre le guidon.

● Tirer lentement sur le câble de 
démarrage (2). 

● Relâcher l’arceau de coupure du 
moteur (1) et accrocher le câble de 
démarrage (2) dans le guide-câble (3).

● Rebrancher les cosses des bougies 
d’allumage.

Décrochage

● Débrancher les cosses des bougies 
d’allumage du moteur à combustion.

● Décrocher le câble de démarrage (2) 
du guide-câble (3).

8.4 Réglage de la hauteur de 
coupe 

4 hauteurs de coupe comprises entre 
28 mm et 85 mm peuvent être réglées.

Niveau 1 = hauteur de coupe minimale

Niveau 4 = hauteur de coupe maximale

Éviter tout endommagement de 
l’appareil !
Mettre de l’huile moteur avant le 
premier démarrage de l’appareil. 
Utiliser un auxiliaire de remplissage 
(entonnoir p. ex.) pour faire le plein 
ou remplir le réservoir d’huile 
moteur.

5
8. Éléments de commande

Risque de blessures
Respecter les consignes de 
sécurité dans le chapitre 
« Consignes de sécurité » ( 4.).

Risque de pincement !
Le guidon risque de se replier 
involontairement lorsque les 
tendeurs rapides sont desserrés.

Par conséquent, toujours maintenir 
le guidon d’une main pendant le 
desserrage de la fixation.

6

Risque de blessures !
Couper le moteur à combustion 
avant de régler la hauteur de 
coupe.

Risque de blessures !
Le réglage doit être le même sur 
l’axe avant et l’axe arrière.

7

8
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1 Réglage de la hauteur de coupe à 
l’arrière

● Régler la hauteur de coupe souhaitée 
avec l’axe arrière (1).
À cet effet, soutenir l’appareil d’une 
main et placer l’axe arrière au niveau 
souhaité d’abord d’un côté, puis de 
l’autre.
Veiller à ce qu’il soit au même niveau à 
gauche et droite (l’axe arrière doit être 
parallèle au carter).

2 Réglage de la hauteur de coupe à 
l’avant

● MB 2 RT :
Pousser le levier de réglage de la 
hauteur de coupe (2) vers l’extérieur et 
le laisser s’enclencher.

● MB 2 RC, MB 2 R :
Régler la hauteur de coupe souhaitée 
avec l’axe avant (3).
À cet effet, soutenir l’appareil d’une 
main et placer l’axe avant au niveau 
souhaité d’abord d’un côté, puis de 
l’autre. Veiller à ce qu’il soit au même 
niveau à gauche et droite (l’axe avant 
doit être parallèle au carter).

L’appareil est équipé de plusieurs 
dispositifs de sécurité garantissant une 
utilisation sûre et empêchant une 
utilisation non autorisée.

9.1 Arceau de coupure du moteur

La tondeuse est équipée d’un dispositif de 
coupure du moteur.

Le moteur en fonctionnement est coupé 
lorsque l’on relâche l’arceau de coupure 
du moteur à combustion.
Le moteur à combustion et la lame 
s’arrêtent dans les 3 secondes qui suivent.

Mesure du délai d’immobilisation

Après le démarrage du moteur à 
combustion, la lame tourne et un bruit de 
rotation s’entend. Le délai d’immobilisation 
correspond à la durée du bruit de rotation 
après l’arrêt du moteur à combustion, il 
peut se mesurer avec un chronomètre.

10.1 Informations générales sur le 
mulching

Lors du mulching, les brins d’herbe coupés 
sont broyés plusieurs fois, grâce à un flux 
d’air spécialement dirigé vers la zone de 
coupe, avant d’être pulvérisés en fines 
particules sur le gazon. L’herbe coupée 
reste sur le gazon.

Utilité

Les brins d’herbe en décomposition 
restituent au sol des nutriments 
organiques et agissent ainsi comme un 
engrais naturel.

Avantages

Il n’est plus nécessaire de vider le bac de 
ramassage et de jeter l’herbe coupée. La 
pousse des mauvaises herbes est ralentie 
et des quantités considérables d’engrais 
peuvent être économisées.

10.2 Quand le mulching est-il 
possible ?

VIKING recommande de procéder au 
mulching uniquement sur gazon sec et 
lorsque l’herbe n’est pas trop haute.
Si l’herbe est trop haute, tondre le gazon 
en deux étapes. ( 10.3)

10.3 Comment procéder pour le 
mulching ?

Conditions préalables pour de bons 
résultats de mulching :

– Régler une hauteur de coupe optimale : 
l’herbe doit être coupée à un tiers de sa 
hauteur.

– Utiliser des lames bien affûtées.

– Alterner le sens de la tonte et faire 
attention au chevauchement des 
bandes de tonte.

Méthode à utiliser en cas d’herbe haute

Tondre en deux étapes en cas d’herbe 
haute.

Première étape :
Tondre au préalable le gazon à la hauteur 
de coupe maximale.

9. Dispositifs de sécurité

Risque de blessures !
Si l’un des dispositifs de sécurité 
présente un défaut, l’appareil ne 
doit pas être mis en marche. 
VIKING vous recommande de vous 
adresser à un revendeur agréé 
VIKING.

Risque de blessures !

Si le délai d’immobilisation de la 
lame est plus long, ne plus utiliser 
l’appareil et l’apporter à un 
revendeur spécialisé.

10. Conseils d’utilisation

Prudence !

Si la hauteur de coupe est trop 
basse ou que l’herbe est mouillée, 
le carter risque de se boucher et la 
lame de se bloquer !



0478 111 9926 A - FR54

Deuxième étape :
12 à 24 heures après la première étape, 
tondre avec l’obturateur mulching le gazon 
à la hauteur de coupe désirée, en 
procédant à angle droit par rapport à la 
première tonte.

10.4 À quelle fréquence procéder au 
mulching ?

Pour obtenir un beau gazon bien dense, il 
est nécessaire de procéder souvent au 
mulching et de tondre le gazon 
suffisamment court.

Période principale de croissance :

Au printemps :
Mulching 2 fois par semaine au moins.
En été et à l’automne :
Mulching 1 fois par semaine au moins.

11.1 Démarrage du moteur à 
combustion

Démarrage à froid du moteur à 
combustion :

● Uniquement pour MB 2 R :
Appuyer trois fois sur la poire 
d’amorçage (1).

● Enfoncer et maintenir l’arceau de 
coupure du moteur (2) contre le guidon.

● Tirer lentement le câble de 
démarrage (3) jusqu’à ce qu’il résiste. 
Tirer ensuite d’un coup sec à une 
longueur de bras environ. Relâcher 
lentement le câble de démarrage (3) 
pour qu’il puisse s’enrouler.
Répéter l’opération jusqu’au 
démarrage du moteur à combustion.

Démarrage à chaud du moteur à 
combustion :

● Démarrage similaire au démarrage à 
froid du moteur à combustion. 
Uniquement pour MB 2 R :
Il n’est pas nécessaire d’actionner la 
poire d’amorçage (1).

11.2 Arrêt du moteur à 
combustion

● Relâcher l’arceau de coupure du 
moteur (1).

Le moteur à combustion et la lame 
s’arrêtent dans les 3 secondes qui suivent.

11.3 Entraînement (MB 2 RT)

1 Mise en marche de l’entraînement

● Démarrer le moteur à 
combustion. ( 11.1)

● Tirer l’arceau 
d’entraînement (1) vers le 
guidon et le maintenir.

L’entraînement est activé et la tondeuse 
avance.

2 Arrêt de l’entraînement

● Relâcher l’arceau d’entraînement (1).

L’entraînement est désactivé et la 
tondeuse s’immobilise.

Le moteur à combustion et la lame 
continuent de tourner.

11. Mise en service de 
l’appareil

Éviter tout endommagement de 
l’appareil !
Ne pas démarrer le moteur à 
combustion dans l’herbe haute ou à 
la hauteur de coupe minimale. Il en 
résulterait un démarrage plus 
difficile.
Après le démarrage, le moteur 
fonctionne toujours au régime 
optimal grâce au réglage de régime 
gaz fixe.

9

Éviter tout endommagement de 
l’appareil !
Il n’est plus nécessaire d’actionner 
la poire d’amorçage lorsque le 
moteur à combustion est chaud.
Noter toutefois qu’en cas de 
températures très basses, le 
moteur peut refroidir très 
rapidement.

10

Remarque

Le modèle MB 2 RT dispose d’une 
traction avant.

11
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Entretien annuel effectué par le 
revendeur spécialisé :

La tondeuse doit être contrôlée une fois 
par an par un revendeur spécialisé. 
VIKING recommande les revendeurs 
spécialisés VIKING.

12.1 Nettoyage de l’appareil

Intervalle d’entretien :

Après chaque utilisation.

Mise en position de nettoyage de 
l’appareil

● Ouvrir le tendeur rapide (1) et déposer 
le guidon (2) vers l’arrière.

● Soulever l’avant de l’appareil et le 
mettre en position de nettoyage comme 
indiqué sur la figure.

12.2 Contrôle de l’usure de la 
lame

Intervalle d’entretien :

Avant chaque utilisation.

Opération de contrôle

● Mettre l’appareil en position de 
nettoyage. ( 12.1)

● Nettoyer la lame (1) et vérifier qu’elle ne 
présente aucun dommage (fissures ou 
entailles).

● Mesurer l’épaisseur de la lame (A) à 
plusieurs endroits à l’aide d’un pied à 
coulisse (2).

● Mesurer l’usure (B). À cet effet, placer 
une règle (3) au niveau de l’arête avant 
de la lame comme indiqué sur la figure.

Limites d’usure

L’épaisseur de la lame (A) doit être partout 
de 2 mm minimum. Les points les plus 
importants sont indiqués sur la figure.

Les tranchants peuvent être affûtés de 
5 mm au maximum – distance (B) (usure).

12.3 Affûtage de la lame de coupe

Si vous ne disposez pas des outils 
nécessaires ou si vous ne connaissez pas 
suffisamment l’appareil, nous vous 
recommandons de confier l’affûtage de la 
lame à un spécialiste. Si la lame n’est pas 
affûtée correctement (angle de coupe 
erroné, voile, etc.), le fonctionnement de 
l’appareil est compromis.

Instructions relatives à l’affûtage

● Démonter la lame de coupe. ( 12.4)

● Refroidir la lame de coupe pendant 
l’affûtage, p. ex. avec de l’eau.
La lame ne doit pas bleuir car cela 
réduirait sa puissance de coupe.

● Affûter la lame de coupe uniformément 
afin de prévenir tout voile pouvant 
entraîner des vibrations.

● Respecter l’angle de coupe de 30°.

● Respecter les limites d’usure ( 12.2).

12. Entretien

Risque de blessures !

Avant d’effectuer les travaux de 
maintenance ou de nettoyage sur 
l’appareil, lire attentivement le 
chapitre « Consignes de sécurité » 
( 4.), en particulier le sous-
chapitre « Entretien et 
réparations » ( 4.7), et respecter 
strictement toutes les consignes de 
sécurité.

Avant tous les travaux 
d’entretien et de 
nettoyage, laisser 
l’appareil refroidir et 
débrancher la cosse de bougie 
d’allumage !

Risque de blessures !
Couper le moteur à combustion, 
laisser l’appareil refroidir et 
débrancher les cosses des bougies 
d’allumage.
Avant de mettre l’appareil en 
position de nettoyage, vider le 
réservoir à carburant (laisser 
tourner le moteur jusqu’à ce qu’il 
s’arrête).

12

Risque de blessures !
L’usure des lames varie 
sensiblement en fonction du lieu et 
de la durée d’utilisation. En cas 
d’utilisation de l’appareil sur un sol 
sablonneux ou bien d’utilisation 
fréquente dans des conditions de 
sécheresse, la lame est plus 
fortement sollicitée et s’use plus 
vite que la moyenne.

Une lame usée risque de rompre et 
de provoquer de graves blessures. 
Respecter impérativement les 
consignes d’entretien de la lame.

13
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12.4 Dépose et pose de la lame 
de coupe

Démontage

● Maintenir la lame de coupe (1) et 
desserrer la vis de fixation de la 
lame (2).

● Retirer la vis de fixation de la lame (2), 
la rondelle d’arrêt (3) et la lame de 
coupe (1).

Montage

● Nettoyer la surface d’appui de la lame 
et le support de lame (4).

● Enduire la vis de fixation de la lame (2) 
de Loctite 243.

● Mettre en place la lame de coupe (1) 
sur le support de lame (4), comme 
indiqué sur la figure.

● Poser la rondelle d’arrêt (3) comme 
indiqué sur la figure et la serrer avec la 
vis de fixation de la lame (2) à un couple 
de 60 - 65 Nm.

12.5 Moteur à combustion

Intervalle d’entretien :

Voir le manuel d’utilisation du moteur.

Remarques générales :

Respecter les consignes d’utilisation et 
d’entretien figurant dans la notice 
d’utilisation du moteur.

Contrôler en particulier le niveau d’huile, 
respecter les intervalles de vidange d’huile 
et de remplacement du filtre à air pour 
pouvoir profiter longtemps du moteur de 
votre appareil.

Se reporter au manuel d’utilisation du 
moteur pour connaître l’intervalle de 
vidange conseillé, ainsi que l’huile moteur 
et la quantité d’huile nécessaire.

Les ailettes de refroidissement doivent 
toujours être parfaitement propres afin de 
garantir un refroidissement suffisant du 
moteur.

12.6  Roues et transmission

Les roulements des roues ne nécessitent 
aucun entretien.

La transmission ne nécessite aucun 
entretien.

12.7  Rangement de l’appareil 
(hivernage)

En cas d’hivernage de l’appareil, tenir 
compte des points suivants :

● Nettoyer minutieusement toutes les 
pièces extérieures de l’appareil.

● Bien huiler ou graisser toutes les pièces 
rotatives.

● Vider le réservoir d’essence et le 
carburateur (en laissant tourner le 
moteur p. ex.).

● Dévisser la bougie d’allumage (voir le 
manuel d’utilisation du moteur à 
combustion) et verser env. 3 cm³ 
d’huile moteur dans le moteur à 
combustion par l’ouverture de la 
bougie. Faire tourner le moteur à 
combustion plusieurs fois, sans bougie 
d’allumage (tirer sur le câble de 
démarrage).

● Revisser la bougie d’allumage (voir le 
manuel d’utilisation du moteur à 
combustion).

● Effectuer une vidange d’huile (voir le 
manuel d’utilisation du moteur à 
combustion).

● Ranger l’appareil dans une pièce 
sèche, propre et fermée. S’assurer que 
l’appareil se trouve hors de portée des 
enfants.

Risque de blessures !
Travailler uniquement 
avec des gants.

Remplacer 
systématiquement la lame de 
coupe si elle est fendue, si elle 
présente des entailles ou si une 
limite d’usure ( 12.2) a été 
atteinte.

14

Risque de blessures !
Respecter impérativement le 
couple de serrage prescrit pour la 
vis de fixation de la lame.
La rondelle d’arrêt (3) doit être 
remplacée à chaque montage de la 
lame.
La vis de fixation de la lame (2) doit 
être remplacée à chaque 
remplacement de la lame.

Risque d’incendie !
Tenir la cosse de bougie 
d’allumage éloignée de l’ouverture 
de la bougie pour prévenir tout 
risque d’incendie.
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13.1 Transport

Pour soulever ou porter l’appareil

● A Guidon monté : tenir l’appareil au 
niveau de la poignée de transport 
avant (1) et du guidon (2).

● B Guidon basculé : tenir l’appareil au 
niveau de la poignée de transport 
avant (1) et des parties inférieures du 
guidon (3).

Transport de l’appareil

Transporter l’appareil uniquement sur une 
surface de chargement propre et plane, 
posé sur ses 4 roues.

● Sécuriser l’appareil au moyen 
d’équipements de fixation adaptés afin 
d’éviter tout glissement. Fixer des 
cordes ou des sangles au niveau de la 
poignée de transport avant (1) et des 
parties inférieures du guidon (3).

Ne pas jeter les brins d’herbe 
coupés à la poubelle - ils 
peuvent servir de compost.

Les emballages, l’appareil et 
ses accessoires sont fabriqués 

en matériaux recyclables et sont à éliminer 
comme il se doit.

L’élimination sélective des déchets dans le 
respect de l’environnement contribue au 
recyclage des matières recyclables. Une 
fois la durée d’utilisation normale de 
l’appareil écoulée, remettre l’appareil à un 
centre de collecte des déchets. Pour la 
mise au rebut, tenir compte des indications 
du chapitre « Mise au rebut » ( 4.9).

S’adresser au centre de recyclage local ou 
au revendeur spécialisé pour connaître la 
procédure correcte de mise au rebut.

Lame de coupe (lame mulching)

6357 702 0101

Vis de fixation de la lame

9008 319 9028

Rondelle d’arrêt

0000 702 6600

16.1 Confirmation de remise

16.2 Confirmation d’entretien

Remettre le présent manuel 
d’utilisation à votre revendeur 
spécialisé VIKING lors des travaux 
d’entretien.
Il confirmera l’exécution des travaux 
d’entretien en complétant les champs 
préimprimés.

13. Transport

Risque de blessures !
Avant le transport, tenir compte du 
chapitre « Consignes de sécurité ». 
( 4.4)
Ne porter l’appareil qu’avec l’aide 
d’une deuxième personne. À cet 
effet, toujours porter des vêtements 
de sécurité appropriés (chaussures 
de sécurité, gants solides).
Avant de soulever ou de 
transporter l’appareil, débrancher 
la cosse de bougie d’allumage.

15

14. Protection de 
l’environnement

15. Pièces de rechange 
courantes

Les éléments de fixation de la lame 
de coupe (vis de fixation de la lame, 
rondelle d’arrêt p. ex.) doivent être 
remplacés lors du changement ou 
du montage de la lame. Les pièces 
de rechange sont disponibles 
auprès des revendeurs spécialisés 
VIKING.

16. Feuille d’entretien

Entretien exécuté le

Date du prochain entretien

16
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Remarques importantes relatives à la 
maintenance et à l’entretien du groupe 
de produits

Tondeuses à essence

La société VIKING décline toute 
responsabilité en cas de dommages 
corporels ou matériels découlant du non-
respect des consignes de sécurité, des 
instructions d’utilisation et d’entretien 
stipulées dans le manuel d’utilisation ou en 
cas d’utilisation de pièces rapportées ou 
de rechange non agréées.

Respecter impérativement les consignes 
suivantes pour éviter tout dommage et 
prévenir une usure rapide de votre 
appareil VIKING :

1. Pièces d’usure

Certaines pièces des appareils VIKING 
sont sujettes à usure, même dans des 
conditions normales d’utilisation. Elles 
doivent être remplacées en temps voulu, 
en fonction du type et de la durée 
d’utilisation.

C’est notamment le cas des pièces 
suivantes :

– lame de coupe

– courroie trapézoïdale (MB 2 RT)

– pneumatiques

2. Respect des consignes indiquées 
dans le présent manuel d’utilisation

Utiliser, entretenir et entreposer 
soigneusement votre appareil VIKING 
conformément aux consignes du présent 
manuel d’utilisation. L’utilisateur est seul 

responsable des dommages entraînés par 
le non-respect des consignes de sécurité, 
d’utilisation et d’entretien.

Une restriction de la garantie s’applique 
notamment dans les cas suivants :

– modifications du produit non autorisées 
par VIKING.

– utilisation de consommables non 
autorisés par VIKING (lubrifiants, 
essence et huile moteur, consulter les 
instructions du fabricant du moteur).

– utilisation d’outils ou d’accessoires qui 
ne sont pas autorisés, appropriés pour 
l’appareil ou qui sont de mauvaise 
qualité.

– utilisation non conforme du produit.

– utilisation de l’appareil lors de 
manifestations sportives ou de 
concours.

– dommages résultant d’une utilisation 
prolongée de l’appareil avec des pièces 
défectueuses.

3. Travaux d’entretien

Effectuer régulièrement tous les travaux 
indiqués au chapitre « Entretien ».

Si l’utilisateur n’est pas en mesure 
d’effectuer lui-même ces travaux 
d’entretien, il devra les confier à un 
spécialiste.

VIKING recommande de s’adresser 
exclusivement aux revendeurs spécialisés 
VIKING pour les travaux d’entretien et les 
réparations.

Les revendeurs spécialisés VIKING 
bénéficient régulièrement de formations et 
d’informations techniques.

Si ces travaux ne sont pas effectués, cela 
peut entraîner des dommages dont 
l’utilisateur sera tenu responsable.

Cela concerne notamment :

– dommages dus à la corrosion ou autres 
dommages consécutifs causés par un 
stockage inapproprié.

– endommagement de l’appareil du fait 
de l’utilisation de pièces de rechange 
de mauvaise qualité.

– dommages causés par le non-respect 
des intervalles d’entretien ou un 
entretien insuffisant, ou causés par des 
réparations ou des travaux d’entretien 
n’ayant pas été effectués chez un 
revendeur spécialisé.

Nous,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein (Autriche)

déclarons que les

tondeuses à moteur à combustion (MB)

sont en parfaite conformité avec les 
directives européennes suivantes :
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC

Le produit en question a été mis au point 
conformément aux normes suivantes :
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Procédure de contrôle de conformité 
utilisée :
Annexe VIII (2000/14/EC)

17. Comment limiter l’usure 
et éviter les dommages

18. Déclaration de 
conformité CE du fabricant

Marque : VIKING

Type : MB 2.2 R

MB 2.2 RC

MB 2.2 RT

N° de série 6357
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Nom et adresse de l’institut :

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg (Allemagne)

Composition et conservation de la 
documentation technique :
Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

L’année de fabrication et le numéro de 
série sont indiqués sur la plaque fabricant 
de l’appareil.

MB 2.2 R :

Niveau de puissance sonore mesuré :
92,0 dB (A)

Niveau de puissance sonore garanti :
94 dB (A)

MB 2.2 RC, MB 2.2 RT :

Niveau de puissance sonore mesuré :
92,5 dB (A)

Niveau de puissance sonore garanti :
94 dB (A)

Langkampfen,
2014-01-02 (AAAA-MM-JJ)

VIKING GmbH

Directeur de la Recherche et 
Développement des produits

19. Caractéristiques 
techniques

MB 2.2 R, MB 2.2 RC, MB 2.2 RT
N° de série 6357

Moteur à combus-
tion, modèle

Moteur à com-
bustion 4 temps

Dispositif de coupe Lame de coupe

Largeur de coupe 46 cm

Dispositif de 
démarrage

Démarrage par 
lanceur

Dispositif de sécurité Coupure du 
moteur

Couple de serrage 
de la vis de fixation 
de la lame 60 - 65 Nm

Ø roue avant 200 mm

Ø roue arrière 200 mm

Hauteur de coupe 28 - 85 mm

Conformément à la 
directive 
2000/14/EC :
Niveau de puis-
sance sonore garanti 
LWAd 94 dB (A)

Conformément à la 
directive 
2006/42/EC :
Niveau de pression 
sonore sur le lieu de 
travail LpA 81 dB (A)

Incertitude KpA 2 dB (A)

MB 2.2 R
Type de moteur Série B&S 450

Puissance nominale 
au régime nominal

1,6 - 2900 
kW - tr/min

Cylindrée 125 cm³

Réservoir à 
carburant 0,8 l

Régime du dispositif 
de coupe 2900 tr/min

Vibrations indiquées 
conformément à la 
norme EN 12096 :
valeur mesurée ahw 7,00 m/s2

Incertitude Khw
Mesure conformé-
ment à la norme 
EN 20643

2,80 m/s2

L/l/h 124/49/100 cm

Poids : 22 kg

MB 2.2 RC
Type de moteur Kohler XT675

Puissance nominale 
au régime nominal

2,2 - 2800 
kW - tr/min

Cylindrée 149 cm³

Réservoir à 
carburant 1,4 l

Régime du dispositif 
de coupe 2800 tr/min

Vibrations indiquées 
conformément à la 
norme EN 12096 :
valeur mesurée ahw 5,00 m/s2

Incertitude Khw
Mesure conformé-
ment à la norme 
EN 20643

2,50 m/s2

L/l/h 124/49/100 cm

Poids : 26 kg

MB 2.2 RT
Type de moteur Kohler XT675

Puissance nominale 
au régime nominal

2,2 - 2800 
kW - tr/min

Cylindrée 149 cm³

Réservoir à 
carburant 1,4 l

MB 2.2 R
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Dysfonctionnement :
Le moteur à combustion ne démarre pas

Causes possibles :
– L’arceau de coupure du moteur n’est 

pas actionné.
– Le réservoir à carburant est vide.
– La conduite d’alimentation en carburant 

est bouchée.
– Le carburant est de mauvaise qualité, 

encrassé ou depuis trop longtemps 
dans le réservoir.

– Le filtre à air est encrassé.

– La cosse n’est plus sur la bougie 
d’allumage ; le câble d’allumage n’est 
pas fixé correctement sur la cosse.

– La bougie d’allumage est encrassée ou 
endommagée ; l’écartement des 
électrodes est incorrect.

Solutions :
– Enfoncer et maintenir l’arceau de 

coupure du moteur contre le 
guidon. ( 11.1)

– Faire l’appoint de carburant. ( 7.3)
– Nettoyer la conduite d’alimentation en 

carburant. ,
– Toujours utiliser du carburant frais 

(essence sans plomb), de marque ; 
nettoyer le carburateur. ,

– Nettoyer le filtre à air. ,
– Rebrancher la cosse de la bougie 

d’allumage ; contrôler la connexion 
entre le câble d’allumage et la 
cosse. ,

– Nettoyer ou remplacer la bougie 
d’allumage ; corriger l’écartement des 
électrodes.

Dysfonctionnement :
Le moteur à combustion démarre 
difficilement ou perd de la puissance.

Causes possibles :
– Le carter de la tondeuse est bouché.
– La hauteur de coupe est trop basse ou 

la vitesse d’avancement est trop élevée 
par rapport à la hauteur de coupe.

– Il y a de l’eau dans le réservoir à 
carburant et dans le carburateur ; le 
carburateur est bouché.

– Le réservoir à carburant est encrassé.

– Le filtre à air est encrassé.
– Les bougies d’allumage sont 

encrassées.

Solutions :
– Nettoyer le carter de la tondeuse (retirer 

les cosses des bougies 
d’allumage !). ( 12.1)

– Régler une hauteur de coupe plus 
élevée ou réduire la vitesse 
d’avancement. ( 8.4)

– Vider le réservoir à carburant, nettoyer 
la conduite d’alimentation en carburant 
et le carburateur.

– Nettoyer le réservoir à carburant.
– Nettoyer le filtre à air.
– Nettoyer les bougies d’allumage.

Dysfonctionnement :
Le moteur à combustion est très chaud.

Causes possibles :
– Le niveau d’huile est insuffisant dans le 

moteur.
– Ailettes de refroidissement encrassées.

Solutions :
– Vidanger l’huile moteur. ( 12.5)
– Nettoyer les ailettes de 

refroidissement. ( 12.1)

Dysfonctionnement :
Fortes vibrations pendant le 
fonctionnement.

Causes possibles :
– Unité de coupe défectueuse.
– Fixation desserrée du moteur.

Solutions :
– Contrôler la lame de coupe, l’arbre des 

lames et la fixation de la lame (vis de 
fixation de la lame et rondelle d’arrêt) et 
les réparer le cas échéant.

– Serrer les vis de la fixation du 
moteur.

Régime du dispositif 
de coupe 2800 tr/min

Vibrations indiquées 
conformément à la 
norme EN 12096 :
valeur mesurée ahw 5,90 m/s2

Incertitude Khw
Mesure conformé-
ment à la norme 
EN 20643

2,36 m/s2

Entraînement : roue 
avant 1 vitesse avant

Vitesse 
d’entraînement 3,5 km/h

L/l/h 140/50/105 cm

Poids : 29 kg

20. Recherche des pannes

Demander éventuellement conseil à 
un revendeur, VIKING recommande 
les revendeurs spécialisés VIKING.

@ Voir le manuel d’utilisation du moteur à 
combustion.

MB 2.2 RT
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Dysfonctionnement :
Coupe irrégulière, la pelouse jaunit.

Causes possibles :
– La lame de coupe est émoussée ou 

usée.
– La vitesse d’avancement est trop 

élevée par rapport à la hauteur de 
coupe.

– Le carter n’est pas parallèle au sol.

Solutions :
– Affûter la lame de coupe ou la 

remplacer ( 12.3), ( 12.4),
– Diminuer la vitesse d’avancement et/ou 

sélectionner la hauteur de coupe 
adéquate.

– Régler la hauteur de coupe au même 
niveau à l’avant et à l’arrière. ( 8.4)

Dysfonctionnement (MB 2 RT) :
L’appareil n’avance pas lorsque l’on 
actionne l’arceau d’entraînement.

Causes possibles :
– Câble de commande d’entraînement 

défectueux (coudé p. ex.).

Solutions :
– Remplacer le câble de commande.
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Geachte klant,

Hartelijk dank voor uw aankoop van een 
kwaliteitsproduct van de firma VIKING.

Dit product werd volgens de meest 
moderne procedures en met veel zorg 
voor kwaliteit gefabriceerd, want wij 
hebben ons doel pas bereikt als u 
tevreden bent over uw apparaat.

Neem contact op met uw dealer of met 
onze verkoopafdeling als u vragen over uw 
apparaat heeft.

Veel plezier met uw VIKING apparaat.

Directeur

2.1 Algemeen

Deze gebruiksaanwijzing is een originele 
gebruiksaanwijzing van de fabrikant in 
de zin van de EG-richtlijn 2006/42/EC.

VIKING werkt voortdurend aan de 
ontwikkeling van zijn producten; 
wijzigingen in de levering qua vorm, 

Gedrukt op chloorvrij, gebleekt papier. Papier is recycleerbaar. Flap is vrij van halogeen.

1. Inhoudsopgave

Over deze gebruiksaanwijzing 63
Algemeen 63

Instructie voor het lezen van de 
gebruiksaanwijzing 64

Beschrijving van het apparaat 64
Voor uw veiligheid 64

Algemeen 64

Tanken – omgaan met benzine 66

Kleding en uitrusting 66

Transport van het apparaat 66

Vóór het werken 66

Tijdens het werken 67

Onderhoud en reparaties 69

Opslag bij langdurige 
bedrijfsonderbrekingen 70

Afvoer 70

Toelichting van de symbolen 70
Leveringsomvang 71
Apparaat klaarmaken voor gebruik 71

Algemeen 71

Duwstang monteren 71

Brandstof en motorolie 71

Bedieningselementen 71
Algemeen 71

Duwstang neerklappen 71

Startkabel vast- en loshaken 72

Snijhoogteverstelling 72

Veiligheidsvoorzieningen 72
Beugel motorstop 72

Aanwijzingen voor werken 72
Algemene informatie over het 
mulchen 72

Wanneer mag u mulchen? 73

Hoe u moet mulchen? 73

Hoe vaak moet u mulchen? 73

Apparaat in gebruik nemen 73
Verbrandingsmotor starten 73

Verbrandingsmotor uitschakelen 73

Wielaandrijving (MB 2 RT) 74

Onderhoud 74
Apparaat reinigen 74

Messenslijtage controleren 74

Maaimes slijpen 75

Maaimes demonteren en monteren 75

Verbrandingsmotor 75

Wielen en transmissie 75

Opslag (winterpauze) 75

Transport 76
Transport 76

Milieubescherming 76
Standaard reserveonderdelen 76
Onderhoudsschema 76

Leveringbevestiging 76

Servicebevestiging 77

Slijtage minimaliseren en schade 
voorkomen 77
CE-conformiteitsverklaring van de 
fabrikant 77
Technische gegevens 78
Defectopsporing 79

2. Over deze 
gebruiksaanwijzing
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techniek en uitvoering zijn daarom 
voorbehouden.
Op basis van gegevens of afbeeldingen uit 
dit boekje kunnen bijgevolg geen 
aanspraken worden gemaakt.

2.2 Instructie voor het lezen van de 
gebruiksaanwijzing

Afbeeldingen en teksten beschrijven 
bepaalde bedieningsstappen.

Alle pictogrammen die op het apparaat zijn 
aangebracht, worden in deze 
gebruiksaanwijzing toegelicht.

Kijkrichting:

kijkrichting bij gebruik links en rechts in 
de gebruiksaanwijzing:
De gebruiker staat achter het apparaat 
(werkstand).

Hoofdstukverwijzing:

naar de desbetreffende hoofdstukken en 
paragrafen met nadere uitleg wordt met 
een pijltje verwezen. Het volgende 
voorbeeld bevat een verwijzing naar een 
hoofdstuk: ( 4.)

Markeringen van tekstpassages:

De beschreven aanwijzingen kunnen 
zoals in de volgende voorbeelden 
gemarkeerd zijn.

Handelingen waarbij ingrijpen van de 
gebruiker vereist is:

● Bout (1) met een schroevendraaier 
losdraaien, hendel (2) activeren ...

Algemene opsommingen:

– productgebruik bij sport- of 
wedstrijdevenementen

Teksten met aanvullende betekenis:

Tekstpassages met aanvullende 
betekenis zijn met één van de 
onderstaand beschreven symbolen 
gemarkeerd om deze in de 
gebruiksaanwijzing extra te accentueren.

Teksten met afbeeldingverwijzing:

Afbeeldingen die het gebruik van het 
apparaat toelichten, vindt u geheel aan het 
begin van de gebruiksaanwijzing.

Het camerasymbool koppelt de 
afbeeldingen op de pagina's met 
afbeeldingen met het 
desbetreffende tekstgedeelte in de 
gebruiksaanwijzing.

4.1 Algemeen

Tijdens de werkzaamheden met 
het apparaat moeten de 
voorschriften ter preventie van 
ongevallen beslist in acht 

worden genomen.

Vóór de eerste inbedrijfstelling 
moet u de hele 
gebruiksaanwijzing goed 
doorlezen. Bewaar de 

gebruiksaanwijzing voor later gebruik 
zorgvuldig op een veilige plaats.

Volg de gebruiks- en 
onderhoudsinstructies in de afzonderlijke 
gebruiksaanwijzing verbrandingsmotor.

Gevaar!
Gevaar voor ongevallen en ernstig 
letsel. Bepaalde handelingen zijn 
noodzakelijk of verboden.

Waarschuwing!
Kans op letsel. Bepaalde 
handelingen voorkomen mogelijk of 
waarschijnlijk letsel.

Voorzichtig!
Minder ernstig letsel of materiële 
schade dat/die door bepaalde 
handelingen kan worden 
voorkomen.

Aanwijzing
Informatie voor een beter 
apparaatgebruik en om een 
mogelijk oneigenlijk gebruik te 
vermijden.

1

3. Beschrijving van het 
apparaat

1 Beugel motorstop

2 Beugel wielaandrijving (MB 2 RT)

3 Stuur

4 Kabelgeleider

5 Snelspanner

6 Kabelgeleider

7 Snijhoogteverstelling achter

8 Snijhoogteverstelling voor

9 Handgreep voor

10 Verbrandingsmotor

11 Primer (MB 2 R)

12 kabelklip
MB 2 RC: 1 St.

4. Voor uw veiligheid

1
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Deze veiligheidsmaatregelen zijn 
onontbeerlijk voor uw veiligheid, maar 
deze opsomming is niet uitputtend. 
Gebruik het apparaat altijd verstandig en 
met verantwoordelijkheidsgevoel, en denk 
erom dat de gebruiker aansprakelijk wordt 
gesteld voor ongevallen met andere 
personen of voor schade aan hun 
eigendommen.

Maak u vertrouwd met de 
bedieningsonderdelen en het gebruik van 
het apparaat.

Het apparaat mag alleen worden gebruikt 
door personen die de gebruiksaanwijzing 
hebben gelezen en die met de bediening 
ervan vertrouwd zijn. Elke gebruiker moet 
vóór de eerste ingebruikname vragen om 
een deskundige en praktische instructie. 
De verkoper of een andere deskundige 
moet aan de gebruiker uitleggen, hoe hij 
veilig met het apparaat kan werken.

Bij deze instructie moet de gebruiker er 
vooral bewust van worden gemaakt dat 
voor het werken met dit apparaat uiterste 
zorgvuldigheid en concentratie vereist zijn.

Leen het apparaat inclusief accessoires 
alleen uit aan personen die met dit model 
en de bediening ervan vertrouwd zijn. De 
gebruiksaanwijzing is onderdeel van het 
apparaat en moet altijd worden 
meegegeven.

Gebruik het apparaat alleen als u uitgerust 
bent en een goede lichamelijke en 
geestelijke conditie hebt. Als u een 
verminderde gezondheid heeft, dient u uw 
arts te vragen of u met het apparaat kunt 
werken. Na het gebruik van alcohol, drugs 
of medicijnen die de reactiesnelheid 
nadelig beïnvloeden, mag niet met het 
apparaat worden gewerkt.

Kinderen of jongeren onder 16 jaar mogen 
de machine niet gebruiken. De 
minimumleeftijd van de gebruiker kan 
vastgelegd zijn in plaatselijke bepalingen.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt 
door personen (met name kinderen) met 
beperkte fysieke, zintuiglijke of geestelijke 
vermogens of door personen zonder 
ervaring en/of zonder kennis, tenzij deze 
personen onder toezicht staan van iemand 
die voor hun veiligheid verantwoordelijk is 
of van wie men instructies m.b.t. het 
gebruik heeft ontvangen. Houd kinderen 
onder toezicht om te voorkomen dat ze 
met het apparaat spelen.

Het apparaat is bedoeld voor privé 
gebruik.

Opgelet - Gevaar voor ongevallen!

De grasmaaier is alleen bedoeld voor het 
maaien van gras. Een andere toepassing 
is niet toegestaan en kan gevaarlijk zijn of 
schade aan het apparaat tot gevolg 
hebben.

Om persoonlijk letsel van de gebruiker te 
vermijden, mag de grasmaaier 
bijvoorbeeld niet worden ingezet voor 
volgende werken (onvolledige 
opsomming):

– het trimmen van bosjes, heggen en 
struiken,

– het snoeien van rankgewas,

– gazononderhoud op dakbeplantingen 
en in bloembakken,

– het hakselen en klein hakken van 
boom- en heggensnoeisel,

– het schoonmaken van voetpaden 
(opzuigen, wegblazen),

– het egaliseren van oneffenheden in de 
bodem, zoals bijv. molshopen.

Om veiligheidsredenen is het verboden 
wijzigingen aan het apparaat aan te 
brengen, behalve vakkundige montage 
van toebehoren die door VIKING zijn 
goedgekeurd. Bovendien heeft dit tot 
gevolg dat uw garantie vervalt. Neem voor 
informatie over goedgekeurde toebehoren 
contact op met uw VIKING vakhandelaar.

Vooral elke wijziging aan het apparaat 
waardoor het vermogen of het toerental 
van de verbrandingsmotor of de 
elektromotor wordt veranderd, is 
verboden.

Vervoer geen voorwerpen, dieren of 
personen, met name kinderen, met het 
apparaat.

Bij het gebruik op openbare terreinen, 
parken, sportvelden, langs wegen en op 
land- en bosbouwbedrijven moet u 
bijzonder behoedzaam te werk gaan.

Opgelet! Gevaar voor de 
gezondheid door trillingen! 
Een overmatige belasting door 
trillingen kan schade aan de 

bloedsomloop en het zenuwstelsel 
veroorzaken, vooral bij personen met 
circulatiestoornissen. Raadpleeg een arts 
wanneer er symptomen optreden die door 
de trillingen zouden kunnen zijn 
veroorzaakt.
Deze symptomen treden voornamelijk op 
bij de vingers, handen of polsen en zijn 
bijvoorbeeld (onvolledige opsomming):

– gevoelloosheid,

– pijn,

– slappe spieren,

– huidverkleuringen,

– onaangenaam kriebelen.
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4.2 Tanken – omgaan met benzine

Bewaar de brandstof uitsluitend in 
geschikte en goedgekeurde reservoirs 
(jerrycans). Schroef de tankdoppen van de 
jerrycans altijd goed erop en draai de 
doppen stevig vast. Om 
veiligheidsredenen moeten defecte 
afsluitingen worden vervangen.

Gebruik geen drankflessen of soortgelijke 
zaken om brandstoffen en smeermiddelen 
af te voeren of op te slaan, zoals 
bijv. benzine. Personen, met name 
kinderen, zouden in de verleiding kunnen 
komen om eruit te drinken.

Houd benzine uit de buurt van 
vuur, permanent vuur, 
warmtebronnen en andere 
ontstekingsbronnen. Niet roken!

Tank alleen in de buitenlucht en rook niet 
tijdens het tanken.

Schakel de verbrandingsmotor voor het 
bijtanken uit en laat deze afkoelen.

De benzine moet vóór het starten van de 
verbrandingsmotor worden bijgevuld. Bij 
een draaiende verbrandingsmotor of hete 
machine mag de tankdop niet worden 
geopend en mag er geen benzine worden 
bijgevuld.

Vul de brandstoftank niet geheel, maar 
slechts tot ca. 4 cm onder de rand van de 
vulpijp, zodat de brandstof ruimte heeft om 
uit te zetten.

Als er benzine is overgelopen, mag u de 
verbrandingsmotor pas starten nadat u het 
met benzine verontreinigde oppervlak 
hebt gereinigd. Start de 

verbrandingsmotor niet voordat de 
benzinedampen zijn verdampt (droog 
vegen).

Gemorste brandstof moet meteen worden 
afgeveegd.

Verwissel van kleding als er benzine op is 
gemorst.

Sla het apparaat nooit op in een gebouw 
met benzine in de tank. Ontstane 
benzinedampen kunnen met open vuur of 
vonken in aanraking komen en 
ontbranden.

Als de tank moet worden geleegd, moet dit 
in de buitenlucht worden uitgevoerd.

4.3 Kleding en uitrusting

Draag tijdens werkzaamheden 
altijd stevige schoenen met grip. 
Werk nooit op blote voeten of 

bijvoorbeeld op sandalen.

Bij onderhouds- en 
reinigingswerkzaamheden en 
tijdens het vervoer van de 
machine ook telkens stevige 

handschoenen dragen en lang haar 
samenbinden en bedekken (hoofddoek, 
muts enz.).

Bij het slijpen van het maaimes 
moet altijd een geschikte 
veiligheidsbril worden 
gedragen.

De machine mag alleen met een lange 
broek en nauwe kleding aan in gebruik 
worden genomen.

Draag nooit losse kledingstukken die aan 
draaiende onderdelen (bedieningshendel) 
kunnen blijven hangen – ook geen 
sieraden, geen stropdassen en geen 
sjaals.

4.4 Transport van het apparaat

Werk uitsluitend met handschoenen aan 
om letsel door scherpe randen en hete 
onderdelen van het apparaat te 
voorkomen.

Het apparaat niet met draaiende 
verbrandingsmotor verplaatsen. Schakel 
voor het transport de verbrandingsmotor 
uit, laat de messen uitlopen en trek de 
bougiestekker los.

Transporteer het apparaat alleen met een 
afgekoelde verbrandingsmotor en zonder 
brandstof.

Gebruik voor het laden geschikte 
hulpmiddelen (takel of laadhelling).

Maak het apparaat op het laadoppervlak 
vast met hiervoor geschikte 
bevestigingsmaterialen (gordels, touwen, 
enz.).

Maaimes bij het optillen en dragen niet 
aanraken.

Raadpleeg de informatie in het hoofdstuk 
"Transport". Daar wordt beschreven hoe 
het apparaat op te tillen of vast te sjorren 
is. ( 13.)

Houd u bij het transport van het apparaat 
aan de plaatselijke voorschriften, met 
name wat betreft de laadveiligheid en het 
transport van voorwerpen op 
laadoppervlakken.

4.5 Vóór het werken

Het moet duidelijk zijn, dat er alleen 
personen met het apparaat werken die de 
gebruiksaanwijzing kennen.

Controleer het brandstofsysteem vóór 
ingebruikname van het apparaat op 
lekkage, met name de zichtbare 

Levensgevaarlijk!
Benzine is giftig en in hoge mate 
ontvlambaar.
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onderdelen, zoals bijv. tank, tankdop, 
slangverbindingen. Verbrandingsmotor bij 
lekkage of schade niet starten – 
Brandgevaar!
Apparaat vóór ingebruikname door 
vakhandelaar laten repareren.

Neem de gemeentelijk voorgeschreven 
tijden voor het gebruik van tuinapparatuur 
met verbrandingsmotor of elektromotor in 
acht.

Controleer het complete terrein waarop de 
machine wordt gebruikt en verwijder alle 
stenen, stokken, kabels, botten en andere 
voorwerpen die door de machine omhoog 
kunnen worden geslingerd. Hindernissen 
(b.v. boomstronken, wortels) kunnen in het 
hoge gras eenvoudig over het hoofd 
worden gezien.

Markeer daarom vóór het maaien alle in 
het gazon verborgen vreemde voorwerpen 
(hindernissen) die niet verwijderd kunnen 
worden.

Vervang voordat u de machine gebruikt 
defecte geluiddempers en alle andere 
versleten en beschadigde delen. 
Onleesbare of beschadigde 
waarschuwingsaanwijzingen op de 
machine moeten worden vervangen. 
Stickers en alle verdere 
vervangingsonderdelen zijn verkrijgbaar 
bij uw VIKING vakhandelaar.

Voor het gebruik van het apparaat dient 
men te controleren of de bougiestekker 
goed vastzit op de bougie.

Het apparaat mag alleen worden gebruikt 
als het in goede staat verkeert. Controleer 
vóór elk gebruik:

– of het apparaat volgens de 
voorschriften is gemonteerd.

– of het snijgereedschap en de complete 
snij-eenheid (maaimes, 
bevestigingselementen, 
maaiwerkbehuizing) in onberispelijke 
staat zijn. Er moet vooral worden 
gecontroleerd op veilige montage, 
beschadigingen (kerven of scheuren) 
alsook slijtage. ( 12.2)

– of de tankdop goed vastgeschroefd is.

– of de tank en de brandstofvervoerende 
delen en de tankdop in onberispelijke 
staat zijn.

– of de veiligheidsvoorzieningen 
(bijv. motorstopbeugel, behuizing, 
duwstang, bescherming) in perfecte 
toestand zijn en naar behoren 
functioneren.

– of de oliedop goed opgeschroefd is.

Indien nodig de noodzakelijke werken 
uitvoeren of toevertrouwen aan de 
vakhandelaar. VIKING beveelt de VIKING 
vakhandelaar aan.

4.6 Tijdens het werken

Werk nooit als er zich dieren of 
personen, in het bijzonder 
kinderen, binnen het gevaarlijke 
gebied bevinden.

De op het apparaat geïnstalleerde 
schakel- en veiligheidsinrichtingen mogen 
niet worden verwijderd of overbrugd. In het 
bijzonder de motorstopbeugel nooit aan de 
duwstang vastzetten (bijv. door afbinden).

Opgelet - kans op letsel!
Houd handen of voeten nooit 
tegen of onder draaiende 
onderdelen. Raak het 

ronddraaiende mes nooit aan.

Neem steeds de door de duwstang 
bepaalde veiligheidsafstand in acht. De 
duwstang moet steeds goed gemonteerd 
zijn en mag niet veranderd worden. 
Gebruik het apparaat nooit met 
neergeklapte duwstang.

Bevestig nooit voorwerpen aan de 
duwstang (bijv. werkkleding).

Werk alleen bij daglicht of bij goede 
kunstverlichting.

Werk niet met het apparaat bij regen, 
onweer en met name niet bij 
blikseminslaggevaar.

Bij een vochtige ondergrond is er meer 
gevaar voor letsel, omdat de gebruiker 
minder stabiel staat.
Om uitglijden te voorkomen moet er 
bijzonder voorzichtig worden gewerkt. 
Indien mogelijk het apparaat niet op een 
vochtige ondergrond gebruiken.

Uitlaatgassen:

Het apparaat genereert giftige 
uitlaatgassen zodra de 
verbrandingsmotor is 
ingeschakeld. Deze gassen 

bevatten giftig koolmonoxide, een kleur- 

Levensgevaar door vergiftiging!
Stop onmiddellijk met werken bij 
misselijkheid, hoofdpijn, 
zichtstoornissen (b v. 
blikvernauwing), slecht horen, 
duizeligheid of een verminderd 
concentratievermogen. Deze 
symptomen kunnen onder andere 
door een te hoge concentratie 
uitlaatgassen worden veroorzaakt.
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en reukloos gas, en andere schadelijke 
stoffen. De verbrandingsmotor mag nooit 
in afgesloten of slecht geventileerde 
ruimtes in werking worden gezet.

Starten:

Start het apparaat voorzichtig, volgens de 
aanwijzingen in het hoofdstuk ̈ Apparaat in 
gebruik nemen¨. ( 11.)
Houd uw voeten op voldoende afstand van 
het snijgereedschap.

Bij het starten mag het apparaat niet 
worden gekanteld.

Bij het starten mag de beugel voor 
wielaandrijving niet bediend worden.

Werken op hellingen:

Hellingen altijd in de dwarsrichting, nooit in 
de lengterichting bewerken.
Als de gebruiker bij het maaien in 
langsrichting de controle verliest over de 
grasmaaier kan hij overreden worden door 
het maaiende apparaat.

Wees bijzonder voorzichtig als u op een 
helling van richting verandert.

Let steeds op een goede stand bij 
hellingen en vermijd om met het apparaat 
te werken op zeer sterke hellingen.

Om veiligheidsredenen mag het apparaat 
niet op hellingen steiler dan 25° (46,6 %) 
worden gebruikt. Kans op letsel!

Een stijging van de helling van 25° 
betekent een verticale stijging van 46,6 cm 
bij een horizontale lengte van 100 cm.

Voor gegarandeerd voldoende smering 
van de verbrandingsmotor moeten bij het 
gebruik van het apparaat op hellingen ook 
de instructies in de meegeleverde 
gebruiksaanwijzing verbrandingsmotor in 
acht worden genomen.

Werken:

Probeer niet om het mes te 
inspecteren zolang de 
grasmaaier werkt. Het 

ronddraaiende mes kan letsel 
veroorzaken.

Werk altijd stapvoets en ga bij het werken 
met het apparaat vooral niet rennen. Door 
snel te lopen met het apparaat is er meer 
kans op letsel door struikelen, uitglijden 
enz.

Wees bijzonder voorzichtig als u het 
apparaat omdraait of naar u toe trekt.
Struikelgevaar!

Gebruik het apparaat uiterst behoedzaam 
wanneer u in de buurt van vuilnishopen, 
sloten en dijken werkt. Houd met name 
voldoende afstand tot dergelijke 
gevarenzones.

U moet om in het gras verborgen 
voorwerpen heenrijden 
(beregeningsinstallaties, palen, 
waterkranen, fundamenten, stroomkabels 
etc.). Rijd nooit expres over dergelijke 
voorwerpen heen.

Houd rekening met de uitloop 
van het snijgereedschap. Het 
duurt enkele seconden voordat 
het snijgereedschap helemaal 
tot stilstand is gekomen.

Schakel de verbrandingsmotor uit, laat het 
werkgereedschap tot stilstand komen en 
trek de bougiestekker eruit,

– wanneer u het apparaat verlaat of als 
het apparaat zonder toezicht is,

– voordat u bijtankt. Tank alleen wanneer 
de verbrandingsmotor volledig is 
afgekoeld.
Brandgevaar!

– voordat u blokkades opheft of 
verstoppingen in de 
maaiwerkbehuizing verwijdert,

– voordat u het apparaat optilt en draagt,

– voor dat u het apparaat transporteert,

– voor het werken aan het maaimes 
wordt aangevat,

– voordat het apparaat getest of 
gereinigd wordt of voordat sommige 
werken uitgevoerd worden 
(bijv. omklappen van de duwstang),

– wanneer een vreemd voorwerp geraakt 
werd of als de grasmaaier abnormaal 
hard begint te trillen. Controleer in deze 
gevallen het apparaat, in het bijzonder 
de snijeenheid (messen, messenas, 
mesbevestiging), op beschadigingen 
en voer de noodzakelijke herstellingen 
uit voordat u het apparaat opnieuw start 
en ermee gaat werken.

Gevaar voor letsel!

Houd handen of voeten nooit 
boven, onder of tegen draaiende 
onderdelen.
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Schakel de verbrandingsmotor uit,

– wanneer u het apparaat van en naar het 
te bewerken gazon duwt,

– voordat u het apparaat over een niet 
met gras begroeide ondergrond gaat 
duwen,

– wanneer het apparaat voor het 
transport gekanteld moet worden,

– voor u de snijhoogte aanpast.

4.7 Onderhoud en reparaties

Plaats het apparaat 
voorafgaand aan reinigings-, 
instel-, reparatie- en 
onderhoudswerkzaamheden op 

een stevige, vlakke ondergrond, schakel 
de verbrandingsmotor uit en laat deze 
afkoelen en trek de bougiestekker eruit.

Vooral voor werkzaamheden rondom de 
verbrandingsmotor, het uitlaatspruitstuk 
en de geluiddemper, het apparaat eerst 
laten afkoelen. De temperaturen kunnen 
tot 80° C en meer oplopen. Kans op 
brandwonden!

Direct contact met motorolie kan gevaarlijk 
zijn, ook mag motorolie niet worden 
gemorst.
VIKING adviseert het bijvullen resp. 
verversen van motorolie door een VIKING 
vakhandelaar te laten uitvoeren.

Reiniging:

na gebruik moet het gehele apparaat 
zorgvuldig worden gereinigd. ( 12.1)

Maak de aangekoekte resten gras in de 
behuizing met een houten staaf los. Reinig 
de onderkant van de grasmaaier met een 
borstel en water.

Gebruik nooit hogedrukreinigers en reinig 
het apparaat niet onder stromend water 
(bijv. met een tuinslang).
Gebruik geen agressieve 
reinigingsmiddelen. Dergelijke 
reinigingsmiddelen kunnen kunststoffen 
en metalen zodanig beschadigen dat de 
veiligheid van uw VIKING apparaat 
wellicht in het geding komt.

Om brandgevaar te voorkomen, moet u de 
gebieden rond de koelluchtopeningen, 
koelvinnen en rondom de uitlaat vrij 
houden van bijv. gras, stro, mos, bladeren 
of uitstromend vet.

Onderhoudswerkzaamheden:

Er mogen alleen 
onderhoudswerkzaamheden worden 
uitgevoerd die in deze gebruiksaanwijzing 
worden vermeld. Alle andere 
werkzaamheden dient u door uw 
vakhandelaar te laten uitvoeren.
Neem altijd contact op met uw 

vakhandelaar als u niet over de vereiste 
kennis en gereedschappen beschikt.
VIKING raadt aan 
onderhoudswerkzaamheden en reparaties 
uitsluitend door de VIKING vakhandelaar 
te laten uitvoeren.
VIKING vakhandelaars volgen regelmatig 
cursussen en krijgen voortdurend 
technische informatie ter beschikking 
gesteld. 

Gebruik uitsluitend gereedschappen, 
accessoires of combi-apparaten die voor 
dit apparaat door VIKING zijn toegelaten 
of technisch gelijkwaardige delen, anders 
is er kans op ongevallen met letsel of 
schade aan het apparaat. Neem bij vragen 
contact op met een vakhandelaar.

Originele VIKING gereedschappen, 
accessoires en vervangingsonderdelen 
zijn wat betreft hun eigenschappen 
optimaal op het apparaat en de behoeften 
van de gebruiker afgestemd. Originele 
VIKING vervangingsonderdelen zijn 
herkenbaar aan het VIKING 
onderdeelnummer, het VIKING logo en 
eventueel het VIKING symbool op de 
onderdelen. Op kleine onderdelen kan ook 
alleen het teken staan.

Om veiligheidsredenen moeten 
brandstofvervoerende onderdelen 
(brandstofleiding, brandstofkraan, 
brandstoftank, tankdop, aansluitingen 
enz.) regelmatig op beschadigingen en 
lekkages worden geïnspecteerd en indien 
nodig door een erkende monteur worden 
vervangen (VIKING raadt de VIKING 
vakhandelaar aan).

Houd waarschuwings- en 
instructiestickers altijd leesbaar en 
schoon. Beschadigde of verloren gegane 
stickers moeten via uw VIKING 
vakhandelaar door nieuwe originele 
stickers worden vervangen. Let er bij het 

Kans op letsel!

Hard trillen wijst meestal op een 
storing.
De grasmaaier mag met name niet 
worden gebruikt als de messenas 
beschadigd of verbogen is of als 
het maaimes beschadigd of 
verbogen is.
Laat de noodzakelijke herstellingen 
door een vakman – VIKING beveelt 
de VIKING vakhandelaar aan – 
uitvoeren, indien u niet over de 
nodige kennis beschikt.

Kans op letsel door het 
maaimes!
Door aan de startkabel te trekken 
krijgt het werkgereedschap een 
draaibeweging. Houd altijd 
voldoende afstand tot het maaimes, 
in het bijzonder de handen en de 
voeten, wanneer u aan de 
startkabel trekt.



0478 111 9926 A - NL70

vervangen van een onderdeel door een 
nieuw onderdeel op dat het nieuwe 
onderdeel van dezelfde stickers is 
voorzien.

Werk aan de snijeenheid uitsluitend met 
dikke werkhandschoenen en met de 
uiterste voorzichtigheid.

Zorg voor een veilig gebruik van het 
apparaat en zorg ervoor dat alle moeren, 
bouten en schroeven, en zeker de 
mesbout goed zijn vastgedraaid.

Inspecteer het gehele apparaat op gezette 
tijden, in het bijzonder voor de opslag van 
het apparaat (bijv. voor de winterpauze), 
op slijtage en beschadigingen. Versleten 
of beschadigde onderdelen moeten om 
veiligheidsredenen direct worden 
vervangen, om ervoor te zorgen dat de 
machine altijd in veilige staat is.

Wijzig de instellingen van de 
verbrandingsmotor nooit en jaag deze niet 
over zijn toeren.

Als onderdelen of 
veiligheidsvoorzieningen voor 
onderhoudswerkzaamheden zijn 
verwijderd, moeten deze weer meteen en 
correct worden aangebracht.

4.8 Opslag bij langdurige 
bedrijfsonderbrekingen

Laat de verbrandingsmotor afkoelen 
voordat u het apparaat in een afgesloten 
ruimte plaatst.

Laat het apparaat volledig afkoelen voor 
dat u het bedekt.

Bewaar het apparaat met een lege tank en 
de brandstofvoorraad in een afsluitbare en 
goed geventileerde ruimte.

Controleer of het apparaat tegen gebruik 
door onbevoegden (bijv. kinderen) is 
beveiligd.

Als de tank moet worden geledigd zoals 
voor het stilleggen voor de winterpauze, 
mag de brandstoftank uitsluitend in de 
open lucht worden geledigd (bijv. 
leegrijden door de motor te laten draaien).

Reinig het apparaat voor het opslaan (bijv. 
winterpauze) grondig.

Apparaat alleen met uitgetrokken 
bougiestekker bewaren.

Sla het apparaat in een veilige staat op.

4.9 Afvoer

Afvalproducten zoals verbruikte olie of 
brandstof, verbruikte smeermiddelen, 
filters, accu's en soortgelijke 
slijtageonderdelen zijn slecht voor mensen 
en dieren en kunnen het milieu 
beschadigen en moeten derhalve 
deskundig worden afgevoerd.

Neem contact op met het Recycling 
Center of uw vakhandelaar voor nadere 
informatie over het deskundig afvoeren 
van afvalproducten. VIKING beveelt u de 
VIKING vakhandelaar aan.

Voer een apparaat aan het eind van de 
levensduur ervan op de daarvoor 
bestemde wijze af. Maak het apparaat 
onbruikbaar voordat het als afval wordt 
verwerkt. Verwijder om ongevallen te 
voorkomen vooral de bougiekabel, maak 
de tank leeg en tap de motorolie af.

Kans op letsel door het maaimes!
Laat ook een grasmaaier aan het eind van 
de levensduur ervan nooit zonder toezicht 
staan. Bewaar het apparaat en in het 
bijzonder het maaimes altijd buiten het 
bereik van kinderen.

MB 2 RT:

5. Toelichting van de 
symbolen

Let op!
Lees vóór inbedrijfstelling de 
gebruiksaanwijzing.

Gevaar voor letsel!
Houd andere personen uit 
de gevarenzone.

Kans op letsel!
Vóór werkzaamheden aan 
het snijgereedschap en 
onderhoud- en reinigings-
werkzaamheden de 
bougiestekker eruit trekken.

Kans op letsel!
De snijvoorziening loopt na 
het uitschakelen nog een 
aantal seconden na (rem 
van de 
verbrandingsmotor/messen-
rem).

Verbrandingsmotor starten.
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7.1 Algemeen

● Zet het apparaat voor alle beschreven 
werkzaamheden op een vlakke en 
stevige ondergrond.

7.2 Duwstang monteren 

● Duwstang (1) voorzichtig 
omhoog klappen, en er daarbij 
op letten dat de kabels niet geklemd 
geraken.

● Vooraf gemonteerde snelspanner (2) 
vastdraaien (hij dient ongeveer een 
draai van schroefdraad uitsteken) en 
naar boven klappen.

Montage controleren

● De snelspanners (1) dienen zo 
stevig aangetrokken te zijn dat ze 
nauw aansluiten op de duwstang en het 
bovenstuk duwstang vast verbonden is 
met onderstuk duwstang.
Als de duwstang niet vast gemonteerd 
zit, of wanneer de snelspanners niet 
juist zitten, de snelspanners 
openklappen en door uitdraaien en 
opnieuw indraaien deze correct 
regelen.

● De juiste positie van de kabels (2, 3) en 
de kabelklemmen (4, MB 2 RC) 
controleren.

7.3 Brandstof en motorolie

Motorolie:
Gegevens over de te gebruiken 
motorolie en de vulhoeveelheid 
olie vindt u in de gebruiksaanwijzing van 
de verbrandingsmotor.
Controleer de inhoud regelmatig (zie 

gebruiksaanwijzing verbrandingsmotor).
Zorg ervoor dat de olie niet onder of boven 
het juiste peil komt te staan.
Olietankdop voor het in gebruik nemen 
van de verbrandingsmotor goed 
vastschroeven.

Brandstof:
Advies:
Verse merkbrandstoffen,
Loodvrije benzine.
Gegevens over de brandstofkwaliteit 
(octaangetal) vindt u in de 
gebruiksaanwijzing van de 
verbrandingsmotor;

8.1 Algemeen

● Zet het apparaat voor alle beschreven 
werkzaamheden op een vlakke en 
stevige ondergrond.

8.2 Duwstang neerklappen 

De duwstang kan neergeklapt 
worden om plaatssparend te 
vervoeren of op te slaan.

Verbrandingsmotor regelen.

Wielaandrijving inschakelen.

6. Leveringsomvang

Pos. Omschrijving Stk.
A Basisapparaat met stuur 1

− Gebruikershandleiding 1

− Gebruikershandleiding 
verbrandingsmotor

1

7. Apparaat klaarmaken voor 
gebruik

Gevaar voor letsel
Neem de 
veiligheidswaarschuwingen in het 
hoofdstuk ´Voor uw veiligheid´ in 
acht. ( 4.).

2

Voorkom schade aan het 
apparaat!
Vul voor de eerste start motorolie 
bij. Voor het vullen met motorolie en 
tanken een aangepast vulhulpstuk 
(bijv. trechter) gebruiken.

3

4

5

8. Bedieningselementen

Gevaar voor letsel
Neem de 
veiligheidswaarschuwingen in het 
hoofdstuk ´Voor uw veiligheid´ in 
acht. ( 4.).

Gevaar op klemmen!
Door het lossen van de 
snelspanners kan de duwstang 
ongecontroleerd neerklappen.

Hou daarom de duwstang steeds 
met één hand vast, terwijl u de 
bevestiging losmaakt.

6



0478 111 9926 A - NL72

● De verbrandingsmotor uitschakelen en 
de bougiestekker uittrekken. ( 11.2)

● Startkabel verwijderen. ( 8.3)

● Snelspanner (1) links en rechts openen 
en de duwstang (2) voorzichtig naar 
voor buigen.

8.3 Startkabel vast- en loshaken 

Vasthaken

● Bougiestekker uit de 
verbrandingsmotor trekken.

● Motorstopbeugel (1) naar de duwstang 
drukken en vasthouden.

● Startkabel (2) langzaam eruit trekken. 

● Motorstopbeugel (1) loslaten en 
startkabel (2) in de 
startkabelgeleiding (3) inhaken.

● Bougiestekker aansluiten.

Loshaken

● Bougiestekker uit de 
verbrandingsmotor trekken.

● Startkabel (2) uit de kabelhouder (3) 
loshaken.

8.4 Snijhoogteverstelling 

Er kunnen 4 verschillende snijhoogtes 
tussen 28 mm en 85 mm ingesteld 
worden.

Stand 1 = de kleinste snijhoogte

Stand 4 = de grootste snijhoogte

1 Snijhoogte achter instellen

● De gewenste snijhoogte met de 
achterste as (1) instellen.
Hiertoe het apparaat met een hand 
ondersteunen en de achteras eerst op 
een zijde, en dan op de andere zijde in 
de gewenste stand zetten.
Daarbij moet u erop letten dat links en 
rechts in dezelfde stand staan 
(achteras staat parallel met de 
behuizing).

2 Snijhoogte voor instellen

● MB 2 RT:
Hendel van de snijhoogteregeling (2) 
naar buiten drukken, in de gewenste 
stand zetten en laten inklikken.

● MB 2 RC, MB 2 R:
De gewenste snijhoogte met de voorste 
as (3) instellen.
Hiertoe het apparaat met een hand 
ondersteunen en de vooras eerst op 
een zijde, en dan op de andere zijde in 
de gewenste stand zetten. Daarbij moet 
u erop letten dat links en rechts in 
dezelfde stand staan (vooras staat 
parallel met de behuizing).

Voor een veilige bediening en ter 
voorkoming van ondeskundig gebruik is de 
machine met meerdere 
veiligheidsvoorzieningen uitgevoerd.

9.1 Beugel motorstop

De grasmaaier is voorzien van een 
motorstop-toestel.

Tijdens het gebruik wordt na het loslaten 
van de motorstopbeugel de 
verbrandingsmotor uitgeschakeld.
De verbrandingsmotor en de maaimessen 
komen binnen 3 seconden tot stilstand.

Meten van de nalooptijd

Na het starten van de verbrandingsmotor 
draaien de messen en is er een windgeruis 
te horen. De uitlooptijd duurt even lang als 
het windgeruis na het uitschakelen van de 
verbrandingsmotor. Dit kan met een 
stopwatch worden gemeten.

10.1 Algemene informatie over het 
mulchen

Bij het mulchen worden het afgesneden 
gras door een speciale geleiding van de 
luchtstroom bij de messen meerdere 

Gevaar op letsel!
Voor het instellen van de 
snijhoogte de verbrandingsmotor 
uitschakelen.

7

8

Gevaar op letsel!
De instelling op de vooras en de 
achteras moet dezelfde zijn.

9. Veiligheidsvoorzieningen

Gevaar voor letsel!
Bij een eventueel defect aan een 
van de veiligheidsvoorzieningen 
mag de machine niet in bedrijf 
worden genomen. Neem contact op 
met een vakhandelaar, VIKING 
beveelt u de VIKING vakhandelaar 
aan.

Kans op letsel!

Indien de uitlooptijd van de messen 
groter is, dan mag u het apparaat 
niet verder gebruiken en moet u het 
naar de vakhandelaar brengen.

10. Aanwijzingen voor 
werken
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malen versnipperd en daarna weer terug 
in de grasnerf geblazen. Het maaigoed 
blijft op het gazon liggen.

Effect

Rottend grasafval geeft organische 
voedingsstoffen aan de bodem terug en 
dient zo als natuurlijke mest.

Voordelen

Het ledigen van de grasopvangbox en 
afvoeren van maaigoed valt weg. De groei 
van onkruid vertraagt en aanzienlijke 
hoeveelheden mest kunnen bespaard 
worden.

10.2 Wanneer mag u mulchen?

VIKING beveelt aan alleen bij een droog 
gazon en bij niet te hoog gras te mulchen.
Bij te hoog gras moet het gazon in twee 
rondes worden gemaaid. ( 10.3)

10.3 Hoe u moet mulchen?

Voorwaarden voor een fraai 
mulchresultaat:

– De optimale snijdhoogte instellen: Een 
derde van de grashoogte zal 
afgesneden worden.

– goed geslepen messen gebruiken.

– Maairichting variëren en ervoor zorgen 
dat de maaibanen elkaar overlappen.

Werkwijze bij hoog gras

Bij hoog gras moet het gazon in twee 
rondes worden bewerkt.

Eerste ronde:
Het gazon wordt op de hoogste snijhoogte 
voorgemaaid.

Tweede ronde:
12 tot 24 uur na de eerste ronde haaks op 
de eerste maairichting op de gewenste 
grashoogte mulchen.

10.4 Hoe vaak moet u mulchen?

Door regelmatig te mulchen en het gras 
kort te houden, krijgt u een mooi en dicht 
gazon.

Belangrijkste groeiperiode:

Lente:
min. 2-x per week mulchen.
Zomer en herfst:
min. 1-x per week mulchen.

11.1 Verbrandingsmotor starten

Opstarten met koude 
verbrandingsmotor.

● Enkel bij MB 2 R:
Primer (1) driemaal indrukken.

● Beugel motorstop (2) naar de 
duwstang drukken en houden.

● Startkabel (3) langzaam uittrekken tot 
de compressieweerstand. Aansluitend 
krachtig en snel tot de volledige 
armlengte doortrekken. Startkabel (3) 
langzaam terug laten keren, zodat ze 
opgerold kan worden.
Deze actie opnieuw uitvoeren tot de 
verbrandingsmotor aanslaat.

Opstarten met warme 
verbrandingsmotor:

● Opstarten zoals met koude 
verbrandingsmotor. 
Enkel bij MB 2 R:
Het indrukken van de primer (1) valt 
weg.

11.2 Verbrandingsmotor 
uitschakelen

● De motorstopbeugel (1) loslaten.

De verbrandingsmotor en de maaimessen 
komen binnen de 3 seconden tot stilstand.

Voorzichtig!

Bij een te lage snijhoogte of een nat 
gazon kan de behuizing verstopt 
raken en het mes blokkeren!

11. Apparaat in gebruik 
nemen

Schade aan het apparaat 
vermijden!
De verbrandingsmotor niet in hoog 
gras of in de laagste snijhoogte 
starten. Dit maakt het opstarten 
moeilijker.
Na het opstarten werkt de 
verbrandingsmotor dankzij de vaste 
aandrijfsnelheid steeds met 
optimaal toerental.

9

Schade aan het apparaat 
vermijden!
Bij een warme verbrandingsmotor 
dient de primer niet meer ingedrukt 
te worden.
Hou er wel rekening mee, dat bij 
zeer koud weer de 
verbrandingsmotor snel kan 
afkoelen.

10
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11.3 Wielaandrijving (MB 2 RT)

1 Wielaandrijving inschakelen

● Verbrandingsmotor 
starten. ( 11.1)

● Beugel wielaandrijving (1) 
naar de duwstang trekken 
en houden.

De wielaandrijving wordt geactiveerd en 
de grasmaaier zet zich vooruit in 
beweging.

2 Wielaandrijving uitschakelen

● Beugel wielaandrijving (1) loslaten.

De wielaandrijving wordt gedesactiveerd 
en de grasmaaier blijft staan.

De verbrandingsmotor en het mes blijven 
verder draaien.

Jaarlijks onderhoud door de 
vakhandelaar:

De grasmaaier moet elk jaar door een 
vakhandelaar worden geïnspecteerd. 
VIKING beveelt u de VIKING 
vakhandelaar aan.

12.1 Apparaat reinigen

Onderhoudsinterval:

Na ieder gebruik.

Apparaat in de reinigingsstand 
plaatsen

● Snelspanners (1) openen en de 
duwstang (2) naar achter kantelen.

● Apparaat voor opheffen en zoals 
afgebeeld in de reinigingsstand 
plaatsen.

12.2 Messenslijtage controleren

Onderhoudsinterval:

Voor elk gebruik.

Testprocedure

● Apparaat in de reinigingsstand 
plaatsen. ( 12.1)

● Messen (1) reinigen en op 
beschadigingen (kerven of scheuren) 
controleren.

● Mesdikte (A) op meerdere plaatsen met 
een schuifmaat (2) nameten.

● Terugslijp (B) nameten. Hiervoor een 
lat (3) aan de meskant vooraan 
plaatsen zoals afgebeeld.

Aanwijzing

Het model MB 2 RT heeft een 
voorwielaandrijving.

11 12. Onderhoud

Kans op letsel!

Voordat u aan onderhouds-- of 
reinigingswerkzaamheden aan het 
apparaat begint, dient u het 
hoofdstuk ¨Voor uw veiligheid¨ 
( 4.), in het bijzonder de 
paragraaf ¨Onderhoud en 
reparaties¨ ( 4.7), zorgvuldig te 
lezen en alle veiligheidsinstructies 
op te volgen.

Voor alle onderhoud- en 
reinigingswerkzaamhede
n het apparaat laten 
afkoelen en de 
bougiestekker eruit trekken!

Gevaar op letsel!
De verbrandingsmotor 
uitschakelen, apparaat laten 
afkoelen en de bougiestekker 
uittrekken.
Alvorens het apparaat in de 
reinigingsstand te plaatsen dient 
men de brandstoftank te ledigen 
(leegrijden).

12

Gevaar op letsel!
Messen slijten sterk verschillend, 
afhankelijk van de plaats van 
gebruik en inzetduur. Als u het 
apparaat op een zandige 
ondergrond of dikwijls in droge 
omstandigheden inzet, is dit 
zwaarder voor het mes en verslijt 
het sneller dan gemiddeld.

Een versleten mes kan afbreken en 
zware letsels veroorzaken. De 
instructies voor het mesonderhoud 
moeten dus steeds in acht worden 
genomen.

13
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Slijtagegrenzen

De mesdikte (A) moet op elke plaats 
tenminste 2 mm bedragen. De 
belangrijkste plaatsen zijn aangeduid op 
de afbeelding.

De snijkanten mogen bij het scherpen 
maximaal tot op 5 mm – afstand (B) 
(terugslijp) – teruggeslepen worden.

12.3 Maaimes slijpen

Indien u niet over de juiste kennis of 
hulpmiddelen beschikt, raden wij aan de 
messen te laten slijpen door een vakman. 
Bij een onjuist geslepen mes (verkeerde 
slijphoek, onbalans enz.) komt de goede 
werking van het apparaat in het gedrang.

Aanwijzingen voor het slijpen

● Maaimes demonteren. ( 12.4)

● Het maaimes koelen tijdens het slijpen, 
bijv. met water.
Het mes mag niet blauw worden, omdat 
anders de snijresultaten minder 
worden.

● Slijp het maaimes gelijkmatig om 
vibratie door onbalans te voorkomen.

● Met een hoek van 30° slijpen.

● Slijtagegrenzen ( 12.2) aanhouden.

12.4 Maaimes demonteren en 
monteren

Demontage

● Maaimes (1) vasthouden en 
mesbout (2) losdraaien.

● Mesbout (2), borgring (3) en 
maaimes (1) wegnemen.

Montage

● Steunvlak van het mes en mesbus (4) 
reinigen.

● Mesbout (2) met Loctite 243 inwrijven.

● Maaimes (1) zoals afgebeeld op de 
mesbus (4) plaatsen.

● Borgring (3) zoals afgebeeld opleggen 
en met de mesbout (2) met 60 - 65 Nm 
vastdraaien.

12.5 Verbrandingsmotor

Onderhoudsinterval:

zie gebruiksaanwijzing 
verbrandingsmotor.

Algemene aanwijzingen:

Neem de gebruiks- en 
onderhoudsinstructies in de bijgevoegde 
gebruiksaanwijzing onder het punt van de 
verbrandingsmotor in acht.

Voor een lange levensduur is het van 
belang de olie op peil te houden, 
regelmatig de olie te verversen alsook het 
luchtfilter te vervangen.

Voor de aanbevolen oliewissel-intervallen 
en informatie over motorolie en de 
vulhoeveelheid olie verwijzen wij u ook 
naar het punt van de verbrandingsmotor in 
de gebruiksaanwijzing.

De koelvinnen moeten altijd schoon 
worden gehouden om een goede koeling 
van de verbrandingsmotor te garanderen.

12.6  Wielen en transmissie

De lagers van de wielen zijn 
onderhoudsvrij.

De transmissie is onderhoudsvrij.

12.7  Opslag (winterpauze)

Neem bij een langere stilstand van de 
machine (winterpauze) de volgende 
punten in acht:

● Maak alle onderdelen aan de 
buitenkant van de machine zorgvuldig 
schoon.

● Smeer alle bewegende delen goed in 
met olie of vet.

Gevaar op letsel!
Enkel met 
handschoenen werken.

Het maaimes moet 
vervangen worden als er kerven of 
scheuren zichtbaar zijn of wanneer 
een slijtagegrens ( 12.2) bereikt 
wordt.

Gevaar op letsel!
Het voorgeschreven 
aandraaimoment van de mesbout 
moet worden gerespecteerd.
De borgring (3) moet bij elke 
mesmontage vernieuwd worden.
De mesbout(2) moet bij elke 
mesvervanging vernieuwd worden.

14
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● Ledig de brandstoftank en de 
carburator (bijv. door leeg te rijden).

● Schroef de bougie eruit (zie 
gebruiksaanwijzing verbrandingsmotor) 
en giet ca. 3 cm³ motorolie in de 
bougieboring in de verbrandingsmotor. 
Laat de verbrandingsmotor een paar 
keer zonder bougie doordraaien (aan 
de startkabel trekken).

● Bougie terug inschroeven (zie 
gebruiksaanwijzing 
verbrandingsmotor).

● Ververs de olie (zie gebruiksaanwijzing 
verbrandingsmotor).

● Apparaat in een droge, afgesloten en 
stofvrije ruimte opslaan. Bewaar het 
apparaat altijd buiten het bereik van 
kinderen.

13.1 Transport

Apparaat heffen of dragen

● A Duwstang gemonteerd: Apparaat 
aan de handgreep voor (1) en aan de 
duwstang (2) vastgrijpen.

● B Duwstang neergeklapt: Apparaat 
aan de handgreep voor (1) en aan het 
onderstuk duwstang (3) vastgrijpen.

Apparaat transporteren

Apparaat enkel op een zuivere, vlakke 
laadbodem, op alle 4 wielen staand 
vervoeren.

● Apparaat met aangepaste 
bevestigingsmiddelen beveiligen tegen 
verschuiven. Koorden of gordels aan de 
handgreep voor (1) en aan het 
onderstuk duwstang (3) bevestigen.

Grasresten horen niet in de 
vuilnisbak, maar moeten 
worden gecomposteerd.

De verpakkingen, het apparaat 
en de accessoires zijn met 

recycleerbaar materiaal gefabriceerd en 
moeten overeenkomstig worden verwerkt.

Door materiaalresten afzonderlijk en 
milieubewust te verwerken, ondersteunt u 
de recyclage van waardevolle stoffen. 
Daarom moet het apparaat na afloop van 
de gebruikelijke levensduur als bijzonder 
afval worden verwerkt. Raadpleeg bij het 
afvoeren de informatie in het hoofdstuk 
´Afvoeren´ ( 4.9)

Neem contact op met het Recycling 
Center of uw vakhandelaar voor nadere 
informatie over het deskundig afvoeren 
van afvalproducten.

Maaimessen (mulchmessen)

6357 702 0101

Mesbout

9008 319 9028

Borgring

0000 702 6600

16.1 Leveringbevestiging

Brandgevaar!
Houd de bougiestekker wegens 
ontstekingsgevaar uit de buurt van 
de bougieopening.

13. Transport

Kans op letsel!
Lees vóór het transport het 
hoofdstuk ¨Voor uw veiligheid¨ en 
volg de instructies op. ( 4.4)
Draag het apparaat alleen met 
behulp van iemand anders. Draag 
steeds geschikte beschermkleding 
(veiligheidsschoenen, 
werkhandschoenen).
Voor het optillen of transporteren, 
de bougiestekker lostrekken.

15

14. Milieubescherming

15. Standaard 
reserveonderdelen

De bevestigingselementen van het 
maaimes (b. v. mesbout, borgring) 
moeten bij de vervanging van een 
mes of bij een mesmontage 
vernieuwd worden. 
Vervangingsonderdelen zijn bij de 
VIKING vakhandelaar verkrijgbaar.

16. Onderhoudsschema
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16.2 Servicebevestiging

Geef deze gebruiksaanwijzing aan 
uw VIKING vakhandelaar in geval 
van onderhoudswerkzaamheden.
Hij bevestigt op de voorgedrukte velden de 
servicewerkzaamheden die werden 
uitgevoerd.

Belangrijke aanwijzingen voor het 
onderhoud van de productgroep

Grasmaaiers met benzinemotor

De firma VIKING aanvaardt in geen geval 
aansprakelijkheid voor materiële schade 
en persoonlijk letsel die veroorzaakt zijn 
als gevolg van het niet in acht nemen van 
de instructies in de gebruiksaanwijzing, 
met name betreffende veiligheid, 
bediening en onderhoud, of die door 
gebruik van niet toegestane montage- of 
reserveonderdelen optreden.

Neem de volgende belangrijke 
aanwijzingen in acht om schade of 
overmatige slijtage aan uw VIKING 
apparaat te vermijden:

1. Slijtageonderdelen

Sommige onderdelen van het VIKING 
apparaat zijn ook bij reglementair gebruik 
aan normale slijtage onderhevig en 
moeten afhankelijk van de gebruikswijze 
en gebruiksduur tijdig worden vervangen.

Hiertoe behoren ondermeer:

– maaimes

– V-riemen (MB 2 RT)

– Banden

2. Inachtneming van de voorschriften in 
deze gebruiksaanwijzing

Het VIKING apparaat moet zo zorgvuldig 
mogelijk worden gebruikt, onderhouden 
en opgeslagen, zoals omschreven in deze 
gebruiksaanwijzing. Voor alle 
beschadigingen die door het niet in acht 
nemen van veiligheids-, bedienings- en 
onderhoudsaanwijzingen worden 
veroorzaakt, is de gebruiker zelf 
verantwoordelijk.

Dit geldt met name voor:

– niet door VIKING toegelaten 
productwijzigingen.

– het gebruik van brandstoffen niet door 
VIKING toegelaten (smeermiddelen, 
benzine en motorolie, zie gegevens van 
de fabrikant).

– Het gebruik van gereedschappen of 
toebehoren die niet voor het apparaat 
zijn goedgekeurd, niet geschikt zijn of 
van een minder goede kwaliteit zijn.

– niet reglementair gebruik van het 
product.

– gebruik van het product bij sport- of 
wedstrijdevenementen.

– gevolgschade door een product met 
defecte onderdelen verder te 
gebruiken.

3. Onderhoudswerkzaamheden

Alle in het hoofdstuk "Onderhoud" 
vermelde werkzaamheden moeten 
regelmatig worden uitgevoerd.

Voor zover deze 
onderhoudswerkzaamheden niet door de 
gebruiker zelf kunnen worden uitgevoerd, 
moeten deze aan een vakhandelaar 
worden overgedragen.

VIKING raadt aan 
onderhoudswerkzaamheden en reparaties 
uitsluitend bij de VIKING vakhandelaar te 
laten uitvoeren.

VIKING vakhandelaars volgen regelmatig 
cursussen en krijgen voortdurend 
technische informatie ter beschikking 
gesteld.

Worden deze werkzaamheden niet 
uitgevoerd, dan kan er schade ontstaan 
waarvoor de gebruiker verantwoordelijk is.

Hiertoe behoren onder andere:

– corrosie en andere gevolgschade door 
ondeskundige opslag.

– beschadigingen aan het apparaat door 
het gebruik van kwalitatief 
minderwaardige reserveonderdelen.

– beschadigingen door niet tijdig of 
ondeskundig uitgevoerd onderhoud 
resp. beschadigingen door 
onderhouds- of 
reparatiewerkzaamheden die niet in 
werkplaatsen van vakhandelaars zijn 
uitgevoerd.

Wij,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein

verklaren, dat de

Service uitgevoerd op

Datum volgende servicebeurt

17. Slijtage minimaliseren en 
schade voorkomen

16

18. CE-
conformiteitsverklaring van 
de fabrikant
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Grasmaaier, handgeduwd met 
verbrandingsmotor (MB)

stemt overeen met volgende EU 
richtlijnen:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC

Het product is ontwikkeld in 
overeenstemming met volgende normen:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Toegepaste 
conformiteitsbeoordelingsprocedure:
appendix VIII (2000/14/EC)

Naam en adres van de bevoegde 
instantie:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

Samenstelling en klassement van de 
Technische Documentatie:
Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Het bouwjaar en het serienummer staan 
vermeld op het typeplaatje van het 
apparaat.

MB 2.2 R:

Gemeten geluidsniveau:
92,0 dB(A)

Gewaarborgd geluidsniveau:
94 dB(A)

MB 2.2 RC, MB 2.2 RT:

Gemeten geluidsniveau:
92,5 dB(A)

Gewaarborgd geluidsniveau:
94 dB(A)

Langkampfen,
2014-01-02 (JJJJ-MM-DD)

VIKING GmbH

Hoofd Onderzoek en Productontwikkeling

Merk: VIKING

Type: MB 2.2 R

MB 2.2 RC

MB 2.2 RT

Serienummer 6357

19. Technische gegevens

MB 2.2 R, MB 2.2 RC, MB 2.2 RT
Serienummer 6357

Verbrandingsmotor, 
bouwwijze

4-takt 
verbrandingsmo-
tor

Snijsysteem Messenbalk

Snijbreedte 46 cm

Startsysteem Trekkoord

Veiligheidvoorziening Motorstop

Aandraaimoment 
mesbout 60 - 65 Nm

Wiel-Ø voor 200 mm

Wiel-Ø achter 200 mm

Snijhoogte 28 - 85 mm

Volgens richtlijn 
2000/14/EC:
Gewaarborgd 
geluidsniveau LWAd 94 dB(A)

Volgens richtlijn 
2006/42/EC:
Geluidsdrukniveau 
op de werkplek LpA 81 dB(A)

Onzekerheid KpA 2 dB(A)

MB 2.2 R
Motortype B&S 450-serie

Nominaal vermogen 
bij nominaal toerental

1,6 - 2900 
kW - omw/min

Cilinderinhoud 125 ccm

Brandstoftank 0,8 l

Toerental van het 
snijsysteem 2900 omw/min

Aangegeven tril-
lingsemissiewaarde 
volgens EN 12096:
Gemeten waarde 
ahw 7,00 m/s2

Onzekerheid Khw
Meting volgens 
EN 20643

2,80 m/s2

L/B/H 124/49/100 cm

Gewicht: 22 kg

MB 2.2 RC
Motortype Kohler XT675

Nominaal vermogen 
bij nominaal toerental

2,2 - 2800 
kW - omw/min

Cilinderinhoud 149 ccm

Brandstoftank 1,4 l

Toerental van het 
snijsysteem 2800 omw/min

Aangegeven tril-
lingsemissiewaarde 
volgens EN 12096:
Gemeten waarde 
ahw 5,00 m/s2

Onzekerheid Khw
Meting volgens 
EN 20643

2,50 m/s2

L/B/H 124/49/100 cm

Gewicht: 26 kg

MB 2.2 RT
Motortype Kohler XT675
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Storing:
De verbrandingsmotor start niet

Mogelijke oorzaak:
– Beugel motorstop niet geactiveerd.
– Geen brandstof in de tank.
– Brandstofleiding verstopt.
– Slechte, vervuilde of oude brandstof in 

de tank.
– Luchtfilter vuil.

– Bougiestekker is van bougie 
afgekoppeld; ontstekingskabel is niet 
goed op de stekker aangesloten.

– Bougie vol roet of beschadigd; 
verkeerde afstand elektroden.

Oplossing:
– Motorstopbeugel naar de duwstang 

drukken en vasthouden. ( 11.1)
– Brandstof bijvullen. ( 7.3)
– Brandstofleiding reinigen. ,
– Alleen recente merkbrandstof, normale 

loodvrije benzine gebruiken; carburator 
reinigen. ,

– Luchtfilter reinigen. ,
– Bougiestekker aanbrengen; verbinding 

tussen ontstekingskabel en stekker 
controleren. ,

– Bougie reinigen of vervangen; afstand 
elektroden instellen.

Storing:
Slecht starten of verminderen van het 
vermogen van de verbrandingsmotor.

Mogelijke oorzaak:
– Behuizing van de grasmaaier verstopt.
– U maait met een te lage snijstand of de 

rijsnelheid is ten opzichte van de 
snijhoogte te hoog.

– Er zit water in de brandstoftank en 
carburator; de carburator is verstopt.

– Brandstoftank vuil.
– Luchtfilter vuil.
– Bougie vol roet.

Oplossing:
– Behuizing van de grasmaaier reinigen 

(bougiestekker lostrekken). ( 12.1)
– Hogere snijstand instellen of rijsnelheid 

verlagen. ( 8.4)
– Brandstoftank ledigen, brandstofleiding 

en carburator reinigen.
– Brandstoftank reinigen.
– Luchtfilter reinigen.
– Bougie reinigen.

Storing:
Verbrandingsmotor wordt zeer heet.

Mogelijke oorzaak:
– Te laag oliepeil in de 

verbrandingsmotor.
– Koelribben zijn vuil.

Oplossing:
– Motorolie verversen. ( 12.5)
– Koelribben reinigen. ( 12.1)

Storing:
Sterke trillingen tijdens gebruik.

Mogelijke oorzaak:
– Snijeenheid defect.
– Bevestiging van de verbrandingsmotor 

is los.

Oplossing:
– Maaimes, messenas en 

mesbevestiging (mesbout en borgring) 
controleren en zo nodig herstellen.

– Bevestigingsbouten van de 
verbrandingsmotor aandraaien.

Storing:
Onzuivere snede, gazon wordt geel.

Mogelijke oorzaak:
– Maaimes is stomp of versleten.
– De voorwaartse snelheid is in 

verhouding met de snijhoogte te groot.
– De behuizing staat niet parallel met de 

bodem.

Oplossing:
– Maaimes slijpen of vervangen ( 12.3), 

( 12.4),
– De voorwaartse snelheid verkleinen 

en/of de juiste de snijhoogte kiezen
– Snijhoogte voor en achter op dezelfde 

snijstand zetten. ( 8.4)

Nominaal vermogen 
bij nominaal toerental

2,2 - 2800 
kW - omw/min

Cilinderinhoud 149 ccm

Brandstoftank 1,4 l

Toerental van het 
snijsysteem 2800 omw/min

Aangegeven tril-
lingsemissiewaarde 
volgens EN 12096:
Gemeten waarde 
ahw 5,90 m/s2

Onzekerheid Khw
Meting volgens 
EN 20643

2,36 m/s2

Aandrijving: Voorwiel 1 versnelling 
vooruit

Aandrijfsnelheid 3,5 km/u

L/B/H 140/50/105 cm

Gewicht: 29 kg

20. Defectopsporing

Neem eventueel contact op met een 
vakhandelaar, VIKING beveelt u de 
VIKING vakhandelaar aan.

@ zie gebruiksaanwijzing 
verbrandingsmotor.

MB 2.2 RT
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Storing (MB 2 RT):
Geen aandrijving bij het bedienen van de 
beugel wielaandrijving.

Mogelijke oorzaak:
– Trekkabel wielaandrijving defect (b. v. 

geknikt).

Oplossing:
– Kabel vervangen.
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Gentili Clienti,

vi ringraziamo per aver scelto un prodotto 
di qualità VIKING.

Questo prodotto è stato concepito in base 
ai più moderni processi di fabbricazione e 
a numerosi criteri di garanzia della qualità, 
in modo da soddisfare pienamente il 
cliente.

Per eventuali domande relative 
all'apparecchio da voi acquistato vi 
preghiamo di rivolgervi direttamente al 
vostro rivenditore o alla nostra società di 
distribuzione.

Vi auguriamo buon lavoro con il vostro 
apparecchio VIKING.

Amministratore

Stampa su carta sbiancata senza cloro. La carta può essere riciclata. Copertina priva di sostanze alogene.
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2.1 Informazioni generali

Le presenti istruzioni per l'uso sono 
istruzioni per l'uso originali del 
produttore in conformità alla direttiva CE 
2006/42/EC.

VIKING lavora continuamente per 
migliorare la propria gamma di prodotti; ci 
riserviamo pertanto il diritto di apportare 
modifiche concernenti entità di fornitura, 
forma, tecnologia e equipaggiamenti.
Per questo motivo non può essere 
rivendicato alcun diritto sulla base delle 
indicazioni e illustrazioni contenute nel 
presente libretto.

2.2 Introduzione alla lettura delle 
presenti istruzioni per l’uso

Le immagini e i testi descrivono una 
determinata fase di lavoro.

Tutti i simboli applicati sull'apparecchio 
sono spiegati nelle presenti istruzioni per 
l'uso.

Direzione dello sguardo:

Direzione dello sguardo durante l'utilizzo a 
sinistra e a destra nelle istruzioni per 
l’uso:
L’utente si trova dietro all’apparecchio 
(posizione di lavoro).

Indicazione capitolo:

Una freccia indica i relativi capitoli e sotto 
capitoli che contengono ulteriori 
chiarimenti. Il seguente esempio rimanda 
a un capitolo: ( 4.)

Contrassegni dei paragrafi del testo:

Le istruzioni descritte possono essere 
contrassegnate come indicato negli 
esempi qui di seguito.

Operazioni che richiedono l'intervento 
dell'utente:

● Svitare la vite (1) con un cacciavite, 
azionare la leva (2) ...

Indicazioni generali:

– Uso del prodotto durante 
manifestazioni sportive o gare.

Testi con note aggiuntive:

Paragrafi del testo con un ulteriore 
significato sono contrassegnati da uno dei 
simboli qui di seguito descritti, in modo da 
evidenziarli nelle istruzioni per l’uso.

Testi con riferimento ad immagini:

Le immagini che spiegano l'uso 
dell'apparecchio sono riportate all'inizio di 
queste istruzioni per l'uso.

Il simbolo della fotocamera 
consente di attribuire il testo delle 
istruzioni per l’uso alla 
corrispondente illustrazione nelle 
pagine con le immagini.

4.1 Informazioni generali

Durante il lavoro con 
l'apparecchio attenersi 
scrupolosamente a tali norme di 
prevenzione antinfortunistica.

Leggere con attenzione le 
istruzioni per l’uso complete 
prima della prima messa in 
funzione e conservarle con cura 

per un uso successivo.

2. Avvertenze sulle istruzioni 
per l’uso

Pericolo!
Pericolo di infortunio e lesioni gravi 
a persone. È necessario adottare 
un determinato comportamento o 
evitare determinate azioni.

Attenzione!
Pericolo di lesioni a persone. Un 
determinato comportamento evita 
possibili lesioni.

Attenzione!
Lievi lesioni o danni a cose che 
possono essere evitati con un 
determinato comportamento.

Nota
Informazioni per un uso migliore 
dell’apparecchio e per evitare 
eventuali comandi errati.

3. Descrizione 
dell’apparecchio

1 Staffa arresto automatico motore

2 Staffa trazione (MB 2 RT)

3 Manubrio

4 Guida cavo

5 Leva di fissaggio rapido

6 Guida cavo

7 Regolazione altezza di taglio 
posteriore

8 Regolazione altezza di taglio anteriore

9 Impugnatura per il trasporto anteriore

10 Motore a combustione

11 Primer (MB 2 R)

12 Fascetta fermacavo
MB 2 RC: 1 Pz.

4. Per la vostra sicurezza

1

1
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Attenersi alle indicazioni per l’uso e la 
manutenzione contenute nelle istruzioni 
per l’uso del motore a combustione fornite 
separatamente.

Queste misure cautelative sono 
indispensabili per garantire la sicurezza 
dell’utente; l'elenco non è tuttavia 
completo. Utilizzare l'apparecchio con la 
massima attenzione e senso di 
responsabilità e tener presente che 
l’utente o chi maneggia l’apparecchio è 
responsabile di eventuali incidenti ad altre 
persone o loro proprietà.

Familiarizzare con i componenti di 
comando e con l’uso dell’apparecchio.

L’apparecchio può essere utilizzato solo 
da persone che hanno letto le istruzioni 
per l'uso e sanno maneggiare 
l'apparecchio. Prima della prima messa in 
funzione l'utente dovrebbe acquisire 
istruzioni pratiche e competenti. Il 
venditore o un esperto dovrebbero 
spiegare all'utente come usare 
l'apparecchio in modo sicuro.

In base a tali istruzioni l'utente, in 
particolare, dovrebbe essere consapevole 
che per lavorare con l'apparecchio sono 
necessarie un'estrema cura e 
concentrazione.

Affidare o prestare l'apparecchio e tutti gli 
attrezzi accessori solo a persone che 
conoscono e sanno maneggiare 
correttamente questo modello. Le 
istruzioni per l'uso sono parte 
dell'apparecchio e devono essere sempre 
consegnate all'utente.

Utilizzare l'apparecchio solo se ci si trova 
in buone condizioni psicofisiche. Se non si 
è in buone condizioni di salute si dovrebbe 
chiedere al proprio medico se si è in grado 
di lavorare con l'apparecchio. Non usare 

l’apparecchio dopo aver consumato 
bevande alcoliche, farmaci o droghe che 
pregiudicano la prontezza di riflessi.

Non consentire mai l'utilizzo 
dell'apparecchio a bambini o giovani di età 
inferiore ai 16 anni. L’età minima 
dell’utente viene stabilita dalle normative 
locali.

Questo apparecchio non è destinato 
all'uso da parte di persone (in particolare 
bambini) con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o intellettive oppure prive 
dell'esperienza e/o di conoscenze 
adeguate, salvo che non vengano assistite 
da una persona incaricata della loro 
sicurezza o ricevano da tale persona le 
istruzioni necessarie per utilizzare 
l'apparecchio. I bambini dovrebbero 
essere sorvegliati per garantire che non 
giochino con l'apparecchio.

L'apparecchio è stato progettato per un 
uso privato.

Attenzione - Pericolo di incidenti!

Il tosaerba è destinato esclusivamente al 
taglio dell'erba. Non è consentito un uso 
diverso e può essere pericoloso o può 
causare danni all'apparecchio.

A causa dei pericoli in cui potrebbe 
incorrere l’utente, non è consentito 
utilizzare il tosaerba per i seguenti lavori 
(elenco incompleto):

– Per ripassare i bordi di cespugli, siepi e 
arbusti.

– Per tagliare piante rampicanti.

– Per tagliare piante che crescono sul 
tetto della casa e nei portafiori sui 
balconi.

– Per triturare e sminuzzare scarti della 
potatura di alberi e siepi.

– Per pulire sentieri (aspirazione, 
soffiatura).

– Per spianare sporgenze del terreno 
come p. es. tane di talpe.

Per motivi di sicurezza ogni modifica 
all’apparecchio, ad eccezione del 
montaggio di accessori approvati da 
VIKING, è vietata e fa decadere la validità 
della garanzia. Il rivenditore specializzato 
VIKING sarà lieto di fornire informazioni 
sugli accessori omologati.

In particolare è vietato apportare modifiche 
all’apparecchio volte ad accrescerne la 
potenza o il numero di giri del motore a 
combustione o del motore elettrico.

Con l’apparecchio non devono essere 
trasportate persone, in particolare 
bambini, animali o oggetti.

Prestare particolare attenzione in caso di 
utilizzo in giardini pubblici, parchi, campi 
sportivi, lungo strade e in agricoltura e 
selvicoltura.

Attenzione! Pericoli per la 
salute dovuti ad esposizione 
alle vibrazioni! Un'esposizione 
eccessiva alle vibrazioni può 

essere causa di disturbi circolatori e danni 
al sistema nervoso, in particolare per 
persone affette da problemi circolatori. 
Rivolgersi a un medico in caso di sintomi 
che potrebbero essere stati originati da 
un'esposizione eccessiva alle vibrazioni.
Questi sintomi vengono percepiti 
essenzialmente alle dita, alle mani o ai 
polsi e sono, ad esempio, (elenco non 
completo):

– perdita della sensibilità tattile,

– dolori,

– insufficienza muscolare,
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– colorazione alterata della pelle,

– sgradevole formicolio.

4.2 Fare rifornimento - Trattamento 
della benzina

Conservare la benzina solo negli appositi 
contenitori (taniche). Riposizionare 
sempre correttamente e serrare i tappi del 
serbatoio. Per motivi di sicurezza sostituire 
sempre il tappo del serbatoio nel caso 
fosse danneggiato.

Non utilizzare bottiglie per bevande o altri 
contenitori simili per smaltire o 
immagazzinare prodotti d'esercizio come 
per es. carburante. Qualcuno, in 
particolare bambini, potrebbe essere 
indotto a berne il contenuto.

Tenere la benzina lontano da 
scintille, fiamme vive, fiamme 
costanti, fonti di calore e altre 
fonti infiammabili. Non fumare!

Riempire il serbatoio solo all’aperto e non 
fumare durante il riempimento.

Prima di riempire il serbatoio spegnere il 
motore a combustione e lasciarlo 
raffreddare.

Prima di avviare il motore a combustione, 
rifornire il serbatoio. Mentre il motore a 
combustione è in funzione o quando la 
macchina è calda, non è consentito aprire 
il tappo del serbatoio o rabboccare con 
benzina.

Non riempire mai il serbatoio carburante 
fino all’orlo, bensì fino a ca. 4 cm al di sotto 
del bordo del bocchettone di rifornimento 
per consentire l’espansione del 
carburante.

Nel caso in cui fosse fuoriuscita della 
benzina, avviare il motore a combustione 
solo dopo aver pulito la superficie 
imbrattata. Accendere l'apparecchio solo 
quando i vapori di benzina si sono 
completamente volatilizzati (asciugare).

Asportare subito eventuale carburante 
versato.

Cambiare d’abito nel caso in cui ci si fosse 
sporcati di benzina.

Non riporre mai l’apparecchio con benzina 
nel serbatoio all’interno di un edificio. I 
vapori di benzina che si formerebbero 
potrebbero venire a contatto con una 
fiamma viva o scintille ed incendiarsi.

Se fosse necessario svuotare il serbatoio, 
effettuare l’operazione all’aperto.

4.3 Abbigliamento ed equipaggiamento

Durante il lavoro portare 
sempre calzature robuste con 
suole antiscivolo. Non lavorare 

mai a piedi nudi o, per esempio, con 
sandali.

Durante l'esecuzione di lavori di 
manutenzione e riparazione ed 
anche durante il trasporto 
dell'apparecchio indossare 

sempre guanti da lavoro e legare e 
raccogliere i capelli in un foulard o in un 
cappello.

Per affilare la lama 
indossare sempre occhiali 
di protezione!

Mettere in funzione l'apparecchio solo se 
si indossano pantaloni lunghi e abiti 
attillati.

Non indossare mai indumenti larghi che 
potrebbero impigliarsi in parti in 
movimento (leva di comando) e nemmeno 
gioielli, cravatte o sciarpe.

4.4 Trasporto dell'apparecchio

Per evitare di ferirsi con parti affilate e 
surriscaldate dell’apparecchio indossare 
sempre guanti da lavoro.

Non trasportare l'apparecchio se il motore 
a combustione è in funzione. Prima del 
trasporto spegnere il motore a 
combustione, attendere l'arresto delle 
lame e staccare il cappuccio candela di 
accensione.

Trasportare l'apparecchio solo con il 
motore a combustione freddo e con il 
serbatoio del carburante vuoto.

Utilizzare dispositivi di caricamento 
adeguati (rampe di carico, dispositivi di 
sollevamento).

Fissare l'apparecchio sul pianale di carico 
con strumenti di ancoraggio (cinghie, funi, 
ecc.) delle dimensioni adatte.

Durante il sollevamento e il trasporto 
evitare il contatto con la lama.

Attenersi in particolare alle indicazioni 
riportate nel capitolo "Trasporto". In tale 
capitolo è riportato come sollevare o 
ancorare l'apparecchio. ( 13.)

Durante il trasporto dell'apparecchio 
osservare le norme di legge locali, in 
particolare, le disposizioni in materia di 
sicurezza del carico e trasporto di oggetti 
su piani di carico.

Pericolo di morte!
La benzina è velenosa e altamente 
infiammabile.
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4.5 Prima dell'uso

Accertarsi che l'apparecchio sia utilizzato 
solo da persone che hanno letto le 
istruzioni per l'uso.

Prima della messa in funzione 
dell'apparecchio controllare la tenuta 
stagna del sistema di alimentazione 
carburante, verificando in particolare le 
parti a vista come per es. il serbatoio, il 
tappo del serbatoio e le connessioni dei 
tubi flessibili. Non avviare il motore a 
combustione in caso di perdite o 
danneggiamento – Pericolo di incendio!
Prima della messa in servizio far riparare 
l'apparecchio da un rivenditore 
specializzato.

Attenersi alle norme locali relative agli 
orari consentiti per l'uso degli apparecchi 
da giardino con motore a combustione.

Controllare sempre tutto il terreno su cui 
verrà impiegato l’apparecchio e rimuovere 
pietre, bastoni, fili metallici, ossa o altri 
corpi estranei che potrebbero essere 
aspirati ed espulsi dall'apparecchio. L’erba 
alta occulta facilmente eventuali ostacoli 
(p.es. ceppi, radici).

Contrassegnare pertanto prima di 
eseguire il lavoro con l'apparecchio tutti i 
corpi estranei (ostacoli) sulla superficie del 
prato che non possono essere rimossi.

Prima di utilizzare l'apparecchio sostituire 
eventuali silenziatori difettosi come pure 
tutte le parti danneggiate ed usurate. 
Sostituire sempre le indicazioni ed 
avvertenze di pericolo illeggibili o 
danneggiate applicate sull’apparecchio. Il 
rivenditore specializzato VIKING sarà lieto 
di fornire etichette sostitutive e ogni altro 
pezzo di ricambio.

Prima dell'utilizzo dell'apparecchio, 
controllare che il cappuccio della candela 
di accensione sia montato in modo saldo e 
sicuro sulla candela di accensione.

Usare l'apparecchio solo se è in perfetto 
stato di funzionamento. Prima di ogni 
messa in funzione controllare,

– se l'apparecchio è stato assemblato in 
base alle istruzioni riportate nel 
manuale.

– se l'attrezzo di taglio e l'intera unità di 
taglio (lama di taglio, elementi di 
fissaggio, scocca apparato di taglio) 
sono in perfetto stato. In particolare, 
controllare il montaggio saldo e sicuro 
in sede, la presenza di eventuali danni 
(tacche o fessurazioni) e l'eventuale 
usura. ( 12.2)

– se il tappo del serbatoio è avvitato 
correttamente.

– se il serbatoio e i condotti del 
carburante nonché il coperchio del 
serbatoio sono in perfette condizioni.

– se i dispositivi di sicurezza (p. es. staffa 
arresto automatico motore, scocca, 
manubrio, griglia di protezione) sono in 
perfetto stato e funzionano 
correttamente.

– se il tappo di chiusura olio è avvitato 
correttamente.

Se necessario, eseguire tutti i lavori 
richiesti o rivolgersi ad un rivenditore 
specializzato. VIKING consiglia di 
rivolgersi ad un rivenditore specializzato 
VIKING.

4.6 Durante il lavoro

Non falciare mai l’erba se nella 
zona di pericolo si trovano 
persone, soprattutto bambini, o 
animali.

I dispositivi di inserimento e di sicurezza 
montati sull’apparecchio non vanno 
staccati né collegati a ponte. In particolare, 
non attaccare mai la staffa di arresto 
motore alla stegola (p. es. legandola).

Attenzione - Pericolo di 
lesioni!
Non avvicinare mai mani o piedi 
a parti in movimento. Non 

toccare mai la lama in movimento.

Mantenere sempre la distanza di 
sicurezza determinata dal manubrio. Il 
manubrio deve essere sempre montato 
correttamente e non può essere 
modificato. Non mettere mai in funzione 
l’apparecchio con il manubrio chiuso.

Non attaccare mai oggetti al manubrio 
(p. es. indumenti di lavoro).

Lavorare solo alla luce del giorno o con 
una buona illuminazione.

Non utilizzare l’apparecchio in caso di 
pioggia, temporali e, in particolare, in caso 
di pericolo di fulmini!

Se il suolo è umido aumenta il pericolo di 
infortuni a causa della ridotta stabilità.
Muoversi con particolare cautela per 
evitare di scivolare. Se possibile, evitare di 
utilizzare l'apparecchio su un terreno 
umido.
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Gas di scarico:

Non appena si avvia il motore a 
combustione, l’apparecchio 
produce gas di scarico velenosi. 
I gas di scarico contengono 

monossido di carbonio, un gas nocivo 
incolore ed inodore, ed altre sostanze 
nocive. Non mettere mai in funzione il 
motore a combustione in locali chiusi 
oppure scarsamente ventilati.

Avviamento:

Avviare l'apparecchio con cautela 
secondo le indicazioni fornite al capitolo 
"Messa in servizio dell'apparecchio". 
( 11.)
Assicurarsi che la distanza tra i piedi e 
l’attrezzo di taglio sia adeguata.

Durante l'avviamento non ribaltare 
l'apparecchio.

Durante l'avviamento non è consentito 
azionare la staffa della trazione.

Lavoro su terreni in pendenza:

Lavorare sui terreni in pendenza sempre in 
direzione trasversale, mai in direzione 
longitudinale.
Se l'utente perdesse il controllo quando 
taglia l'erba in direzione longitudinale, 
potrebbe anche essere investito 
dall'apparecchio che sta tagliando l'erba.

Prestare particolare attenzione quando si 
cambia la direzione di marcia sul pendio.

Fare sempre attenzione ad assumere una 
posizione stabile sui pendii ed evitare di 
lavorare su pendii troppo ripidi.

Per motivi di sicurezza non è consentito 
usare l'apparecchio su pendii con una 
pendenza superiore a 25° (46,6 %). 
Pericolo di lesioni!
25° di inclinazione del pendio 
corrispondono a una pendenza verticale di 
46,6 cm su 100 cm di lunghezza 
orizzontale.

Al fine di garantire una lubrificazione 
sufficiente del motore a combustione, 
durante l'utilizzo dell'apparecchio su 
terreni in pendenza, attenersi 
scrupolosamente alle istruzioni per l'uso 
del motore a combustione in dotazione.

Durante lo svolgimento del lavoro:

Non cercare di ispezionare la 
lama se il tosaerba è in 
funzione. La lama in movimento 

può causare lesioni.

Condurre l’apparecchio solo a passo 
d’uomo e durante il taglio dell'erba mai ad 
andatura veloce. Conducendo 

l’apparecchio ad andatura veloce aumenta 
il pericolo di lesioni, nel caso in cui si 
dovesse inciampare, scivolare, ecc.

Fare particolare attenzione quando si gira 
l'apparecchio o lo si tira verso di sé.
Pericolo di inciampare!

Utilizzare l'apparecchio con particolare 
prudenza quando si lavora in prossimità di 
discariche, fossati e argini. In particolare, 
assicurarsi di mantenere una distanza 
adeguata da tali punti pericolosi.

Eventuali oggetti (impianti di irrigazione, 
paletti, valvole per l'acqua, fondamenta, 
cavi elettrici ecc.) presenti nel prato 
devono essere aggirati. Non passare mai 
volontariamente sopra questi corpi 
estranei.

Tener presente che l’attrezzo di 
taglio continuerà a funzionare 
per alcuni secondi prima di 
arrestarsi completamente.

Spegnere il motore a 
combustione, lasciare arrestare gli utensili 
da lavoro e scollegare il cappuccio 
candela di accensione,

– quando si smette di lavorare o si lascia 
incustodito l’apparecchio.

– prima di rabboccare il serbatoio. 
Eseguire il rifornimento di carburante 
solo con il motore a combustione 
raffreddato.
Pericolo d’incendio!

– prima di eliminare inceppamenti o 
intasamenti nella scocca dell'apparato 
di taglio.

– prima di sollevare e spostare 
l’apparecchio.

– prima di trasportare l'apparecchio.

– prima di eseguire lavori sulla lama di 
taglio.

Pericolo di morte per 
avvelenamento!
In caso di nausea, mal di testa, 
disturbi alla vista (p. es. il campo 
visivo si restringe), disturbi all’udito, 
vertigini, diminuzione delle capacità 
di concentrazione, interrompere 
immediatamente il lavoro. Tali 
sintomi possono essere inoltre 
causati anche da una 
concentrazione troppo elevata dei 
gas di scarico.

Pericolo di lesioni!

Non avvicinare mai mani o piedi 
sopra, sotto o su parti in 
movimento.
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– prima di controllare, pulire o eseguire 
altri lavori sull'apparecchio (p. es. 
chiusura del manubrio).

– se si colpisse un corpo estraneo o nel 
caso in cui il tosaerba iniziasse a 
vibrare in modo particolarmente 
anomalo. In questi casi, controllare se 
l'apparecchio, in particolare, l'unità di 
taglio (lama, albero lama, vite di 
fissaggio lama) sono danneggiati ed 
eseguire le riparazioni necessarie 
prima di riprendere a lavorare con 
l'apparecchio.

Spegnere il motore a combustione,

– se si spinge l’apparecchio da e su un 
terreno erboso da lavorare.

– prima di spingere l'apparecchio su un 
terreno non erboso.

– se l'apparecchio deve essere piegato 
per il trasporto.

– prima di regolare l’altezza di taglio.

4.7 Manutenzione e riparazioni

Prima dell'inizio dei lavori di 
pulizia, registrazione, 
riparazione e lavoro di 
manutenzione posizionare 

l'apparecchio su un terreno piano e 
stabile, spegnere il motore a combustione 
e lasciarlo raffreddare e scollegare il 
cappuccio candela di accensione.

In particolare, prima di eseguire dei lavori 
in prossimità del motore a combustione, 
del collettore di scarico e del silenziatore 
far raffreddare l'apparecchio. Le 
temperature potrebbero raggiungere gli 
80° C ed oltre. Pericolo di ustioni!

Il contatto diretto con l'olio motore può 
essere pericoloso, inoltre l'olio motore non 
deve essere versato.
VINKING consiglia di fare eseguire il 
rifornimento dell'olio motore oppure un 
cambio dell'olio motore da un rivenditore 
specializzato VIKING.

Pulizia:

Dopo lo svolgimento dei lavori, è 
necessario pulire con cura l’intero 
apparecchio. ( 12.1)

Eliminare con un’asticella di legno i resti 
d’erba attaccati. Pulire il lato inferiore del 
tosaerba con spazzola e acqua.

Non utilizzare mai apparecchi di pulitura 
ad alta pressione e non pulire 
l'apparecchio sotto acqua corrente (p. es. 
con una canna per innaffiare).
Non usare detergenti aggressivi. 
Detergenti di questo tipo potrebbero 
danneggiare le parti in plastica e metallo 
pregiudicando la sicurezza di 
funzionamento dell'apparecchio VIKING.

Per prevenire il rischio di incendio tenere 
sgombra la zona intorno alle aperture aria 
di raffreddamento, alle alette di 
raffreddamento e allo scarico da p. es. 
erba, paglia, muschio, foglie o perdite di 
olio.

Lavori di manutenzione:

Eseguire solo i lavori di manutenzione 
descritti nelle presenti istruzioni per l’uso; 
far eseguire ogni altro intervento da un 
rivenditore specializzato.
Se non si dispone delle conoscenze e 
degli attrezzi necessari, rivolgersi sempre 
a un rivenditore specializzato.
VIKING raccomanda di far eseguire i lavori 
di manutenzione e riparazione solo da un 
rivenditore specializzato VIKING.
Ai rivenditori specializzati VIKING 
vengono offerti corsi di formazione e 
ricevono informazioni tecniche aggiornate 
regolarmente. 

Utilizzare solo utensili, accessori e attrezzi 
accessori, omologati da VIKING per 
questo apparecchio o parti tecniche dello 
stesso tipo. In caso contrario non è 
possibile escludere l'eventualità di 
incidenti con danni a persone o danni 
all'apparecchio. Per eventuali domande 
rivolgersi a un rivenditore specializzato.

Gli attrezzi, gli accessori e le parti di 
ricambio originali VIKING hanno 
caratteristiche ottimali per l’utilizzo 
sull’apparecchio e sono concepiti 

Pericolo di lesioni!

Se l'apparecchio vibrasse 
eccessivamente, generalmente 
significa che è presente un guasto.
In particolare, non è consentito 
azionare il tosaerba se l'albero 
lama è piegato o danneggiato 
oppure se una lama di taglio è 
piegata o danneggiata.
Se non si disponesse delle 
conoscenze adeguate, far eseguire 
le riparazioni necessarie da 
personale qualificato. VIKING 
consiglia di rivolgersi ad un 
rivenditore specializzato VIKING.

Pericolo di lesioni causato dalla 
lama!
Tirando il cavo di avviamento 
l'utensile da lavoro inizia a ruotare. 
Assicurarsi sempre che la distanza 
dalla lama di taglio sia 
sufficientemente adeguata, in 
particolare la distanza dei piedi e 
delle gambe quando si tira il cavo di 
avviamento.
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espressamente per soddisfare le esigenze 
dell’utente. Le parti di ricambio originali 
VIKING sono riconoscibili dal relativo 
codice VIKING per parti di ricambio, dalla 
scritta VIKING e eventualmente dal 
contrassegno VIKING per parti di 
ricambio. Su parti piccole potrebbe esserci 
unicamente il contrassegno.

Per motivi di sicurezza verificare 
regolarmente che tutti i componenti di 
apporto del carburante (linea e rubinetto 
carburante, serbatoio carburante, tappo 
serbatoio, raccordi, ecc.) non siano 
danneggiati e che non vi siano perdite in 
nessun punto. Se necessario, provvedere 
alla loro sostituzione da parte di un 
rivenditore specializzato (VIKING 
consiglia di rivolgersi a un rivenditore 
VIKING).

Mantenere pulite e leggibili le etichette 
adesive di avvertimento ed informazione. 
Etichette adesive danneggiate o mancanti 
devono essere sostituite con un’etichetta 
originale nuova ottenibile presso il proprio 
rivenditore VIKING. Se si sostituisce un 
componente con un particolare nuovo, 
verificare che sul particolare nuovo sia 
stata applicata la stessa etichetta adesiva.

Eseguire i lavori sul dispositivo di taglio 
solo con estrema attenzione e indossando 
guanti da lavoro.

Mantenere ben serrati tutti i dadi, i perni e 
le viti, in particolare la vite di fissaggio della 
lama, in modo da garantire un 
funzionamento sicuro dell’apparecchio.

Controllare regolarmente l'intero 
apparecchio, in particolare prima del 
rimessaggio (p. es. prima della pausa 
invernale), per assicurarsi che non 
presenti usura e danni. Per motivi di 

sicurezza, sostituire le parti usurate o 
danneggiate in modo da garantire sempre 
un funzionamento sicuro dell’apparecchio.

Non modificare mai la registrazione base 
del motore a combustione e non ruotarlo 
eccessivamente.

Nel caso in cui, durante lo svolgimento di 
lavori di manutenzione, si smontassero 
componenti o dispositivi di protezione, è 
necessario montarli nuovamente al 
termine dei lavori, attenendosi alle 
istruzioni prescritte.

4.8 Rimessaggio durante periodi di non 
utilizzo prolungati

Lasciar raffreddare il motore a 
combustione prima di riporre l’apparecchio 
in un locale chiuso.

Lasciar raffreddare completamente il 
motore prima di coprirlo.

Conservare l'apparecchio con il serbatoio 
vuoto e le scorte di carburante in un locale 
ben areato e che possa essere chiuso 
dall’esterno.

Assicurarsi che l'apparecchio non possa 
essere usato da persone non autorizzate 
(p. es. da bambini).

Se fosse necessario svuotare il serbatoio, 
p. es. per il rimessaggio durante la pausa 
invernale, eseguire lo svuotamento del 
serbatoio carburante solo all’aperto (p. es. 
facendo girare il motore al minimo finché 
non si esaurisce il carburante).

Pulire a fondo l'apparecchio prima del 
rimessaggio (p. es. per la pausa 
invernale).

Conservare l'apparecchio solo con il 
cappuccio candela di accensione 
scollegato.

Custodire l’apparecchio solo in perfetto 
stato.

4.9 Smaltimento

Prodotti di scarto quali olio esausto o 
carburante, lubrificanti usati, filtri, batterie 
o altre parti soggette ad usura di questo 
tipo possono causare danni a persone, 
animali e all'ambiente e devono essere 
pertanto smaltiti in modo adeguato.

Rivolgersi a un centro di riciclaggio o al 
proprio rivenditore per conoscere le 
corrette modalità di smaltimento di tali 
prodotti di scarto. VIKING consiglia di 
rivolgersi ad un rivenditore specializzato 
VIKING.

Assicurarsi che l'apparecchio, al termine 
della sua durata operativa, venga 
consegnato a centri di smaltimento 
specializzati. Rendere l'apparecchio 
inutilizzabile prima di consegnarlo per lo 
smaltimento. Per evitare incidenti, 
rimuovere in particolare il cavo 
dell'accensione, svuotare il serbatoio e 
scaricare l'olio motore.

Pericolo di lesioni causato dalla lama!
Non lasciare mai un tosaerba incustodito 
anche se non viene più utilizzato. 
Assicurarsi che l'apparecchio, e in 
particolare la lama, siano conservati fuori 
dalla portata dei bambini.
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MB 2 RT:

7.1 Informazioni generali

● Per l’esecuzione di tutti i lavori descritti 
posizionare l’apparecchio su di un 
fondo orizzontale, piano e stabile.

7.2 Montaggio del manubrio 

● Ribaltare verso l'alto con cautela 
il manubrio (1) facendo 
attenzione che i cavi non si incastrino.

● Avvitare la leva di fissaggio rapido (2) 
premontata (un filetto della vite 
dovrebbe sporgere leggermente) e 
ribaltare verso l'alto.

Controllo del montaggio

● Le leve di fissaggio rapido (1) 
devono essere ben serrate in 
modo che appoggino completamente 
sul manubrio e che la parte superiore 
del manubrio sia saldamente collegata 
alla parte inferiore del manubrio.
Se il manubrio non fosse saldamente 
montato o se le leve di fissaggio rapido 
non fossero montate correttamente in 
sede, aprire le leve di fissaggio rapido e 
svitare e riavvitare finché non sono 
correttamente regolate.

● Controllare il corretto posizionamento 
dei cavi (2, 3) e della fascetta 
fermacavo (4, MB 2 RC).

7.3 Carburante e olio motore

Olio motore:
Per il tipo di olio motore da 
utilizzare e la capacità serbatoio 
olio vedere le istruzioni per l'uso del 

5. Descrizione dei simboli

Attenzione!
Prima della messa in fun-
zione leggere le istruzioni 
per l’uso.

Pericolo di lesioni!
Tenere lontano persone 
estranee dalla zona di 
pericolo.

Pericolo di lesioni!
Prima di iniziare dei lavori 
sull'attrezzo di taglio e lavori 
di manutenzione e di pulizia 
scollegare il cappuccio can-
dela di accensione.

Pericolo di lesioni!
Dopo aver spento il motore, 
il dispositivo di taglio conti-
nua a girare ancora per 
pochi secondi (freno del 
motore a combu-
stione/freno lama).

Avviare il motore a 
combustione.

Spegnere il motore a 
combustione.

Inserire la trazione.

6. Equipaggiamento fornito

Pos. Descrizione Pz.
A Corpo apparecchio con 

manubrio
1

− Istruzioni per l'uso 1

− Istruzioni per l'uso del 
motore a combustione

1

7. Preparazione per la messa 
in servizio dell'apparecchio

Pericolo di lesioni
Osservare in particolare le 
indicazioni riportate al capitolo "Per 
la vostra sicurezza" ( 4.).

2

Fare attenzione a non 
danneggiare l’apparecchio!
Prima della prima messa in 
funzione, rifornire con olio motore. 
Per il rifornimento dell'olio motore o 
del carburante, VIKING consiglia di 
usare un apposito attrezzo di 
rifornimento (p. es. un imbuto).

3

4

5
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motore a combustione.
Controllare regolarmente il livello di 
riempimento (vedere le istruzioni per l'uso 
del motore a combustione).
Fare attenzione a non far abbassare e a 
non superare il livello dell'olio corretto.
Prima della messa in funzione del motore 
a combustione, serrare correttamente il 
tappo del serbatoio olio.

Carburante:
Suggerimento:
Carburanti di marca, di recente 
produzione.
Benzina senza piombo.
Le istruzioni riguardanti la qualità del 
carburante (numero di ottani) sono 
disponibili nelle istruzioni per l’uso del 
motore a combustione.

8.1 Informazioni generali

● Per l’esecuzione di tutti i lavori descritti 
posizionare l’apparecchio su di un 
fondo orizzontale, piano e stabile.

8.2 Chiusura del manubrio 

Per un trasporto e rimessaggio a 
ingombro minimo è possibile 
chiudere il manubrio.

● Spegnere il motore a combustione e 
scollegare il cappuccio candela di 
accensione. ( 11.2)

● Sganciare il cavo di avviamento. 
( 8.3)

● Aprire la leva di fissaggio rapido (1) 
sinistra e destra e disporre con cautela 
il manubrio (2) in avanti.

8.3 Aggancio e sgancio del cavo 
di avviamento 

Aggancio

● Scollegare il cappuccio candela di 
accensione dal motore a combustione.

● Premere la staffa di arresto automatico 
motore (1) verso il manubrio e 
mantenerla ferma.

● Estrarre lentamente il cavo di 
avviamento (2). 

● Rilasciare la staffa di arresto 
automatico motore (1) ed agganciare il 
cavo di avviamento (2) nella guida del 
cavo (3).

● Collegare il cappuccio candela di 
accensione.

Sgancio

● Scollegare il cappuccio candela di 
accensione dal motore a combustione.

● Sganciare il cavo di avviamento (2) 
dalla guida cavo (3).

8.4 Regolazione altezza di taglio 

È possibile impostare 4 altezze di taglio 
diverse comprese tra 28 mm e 85 mm.

Livello 1 = altezza di taglio minima

Livello 4 = altezza di taglio massima

1 Regolazione altezza di taglio 
posteriore

● Regolare l'altezza di taglio desiderata 
con l'asse posteriore (1).
A tale proposito, sostenere 
l'apparecchio con una mano e portare 
l'asse posteriore al livello desiderato 
prima su un lato e poi sull'altro.
Regolando l'altezza di taglio accertarsi 
che l'assale a sinistra e a destra sia 
sempre allo stesso livello (assale 
posteriore parallelo alla scocca).

2 Regolazione altezza di taglio 
anteriore

● MB 2 RT:
Premere verso l'esterno la leva di 
regolazione altezza di taglio (2) sul 
livello desiderato e farla innestare.

● MB 2 RC, MB 2 R:
Regolare l'altezza di taglio desiderata 
con l'asse anteriore (3).
A tale proposito, sostenere 
l'apparecchio con una mano e portare 
al livello desiderato l'asse anteriore 

8. Elementi di comando

Pericolo di lesioni
Osservare in particolare le 
indicazioni riportate al capitolo "Per 
la vostra sicurezza" ( 4.).

6

Pericolo di schiacciamento!
Allentando le leve di fissaggio 
rapido il manubrio può chiudersi in 
modo incontrollato.

Pertanto tenere sempre fermo il 
manubrio con una mano mentre si 
allenta il fissaggio.

7

Pericolo di lesioni!
Prima di regolare l'altezza di taglio 
spegnere il motore a combustione.

Pericolo di lesioni!
La regolazione sull’asse anteriore 
e su quello posteriore deve essere 
identica.

8
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prima su un lato e poi sull'altro. 
Regolando l'altezza di taglio accertarsi 
che l'assale a sinistra e a destra sia 
sempre allo stesso livello (assale 
anteriore parallelo alla scocca).

L'apparecchio è dotato di diversi dispositivi 
per la sicurezza al fine di garantire un 
utilizzo sicuro e di evitare un uso 
inappropriato.

9.1 Staffa arresto automatico motore

Il tosaerba è dotato di un dispositivo per 
l’arresto automatico del motore.

Durante il funzionamento, rilasciando la 
staffa di arresto automatico motore il 
motore a combustione si spegne.
Il motore a combustione e la lama si 
arrestano entro 3 secondi.

Misurazione del tempo di persistenza

Dopo l'avviamento del motore a 
combustione la lama gira e si sente il 
rumore di un vortice. Il tempo di 
persistenza corrisponde alla durata del 

rumore del vortice dopo lo spegnimento 
del motore a combustione e può essere 
misurato con un cronometro.

10.1 Informazioni generali riguardanti il 
mulching

Durante il mulching l'erba tagliata viene 
sminuzzata ripetutamente attraverso una 
speciale adduzione del flusso d’aria nella 
zona lama e successivamente sparsa 
nuovamente sul tappeto erboso. L'erba 
tagliata rimane sulla superficie erbosa.

Utilità

L’erba tagliata, sminuzzata finemente e 
lasciata a decomporsi, restituisce al 
terreno sostanze nutritive organiche, 
agendo in questo modo da concime 
naturale.

Vantaggi

Non è più necessario svuotare il cesto di 
raccolta erba e smaltire l'erba tagliata. La 
crescita di erbe infestanti rallenta ed è 
possibile risparmiare considerevoli 
quantità di concime.

10.2 Quando è possibile eseguire il 
mulching?

VIKING consiglia di eseguire il mulching 
solo quando l’erba del prato è asciutta e 
non è troppo alta.
Se l’erba fosse troppo alta, il prato 
dovrebbe essere tagliato in due fasi. 
( 10.3)

10.3 Come dovrebbe essere eseguito il 
mulching?

Presupposti per un buon risultato di 
mulching:

– Regolazione ottimale dell’altezza di 
taglio: dovrebbe essere tagliato un 
terzo dell'altezza erba.

– Utilizzare delle lame ben affilate.

– Variare la direzione di taglio e fare 
attenzione alla sovrapposizione dei 
percorsi di taglio.

Fasi di lavoro con erba alta

Con l'erba alta, il prato dovrebbe essere 
tagliato in due fasi di lavoro.

Prima fase di lavoro:
Pretagliare il prato con l'altezza di taglio 
massima.

Seconda fase di lavoro:
Dopo 12-24 ore dalla prima fase di lavoro, 
eseguire il mulching dell'erba ad angolo 
retto rispetto alla prima direzione di taglio, 
all'altezza del filo d'erba desiderata.

10.4 Con quale frequenza dovrebbe 
essere eseguito il mulching?

Un prato bello e folto si ottiene grazie ad 
un mulching periodico e mantenendo 
l’erba corta.

9. Dispositivi per la 
sicurezza

Pericolo di lesioni!
Non mettere in funzione 
l'apparecchio se uno dei dispositivi 
per la sicurezza è difettoso. 
Rivolgersi a un rivenditore 
specializzato; VIKING consiglia di 
rivolgersi a un rivenditore 
specializzato VIKING.

Pericolo di lesioni!

Se il tempo di persistenza della 
lama fosse superiore, non usare più 
l'apparecchio e portarlo da un 
rivenditore specializzato.

10. Istruzioni di lavoro

Attenzione!

Con un’altezza di taglio troppo 
bassa o con l’erba bagnata la 
scocca può intasarsi e bloccare la 
lama!
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Periodo di crescita orientativo:

Primavera:
eseguire il mulching minimo 2 volte alla 
settimana.
Estate e autunno:
eseguire il mulching minimo 1 volta alla 
settimana.

11.1 Avviamento del motore a 
combustione

Avviamento con motore a combustione 
freddo:

● Solo per MB 2 R:
Premere il primer (1) tre volte.

● Premere la staffa di arresto automatico 
motore (2) verso il manubrio e 
mantenerla ferma.

● Estrarre lentamente il cavo di 
avviamento (3) fino al punto di 
resistenza alla compressione. Tirarlo 
quindi con forza e velocemente per 
tutta la lunghezza del braccio. Riportare 

indietro lentamente il cavo di 
avviamento (3) per consentirne il lento 
riavvolgimento.
Ripetere l’operazione fino all’avvio del 
motore a combustione.

Avviamento con motore a combustione 
caldo:

● Stessa procedura di avviamento con 
motore a combustione freddo. 
Solo per MB 2 R:
Non è più necessario premere il primer 
(1).

11.2 Spegnimento del motore a 
combustione

● Rilasciare la staffa arresto 
automatico motore (1).

Il motore a combustione e la lama si 
arrestano entro 3 secondi.

11.3 Trazione (MB 2 RT)

1 Inserimento della trazione

● Avviare il motore a 
combustione. ( 11.1)

● Tirare la staffa trazione (1) 
verso il manubrio e 
mantenerla ferma.

La trazione si inserisce e il tosaerba inizia 
a spostarsi in avanti.

2 Disinserimento della trazione

● Rilasciare la staffa trazione (1).

La trazione si disinserisce e il tosaerba 
rimane fermo.

Il motore a combustione e la lama 
continuano a funzionare.

11. Messa in servizio 
dell'apparecchio

Evitare danni all’apparecchio!
Non avviare il motore a 
combustione nell’erba alta o 
all’altezza di taglio minima. In caso 
contrario, potrebbe verificarsi un 
avviamento difficoltoso.
Grazie ad una funzione 
d'impostazione velocità fissa, dopo 
l’avviamento il motore a 
combustione funziona sempre ad 
un regime di lavoro ottimale.

9

Evitare danni all’apparecchio!
A motore a combustione caldo non 
è più necessario premere il primer.
È tuttavia necessario tenere 
presente che, a temperature molto 
basse, il motore a combustione può 
raffreddarsi velocemente.

Nota

Il modello MB 2 RT ha una trazione 
sulla ruota anteriore.

10

11

12. Manutenzione

Pericolo di lesioni!

Prima di qualsiasi lavoro di 
manutenzione o di pulizia 
sull'apparecchio leggere 
attentamente il capitolo "Per la 
Vostra sicurezza" ( 4.), in 
particolare il sotto capitolo 
"Manutenzione e riparazioni" 
( 4.7) ed attenersi 
scrupolosamente alle indicazioni di 
sicurezza.

Prima di qualsiasi lavoro 
di pulizia e 
manutenzione lasciare 
raffreddare l'apparecchio 
e scollegare il cappuccio candela di 
accensione.



93

D
E

E
N

F
R

N
L

E
S

P
T

N
O

S
V

F
I

D
A

P
L

H
U

S
R

H
R

IT

0478 111 9926 A - IT

Manutenzione annuale da parte di un 
rivenditore specializzato:

il tosaerba dovrebbe essere sottoposto a 
controllo da parte di un rivenditore 
specializzato almeno una volta all'anno. 
VIKING consiglia di rivolgersi ad un 
rivenditore specializzato VIKING.

12.1 Pulizia dell'apparecchio

Intervallo di manutenzione:

Dopo ogni impiego.

Disposizione dell'apparecchio in 
posizione di pulizia

● Aprire la leva di fissaggio rapido (1) e 
spostare il manubrio (2) verso la parte 
posteriore.

● Sollevare la parte anteriore 
dell'apparecchio e raddrizzarlo in 
posizione di pulizia come indicato in 
figura.

12.2 Controllo dei limiti di usura 
della lama

Intervallo di manutenzione:

Prima di ogni impiego.

Procedura di controllo

● Disporre l'apparecchio in posizione di 
pulizia. ( 12.1)

● Pulire la lama (1) e controllare se è 
danneggiata (intagli o fessurazioni).

● Misurare lo spessore lama (A) in diversi 
punti con l'ausilio di un calibro (2).

● Misurare successivamente 
l'affilatura (B). A tale scopo, collocare 
un righello (3) sul bordo anteriore della 
lama come indicato in figura.

Limiti di usura

Lo spessore della lama (A) in ogni punto 
deve essere di minimo 2 mm. I punti più 
importanti sono evidenziati in figura.

Durante l'affilatura dai taglienti non devono 
essere asportati più di 5 mm – 
Distanza (B) (affilatura).

12.3 Affilatura della lama

Se non si disponesse delle conoscenze e 
degli attrezzi necessari, si consiglia di 
rivolgersi ad un tecnico qualificato per 
l'affilatura della lama. In caso di affilatura 

errata della lama (angolo di affilatura 
errato, squilibri, ecc.) il funzionamento 
dell'apparecchio viene pregiudicato.

Istruzioni per l'affilatura

● Smontare la lama. ( 12.4)

● Raffreddare la lama mentre viene 
affilata, p. es. con acqua.
Non deve assumere una colorazione 
bluastra, altrimenti la qualità di taglio 
peggiorerebbe.

● Affilare la lama in modo uniforme per 
evitare vibrazioni dovute a squilibrio.

● Attenersi ad un angolo di affilatura 
di 30°.

● Attenersi ai limiti di usura ( 12.2).

12.4 Smontaggio e montaggio 
della lama

Smontaggio

● Mantenere ferma la lama (1) ed 
allentare la vite di fissaggio lama (2).

● Rimuovere la vite di fissaggio lama (2), 
la rondella di sicurezza (3) e la 
lama (1).

Pericolo di lesioni!
Spegnere il motore a combustione, 
lasciare raffreddare l'apparecchio e 
scollegare il cappuccio candela di 
accensione.
Prima di disporre l'apparecchio in 
posizione di pulizia, svuotare il 
serbatoio carburante (fare girare il 
motore al minimo finché non si 
esaurisce il carburante).

12

13

Pericolo di lesioni!
A seconda del luogo e della durata 
di utilizzo, l'usura delle lame può 
variare notevolmente. Se si utilizza 
l'apparecchio su un fondo sabbioso 
o in condizioni particolarmente 
secche, la lama è sottoposta ad un 
maggiore sforzo e quindi ad 
un'usura decisamente superiore.

Una lama usurata può rompersi 
causando gravi lesioni. Pertanto 
attenersi sempre alle istruzioni per 
la manutenzione delle lame.

Pericolo di lesioni!
Lavorare solo con guanti 
da lavoro.

La lama deve essere 
sostituita qualora si rilevassero 
tacche o crepe oppure se si 
raggiungesse un limite di usura 
prescritto ( 12.2).

14
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Montaggio

● Pulire la superficie di appoggio della 
lama e la boccola lama (4).

● Applicare sulla vite di fissaggio lama (2) 
della Loctite 243.

● Disporre la lama (1) sulla boccola 
lama (4) come indicato in figura.

● Montare la rondella di sicurezza (3) 
come indicato in figura e serrare la vite 
di fissaggio lama (2) a 60 - 65 Nm.

12.5 Motore a combustione

Intervallo di manutenzione:

Vedere le istruzioni per l'uso del motore a 
combustione.

Indicazioni generali:

Attenersi alle indicazioni relative all’uso e 
alla manutenzione contenute nelle 
istruzioni per l’uso del motore a 
combustione incluse.

Per una lunga durata operativa è 
particolarmente importante che il livello 
dell’olio sia sempre adeguato e che il 
cambio del filtro dell’olio e dell’aria 
avvengano a scadenza regolare.

Gli intervalli raccomandati per il cambio 
dell’olio e le informazioni sull’olio motore 
nonché le capacità serbatoio olio sono 
disponibili nelle istruzioni per l'uso del 
motore a combustione.

Le alette di raffreddamento devono 
sempre essere mantenute pulite in modo 
da garantire un raffreddamento adeguato 
del motore a combustione.

12.6  Ruote e cambio

I cuscinetti delle ruote non richiedono 
manutenzione.

Il cambio non richiede alcuna 
manutenzione.

12.7  Rimessaggio (pausa invernale)

Se l'apparecchio dovesse rimanere fermo 
per molto tempo (pausa invernale), 
attenersi ai seguenti punti:

● Pulire accuratamente tutte le parti 
esterne dell'apparecchio.

● Lubrificare o ingrassare bene tutte le 
parti mobili.

● Svuotare il serbatoio del carburante e il 
carburatore (per es. fare girare il 
motore al minimo finché non si 
esaurisce il carburante).

● Svitare la candela di accensione 
(vedere le istruzioni per l'uso del motore 
a combustione) e versare circa 3 cm³ di 
olio motore attraverso l'apertura della 
candela di accensione nel motore a 
combustione. Far girare alcune volte il 
motore a combustione senza candela di 
accensione (tirare il cavo di 
avviamento).

● Avvitare nuovamente la candela di 
accensione (vedere le istruzioni per 
l'uso del motore a combustione).

● Eseguire un cambio dell'olio (vedere le 
istruzioni per l'uso del motore a 
combustione).

● Conservare l'apparecchio in un locale 
asciutto, chiuso e con poca polvere. 
Assicurarsi che l'apparecchio sia 
conservato fuori dalla portata dei 
bambini.

13.1 Trasporto

Pericolo di lesioni!
Attenersi scrupolosamente alla 
coppia di serraggio prescritta per la 
vite di fissaggio lama.
La rondella di sicurezza (3) deve 
essere sostituita ad ogni montaggio 
della lama.
La vite di fissaggio lama (2) deve 
essere sostituita ad ogni 
sostituzione della lama.

Pericolo d’incendio!
Tenere lontano il cappuccio 
candela di accensione dal foro 
della candela di accensione in 
quanto sussiste il pericolo 
d'incendio.

13. Trasporto

Pericolo di lesioni!
Prima del trasporto leggere 
attentamente il capitolo “Per la 
vostra sicurezza”. ( 4.4)
Trasportare l'apparecchio solo con 
l'aiuto di un'altra persona. In questo 
caso, indossare sempre appositi 
indumenti di protezione (scarpe di 
sicurezza, guanti da lavoro 
robusti).
Prima di sollevare o trasportare 
scollegare il cappuccio candela di 
accensione.

15
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Sollevamento o trasporto 
dell'apparecchio

● A Manubrio montato: Afferrare 
l'apparecchio dall'impugnatura per il 
trasporto anteriore (1) e dal 
manubrio (2).

● B Manubrio chiuso: Afferrare 
l'apparecchio dall'impugnatura per il 
trasporto anteriore (1) e dalle parti 
inferiori del manubrio (3).

Trasporto dell'apparecchio

Trasportare l'apparecchio su una 
superficie di carico piana e pulita, in 
verticale sulle 4 ruote.

● Fissare l'apparecchio con appositi 
elementi di ancoraggio per impedirne lo 
spostamento. Fissare le funi o le 
cinghie sull'impugnatura per il trasporto 
anteriore (1) e sulle parti inferiori 
manubrio (3).

L'erba tagliata non va eliminata 
nella spazzatura, ma 
trasformata in compost.

Gli imballaggi, l’apparecchio e 
gli accessori vengono prodotti 

con materiali riciclabili e come tali vanno 
smaltiti.

Lo smaltimento differenziato ed ecologico 
dei residui di materiali favorisce il 
riciclaggio di sostanze preziose. Per 
questo motivo l’apparecchio, al termine del 
suo ciclo di vita, deve essere consegnato 
insieme ad utensili ed apparecchi dello 
stesso tipo presso un centro di raccolta per 
lo smaltimento. Per lo smaltimento 
osservare in particolare le indicazioni 
riportate al capitolo "Smaltimento" ( 4.9).

Rivolgersi a un centro di riciclaggio o al 
proprio rivenditore per conoscere le 
corrette modalità di smaltimento di tali 
prodotti di scarto.

Lama (lama mulching)

6357 702 0101

Vite di fissaggio lama

9008 319 9028

Rondella di sicurezza

0000 702 6600

16.1 Conferma di consegna

16.2 Conferma dell'esecuzione 
del servizio

In caso di lavori di manutenzione, 
consegnare le presenti istruzioni per l'uso 
al rivenditore autorizzato VIKING.
Il rivenditore conferma, negli appositi 
campi prestampati, l'esecuzione dei lavori 
di servizio.

14. Tutela dell’ambiente

15. Ricambi standard

Gli elementi di fissaggio della lama 
(p. es. la vite di fissaggio lama, 
rondella di sicurezza) devono 
essere sostituiti in caso di cambio o 
montaggio della lama. I ricambi 
sono disponibili presso un 
rivenditore specializzato VIKING.

16. Programma Assistenza 
Tecnica

Servizio eseguito il

Data del prossimo Servizio

16
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Indicazioni importanti sulla 
manutenzione e sulla cura del gruppo 
di prodotti

Tosaerba a benzina

La Società VIKING declina ogni 
responsabilità per danni a cose e persone 
causati dall’inosservanza delle indicazioni 
contenute nelle presenti istruzioni per 
l’uso, in particolare per quanto concerne la 
sicurezza, il funzionamento e la 
manutenzione dell’apparecchio, oppure 
dall’utilizzo di componenti e pezzi di 
ricambio non autorizzati dal costruttore.

Si prega di osservare attentamente le 
seguenti informazioni, importanti per la 
prevenzione di eventuali danni o di 
un'usura eccessiva del proprio 
apparecchio VIKING:

1. Parti soggette ad usura

Alcune parti dell’apparecchio VIKING 
sono soggette a normale usura, anche in 
caso di uso conforme alle istruzioni, e 
vanno pertanto sostituite per tempo a 
seconda del tipo e della durata d’impiego.

Si tratta per esempio di:

– Lama

– Cinghia trapezoidale (MB 2 RT)

– Pneumatico

2. Rispetto delle indicazioni contenute 
nelle presenti istruzioni per l’uso

L’uso, la manutenzione e il rimessaggio 
degli apparecchi VIKING devono essere 
effettuati con cura, così come descritto 
nelle presenti istruzioni per l’uso. L’utente 
è direttamente responsabile di tutti i danni 

derivanti dall’inosservanza delle istruzioni 
per l’uso, della sicurezza e della 
manutenzione.

Ciò vale in modo particolare per:

– Modifiche al prodotto non autorizzate 
da VIKING.

– Impiego di carburanti e lubrificanti non 
autorizzati da VIKING (per lubrificanti, 
benzina e olio motore vedere le 
indicazioni del costruttore del motore a 
combustione).

– Utilizzo di utensili ed accessori non 
autorizzati o inadatti all'apparecchio 
oppure di scarsa qualità.

– Uso improprio del prodotto.

– Impiego del prodotto per manifestazioni 
o gare sportive.

– Danni indiretti derivanti dall’uso del 
prodotto con componenti difettosi.

3. Lavori di manutenzione

Tutti i lavori elencati nel paragrafo 
"Manutenzione" vanno eseguiti 
periodicamente.

Nel caso in cui l’utente non fosse in grado 
di effettuare questi lavori di manutenzione, 
dovrà rivolgersi ad un rivenditore 
specializzato.

VIKING consiglia di far eseguire lavori di 
manutenzione e riparazione solo da un 
rivenditore specializzato VIKING.

Ai rivenditori specializzati VIKING 
vengono offerti corsi di formazione e 
ricevono informazioni tecniche aggiornate 
regolarmente.

Se non si effettuano tali lavori, potrebbero 
insorgere danni di cui l’utente è il diretto 
responsabile.

Questi comprendono anche:

– Danni derivanti da corrosione o da un 
rimessaggio inadeguato.

– Danni all'apparecchio derivanti dall’uso 
di ricambi di scarsa qualità.

– Danni al motore a seguito di 
manutenzione non eseguita per tempo 
o eseguita in modo incompleto oppure 
danni derivanti da lavori di 
manutenzione o riparazione non 
eseguiti in officine di rivenditori 
specializzati.

Il produttore,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein

dichiara che la macchina

Tosaerba a spinta con motore a 
combustione (MB)

è conforme alle seguenti direttive CE:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC

Il prodotto è stato progettato in conformità 
alle seguenti norme:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Procedimento di valutazione della 
conformità applicato:
Allegato VIII (2000/14/EC)

17. Minimizzare l’usura ed 
evitare danni

18. Dichiarazione di 
conformità CE del 
costruttore

Marchio di fabbrica: VIKING

Modello: MB 2.2 R

MB 2.2 RC

MB 2.2 RT

N. di identificazione 
serie

6357
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Nome e indirizzo degli uffici interessati 
menzionati:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

Redazione e conservazione della 
documentazione tecnica:
Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

L'anno costruttivo e il numero di serie sono 
indicati sulla targhetta modello 
dell'apparecchio.

MB 2.2 R:

Rumorosità misurata:
92,0 dB(A)

Rumorosità garantita:
94 dB(A)

MB 2.2 RC, MB 2.2 RT:

Rumorosità misurata:
92,5 dB(A)

Rumorosità garantita:
94 dB(A)

Langkampfen,
2014-01-02 (AAAA-MM-GG)

VIKING GmbH

Direttore Ricerca e Sviluppo Prodotto

19. Dati tecnici

MB 2.2 R, MB 2.2 RC, MB 2.2 RT
N. di identificazione 
serie 6357

Tipo di motore a 
combustione

Motore a combu-
stione a 4 tempi

Dispositivo di taglio Barra lame

Larghezza di taglio 46 cm

Dispositivo di 
avviamento

Avviamento a 
strappo

Dispositivo di 
sicurezza

Arresto automa-
tico motore

Coppia di serraggio 
vite di fissaggio lama 60 - 65 Nm

Ø ruota anteriore 200 mm

Ø ruota posteriore 200 mm

Altezza di taglio 28 - 85 mm

Conforme alla diret-
tiva 2000/14/EC:
Rumorosità garan-
tita LWAd 94 dB(A)

Conforme alla diret-
tiva 2006/42/EC:
Livello di pressione 
acustica sul posto di 
lavoro LpA 81 dB(A)

Fattore di incertezza 
KpA 2 dB(A)

MB 2.2 R
Tipo di motore B&S Serie 450

Potenza nominale a 
numero di giri 
nominale

1,6 - 2900 
kW - giri/min

Cilindrata 125 ccm

Serbatoio carburante 0,8 l

Numero di giri del 
dispositivo di taglio 2900 giri/min

Parametro prescritto 
di vibrazioni mecca-
niche conforme a 
EN 12096:
Valore misurato ahw 7,00 m/s2

Fattore di 
incertezza Khw
Misurazione con-
forme a EN 20643

2,80 m/s2

Lu./La./A. 124/49/100 cm

Peso: 22 kg

MB 2.2 RC
Tipo di motore Kohler XT675

Potenza nominale a 
numero di giri 
nominale

2,2 - 2800 
kW - giri/min

Cilindrata 149 ccm

Serbatoio carburante 1,4 l

Numero di giri del 
dispositivo di taglio 2800 giri/min

Parametro prescritto 
di vibrazioni mecca-
niche conforme a 
EN 12096:
Valore misurato ahw 5,00 m/s2

Fattore di 
incertezza Khw
Misurazione con-
forme a EN 20643

2,50 m/s2

Lu./La./A. 124/49/100 cm

Peso: 26 kg

MB 2.2 RT
Tipo di motore Kohler XT675

Potenza nominale a 
numero di giri 
nominale

2,2 - 2800 
kW - giri/min

Cilindrata 149 ccm

Serbatoio carburante 1,4 l

MB 2.2 R
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Guasto:
Il motore a combustione non funziona

Possibile causa:
– Staffa arresto automatico motore non 

azionata.
– Serbatoio benzina vuoto.
– Condotto carburante intasato.
– Carburante nel serbatoio vecchio, 

sporco o di cattiva qualità.
– Filtro aria sporco.

– Cappuccio candela di accensione 
scollegato dalla candela di accensione; 
cavo di accensione fissato in modo 
errato sul cappuccio.

– Candela di accensione imbrattata o 
danneggiata; distanza degli elettrodi 
errata.

Rimedio:
– Premere la staffa arresto automatico 

motore verso il manubrio e mantenerla 
ferma. ( 11.1)

– Rabboccare il carburante. ( 7.3)
– Pulire il condotto carburante. ,
– Usare esclusivamente carburante di 

recente produzione, benzina senza 
piombo; pulire il carburatore. ,

– Pulire il filtro aria. ,
– Collegare il cappuccio candela di 

accensione; controllare il collegamento 
tra il cavo di accensione e il 
cappuccio. ,

– Pulire la candela di accensione oppure 
sostituirla; registrare la distanza degli 
elettrodi.

Guasto:
Avviamento difficoltoso o potenza ridotta 
del motore a combustione.

Possibile causa:
– Scocca del tosaerba intasata.
– Taglio dell’erba ad una profondità di 

lavoro troppo bassa o ad una velocità di 
spostamento dell'apparecchio in 
rapporto all'altezza di taglio troppo 
elevata.

– Acqua nel serbatoio carburante e nel 
carburatore; carburatore intasato.

– Serbatoio carburante sporco.

– Filtro aria sporco.
– Candela di accensione imbrattata.

Rimedio:
– Pulire la scocca del tosaerba 

(scollegare il cappuccio della candela di 
accensione). ( 12.1)

– Selezionare un livello di taglio superiore 
o ridurre la velocità di spostamento 
dell'apparecchio. ( 8.4)

– Svuotare il serbatoio carburante, pulire 
il condotto carburante e il 
carburatore.

– Pulire il serbatoio carburante.
– Pulire il filtro aria.
– Pulire la candela di accensione.

Guasto:
Il motore a combustione diventa molto 
caldo.

Possibile causa:
– Livello dell’olio nel motore a 

combustione troppo basso.
– Alette di raffreddamento sporche.

Rimedio:
– Cambiare l'olio motore. ( 12.5)
– Pulire le alette di 

raffreddamento. ( 12.1)

Guasto:
Forti vibrazioni durante il funzionamento.

Possibile causa:
– Unità o apparato di taglio difettosi.
– Fissaggio del motore a combustione 

allentato.

Rimedio:
– Controllare la lama di taglio, l'albero 

lama e il fissaggio lama (vite di 
fissaggio lama e rondella di sicurezza) 
e se necessario, riparare.

– Serrare le viti del fissaggio del motore a 
combustione.

Numero di giri del 
dispositivo di taglio 2800 giri/min

Parametro prescritto 
di vibrazioni mecca-
niche conforme a 
EN 12096:
Valore misurato ahw 5,90 m/s2

Fattore di 
incertezza Khw
Misurazione con-
forme a EN 20643

2,36 m/s2

Trazione: Ruota 
anteriore

1 marcia in 
avanti

Velocità di trazione 3,5 km/h

Lu./La./A. 140/50/105 cm

Peso: 29 kg

20. Risoluzione guasti

Rivolgersi eventualmente ad un riven-
ditore specializzato VIKING.

@ Vedere le istruzioni per l'uso del 
motore a combustione.

MB 2.2 RT
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Guasto:
Taglio imperfetto, ingiallimento del prato.

Possibile causa:
– Lama non affilata o usurata.
– La velocità di avanzamento è troppo 

elevata rispetto all’altezza di taglio.
– La scocca non è parallela al terreno.

Rimedio:
– Affilare la lama oppure sostituirla 

( 12.3), ( 12.4),
– Ridurre la velocità di avanzamento e/o 

scegliere l'altezza di taglio corretta
– Impostare l'altezza di taglio anteriore e 

posteriore sullo stesso livello di 
taglio. ( 8.4)

Guasto (MB 2 RT):
Nessuna trasmissione azionando la staffa 
della trazione.

Possibile causa:
– Cavo di comando della trazione 

difettoso (p. es. piegato).

Rimedio:
– Sostituire il cavo di comando.
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Estimada cliente, estimado cliente:

Muchas gracias por haber adquirido uno 
de los equipos de calidad de la marca 
VIKING.

Este producto ha sido fabricado con la 
tecnología más avanzada y bajo 
numerosas medidas de control de calidad, 
porque sólo si usted queda satisfecho con 
su equipo habremos conseguido nuestro 
objetivo.

Si tuviera alguna consulta acerca de su 
equipo, diríjase por favor a su Distribuidor 
especializado o directamente a nuestra 
empresa.

Le deseamos la mayor satisfacción con 
su nuevo equipo VIKING.

Gerencia

Impreso en papel blanqueado sin cloro. Papel reciclable. Sobrecubierta sin halógenos.
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2.1 Información general

Este manual de instrucciones es un 
Manual original del fabricante en 
conformidad con la directiva 2006/42/EC.

VIKING desarrolla continuamente su 
gama de productos, por lo que nos 
reservamos el derecho de modificar los 
componentes suministrados en cuanto a 
forma, técnica y equipamiento.
Por consiguiente, las indicaciones e 
ilustraciones contenidas en este manual 
no constituyen compromiso contractual 
alguno.

2.2 Instrucciones para leer el manual

Las figuras y los textos describen 
determinados pasos de manejo.

Todos los símbolos que se encuentran en 
el equipo se explican en este manual de 
instrucciones.

Dirección visual:

Dirección visual durante el uso izquierda 
y derecha en el manual de instrucciones:
El usuario está situado detrás del equipo 
(posición de trabajo).

Referencias a capítulos:

Se hace referencia a los capítulos y 
subcapítulos correspondientes que 
contienen más información con una 
flecha. El siguiente ejemplo muestra una 
referencia a un capítulo: ( 4.)

Identificación de párrafos de texto:

Las instrucciones descritas pueden 
identificarse como en los siguientes 
ejemplos.

Pasos de manejo del equipo que 
requieren la intervención del usuario:

● Afloje el tornillo (1) con un 
destornillador, accione la palanca (2) ...

Enumeraciones generales:

– Utilización del producto en eventos 
deportivos o en campeonatos

Texto con significado adicional:

Los fragmentos de texto con un significado 
adicional tienen asignado uno de los 
símbolos descritos a continuación para 
destacarlos en el manual de instrucciones.

Texto con relación a las ilustraciones:

Al inicio del manual de instrucciones se 
encuentran las ilustraciones explicativas 
del uso del equipo.

El símbolo de la cámara sirve para 
vincular las ilustraciones de las 
diferentes páginas con el texto 
correspondiente del manual.

4.1 Información general

Al trabajar con el equipo, el 
cumplimiento de estas 
prescripciones preventivas de 
accidentes es imprescindible.

2. Acerca de este manual de 
instrucciones

¡Peligro!
Riesgo de accidente y de sufrir 
lesiones personales graves. Es 
necesario evitar hacer algo o 
atenerse a un comportamiento 
determinado.

¡Advertencia!
Peligro de lesiones personales. Es 
necesario atenerse a un 
comportamiento determinado para 
evitar sufrir lesiones personales.

¡Atención!
Es posible evitar daños materiales 
o lesiones leves comportándose de 
una manera determinada.

Nota
Información relativa al uso óptimo 
del equipo evitando posibles 
manejos erróneos.

3. Descripción del equipo

1 Palanca de parada del motor

2 Palanca de tracción a las ruedas 
(MB 2 RT)

3 Manillar

4 Guía de cable

5 Tensores rápidos

6 Guía de cable

7 Ajuste trasero de la altura de corte

8 Ajuste delantero de la altura de corte

9 Asa de transporte delantera

10 Motor de combustión

11 Cebador (MB 2 R)

12 Clip de cable
MB 2 RC: 1 pieza

4. Para su seguridad

1

1
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Antes de la primera puesta en 
servicio lea atentamente el 
manual de instrucciones 
completo. Conserve 

cuidadosamente el manual de 
instrucciones para su uso posterior.

Tenga en cuenta las indicaciones de 
utilización y mantenimiento, que puede 
consultar en el manual de instrucciones 
suministrado separadamente para el 
motor de combustión.

Estas medidas de precaución son una 
garantía para su seguridad. No obstante, 
esta enumeración no es concluyente. 
Utilice el equipo siempre con sentido 
común y de forma responsable y tenga en 
cuenta que el usuario es el responsable en 
caso de accidentes que afecten a terceras 
personas o a sus propiedades.

Familiarícese con los elementos de 
mando y con el uso apropiado del equipo.

El equipo sólo debe ser utilizado por 
personas que hayan leído el manual de 
instrucciones y que estén familiarizadas 
con la manipulación del equipo. Antes de 
la primera puesta en servicio, el usuario 
debe preocuparse de recibir indicaciones 
técnicas y prácticas por personas 
especializadas. El vendedor u otro experto 
debe aclarar al usuario cómo debe 
utilizarse el equipo.

En esta instrucción, se debería poner en 
conocimiento del usuario que para trabajar 
con el equipo son necesarias atención y 
una concentración máxima.

El equipo y todos sus componentes sólo 
pueden entregarse o prestarse a personas 
que estén familiarizadas con este modelo 
y su manejo. El manual de instrucciones 
es parte del equipo y debe entregarse 
siempre junto con el equipo.

Sólo utilice el equipo descansado y en 
perfecto estado físico y psíquico. Si 
padece algún trastorno de salud, debería 
consultar con su médico para ver si puede 
trabajar con el equipo. No se deberá 
trabajar con el equipo después de tomar 
alcohol, drogas o medicamentos que 
afecten a la capacidad de reacción.

Nunca permita que el equipo sea utilizado 
por niños ni adolescentes menores de 16 
años. Es obligatorio respetar la edad 
mínima del usuario que pueda ser 
estipulada por las normativas locales.

Este equipo no es indicado para ser 
utilizado por personas (especialmente 
niños) con capacidades físicas, mentales 
o sensoriales disminuidas o que no 
posean los conocimientos o experiencia 
necesarios para su uso, a menos que 
dichas personas sean supervisadas o 
hayan sido instruidas en la utilización del 
equipo por parte de una persona que se 
hace responsable de su seguridad. 
Mantener a los niños alejados y 
controlados de forma que no puedan jugar 
con el equipo.

El equipo está concebido para un uso 
privado.

Atención: ¡peligro de accidente!

El cortacésped está concebido 
únicamente para cortar el césped. 
Cualquier otro uso no está autorizado y 
podría ser peligroso o causar daños al 
equipo.

Para evitar que el usuario ponga en 
peligro su integridad física, el cortacésped 
no puede ser usado para los siguientes 
trabajos (esta relación es orientativa):

– para recortar matorrales, setos y 
arbustos,

– para cortar plantas trepadoras,

– para el cuidado del césped en azoteas 
y balcones,

– para triturar y desmenuzar restos de 
poda de árboles y setos,

– para la limpieza de caminos 
(aspiración, soplado),

– para nivelar elevaciones del terreno, 
como por ejemplo, toperas.

Por motivos de seguridad se prohíbe toda 
modificación en el equipo, excepto el 
montaje correcto de accesorios 
autorizados por VIKING, y ello conlleva 
además la pérdida de los derechos de 
garantía. En su Distribuidor Especializado 
VIKING encontrará más información sobre 
accesorios autorizados.

De manera particular, está prohibido 
realizar cualquier tipo de modificación en 
el equipo con el fin de aumentar la 
potencia o el régimen del motor eléctrico o 
de combustión.

No está permitido transportar objetos, 
animales o personas, especialmente 
niños, con el equipo.

Debe tenerse un especial cuidado al 
utilizar el equipo en zonas públicas, 
parques, instalaciones deportivas, vías 
públicas y en explotaciones agrícolas y 
forestales.

¡Atención! ¡Peligro para la 
salud por vibraciones! Una 
carga excesiva por vibraciones 
puede provocar daños en el 

sistema nervioso o circulatorio, 
especialmente en personas con 
problemas circulatorios. Consulte a un 
médico si aparecieran síntomas que 
pudieran deberse a cargas por 
vibraciones.
Esos síntomas, que se producen 
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principalmente en dedos, manos o 
muñecas, son por ejemplo (relación 
orientativa):

– insensibilidad,

– dolores,

– debilidad muscular,

– decoloraciones de la piel,

– hormigueo desagradable.

4.2 Repostaje: Manipulación de 
gasolina

Los combustibles sólo deben 
almacenarse en los recipientes (bidones) 
previstos y homologados para ello. Los 
tapones de los depósitos deben 
enroscarse y apretarse siempre de 
manera correcta. Los dispositivos de 
cierre defectuosos deben ser sustituidos 
por motivos de seguridad.

Nunca utilice botellas de bebidas ni 
recipientes similares para eliminar o 
almacenar materiales necesarios para la 
producción, como p. ej., combustible. 
Alguien podría ser inducido a beber de 
dichos recipientes, especialmente niños.

Mantenga alejada la gasolina 
de chispas, llamas abiertas, 
llamas permanentes, fuentes de 
calor y otros focos de ignición. 

¡No fume!

Llene el depósito siempre al aire libre y no 
fume nunca durante el repostaje.

Antes de repostar apague el motor de 
combustión y déjelo enfriar.

La gasolina debe repostarse antes de 
arrancar el motor de combustión. No abrir 
el tapón del depósito ni repostar gasolina 
con el motor de combustión en marcha o 
con la máquina caliente.

No llenar el depósito de combustible del 
todo, sino hasta aprox. 4 cm por debajo 
del borde de la boca de llenado para que 
el combustible tenga espacio para 
expandirse.

Si se ha derramado gasolina, limpie 
primero la superficie manchada antes de 
arrancar el motor de combustión. No 
intente arrancar el equipo hasta que se 
hayan disipado los vapores de gasolina 
(seque el líquido con un paño).

El combustible derramado debe limpiarse 
siempre.

Debe cambiarse si su ropa resulta 
manchada de combustible.

No guarde nunca una máquina con 
gasolina en el depósito dentro de un 
edificio. Los vapores de gasolina que se 
forman se pueden inflamar al entrar en 
contacto con fuego o chispas.

Si hay que vaciar el depósito, hágalo al 
aire libre.

4.3 Ropa y equipamiento de trabajo

Durante el trabajo debe llevarse 
siempre un calzado resistente 
con suela antideslizante. Nunca 

trabaje descalzo o, por ejemplo, con 
sandalias.

En los trabajos de 
mantenimiento y limpieza y en 
el transporte del equipo deben 
llevarse siempre guantes y 

debe recogerse y protegerse el pelo largo 
(pañuelo, gorro, etc.).

Para afilar la cuchilla deben 
llevarse puestas gafas de 
protección adecuadas.

El aparato sólo puede ponerse 
en funcionamiento con pantalones largos 
y ropa ceñida.

Nunca lleve puesta ropa holgada que 
pudiera quedar enganchada en los 
componentes móviles (palancas de 
mando); tampoco lleve joyas o bisutería, 
corbatas o bufandas.

4.4 Transporte del equipo

Trabaje sólo con guantes para evitar sufrir 
lesiones al tocar componentes del equipo 
calientes o con cantos afilados.

No transportar el equipo con el motor de 
combustión en marcha. Antes del 
transporte, desconectar el motor de 
combustión, esperar a que se detengan 
las cuchillas y retirar la pipa de bujía.

Transportar el equipo únicamente con el 
motor de combustión frío y sin 
combustible.

Utilice medios auxiliares de carga 
adecuados (rampas, mecanismos de 
elevación).

Asegurar el equipo sobre la superficie de 
carga utilizando medios de fijación de 
dimensiones suficientes (correas, 
cuerdas, etc.).

Al elevar y transportar el equipo hay que 
evitar el contacto con la cuchilla.

Deben tenerse en cuenta las indicaciones 
del capítulo "Transporte". Allí se describe 
cómo hay que levantar y amarrar el 
equipo. ( 13.)

¡Peligro de muerte!
La gasolina es tóxica y altamente 
inflamable.
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Para el transporte del equipo observe las 
normativas legales regionales, en especial 
las que atañen al aseguramiento de la 
carga y al transporte de objetos en 
superficies de carga.

4.5 Antes del trabajo

Debe garantizarse que sólo trabajen con 
el equipo personas que conocen el 
manual de instrucciones.

Antes de poner en servicio el equipo hay 
que comprobar la estanqueidad del 
sistema de combustible, especialmente 
sus partes visibles, como p. ej. el depósito, 
el tapón del depósito y las uniones de 
mangueras. Si se constata alguna fuga o 
daño no se debe poner en marcha el 
motor de combustión – ¡Peligro de 
incendio!
Encargar la reparación del equipo a un 
establecimiento especializado antes de 
ponerlo en servicio.

Respete las normas locales para los 
horarios de trabajo de equipos de 
jardinería con motor de combustión o 
motor eléctrico.

Compruebe siempre la totalidad del 
terreno en el que vaya a utilizar la 
máquina, retirando todas las piedras, 
palos, alambres, huesos y otros objetos 
extraños que pudieran ser proyectados 
hacia arriba por el equipo. Los obstáculos 
(por ejemplo tocones, raíces) pueden ser 
difíciles de detectar con hierba alta.

Por tanto, antes del trabajo con el equipo 
marque todos los objetos extraños 
(obstáculos) ocultos en el césped que no 
pueden quitarse.

Antes de la utilización del equipo deben 
sustituirse los silenciadores defectuosos y 
todas las demás piezas gastadas o 

dañadas. Las indicaciones de peligro y 
advertencia del equipo ilegibles o dañadas 
deben ser sustituidas. Su Distribuidor 
especializado VIKING tiene a su 
disposición adhesivos de repuesto y todas 
las demás piezas de recambio.

Antes de utilizar el equipo, controlar el 
asiento correcto y firme de la pipa de bujía 
sobre la bujía de encendido.

El equipo debe utilizarse sólo en un estado 
de servicio seguro. Antes de cada puesta 
en servicio, debe comprobarse:

– si el equipo está montado 
debidamente.

– si la herramienta de corte y toda la 
unidad de corte (cuchilla, elementos de 
fijación, carcasa del equipo de corte) se 
encuentran en perfecto estado. De 
manera particular, hay que prestar 
atención a la correcta fijación, a los 
daños (mellas o fisuras) y al desgaste. 
( 12.2)

– si la tapa del depósito está enroscada 
debidamente.

– si el depósito y las piezas conductoras 
de combustible, así como el tapón del 
depósito, se encuentran en perfecto 
estado.

– si los dispositivos de seguridad 
(por ejemplo, la palanca de parada del 
motor, la carcasa, el manillar, las rejillas 
protectoras) se encuentran en perfecto 
estado y funcionan debidamente.

– si el tapón de llenado de aceite está 
enroscado debidamente.

En caso necesario, realizar todos los 
trabajos pertinentes o acudir a un 
establecimiento especializado. VIKING 
recomienda los Distribuidores 
especializados VIKING.

4.6 Durante el trabajo

No trabajar nunca el césped 
cuando haya animales o 
personas (especialmente 
niños) en la zona de peligro.

Los dispositivos de seguridad y de mando 
instalados en el equipo por el fabricante no 
deben retirarse ni anularse. En particular, 
no debe fijarse nunca la palanca de 
parada del motor al manillar (por ejemplo, 
atándola).

Atención: ¡peligro de 
lesiones!
No poner nunca las manos o los 
pies al lado o debajo de 

elementos en rotación. No tocar nunca la 
cuchilla en funcionamiento.

Se debe respetar siempre la distancia de 
seguridad definida por el manillar. El 
manillar debe estar siempre debidamente 
montado y no ha de modificarse. El equipo 
nunca debe ponerse en marcha con el 
manillar plegado.

Nunca hay que fijar objetos al manillar (por 
ejemplo, ropa de trabajo).

Trabaje sólo con luz diurna o buena luz 
artificial.

No trabaje con el equipo en caso de lluvia, 
tormenta y sobre todo cuando haya peligro 
de rayos.

El suelo mojado aumenta el riesgo de 
accidentes debido a una menor 
adherencia.
Se debe trabajar con especial precaución 
para no resbalar. Si es posible, evitar 
utilizar el equipo sobre suelo mojado.
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Gases de escape:

El equipo despide gases tóxicos 
cuando el motor de combustión 
está en marcha. Estos gases 
contienen monóxido de 

carbono, un gas venenoso inodoro e 
incoloro, así como otras substancias 
peligrosas. El motor de combustión nunca 
debe ponerse en marcha en recintos 
cerrados o mal ventilados.

Arranque:

Arranque el equipo con especial cuidado 
conforme a las indicaciones en el capítulo 
"Poner el equipo en funcionamiento". 
( 11.)
Asegúrese de que tiene los pies 
suficientemente alejados de la 
herramienta de corte.

El equipo no debe volcarse durante el 
arranque.

Durante el arranque no debe accionarse el 
estribo de tracción a las ruedas.

Trabajo en pendientes:

Las pendientes deben cortarse siempre en 
sentido transversal y nunca en sentido 
longitudinal.

Si el usuario perdiera el control al cortar el 
césped en sentido longitudinal, podría ser 
atropellado por el equipo.

Hay que prestar especial atención al 
cambiar el sentido de marcha en 
pendientes.

Hay que asegurarse siempre de mantener 
una posición estable en pendientes y 
evitar trabajar con el equipo en pendientes 
excesivamente inclinadas.

Por motivos de seguridad, el equipo no se 
debe utilizar en pendientes con una 
inclinación superior a 25° (46,6 %). 
¡Peligro de lesiones!
25° de pendiente equivalen a una subida 
vertical de 46,6 cm para 100 cm de 
longitud horizontal.

Para garantizar una lubricación suficiente 
del motor de combustión a la hora de 
poner en servicio el equipo en terrenos 
inclinados, deben tenerse en cuenta 
adicionalmente las indicaciones del 
manual de instrucciones del motor 
suministrado.

Puesta en servicio:

No intentar inspeccionar la 
cuchilla mientras el cortacésped 
esté en servicio. La cuchilla en 

rotación podría causar lesiones.

Conducir el equipo a la velocidad del paso 
de una persona; nunca se debe correr al 
trabajar con él. Desplazando el equipo 
rápidamente se aumenta el peligro de 
lesiones causadas por tropezones, 
resbalones, etc.

Hay que prestar especial atención al dar la 
vuelta con el equipo o al acercarlo hacia 
uno mismo.
¡Existe el peligro de tropezar!

Utilice el equipo con sumo cuidado cuando 
trabaje en las cercanías de vertederos, 
zanjas y diques. Sobre todo hay que 
fijarse en estar a una distancia suficiente 
de tales puntos peligrosos.

Deben esquivarse los objetos ocultos en el 
césped (aspersores de riego automático, 
estacas, válvulas de agua, fundamentos, 
cables eléctricos, etc.). No pase nunca la 
máquina por encima de semejantes 
objetos de forma deliberada.

Preste atención a la inercia de 
la herramienta de corte, que 
seguirá girando algunos 
segundos antes de pararse.

Apagar el motor de combustión, 
esperar hasta que se detenga la 
herramienta de trabajo y retirar la pipa de 
bujía:

– cuando se abandone el equipo o 
cuando éste quede sin vigilancia,

– antes de repostar combustible. 
Repostar únicamente con el motor de 
combustión frío.
¡Peligro de incendio!

¡Peligro de muerte por 
intoxicación!
En caso de sufrir malestar, dolor de 
cabeza, trastornos visuales (por 
ejemplo, reducción del campo 
visual), trastornos auditivos, 
mareos o pérdida de la capacidad 
de concentración, detenga 
inmediatamente el trabajo con el 
equipo. Estos síntomas pueden ser 
causados, entre otras razones, por 
elevadas concentraciones de 
gases de escape.

¡Peligro de lesiones!

No ponga jamás las manos ni los 
pies por encima, por debajo o al 
lado de elementos en rotación.
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– antes de eliminar bloqueos u 
obstrucciones en la carcasa del equipo 
de corte,

– antes de levantar y sostener el equipo,

– antes transportar el equipo,

– antes de realizar trabajos en la cuchilla,

– antes de revisar o limpiar el equipo y 
antes de realizar cualquier otro trabajo 
en el mismo (por ejemplo, plegar el 
manillar),

– si se ha chocado contra un objeto 
extraño o si el cortacésped vibrara con 
excesiva intensidad. En tales casos hay 
que comprobar si se ha producido 
algún daño en el equipo, especialmente 
en la unidad de corte (cuchilla, eje de 
cuchillas, fijación de la cuchilla), y 
realizar las reparaciones necesarias 
antes de ponerlo otra vez en marcha 
para trabajar con él.

Apagar el motor de combustión:

– al desplazar el equipo a la superficie 
que deba cortarse o al alejarlo de ella,

– antes de desplazar el equipo a una 
superficie sin hierba,

– cuando el equipo tenga que bascularse 
para su transporte,

– antes de ajustar la altura de corte.

4.7 Mantenimiento y reparaciones

Antes de realizar trabajos de 
limpieza, ajuste, reparación y 
mantenimiento, debe 
estacionarse el equipo en una 

superficie compacta y llana, debe 
apagarse y dejarse enfriar el motor de 
combustión y debe retirarse la pipa de 
bujía.

Dejar que el equipo se enfríe, 
especialmente antes de trabajar en la 
zona del motor de combustión, del 
colector de escape y del silenciador. Se 
pueden alcanzar temperaturas de 80° C y 
superiores. ¡Peligro de quemaduras!

El contacto directo con aceite de motor 
puede ser peligroso, además el aceite de 
motor no debe derramarse.
VIKING recomienda encargar a un 
Distribuidor especializado VIKING el 
relleno de aceite de motor o un cambio de 
aceite de motor.

Limpieza:

Tras el trabajo, debe limpiarse 
concienzudamente todo el equipo. 
( 12.1)

Soltar los restos de hierba con un palo de 
madera. Limpiar la parte inferior del 
cortacésped con agua y un cepillo.

Nunca utilice equipos de limpieza a alta 
presión ni limpie el equipo bajo agua 
corriente (p. ej., con una manguera de 
jardín).
No utilice productos de limpieza agresivos. 
Estos pueden dañar el plástico y el metal, 
lo que podría afectar al funcionamiento 
seguro de su equipo VIKING.

Para evitar un peligro de incendio, la zona 
de las aberturas y aletas de refrigeración y 
la zona del escape deben mantenerse 
libres de hierba, paja, musgo, hojas y 
grasa, entre otras cosas.

Trabajos de mantenimiento:

Sólo pueden realizarse los trabajos de 
mantenimiento descritos en este Manual 
de instrucciones; todos los demás trabajos 
deben ser realizados por un Distribuidor 
especializado.
En caso de que no disponga de los 
conocimientos y de los medios auxiliares 
necesarios, póngase siempre en contacto 
con un Distribuidor especializado.
VIKING recomienda la realización de los 
trabajos de mantenimiento y reparación 
exclusivamente por el servicio técnico de 
un Distribuidor especializado VIKING.
Los Distribuidores especializados VIKING 
reciben formación e información técnica 
regularmente. 

Utilice únicamente herramientas, 
accesorios o acoples que estén 
autorizados por VIKING para este equipo 
o piezas técnicamente equivalentes. En 
caso contrario, existe riesgo de accidentes 
con lesiones personales o daños en el 
equipo. En caso de dudas debería dirigirse 
a un establecimiento especializado.

¡Peligro de lesiones!

Por regla general, la aparición de 
fuertes vibraciones es indicio de 
una avería.
En particular, el cortacésped no 
debe ponerse en servicio con un 
eje de cuchillas dañado o 
deformado o con una cuchilla 
dañada o deformada.
Si uno no cuenta con los 
conocimientos necesarios, hay que 
encargar las reparaciones a un 
especialista (VIKING recomienda 
los Distribuidores especializados 
VIKING).

¡Peligro de lesiones por la 
cuchilla!
Tirando del cable de arranque la 
herramienta de trabajo comenzará 
a girar. Al tirar del cable de 
arranque hay que procurar 
mantenerse siempre 
suficientemente alejado de la 
cuchilla, manteniendo fuera del 
alcance las manos y los pies.
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En lo que respecta a sus características, 
las herramientas, accesorios y piezas de 
recambio originales VIKING están 
adaptadas de forma óptima al equipo y a 
las necesidades del usuario. Los 
recambios originales VIKING se 
reconocen mediante la referencia de 
recambio VIKING, el logotipo VIKING y en 
tal caso por el identificativo de recambio 
VIKING. En las piezas más pequeñas es 
posible que solamente esté presente este 
identificativo.

Por razones de seguridad, los 
componentes del sistema de alimentación 
de combustible (la tubería de combustible, 
el paso de combustible, el depósito de 
combustible, el tapón del depósito, las 
conexiones, etc.) deben comprobarse 
regularmente respecto a la existencia de 
daños y fugas y en caso necesario deben 
ser sustituidos por un técnico (VIKING 
recomienda los Distribuidores 
especializados VIKING).

Mantenga los adhesivos de advertencia e 
indicación siempre limpios y legibles. 
Debe sustituir los adhesivos dañados o 
ausentes por nuevos adhesivos originales 
que su Distribuidor especializado VIKING 
le pone a disposición. Si un componente 
se sustituye por otro nuevo, asegúrese 
que el nuevo componente disponga de los 
mismos adhesivos.

Los trabajos en la unidad de corte sólo 
deben llevarse a cabo con guantes de 
trabajo resistentes y tomando especiales 
medidas de precaución.

Mantener firmemente apretadas todas las 
tuercas, pernos y tornillos, especialmente 
el tornillo de cuchilla, para que el equipo 
se encuentre en condiciones de 
funcionamiento seguras.

Revisar regularmente si el equipo 
completo presenta desgaste o daños, 
sobre todo antes de guardarlo 
(por ejemplo, antes de la pausa invernal). 
Por motivos de seguridad, las piezas 
desgastadas o dañadas deben ser 
sustituidas inmediatamente para que el 
equipo se encuentre siempre en un estado 
de funcionamiento seguro.

Nunca cambie el ajuste básico del motor 
de combustión y no supere el régimen de 
revoluciones previsto.

En caso de que para los trabajos de 
mantenimiento se deban retirar 
componentes o dispositivos de protección, 
es necesario volver a colocarlos 
inmediatamente después de forma 
correcta.

4.8 Almacenamiento durante largos 
periodos de inactividad

Deje que el motor de combustión se enfríe 
antes de guardar el equipo en un lugar 
cerrado.

Dejar que el equipo se enfríe por completo 
antes de cubrirlo.

Almacene el equipo con el depósito vacío 
y el depósito de reserva de combustible en 
un recinto cerrable con llave y bien 
ventilado.

Asegúrese de que el equipo no pueda ser 
utilizado por personas no autorizadas 
(p. ej. niños).

Si hay que vaciar el depósito de 
combustible (por ejemplo, para poner el 
equipo fuera de servicio antes de la pausa 
invernal), este trabajo deberá realizarse 
únicamente al aire libre (por ejemplo, 
haciendo funcionar el motor hasta que se 
quede sin gasolina).

Limpiar a fondo el equipo antes de su 
almacenamiento (p. ej. en invierno).

Almacenar el equipo únicamente con la 
pipa de bujía retirada.

El equipo debe guardarse en condiciones 
de servicio seguras.

4.9 Eliminación

Los productos de desecho como el aceite 
usado o combustible, los lubricantes, 
filtros, baterías usadas y piezas de 
desgaste similares pueden perjudicar a 
personas, animales y al medio ambiente y, 
por tanto, deben eliminarse 
correctamente.

Póngase en contacto con su centro de 
reciclado o su establecimiento 
especializado para recibir información 
sobre cómo desechar los productos de 
forma correcta. VIKING recomienda los 
Distribuidores especializados VIKING.

Asegúrese de que el equipo viejo se 
deseche correctamente. Inutilice el equipo 
antes de desecharlo. Para prevenir 
accidentes, retirar especialmente el cable 
de encendido, vaciar el depósito de 
combustible y purgar el aceite del motor.

¡Peligro de lesiones por la cuchilla!
Un cortacésped viejo tampoco debe 
dejarse nunca sin vigilancia. Asegúrese de 
que el equipo y, especialmente, la cuchilla 
queden fuera del alcance de los niños.
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MB 2 RT:

7.1 Información general

● Para realizar los trabajos descritos, 
coloque el equipo sobre una base 
horizontal, plana y firme.

7.2 Montar el manillar 

● Plegar el manillar (1) hacia arriba 
con cuidado, prestando atención 
para no pillar los cables.

● Apretar los tensores rápidos (2) 
premontados (dejando que sobresalga 
al menos una espira del tornillo) y 
doblarlos hacia arriba.

Comprobar el montaje

● Los tensores rápidos (1) deben 
estar apretados de tal manera, 
que no quede espacio entre ellos y el 
manillar y la parte superior del manillar 
quede firmemente unida a la parte 
inferior.
Si el manillar no está firmemente 
montado o los tensores rápidos no 
están asentados correctamente, abrir 
éstos y ajustarlos correctamente 
desenroscándolos y enroscándolos 
otra vez.

● Comprobar la posición correcta de los 
cables (2, 3) y del clip de cable (4, MB 2 
RC).

7.3 Combustible y aceite de 
motor

Aceite de motor:
En el manual de instrucciones del 
motor de combustión se puede 

5. Descripción de los 
símbolos

¡Atención!
Lea el manual de instruccio-
nes antes de poner en 
marcha el equipo.

¡Peligro de lesiones!
Impida que otras personas 
se acerquen a la zona de 
peligro.

¡Peligro de lesiones!
Retirar la pipa de bujía 
antes de efectuar trabajos 
en la herramienta de corte y 
antes de realizar cualquier 
trabajo de mantenimiento o 
limpieza.

¡Peligro de lesiones!
El dispositivo de corte sigue 
funcionando después de la 
desconexión durante algu-
nos segundos (freno del 
motor de combustión / de la 
cuchilla).

Arrancar el motor de 
combustión.

Apagar el motor de 
combustión.

Conectar la tracción a las 
ruedas.

6. Contenido del suministro

Pos. Denominación Unid.
A Equipo básico con manillar 1

− Manual de instrucciones 1

− Manual de instrucciones 
del motor de combustión

1

7. Preparar el equipo para el 
servicio

Peligro de lesiones
Tenga en cuenta las indicaciones 
de seguridad del capítulo "Para su 
seguridad" ( 4.).

2

¡Evitar causar daños en el 
equipo!
Antes del primer arranque, llenar 
aceite de motor. Para llenar aceite 
de motor o para repostar, hay que 
utilizar un dispositivo de llenado 
adecuado (por ejemplo, un 
embudo).

3

4

5
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consultar el tipo y la cantidad de aceite de 
motor que se debe utilizar.
Controlar el nivel de llenado con 
regularidad (véase el manual de 
instrucciones del motor de combustión).
El nivel de aceite no debe ser insuficiente 
ni excesivo.
Enroscar el tapón del depósito de aceite 
debidamente antes de poner en servicio el 
motor de combustión.

Combustible:
Recomendación:
combustibles frescos de marca,
gasolina sin plomo.
Consultar los datos sobre la calidad del 
combustible (octanaje) en el manual de 
instrucciones del motor de combustión.

8.1 Información general

● Para realizar los trabajos descritos, 
coloque el equipo sobre una base 
horizontal, plana y firme.

8.2 Plegar el manillar 

El manillar puede plegarse para 
ahorrar espacio durante el 
transporte y almacenamiento.

● Apagar el motor de combustión y retirar 
la pipa de bujía. ( 11.2)

● Desenganchar el cable de arranque. 
( 8.3)

● Abrir los tensores rápidos (1) del lado 
izquierdo y derecho y plegar el 
manillar (2) con cuidado hacia delante.

8.3 Enganchar y desenganchar el 
cable de arranque 

Enganchar

● Retirar la pipa de bujía del motor de 
combustión.

● Empujar la palanca de parada del 
motor (1) hacia el manillar y mantenerla 
en esta posición.

● Tirar lentamente del cable de 
arranque (2). 

● Soltar la palanca de parada del 
motor (1) y enganchar el cable de 
arranque (2) en su guía (3).

● Conectar la pipa de bujía.

Desenganchar

● Retirar la pipa de bujía del motor de 
combustión.

● Desenganchar el cable de arranque (2) 
de su guía (3).

8.4 Ajuste de la altura de corte 

Pueden ajustarse 4 alturas de corte 
distintas entre 28 y 85 mm.

Nivel 1 = altura mínima de corte

Nivel 4 = altura máxima de corte

1 Ajustar la altura de corte trasera

● Ajustar la altura de corte deseada con 
el eje trasero (1).
Para ello hay que apoyar el equipo con 
una mano y colocar el eje trasero a la 
altura deseada, primero en un lado y 
después en el otro.
Debe prestarse atención a que los 
lados izquierdo y derecho del eje se 
encuentren al mismo nivel (el eje 
trasero debe quedar paralelo respecto 
a la carcasa).

2 Ajustar la altura de corte delantera

● MB 2 RT:
Empujar la palanca de ajuste de la 
altura de corte (2) hacia fuera hasta el 
nivel deseado y dejar que enclave.

● MB 2 RC, MB 2 R:
Ajustar la altura de corte deseada con 
el eje delantero (3).
Para ello hay que apoyar el equipo con 
una mano y colocar el eje delantero a la 
altura deseada, primero en un lado y 

8. Elementos de mando

Peligro de lesiones
Tenga en cuenta las indicaciones 
de seguridad del capítulo "Para su 
seguridad" ( 4.).

6

¡Peligro de aplastamiento!
El manillar puede plegarse 
descontroladamente si se sueltan 
los tensores rápidos.

Por esta razón hay que mantener el 
manillar siempre sujeto con una 
mano al soltar la fijación.

7

¡Peligro de lesiones!
Antes de ajustar la altura de corte 
hay que parar el motor de 
combustión.

¡Peligro de lesiones!
El ajuste en los ejes delantero y 
trasero tiene que ser idéntico.

8
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después en el otro. Debe prestarse 
atención a que los lados izquierdo y 
derecho del eje se encuentren al mismo 
nivel (el eje delantero debe quedar 
paralelo respecto a la carcasa).

El equipo está equipado con distintos 
dispositivos de seguridad para un manejo 
seguro y para evitar un uso no adecuado.

9.1 Palanca de parada del motor

El cortacésped está equipado con un 
dispositivo de parada del motor.

Durante el trabajo se puede parar el motor 
de combustión soltando la palanca de 
parada del motor.
El motor de combustión y la cuchilla se 
paran en el transcurso de 3 segundos.

Medición del tiempo de 
postfuncionamiento

Después de arrancar el motor de 
combustión, la cuchilla gira y se puede oír 
un ruido de viento. El tiempo de 

postfuncionamiento se corresponde con la 
duración del ruido de viento después de 
parar el motor de combustión y puede 
medirse con un cronómetro.

10.1 Información general sobre el 
mulching

Para el mulching, la hierba cortada pasa 
varias veces por el filo de corte mediante 
un guiado especial de la corriente de aire 
a través de la zona de la cuchilla y 
después se dirige de nuevo hacia el 
césped. El material cortado permanece 
sobre el césped.

Utilidad

La hierba cortada que se descompone 
devuelve al suelo nutrientes orgánicos en 
forma de abono natural.

Ventajas

No hace falta vaciar el recogedor de 
hierba ni desechar el material cortado. El 
crecimiento de las malas hierbas es 
retardado y se pueden ahorrar 
importantes cantidades de abono.

10.2 ¿Cuándo se puede realizar el 
mulching?

VIKING recomienda realizar el mulching 
sólo si el césped está seco y no 
demasiado crecido.
Si la hierba está demasiado alta, conviene 
cortar el césped en dos pasadas. ( 10.3)

10.3 ¿Cómo se realiza el mulching?

Requisitos para un buen resultado de 
mulching:

– Ajustar una altura de corte óptima: hay 
que cortar una tercera parte de la altura 
de la hierba.

– Utilizar cuchillas bien afiladas.

– Variar la dirección de corte y prestar 
atención al solapamiento de las bandas 
de corte.

Modo de trabajo con hierba alta

Si la hierba está muy alta habría que 
trabajar el césped en dos pasadas.

Primera pasada:
Cortar el césped previamente con la altura 
de corte más alta.

Segunda pasada:
Unas 12 a 24 horas después de la primera 
pasada, realizar el mulching en ángulo 
recto respecto a la primera dirección de 
corte hasta alcanzar la altura de la hierba 
deseada.

10.4 ¿Con qué frecuencia se debe 
realizar el mulching?

Un césped bonito y tupido se obtiene sólo 
sometiéndolo a un mulching frecuente y 
manteniéndolo corto.

9. Dispositivos de seguridad

¡Peligro de lesiones!
Cuando se detecta un defecto en 
un dispositivo de seguridad, el 
equipo no debe ser puesto en 
marcha. Póngase en contacto con 
un establecimiento especializado, 
VIKING recomienda los 
Distribuidores especializados 
VIKING.

¡Peligro de lesiones!

Si la cuchilla tarda más tiempo en 
pararse, no utilizar más el equipo y 
llevarlo a un establecimiento 
especializado.

10. Indicaciones para el 
trabajo

¡Atención!

Si la altura de corte es insuficiente 
o el césped está mojado, la 
carcasa se puede atascar, lo que a 
su vez bloquearía la cuchilla.
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Periodo principal de crecimiento:

Primavera:
realizar el mulching al menos 2 veces por 
semana.
Verano y otoño:
realizar el mulching al menos una vez por 
semana.

11.1 Arrancar el motor de 
combustión

Proceso de arranque cuando el motor 
de combustión está frío:

● Solo en MB 2 R:
Apretar tres veces el cebador (1).

● Empujar la palanca de parada del 
motor (2) hacia el manillar y mantenerla 
en esta posición.

● Tirar del cable de arranque (3) 
lentamente hasta notar resistencia de 
compresión. A continuación, dar un 
tirón con fuerza rápidamente con toda 
la longitud del brazo. Dejar volver el 
cable de arranque (3) lentamente para 
que pueda volver a enrollarse.
Repetir el proceso hasta que funcione 
el motor de combustión.

Proceso de arranque cuando el motor 
de combustión está caliente:

● Proceso de arranque como cuando el 
motor de combustión está frío. 
Solo en MB 2 R:
No es necesario accionar el cebador 
(1).

11.2 Apagar el motor de 
combustión

● Soltar la palanca de parada del 
motor (1).

El motor de combustión y la cuchilla se 
detienen en el transcurso de 3 segundos.

11.3 Tracción a las ruedas 
(MB 2 RT)

1 Conectar la tracción a las ruedas

● Arrancar el motor de 
combustión. ( 11.1)

● Tirar de la palanca de 
tracción a las ruedas (1) 
hacia el manillar y 
mantenerla sujeta.

La tracción a las ruedas se activará y el 
cortacésped se pondrá en movimiento 
hacia delante.

2 Desconectar la tracción a las ruedas

● Soltar la palanca de tracción a las 
ruedas (1).

La tracción a las ruedas se desactivará y 
el cortacésped se detendrá.

El motor de combustión y la cuchilla 
seguirán funcionando.

11. Poner el equipo en 
servicio

¡Evitar causar daños en el 
equipo!
No arrancar el motor de 
combustión en hierba alta o con la 
altura de corte más baja. En tales 
casos el proceso de arranque se 
haría más difícil.
Como está ajustado a un régimen 
fijo, el motor de combustión 
funciona siempre a un régimen de 
trabajo óptimo después del 
arranque.

9

¡Evitar causar daños en el 
equipo!
Cuando el motor de combustión 
está caliente no es necesario 
apretar otra vez el cebador.
Sin embargo, hay que tener en 
cuenta que con temperaturas 
ambientales muy bajas, el motor de 
combustión puede enfriarse 
rápidamente.

10

Nota

El modelo MB 2 RT dispone de una 
tracción a las ruedas delanteras.

11
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Mantenimiento anual por parte de un 
establecimiento especializado:

El cortacésped debe ser revisado una vez 
al año por un establecimiento 
especializado. VIKING recomienda los 
Distribuidores Autorizados VIKING.

12.1 Limpiar el equipo

Intervalos de mantenimiento:

Después de cada uso.

Colocar el equipo en la posición de 
limpieza

● Abrir los tensores rápidos (1) y colocar 
el manillar (2) hacia atrás.

● Levantar el equipo por la parte 
delantera y colocarlo en la posición de 
limpieza como lo muestra la ilustración.

12.2 Comprobar el límite de 
desgaste de la cuchilla

Intervalos de mantenimiento:

Antes de cada uso.

Proceso de comprobación

● Colocar el equipo en la posición de 
limpieza. ( 12.1)

● Limpiar la cuchilla (1) y comprobar si 
presenta daños (mellas o fisuras).

● Medir el grosor de la cuchilla (A) en 
varios puntos con la ayuda de un pie de 
rey (2).

● Medir el desgaste (B). Colocar para ello 
una regla (3) en el borde frontal de la 
cuchilla como se muestra en la 
ilustración.

Límites de desgaste

La cuchilla debe tener un grosor (A) de al 
menos 2 mm en todos los puntos. Los 
puntos más importantes están marcados 
en la ilustración.

Con el afilado, los filos pueden reducirse 
como máximo 5 mm (Distancia B).

12.3 Afilar la cuchilla

Si no se dispone de los conocimientos o 
medios auxiliares necesarios, 
recomendamos encargar el afilado de la 
cuchilla a un especialista. Si la cuchilla no 
está correctamente afilada (ángulo de 
afilado incorrecto, desequilibrio, etc.), el 
funcionamiento del equipo se verá 
afectado negativamente.

Instrucciones de afilado

● Desmontar la cuchilla. ( 12.4)

● Enfriar la cuchilla durante el afilado, 
por ejemplo, con agua.
A fin de conservar la resistencia de la 
cuchilla debe evitarse que su color 
cambie a azul.

● Afilar las cuchillas uniformemente para 
evitar que se produzcan vibraciones 
por desequilibrio.

● Respetar un ángulo de afilado de 30°.

● Tener en cuenta los límites de desgaste 
( 12.2).

12. Mantenimiento

¡Peligro de lesiones!

Antes de realizar trabajos de 
mantenimiento o limpieza en el 
equipo, leer detenidamente el 
capítulo "Para su seguridad" ( 4.), 
especialmente el subcapítulo 
"Mantenimiento y reparaciones" 
( 4.7), y seguir exactamente 
todas las indicaciones de 
seguridad.

¡Antes de realizar 
cualquier trabajo de 
mantenimiento y 
limpieza, dejar que el 
equipo se enfríe y retirar la pipa de 
bujía!

¡Peligro de lesiones!
Parar el motor de combustión, 
dejar que el equipo se enfríe y 
retirar la pipa de bujía.
Antes de colocar el equipo en la 
posición de limpieza debe vaciarse 
el depósito de combustible 
(dejando el motor en marcha hasta 
que se quede sin gasolina).

12

¡Peligro de lesiones!
La cuchilla se desgasta con 
diferente intensidad dependiendo 
del lugar de utilización y del tiempo 
de servicio. Cuando se utiliza el 
equipo en un terreno arenoso o a 
menudo en condiciones de 
sequedad, la cuchilla se somete a 
mayor esfuerzo y se desgasta con 
una rapidez superior al promedio.

Una cuchilla desgastada puede 
romperse y causar lesiones 
graves. Por ello deben cumplirse 
siempre las indicaciones para el 
mantenimiento de la cuchilla.

13
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12.4 Desmontar y montar la 
cuchilla

Desmontaje

● Sujetar la cuchilla (1) y soltar el tornillo 
de cuchilla (2).

● Retirar el tornillo de cuchilla (2), la 
arandela de seguridad (3) y la 
cuchilla (1).

Montaje

● Limpiar la superficie de contacto de la 
cuchilla y el casquillo de cuchilla (4).

● Aplicar Loctite 243 al tornillo de 
cuchilla (2).

● Colocar la cuchilla (1) sobre el casquillo 
de cuchilla (4) como se muestra en la 
ilustración.

● Colocar la arandela de seguridad (3) 
como se ilustra y apretarla junto con el 
tornillo de cuchilla (2) a 60 - 65 Nm.

12.5 Motor de combustión

Intervalos de mantenimiento:

Véase el Manual de instrucciones del 
motor de combustión.

Indicaciones generales:

Tenga en cuenta las indicaciones de 
manejo y mantenimiento contenidas en el 
Manual de Instrucciones del motor de 
combustión adjunto.

Para garantizar una larga vida útil del 
motor es especialmente importante que el 
nivel de aceite sea correcto y que se 
cambien periódicamente los filtros de 
aceite y de aire.

Consultar en el manual de instrucciones 
del motor de combustión los intervalos de 
cambio de aceite recomendados y más 
información sobre el aceite de motor y la 
cantidad de aceite necesaria.

Las aletas de refrigeración deben estar 
siempre limpias, para asegurar una 
refrigeración suficiente del motor de 
combustión.

12.6  Ruedas y caja de cambios

Los rodamientos de las ruedas no 
requieren mantenimiento.

La caja de cambios no requiere 
mantenimiento.

12.7  Conservación (parada invernal)

Si el equipo va a estar parado mucho 
tiempo (parada invernal), hay que tener en 
cuenta los puntos siguientes:

● Limpiar a fondo todos los componentes 
externos del equipo.

● Lubricar bien (aceite o grasa) todas las 
piezas móviles.

● Vaciar el depósito de combustible y el 
carburador (p. ej. haciendo funcionar el 
motor hasta que se quede sin 
gasolina).

● Desenroscar la bujía (véase el manual 
de instrucciones del motor de 
combustión) y llenar el motor con unos 
3 cm³ de aceite de motor a través del 
orificio de la bujía. Girar el motor de 
combustión algunas vueltas sin bujía 
de encendido (tirando del cable de 
arranque).

● Enroscar nuevamente la bujía de 
encendido (véase el manual de 
instrucciones del motor de 
combustión).

● Realizar un cambio de aceite (véase el 
manual de instrucciones del motor de 
combustión).

● El equipo debe guardarse en un lugar 
seco, cerrado y sin polvo. Hay que 
asegurarse de que el equipo no quede 
al alcance de los niños.

¡Peligro de lesiones!
Trabajar solamente con 
guantes protectores.

La cuchilla debe 
sustituirse cuando aparezcan 
muescas o fisuras, o cuando se 
haya alcanzado un límite de 
desgaste ( 12.2).

¡Peligro de lesiones!
Es necesario observar el par de 
apriete prescrito del tornillo de 
cuchilla.
La arandela de seguridad (3) ha de 
sustituirse cada vez que se monte 
la cuchilla.
El tornillo de cuchilla (2) ha de 
sustituirse cada vez que se cambie 
la cuchilla.

14

¡Peligro de incendio!
Mantener la pipa de bujía alejada 
del orificio de la misma a causa del 
peligro de inflamación.
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13.1 Transporte

Levantar o sostener el equipo

● A Manillar montado: sostener el 
equipo sujetándolo por el asa de 
transporte delantera (1) y por el 
manillar (2).

● B Manillar plegado: sostener el equipo 
sujetándolo por el asa de transporte 
delantera (1) y por las partes inferiores 
del manillar (3).

Transportar el equipo

Transportar el equipo solamente apoyado 
en sus 4 ruedas sobre una superficie 
limpia y plana.

● El equipo debe asegurarse con medios 
de sujeción adecuados para que no se 
mueva. Fijar cuerdas o correas al asa 
de transporte delantera (1) y a las 
partes inferiores del manillar (3).

La hierba cortada no forma 
parte de la basura normal, sino 
que debe utilizarse para la 
preparación de compost.

Los embalajes, la máquina y los 
accesorios están fabricados con 
materiales reciclables y deben 
desecharse correspondientemente.

Una eliminación de restos de materiales 
por separado, respetando el medio 
ambiente, ofrece la posibilidad de reciclar 
las materias primas empleadas. Por esta 
razón, debe llevar el equipo a un centro de 
reciclaje cuando desee deshacerse de él. 
Tenga en cuenta para ello las indicaciones 
del capítulo "Eliminación" ( 4.9).

Póngase en contacto con su centro de 
reciclado o su establecimiento 
especializado para recibir información 
sobre cómo desechar los productos de 
forma correcta.

Cuchilla (cuchilla de mulching)

6357 702 0101

Tornillo de cuchilla

9008 319 9028

Arandela de seguridad

0000 702 6600

16.1 Confirmación de entrega

16.2 Confirmación de servicio 
técnico

Entregue este Manual de 
instrucciones a su Distribuidor 
especializado VIKING al realizarse 
trabajos de mantenimiento.
Él le confirmará la ejecución de los 
trabajos de servicio técnico en los campos 
preimpresos.

13. Transporte

¡Peligro de lesiones!
Téngase en cuenta el capítulo 
"Para su seguridad" antes del 
transporte. ( 4.4)
Levantar y transportar el equipo 
sólo con ayuda de una segunda 
persona. Para ello hay que llevar 
siempre un equipamiento personal 
de seguridad adecuado (calzado 
de seguridad, guantes).
Antes de levantar o transportar el 
equipo hay que retirar la pipa de 
bujía.

15

14. Protección del medio 
ambiente

15. Piezas de recambio 
habituales

Los elementos de fijación de la 
cuchilla (p. ej., tornillo de cuchilla, 
arandela de seguridad) deben 
sustituirse al cambiar o montar la 
cuchilla. Los repuestos se pueden 
obtener en los Distribuidores 
especializados VIKING.

16. Plan de mantenimiento

16
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Información importante referente al 
mantenimiento y cuidado del grupo de 
productos

Cortacésped de gasolina

VIKING no se hace responsable de los 
daños personales y materiales 
ocasionados por la no observación de las 
indicaciones contenidas en las 
instrucciones de funcionamiento, 
especialmente en lo referente a la 
seguridad, el funcionamiento y el 
mantenimiento, o de los daños que 
aparezcan debidos a una utilización de 
accesorios o de piezas de repuesto no 
autorizadas.

Siga siempre las instrucciones siguientes, 
que son importantes para evitar daños o 
un desgaste excesivo de su equipo 
VIKING:

1. Piezas de desgaste

Algunas piezas del equipo VIKING están 
sometidas a un desgaste normal, incluso 
utilizando el equipo de manera adecuada, 
por lo que deberán ser sustituidas a 
tiempo (dependiendo del tipo y de la 
duración de uso).

Estas son, entre otras:

– Cuchilla

– Correa trapezoidal (MB 2 RT)

– Neumáticos

2. Observación de las indicaciones del 
presente manual de instrucciones

El uso, mantenimiento y almacenamiento 
del equipo VIKING deberá efectuarse con 
sumo cuidado, tal y como se describe en 
este manual de instrucciones. El propio 
usuario es el responsable de todos los 
daños ocasionados por incumplimiento de 
las indicaciones de seguridad, utilización y 
mantenimiento.

Esto es especialmente válido en caso de:

– Modificaciones en el producto no 
autorizadas por VIKING.

– El uso de combustibles no autorizados 
por VIKING (para lubricantes, gasolina 
y aceite de motor, véanse las 
especificaciones del fabricante).

– El uso de herramientas o piezas no 
permitidas para el equipo, no 
adecuadas o de calidad inferior.

– Un uso inadecuado del producto.

– La utilización del producto en eventos 
deportivos o en campeonatos.

– Daños ocasionados como 
consecuencia de un uso continuado del 
producto con componentes 
defectuosos.

3. Trabajos de mantenimiento

Todos los trabajos descritos en el 
apartado titulado "Mantenimiento" tienen 
que ser ejecutados regularmente.

Si el usuario no puede realizar alguno de 
estos trabajos de mantenimiento, deberá 
encomendar esta tarea a un 
establecimiento especializado.

VIKING recomienda que los trabajos de 
mantenimiento y reparación sean llevados 
a cabo exclusivamente por un Distribuidor 
Autorizado VIKING.

Los Distribuidores Oficiales VIKING 
reciben formación e información técnica 
regularmente.

Si se descuidan estos trabajos pueden 
producirse daños de los que será 
responsable el usuario.

Los posibles daños son, entre otros:

– Daños por corrosión y otros daños 
derivados de un almacenamiento 
indebido.

– Daños en el equipo debido a la 
utilización de piezas de recambio de 
una calidad inferior.

– Daños por no realizar un 
mantenimiento periódico o por realizar 
un mantenimiento insuficiente, o bien 
por no realizar los trabajos de 
mantenimiento o reparación en un taller 
especializado.

Nosotros,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein

declaramos que la máquina

Cortacésped, de dirección manual y con 
motor de combustión (MB)

Servicio técnico realizado el

Fecha del próximo servicio 
técnico

17. Reducir el desgaste y 
prevenir daños

18. Declaración de 
conformidad CE del 
fabricante

Marca: VIKING

Tipo: MB 2.2 R

MB 2.2 RC

MB 2.2 RT

Identificación de 
serie

6357
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cumple con las siguientes directivas de la 
CE:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC

El producto ha sido desarrollado de 
acuerdo con las siguientes normas:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Método aplicado para la evaluación de la 
conformidad:
Anexo VIII (2000/14/EC)

Nombre y dirección de la entidad que 
participó en la evaluación:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

Recopilación y conservación de la 
documentación técnica:
Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

El año de fabricación y el número de serie 
se indican en la placa de modelo del 
equipo.

MB 2.2 R:

Potencia sonora medida:
92,0 dB(A)

Potencia sonora garantizada:
94 dB(A)

MB 2.2 RC, MB 2.2 RT:

Potencia sonora medida:
92,5 dB(A)

Potencia sonora garantizada:
94 dB(A)

Langkampfen,
2014-01-02 (AAAA-MM-DD)

VIKING GmbH

Director del Departamento de 
Investigación y Desarrollo de Productos

19. Datos técnicos

MB 2.2 R, MB 2.2 RC, MB 2.2 RT
Identificación de 
serie 6357

Motor de combus-
tión, tipo

Motor de com-
bustión de 4 
tiempos

Dispositivo de corte Barra 
portacuchillas

Ancho de corte 46 cm

Dispositivo de 
arranque

Arranque por 
cable

Dispositivo de 
seguridad Parada de motor

Par de apriete de tor-
nillo de cuchilla 60 - 65 Nm

Ø rueda delantera 200 mm

Ø rueda trasera 200 mm

Altura de corte 28 - 85 mm

Según la Directiva 
2000/14/EC:
Potencia sonora 
garantizada LWAd 94 dB(A)

Según la Directiva 
2006/42/EC:
Nivel sonoro en el 
lugar de trabajo LpA 81 dB(A)

Factor KpA 2 dB(A)

MB 2.2 R
Tipo de motor B&S Serie 450

Potencia nominal a 
régimen nominal

1,6 - 2900 
kW - rpm

Cilindrada 125 cm³

Depósito de 
combustible 0,8 l

Velocidad del dispo-
sitivo de corte 2900 rpm

Valor característico 
de vibración decla-
rado según 
EN 12096:
Valor medido ahw 7,00 m/s2

Factor Khw
Medición según 
EN 20643

2,80 m/s2

Long./Anch./Alt. 124/49/100 cm

Peso: 22 kg

MB 2.2 RC
Tipo de motor Kohler XT675

Potencia nominal a 
régimen nominal

2,2 - 2800 
kW - rpm

Cilindrada 149 cm³

Depósito de 
combustible 1,4 l

Velocidad del dispo-
sitivo de corte 2800 rpm

Valor característico 
de vibración decla-
rado según 
EN 12096:
Valor medido ahw 5,00 m/s2

Factor Khw
Medición según 
EN 20643

2,50 m/s2

Long./Anch./Alt. 124/49/100 cm

Peso: 26 kg
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Anomalía:
El motor de combustión no arranca

Posible causa:
– Palanca de parada del motor no 

accionada.
– No hay combustible en el depósito.

– Tubería de combustible obstruida.
– Combustible de mala calidad, sucio o 

caducado en el depósito.
– Filtro de aire sucio.
– Pipa de bujía desconectada; cable de 

encendido mal fijado a la pipa.
– Bujía carbonizada o dañada; distancia 

incorrecta entre electrodos.

Solución:
– Empujar la palanca de parada del 

motor hacia el manillar y mantenerla en 
esta posición. ( 11.1)

– Repostar combustible. ( 7.3)
– Limpiar la tubería de 

combustible. ,
– Utilizar siempre gasolina sin plomo 

fresca de marca; limpiar el 
carburador. ,

– Limpiar el filtro de aire. ,
– Conectar la pipa de bujía; comprobar la 

conexión entre el cable de encendido y 
la pipa. ,

– Limpiar o sustituir la bujía; ajustar la 
distancia entre los electrodos.

Anomalía:
Arranque difícil o pérdida de potencia del 
motor de combustión.

Posible causa:
– Carcasa del cortacésped obstruida.
– Se corta con un nivel de corte 

demasiado bajo y/o la velocidad de 
avance es demasiado alta en relación 
con la altura de corte.

– Agua en el depósito de combustible y 
en el carburador; carburador obstruido.

– Depósito de combustible sucio.

– Filtro de aire sucio.
– Bujía de encendido carbonizada.

Solución:
– Limpiar la carcasa del cortacésped 

(¡Desconectar la pipa de 
bujía!). ( 12.1)

– Ajustar un nivel de corte más alto y/o 
reducir la velocidad de 
desplazamiento. ( 8.4)

– Vaciar el depósito de combustible, 
limpiar la tubería de combustible y el 
carburador.

– Limpiar el depósito de combustible.
– Limpiar el filtro de aire.
– Limpiar la bujía de encendido.

Anomalía:
El motor de combustión se calienta 
mucho.

Posible causa:
– Nivel de aceite del motor de 

combustión demasiado bajo.
– Aletas de refrigeración sucias.

Solución:
– Cambiar el aceite de motor. ( 12.5)
– Limpiar las aletas de 

refrigeración. ( 12.1)

MB 2.2 RT
Tipo de motor Kohler XT675

Potencia nominal a 
régimen nominal

2,2 - 2800 
kW - rpm

Cilindrada 149 cm³

Depósito de 
combustible 1,4 l

Velocidad del dispo-
sitivo de corte 2800 rpm

Valor característico 
de vibración decla-
rado según 
EN 12096:
Valor medido ahw 5,90 m/s2

Factor Khw
Medición según 
EN 20643

2,36 m/s2

Tracción: rueda 
delantera

1 marcha 
adelante

Velocidad de marcha 3,5 km/h

Long./Anch./Alt. 140/50/105 cm

Peso: 29 kg

20. Localización de 
anomalías

En caso necesario ponerse en con-
tacto con un establecimiento 
especializado: VIKING recomienda los 
Distribuidores Autorizados VIKING.

@ véase el Manual de instrucciones del 
motor de combustión.
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Anomalía:
Fuertes vibraciones durante el 
funcionamiento.

Posible causa:
– Unidad de corte defectuosa.
– Fijación defectuosa del motor de 

combustión.

Solución:
– Controlar y, en caso necesario, reparar 

la cuchilla, el eje de cuchillas y la 
fijación de la cuchilla (tornillo de cuchilla 
y arandela de seguridad).

– Apretar los tornillos de fijación del 
motor de combustión.

Anomalía:
Corte imperfecto; el césped se pone de 
color amarillo.

Posible causa:
– La cuchilla está desafilada o 

desgastada.
– La velocidad de avance es demasiado 

alta en relación con la altura de corte.
– La carcasa no está paralela al suelo.

Solución:
– Afilar o sustituir la cuchilla. ( 12.3), 

( 12.4),
– Disminuir la velocidad de avance y/o 

seleccionar la altura de corte 
adecuada.

– Ajustar la altura de corte delantera y 
trasera al mismo nivel. ( 8.4)

Anomalía (MB 2 RT):
El equipo no se mueve al accionarse la 
palanca de tracción a las ruedas.

Posible causa:
– Cable de tracción a las ruedas dañado 

(p. ej. doblado).

Solución:
– Sustituir el cable.
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Estimado(a) cliente,

Muito obrigado por ter optado por um 
produto de alta qualidade da empresa 
VIKING.

Este produto foi fabricado segundo os 
mais modernos processos de produção e 
de qualidade, pois apenas consideramos 
o nosso objectivo alcançado quando o 
cliente fica satisfeito com o seu aparelho.

Em caso de dúvidas acerca do seu 
aparelho, queira contactar o seu 
distribuidor ou consulte directamente a 
nossa sociedade de vendas.

Esperamos que o seu aparelho VIKING 
lhe seja útil

Direcção

Impresso em papel de celulose branqueada sem cloro. O papel é reciclável. A capa de protecção é isenta de halogéneo.
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2.1 Generalidades

Este manual de utilização é um manual 
de instruções original do fabricante de 
acordo com a Directiva Comunitária 
2006/42/EC.

A VIKING trabalha continuamente no 
desenvolvimento da sua gama de 
produtos; por conseguinte, temos de nos 
reservar o direito de efectuar alterações 
no fornecimento relativamente à forma, 
técnica e equipamento.
Por conseguinte, não é possível reclamar 
determinados direitos resultantes das 
indicações e figuras nesta brochura.

2.2 Instruções sobre a leitura do 
manual de utilização

As imagens e os textos descrevem 
determinados passos de operação.

Todos os símbolos gráficos aplicados no 
aparelho são explicados neste manual de 
utilização.

Perspectiva:

Perspectiva ao utilizar as designações 
esquerda e direita no manual de 
utilização:
O utilizador encontra-se atrás do aparelho 
(posição de trabalho).

Referência de capítulo:

Uma seta remete para os respectivos 
capítulos e subcapítulos para mais 
explicações. O seguinte exemplo indica 
uma referência para um capítulo: ( 4.)

Identificação de secções de texto:

As instruções descritas podem ser 
identificadas conforme os exemplos que 
se seguem.

Passos de operação que necessitam da 
intervenção do utilizador:

● Solte o parafuso (1) com uma chave de 
fendas, accione a alavanca (2)...

Enumerações gerais:

– Utilização do produto em eventos 
desportivos ou concursos

Textos com especial relevância:

As secções de texto com especial 
relevância são identificadas com um dos 
símbolos descritos a seguir, de modo a 
dar-lhes destaque adicional no manual de 
utilização.

Textos com referência a imagens:

As figuras que esclarecem a utilização do 
aparelho encontram-se no início do 
manual de utilização.

O símbolo da câmara serve para 
associar as imagens nas páginas 
de imagens à respectiva parte do 
texto no manual de utilização.

4.1 Generalidades

Ao trabalhar com o aparelho, 
deverá obrigatoriamente seguir 
as seguintes instruções de 
prevenção de acidentes!

2. Sobre este manual de 
utilização

Perigo!
Perigo de acidentes e ferimentos 
graves para pessoas. Um 
determinado comportamento é 
necessário ou deve ser omitido.

Aviso!
Perigo de ferimentos para pessoas. 
Um determinado comportamento 
evita ferimentos possíveis ou 
prováveis.

Cuidado!
Ferimentos ou danos materiais 
ligeiros que podem ser evitados 
através de um determinado 
comportamento.

Nota
Informação para uma melhor 
utilização do aparelho e para evitar 
possíveis utilizações incorrectas.

3. Descrição do aparelho

1 Arco de paragem do motor

2 Arco do mecanismo de translação 
(MB 2 RT)

3 Guiador

4 Guia do cabo

5 Tensores rápidos

6 Guia do cabo tirante

7 Ajuste da altura de corte traseiro

8 Ajuste da altura de corte dianteiro

9 Pega de transporte dianteira

10 Motor de combustão

11 Arranque a frio (MB 2 R)

12 Grampo do cabo
MB 2 RC: 1 unidade

4. Para sua segurança

1

1
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Antes da primeira colocação em 
funcionamento, é necessário ler 
atentamente todo o manual de 
utilização. Guarde o manual de 

utilização com cuidado para futura 
utilização.

Siga as instruções de funcionamento e de 
manutenção, as quais poderão ser 
consultadas no manual de utilização do 
motor de combustão, fornecido em 
separado.

Estas medidas preventivas são 
imprescindíveis para a sua segurança; no 
entanto, a listagem não é definitiva. Utilize 
o aparelho sempre com cuidado e com 
consciência da responsabilidade, tendo 
em consideração que o utilizador é 
responsável por eventuais acidentes 
causados a terceiros ou aos seus bens.

Familiarize-se com os elementos de 
comando e aprenda a utilizar o aparelho.

O aparelho apenas pode ser utilizado por 
pessoas que tenham lido o manual de 
utilização e estejam familiarizadas com o 
manuseamento do aparelho. Antes da 
primeira colocação em funcionamento, o 
utilizador tem de se esforçar por obter 
instruções adequadas e práticas. O 
utilizador tem de ser instruído pelo 
vendedor ou por outra pessoa competente 
sobre a utilização do aparelho.

Com essas instruções, o utilizador deverá 
aprender em particular que é necessário 
ter o máximo cuidado e concentração para 
trabalhar com o aparelho.

Por princípio, o aparelho, incluindo todos 
os aparelhos acopláveis, apenas pode ser 
entregue ou emprestado a pessoas que 
tenham sido instruídas ou que estejam 
familiarizadas com este modelo e 

respectivo manuseamento. O manual de 
instruções é parte integrante do aparelho 
e tem de ser sempre fornecido.

Utilize o aparelho apenas se estiver 
descansado e se estiver em boas 
condições físicas e psíquicas. Se sofrer de 
algum problema de saúde, informe-se 
junto do seu médico sobre se pode 
trabalhar com o aparelho. Após a ingestão 
de bebidas alcoólicas, drogas ou 
medicamentos que possam afectar o 
poder de reacção, não é permitido 
trabalhar com o aparelho.

Nunca permita que crianças ou 
adolescentes menores de 16 anos utilizem 
o aparelho. Poderá haver legislação local 
que determine a idade mínima do 
utilizador.

Este aparelho não foi concebido para ser 
utilizado por pessoas (especialmente 
crianças) com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais limitadas ou por 
pessoas com falta de experiência e/ou 
conhecimento do aparelho, a menos que 
sejam supervisionadas por uma pessoa 
responsável pela sua segurança ou 
tenham recebido instruções sobre como 
utilizar o aparelho. As crianças têm de ser 
supervisionadas de modo a garantir que 
não brincam com o aparelho.

O aparelho foi concebido para uma 
utilização privada.

Atenção – Perigo de acidentes!

O cortador de relva destina-se apenas a 
cortar relva. Não é permitida qualquer 
outra utilização, a qual poderá ser 
perigosa ou originar danos no aparelho.

Devido ao risco de ferimentos do 
utilizador, o cortador de relva não pode ser 
utilizado para os seguintes trabalhos (lista 
incompleta):

– para aparar arbustos, sebes vivas e 
ramagens,

– para cortar trepadeiras,

– para cuidar de relvados em telhados ou 
em canteiros de varanda,

– para triturar ou lascar ramagens de 
árvores ou aparas de sebes,

– para limpar passeios (aspiração, 
expulsão por sopro),

– para aplanar o solo, como, 
por exemplo, para aplanar montes de 
toupeiras,

Por motivos de segurança, qualquer 
alteração ao aparelho, com excepção da 
montagem de acessórios autorizados pela 
VIKING, é proibida, originando para além 
disso a anulação do direito à garantia. 
Poderá obter informações sobre 
acessórios autorizados junto do seu 
distribuidor oficial VIKING.

Em particular, é proibida qualquer 
alteração ao aparelho que altere a 
potência ou a rotação do motor de 
combustão ou do motor eléctrico.

Não podem ser transportados objectos, 
animais ou pessoas, especialmente 
crianças, com o aparelho.

Durante a utilização em parques públicos, 
em instalações desportivas, em ruas e em 
empresas agrárias e florestais, dever-se-á 
tomar cuidados especiais.

Atenção! Risco para a saúde 
devido às vibrações! Uma 
grande carga de vibrações 
pode causar danos aos 

sistemas circulatório e nervoso, 
especialmente em pessoas com 
problemas circulatórios. Consulte um 
médico caso ocorram sintomas que 
possam ser causados por vibrações.
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Entre estes sintomas, que ocorrem 
principalmente nos dedos, mãos ou 
pulsos, incluem-se por exemplo 
(enumeração incompleta):

– perda de sensibilidade,

– dores,

– fraqueza muscular,

– descoloração da pele,

– sensação de formigueiro desagradável.

4.2 Abastecer – Manuseamento da 
gasolina

Guarde a gasolina apenas nos recipientes 
previstos e verificados para esse efeito 
(bidões). Enrosque e aperte sempre 
devidamente as tampas dos recipientes 
de abastecimento. Por motivos de 
segurança, as tampas defeituosas devem 
ser substituídas.

Nunca utilize garrafas ou semelhantes 
para remover ou armazenar produtos de 
serviço como, por exemplo, combustível. 
Alguém, em particular crianças, poderá 
ser levado a bebê-las.

Mantenha a gasolina afastada 
de faíscas, chamas vivas, 
chamas piloto, fontes de calor e 
outras fontes de ignição. Não 

fume!

Reabasteça apenas ao ar livre e não fume 
durante o processo de abastecimento.

Antes de abastecer, desligue o motor de 
combustão e deixe-o arrefecer.

O abastecimento de gasolina deverá ser 
realizado antes de o motor de combustão 
ser ligado. Enquanto o motor de 
combustão estiver a funcionar ou a 
máquina estiver quente, não é permitido 
abrir o bujão de fecho do depósito nem 
reabastecer com gasolina.

Não encha o depósito de combustível por 
completo, mas sim até aproximadamente 
4 cm abaixo da margem do bocal de 
enchimento, de modo que o combustível 
tenha espaço para se expandir.

Caso transborde gasolina, o motor de 
combustão apenas deve ser ligado depois 
de a superfície suja com gasolina ser 
limpa. Dever-se-á evitar qualquer tentativa 
de ignição até que os vapores da gasolina 
se tenham volatilizado (secar com pano).

Limpe imediatamente qualquer 
combustível derramado.

Se a gasolina tiver entrado em contacto 
com o vestuário, este tem de ser mudado.

Nunca guarde o aparelho com gasolina no 
depósito dentro de um edifício. Os 
vapores de gasolina que se formam 
podem entrar em contacto com chamas ou 
faíscas e inflamarem-se.

Caso pretenda esvaziar o depósito, 
deverá fazê-lo ao ar livre.

4.3 Vestuário e equipamento

Durante o trabalho, utilize 
sempre calçado justo com sola 
antiderrapante. Nunca trabalhe 

descalço ou com sandálias, por exemplo.

Em trabalhos de manutenção e 
limpeza, bem como no 
transporte do aparelho, utilize 

também sempre luvas justas e prenda o 
cabelo comprido (elástico, gorro, etc.).

Ao afiar a lâmina de corte, é 
necessário utilizar óculos de 
protecção adequados.

O aparelho apenas pode ser 
colocado em funcionamento com calças 
compridas e vestuário justo.

Nunca utilize vestuário solto que possa 
ficar pendurado em peças móveis 
(alavanca de comando) - não utilize 
também jóias, gravatas ou cachecóis.

4.4 Transporte do aparelho

Trabalhe apenas com luvas de modo a 
evitar ferimentos em peças do aparelho de 
arestas vivas e quentes.

Não transporte o aparelho com o motor de 
combustão a funcionar. Antes do 
transporte, desligue o motor de 
combustão, deixe a lâmina parar e retire o 
conector da vela de ignição.

Transporte o aparelho apenas com o 
motor de combustão frio e sem 
combustível.

Utilize auxílios de carga adequados 
(rampas de carga, dispositivos de 
elevação).

Fixe o aparelho na superfície de carga 
com meios de fixação suficientemente 
dimensionados (cintas, cabos, etc.).

Ao levantar e carregar o aparelho, evite o 
contacto com a lâmina de corte.

Siga as indicações no capítulo 
"Transporte". Aí, é descrito como levantar 
ou prender o aparelho. ( 13.)

Perigo de morte!
A gasolina é tóxica e altamente 
inflamável.
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No transporte do aparelho, deve ser 
respeitada a legislação regional em vigor, 
em particular a que diz respeito à 
protecção das cargas e ao transporte de 
objectos em superfícies de carga.

4.5 Antes dos trabalhos

Certifique-se de que o aparelho apenas é 
utilizado por pessoas familiarizadas com o 
manual de utilização.

Antes de colocar o aparelho em 
funcionamento, verifique a estanqueidade 
do sistema de combustível, 
particularmente as peças visíveis como, 
por exemplo, o depósito, o bujão de fecho 
do depósito e as uniões dos tubos 
flexíveis. Em caso de fugas ou danos, não 
ligue o motor de combustão – perigo de 
incêndio!
Solicite a reparação do aparelho a um 
distribuidor oficial antes da colocação em 
funcionamento.

Tenha em conta as normas municipais 
sobre as horas em que é permitido usar 
aparelhos de jardinagem com motor de 
combustão ou motor eléctrico.

Verifique todo o terreno em que irá aplicar 
o aparelho e retire todos os paus, pedras, 
arames, ossos e objectos estranhos que 
porventura poderiam vir a ser projectados 
pelo aparelho. Os obstáculos (como, por 
exemplo, troncos de árvores, raízes) 
podem não ser vistos no meio da relva 
alta.

Como tal, antes de trabalhar com o 
aparelho, marque todos os objectos 
estranhos (obstáculos) escondidos no 
relvado que não seja possível remover.

Antes da utilização do aparelho, substitua 
o silenciador avariado, bem como todas as 
restantes peças usadas e danificadas. 

Substitua os avisos de perigo e alerta no 
aparelho que se tenham tornado ilegíveis 
ou estejam danificados. O seu distribuidor 
oficial VIKING tem disponíveis avisos 
autocolantes de reposição e todas as 
restantes peças de reposição.

Antes da utilização do aparelho, verifique 
o assentamento correcto e seguro do 
conector da vela de ignição na vela de 
ignição.

O aparelho apenas pode ser utilizado num 
estado operacionalmente seguro. Antes 
da colocação em funcionamento, é 
necessário verificar:

– se o aparelho está montado 
correctamente.

– se a ferramenta de corte e toda a 
unidade de corte (lâmina de corte, 
elementos de fixação, cárter do 
mecanismo de corte) se encontram em 
perfeitas condições. Em particular, é 
necessário estar atento ao correcto 
assentamento, à presença de danos 
(entalhes ou fendas) e desgaste. 
( 12.2)

– se a tampa do depósito está 
correctamente aparafusada.

– se o depósito, os componentes de 
condução de combustível e a tampa do 
depósito se encontram em perfeitas 
condições.

– se os dispositivos de segurança 
(por exemplo, arco de paragem do 
motor, cárter, guiador, grelha de 
protecção) estão em perfeitas 
condições e se funcionam 
correctamente.

– se o tampão de fecho do óleo está 
correctamente enroscado.

Se necessário, realize todos os trabalhos 
necessários ou dirija-se a um distribuidor 
oficial. A VIKING recomenda o distribuidor 
oficial VIKING.

4.6 Durante o trabalho

Nunca trabalhe enquanto 
estiverem animais ou pessoas, 
em particular crianças, na zona 
de risco.

Os dispositivos de comando e de 
segurança instalados no aparelho não 
podem ser retirados ou ligados em ponte. 
Em particular, nunca fixe o arco de 
paragem do motor no guiador da direcção 
(por exemplo, amarrando-o).

Atenção – Perigo de 
ferimentos!
Nunca aproxime as mãos ou 
pés de peças em rotação. 

Nunca toque na lâmina em rotação.

Deve manter-se sempre à distância de 
segurança dada pelos guiadores. O 
guiador tem de estar sempre 
correctamente montado e não pode ser 
alterado. Nunca coloque o aparelho em 
funcionamento com o guiador rebatido.

Nunca fixe objectos ao guiador 
(por exemplo, vestuário de trabalho).

Trabalhe apenas à luz do dia ou com boa 
iluminação artificial.

Não trabalhe com o aparelho à chuva, 
trovoada e, em particular, sob o perigo de 
relâmpagos.

Com o piso húmido, existe um maior 
perigo de acidentes, devido à posição de 
trabalho menos segura.
Dever-se-á trabalhar de forma 
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particularmente cuidadosa no sentido de 
evitar deslizamentos. Se possível, evite 
utilizar o aparelho com o piso húmido.

Gases de escape:

O aparelho produz gases de 
escape venenosos assim que o 
motor de combustão arranca. 
Esses gases contêm monóxido 

de carbono tóxico, um gás incolor e 
inodoro, bem como outras matérias 
nocivas. O motor de combustão nunca 
pode ser colocado em funcionamento em 
espaços fechados ou mal arejados.

Ligar:

Ligue o aparelho com cuidado, de acordo 
com as indicações do capítulo "Colocar o 
aparelho em funcionamento". ( 11.)
Mantenha uma distância suficiente dos 
pés em relação à ferramenta de corte.

O aparelho não pode ser inclinado ao ser 
ligado.

Ao ligar o aparelho, o arco do mecanismo 
de translação não pode ser accionado.

Trabalhar em encostas:

Em encostas, trabalhe sempre na 
transversal, nunca na longitudinal.
Se o utilizador perder o controlo ao cortar 

a relva na longitudinal, poderá também vir 
a ser atropelado pelo cortador de relva em 
funcionamento.

Tenha o máximo de cautela ao mudar de 
direcção no declive.

Garanta sempre uma posição estável em 
encostas e evite trabalhar com o aparelho 
em encostas demasiado íngremes.

Por motivos de segurança, o aparelho não 
poderá ser aplicado em declives com uma 
inclinação superior a 25° (46,6 %). Perigo 
de ferimentos!
Uma inclinação de terreno de 25° 
corresponde a uma subida vertical de 
46,6 cm num comprimento horizontal de 
100 cm.

Caso o aparelho seja utilizado em 
declives, deverão ser adicionalmente 
respeitadas as informações constantes no 
manual de utilização do motor de 
combustão fornecido, no sentido de 
garantir uma lubrificação suficiente do 
motor de combustão.

Utilização no trabalho:

Não tente inspeccionar a lâmina 
enquanto o cortador de relva 
estiver em funcionamento. A 

lâmina em rotação pode causar 
ferimentos.

Conduza o aparelho apenas a passo – 
nunca corra ao trabalhar com o aparelho. 
Se conduzir o aparelho rapidamente, o 
perigo de ferimentos é maior, podendo 
tropeçar, escorregar, etc.

Seja particularmente cauteloso ao inverter 
o sentido de marcha do aparelho ou ao 
puxá-lo para si.
Perigo de tropeçar!

Utilize o aparelho com especial cuidado 
quando estiver a trabalhar nas 
proximidades de aterros, valas e represas. 
Em particular, tenha a atenção de se 
manter a uma distância suficiente desses 
locais de perigo.

Os objectos escondidos na relva 
(instalações de irrigação de relva, estacas, 
torneiras de água, fundações, cabos 
eléctricos, etc.) têm de ser contornados. 
Nunca passe propositadamente por cima 
desses objectos estranhos.

Atenção à desaceleração da 
ferramenta de corte, que leva 
alguns segundos até parar 
completamente.

Desligue o motor de 
combustão, permita que a ferramenta de 
trabalho pare por completo e retire o 
conector da vela de ignição,

– se sair do aparelho ou se este não 
estiver a ser vigiado,

– antes de reatestar o depósito. Abasteça 
somente com o motor de combustão 
frio.
Perigo de incêndio!

Perigo de morte por 
envenenamento!
Em caso de enjoos, dores de 
cabeça, problemas de visão 
(por exemplo, redução do campo 
de visão), problemas de audição, 
tonturas, redução da capacidade 
de concentração, pare 
imediatamente o trabalho. Estes 
sintomas podem ser provocados, 
entre outras coisas, devido a 
concentrações de gases de escape 
demasiado elevadas.

Perigo de ferimentos!

Nunca ponha as mãos ou os pés 
por cima, por baixo ou em peças 
em rotação.
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– antes de eliminar bloqueios ou 
obstruções no cárter do mecanismo de 
corte,

– antes de levantar e carregar o 
aparelho,

– antes de transportar o aparelho,

– antes de realizar trabalhos na lâmina 
de corte,

– antes de o aparelho ser verificado ou 
limpo ou antes da realização de outros 
trabalhos no mesmo (por exemplo, 
rebater o guiador),

– se tiver sido encontrado um objecto 
estranho ou caso o cortador de relva 
vibre fortemente, de modo anormal. 
Nestes casos, verifique o aparelho, 
nomeadamente a unidade de corte 
(lâmina, eixo da lâmina, fixação da 
lâmina) quanto a danos e realize as 
reparações necessárias antes de voltar 
a ligar o aparelho e trabalhar com o 
mesmo.

Desligue o motor de combustão

– se deslocar o aparelho de e para o 
relvado a trabalhar,

– antes de empurrar o aparelho para uma 
área fora da relva,

– se for necessário inclinar o aparelho 
para o transporte,

– antes de ajustar a altura de corte.

4.7 Manutenção e reparações

Antes do início dos trabalhos de 
limpeza, ajuste, reparação e 
manutenção do aparelho, 
coloque o aparelho em solo 

firme e plano, desligue o motor de 
combustão, deixe-o arrefecer e retire o 
conector da vela de ignição.

Deixe o aparelho arrefecer em particular 
antes de efectuar trabalhos na área do 
motor de combustão, do colector de 
escape e do silenciador. Podem ser 
atingidas temperaturas de 80° C e 
superiores. Perigo de queimaduras!

O contacto directo com o óleo do motor 
pode ser perigoso; para além disso, o óleo 
do motor não pode ser derramado.
A VIKING recomenda que deixe o 
enchimento ou a mudança do óleo do 
motor a cargo do distribuidor oficial 
VIKING.

Limpeza:

O aparelho tem de ser cuidadosamente 
limpo na sua totalidade após ser utilizado. 
( 12.1)

Solte os restos de relva encrostados com 
uma tala de madeira. Limpe a parte 
inferior do cortador de relva com escova e 
água.

Nunca utilize um aparelho de limpeza de 
alta pressão e não limpe o aparelho com 
água a correr (por exemplo, com uma 
mangueira).
Não utilize produtos de limpeza 
agressivos. Estes produtos podem 
danificar plásticos e metais, prejudicando 
o funcionamento seguro do seu aparelho 
VIKING.

De modo a evitar riscos de incêndio, a 
área das aberturas de ar de refrigeração, 
das alhetas de refrigeração e do escape 
deverá permanecer isenta de, 
por exemplo, relva, palha, musgo, folhas 
ou massa lubrificante vertida.

Trabalhos de manutenção:

Apenas podem ser realizados trabalhos 
de manutenção descritos neste manual de 
instruções; todos os restantes trabalhos 
deverão ser executados por um 
distribuidor oficial VIKING.
Se lhe faltarem os conhecimentos e os 
meios necessários, dirija-se sempre a um 
distribuidor oficial.
A VIKING recomenda a realização de 
trabalhos de manutenção e de reparação 
apenas por um distribuidor oficial VIKING.
Os distribuidores oficiais VIKING 
beneficiam de acções de formação 
regulares e dispõem de informações 
técnicas. 

Utilize apenas ferramentas, acessórios ou 
aparelhos acopláveis autorizados pela 
VIKING para este aparelho ou peças 

Perigo de ferimentos!

Vibrações fortes indicam, por regra, 
uma avaria.
O cortador de relva não pode em 
particular ser colocado em 
funcionamento com o eixo de 
lâminas danificado ou empenado 
ou com uma lâmina de corte 
danificada ou empenada.
Se lhe faltarem os conhecimentos 
necessários, solicite a realização 
das reparações necessárias a um 
especialista – a VIKING recomenda 
os distribuidores oficiais VIKING.

Perigo de ferimentos na lâmina 
de corte!
A ferramenta de trabalho é 
colocada num movimento rotativo 
puxando pelo cabo do motor de 
arranque. Ao puxar pelo cabo do 
motor de arranque, garanta sempre 
uma distância suficiente em 
relação à lâmina de corte, 
particularmente ao nível das mãos 
e dos pés.
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tecnicamente idênticas. Caso contrário, 
poderão ocorrer ferimentos ou danos no 
aparelho. Em caso de dúvidas, deverá 
dirigir-se a um distribuidor oficial.

As características das ferramentas, dos 
acessórios e das peças de substituição 
originais da VIKING estão adaptadas de 
forma ideal ao aparelho e às exigências do 
utilizador. As peças de reposição VIKING 
originais podem ser reconhecidas pelo 
número de peça de reposição VIKING, 
pela inscrição VIKING e, eventualmente, 
pela identificação de peça de reposição 
VIKING. Em peças pequenas, pode estar 
apenas o símbolo.

Por motivos de segurança, os 
componentes de condução de 
combustível (conduta do combustível, 
torneira do combustível, depósito de 
combustível, fecho do combustível, 
ligações, etc.) devem ser verificados 
regularmente quanto a danos e locais com 
fugas e, se necessário, substituídos por 
um técnico (a VIKING recomenda o 
distribuidor oficial da VIKING).

Mantenha os autocolantes de advertência 
e de indicação sempre limpos e legíveis. 
Os autocolantes danificados ou perdidos 
devem ser substituídos por novas placas 
originais do seu distribuidor oficial VIKING. 
Se um componente for substituído por 
uma peça nova, certifique-se de que a 
peça nova obtém os mesmos 
autocolantes.

Realize os trabalhos na unidade de corte 
apenas com luvas de protecção grossas e 
com extremo cuidado.

Mantenha todas as porcas, cavilhas e 
parafusos, especialmente o parafuso da 
lâmina, bem apertados, para que o 
aparelho se encontre em condições de 
funcionamento seguras.

Verifique frequentemente todo o aparelho, 
especialmente antes do armazenamento 
(por exemplo, antes do período de 
Inverno), quanto a desgaste e danos. 
Substitua imediatamente as peças gastas 
ou danificadas, por motivos de segurança, 
de modo que o aparelho esteja sempre em 
condições de funcionamento seguro.

Nunca altere a regulação básica do motor 
de combustão nem o force.

Se tiverem sido retirados componentes ou 
dispositivos de segurança para efectuar 
trabalhos de manutenção, estes deverão 
ser imediatamente recolocados de forma 
correcta.

4.8 Armazenamento no caso de 
períodos de paragem mais longos

Deixe o motor de combustão arrefecer 
antes de colocar o aparelho num 
compartimento fechado.

Deixe o aparelho arrefecer por completo 
antes de o cobrir.

Guarde o aparelho com o depósito vazio e 
a reserva de combustível num 
compartimento que possa ser bem 
fechado e bem ventilado.

Certifique-se de que o aparelho está 
protegido contra uma utilização indevida 
(por exemplo, por crianças).

Caso pretenda esvaziar o depósito, por 
exemplo, para a paragem antes do 
período de Inverno, o esvaziamento do 
depósito de combustível apenas se deve 
realizar ao ar livre (por exemplo, deixando 
trabalhar até esvaziar).

Limpe minuciosamente o aparelho antes 
do armazenamento (por exemplo, período 
de Inverno).

Armazene o aparelho apenas com o 
conector da vela de ignição removido.

Armazene o aparelho num estado 
operacionalmente seguro.

4.9 Eliminação

Os lixos como o óleo antigo ou o 
combustível, lubrificante, filtros e baterias 
usados e peças de desgaste semelhantes 
podem prejudicar os seres humanos, os 
animais e o meio-ambiente e, como tal, 
têm de ser devidamente eliminados.

Dirija-se ao seu centro de reciclagem ou 
ao seu distribuidor oficial para ficar a saber 
como os lixos devem ser removidos 
adequadamente. A VIKING recomenda o 
distribuidor oficial VIKING.

Certifique-se de que um aparelho já 
desactivado é encaminhado para ser 
eliminado de maneira tecnicamente 
correcta. Antes de proceder à eliminação, 
inutilize o aparelho. No sentido de evitar 
acidentes, retire nomeadamente o cabo 
de ignição, esvazie o depósito e escoe o 
óleo do motor.

Perigo de ferimentos na lâmina de 
corte!
Nunca deixe um cortador de relva 
desactivado sem alguém a vigiar. 
Certifique-se de que o aparelho e, em 
particular, a lâmina de corte são 
guardados fora do alcance das crianças.
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MB 2 RT:

7.1 Generalidades

● Coloque o aparelho sobre uma base 
horizontal, plana e estável.

7.2 Montar o guiador 

● Levante o guiador (1) com 
cuidado, certificando-se de que 
não entala os cabos tirantes.

● Enrosque o tensor rápido previamente 
montado (2) (deverá ficar saliente 
aproximadamente uma volta do 
parafuso) e rebata-o para cima.

Verificar a montagem

● Os tensores rápidos (1) têm de 
ser puxados com força 
suficiente, de modo que fiquem bem 
encostados ao guiador e a parte 
superior do guiador fique bem ligada à 
parte inferior do guiador.
Se o guiador não for bem montado ou 
se os tensores rápidos não assentarem 
correctamente, rebata os tensores 
rápidos e ajuste-os correctamente, 
desenroscando e enroscando-os 
novamente.

● Verifique se os cabos tirantes (2, 3) e o 
grampo de cabo (4, MB 2 RC) estão na 
posição correcta.

7.3 Combustível e óleo do motor

Óleo do motor:
Consulte o manual de utilização 
do motor de combustão para 
saber qual o óleo do motor e o volume de 
óleo a utilizar.

5. Descrição de símbolos

Atenção!
Antes da colocação em fun-
cionamento, leia o manual 
de utilização.

Perigo de ferimentos!
Mantenha terceiros afasta-
dos da zona de risco.

Perigo de ferimentos!
Antes de realizar trabalhos 
na ferramenta de corte e tra-
balhos de manutenção e de 
limpeza, retire o conector da 
vela de ignição.

Perigo de ferimentos!
O dispositivo de corte conti-
nua a funcionar alguns 
segundos após ser desli-
gado (travão do motor de 
combustão/lâmina).

Ligue o motor de 
combustão.

Desligue o motor de 
combustão.

Ligue o mecanismo de 
translação.

6. Fornecimento

Item Designação Unids.
A Aparelho base com guiador 1

− Manual de utilização 1

− Manual de utilização do 
motor de combustão

1

7. Preparar o aparelho para o 
funcionamento

Perigo de ferimentos
Observe as instruções de 
segurança do capítulo "Para sua 
segurança" ( 4.).

2

Evite danos no aparelho!
Antes do primeiro processo de 
arranque, abasteça com óleo do 
motor. Para abastecer com óleo do 
motor, utilize um auxiliar de 
enchimento adequado 
(por exemplo, um funil).

3

4

5
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Efectue regularmente o controlo do nível 
de enchimento (ver o manual de utilização 
do motor de combustão).
Deverá evitar que o nível do óleo fique 
acima ou abaixo do nível correcto.
Aperte correctamente o fecho do depósito 
do óleo antes de colocar o motor de 
combustão em funcionamento.

Combustível:
Recomendação:
combustíveis de marca novos,
gasolina sem chumbo.
Pode consultar as indicações sobre a 
qualidade do combustível (índice de 
octanas) no manual de utilização do motor 
de combustão.

8.1 Generalidades

● Coloque o aparelho sobre uma base 
horizontal, plana e estável.

8.2 Rebater o guiador 

Para o transporte e arrumação com 
economia de espaço, é possível 
rebater o guiador.

● Desligue o motor de combustão e retire 
o conector da vela de ignição. ( 11.2)

● Desengate o cabo do motor de 
arranque. ( 8.3)

● Abra os tensores rápidos (1) à 
esquerda e à direita e coloque 
cuidadosamente o guiador (2) para a 
frente.

8.3 Engatar e desengatar o cabo 
do motor de arranque 

Engatar

● Retire o conector da vela de ignição do 
motor de combustão.

● Pressione o arco de paragem do 
motor (1) em direcção ao guiador e 
mantenha-o nessa posição.

● Puxe o cabo do motor de arranque (2) 
lentamente para fora. 

● Solte o arco de paragem do motor (1) e 
engate o cabo do motor de arranque (2) 
no suporte do cabo tirante (3).

● Encaixe o conector da vela de ignição.

Desengatar

● Retire o conector da vela de ignição do 
motor de combustão.

● Desengate o cabo do motor de 
arranque (2) do suporte do cabo 
tirante (3).

8.4 Ajuste da altura de corte 

Podem ser reguladas 4 alturas de corte 
diferentes entre 28 mm e 85 mm.

Nível 1 = altura de corte mais reduzida

Nível 4 = altura de corte mais elevada

1 Ajustar a altura de corte traseira

● Ajustar a altura de corte pretendida 
com o eixo traseiro (1).
Para tal, apoie o aparelho com uma 
mão e coloque o eixo traseiro no nível 
desejado primeiro num lado e depois 
no outro.
Certifique-se de que ajusta o mesmo 
nível no lado direito e no lado esquerdo 
(o eixo traseiro fica paralelo ao cárter).

2 Ajustar a altura de corte dianteira

● MB 2 RT:
Prima para fora a alavanca de ajuste da 
altura de corte (2), coloque na posição 
pretendida e permita que engate.

● MB 2 RC, MB 2 R:
Ajuste a altura de corte pretendida com 
o eixo dianteiro (3).
Para tal, apoie o aparelho com uma 
mão e coloque o eixo dianteiro no nível 
desejado primeiro num lado e depois 
no outro. Certifique-se de que ajusta o 
mesmo nível no lado direito e no lado 
esquerdo (o eixo dianteiro fica paralelo 
ao cárter).

Para proporcionar um funcionamento 
seguro e uma protecção contra utilização 
inadequada, o aparelho está equipado 
com vários dispositivos de segurança.

8. Elementos de comando

Perigo de ferimentos
Observe as instruções de 
segurança do capítulo "Para sua 
segurança" ( 4.).

Perigo de entalamento!
Ao soltar os tensores rápidos, o 
guiador poderá rebater de forma 
descontrolada.

Como tal, segure sempre bem no 
guiador com uma mão enquanto 
solta a fixação.

6

Perigo de ferimentos!
Antes de ajustar a altura de corte, 
desligue o motor de combustão.

7

8

Perigo de ferimentos!
O ajuste no eixo dianteiro e no eixo 
traseiro deverá ser idêntico.

9. Dispositivos de segurança
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9.1 Arco de paragem do motor

O cortador de relva está equipado com um 
dispositivo de paragem do motor.

No modo de funcionamento, o motor é 
desligado ao soltar o arco de paragem do 
motor de combustão.
O motor de combustão e a lâmina param 
no espaço de 3 segundos.

Medição do período de funcionamento 
por inércia

Depois de o motor de combustão ser 
ligado, a lâmina de corte roda e é possível 
ouvir um ruído de deslocação do ar. O 
período de funcionamento por inércia 
corresponde à duração do ruído de 
deslocação do ar após desligar o motor de 
combustão, podendo ser medido por um 
cronómetro.

10.1 Informações gerais sobre 
mulching

No mulching, a relva cortada é triturada 
várias vezes, graças à condução especial 
do fluxo de ar na zona da lâmina, sendo 
novamente ventilada em direcção à relva. 
O material a cortar permanece sobre o 
relvado.

Utilidade

As aparas de relva apodrecidas devolvem 
ao solo nutrientes orgânicos e, dessa 
forma, funcionam como adubo natural.

Vantagens

O esvaziamento da cesta de recolha da 
relva e a eliminação do material a cortar 
são suprimidos. O crescimento das ervas 
daninhas é retardado, permitindo poupar 
enormes quantidades de adubo.

10.2 Quando se deve fazer o 
mulching?

A VIKING recomenda que se faça o 
mulching apenas se a relva estiver seca e 
não estiver muito alta.
Se a relva estiver muito alta, deverá ser 
cortada em duas etapas de trabalho. 
( 10.3)

10.3 Como se deve fazer o mulching?

Requisitos para um bom resultado de 
mulching:

– Ajustar a altura de corte ideal: deverá 
ser cortado um terço da altura da relva.

– Utilizar lâminas bem afiadas.

– Variar o sentido de corte e ter em 
atenção a sobreposição das filas de 
corte.

Modo de trabalho com a relva alta

Com a relva alta, a relva deverá ser 
tratada em duas etapas de trabalho.

Primeira etapa de trabalho:
cortar a relva com a altura de corte mais 
elevada.

Segunda etapa de trabalho:
12 a 24 horas após a primeira etapa de 
trabalho, faça o mulching da relva em 
ângulo recto relativamente ao primeiro 
sentido de corte com a altura de relva 
pretendida.

10.4 Com que frequência se deve fazer 
o mulching?

Para obter uma relva bonita e espessa, é 
necessário fazer um mulching frequente e 
não deixar a relva crescer muito.

Período de crescimento principal:

Primavera:
fazer mulching, pelo menos, 2 vezes por 
semana.
Verão e Outono:
fazer mulching, pelo menos, 1 vez por 
semana.

Perigo de ferimentos!
Se for detectada uma avaria num 
dos dispositivos de segurança, não 
é possível colocar o aparelho em 
funcionamento. Dirija-se a um 
distribuidor oficial, a VIKING 
recomenda o distribuidor oficial 
VIKING.

Perigo de ferimentos!

Se o período de funcionamento por 
inércia da lâmina for superior, não 
volte a utilizar o aparelho e leve-o 
ao distribuidor oficial.

10. Instruções para trabalhar

Cuidado!

Se a altura de corte for muito baixa 
ou a relva estiver molhada, o cárter 
poderá entupir e a lâmina poderá 
bloquear!
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11.1 Ligar o motor de combustão

Processo de arranque com o motor de 
combustão frio:

● Apenas em MB 2 R:
Prima três vezes o arranque a frio (1).

● Pressione o arco de paragem do 
motor (2) em direcção ao guiador e 
mantenha-o nessa posição.

● Puxe lentamente o cabo do motor de 
arranque (3) até à resistência de 
compressão. Em seguida, puxe com 
força e rapidez até ao comprimento do 
braço. Conduza o cabo do motor de 
arranque (3) lentamente para dentro, 
para que possa ser novamente 
enrolado.
Repita o processo até o motor de 
combustão funcionar.

Processo de arranque com o motor de 
combustão quente:

● Processo de arranque tal como com o 
motor de combustão frio. 
Apenas em MB 2 R:
Deixa de ser necessário premir o 
arranque a frio (1).

11.2 Desligar o motor de 
combustão

● Solte o arco de paragem do 
motor (1).

O motor de combustão e a lâmina param 
no espaço de 3 segundos.

11.3 Mecanismo de translação 
(MB 2 RT)

1 Ligue o mecanismo de translação

● Ligue o motor de 
combustão. ( 11.1)

● Puxe o arco do 
mecanismo de 
translação (1) em direcção 
ao volante e mantenha-o nessa 
posição.

O mecanismo de translação é activado e o 
cortador de relva desloca-se em marcha-
à-frente.

2 Desligue o mecanismo de 
translação

● Solte o arco do mecanismo de 
translação (1).

O mecanismo de translação é desactivado 
e o cortador de relva permanece imóvel.

O motor de combustão e a lâmina 
continuam a funcionar.

Manutenção anual efectuada pelo 
distribuidor oficial:

O cortador de relva deverá ser verificado 
por um distribuidor oficial uma vez por 
ano. A VIKING recomenda o distribuidor 
oficial VIKING.

11. Colocar o aparelho em 
funcionamento

Evite danos no aparelho!
Não ligue o motor de combustão 
sobre relva alta nem na altura de 
corte mais baixa. A consequência 
seria um processo de arranque 
mais difícil.
Após o processo de arranque, o 
motor de combustão trabalha 
sempre à rotação de serviço ideal, 
devido a uma aceleração fixa do 
acelerador.

9

Evite danos no aparelho!
Com o motor de combustão 
quente, o arranque a frio não pode 
continuar a ser premido.
No entanto, deverá ter em atenção 
que, em caso de tempo muito frio, o 
motor de combustão pode 
arrefecer rapidamente.

Nota

O modelo MB 2 RT tem tracção 
nas rodas dianteiras.

10

11

12. Manutenção

Perigo de ferimentos!

Antes de todos os trabalhos de 
manutenção e de limpeza no 
aparelho, leia cuidadosamente o 
capítulo "Para sua segurança" 
( 4.), especialmente o 
subcapítulo "Manutenção e 
reparações" ( 4.7), e siga 
escrupulosamente todas as 
instruções de segurança.

Antes de todos os 
trabalhos de 
manutenção e de 
limpeza, deixe o 
aparelho arrefecer e retire o 
conector da vela de ignição!
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12.1 Limpar o aparelho

Intervalo de manutenção:

Após cada utilização.

Colocar o aparelho na posição de 
limpeza

● Abra o tensor rápido (1) e rebata o 
guiador (2) para trás.

● Levante o aparelho para a frente e 
coloque-o na posição de limpeza, 
conforme ilustrado.

12.2 Verificar o desgaste das 
lâminas

Intervalo de manutenção:

Antes de cada utilização.

Processo de verificação

● Colocar o aparelho na posição de 
limpeza. ( 12.1)

● Limpe a lâmina (1) e verifique se 
apresenta danos (entalhes ou fendas).

● Meça novamente a espessura da 
lâmina (A) em vários pontos com uma 
corrediça de medição (2).

● Meça novamente a afiação traseira (B). 
Para tal, coloque uma régua (3) 
conforme ilustrado na aresta dianteira 
da lâmina.

Limites de desgaste

A lâmina tem de ter uma espessura (A) de, 
pelo menos, 2 mm em cada ponto. Na 
figura, estão marcados os pontos mais 
importantes.

Os gumes apenas podem ser afiados no 
máximo em 5 mm – distância (B) (afiação 
traseira).

12.3 Afiar a lâmina de corte

Se lhe faltarem os meios ou os 
conhecimentos necessários, 
recomendamos que solicite a afiação da 
lâmina a um especialista. Se a lâmina for 
afiada incorrectamente (ângulo de afiação 
incorrecto, desequilíbrio, etc.), o 
funcionamento do aparelho será afectado.

Instruções para afiar

● Desmonte a lâmina de corte. ( 12.4)

● Durante o processo de afiação, 
arrefeça a lâmina de corte, 
por exemplo, com água.
Não deverá ocorrer uma coloração a 
azul; caso contrário, o poder de corte 
diminuirá.

● Afie a lâmina de corte uniformemente, 
de modo a evitar vibrações causadas 
por um desequilíbrio.

● Respeite um ângulo de afiação de 30°.

● Respeite os limites de desgaste 
( 12.2).

12.4 Desmontar e montar a 
lâmina de corte

Perigo de ferimentos!
Desligue o motor de combustão, 
deixe o aparelho arrefecer e retire 
o conector da vela de ignição.
Antes de colocar o aparelho na 
posição de limpeza, esvazie o 
depósito do combustível (deixar 
trabalhar até esvaziar).

12

13

Perigo de ferimentos!
As lâminas sofrem um desgaste 
mais ou menos acentuado, 
consoante o local e a duração da 
aplicação. Se usar o aparelho 
sobre um chão arenoso ou 
frequentemente em condições 
secas, a lâmina estará sujeita a um 
maior esforço, desgastando-se 
acima da média.

Uma lâmina gasta pode partir e 
causar ferimentos graves. É, por 
isso, imprescindível respeitar 
sempre as indicações para a 
manutenção das lâminas.

Perigo de ferimentos!
Trabalhe sempre com 
luvas.

A lâmina de corte terá 
de ser substituída se forem visíveis 
entalhes ou fendas ou se um limite 
de desgaste ( 12.2) tiver sido 
alcançado.

14
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Desmontagem

● Segure na lâmina de corte (1) e solte o 
parafuso da lâmina (2).

● Remova o parafuso da lâmina (2), a 
arruela de aperto (3) e a lâmina de 
corte (1).

Montagem

● Limpe a superfície de apoio da lâmina e 
a bucha da lâmina (4).

● Fixe o parafuso da lâmina (2) com 
Loctite 243.

● Coloque a lâmina de corte (1) sobre a 
bucha da lâmina (4) conforme ilustrado.

● Coloque a arruela de aperto (3) 
conforme ilustrado e fixe-a com o 
parafuso da lâmina (2) a 60 - 65 Nm.

12.5 Motor de combustão

Intervalo de manutenção:

Ver Manual de utilização do motor de 
combustão.

Indicações gerais:

Siga as instruções de funcionamento e de 
manutenção, as quais poderão ser 
consultadas no manual de utilização do 
motor de combustão.

Para uma longa durabilidade, é 
particularmente importante manter 
sempre um nível de óleo suficiente e 
substituir regularmente o filtro do óleo e do 
ar.

Nas instruções de utilização do motor, 
poderá encontrar ainda informações sobre 
os intervalos de mudança do óleo 
recomendados, bem como informações 
sobre o óleo do motor de combustão e o 
volume de óleo.

As alhetas de refrigeração têm de ser 
mantidas sempre limpas, de modo a 
assegurar uma refrigeração suficiente do 
motor de combustão.

12.6  Rodas e transmissão

Os rolamentos das rodas não necessitam 
de manutenção.

A transmissão não necessita de 
manutenção.

12.7  Arrumação (período de Inverno)

No caso de uma imobilização prolongada 
do aparelho (período de Inverno), tenha 
em conta os seguintes pontos:

● Limpe cuidadosamente todas as peças 
exteriores do aparelho.

● Lubrifique generosamente todas as 
peças móveis com óleo ou massa 
lubrificante.

● Esvazie o depósito de combustível e o 
carburador (por exemplo, deixando 
trabalhar até esvaziar).

● Desenrosque a vela de ignição (ver o 
manual de utilização do motor de 
combustão) e verta para o motor de 
combustão cerca de 3 cm³ de óleo do 
motor pela abertura da vela de ignição. 
Rode várias vezes o motor de 
combustão sem a vela de ignição 
(puxando pelo cabo do motor de 
arranque).

● Enrosque novamente a vela de ignição 
(ver o manual de utilização do motor de 
combustão).

● Efectue a mudança do óleo (ver o 
manual de utilização do motor de 
combustão).

● Guarde o aparelho num compartimento 
seco, fechado e com pouco pó. 
Certifique-se de que o aparelho está 
guardado fora do alcance de crianças.

Perigo de ferimentos!
O binário de aperto prescrito do 
parafuso da lâmina tem de ser 
escrupulosamente respeitado.
A arruela de aperto (3) tem de ser 
substituída em todas as 
montagens de lâminas.
O parafuso da lâmina (2) tem de 
ser substituído em todas as 
substituições de lâminas de corte.

Perigo de incêndio!
Mantenha o conector da vela de 
ignição afastado do orifício da vela 
de ignição devido ao perigo de 
inflamação.



135

D
E

E
N

F
R

N
L

IT
E

S
N

O
S

V
F

I
D

A
P

L
H

U
S

R
H

R
P

T

0478 111 9926 A - PT

13.1 Transporte

Levantar ou carregar o aparelho

● A Guiador montado: Segure no 
aparelho pela pega de transporte 
dianteira (1) e pelo guiador (2).

● B Guiador rebatido: Segure no 
aparelho pela pega de transporte 
dianteira (1) e pelas partes inferiores do 
guiador (3).

Transportar o aparelho

Transporte o aparelho apenas sobre uma 
superfície de carga limpa e plana com as 
4 rodas fixas.

● Fixe o aparelho com meios de fixação 
adequados para que não escorregue. 
Fixe cabos ou cintas na pega de 
transporte dianteira (1) e nas partes 
inferiores do guiador (3).

As aparas de relva não devem 
ser postas no lixo, mas 
utilizadas como compostagem.

As embalagens, o aparelho e 
seus acessórios são fabricados 

a partir de materiais recicláveis e deverão 
ser eliminados como tal.

A eliminação de resíduos de materiais de 
forma separada e adequada à 
conservação do meio ambiente promove 
as possibilidades de reutilização das 
matérias recicláveis. Por essa razão, 
depois de terminar o tempo normal de vida 
útil do aparelho, este deve ser entregue 
para reciclagem. Siga as indicações de 
eliminação no capítulo "Eliminação" 
( 4.9).

Dirija-se ao seu centro de reciclagem ou 
ao seu distribuidor oficial para ficar a saber 
como os lixos devem ser removidos 
adequadamente.

Lâmina de corte (lâmina de mulching)

6357 702 0101

Parafuso da lâmina

9008 319 9028

Arruela de aperto

0000 702 6600

16.1 Confirmação de entrega

16.2 Confirmação de assistência

No caso de trabalhos de 
manutenção, forneça este manual 
de utilização ao seu distribuidor oficial 
VIKING.
A realização dos trabalhos de assistência 
é confirmada nos campos pré-impressos.

13. Transporte

Perigo de ferimentos!
Antes do transporte, observe o 
capítulo "Para sua segurança". 
( 4.4)
Carregue o aparelho apenas com o 
auxílio de uma segunda pessoa. 
Use sempre vestuário de 
segurança adequado (sapatos de 
segurança, luvas justas).
Antes de levantar ou transportar, 
retire o conector da vela de 
ignição.

15

14. Protecção do meio 
ambiente

15. Peças de reposição 
comuns

Os elementos de fixação da lâmina 
de corte (por exemplo, parafuso da 
lâmina, arruela de aperto) têm de 
ser substituídos em caso de 
substituição ou montagem da 
lâmina. As peças de reposição 
podem ser obtidas junto do 
distribuidor oficial VIKING.

16. Plano de manutenção

16
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Indicações importantes sobre a 
manutenção e cuidados do grupo de 
produtos

Cortador de relva a gasolina

A empresa VIKING exclui-se de toda e 
qualquer responsabilidade por danos 
materiais e pessoais causados pela 
inobservância das indicações deste 
manual de instruções, em especial no 
tocante à segurança, operação e 
manutenção, ou danos que ocorram em 
consequência da utilização de peças de 
acoplamento e peças de substituição não 
permitidas.

Por favor, siga escrupulosamente as 
seguintes indicações importantes, a fim de 
evitar danos ou demasiado desgaste do 
seu aparelho VIKING:

1. Peças de desgaste

Algumas peças do aparelho VIKING estão 
sujeitas a um desgaste normal, mesmo 
quando utilizadas devidamente e, 
dependendo do tipo e da duração da 
utilização, necessitam de ser substituídas 
atempadamente.

Entre outras, incluem-se as seguintes 
peças:

– Lâmina de corte

– Correia trapezoidal (MB 2 RT)

– Pneus

2. Cumprimento das instruções deste 
manual de utilização

A utilização, manutenção e arrumação do 
aparelho VIKING devem ser realizadas 
tão cuidadosamente como descrito neste 
manual de utilização. Todos os danos 
causados pela inobservância das 
instruções de segurança, de 
funcionamento e de manutenção são da 
responsabilidade exclusiva do utilizador.

Isto aplica-se especialmente no caso de:

– Alterações no produto não autorizadas 
pela VIKING.

– Utilização de produtos de serviço não 
autorizados pela VIKING (para 
informações sobre lubrificantes, 
gasolina e óleo do motor, consulte as 
indicações do fabricante).

– Utilização de ferramentas ou de 
acessórios não autorizados nem 
adequados para o aparelho.

– Utilização do produto não de acordo 
com as disposições.

– Utilização do aparelho em eventos 
desportivos ou concursos.

– Danos resultantes da utilização 
contínua do produto com peças 
defeituosas.

3. Trabalhos de manutenção

Todos os trabalhos mencionados no 
capítulo "Manutenção" devem ser 
efectuados regularmente.

Na medida em que estes trabalhos de 
manutenção não podem ser realizados 
pelo próprio utilizador, dever-se-á solicitar 
a realização dos mesmos a um distribuidor 
oficial.

A VIKING recomenda a realização de 
trabalhos de manutenção e de reparação 
apenas pelo distribuidor oficial VIKING.

Os distribuidores oficiais VIKING 
beneficiam de acções de formação 
regulares e dispõem de informações 
técnicas.

Se estes trabalhos não forem executados, 
poderão ocorrer danos, cuja 
responsabilidade caberá ao utilizador.

Entre estes, incluem-se:

– danos por corrosão e outros danos em 
consequência de um armazenamento 
indevido.

– danos no aparelho causados pela 
utilização de peças de reposição de má 
qualidade.

– danos causados por uma manutenção 
não atempada ou insuficiente ou danos 
causados por trabalhos de manutenção 
ou de reparação que não tenham sido 
realizados nas oficinas de 
distribuidores oficiais.

A empresa

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein

declara que a máquina

Cortador de relva, de condução manual 
com motor de combustão (MB)

Assistência realizada em

Data da próxima assistência

17. Minimização do desgaste 
e prevenção de danos

18. Declaração de 
conformidade CE do 
fabricante

Marca: VIKING

Tipo: MB 2.2 R

MB 2.2 RC

MB 2.2 RT
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está em conformidade com as seguintes 
directivas CE:
97/68/CE, 2000/14/CE, 2004/108/CE, 
2006/42/CE

O produto foi desenvolvido em 
concordância com as seguintes normas:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Método de avaliação de conformidade 
aplicado:
Anexo VIII (2000/14/EC)

Nome e endereço da entidade nomeada 
envolvida:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

Compilação e depósito da documentação 
técnica:
Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

O ano de fabrico e o número de série são 
indicados na placa de identificação do 
aparelho.

MB 2.2 R:

Nível de potência acústica medido:
92,0 dB(A)

Nível de potência acústica garantido:
94 dB(A)

MB 2.2 RC, MB 2.2 RT:

Nível de potência acústica medido:
92,5 dB(A)

Nível de potência acústica garantido:
94 dB(A)

Langkampfen, Áustria,
2014-01-02 (AAAA-MM-DD)

VIKING GmbH

Responsável pela área de Pesquisa e 
Desenvolvimento

Identificação de série 6357

Marca: VIKING

19. Dados técnicos

MB 2.2 R, MB 2.2 RC, MB 2.2 RT
Identificação de série 6357

Motor de combus-
tão, modelo

Motor de com-
bustão de 4 
tempos

Dispositivo de corte Barra porta-
lâminas

Largura de corte 46 cm

Dispositivo de 
arranque

Arranque por 
cabo

Dispositivo de 
segurança

Paragem do 
motor

Binário de aperto do 
parafuso da lâmina 60 - 65 Nm

Ø das rodas 
dianteiras 200 mm

Ø das rodas 
traseiras 200 mm

Altura de corte 28 - 85 mm

Segundo a directiva 
2000/14/EC:
Nível de potência 
acústica garantido 
LWAd 94 dB(A)

Segundo a directiva 
2006/42/EC:
Nível de pressão 
acústica no local de 
trabalho LpA 81 dB(A)

Incerteza KpA 2 dB(A)

MB 2.2 R
Tipo de motor B&S Série 450

Potência nominal à 
rotação nominal

1,6 - 2900 
kW - rpm

Cilindrada 125 cm3

Depósito de 
combustível 0,8 l

Rotação do disposi-
tivo de corte 2900 rpm

Valor característico 
de vibração especifi-
cado de acordo com 
a EN 12096:
Valor medido ahw 7,00 m/s2

Incerteza Khw
Medição de acordo 
com a EN 20643

2,80 m/s2

Larg./Compr./Alt. 124/49/100 cm

Peso: 22 kg

MB 2.2 RC
Tipo de motor Kohler XT675

Potência nominal à 
rotação nominal

2,2 - 2800 
kW - rpm

Cilindrada 149 cm3

Depósito de 
combustível 1,4 l

Rotação do disposi-
tivo de corte 2 800 rpm

MB 2.2 R, MB 2.2 RC, MB 2.2 RT
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Avaria:
O motor de combustão não arranca

Possível causa:
– Arco de paragem do motor não 

accionado.
– O depósito não tem combustível.
– Conduta do combustível obstruída.
– O combustível no depósito é de má 

qualidade, está sujo ou já é velho.
– Filtro de ar sujo.
– O conector da vela de ignição foi 

retirado da vela de ignição; o cabo de 
ignição não está bem ligado ao 
conector.

– A vela de ignição tem fuligem ou está 
danificada; distância incorrecta dos 
eléctrodos.

Solução:
– Pressionar o arco de paragem do motor 

em direcção ao guiador e mantê-lo 
nessa posição. ( 11.1)

– Reabastecer com combustível. ( 7.3)
– Limpar a conduta do 

combustível. ,
– Utilizar sempre combustível de marca 

novo, gasolina sem chumbo; limpar o 
carburador. ,

– Limpar o filtro de ar. ,

– Introduzir o conector da vela de ignição; 
verificar a ligação entre o cabo de 
ignição e a ficha. ,

– Limpar ou substituir a vela de ignição; 
ajustar a distância dos eléctrodos.

Avaria:
Dificuldades ao arrancar ou diminuição da 
potência do motor de combustão.

Possível causa:
– O cárter do cortador de relva está 

entupido.
– Corte da relva com um nível de corte 

demasiado baixo ou com a velocidade 
de avanço demasiado elevada em 
relação à altura de corte.

– Água no depósito de combustível e no 
carburador; o carburador está entupido.

– Depósito de combustível sujo.
– Filtro de ar sujo.
– Vela de ignição com fuligem.

Solução:
– Limpar o cárter do cortador de relva 

(retirar o conector da vela de 
ignição!). ( 12.1)

– Ajustar um nível de corte mais elevado 
ou diminuir a velocidade de 
avanço. ( 8.4)

– Esvaziar o depósito de combustível, 
limpar a conduta de combustível e o 
carburador.

– Limpar o depósito de combustível.
– Limpar o filtro de ar.
– Limpar a vela de ignição.

Valor característico 
de vibração especifi-
cado de acordo com 
a EN 12096:
Valor medido ahw 5,00 m/s2

Incerteza Khw
Medição de acordo 
com a EN 20643

2,50 m/s2

Larg./Compr./Alt. 124/49/100 cm

Peso: 26 kg

MB 2.2 RT
Tipo de motor Kohler XT675

Potência nominal à 
rotação nominal

2,2 - 2800 
kW - rpm

Cilindrada 149 cm3

Depósito de 
combustível 1,4 l

Rotação do disposi-
tivo de corte 2 800 rpm

Valor característico 
de vibração especifi-
cado de acordo com 
a EN 12096:
Valor medido ahw 5,90 m/s2

Incerteza Khw
Medição de acordo 
com a EN 20643

2,36 m/s2

Accionamento: Roda 
dianteira

1 velocidade de 
marcha-à-frente

Velocidade de 
accionamento 3,5 km/h

Larg./Compr./Alt. 140/50/105 cm

Peso: 29 kg

MB 2.2 RC

20. Localização de falhas

Se necessário, procurar um distribui-
dor oficial. A VIKING recomenda o 
distribuidor oficial VIKING.

@ Ver Manual de utilização do motor de 
combustão.
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Avaria:
O motor de combustão fica muito quente.

Possível causa:
– Nível de óleo no motor de combustão 

demasiado reduzido.
– Alhetas de refrigeração sujas.

Solução:
– Mudar o óleo do motor. ( 12.5)
– Limpar as alhetas de 

refrigeração. ( 12.1)

Avaria:
Fortes vibrações durante o 
funcionamento.

Possível causa:
– Unidade de corte avariada.
– Fixação do motor de combustão solta.

Solução:
– Verificar e, se necessário, reparar a 

lâmina de corte, o eixo da lâmina e a 
fixação da lâmina (parafuso da lâmina e 
arruela de aperto).

– Apertar a fixação do motor de 
combustão.

Avaria:
Corte de má qualidade, a relva fica 
amarela.

Possível causa:
– A lâmina de corte está embotada ou 

gasta.
– A velocidade de avanço é demasiado 

elevada em relação à altura de corte.
– O cárter não está paralelo ao solo.

Solução:
– Afiar ou substituir a lâmina ( 12.3), 

( 12.4),
– Reduzir a velocidade de avanço e/ou 

escolher a altura de corte correcta
– Definir a altura de corte à frente e atrás 

para o mesmo nível de corte. ( 8.4)

Avaria (MB 2 RT):
Sem accionamento ao premir o arco do 
mecanismo de translação.

Possível causa:
– Cabo tirante do mecanismo de 

translação avariado (por exemplo, 
dobrado).

Solução:
– Substituir o cabo tirante.
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Kjære kunde.

Takk for at du valgte et kvalitetsprodukt fra 
VIKING.

Dette produktet er et resultat av moderne 
produksjonsmetoder og omfattende 
kvalitetssikring. Det er imidlertid først når 
du som kunde er fornøyd med maskinen at 
også vi kan si oss fornøyde.

Hvis du har spørsmål om maskinen, kan 
du henvende deg til forhandleren eller 
direkte til vårt salgskontor.

Vi ønsker deg lykke til med maskinen 
fra VIKING!

Ledelsen

2.1 Generell informasjon

Denne bruksanvisningen er en original 
bruksanvisning fra produsenten i 
henhold til EU-direktiv 2006/42/EC.

Trykt på klorfritt bleket papir. Papiret er resirkulerbart. Beskyttelsesomslaget er halogenfritt.

1. Innholdsfortegnelse

Om denne bruksanvisningen 141
Generell informasjon 141

Slik leser du denne 
bruksanvisningen 142

Maskinbeskrivelse 142
For din egen sikkerhet 142

Generell informasjon 142

Fylle på drivstoff – håndtering av 
bensin 143

Bekledning og utstyr 144

Transport av maskinen 144

Før arbeidet 144

Under arbeidet 145

Vedlikehold og reparasjoner 146

Lagring ved lengre driftsopphold 147

Kassering 148

Symbolforklaring 148
Produktkomponenter 148
Gjøre maskinen klar for bruk 148

Generell informasjon 148

Montere styret 148

Drivstoff og motorolje 149

Betjeningselementer 149
Generell informasjon 149

Felle ned styret 149

Løsne og feste startsnoren 149

Klippehøydejustering 149

Sikkerhetsutstyr 150
Motorstoppbøyle 150

Informasjon om arbeid 150
Generell informasjon om 
bioklipping 150

Når kan jeg bruke 
bioklippfunksjonen? 150

Hvordan skal jeg bruke 
bioklippfunksjonen? 150

Hvor ofte skal jeg bruke 
bioklippfunksjonen? 151

Ta maskinen i bruk 151
Starte forbrenningsmotoren 151

Slå av forbrenningsmotoren 151

Fremdrift (MB 2 RT) 151

Vedlikehold 151
Rengjøring 152

Kontrollere knivslitasjen 152

Slipe klippekniven 152

Demontere og montere klippekniv 152

Forbrenningsmotor 152

Hjul og gir 153

Oppbevaring (vinterlagring) 153

Transport 153
Transport 153

Miljøvern 153
Vanlige reservedeler 153
Serviceplan 154

Bekreftelse av overleveringen 154

Servicebekreftelse 154

Minimere slitasjen og unngå 
skader 154
Produsentens CE-
samsvarserklæring 155
Tekniske data 155
Feilsøking 156

2. Om denne 
bruksanvisningen
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VIKING arbeider kontinuerlig med å 
videreutvikle produktspekteret, og vi må av 
den grunn forbeholde oss retten til 
forandringer ved produktenes form, 
teknikk og utstyr.
Det kan derfor ikke fremmes krav på 
grunnlag av informasjon og bilder i denne 
brosjyren.

2.2 Slik leser du denne 
bruksanvisningen

Bilder og tekst beskriver bestemte 
fremgangsmåter.

Alle symbolene som finnes på maskinen, 
er forklart i denne bruksanvisningen.

Synsretning:

Synsretning ved bruk av venstre og høyre 
i bruksanvisningen:
Brukeren står bak maskinen 
(arbeidsstilling).

Kapittelhenvisning:

En pil henviser til aktuelle kapitler og 
underkapitler som inneholder nærmere 
forklaring. Eksempelet under viser en 
henvisning til et kapittel: ( 4.)

Merking av tekstavsnittene:

De beskrevne instruksene kan være 
utformet som i eksemplene nedenfor.

Fremgangsmåter som krever handling fra 
brukerens side:

● Løsne skruen (1) med en skrutrekker, 
og aktiver hendelen (2) ...

Generelle opplistinger:

– Bruk av produktet i forbindelse med 
sportsarrangementer eller andre 
konkurranser

Tekst med ekstra betydning:

Tekstavsnitt med ekstra betydning er 
merket med et av symbolene som 
beskrives nedenfor, slik at disse 
fremheves spesielt i bruksanvisningen.

Tekst med bildereferanse:

Illustrasjonene som forklarer bruken av 
maskinen, finnes helt foran i 
bruksanvisningen.

Kamerasymbolet knytter bilder på 
illustrasjonssidene sammen med 
tilhørende tekst i bruksanvisningen.

4.1 Generell informasjon

Sørg for å følge alle 
sikkerhetsanvisningene når du 
arbeider med maskinen.

Før maskinen tas i bruk, må 
bruksanvisningen leses nøye og 
i sin helhet. Oppbevar 
bruksanvisningen på et trygt 

sted for senere bruk.

Les betjenings- og 
vedlikeholdsinformasjonen i den separate 
bruksanvisningen for 
forbrenningsmotoren.

Fare!
Fare for uhell og alvorlig 
personskade. En bestemt 
fremgangsmåte er nødvendig eller 
må unngås.

Advarsel!
Fare for personskade. En bestemt 
fremgangsmåte hindrer mulige eller 
sannsynlige personskader.

Forsiktig!
Mindre skader eller materielle 
skader kan hindres ved å følge en 
bestemt fremgangsmåte.

Merknad
Informasjon om hva som er god og 
riktig måte å bruke maskinen på

1

3. Maskinbeskrivelse

1 Motorstoppbøyle

2 Fremdriftsbøyle (MB 2 RT)

3 Styre

4 Snorføring

5 Hurtigstrammer

6 Vaierføring

7 Klippehøydejustering bak

8 Klippehøydejustering foran

9 Bærehåndtak foran

10 Forbrenningsmotor

11 Chok (MB 2 R)

12 Ledningsklips
MB 2 RC: 1 stk.

4. For din egen sikkerhet

1
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Disse forholdsreglene er svært viktige for 
din sikkerhet. Oversikten er imidlertid ikke 
utfyllende. Bruk alltid sunn fornuft og 
opptre ansvarlig når du bruker maskinen. 
Husk at det er brukeren som er ansvarlig 
hvis det oppstår ulykker som involverer 
andre personer eller andres eiendom.

Som bruker er det viktig at du gjør deg 
kjent med betjeningselementene på og 
bruken av maskinen.

Maskinen skal kun brukes av personer 
som har lest bruksanvisningen og er 
fortrolige med betjeningen av maskinen. 
Sørg for å få en kyndig og praktisk 
opplæring før første gangs bruk. La 
forhandleren eller en annen fagkyndig gi 
deg en innføring i hvordan maskinen 
håndteres på en trygg måte.

Opplæringen skal særlig ha fokus på 
sikkerhet og viktigheten av å være forsiktig 
og konsentrert under arbeid med 
maskinen.

Maskinen, inkludert alt tilleggsutstyr, må 
bare lånes eller gis bort til personer som 
har grunnleggende kunnskap om denne 
modellen og bruken av den. 
Bruksanvisningen er en del av maskinen 
og skal alltid følge med.

Maskinen skal bare brukes av personer 
som er opplagte og i god fysisk og psykisk 
form. Hvis du har helsemessige plager, må 
du spørre legen om arbeid med maskinen 
er tilrådelig. Maskinen skal ikke brukes 
etter inntak av alkohol, narkotiske stoffer 
eller medikamenter som fører til nedsatt 
reaksjonsevne.

La aldri barn eller ungdom under 16 år 
bruke maskinen. Lokale bestemmelser 
regulerer nedre aldersgrense for bruk av 
maskinen.

Denne maskinen skal ikke brukes av 
personer (inkludert barn) med fysiske, 
følelsesmessige eller psykiske 
funksjonshemminger eller med 
manglende erfaring og/eller kunnskaper, 
så fremt ikke personer som er ansvarlige 
for vedkommendes sikkerhet, har tilsyn 
med bruken eller har instruert 
vedkommende i hvordan maskinen skal 
brukes. Sørg for at barn ikke leker med 
maskinen.

Maskinen er utviklet for privat bruk.

Obs – fare for ulykker!

Gressklipperen skal bare brukes til 
gressklipping. Annen bruk er ikke tillatt og 
kan være farlig eller føre til skader på 
maskinen.

På grunn av faren for personskade skal 
gressklipperen ikke brukes til for eksempel 
følgende:

– klipping av busker og hekker

– klipping av klatreplanter

– klipping av gress på takbeplantninger 
og i balkongkasser

– kverning og finkutting av tre- og 
hekkavfall

– rengjøring av gangveier (oppsamling, 
blåsing)

– utjevning av bakken

Av sikkerhetsmessige årsaker er enhver 
endring på maskinen, med unntak av 
montering av tilbehør som er godkjent av 
VIKING, forbudt, og vil føre til at garantien 
opphører. Kontakt din VIKING forhandler 
for informasjon om tillatt tilbehør.

Det er strengt forbudt å manipulere 
maskinen for å øke effekten eller endre 
turtallet til forbrenningsmotoren eller den 
elektriske motoren.

Maskinen skal ikke brukes til å 
transportere gjenstander, dyr eller 
personer (særlig barn).

Ekstra forsiktighet kreves ved bruk på 
offentlige anlegg, i parker, på 
sportsanlegg, gater og i land- og skogbruk.

Obs! Fare for helseskade på 
grunn av vibrasjoner! For stor 
belastning i form av vibrasjoner 
kan føre til skader på nerver og 

på blodsirkulasjonen, spesielt for personer 
med problemer med blodsirkulasjonen. 
Oppsøk lege hvis det oppstår symptomer 
som kan ha blitt utløst av 
vibrasjonsbelastning.
Slike symptomer oppstår hovedsakelig i 
fingrene, hendene eller håndleddene, og 
kjennetegnes ved (ufullstendig liste):

– følelsesløshet

– smerter

– tap av muskelkraft

– endringer i hudfargen

– ubehagelig prikking

4.2 Fylle på drivstoff – håndtering av 
bensin

Bensin skal bare oppbevares i godkjente 
beholdere (bensinkanner). Lokket på 
tanken og bensinkannen skal alltid skrus 
på og strammes forskriftsmessig. Defekte 
lokk skal skiftes ut av sikkerhetsmessige 
årsaker.

Livsfare!
Bensin er giftig og svært 
lettantennelig.
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Bensin og andre typer drivstoff skal aldri 
oppbevares eller avhendes i drikkeflasker 
eller lignende beholdere som det er fare 
for at noen kan komme til å drikke av ved 
en feiltagelse.

Bensin må holdes unna gnister, 
åpen ild, varmekilder og andre 
antennelseskilder. Røyking 
forbudt!

Drivstoffylling må skje utendørs, og det er 
ikke tillatt å røyke under fylling av drivstoff.

Slå av forbrenningsmotoren og la den 
avkjøles før du fyller drivstoff.

Fyll på bensin før du starter 
forbrenningsmotoren. Tanklokket må ikke 
åpnes, og bensin må ikke etterfylles når 
forbrenningsmotoren er i gang eller når 
den er varm.

Fyll ikke drivstofftanken helt, bare opp til 
ca. 4 cm under kanten til 
påfyllingsstussen, slik at drivstoffet får nok 
plass til å utvide seg.

Hvis bensin renner over, må du ikke starte 
forbrenningsmotoren før du har rengjort 
overflaten der det er sølt bensin. Vent til 
bensinen er fordampet (tørk bort 
eventuelle bensinrester) før du forsøker å 
starte motoren.

Tørk alltid opp drivstoffsøl.

Skift klær hvis du har fått bensin på 
klærne.

Maskinen må ikke oppbevares inne i en 
bygning når det er bensin på tanken. 
Bensindamp som oppstår, kan komme i 
kontakt med åpen ild eller gnister og 
antennes.

I tilfelle du må tømme tanken, må dette 
gjøres utendørs.

4.3 Bekledning og utstyr

Bruk alltid solide sko med såler 
med god gripeevne under 
arbeidet. Gå aldri barbent eller 

med sandaler når du arbeider.

Når maskinen vedlikeholdes, 
rengjøres eller transporteres, 
skal du også bruke solide 
hansker, og langt hår må 

knyttes og holdes vekke (hodetørkle, lue 
osv.).

Bruk egnede beskyttelsesbriller 
ved sliping av klippekniven!

Maskinen skal bare brukes av 
personer med langbukser og 

klær som sitter nært mot kroppen.

Bruk aldri løse klær som kan sette seg fast 
i bevegelige deler (betjeningshendler), 
heller aldri smykker, slips og sjal.

4.4 Transport av maskinen

Bruk alltid hansker under arbeidet, slik at 
du unngår å skade deg på skarpe kanter 
og varme deler.

Ikke transporter maskinen mens 
forbrenningsmotoren er i gang. Før 
transport må du slå av 
forbrenningsmotoren, vente til knivene er 
stanset og trekke ut tennpluggstøpselet.

Maskinen skal kun transporteres med 
avkjølt forbrenningsmotor og uten 
drivstoff.

Bruk egnet lasteutstyr (lasterampe, 
løfteanordninger).

Sikre maskinen med tilstrekkelig 
dimensjonerte festemidler (stropper, seler 
osv.) på lasteflaten.

Unngå kontakt med klippekniven ved 
løfting og bæring.

Les spesielt informasjonen i kapitlet 
"Transport." Der oppgis det hvordan 
maskinen skal løftes og bindes fast. 
( 13.)

Følg regionale forskrifter ved transport av 
maskinen, spesielt med hensyn til 
lastsikring og transport av gjenstander på 
lasteflater.

4.5 Før arbeidet

Sørg for at maskinen bare betjenes av 
personer som har lest bruksanvisningen.

Før idriftsettelse av maskinen må du teste 
om drivstoffsystemet er tett, særlig de 
synlige delene som f.eks. tanken, 
tanklokket og slangeforbindelsene. Ikke 
start motoren hvis systemet er utett – 
brannfare!
Maskinen må i så tilfelle repareres av 
fagfolk før idriftsettelse.

Overhold de lokale forskriftene for når på 
døgnet hageredskaper med 
forbrenningsmotor eller elektrisk motor 
kan brukes.

Se over hele området som skal klippes, og 
fjern steiner, pinner, metalltråder og andre 
gjenstander som kan slynges opp foran 
maskinen. Det er lett å overse hindringer 
(f.eks. trestubber og røtter) i høyt gress.

Før du begynner arbeidet med maskinen, 
bør du derfor merke alle gjenstander 
(hindringer) som er skjult i gresset, og som 
ikke lar seg fjerne.

Før maskinen brukes, skal defekte 
lyddempere og alle andre slitte og skadde 
deler skiftes ut. Informasjon om farer og 
advarsler som er blitt uleselig på 



145

D
E

E
N

F
R

N
L

IT
E

S
P

T
S

V
F

I
D

A
P

L
H

U
S

R
H

R
N

O

0478 111 9926 A - NO

maskinen, må skiftes ut. Du får nye 
klistremerker og alle andre reservedeler 
hos din VIKING forhandler.

Kontroller at tennpluggen sitter godt i 
tennpluggstøpslet før du begynner å bruke 
maskinen.

Sørg for at maskinen er i driftssikker stand 
før du bruker den. Kontroller før hver bruk:

– at maskinen er i forskriftsmessig 
montert tilstand.

– at klippeverktøyet og den komplette 
klippeenheten (klippekniv, 
festeelementer, klippeaggregathus) er i 
feilfri stand. Det er spesielt viktig å 
kontrollere knivfestet og knivslitasjen, 
samt se etter skader (hakk eller riper). 
( 12.2)

– at tanklokket er forskriftsmessig skrudd 
på.

– at tanken, delene som bidrar til 
drivstofftilførselen, samt tanklokket er i 
feilfri stand.

– at sikkerhetsanordningene (f.eks. 
motorstoppbøylen, huset, styret, 
beskyttelsesgitteret) er i feilfri stand og 
fungerer forskriftsmessig.

– at oljepåfyllingslokket er 
forskriftsmessig skrudd til.

Sørg for å få utført nødvendige arbeider, 
enten selv eller hos en forhandler. VIKING 
anbefaler en VIKING forhandler.

4.6 Under arbeidet

Ikke bruk maskinen når dyr eller 
personer (spesielt barn) 
oppholder seg i fareområdet.

Koblings- og sikkerhetsinnretningene som 
er montert på maskinen, skal ikke fjernes 
eller omgås. Det er spesielt viktig at 
motorstoppbøylen ikke festes til styret 
(f.eks. bindes fast).

Obs – fare for personskader!
Pass på at ikke hender og føtter 
kommer i kontakt med 
roterende deler. Ta aldri i kniven 

mens den roterer.

Sikkerhetsavstanden mellom styret og 
maskinen må alltid overholdes. Styret skal 
alltid være forskriftsmessig montert, og får 
ikke endres på. Maskinen må aldri tas i 
bruk med nedfelt styre.

Ingen gjenstander må festes på styret 
(f.eks. arbeidsklær).

Arbeid bare i dagslys eller med god 
kunstig belysning.

Arbeid ikke med maskinen ved regn eller 
tordenvær, spesielt ikke hvis det er fare for 
lynnedslag.

Fuktig og glatt underlag gjør at faren for 
ulykker øker.
Vær forsiktig under arbeidet slik at du ikke 
glir. Unngå om mulig å bruke maskinen på 
fuktig underlag.

Eksos:

Det dannes giftige eksosgasser 
straks forbrenningsmotoren er i 
gang. Disse gassene 
inneholder giftig 

karbonmonoksid, en gass uten farge og 
lukt, og andre skadestoffer. Du må aldri la 
forbrenningsmotoren gå i lukkede eller 
dårlig ventilerte rom.

Starte:

Vær svært forsiktig når du starter 
maskinen, og følg anvisningene i kapitlet 
"Ta i bruk maskinen". ( 11.)
Pass på at du står med føttene i god 
avstand fra klippeverktøyet.

Pass på at maskinen ikke velter når du 
starter den.

Når motoren startes, skal ikke bøylen for 
fremdrift betjenes.

Klipping i skråninger:

Skråninger skal alltid klippes i tverrgående 
retning, aldri på langs.
Hvis brukeren mister kontroll over 
maskinen ved klipping på langs, kan 
vedkommende få den aktive 
gressklipperen over seg.

Vær spesielt forsiktig når du endrer retning 
i skråninger.

Sørg for god stabilitet når du arbeider i 
skråninger, og unngå å arbeide i svært 
bratte skråninger.

Av sikkerhetsmessige årsaker skal ikke 
maskinen brukes i skråninger med stigning 
på mer enn 25° (46,6 %). Fare for 

Livsfare på grunn av forgiftning!
Stans arbeidet umiddelbart hvis du 
føler deg uvel, har hodesmerter, 
synsforstyrrelser (f.eks. hvis 
synsfeltet blir mindre), 
hørselsproblemer, blir svimmel eller 
merker at konsentrasjonsevnen er 
svekket. Disse symptomene kan 
blant annet skyldes høy 
eksoskonsentrasjon.
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personskader!
25° skråning tilsvarer en vertikal stigning 
på 46,6 cm ved 100 cm horisontal lengde.

For å sikre tilstrekkelig smøring av 
forbrenningsmotoren må også 
anvisningene i forbrenningsmotorens 
bruksanvisning følges ved arbeid i 
skråninger.

Bruk:

Ikke forsøk å inspisere kniven 
mens gressklipperen arbeider. 
Den roterende kniven kan 

forårsake personskader.

Gå langsomt når du bruker gressklipperen 
– ikke løp mens du arbeider med 
klipperen. Ved høy hastighet under 
arbeidet øker faren for skade ved at du 
snubler, sklir osv.

Vær spesielt forsiktig når du snur 
gressklipperen eller drar den mot deg.
Det er lett å snuble!

Vær spesielt forsiktig når du bruker 
maskinen i nærheten av fyllinger, grøfter 
og demninger. Pass spesielt på at du 
holder tilstrekkelig avstand til slike 
fareområder.

Vær oppmerksom på objekter som 
eventuelt er skjult i gressrotsonen 
(vanningsanlegg, påler, vannventiler, 
fundamenter, strømledninger osv.). Kjør 
aldri over slike objekter med hensikt.

Vær oppmerksom på at 
klippeverktøyet roterer i noen 
sekunder etter at motoren er 
slått av.

Slå av forbrenningsmotoren, 
vent til arbeidsverktøyet har stanset og 
trekk ut tennpluggstøpselet

– når du setter fra deg maskinen, eller når 
den skal stå uten tilsyn

– før du fyller drivstoff. La 
forbrenningsmotoren avkjøles før du 
fyller drivstoff.
Brannfare!

– før du fjerner blokkeringer eller 
tilstoppinger i klippeaggregathuset

– før du løfter eller bærer maskinen

– før du transporterer maskinen

– før arbeider utføres på klippekniven

– før du ser over eller rengjør maskinen 
og før det skal utføres andre arbeider 
på den (f.eks. nedfelling av styret)

– hvis du har kommet borti en gjenstand, 
eller hvis gressklipperen vibrerer mer 
enn vanlig. Kontroller i slike tilfeller 
maskinen og spesielt klippeenheten 
(kniv, knivaksel og knivfeste) for 
skader, og få utført eventuelle 
nødvendige reparasjoner før du tar i 
bruk maskinen igjen.

Slå av forbrenningsmotoren

– når du skyver maskinen fra eller til et 
område som skal bearbeides

– før du skyver maskinen på en flate der 
det ikke er gress

– når maskinen skal vippes for transport

– før klippehøyden stilles inn

4.7 Vedlikehold og reparasjoner

Sett maskinen på et stabilt, 
plant underlag før utføring av 
rengjørings-, justerings-, 
reparasjons- og 

vedlikeholdsarbeid. Slå av 
forbrenningsmotoren og la den kjøle seg 
ned. Trekk ut tennpluggstøpselet.

Fare for personskader!

Hold aldri hender eller føtter under, 
over eller ved roterende deler.

Fare for personskade!

Sterke vibrasjoner er vanligvis tegn 
på feil.
Det er spesielt viktig at 
gressklipperen ikke brukes med 
skadd eller bøyd knivaksel eller 
klippekniv.
Kontakt en fagperson (VIKING 
anbefaler VIKING forhandleren) for 
å få utført eventuelle nødvendige 
reparasjoner du ikke føler deg 
kvalifisert til å utføre selv.

Klippekniven kan forårsake 
personskader!
Når du drar i startsnoren, begynner 
arbeidsverktøyet å dreie. Pass på 
at du alltid har god avstand til 
klippekniven, særlig med føtter og 
ben, når du drar i startsnoren.
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La maskinen kjøle seg ned før du utfører 
arbeider på forbrenningsmotor, eksosrør 
og lyddemper. Temperaturen kan komme 
opp i mer enn 80 °C. Fare for 
brannskade!

Unngå å søle med motoroljen eller få den 
på huden. Direkte hudkontakt kan være 
skadelig.
VIKING anbefaler at du lar en VIKING 
forhandler ta seg av å fylle på / skifte 
motorolje for deg.

Rengjøring:

Hele maskinen må rengjøres grundig etter 
hver bruk. ( 12.1)

Bruk en trepinne til å løsne gress som har 
satt seg fast. Rengjør undersiden av 
gressklipperen med børste og vann.

Maskinen skal aldri rengjøres med 
høytrykksvasker eller under rennende 
vann (f.eks. med en hageslange).
Bruk aldri sterke rengjøringsmidler. Disse 
kan skade plast- og metalldeler og dermed 
redusere sikkerheten til din VIKING 
maskin.

For å unngå brannfare er det viktig at 
området rundt kjøleluftåpningene holdes 
fritt for f.eks. gress, strå, mose, løv og fett.

Vedlikeholdsarbeider:

Bare vedlikeholdsarbeider som er 
beskrevet i denne bruksanvisningen, kan 
utføres av brukeren. Alle andre arbeider 
skal utføres av en forhandler.
Kontakt alltid din forhandler hvis du 
mangler nødvendig informasjon eller 
hjelpemidler.
VIKING anbefaler at alt vedlikeholdsarbeid 
og alle reparasjoner utføres hos en 
VIKING forhandler.
VIKING forhandlerne får jevnlig tilbud om 
opplæring, og de får regelmessig tilsendt 
teknisk informasjon. 

Bruk bare verktøy, tilbehør eller 
tilleggsutstyr som er godkjent for denne 
maskinen av VIKING eller som 
korresponderer i teknisk utførelse, ellers 
kan det oppstå fare for uhell med 
personskader eller skader på maskinen. 
Kontakt forhandleren hvis du har 
spørsmål.

Originalt verktøy, tilbehør og originale 
reservedeler fra VIKING har egenskaper 
som gjør dem optimalt tilpasset maskinen 
og kravene som brukeren stiller. Originale 
VIKING reservedeler kjenner man igjen på 
VIKING reservedelsnummeret, VIKING 
logoen og eventuelt VIKING 
reservedelssymbolet. På små deler kan 
også symbolet stå alene.

Av sikkerhetsmessige årsaker skal 
komponenter i drivstofftilførselen 
(drivstoffrør, drivstoffventil, drivstofftank, 
tanklokk, koblinger osv.) jevnlig 
undersøkes for skader og lekkasje og ved 
behov skiftes ut hos en forhandler. (Vi 
anbefaler at du kontakter VIKING 
forhandleren.)

Sørg for at advarsels- og 
merknadsklistremerker alltid er rene og 
lesbare. Bestill nye originale klistremerker 
hos VIKING forhandleren hvis 
klistremerker skades eller blir borte. Hvis 
en komponent skiftes ut med en ny del, må 
du passe på at de samme klistremerkene 
settes på den nye delen.

Bruk tykke arbeidshansker og vær svært 
forsiktig når du arbeider med 
klippeenheten.

Sørg for at alle muttere, bolter og skruer, 
spesielt knivskruen, sitter godt, slik at 
gressklipperen er i driftsmessig sikker 
stand.

Kontroller hele maskinen regelmessig 
med tanke på slitasje og skader. Dette er 
spesielt viktig når maskinen ikke skal 
brukes på en stund (f.eks. når den skal 
settes bort for vinteren). Skift ut slitte eller 
skadde deler, slik at maskinen alltid er i 
driftssikker stand.

Det er ikke tillatt å endre 
forbrenningsmotorens grunninnstilling. 
Unngå å la motoren gå med for høyt turtall.

Hvis det ble fjernet deler eller 
beskyttelsesinnretninger i forbindelse med 
vedlikeholdsarbeidet, må disse straks 
settes tilbake på forskriftsmessig vis når 
arbeidet er utført.

4.8 Lagring ved lengre driftsopphold

La forbrenningsmotoren avkjøles før du 
parkerer maskinen i et lukket rom.

La maskinen avkjøles helt før du dekker 
den til.

Oppbevar maskinen og drivstoffkannen i 
et låsbart rom med god ventilasjon. Obs! 
Pass på at drivstofftanken i maskinen er 
tom.

Sørg for at maskinen er utilgjengelig for 
uvedkommende (f.eks. barn).

Hvis tanken skal tømmes, f.eks. før den 
settes bort for vinteren, skal dette gjøres 
utendørs (f.eks. ved å la motoren gå).

Rengjør maskinen grundig når den ikke 
skal brukes på lengre tid (f.eks. når den 
skal settes bort for vinteren).

Husk å fjerne tennpluggstøpselet når 
maskinen ikke skal brukes på en stund.

Sørg for at maskinen er i driftssikker stand 
når du setter den til lagring.
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4.9 Kassering

Avfallsprodukter som spillolje eller 
drivstoff, brukte smøremidler, filter, 
batterier og lignende slitedeler kan skade 
mennesker, dyr og miljø og må derfor 
kasseres på forskriftsmessig måte.

Kontakt nærmeste resirkuleringsstasjon 
eller forhandleren for informasjon om 
hvordan avfallsproduktene skal håndteres. 
VIKING anbefaler VIKING forhandleren.

Sørg for at maskinen kasseres 
forskriftsmessig når den ikke lenger skal 
brukes. Sørg for å gjøre maskinen 
ubrukelig før kassering. For å unngå 
ulykker er det særlig viktig at du fjerner 
tenningskabelen, tømmer tanken og 
tapper ut motoroljen.

Klippekniven kan forårsake 
personskader!
Selv om gressklipperen ikke lenger er i 
bruk og skal kasseres, må den ikke stå 
uten tilsyn, tilgjengelig for 
uvedkommende. Sørg for å oppbevare 
maskinen og spesielt klippekniven 
utilgjengelig for barn.

MB 2 RT:

7.1 Generell informasjon

● Maskinen skal stå på et horisontalt, 
jevnt og fast underlag ved utføring av 
alle de beskrevne arbeidsoppgavene.

7.2 Montere styret 

● Fell forsiktig opp styret (1), og 
pass på at vaierne ikke kommer i 
klem.

● Skru fast de forhåndsmonterte 
hurtigstrammerne (2) (ca. én gjenge på 
skruen skal synes), og fell dem 
oppover.

5. Symbolforklaring

Obs!
Les bruksanvisningen før 
bruk.

Fare for personskader!
Se til at ingen oppholder seg 
i fareområdet.

Fare for personskader!
Trekk ut tennpluggkontakten 
før du utfører arbeid på klip-
peverktøyet, og før du 
utfører vedlikeholds- og 
rengjøringsarbeid.

Fare for personskade!
Klippeenheten fortsetter å 
gå i noen sekunder etter at 
motoren er slått av (forbren-
ningsmotor-/knivbrems).

Starte forbrenningsmotoren.

Slå av forbrenningsmotoren.

Koble inn fremdriften.

6. Produktkomponenter

Nr. Betegnelse Ant.
A Basisenhet med styre 1

− Bruksanvisning 1

− Bruksanvisning for 
forbrenningsmotor

1

7. Gjøre maskinen klar for 
bruk

Fare for personskade
Les og følg sikkerhetsanvisningene 
i kapitlet "For din sikkerhet". ( 4.)

2

3
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Kontroller montasjen

● Hurtigstrammerne (1) skal 
strammes så kraftig at de ligger 
tett på styret, slik at styreoverdelen er 
godt festet i styreunderdelen.
Hvis styret ikke er ordentlig montert 
eller hurtigstrammerne ikke sitter 
korrekt, åpner du hurtigstrammerne og 
stiller dem riktig inn ved å skru dem ut 
og deretter inn igjen.

● Kontroller at vaierne (2, 3) og 
ledningsklipsene (4, MB 2 RC) er 
korrekt plassert.

7.3 Drivstoff og motorolje

Motorolje:
Se bruksanvisningen for 
forbrenningsmotoren for mer 
informasjon om anbefalt motorolje og 
oljepåfyllingsmengde.
Sjekk oljenivået regelmessig (se 
bruksanvisningen for 
forbrenningsmotoren).
Unngå for høyt eller for lavt oljenivå. Fare 
for motorskade!
Skru på lokket for motoroljen og kontroller 
at det er tett før du tar i bruk 
forbrenningsmotoren.

Drivstoff:
Anbefaling:
kvalitetsdrivstoff,
blyfri bensin.
Se bruksanvisningen for 
forbrenningsmotoren for mer informasjon 
om anbefalt drivstoffkvalitet (oktan).

8.1 Generell informasjon

● Maskinen skal stå på et horisontalt, 
jevnt og fast underlag ved utføring av 
alle de beskrevne arbeidsoppgavene.

8.2 Felle ned styret 

Styreoverdelen kan felles ned for å 
spare plass ved transport og 
oppbevaring.

● Slå av forbrenningsmotoren, og trekk ut 
tennpluggstøpselet. ( 11.2)

● Løsne startsnoren. ( 8.3)

● Åpne hurtigstrammerne (1) på venstre 
og høyre side, og legg styret (2) 
forsiktig fremover.

8.3 Løsne og feste startsnoren 

Feste

● Trekk ut tennpluggstøpselet fra 
forbrenningsmotoren.

● Trykk motorstoppbøylen (1) mot styret, 
og hold den der.

● Trekk startsnoren (2) langsomt ut. 

● Slipp motorstoppbøylen (1), og fest 
startsnoren (2) i snorføringen (3).

● Sett inn tennpluggstøpselet.

Løsne

● Trekk ut tennpluggstøpselet fra 
forbrenningsmotoren.

● Løsne startsnoren (2) fra 
snorføringen (3).

8.4 Klippehøydejustering 

Du kan velge mellom 4 forskjellige 
klippehøyder mellom 28 mm og 85 mm.

Trinn1 = laveste klippehøyde

Trinn 4 = høyeste klippehøyde

Unngå skader på maskinen!
Fyll på olje før du starter motoren 
for første gang. Bruk en egnet 
påfyllingstrakt når du fyller på 
motorolje eller drivstoff.

4

5

8. Betjeningselementer

Fare for personskade
Les og følg sikkerhetsanvisningene 
i kapitlet "For din sikkerhet". ( 4.)

Klemfare!
Styret kan ukontrollert klappe 
sammen eller skyves sammen når 
hurtigstrammerne løsnes.

Hold derfor alltid i styret med én 
hånd mens du åpner 
festeforbindelsen.

6

Fare for personskade!
Forbrenningsmotoren må slås av 
før klippehøyden justeres.

Fare for personskade!
Innstillingen for for- og bakakselen 
må være den samme.

7

8



0478 111 9926 A - NO150

1 Stille inn klippehøyden bak

● Still inn den ønskede klippehøyden 
med bakakselen (1).
Støtt maskinen med den ene hånden, 
og juster bakakselen til ønsket trinn 
først på den ene siden og deretter på 
den andre.
Du må du passe på at innstillingen er lik 
på venstre og høyre side (bakakselen 
står parallelt med huset).

2 Stille inn klippehøyden foran

● MB 2 RT:
Skyv hendelen for 
klippehøydejustering (2) utover til 
ønsket innstilling, og la den gripe inn i 
sporet.

● MB 2 RC, MB 2 R:
Still inn den ønskede klippehøyden 
med forakselen (3).
Støtt maskinen med den ene hånden, 
og juster forakselen til ønsket trinn først 
på den ene siden og deretter på den 
andre. Du må du passe på at 
innstillingen er lik på venstre og høyre 
side (forakselen står parallelt med 
huset).

Maskinen har flere anordninger som gjør 
den sikker å bruke og beskytter mot feil 
bruk.

9.1 Motorstoppbøyle

Gressklipperen er utstyrt med en 
motorstoppinnretning.

Når forbrenningsmotoren er i drift, kan den 
stoppes ved å slippe motorstoppbøylen.
Forbrenningsmotoren og kniven stanser i 
løpet av 3 sekunder.

Måling av utkoblingsforsinkelsen

Når forbrenningsmotoren er startet, roterer 
kniven, og en hvinende lyd kan høres. 
Utkoblingsforsinkelsen tilsvarer varigheten 
på den hvinende lyden etter at 
forbrenningsmotoren er slått av. Den kan 
måles med en stoppeklokke.

10.1 Generell informasjon om 
bioklipping

Ved bioklipping blir det klippede gresset 
kuttet flere ganger ved hjelp av en spesiell 
retning på luftstrømmen i knivområdet. 
Deretter blåses det tilbake i 
gressrotsonen. Gressavfallet forblir på 
plenen.

Bruk

Gressavfall som komposteres, tilfører 
jordsmonnet organiske næringsstoffer og 
fungerer dermed som naturlig gjødsel.

Fordeler

Det er ikke nødvendig å tømme 
oppsamleren og kaste gressavfallet. 
Ugresset begrenses, og du sparer store 
mengder gjødsel.

10.2 Når kan jeg bruke 
bioklippfunksjonen?

VIKING anbefaler bioklipping bare når 
gresset er tørt og ikke for høyt.
Hvis gresset er for høyt, skal det klippes i 
to omganger med forskjellige 
klippehøyder. ( 10.3)

10.3 Hvordan skal jeg bruke 
bioklippfunksjonen?

Forutsetninger for et godt bioklippresultat:

– Still inn optimal klippehøyde: En 
tredjedel av gresshøyden skal klippes.

– Sørg for at kniven er godt slipt.

– Varier klipperetningen og vær 
oppmerksom på overlappende 
klippebaner.

Arbeidsprosedyre ved høyt gress

Gresset må klippes i to omganger hvis det 
er høyt.

Første klipping:
Klipp først gresset med den høyeste 
klippehøyden.

9. Sikkerhetsutstyr

Fare for personskader!
Maskinen må ikke brukes hvis det 
konstateres feil på en av 
sikkerhetsanordningene. Kontakt 
en forhandler. VIKING anbefaler 
VIKING forhandleren.

Fare for personskade!

Hvis det tar lengre tid før kniven 
stopper, skal maskinen tas ut av 
drift og leveres inn hos en 
forhandler.

10. Informasjon om arbeid

Forsiktig!

Ved for lav klippehøyde eller fuktig 
plen kan huset tilstoppes og 
klippekniven blokkeres!
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Andre klipping:
12 til 24 timer etter første klipping 
bioklippes plenen med ønsket gresshøyde 
på tvers i forhold til den første 
klipperetningen.

10.4 Hvor ofte skal jeg bruke 
bioklippfunksjonen?

En jevn og fin plen får du gjennom hyppige 
bioklipp og ved å holde gresset kort.

Hovedvekstperiode:

Vår:
Bioklipp minst 2 ganger i uken.
Sommer og høst:
Bioklipp minst 1 gang i uken.

11.1 Starte forbrenningsmotoren

Startprosedyre når 
forbrenningsmotoren er kald:

● Kun MB 2 R:
Trykk tre ganger på choken (1).

● Trykk motorstoppbøylen (2) mot styret, 
og hold den der.

● Dra startsnoren (3) langsomt ut til du 
kjenner kompresjonsmotstand. Dra 
snoren deretter hardt og raskt ut til en 
armlengde. Før startsnoren (3) 
langsomt tilbake, slik at den rulles opp.
Gjenta prosedyren inntil 
forbrenningsmotoren starter.

Startprosedyre når 
forbrenningsmotoren er varm:

● Følg samme startprosedyre som når 
forbrenningsmotoren er kald. 
Kun MB 2 R:
Ikke trykk på choken (1).

11.2 Slå av forbrenningsmotoren

● Slipp motorstoppbøylen (1).

Forbrenningsmotoren og kniven 
stanser i løpet av 3 sekunder.

11.3 Fremdrift (MB 2 RT)

1 Koble inn fremdriften

● Start 
forbrenningsmotoren. 
( 11.1)

● Trykk fremdriftsbøylen (1) 
mot styret, og hold den 
der.

Fremdriften aktiveres, og gressklipperen 
settes i bevegelse forover.

2 Koble ut fremdriften

● Slipp fremdriftsbøylen (1).

Fremdriften deaktiveres, og 
gressklipperen står stille.

Forbrenningsmotoren og kniven er fortsatt 
aktiv.

Foreta årlig vedlikehold hos 
forhandleren:

Gressklipperen bør kontrolleres årlig hos 
en forhandler. VIKING anbefaler VIKING 
forhandleren.

11. Ta maskinen i bruk

Unngå skader på maskinen!
Ikke start forbrenningsmotoren når 
maskinen står i høyt gress eller når 
den er stilt inn på laveste 
klippehøyde. Maskinen kan da 
være vanskelig å starte.
Den faste gassinnstillingen gjør at 
forbrenningsmotoren alltid arbeider 
med optimalt arbeidsturtall etter 
start.

9

Unngå skader på maskinen!
Ikke trykk mer på choken når 
forbrenningsmotoren er varm.
Husk imidlertid at 
forbrenningsmotoren avkjøles raskt 
ved svært lave temperaturer.

Merknad

Modellen MB 2 RT har forhjulsdrift.

10

11

12. Vedlikehold

Fare for personskader!

Før du utfører vedlikeholds- eller 
rengjøringsarbeid på maskinen, er 
det viktig at du leser nøye gjennom 
kapitlet "For din sikkerhet" ( 4.) og 
spesielt underkapitlet "Vedlikehold 
og reparasjoner" ( 4.7). Følg alle 
sikkerhetsanvisningene.

Trekk ut 
tennpluggstøpselet før 
alle vedlikeholds- og 
rengjøringsarbeider, og 
la maskinen avkjøles.
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12.1 Rengjøring

Vedlikeholdsintervall:

Alltid etter bruk.

Plasser maskinen i rengjøringsstilling

● Åpne hurtigstrammerne (1), og legg 
styret (2) bakover.

● Løft maskinen foran, og sett den i 
rengjøringsstillingen som vises på 
bildet.

12.2 Kontrollere knivslitasjen

Vedlikeholdsintervall:

Før hver bruk.

Kontroll

● Plasser maskinen i rengjøringsstilling. 
( 12.1)

● Rengjør kniven (1), og kontroller om 
den har skader (hakk eller riper).

● Mål knivtykkelsen (A) på flere punkter 
med en skyvelære (2).

● Mål nedslipingen (B). Legg en linjal (3) 
på den fremre knivkanten som vist.

Slitegrenser

Knivtykkelsen (A) må på ethvert sted være 
minst 2 mm. De viktigste stedene er 
markert på illustrasjonen.

Eggene må maksimalt slipes ned 5 mm – 
avstand (B) (nedsliping).

12.3 Slipe klippekniven

Hvis du mangler nødvendig informasjon 
eller hjelpemidler, anbefaler vi at du 
overlater slipingen til en fagperson. Hvis 
kniven slipes feil (feil vinkel, ubalanse 
osv.), påvirker dette funksjonen til 
maskinen.

Slipeveiledning

● Demonter klippekniven. ( 12.4)

● Klippekniven må avkjøles under 
slipingen, f.eks. med vann.
Kniven må ikke bli blå, siden dette 
reduserer holdbarheten.

● Kniven må slipes likt på begge sider for 
å unngå vibrasjoner grunnet ubalanse.

● Slipevinkelen på 30° må overholdes.

● Overhold slitegrensene ( 12.2).

12.4 Demontere og montere 
klippekniv

Demontering

● Hold klippekniven (1), og løsne 
knivskruen (2).

● Fjern knivskruen (2), låseskiven (3) og 
klippekniven (1).

Montering

● Rengjør anleggsflaten til knivhylsen (4).

● Fest knivskruen (2) med Loctite 243.

● Sett klippekniven (1) på knivhylsen (4) 
som vist på bildet.

● Legg på låseskiven (3) som vist, og 
skru fast knivskruen (2) med 
60 - 65 Nm.

12.5 Forbrenningsmotor

Vedlikeholdsintervall:

Se bruksanvisningen for 
forbrenningsmotoren.

Fare for personskade!
Slå av forbrenningsmotoren, la 
maskinen avkjøles og trekk ut 
tennpluggstøpselet.
Tøm drivstofftanken (kjør den tom) 
før du plasserer maskinen i 
rengjøringsstilling.

Fare for personskade!
Knivslitasjen varierer avhengig av 
bruksområdet og -tiden. Hvis 
maskinen ofte brukes på underlag 
med mye sand eller på steder der 
det er tørt, utsettes kniven for 
større belastning og slites unormalt 
raskt.

En slitt kniv kan brekke og 
forårsake alvorlige personskader. 
Følg derfor alltid anvisningene for 
vedlikehold av kniven.

12

13

Fare for personskade!
Bruk alltid hansker.

Klippekniven må skiftes 
ut hvis det er synlige 
hakk eller riper i kniven, eller hvis 
slitegrensene ( 12.2) er nådd.

Fare for personskade!
Overhold det foreskrevne 
tiltrekkingsmomentet for 
knivskruen.
Skift ut låseskiven (3) hver gang du 
monterer kniven.
Skift ut knivskruen (2) hver gang du 
skifter kniv.

14
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Generell informasjon:

Les betjenings- og 
vedlikeholdsinformasjonen i 
forbrenningsmotorens bruksanvisning.

For å oppnå lang levetid er det spesielt 
viktig å passe på at oljenivået aldri er for 
lavt, og at olje- og luftfilteret skiftes jevnlig.

Anbefalte oljeskiftintervaller og 
informasjon om motorolje og 
oljepåfyllingsmengde finner du også i 
forbrenningsmotorens bruksanvisning.

Kjøleribbene må rengjøres jevnlig for å 
sikre tilstrekkelig kjøling av 
forbrenningsmotoren.

12.6  Hjul og gir

Hjullagrene er vedlikeholdsfrie.

Giret er vedlikeholdsfritt.

12.7  Oppbevaring (vinterlagring)

Husk følgende hvis maskinen skal settes 
bort i lengre tid (vinter):

● Rengjør alle delene grundig.

● Smør alle bevegelige deler godt med 
olje eller fett.

● Tøm drivstofftanken og forgasseren 
(f.eks. ved å kjøre tanken tom).

● Skru ut tennpluggen (se 
forbrenningsmotorens bruksanvisning), 
og fyll ca. 3 cm³ motorolje gjennom 
tennpluggåpningen i 
forbrenningsmotoren. Drei 
forbrenningsmotoren noen ganger uten 
tennplugg (dra i startsnoren).

● Skru inn tennpluggen igjen (se 
forbrenningsmotorens bruksanvisning).

● Skift olje (se forbrenningsmotorens 
bruksanvisning).

● Oppbevar maskinen i et tørt, lukket rom 
med lite støv. Sørg for å oppbevare 
maskinen utilgjengelig for barn.

13.1 Transport

Løfte eller bære maskinen

● A Med styret montert: Hold maskinen i 
bærehåndtaket (1) foran og i styret (2).

● B Med styret nedfelt: Hold maskinen i 
bærehåndtaket (1) foran og i 
styreunderdelene (3).

Transportere maskinen

Maskinen skal bare transporteres på en 
jevn lasteflate mens den står på alle de 
fire hjulene.

● Sørg for å feste maskinen godt, slik at 
den ikke glir. Fest stropper eller seler i 
bærehåndtaket foran (1) og i 
styreunderdelene (3).

Gressavklippet skal ikke kastes 
sammen med 
husholdningsavfall. Det skal 
komposteres.

Emballasjen, maskinen og 
tilbehøret er produsert av gjenvinnbare 
materialer og må kasseres i samsvar med 
dette.

Atskilt, miljøvennlig kassering av 
materialrester bidrar til økt gjenbruk av 
verdistoffer. Maskinen bør derfor leveres til 
gjenvinning etter at maskinens normale 
levetid er nådd. Når maskinen skal 
kasseres, finner du informasjonen om 
dette i kapitlet "Kassering". ( 4.9)

Kontakt nærmeste resirkuleringsstasjon 
eller forhandleren for informasjon om 
hvordan avfallsproduktene skal håndteres.

Klippekniv (biokniv)

6357 702 0101

Knivskrue

9008 319 9028

Låseskive

0000 702 6600

Brannfare!
Hold tennpluggstøpslet unna hullet 
for tennpluggen på grunn av 
brannfaren.

13. Transport

Fare for personskader!
Les kapitlet "For din sikkerhet" 
grundig før transporten. ( 4.4)
Få alltid hjelp av en annen person 
når maskinen skal bæres. Bruk 
alltid egnet verneutstyr (vernesko, 
solide hansker).
Trekk ut tennpluggstøpselet før du 
løfter eller transporterer maskinen.

15

14. Miljøvern

15. Vanlige reservedeler
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16.1 Bekreftelse av overleveringen

16.2 Servicebekreftelse

Gi denne bruksanvisningen til 
VIKING fagforhandleren når du får 
utført vedlikeholdsarbeider.
Forhandleren bekrefter det utførte 
arbeidet ved å fylle ut de angitte feltene.

Viktige henvisninger vedrørende 
vedlikehold for produktgruppen

Bensindreven gressklipper

VIKING frasier seg ethvert ansvar for 
materielle skader og personskader som 
skyldes at bruksanvisningen ikke er fulgt 
(spesielt med hensyn til sikkerhet, 
betjening og vedlikehold) eller at det er 
brukt ikke-godkjente påbyggings- eller 
reservedeler.

Følg disse henvisningene for å unngå 
skader eller unormal slitasje på VIKING 
maskinen:

1. Slitedeler

Enkelte av komponentene på VIKING 
maskinen utsettes for normal slitasje også 
når maskinen brukes i henhold til 
bestemmelsene. Disse komponentene må 
skiftes ut i tide, avhengig av hvordan og 
hvor mye maskinen brukes.

Det innbefatter blant annet:

– Klippekniv

– Kilerem (MB 2 RT)

– Dekk

2. Følg informasjonen i denne 
bruksanvisningen.

Bruk, vedlikehold og lagring av VIKING 
maskinen må skje i henhold til 
informasjonen i denne bruksanvisningen. 
Brukeren selv er ansvarlig for alle skader 
som oppstår fordi sikkerhets-, bruks- og 
vedlikeholdsforskriftene ikke er fulgt.

Dette gjelder spesielt for:

– Endringer på produktet som ikke er 
godkjent av VIKING.

– Bruk av drivstoff som VIKING ikke har 
godkjent (smøremidler, bensin og 
motorolje, se informasjon fra 
produsenten av forbrenningsmotoren).

– Bruk av verktøy eller tilbehør som ikke 
er tillatt eller egnet for maskinen, eller 
som har dårlig kvalitet.

– Ikke forskriftsmessig bruk av produktet.

– Bruk ved sportsarrangementer eller 
andre konkurranser.

– Skader som følge av at produktet er 
brukt med defekte komponenter.

3. Vedlikeholdsarbeider

Alle arbeider som er nevnt under 
"Vedlikehold", må utføres regelmessig.

Hvis brukeren ikke kan utføre disse 
vedlikeholdsarbeidene selv, skal han eller 
hun ta kontakt med en forhandler.

VIKING anbefaler at alt vedlikeholdsarbeid 
og alle reparasjoner bare utføres hos 
VIKING forhandlere.

VIKING forhandlerne får jevnlig tilbud om 
opplæring, og de får regelmessig tilsendt 
teknisk informasjon.

Hvis disse arbeidene forsømmes, kan det 
oppstå skader som brukeren er ansvarlig 
for.

Slike skader er blant annet:

Festeelementene til kniven 
(f.eks. knivskruen, låseskiven) må 
skiftes ut ved utskifting og 
montering av kniven. Reservedeler 
føres av VIKING forhandlere.

16. Serviceplan

Service utført den

Dato for neste service

16

17. Minimere slitasjen og 
unngå skader
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– Korrosjonsskader og andre skader som 
oppstår som følge av uegnet 
lagringssted.

– Skader på maskinen grunnet bruk av 
reservedeler med dårlig kvalitet.

– Skader som skyldes at vedlikehold ikke 
er utført i rett tid eller utilstrekkelig 
vedlikehold, hhv. skader som skyldes 
vedlikeholds- eller reparasjonsarbeider 
som ikke er utført hos forhandlere.

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A 6336 Langkampfen / Kufstein

bekrefter at maskinen

Håndstyrt gressklipper med 
forbrenningsmotor (MB)

Innfrir følgende EU-direktiver:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC

Maskinen er utviklet og produsert i 
overensstemmelse med følgende 
standarder:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Metode som er benyttet for å bedømme 
overensstemmelsen:
Vedlegg VIII (2000/14/EC)

Navn og adresse til medvirkende oppnevnt 
instans:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

Utforming og oppbevaring av teknisk 
dokumentasjon:
Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Produksjonsåret og serienummeret er 
oppgitt på maskinens fabrikasjonsplate.

MB 2.2 R:

Målt lydeffektnivå:
92,0 dB(A)

Garantert lydeffektnivå:
94 dB(A)

MB 2.2 RC, MB 2.2 RT:

Målt lydeffektnivå:
92,5 dB(A)

Garantert lydeffektnivå:
94 dB(A)

Langkampfen,
2014-01-02 (ÅÅÅÅ-MM-DD)

VIKING GmbH

Leder for forskning og produktutvikling

18. Produsentens CE-
samsvarserklæring

Merke: VIKING

Type: MB 2.2 R

MB 2.2 RC

MB 2.2 RT

Serieidentifikasjon 6357

19. Tekniske data

MB 2.2 R, MB 2.2 RC, MB 2.2 RT
Serieidentifikasjon 6357

Forbrenningsmotor, 
modell

4-takts 
forbrenningsmo-
tor

Klippeinnretning Knivbjelke

Klippebredde 46 cm

Start Snorstart

Sikkerhetsutstyr Motorstopp

Tiltrekkingsmoment 
knivskrue 60-65 Nm

Hjul-Ø foran 200 mm

Hjul-Ø bak 200 mm

Klippehøyde 28 - 85 mm

I henhold til direktiv 
2000/14/EC:
Garantert lydeffekt-
nivå LWAd 94 dB(A)

I henhold til direktiv 
2006/42/EC:
Lydtrykknivå på 
arbeidsplassen LpA 81 dB(A)

Usikkerhet KpA 2 dB(A)

MB 2.2 R
Motortype B&S Series 450

Nominell effekt ved 
nominelt turtall

1,6 - 2900 
kW - o/min

Slagvolum 125 ccm

Drivstofftank 0,8 l

Turtall for 
klippeinnretningen 2900 o/min

Angitt vibrasjonska-
rakteristikk iht. 
EN 12096:
Målt verdi ahw 7,00 m/s2

Usikkerhet Khw
Måling i henhold til 
EN 20643

2,80 m/s2

L/B/H 124/49/100 cm

Vekt: 22 kg

MB 2.2 RC
Motortype Kohler XT675

MB 2.2 R, MB 2.2 RC, MB 2.2 RT
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Feil/problem:
Forbrenningsmotoren starter ikke.

Mulig årsak:
– Motorstoppbøylen er ikke aktivert.
– Tomt for drivstoff.
– Drivstoffrøret er tett.
– Dårlig, forurenset eller gammelt 

drivstoff i tanken.
– Luftfilteret er skittent.
– Tennpluggstøpselet er koblet fra 

tennpluggen; pluggledningen er dårlig 
festet på kontakten.

– Tennpluggen er tilsotet eller skadet; feil 
elektrodeavstand.

Tiltak:
– Trykk motorstoppbøylen mot styret, og 

hold den der. ( 11.1)
– Etterfyll drivstoff. ( 7.3)
– Rengjør drivstoffrøret. ,
– Bruk alltid blyfri bensin av god kvalitet; 

rengjør forgasseren. ,
– Rengjør luftfilteret. ,
– Koble til tennpluggstøpselet; kontroller 

forbindelsen mellom pluggledning og 
støpsel. ,

– Rengjør eller skift ut tennpluggen; juster 
elektrodeavstanden.

Feil/problem:
Vanskelig å starte, eller effekten til 
forbrenningsmotoren avtar.

Mulig årsak:
– Gressklipperhuset er tilstoppet.
– Klipping med for lavt klippetrinn eller 

med for stor skyvehastighet i forhold til 
klippehøyde.

– Vann i drivstofftanken og forgasseren; 
forgasseren er tilstoppet.

– Drivstofftanken er skitten.
– Luftfilteret er skittent.
– Tennpluggen er rustet.

Tiltak:
– Rengjør gressklipperhuset (trekk ut 

tennpluggstøpselet). ( 12.1)
– Still inn høyere klippetrinn eller reduser 

skyvehastigheten. ( 8.4)
– Tøm drivstofftanken og rengjør 

drivstoffrøret og forgasseren.
– Rengjør drivstofftanken.
– Rengjør luftfilteret.
– Rengjør tennpluggen.

Feil/problem:
Forbrenningsmotoren blir svært varm.

Mulig årsak:
– For lavt oljenivå i forbrenningsmotoren.
– Kjøleribbene er skitne.

Tiltak:
– Skift motorolje. ( 12.5)
– Rengjør kjøleribbene. ( 12.1)

Nominell effekt ved 
nominelt turtall

2,2 - 2800 
kW - o/min

Slagvolum 149 ccm

Drivstofftank 1,4 l

Turtall for 
klippeinnretningen 2800 o/min

Angitt vibrasjonska-
rakteristikk iht. 
EN 12096:
Målt verdi ahw 5,00 m/s2

Usikkerhet Khw
Måling i henhold til 
EN 20643

2,50 m/s2

L/B/H 124/49/100 cm

Vekt: 26 kg

MB 2.2 RT
Motortype Kohler XT675

Nominell effekt ved 
nominelt turtall

2,2 - 2800 
kW - o/min

Slagvolum 149 ccm

Drivstofftank 1,4 l

Turtall for 
klippeinnretningen 2800 o/min

Angitt vibrasjonska-
rakteristikk iht. 
EN 12096:
Målt verdi ahw 5,90 m/s2

Usikkerhet Khw
Måling i henhold til 
EN 20643

2,36 m/s2

Drift: Forhjul 1-trinns forover

Fremdriftshastighet: 3,5 km/t

L/B/H 140/50/105 cm

Vekt: 29 kg

MB 2.2 RC

20. Feilsøking

Kontakt eventuelt en forhandler. 
VIKING anbefaler VIKING 
forhandleren.

@ Se bruksanvisningen for 
forbrenningsmotoren.
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Feil/problem:
Sterke vibrasjoner under drift.

Mulig årsak:
– Klippeenheten er defekt.
– Forbrenningsmotoren sitter løst.

Tiltak:
– Kontroller og eventuelt reparer 

knivskiven, knivakselen og knivfestet 
(knivskrue og låseskive).

– Stram skruene for å feste 
forbrenningsmotoren.

Feil/problem:
Ujevn klipping, gressplenen blir gul.

Mulig årsak:
– Klippekniven er sløv eller slitt.
– Hastigheten fremover er for stor i 

forhold til klippehøyden.
– Huset står ikke parallelt med bakken.

Tiltak:
– Slip eller skift ut klippekniven ( 12.3), 

( 12.4),
– Reduser hastigheten og/eller still inn 

riktig klippehøyde
– Still inn klippehøyden foran og bak på 

samme klippetrinn. ( 8.4)

Feil/problem (MB 2 RT):
Ingen fremdrift når fremdriftsbøylen 
betjenes.

Mulig årsak:
– Vaieren for fremdriften er defekt (f.eks. 

brukket).

Tiltak:
– Skift vaieren.
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Bästa kund!

Tack för att du har bestämt dig för en 
kvalitetsprodukt från VIKING.

Denna produkt har tillverkats med 
moderna tillverkningsmetoder och 
omfattande åtgärder för att säkerställa 
kvaliteten. Vårt mål är inte uppnått förrän 
du är helt nöjd med din maskin.

Kontakta din återförsäljare eller vår 
försäljningsavdelning om du har frågor 
beträffande maskinen.

Vi önskar dig mycket nytta och nöje 
med din VIKING maskin!

Företagsledningen

2.1 Allmänt

Denna bruksanvisning är en original 
bruksanvisning från tillverkaren enligt 
EG-riktlinjen 2006/42/EC.

VIKING arbetar ständigt med 
vidareutveckling av sitt produktutbud. Vi 
förbehåller oss därför rätten till ändringar 

Tryckt på klorfritt blekt papper. Papper kan återvinnas. Skyddsomslaget är halogenfritt.

1. Innehållsförteckning

Information om denna 
bruksanvisning 159

Allmänt 159

Beskrivning av bruksanvisningen 160

Maskinbeskrivning 160
För din säkerhet 160

Allmänt 160

Tankning – hantering av bensin 161

Klädsel och utrustning 162

Transportera maskinen 162

Före arbetet 162

Under arbetet 163

Underhåll och reparationer 164

Förvaring under längre 
driftsuppehåll 165

Sluthantering 165

Symbolbeskrivning 165
Leveransens omfattning 166
Göra maskinen klar för 
användning 166

Allmänt 166

Montera styrhandtag 166

Bränsle och motorolja 166

Reglage 167
Allmänt 167

Fälla ned styrhandtaget 167

Fästa och lossa startlina 167

Klipphöjdinställning 167

Säkerhetsanordningar 167
Död mans grepp 167

Arbetsanvisningar 168
Allmän information om bioklippning 168

När ska jag bioklippa? 168

Hur ska jag bioklippa? 168

Hur ofta ska jag bioklippa? 168

Ta maskinen i bruk 168
Starta förbränningsmotorn 168

Stänga av förbränningsmotorn 169

Drivning (MB 2 RT) 169

Underhåll 169
Göra rent maskinen 169

Kontrollera knivslitage 169

Slipa kniv 170

Demontera och montera kniv 170

Förbränningsmotor 170

Hjul och växellåda 170

Förvaring (vinteruppehåll) 170

Transport 171
Transport 171

Miljöskydd 171
Vanliga reservdelar 171
Serviceschema 171

Överlämningsbekräftelse 171

Servicebekräftelse 171

Minimera slitage och förhindra 
skador 172
Tillverkarens CE-
konformitetsdeklaration 172
Tekniska data 173
Felsökning 174

2. Information om denna 
bruksanvisning
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av design, teknik och utrustning.
Inga anspråk grundade på uppgifter och 
bilder i denna bruksanvisning kan därför 
ställas.

2.2 Beskrivning av bruksanvisningen

Bilder och text beskriver vissa 
arbetsmoment.

Samtliga bildsymboler, som finns på 
maskinen, förklaras i denna 
bruksanvisning.

Blickriktning:

Blickriktning vid användning vänster och 
höger i bruksanvisningen:
Användaren står bakom maskinen 
(arbetsposition).

Kapitelhänvisning:

En pil hänvisar till motsvarande kapitel och 
underkapitel med ytterligare förklaringar. 
Följande exempel visar en hänvisning till 
ett kapitel: ( 4.)

Märkning av textavsnitt:

De beskrivna anvisningarna kan vara 
markerade som i följande exempel.

Arbetsmoment som kräver att användaren 
ingriper:

● Lossa skruven (1) med en skruvmejsel, 
aktivera spaken (2) ...

Allmänna uppräkningar:

– Användning av produkten för sport- 
eller tävlingsändamål

Text med extra betydelse:

Textavsnitt med extra betydelse markeras 
med en av följande symboler, för att 
ytterligare framhäva dem i 
bruksanvisningen.

Text med bildreferens:

Bilder som förklarar hur maskinen 
används finns alldeles i början av 
bruksanvisningen.

Kamerasymbolen kopplar samman 
bilderna på bildsidorna med 
motsvarande textavsnitt i 
bruksanvisningen. 4.1 Allmänt

Föreskrifterna för undvikande 
av olycksfall måste ovillkorligen 
följas under arbetet med 
maskinen.

Hela bruksanvisningen måste 
läsas noggrant före den första 
idrifttagningen. Förvara 
bruksanvisningen på ett säkert 

ställe för senare referens.

Beakta skötsel- och 
underhållsanvisningarna i den separata 
bruksanvisningen för förbränningsmotorn.

Fara!
Risk för olycksfall och allvarliga 
personskador. Ett visst 
förhållningssätt krävs eller bör 
undvikas.

Varning!
Risk för personskador. Ett visst 
förhållningssätt förhindrar möjliga 
eller sannolika personskador.

Var försiktig!
Lätta personskador resp. 
sakskador kan förhindras med ett 
visst förhållningssätt.

Anvisning
Information om hur du bättre 
använder maskinen och undviker 
möjlig felhantering.

1

3. Maskinbeskrivning

1 Död mans grepp

2 Bygel drivning (MB 2 RT)

3 Styrhandtag

4 Linstyrning

5 Snabblåsspakar

6 Linstyrning

7 Klipphöjdinställning bak

8 Klipphöjdinställning fram

9 Bärhandtag fram

10 Förbränningsmotor

11 Primer (MB 2 R)

12 Kabelclips
MB 2 RC: 1 St.

4. För din säkerhet

1
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Dessa säkerhetsåtgärder är viktiga för din 
säkerhet. Anvisningarna kan dock inte 
täcka alla situationer. Använd maskinen 
med sunt förnuft och ansvarsfullt. Tänk på 
att användaren är ansvarig för skador som 
drabbar andra personer och deras 
egendom.

Bekanta dig med reglagen och hur 
maskinen används.

Maskinen får endast användas av 
personer som har läst bruksanvisningen 
och som känner till hur maskinen ska 
hanteras. Användaren måste själv se till 
att få praktiska instruktioner av en 
fackkunnig person före den första 
idrifttagningen. Användaren måste av 
försäljaren eller en annan fackkunnig 
person få instruktioner om hur maskinen 
används på ett säkert sätt.

Instruktionerna som användaren får bör 
innehålla information om att man måste 
vara ytterst försiktig och koncentrerad när 
man använder maskinen.

Lämna resp. låna endast ut maskinen 
inklusive alla tillsatsredskap till personer 
som redan känner till denna modell och 
hur den ska hanteras. Bruksanvisningen 
är en del av maskinen och måste alltid 
skickas med.

Använd endast maskinen om du är utvilad 
och i god fysisk och psykisk kondition. Om 
du har problem med hälsan bör du fråga 
din läkare om du får använda maskinen. 
Använd inte maskinen om du har druckit 
alkohol, tagit droger eller medicin som 
påverkar reaktionsförmågan.

Tillåt inte barn eller ungdomar under 16 år 
att använda maskinen. Det kan finnas 
lokala bestämmelser som bestämmer 
användarens lägsta ålder.

Denna maskin ska inte användas av 
personer (särskilt barn) som har nedsatt 
fysisk, sensorisk eller mental förmåga. Inte 
heller av personer med bristande 
erfarenhet och/eller kunskap, såvida de 
inte övervakas av en person som ansvarar 
för deras säkerhet eller informeras av 
denne om hur maskinen används. Barn 
ska hållas under uppsikt och förhindras att 
leka med maskinen.

Maskinen är konstruerad för privat bruk.

Varning – risk för olycksfall!

Gräsklipparen är endast avsedd för 
gräsklippning. Annan användning är inte 
tillåten och kan vara farlig eller orsaka 
skador på maskinen.

På grund av risken för att användaren ska 
skadas får gräsklipparen inte användas till 
följande arbeten (ofullständig uppräkning):

– För trimning av buskar, häckar och snår

– För klippning av klätterväxter

– För skötsel av gräs på takaltaner och i 
balkonglådor

– För hackning och finfördelning av träd- 
och häckmaterial

– För rengöring av gångstigar (suga upp, 
blåsa bort)

– För utjämning av jordhögar, t.ex. 
mullvadshögar

Av säkerhetsskäl är varje förändring på 
maskinen, utom montering av tillbehör 
som har godkänts av VIKING, otillåten och 
medför att garantianspråket går förlorat. 
Information om godkänt tillbehör får du hos 
din VIKING servande fackhandel.

Manipulering av maskinen, som förändrar 
effekten eller förbränningsmotorns resp. 
elmotorns varvtal, är absolut förbjuden.

Föremål, djur eller personer, särskilt barn, 
får inte transporteras med maskinen.

Var extra försiktig vid användning i 
offentliga anläggningar, parker, 
idrottsanläggningar, längs vägar och inom 
jord- och skogsbruk.

Varning! Hälsorisk pga 
vibration! För hög belastning 
pga vibration kan medföra 
cirkulationsrubbningar eller 

nervskador, särskilt hos människor med 
hjärtbesvär. Ta kontakt med en läkare om 
det uppträder symtom som kan ha 
orsakats av vibrationsbelastning.
Sådana symtom, som vanligtvis uppträder 
i fingrarna, händerna eller handlederna, är 
t.ex. (ofullständig uppräkning):

– Känselbortfall

– Smärtor

– Muskelsvaghet

– Missfärgning av huden

– Obehagliga krypningar

4.2 Tankning – hantering av bensin

Förvara bensinen endast i därför avsedda 
och testade behållare (dunkar). Skruva 
alltid fast och dra åt bränsledunkens lock 
ordentligt. Defekta lock måste bytas ut av 
säkerhetsskäl.

Använd aldrig dricksflaskor eller liknande 
för att sluthantera eller förvara drivmedel, 
t.ex. bränsle. Någon, särskilt barn, kan 
lockas att dricka av innehållet.

Livsfara!
Bensinen är giftig och mycket 
eldfarlig.
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Håll bensinen borta från gnistor, 
öppen eld, tändlågor, 
värmekällor och andra 
antändningskällor. Rökning 

förbjuden!

Tanka endast utomhus och rök inte vid 
tankning.

Stäng av förbränningsmotorn och låt den 
svalna före tankning.

Bensin ska fyllas på innan 
förbränningsmotorn startas. När 
förbränningsmotorn går eller när maskinen 
är varm får tanklocket inte öppnas och 
ingen bensin fyllas på.

Fyll inte bränsletanken helt full, utan bara 
till ca 4 cm under kanten på 
påfyllningsröret så att bränslet har plats för 
utvidgning.

Om bensin har flödat över får 
förbränningsmotorn inte startas innan det 
bensindränkta området rengjorts. Försök 
inte starta motorn innan bensinångorna 
har dunstat bort (torka bort).

Torka alltid upp utspillt bränsle 
omedelbart.

Om bensin har hamnat på kläderna måste 
de bytas.

Förvara aldrig maskinen inomhus med 
bensin i tanken. Bensinångorna kan 
komma i kontakt med öppen eld eller 
gnistor och antändas.

Om tanken ska tömmas bör detta ske 
utomhus.

4.3 Klädsel och utrustning

Använd alltid stadiga skor med 
räfflad sula under arbetet. 
Arbeta aldrig barfota eller t.ex. 

med sandaler.

Bär alltid kraftiga 
skyddshandskar och sätt upp 
långt hår (med schalett, mössa 
osv.) vid underhåll och 

rengöringsarbeten samt vid transport av 
maskinen.

Använd lämpliga 
skyddsglasögon när kniven 
slipas.

Maskinen får endast tas i bruk 
med långbyxor och åtsittande kläder.

Bör aldrig löst sittande kläder som kan 
fastna i rörliga delar (manöverspak) – inte 
heller smycken, slips eller schal.

4.4 Transportera maskinen

Använd alltid skyddshandskar, för att 
förhindra personskador pga skarpa kanter 
eller mycket varma maskindelar.

Transportera inte maskinen med 
förbränningsmotorn igång. Stäng av 
förbränningsmotorn, vänta tills knivarna 
har stannat och dra bort 
tändstiftskontakten före transport.

Transportera maskinen endast när 
förbränningsmotorn är kall och utan 
bränsle.

Använd lämpliga lasthjälpmedel 
(lastramper, lyftanordningar).

Säkra maskinen på lastytan med lämpliga 
fästanordningar av rätt dimension (band, 
rep osv.).

Undvik kontakt med kniven när du lyfter 
eller bär maskinen.

Beakta uppgifterna i kapitlet ”Transport”. 
Där beskrivs hur maskinen ska lyftas resp. 
bindas fast. ( 13.)

Beakta regionala lagliga föreskrifter vid 
transport av maskinen, särskilt när det 
gäller lastens säkerhet och transport av 
föremål på lastflak.

4.5 Före arbetet

Se till att endast personer som känner till 
bruksanvisningen använder maskinen.

Innan maskinen tas i drift ska 
bränslesystemets täthet kontrolleras, i 
synnerhet de synliga delarna, exempelvis 
tanken, tanklocket och 
slanganslutningarna. Vid otäthet eller 
skador får förbränningsmotorn inte startas 
– brandrisk!
Låt servande fackhandel reparera 
maskinen innan den tas i drift igen.

Beakta kommunala föreskrifter för 
driftstider för trädgårdsredskap med 
förbränningsmotor resp. elmotor.

Kontrollera området där maskinen ska 
användas noggrant och ta bort alla stenar, 
stockar, ståltrådar, ben och andra 
främmande föremål som kan kastas upp 
av maskinen. Hinder (t.ex. stubbar, rötter) 
kan vara svåra att upptäcka i högt gräs.

Markera därför alla i gräsmattan dolda 
objekt (hinder), som inte kan tas bort, 
innan maskinen används.

Defekta ljuddämpare samt alla andra 
utslitna och skadade delar ska bytas innan 
maskinen används. Riskhänvisningar och 
varningsanvisningar på maskinen som 
blivit oläsliga eller skadade måste bytas ut. 
Din VIKING servande fackhandel har nya 
etiketter och alla nödvändiga reservdelar i 
lager.

Kontrollera att tändstiftskontakten sitter 
fast ordentligt på tändstiftet innan 
maskinen används.
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Maskinen får endast användas i säkert 
bruksskick. Kontrollera före varje 
idrifttagning:

– Att maskinen har monterats enligt 
föreskrift.

– Att klippverktyget och hela knivenheten 
(kniv, fästen, klippaggregathus) är i 
felfritt skick. Kontrollera särskilt 
beträffande fastsättning, skador (hack 
eller sprickor) samt slitage. ( 12.2)

– Att tanklocket är ordentligt fastskruvat.

– Att tanken och bränsleledande delar 
samt tanklocket är i felfritt skick.

– Att säkerhetsanordningarna (t.ex. död 
mans grepp, kåpa, styrhandtag, 
skyddsgaller) är i felfritt skick och 
fungerar ordentligt.

– Att oljepluggen är ordentligt 
fastskruvad.

Genomför alla nödvändiga arbeten vid 
behov resp. kontakta en servande 
fackhandel. VIKING rekommenderar en 
VIKING servande fackhandel.

4.6 Under arbetet

Arbeta aldrig när det finns djur 
eller personer, särskilt barn, i 
det farliga området.

De inkopplings- och säkerhetsanordningar 
som installerats på maskinen får inte tas 
bort eller kringgås. Särskilt död mans 
greppet får inte fixeras på styrhandtaget 
(t.ex. genom att binda fast det).

Varning – risk för 
personskador!
Håll händer och fötter borta från 
roterande delar. Ta aldrig på 

den roterande kniven.

Säkerhetsavståndet som skapas av 
styrhandtaget måste alltid följas. 
Styrhandtaget måste alltid vara monterat 
enligt föreskrift och får inte förändras. 
Maskinen får aldrig tas i bruk med nedfällt 
styrhandtag.

Fäst aldrig föremål på styrhandtaget 
(t.ex. arbetskläder).

Arbeta endast i dagsljus eller bra artificiell 
belysning.

Använd inte maskinen vid regn, åskväder 
och absolut inte vid risk för blixtnedslag.

På våt mark ökar risken för olycksfall 
(användaren halkar lättare).
Var särskilt försiktig pga halkrisken. 
Undvik om möjligt att använda maskinen 
på våt mark.

Avgaser:

Maskinen alstrar giftiga gaser, 
så snart förbränningsmotorn 
går. Dessa gaser innehåller 
giftig kolmonoxid, en färg- och 

luktlös gas, samt andra skadliga ämnen. 
Förbränningsmotorn får aldrig tas i bruk i 
slutna eller dåligt ventilerade utrymmen.

Starta:

Starta maskinen försiktigt, i enlighet med 
anvisningarna i kapitlet ”Ta maskinen i 
bruk”. ( 11.)
Se till att fötterna befinner sig på ett säkert 
avstånd från klippverktyget.

Maskinen får inte tippas när den startas.

Drivningens bygel får inte aktiveras vid 
startning.

Arbete i sluttningar:

Arbeta alltid på tvären och inte på längden 
i en sluttning.
Om användaren förlorar kontrollen vid 
klippning på längden kan han få den 
gående maskinen över sig.

Var särskilt försiktig när du ändrar riktning 
i en sluttning.

Se alltid till att du står stadigt i sluttningar 
och undvik att använda maskinen i alltför 
branta sluttningar.

Av säkerhetsskäl får maskinen inte 
användas i sluttningar med en lutning över 
25° (46,6 %). Risk för personskador!
25° stigning motsvarar en vertikal lutning 
på 46,6 cm vid 100 cm horisontal längd.

För att förbränningsmotorn ska smörjas 
tillräckligt vid användning av maskinen i 
sluttningar ska även uppgifterna i den 
bifogade bruksanvisningen för 
förbränningsmotorn beaktas.

Arbetet:

Försök inte att kontrollera 
kniven när gräsklipparen är i 
bruk. En roterande kniv kan 

orsaka personskador.

Livsfara pga förgiftning!
Sluta arbeta omedelbart vid 
illamående, huvudvärk, 
synstörningar (t.ex. mindre synfält), 
hörselfel, svindel och 
koncentrationssvårigheter. Dessa 
symtom kan bl.a. orsakas av för 
hög avgaskoncentration.

Risk för personskador!

Håll händer och fötter borta från 
roterande delar.
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Arbeta bara med gånghastighet – spring 
inte när du arbetar med maskinen. Om 
maskinen körs med för hög fart ökar risken 
för personskador pga snubbling, halkning 
osv.

Var särskilt försiktig när du vänder 
maskinen eller drar den mot dig.
Risk för att snubbla!

Var särskilt uppmärksam när maskinen 
används i närheten av deponier, diken och 
vallar. Se till att hålla ett tillräckligt avstånd 
till sådana farliga ställen.

Kör alltid runt gömda objekt 
(vattenspridare, stolpar, vattenventiler, 
fundament, elektriska ledningar osv.) som 
finns i gräsmattan. Kör aldrig över sådana 
objekt med avsikt.

Tänk på att klippverktyget 
fortsätter att gå i några 
sekunder tills det stannar.

Stäng av förbränningsmotorn, 
låt arbetsverktyget stanna och 

dra bort tändstiftskontakten:

– Innan du lämnar maskinen resp. när 
den lämnas utan tillsyn.

– Innan du fyller på bränsle. Tanka 
endast när förbränningsmotorn är kall.
Brandrisk!

– Innan du tar bort blockeringar eller 
åtgärdar igentäppningar i 
klippaggregathuset.

– Innan du lyfter och bär maskinen.

– Innan du transporterar maskinen.

– Innan arbeten genomförs på kniven.

– Innan maskinen kontrolleras eller 
rengörs, eller andra arbeten genomförs 
på den (t.ex. att styrhandtaget fälls 
ned).

– Om du har kört på ett främmande 
föremål eller om gräsklipparen börjar 
vibrera kraftigt. Kontrollera i så fall 
maskinen, särskilt knivenheten (kniv, 
knivaxel, knivfäste), beträffande skador 
och genomför nödvändiga reparationer, 
innan du startar och arbetar med 
maskinen på nytt.

Stäng av förbränningsmotorn

– när du skjuter maskinen till och från en 
yta som ska bearbetas

– innan du flyttar maskinen till en yta utan 
gräs

– om maskinen måste tippas för transport

– innan du ställer in klipphöjden.

4.7 Underhåll och reparationer

Ställ maskinen på jämn och fast 
mark, stäng av 
förbränningsmotorn och låt den 
svalna samt dra bort 

tändstiftskontakten före 
rengöringsarbeten, inställningsarbeten, 
reparationsarbeten och underhåll.

Låt alltid maskinen svalna före arbeten vid 
förbränningsmotorn, avgasgrenröret och 
ljuddämparen. Temperaturen kan bli 80 °C 
eller högre. Risk för brännskador!

Det kan vara farligt att komma i kontakt 
med motorolja, dessutom får motorolja inte 
spillas ut.
VIKING rekommenderar att en VIKING 
servande fackhandel fyller på resp. byter 
motorolja.

Rengöring:

Hela maskinen måste rengöras noggrant 
efter arbetet. ( 12.1)

Lossa gräsrester som sitter fast med en 
träpinne. Rengör gräsklipparens 
undersida med en borste och vatten.

Använd inte högtryckstvätt och rengör inte 
maskinen under rinnande vatten 
(t.ex. med en trädgårdsslang).
Använd inte aggressiva rengöringsmedel. 
De kan skada plast och metall, och kan 
påverka användningen av din VIKING 
maskin negativt.

Håll området kring kylöppningarna, 
kylflänsarna och avgasröret fritt från 
t.ex. gräs, halm, mossa, löv eller fett, för 
att förhindra brandrisk.

Risk för personskador!

Kraftig vibration är oftast en 
indikation på en störning.
Gräsklipparen får absolut inte tas i 
bruk med en skadad eller böjd 
knivaxel, eller med en skadad eller 
böjd kniv.
Låt en fackman genomföra 
nödvändiga reparationer – VIKING 
rekommenderar en VIKING 
servande fackhandel – om du 
saknar de rätta kunskaperna.

Risk för personskador pga 
kniven!
Arbetsverktyget börjar rotera när du 
drar i startlinan. Se till att du alltid 
befinner dig, särskilt med händer 
och fötter, på ett säkert avstånd 
från kniven när du drar i startlinan.
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Underhåll:

Genomför endast underhåll som beskrivs i 
denna bruksanvisning. Alla andra arbeten 
ska utföras av en servande fackhandel.
Kontakta alltid en servande fackhandel 
om du saknar de rätta kunskaperna eller 
hjälpmedlen.
VIKING rekommenderar att underhåll och 
reparationer endast utförs av en VIKING 
servande fackhandel.
En VIKING servande fackhandel får 
regelbundna erbjudanden om 
vidareutbildning och innehar teknisk 
information. 

Använd endast verktyg, tillbehör eller 
tillsatsredskap, som har godkänts av 
VIKING för denna maskin eller tekniskt 
likvärdiga delar. I annat fall föreligger risk 
för olyckor med personskador eller skador 
på maskinen som följd. Kontakta en 
servande fackhandel vid frågor.

Egenskaperna på original VIKING verktyg, 
tillbehör och reservdelar är optimalt 
anpassade till maskinen och användarens 
behov. Original VIKING reservdelar 
identifieras på VIKING reservdelsnumret, 
texten VIKING och i vissa fall VIKING 
reservdelsmarkeringen. På små delar kan 
beteckningen även stå ensam.

Av säkerhetsskäl ska bränsleledande 
komponenter (bränsleledning, 
bränslekran, bränsletank, tanklock, 
anslutningar osv.) regelbundet 
kontrolleras beträffande skador och 
läckage och bytas ut av en fackman vid 
behov (VIKING rekommenderar en 
VIKING servande fackhandel).

Se till att varnings- och 
instruktionsetiketterna alltid är rena och 
läsbara. Skadade eller förlorade etiketter 
ska bytas mot nya originalskyltar från din 

VIKING servande fackhandel. Se till att 
den nya delen har samma etiketter när en 
komponent bytes ut mot en ny del.

Arbeten på knivenheten får endast 
genomföras med tjocka arbetshandskar 
och kräver yttersta försiktighet.

Kontrollera att alla muttrar, bultar och 
skruvar, särskilt knivskruven, är hårt 
åtdragna så att maskinen är i säkert 
bruksskick.

Kontrollera hela maskinen regelbundet 
beträffande slitage och skador, särskilt 
innan förvaring (t.ex. före vinteruppehåll). 
Utslitna eller skadade delar måste bytas ut 
omedelbart av säkerhetsskäl, så att 
maskinen alltid är i säkert bruksskick.

Ändra inte förbränningsmotorns 
grundinställning och övervarva den inte.

Om komponenter eller skyddsanordningar 
har tagits bort för underhåll måste de 
sättas tillbaka så snart som möjligt och i 
enlighet med föreskrifterna.

4.8 Förvaring under längre 
driftsuppehåll

Låt förbränningsmotorn svalna innan 
maskinen ställs in i ett slutet utrymme.

Låt maskinen svalna helt, innan den täcks 
över.

Förvara maskinen med tom tank och 
bränslet i ett låsbart och bra ventilerat 
utrymme.

Se till att maskinen skyddas mot obehörig 
användning (t.ex. av barn).

Om tanken ska tömmas, t.ex. vid 
uppställning för vinteruppehåll, bör 
bränsletanken endast tömmas utomhus 
(t.ex. genom att köra den tom).

Rengör maskinen noggrant innan 
förvaring (t.ex. vinteruppehåll).

Förvara maskinen bara med bortdragen 
tändstiftskontakt.

Förvara maskinen i säkert bruksskick.

4.9 Sluthantering

Avfall som gammal olja eller bränsle, 
använt smörjmedel, filter, batterier och 
liknande förslitningsdelar kan skada 
människor, djur och miljö och måste därför 
sluthanteras på ett fackmannamässigt 
sätt.

Kontakta en återvinningsstation eller en 
servande fackhandel för mer information 
om hur avfallsprodukter ska sluthanteras 
på ett fackmannamässigt sätt. VIKING 
rekommenderar en VIKING servande 
fackhandel.

Se till att den uttjänta maskinen 
sluthanteras på ett fackmannamässigt 
sätt. Gör maskinen obrukbar innan 
sluthanteringen. Ta bort tändkabeln, töm 
tanken och tappa av motoroljan, för att 
förebygga olyckor.

Risk för personskador pga kniven!
Lämna även en uttjänt gräsklippare aldrig 
utan tillsyn. Se till att maskinen och särskilt 
kniven förvaras utom räckhåll för barn.

5. Symbolbeskrivning

Varning!
Läs bruksanvisningen före 
idrifttagning.
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MB 2 RT:

7.1 Allmänt

● Ställ maskinen på ett vågrätt, jämnt och 
fast underlag vid alla beskrivna arbeten.

7.2 Montera styrhandtag 

● Fäll försiktigt upp 
styrhandtaget (1) och se 
samtidigt till att wirar inte kläms fast.

● Dra åt de förmonterade 
snabblåsspakarna (2) (ca ett gängvarv 
av skruven bör stå ut) och fäll upp dem.

Kontrollera monteringen

● Snabblåsspakarna (1) måste 
vara åtdragna så mycket att de 
ligger an tätt mot styrhandtaget och att 
styrhandtagets överdel är fast fixerad i 
styrhandtagets underdel.
Om styrhandtaget inte är rätt monterat 
eller om snabblåsspakarna inte sitter 
rätt ska snabblåsspakarna öppnas och 
ställas in rätt genom att skruvas loss 
och sedan skruvas fast igen.

● Kontrollera att wirarna (2, 3) och 
kabelclipset (4, MB 2 RC) är korrekt 
monterade.

7.3 Bränsle och motorolja

Motorolja:
Typen av motorolja som ska 
användas och 
oljepåfyllningsmängden finns i 
förbränningsmotorns bruksanvisning.
Kontrollera oljenivån regelbundet (se 
förbränningsmotorns bruksanvisning).
Under- och överskrid inte rätt oljenivå.
Skruva fast oljetankslocket ordentligt före 
idrifttagning av förbränningsmotorn.

Bränsle:
Rekommendation:
Färskt bränsle av känt märke.
Blyfri bensin.
Uppgifter om bränslekvalitet (oktantal) 
finns i förbränningsmotorns 
bruksanvisning.

Risk för personskador!
Håll tredje person borta från 
det farliga området.

Risk för personskador!
Dra bort tändstiftskontakten 
före allt arbete på klippverk-
tyg, före underhåll och 
rengöringsarbeten.

Risk för personskador!
Knivenheten fortsätter att 
rotera några sekunder efter 
frånkopplingen (broms 
förbränningsmotor/kniv-
broms).

Starta förbränningsmotorn.

Stäng av 
förbränningsmotorn.

Koppla in drivningen.

6. Leveransens omfattning

Pos. Beteckning Antal
A Grundmaskin med 

styrhandtag
1

− Bruksanvisning 1

− Bruksanvisning 
förbränningsmotor

1

7. Göra maskinen klar för 
användning

Risk för personskador
Beakta säkerhetsanvisningarna i 
kapitlet ”För din säkerhet” ( 4.).

2

3

Undvik skador på maskinen!
Fyll på motorolja före första start. 
Använd en lämplig påfyllningstratt 
vid påfyllning av motorolja resp. vid 
tankning.

4

5



167

D
E

E
N

F
R

N
L

IT
E

S
P

T
N

O
F

I
D

A
P

L
H

U
S

R
H

R
S

V

0478 111 9926 A - SV

8.1 Allmänt

● Ställ maskinen på ett vågrätt, jämnt och 
fast underlag vid alla beskrivna arbeten.

8.2 Fälla ned styrhandtaget 

Styrhandtaget kan fällas ned för 
platssparande transport och 
förvaring.

● Stäng av förbränningsmotorn och dra 
bort tändstiftskontakten. ( 11.2)

● Lossa startlinan. ( 8.3)

● Lossa snabblåsspakarna (1) till vänster 
och höger och fäll fram 
styrhandtaget (2) försiktigt.

8.3 Fästa och lossa startlina 

Fästa

● Dra bort tändstiftskontakten från 
förbränningsmotorn.

● Tryck död mans greppet (1) mot 
styrhandtaget och håll det så.

● Dra ut startlinan (2) långsamt. 

● Släpp död mans greppet (1) och fäst 
startlinan (2) i linstyrningen (3).

● Fäst tändstiftskontakten.

Lossa

● Dra bort tändstiftskontakten från 
förbränningsmotorn.

● Lossa startlinan (2) från 
linstyrningen (3).

8.4 Klipphöjdinställning 

Du kan ställa in 4 olika klipphöjder mellan 
28 mm och 85 mm.

Steg 1 = minsta klipphöjden

Steg 4 = största klipphöjden

1 Ställa in klipphöjden bak

● Ställ in önskad klipphöjd med 
bakaxeln (1).
Stötta maskinen med en hand och ställ 
in rätt höjdsteg för bakaxeln först på 
ena sidan och sedan på den andra.
Kontrollera att vänster och höger sida 
av axeln har samma höjd (bakaxeln står 
parallellt med chassit).

2 Ställ in klipphöjden fram

● MB 2 RT:
Tryck inställningsspaken (2) utåt, ställ 
in önskad klipphöjd och låt spaken 
snäppa på plats.

● MB 2 RC, MB 2 R:
Ställ in önskad klipphöjd med 
framaxeln (3).
Stötta maskinen med en hand och ställ 
in rätt höjdsteg för framaxeln först på 
ena sidan och sedan på den andra. 
Kontrollera att vänster och höger sida 
av axeln har samma höjd (framaxeln 
står parallellt med chassit).

Maskinen är utrustad med flera 
säkerhetsanordningar för en säker 
hantering och till skydd för obehörig 
användning.

9.1 Död mans grepp

Gräsklipparen är utrustad med en 
motorstoppanordning.

Under körning stängs förbränningsmotorn 
av när död mans greppet släpps.
Förbränningsmotorn och kniven stannar 
inom 3 sekunder.

8. Reglage

Risk för personskador
Beakta säkerhetsanvisningarna i 
kapitlet ”För din säkerhet” ( 4.).

Risk för klämskador!
När snabblåsspakarna lossas kan 
styrhandtaget fällas ned av 
misstag.

Håll därför alltid fast styrhandtaget 
med en hand medan du lossar 
fästet.

6

7

Risk för personskador!
Stäng av förbränningsmotorn innan 
klipphöjden ställs in.

Risk för personskador!
Inställningen för fram- och bakaxel 
måste vara identisk.

8

9. Säkerhetsanordningar

Risk för personskador!
Maskinen får inte tas i bruk om 
någon av säkerhetsanordningarna 
är defekt. Kontakta en servande 
fackhandel, VIKING 
rekommenderar en VIKING 
servande fackhandel.
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Mäta efterlöptid

När förbränningsmotorn har startat roterar 
kniven och ett vinande ljud hörs. 
Efterlöptiden motsvarar tiden som det 
vinande ljudet hörs efter att 
förbränningsmotorn har stängts av och 
kan mätas med ett stoppur.

10.1 Allmän information om 
bioklippning

Vid bioklippning skärs det avklippta gräset 
sönder flera gånger tack vare ett speciellt 
luftflöde i knivområdet och blåses tillbaka 
till gräsmattebotten. Klippmaterialet 
lämnas kvar på gräsytan.

Nytta

Gräsklippet förmultnar och återför 
organiska näringsämnen till marken och 
fungerar samtidigt som naturgödsel.

Fördelar

Tömning av gräsuppsamlaren liksom 
hantering av klippmaterialet faller bort. 
Ogräset växer långsammare och en 
avsevärd mängd gödning kan sparas in.

10.2 När ska jag bioklippa?

VIKING rekommenderar att du endast 
bioklipper en torr gräsmatta och inte väntar 
tills gräset är för högt.
Om gräset är för högt bör klippning ske i 
två arbetsmoment. ( 10.3)

10.3 Hur ska jag bioklippa?

Förutsättningar för ett bra bioklippresultat:

– Ställ in en optimal klipphöjd: En 
tredjedel av gräsets höjd bör klippas av.

– Använd väl slipade knivar.

– Variera klippriktningen och se till att 
klippspåren överlappar.

Arbetsmetod vid högt gräs

Gräsmattan bör bearbetas i två 
arbetsmoment om gräset är för högt.

Första arbetsmomentet:
Klipp gräsmattan först med den högsta 
klipphöjden.

Andra arbetsmomentet:
Bioklipp gräsmattan på önskad höjd i rät 
vinkel mot den första klippriktningen 12 till 
24 timmar efter det första 
arbetsmomentet.

10.4 Hur ofta ska jag bioklippa?

En vacker och tät gräsmatta får du genom 
att bioklippa ofta och hålla gräset kort.

Huvudsaklig växtperiod:

På våren:
Bioklipp minst 2 gånger per vecka.
Sommar och höst:
Bioklipp minst 1 gång per vecka.

11.1 Starta förbränningsmotorn

Starta med kall förbränningsmotor:

● Endast vid MB 2 R:
Tryck tre gånger på primern (1).

● Tryck dödmansgreppet (2) mot 
styrhandtaget och håll det så.

● Dra ut startlinan (3) långsamt till 
dragpunkten. Dra sedan kraftigt. För 
tillbaka startlinan (3) långsamt, så att 
den kan rullas upp igen.
Upprepa momentet tills 
förbränningsmotorn går igång.

Starta med varm förbränningsmotor:

Risk för personskador!

Om knivens efterlöptid är längre än 
så får maskinen inte längre 
användas och måste lämnas till en 
servande fackhandel.

10. Arbetsanvisningar

Var försiktig!

Vid för låg klipphöjd eller vått gräs 
kan kåpan sättas igen och kniven 
blockeras!

11. Ta maskinen i bruk

Undvik skador på maskinen!
Starta inte förbränningsmotorn i 
högt gräs resp. på den lägsta 
klipphöjden. Den blir då mer 
svårstartad.
Efter starten arbetar 
förbränningsmotorn alltid med 
optimalt arbetsvarvtal tack vare den 
fasta gasinställningen.

Undvik skador på maskinen!
När förbränningsmotorn är varm 
behöver du inte längre trycka på 
primern.
Men tänk på att förbränningsmotorn 
kan svalna snabbt när vädret är 
kallt.

9
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● Starta som med en kall 
förbränningsmotor. 
Endast vid MB 2 R:
Du behöver inte längre trycka på 
primern (1).

11.2 Stänga av 
förbränningsmotorn

● Släpp död mans greppet (1).

Förbränningsmotorn och kniven stannar 
inom 3 sekunder.

11.3 Drivning (MB 2 RT)

1 Koppla in drivningen

● Starta 
förbränningsmotorn. 
( 11.1)

● Dra drivningens bygel (1) 
mot styrhandtaget och håll 
den så.

Drivningen kopplas in och gräsklipparen 
sätts i rörelse framåt.

2 Koppla från drivningen

● Släpp drivningens bygel (1).

Drivningen kopplas från och gräsklipparen 
stannar.

Förbränningsmotorn och kniven fortsätter 
att gå.

Årligt underhåll genom servande 
fackhandel:

Gräsklipparen bör kontrolleras av en 
servande fackhandel en gång om året. 
VIKING rekommenderar en VIKING 
servande fackhandel.

12.1 Göra rent maskinen

Underhållsintervall:

Efter varje användning.

Placera maskinen i rengöringsposition

● Öppna snabblåsspaken (1) och lägg 
ned styrhandtaget (2) bakåt.

● Lyft maskinen framtill och placera den i 
rengöringsposition som bilden visar.

12.2 Kontrollera knivslitage

Underhållsintervall:

Före varje användning.

Kontroll

● Placera maskinen i rengöringsposition. 
( 12.1)

● Rengör knivarna (1) och kontrollera om 
de är skadade (hack eller sprickor).

● Kontrollera knivtjockleken (A) på olika 
ställen med ett skjutmått (2).

● Mät slipningen (B). Placera en linjal (3) 
på knivens främre kant som bilden 
visar.

Slitagegräns

Knivtjockleken (A) måste vara minst 2 mm 
på varje ställe. De viktigaste ställena har 
markerats på bilden.

Eggen får slipas ned max. 5 mm – 
avstånd (B) (slipning).

Anvisning

Modellen MB 2 RT har 
framhjulsdrift.

10

11

12. Underhåll

Risk för personskador!

Läs noggrant kapitlet ”För din 
säkerhet” ( 4.), särskilt 
underkapitlet ”Underhåll och 
reparation” ( 4.7), och beakta alla 
säkerhetsanvisningar före 
underhåll eller rengöring av 
maskinen.

Låt maskinen svalna och 
dra bort 
tändstiftskontakten före 
underhåll och 
rengöringsarbeten!

Risk för personskador!
Stäng av förbränningsmotorn, låt 
maskinen svalna och dra bort 
tändstiftskontakten.
Töm bränsletanken (kör tom) innan 
du tippar maskinen i 
rengöringsposition.

12

Risk för personskador!
Kniven slits ut olika mycket 
beroende på var den används och 
under hur lång tid. Om maskinen 
används på sandig mark resp. ofta 
under torra förhållanden utsätts 
kniven för kraftigare påfrestningar 
och slits ut mycket snabbare.

En utsliten kniv kan gå av och 
orsaka allvarliga personskador. Följ 
därför alltid anvisningarna om 
underhåll av kniven.

13
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12.3 Slipa kniv

Om du saknar de rätta kunskaperna eller 
hjälpmedlen rekommenderar vi att en 
fackman slipar kniven. Vid en felaktigt 
slipad kniv (fel vinkel, obalans osv.) 
påverkas maskinens funktion negativt.

Anvisningar för slipning

● Demontera kniven. ( 12.4)

● Kyl kniven under slipningen, t.ex. med 
vatten.
Blåfärgning får inte uppstå, eftersom 
detta försämrar knivens hållfasthet.

● Slipa kniven jämnt, för att förhindra 
vibration pga obalans.

● Slipvinkeln måste vara 30°.

● Beakta slitagegränsen ( 12.2).

12.4 Demontera och montera 
kniv

Demontering

● Håll fast kniven (1) och skruva loss 
knivskruven (2).

● Ta bort knivskruven (2), låsbrickan (3) 
och kniven (1).

Montering

● Rengör knivens anliggningsyta och 
knivbussningen (4).

● Säkra knivskruven (2) med 
Loctite 243.

● Placera kniven (1) på 
knivbussningen (4) som bilden visar.

● Placera låsbrickan (3) som bilden visar 
och dra åt den med knivskruven (2) 
med 60 - 65 Nm.

12.5 Förbränningsmotor

Underhållsintervall:

Se förbränningsmotorns bruksanvisning.

Allmänna anvisningar:

Beakta skötsel- och 
underhållsanvisningarna i den bifogade 
bruksanvisningen för förbränningsmotorn.

Speciellt viktigt för en lång livslängd är att 
oljenivån alltid är tillräcklig och att 
motorolje- samt luftfilter bytes ut 
regelbundet.

De rekommenderade 
oljebytesintervallerna samt information om 
motorolja och oljepåfyllningsmängd finns 
också i förbränningsmotorns 
bruksanvisning.

För att en tillräcklig kylning av 
förbränningsmotorn ska garanteras måste 
kylflänsarna alltid hållas rena.

12.6  Hjul och växellåda

Hjulens lager är underhållsfria.

Växellådan är underhållsfri.

12.7  Förvaring (vinteruppehåll)

Beakta följande punkter vid en längre tids 
uppställning av maskinen (vinteruppehåll):

● Rengör noggrant alla yttre delar på 
maskinen.

● Olja resp. fetta in alla rörliga delar.

● Töm bränsletanken och förgasaren 
(t.ex. genom att köra den tom).

● Skruva loss tändstiftet (se 
förbränningsmotorns bruksanvisning) 
och fyll på ca 3 cm³ motorolja i 
förbränningsmotorn genom 
tändstiftshålet. Dra runt 
förbränningsmotorn några varv utan 
tändstift (dra i startlinan).

● Skruva i tändstiftet igen (se 
förbränningsmotorns bruksanvisning).

● Byt olja (se förbränningsmotorns 
bruksanvisning).

● Förvara maskinen i ett torrt, slutet och 
dammfritt utrymme. Se till att den 
förvaras utom räckhåll för barn.

Risk för personskador!
Använd alltid 
skyddshandskar.

Kniven måste bytas ut 
om hack eller sprickor är synliga 
eller när slitagegränsen ( 12.2) 
har uppnåtts.

14

Risk för personskador!
Det föreskrivna 
åtdragningsmomentet för 
knivskruven måste följas.
Låsbrickan (3) måste bytas ut vid 
varje knivmontering.
Knivskruven (2) måste bytas ut vid 
varje knivbyte.

Brandrisk!
Håll tändstiftskontakten borta från 
tändstiftshålet pga 
antändningsrisken.
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13.1 Transport

Lyfta eller bära maskinen

● A Styrhandtaget monterat: Håll fast 
maskinen i bärhandtaget fram (1) och i 
styrhandtaget (2).

● B Styrhandtaget nedfällt: Håll fast 
maskinen i bärhandtaget fram (1) och i 
styrhandtagets underdelar (3).

Transportera maskinen

Transportera alltid maskinen på en ren och 
plan lastyta, och stående på alla 4 hjulen.

● Säkra maskinen med lämpliga 
fästanordningar så att den inte kan 
välta. Fäst rep resp. band i 
bärhandtaget fram (1) och på 
styrhandtagets underdelar (3).

Gräsklipp hör inte hemma bland 
soporna, utan bör komposteras.

Förpackningar, maskin och tillbehör är 
tillverkade av återvinningsbart material 
och ska sluthanteras därefter.

Sorterad och miljövänlig sluthantering av 
materialrester gagnar återanvändningen 
av återvinningsbart avfall. Därför ska 
maskinen lämnas till materialinsamlingen 
efter att dess normala livslängd har 
uppnåtts. Beakta uppgifterna i kapitlet 
”Sluthantering” ( 4.9) vid 
sluthanteringen.

Kontakta en återvinningsstation eller en 
servande fackhandel för mer information 
om hur avfallsprodukter ska sluthanteras 
på ett fackmannamässigt sätt.

Kniv (bioklippkniv)

6357 702 0101

Knivskruv

9008 319 9028

Låsbricka

0000 702 6600

16.1 Överlämningsbekräftelse

16.2 Servicebekräftelse

Överlämna denna bruksanvisning 
till din VIKING servande fackhandel 
vid underhåll.
Denna bekräftar i de förtryckta fälten att 
servicearbetena har genomförts.

13. Transport

Risk för personskador!
Beakta kapitlet ”För din säkerhet” 
innan transport. ( 4.4)
Bär maskinen endast med hjälp av 
en andra person. Bär alltid lämplig 
skyddsklädsel (stadiga skor, 
kraftiga skyddshandskar).
Dra bort tändstiftskontakten före 
lyft resp. transport.

14. Miljöskydd

15

15. Vanliga reservdelar

Fästena för kniven (t.ex. knivskruv, 
låsbricka) måste bytas ut vid 
knivbyte resp. knivmontering. 
Reservdelar finns hos en VIKING 
servande fackhandel.

16. Serviceschema

Service utförd den

Datum för nästa service

16
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Viktiga anvisningar för underhåll och 
skötsel av produktgruppen

Bensindriven gräsklippare

VIKING avsäger sig allt ansvar för sak- 
och personskador som har uppkommit till 
följd av att anvisningarna i 
bruksanvisningen ej har beaktats, särskilt 
vad gäller säkerhet, handhavande och 
underhåll, eller som har orsakats av att ej 
godkända påbyggnadsdetaljer eller 
reservdelar har använts.

Beakta följande viktiga anvisningar för att 
förhindra skador eller överdrivet slitage på 
din VIKING maskin:

1. Förslitningsdelar

Många av VIKING maskinens delar är 
utsatta för normalt slitage även om den 
används i enlighet med anvisningarna och 
måste bytas ut i tid beroende på 
användningens typ och längd.

Hit hör bl.a.:

– Kniv

– Kilrem (MB 2 RT)

– Däck

2. Följ alltid anvisningarna i denna 
bruksanvisning

Användning, underhåll och förvaring av 
VIKING maskinen måste ske omsorgsfullt, 
på det sätt som beskrivs i denna 
bruksanvisning. Användaren är själv 
ansvarig för alla skador som orsakas av att 
säkerhets-, användnings- och 
underhållsanvisningarna ej beaktas.

Detta gäller särskilt vid

– förändringar på produkten som inte har 
godkänts av VIKING

– användning av drivmedel som inte har 
godkänts av VIKING (smörjmedel, 
bensin och motorolja, se tillverkarens 
uppgifter)

– användning av verktyg eller tillbehör på 
maskinen, som inte är godkända, inte 
är lämpliga eller är av sämre kvalitet

– ej avsedd användning av produkten

– användning av produkten för sport- eller 
tävlingsändamål

– följdskador som orsakas av att 
produkten har använts med defekta 
komponenter.

3. Underhåll

Alla arbeten som beskrivs i avsnittet 
"Underhåll" måste genomföras 
regelbundet.

Om användaren inte kan genomföra detta 
underhåll själv ska det utföras av en 
servande fackhandel.

VIKING rekommenderar att underhåll och 
reparation endast utförs av en VIKING 
servande fackhandel.

En VIKING servande fackhandel får 
regelbundna erbjudanden om 
vidareutbildning och innehar teknisk 
information.

Om dessa arbeten inte utförs föreligger 
risk för skador som användaren är 
ansvarig för.

Hit räknas bl.a.:

– Korrosions- och andra följdskador 
orsakade av felaktig förvaring

– Skador på maskinen pga att 
reservdelar av sämre kvalitet har 
använts

– Skador pga att underhåll inte 
genomförts inom rätt tid eller har 
genomförts på ett felaktigt sätt resp. 
pga att underhåll och reparation ej har 
utförts av en servande fackhandel

Vi,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein

förklarar att maskinen

Gräsklippare, handstyrd med 
förbränningsmotor (MB)

stämmer överens med följande EG-
direktiv:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC

Produkten är utvecklad enligt följande 
normer:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Förfarande för konformitetsbedömning:
Bilaga VIII (2000/14/EC)

Deltagandes namn och adress:

17. Minimera slitage och 
förhindra skador

18. Tillverkarens CE-
konformitetsdeklaration

Fabrikat: VIKING

Typ: MB 2.2 R

MB 2.2 RC

MB 2.2 RT

Modellnummer 6357
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TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

Sammanställning och förvaring av 
tekniska dokument:
Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Tillverkningsår och serienummer finns på 
maskinens typskylt.

MB 2.2 R:

Uppmätt ljudnivå:
92,0 dB(A)

Garanterad ljudnivå:
94 dB(A)

MB 2.2 RC, MB 2.2 RT:

Uppmätt ljudnivå:
92,5 dB(A)

Garanterad ljudnivå:
94 dB(A)

Langkampfen,
2014-01-02 (ÅÅÅÅ-MM-DD)

VIKING GmbH

Områdeschef inom forskning och 
produktutveckling

19. Tekniska data

MB 2.2 R, MB 2.2 RC, MB 2.2 RT
Modellnummer 6357

Förbränningsmotor, 
typ

4-takts 
förbränningsmo-
tor

Klippanordning Knivbalk

Klippbredd 46 cm

Startanordning Linstart

Säkerhetsanordning Motorstopp

Åtdragningsmoment 
knivskruv 60 - 65 Nm

Hjul-ø fram 200 mm

Hjul-ø bak 200 mm

Klipphöjd 28 - 85 mm

Enligt direktiv 
2000/14/EC:
Garanterad ljudnivå 
LWAd 94 dB(A)

Enligt direktiv 
2006/42/EC:
Ljudtrycksnivå på 
arbetsplats LpA 81 dB(A)

Tolerans KpA 2 dB(A)

MB 2.2 R
Motortyp B&S 450-serien

Märkeffekt vid nomi-
nellt varvtal

1,6 - 2 900 
kW - varv/min

Cylindervolym 125 ccm

Bränsletank 0,8 l

Varvtal 
klippanordning 2 900 varv/min

Angivet vibrations-
värde enligt 
EN 12096:
Uppmätt värde ahw 7,00 m/s2

Tolerans Khw
Mätning enligt 
EN 20643

2,80 m/s2

L/B/H 124/49/100 cm

Vikt: 22 kg

MB 2.2 R, MB 2.2 RC, MB 2.2 RT MB 2.2 RC
Motortyp Kohler XT675

Märkeffekt vid nomi-
nellt varvtal

2,2 - 2 800 
kW - varv/min

Cylindervolym 149 ccm

Bränsletank 1,4 l

Varvtal 
klippanordning 2 800 varv/min

Angivet vibrations-
värde enligt 
EN 12096:
Uppmätt värde ahw 5,00 m/s2

Tolerans Khw
Mätning enligt 
EN 20643

2,50 m/s2

L/B/H 124/49/100 cm

Vikt: 26 kg

MB 2.2 RT
Motortyp Kohler XT675

Märkeffekt vid nomi-
nellt varvtal

2,2 - 2 800 
kW - varv/min

Cylindervolym 149 ccm

Bränsletank 1,4 l

Varvtal 
klippanordning 2 800 varv/min

Angivet vibrations-
värde enligt 
EN 12096:
Uppmätt värde ahw 5,90 m/s2

Tolerans Khw
Mätning enligt 
EN 20643

2,36 m/s2

Drivning: Framhjul 1 växel framåt

Drivhastighet 3,5 km/h

L/B/H 140/50/105 cm

Vikt: 29 kg
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Störning:
Förbränningsmotorn startar inte.

Möjlig orsak:
– Död mans greppet inte aktiverat.
– Inget bränsle i tanken.
– Bränsleledningen igensatt.
– Dåligt, smutsigt eller gammalt bränsle i 

tanken.
– Luftfiltret smutsigt.
– Tändstiftskontakten har dragits bort 

från tändstiftet, tändkabeln sitter dåligt 
på kontakten.

– Tändstiftet sotigt eller skadat, fel 
elektrodavstånd.

Åtgärd:
– Tryck död mans greppet mot 

styrhandtaget och håll det så. ( 11.1)
– Fyll på bränsle. ( 7.3)
– Rengör bränsleledningen. ,
– Använd alltid färskt bränsle, blyfri 

bensin, av känt märke. Rengör 
förgasaren. ,

– Rengör luftfiltret. ,
– Fäst tändstiftskontakten, kontrollera 

anslutningen mellan tändkabeln och 
kontakten. ,

– Rengör eller byt ut tändstiftet, ställ in 
elektrodavståndet.

Störning:
Svårstartad eller förbränningsmotorns 
effekt för svag.

Möjlig orsak:
– Gräsklipparkåpan igensatt.
– Klippning med för låg klipphöjd resp. 

klipphastigheten är för hög i förhållande 
till klipphöjden.

– Vatten i bränsletank och förgasare, 
förgasaren igensatt.

– Bränsletanken smutsig.
– Luftfiltret smutsigt.
– Tändstiftet sotigt.

Åtgärd:
– Rengör gräsklipparkåpan (dra bort 

tändstiftskontakten!). ( 12.1)
– Ställ in en högre klipphöjd resp. sänk 

hastigheten. ( 8.4)
– Töm bränsletanken, rengör 

bränsleledningen och förgasaren.
– Rengör bränsletanken.
– Rengör luftfiltret.
– Rengör tändstiftet.

Störning:
Förbränningsmotorn blir mycket varm.

Möjlig orsak:
– För låg oljenivå i förbränningsmotorn.
– Kylflänsarna smutsiga.

Åtgärd:
– Byt motorolja. ( 12.5)
– Rengör kylflänsarna. ( 12.1)

Störning:
Kraftig vibration under drift.

Möjlig orsak:
– Knivenheten defekt.
– Förbränningsmotorfästet löst.

Åtgärd:
– Kontrollera kniven, knivaxeln och 

knivfästet (knivskruv och låsbricka), och 
reparera vid behov.

– Dra åt förbränningsmotorfästets 
skruvar.

Störning:
Oren klippning, gräsmattan blir gul.

Möjlig orsak:
– Kniven är slö eller utsliten.
– Gånghastigheten är för hög i 

förhållande till klipphöjden.
– Chassit står inte parallellt med marken.

Åtgärd:
– Slipa eller byt ut kniven ( 12.3), 

( 12.4),
– Reducera gånghastigheten och/eller 

välj rätt klipphöjd
– Ställ in samma klipphöjd både fram och 

bak. ( 8.4)

Störning (MB 2 RT):
Ingen drivning när man aktiverar 
drivningens bygel.

Möjlig orsak:
– Drivningswiren defekt (t.ex. knäckt).

Åtgärd:
– Byt ut wiren.

20. Felsökning

kontakta ev. en servande fackhandel, 
VIKING rekommenderar en VIKING 
servande fackhandel.

@ se förbränningsmotorns 
bruksanvisning.
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Arvoisa asiakas

Kiitos, että valitsit Vikingin laatutuotteen.

Tämä tuote on valmistettu 
nykyaikaisimmilla valmistusmenetelmillä 
ja laajaa laadunvarmistusta käyttäen. 
Tavoitteemme olemme saavuttaneet 
kuitenkin vasta, kun asiakkaamme on 
tyytyväinen käyttämäänsä tuotteeseen.

Jos haluat lisätietoja tuotteesta, käänny 
palvelevan VIKINGin ammattiliikkeen tai 
suoraan myyntiosastomme puoleen.

Mukavia hetkiä VIKINGin parissa 
toivottaa

Liikkeenjohto

2.1 Yleistä

Tämä käyttöopas on EY-direktiivin 
2006/42/EC mukainen valmistajan 
alkuperäiskäyttöopas.

Painettu ilman klooria valkaistulle paperille. Paperi on kierrätettävää. Suojakansi on halogeeniton.

1. Sisällysluettelo

Tätä käyttöopasta koskevia tietoja 175
Yleistä 175

Käyttöoppaan lukuohjeet 176

Laitekuvaus 176
Turvallisuutesi vuoksi 176

Yleistä 176

Tankkaaminen – bensiinin käsittely 177

Vaatetus ja varusteet 178

Laitteen kuljetus 178

Ennen työskentelyä 178

Työskentelyn aikana 179

Huolto ja korjaukset 180

Pitkäaikaissäilytys 181

Hävittäminen 181

Kuvasymbolien selitykset 182
Toimitussisältö 182
Laitteen valmistelu käyttöä varten 182

Yleistä 182

Työntöaisan asennus 182

Polttoaine ja moottoriöljy 182

Hallintalaitteet 183
Yleistä 183

Työntöaisan taittaminen kasaan 183

Käynnistysnarun kiinnitys ja irrotus 183

Leikkuukorkeuden säätö 183

Turvalaitteet 183
Moottorin pysäytysvipu 184

Työskentelyohjeita 184
Yleisiä tietoja allesilppuavasta 
leikkuusta 184

Milloin saa leikata 
allesilppuamalla? 184

Miten allesilppuava leikkuu 
tapahtuu? 184

Miten usein tulee leikata 
allesilppuamalla? 184

Laitteen käyttöönotto 184
Polttomoottorin käynnistäminen 184

Polttomoottorin pysäyttäminen 185

Veto (MB 2 RT) 185

Huolto 185
Laitteen puhdistus 185

Terän kuluneisuuden tarkistus 185

Leikkuuterän teroitus 186

Leikkuuterän irrotus ja asennus 186

Polttomoottori 186

Pyörät ja vaihteisto 186

Säilytys (talvisäilytys) 186

Kuljetus 187
Kuljetus 187

Ympäristönsuojelu 187
Varaosat 187
Huolto-ohjelma 187

Luovutustodistus 187

Huoltotodistus 187

Kulumisen minimointi ja 
vaurioiden ehkäisy 188
Valmistajan CE-
vaatimustenmukaisuusvakuutus 188
Tekniset tiedot 189
Vianetsintä 190

2. Tätä käyttöopasta 
koskevia tietoja
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VIKING pyrkii jatkuvasti kehittämään 
tuotevalikoimaansa ja siksi pidätämme 
oikeuden toimitussisällön muotoa, 
tekniikkaa ja varustusta koskeviin 
muutoksiin.
Tämän vuoksi tässä käyttöoppaassa 
julkaistujen tietojen ja kuvien pohjalta ei 
voi esittää mitään vaateita.

2.2 Käyttöoppaan lukuohjeet

Laitteen käsittelyvaiheet on selostettu 
kuvien ja tekstien avulla.

Kaikki laitteeseen kiinnitetyt kuvasymbolit 
on selitetty tässä käyttöoppaassa.

Katselusuunta:

Katselusuunta, kun käyttöoppaassa lukee 
vasen ja oikea:
Käyttäjä seisoo laitteen takana 
(työasento).

Kappaleviite:

Viittaukset lisätietoja sisältäviin 
kappaleisiin on merkitty nuolella. Alla on 
esimerkki viittauksesta kappaleeseen: 
( 4.)

Tekstikohtien merkintä:

Erilaiset tekstikohdat on erotettu toisistaan 
merkitsemällä ne erilaisin luettelomerkein 
seuraavissa esimerkeissä kuvatulla 
tavalla.

Käsittelyvaiheet, jotka vaativat käyttäjän 
toimia:

● Avaa ruuvitaltalla ruuvi (1) ja kytke vipu 
(2) ...

Yleiset luettelot:

– tuotteen käyttö urheilutapahtumissa tai 
kilpailuissa

Varoituksia tai lisäohjeita sisältävät 
tekstit:

Varoituksia tai lisäohjeita sisältävät tekstit 
on merkitty seuraavassa kuvatuilla 
symboleilla, jotta ne erottuvat selkeästi 
muista ohjeista:

Tekstit, joissa on kuvaviittauksia:

Laitteen käyttöä havainnollistavat kuvat 
ovat käyttöoppaan alussa.

Kamerasymboli toimii linkkinä 
kuvasivuilla olevien kuvien ja niitä 
vastaavien tekstikohtien välillä.

4.1 Yleistä

Laitteella työskenneltäessä on 
ehdottomasti noudatettava 
näitä turvamääräyksiä.

Lue käyttöohjeet 
kokonaisuudessaan läpi 
huolellisesti ennen ensimmäistä 
käyttöönottoa. Säilytä ohjeet 

hyvässä tallessa myöhempää käyttöä 
varten.

Noudata käyttö- ja huolto-ohjeita, jotka on 
annettu erillisissä polttomoottorin 
käyttöohjeissa.

Vaara!
Onnettomuusvaara, josta voi 
aiheutua vakavia henkilövahinkoja. 
Laitteen käytössä on ehdottomasti 
noudatettava tai vältettävä tiettyjä 
toimenpiteitä.

Varoitus!
Henkilövahinkojen vaara. Laitteen 
käytössä on noudatettava kyseessä 
olevan kohdan ohjeita 
henkilövahinkojen välttämiseksi.

Varo!
Pienten vammojen ja 
esinevahinkojen vaara, joka 
voidaan välttää ohjeita 
noudattamalla.

Ohje
Tietoja laitteen oikeasta 
käyttötavasta ja virheellisen käytön 
välttämisestä.

1

3. Laitekuvaus

1 Moottorin pysäytysvipu

2 Vedon sanka (MB 2 RT)

3 Työntöaisa

4 Narunohjain

5 Pikakiristimet

6 Vaijerinohjain

7 Leikkuukorkeuden säätö takana

8 Leikkuukorkeuden säätö edessä

9 Etukantokahva

10 Polttomoottori

11 Rikastin (MB 2 R)

12 Kaapelipidike
MB 2 RC: 1 kpl

4. Turvallisuutesi vuoksi

1
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Nämä varotoimenpiteet ovat 
välttämättömiä oman turvallisuutesi takia, 
luettelo ei kuitenkaan ole täydellinen. 
Käytä laitetta järkevästi ja vastuullisesti ja 
muista, että laitteen käyttäjä on vastuussa 
sivullisille tai heidän omaisuudelleen 
aiheutetuista vahingoista.

Perehdy laitteen hallintalaitteisiin ja 
oikeaan käyttöön.

Laitteen käyttö on sallittu vain henkilöille, 
jotka ovat perehtyneet käyttöohjeisiin ja 
laitteen käsittelyyn. Ennen ensimmäistä 
käyttöönottoa käyttäjän tulee perehtyä 
laitteen käyttöön asianmukaisesti ja 
käytännössä. Anna myyjän tai 
asiantuntijan opastaa käyttämään laitetta 
turvallisesti.

Opastuksessa käyttäjälle tulee kertoa 
ennen kaikkea, että laitteella 
työskenneltäessä vaaditaan äärimmäistä 
huolellisuutta ja keskittymistä.

Anna vain sellaisten henkilöiden käyttää 
tai lainata laitetta ja sen oheislaitteita, jotka 
osaavat varmasti käyttää kyseistä mallia ja 
ovat tottuneet sen käsittelyyn. 
Käyttöohjeet ovat osa laitetta ja ne täytyy 
aina antaa mukana.

Älä käytä laitetta väsyneenä tai sairaana. 
Mikäli et ole terve, kysy lääkäriltäsi, voitko 
käyttää laitetta. Laitteen käyttö on 
kiellettyä, jos olet nauttinut alkoholia, 
reaktiokykyä rajoittavia lääkkeitä tai 
huumaavia aineita.

Älä koskaan anna lasten tai alle 16-
vuotiaiden nuorten käyttää laitetta. 
Käyttäjän alaikäraja voi olla säädetty 
paikallisissa määräyksissä.

Tätä laitetta ei ole tarkoitettu fyysisesti, 
aistimellisesti tai henkisesti rajoitteisten tai 
puutteellisen kokemuksen ja/tai tiedon 
omaavien henkilöiden (ei varsinkaan 
lasten) käyttöön, elleivät he työskentele 

heidän turvallisuudestaan vastaavan 
henkilön valvonnassa tai saatuaan tältä 
ohjeet laitteen käytöstä. Lapsia on 
valvottava, jotta varmistetaan, että he eivät 
leiki laitteella.

Laite on tarkoitettu yksityiskäyttöön.

Huomio – onnettomuusvaara!

Ruohonleikkuri on tarkoitettu ainoastaan 
ruohon leikkaamiseen. Muunlainen käyttö 
on kielletty ja voi olla vaarallista tai johtaa 
laitteen vaurioitumiseen.

Käyttäjän loukkaantumisvaaran takia 
ruohonleikkuria ei saa käyttää seuraaviin 
töihin (luettelo ei ole täydellinen):

– pensaiden ja pensasaitojen 
viimeistelyyn

– köynnöskasvien leikkuuseen

– ruohokattojen leikkuuseen

– puiden ja pensaiden leikkuujätteiden 
silppuamiseen tai hakettamiseen

– kävelyteiden puhdistamiseen (roskien 
imeminen tai puhaltaminen)

– maanpinnan epätasaisuuksien 
(esimerkiksi myyränkäytävien) 
tasoittamiseen.

Turvallisuussyistä kaikenlaiset muutokset 
laitteeseen, VIKINGin hyväksymien 
lisävarusteiden asianmukaista asennusta 
lukuun ottamatta, ovat kiellettyjä ja 
johtavat takuun raukeamiseen. Lisätietoja 
hyväksytyistä lisävarusteista saat 
VIKINGin jälleenmyyjiltä.

Etenkin kaikki laitteen poltto- tai 
sähkömoottorin tehoon tai kierroslukuun 
tehtävät muutokset ovat kiellettyjä.

Laitteella ei saa kuljettaa esineitä, eläimiä 
tai henkilöitä, ei varsinkaan lapsia.

Käyttö julkisissa paikoissa, puistoissa, 
urheilukentillä, kadunvarsilla ja maa- ja 
metsätalousyrityksissä edellyttää erityistä 
varovaisuutta.

Huomio! Tärinä voi aiheuttaa 
terveyshaittoja! Liiallinen 
tärinärasitus voi aiheuttaa 
verenkierto- tai hermovaurioita, 

etenkin verenkiertohäiriöistä kärsiville 
henkilöille. Ota yhteys lääkäriin, mikäli 
saat oireita, joiden syynä saattaa olla 
tärinä.
Tällaisia oireita, jotka esiintyvät 
useimmiten sormissa, käsissä tai käden 
nivelissä, ovat seuraavat (luettelo ei ole 
täydellinen):

– tunnottomuus

– kivut

– lihasheikkous

– ihon värimuutokset

– epämiellyttävä kutina.

4.2 Tankkaaminen – bensiinin käsittely

Säilytä bensiiniä vain tarkoitukseen 
sopivissa säiliöissä (kanistereissa). Sulje 
ja kiristä polttoainesäiliön korkit kunnolla. 
Vaurioitunut polttoainesäiliön korkki on 
turvallisuussyistä vaihdettava uuteen.

Älä käytä juomapulloja tai vastaavia poltto- 
ja voiteluaineiden hävittämiseen tai 
säilyttämiseen. Sivulliset, erityisesti lapset, 
voivat vahingossa juoda niistä.

Säilytä ja käytä bensiiniä 
kaukana kipinöistä, avotulesta, 
lämpölähteistä ja muista 
sytytyslähteistä. Älä tupakoi!

Hengenvaara!
Bensiini on myrkyllistä ja erittäin 
herkästi syttyvää.
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Tankkaa vain ulkona äläkä tupakoi 
tankkauksen aikana.

Pysäytä polttomoottori ja anna sen jäähtyä 
ennen tankkausta.

Täytä bensiini ennen polttomoottorin 
käynnistämistä. Polttomoottorin käydessä 
tai koneen ollessa kuuma polttoainesäiliön 
kantta ei saa avata eikä bensiiniä lisätä.

Älä täytä polttoainesäiliötä aivan täyteen, 
vaan n. 4 cm täyttöputken reunan 
alapuolelle, jotta polttoaineelle jää tilaa 
laajentua.

Jos bensiiniä on läikkynyt yli, käynnistä 
polttomoottori vasta, kun olet pyyhkinyt 
bensiinin tahrimat kohdat puhtaaksi. Älä 
kytke sytytystä, ennen kuin bensiinihöyryt 
ovat haihtuneet (pyyhi kuivaksi).

Pyyhi läikkynyt polttoaine heti pois.

Jos bensiiniä on joutunut vaatteille, ne 
tulee vaihtaa.

Älä säilytä laitetta sisätiloissa, jos säiliössä 
on vielä bensiiniä. Höyrystyvä bensiini voi 
päästä kosketuksiin avotulen tai 
kipinöiden kanssa ja syttyä palamaan.

Jos polttoainesäiliö on tyhjennettävä, se 
on tehtävä ulkona.

4.3 Vaatetus ja varusteet

Käytä aina työn aikana tukevia 
ja pitäväpohjaisia jalkineita. Älä 
työskentele paljain jaloin tai 

sandaalit jalassa.

Käytä tukevia käsineitä ja pidä 
pitkät hiukset kiinni esimerkiksi 
hiusverkolla ta päähineellä 
huolto- ja puhdistustöissä ja 

laitetta kuljetettaessa.

Käytä asianmukaisia 
suojalaseja leikkuuterää 
teroitettaessa.

Käytä laitetta ajaessasi vain 
pitkiä housuja ja ihonmyötäisiä vaatteita.

Älä käytä löysiä asusteita (esimerkiksi 
koruja, solmioita tai huiveja), jotka voivat 
tarttua koneen liikkuviin osiin 
(käyttövipuihin).

4.4 Laitteen kuljetus

Työskentele aina käsineitä käyttäen, jotta 
laitteen teräväreunaiset ja kuumat osat 
eivät aiheuta vammoja.

Älä siirrä laitetta polttomoottorin ollessa 
käynnissä. Pysäytä polttomoottori, anna 
terien pysähtyä ja vedä sytytystulpan 
pistoke irti ennen kuljetusta.

Kuljeta laitetta vasta polttomoottorin 
jäähdyttyä ja ilman polttoainetta.

Käytä sopivia apuvälineitä lastaamiseen 
(lastausramppeja, nostolaitteita).

Varmista laite kuljetusalustalle riittävän 
vahvoilla kiinnitysvälineillä (esimerkiksi 
hihnoilla ja vaijereilla).

Kun nostat ja kannat ruohonleikkuria, vältä 
koskettamasta leikkuuterää.

Noudata kappaleessa "Kuljetus" olevia 
ohjeita. Siellä on kuvattu laitteen 
nostaminen ja sitominen. ( 13.)

Noudata alueellisia määräyksiä laitetta 
kuljetettaessa, ennen kaikkea niitä, jotka 
koskevat kuorman turvallisuutta ja 
esineiden kuljettamista lavoilla.

4.5 Ennen työskentelyä

Varmista, että laitetta käyttävät vain 
henkilöt, jotka ovat tutustuneet 
käyttöohjeisiin.

Ennen laitteen käyttöönottoa tarkista 
polttoainejärjestelmän, etenkin säiliön, 
säiliön korkin, letkuliitosten ja muiden 
näkyvien osien tiiviys. Jos havaitset 
puutteita tiiviydessä tai muita vaurioita, älä 
käynnistä polttomoottoria – palovaara!
Anna ammattiliikkeen korjata laite ennen 
käyttöönottoa.

Noudata polttomoottorilla tai 
sähkömoottorilla varustettujen 
puutarhalaitteiden käyttöaikoja koskevia 
yleisiä järjestyssääntöjä.

Tarkasta koko alue, jolla laitetta käytetään, 
ja poista kaikki kivet, kepit, rautalangat, 
luut ja muut esineet, jotka laite voi 
mahdollisesti singota ympäriinsä. Esteet 
(esimerkiksi kannot tai juuret) voivat 
helposti jäädä huomaamatta korkeassa 
ruohossa.

Merkitse ennen ruohonleikkuuta kaikki 
nurmialalla olevat ruohon kätkemät 
esineet (esteet), joita ei voi poistaa.

Ennen laitteen käyttöä on vaihdettava 
vialliset äänenvaimentimet ja kaikki muut 
vahingoittuneet osat. Jos laitteessa olevat 
varoitustarrat ja turvaohjeet ovat kuluneet 
epäselviksi tai muuten vahingoittuneet, 
vaihda niiden tilalle uudet. Uusia tarroja ja 
muita varaosia on saatavana VIKING 
ammattiliikkeestä.

Tarkista sytytystulpan pistokkeen pitävä ja 
varma kiinnitys ennen laitteen käyttöä.

Laitetta saa käyttää vain sen ollessa 
käyttövarma. Tarkasta seuraavat seikat 
ennen jokaista käyttökertaa:
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– Laite on ohjeenmukaisesti asennettu.

– Leikkuukoneisto ja koko leikkuuyksikkö 
(leikkuuterät, kiinnitysosat ja 
leikkuupöydän runko) ovat 
moitteettomassa kunnossa. Erityisesti 
varma kiinnitys, vauriot (urat tai säröt) ja 
kuluneisuus on tarkastettava. ( 12.2)

– Polttoainesäiliön korkki on kierretty 
ohjeenmukaisesti kiinni.

– Polttoainesäiliö, sen korkki ja 
polttoainejärjestelmän osat ovat 
moitteettomassa kunnossa.

– Turvalaitteet (esimerkiksi moottorin 
pysäytysvipu, runko, työntöaisa ja 
suojasäleikkö) ovat moitteettomassa 
kunnossa ja toimivat ohjeenmukaisesti.

– Öljytulppa on kierretty 
ohjeenmukaisesti kiinni.

Suorita kaikki tarvittavat työt tai käänny 
ammattiliikkeen puoleen. VIKING 
suosittelee VIKINGin ammattiliikettä.

4.6 Työskentelyn aikana

Älä työskentele milloinkaan, 
kun kun lähistöllä on muita, 
etenkin lapsia tai eläimiä.

Laitteeseen asennettuja kytkentä- ja 
turvalaitteita ei saa poistaa tai ohittaa. Älä 
etenkään kiinnitä moottorin pysäytysvipua 
työntöaisaan (esimerkiksi sitomalla).

Huomio – 
loukkaantumisvaara!
Älä vie käsiä tai jalkoja pyörivien 
osien lähelle! Älä missään 

tapauksessa kosketa pyörivää terää.

Pidä koneeseen aina työntöaisan 
etäisyyden mukainen turvaväli. 
Työntöaisan täytyy olla aina 

ohjeenmukaisesti asennettuna eikä sitä 
saa muuttaa. Älä koskaan ota laitetta 
käyttöön, jos työntöaisa on taitettu.

Älä koskaan kiinnitä mitään työntöaisaan 
(esimerkiksi työvaatteita).

Työskentele vain päivänvalossa tai 
hyvässä keinovalaistuksessa.

Älä työskentele laitteella sateessa tai 
ukkosella, kun vaarana on salamanisku.

Kostea alusta lisää onnettomuusriskiä 
(käyttäjä ei saa tukevaa asentoa).
Työskentele erityisen varovasti, jotta vältät 
liukastumisen. Mikäli mahdollista, laitetta 
ei pidä käyttää kostealla alustalla.

Pakokaasut:

Laite tuottaa myrkyllisiä 
pakokaasuja heti 
polttomoottorin käynnistämisen 
jälkeen. Nämä kaasut sisältävät 

haitallisia aineita, erityisesti häkää, joka on 
väritön ja hajuton myrkyllinen kaasu. Älä 
käytä polttomoottoria suljetuissa tai 
huonosti tuuletetuissa tiloissa.

Käynnistys:

Käynnistä laite varovasti, kohdan "Laitteen 
käyttöönotto" ohjeiden mukaisesti. ( 11.)
Pidä jalkaterät riittävän etäällä 
leikkuuteristä.

Laitetta ei saa kallistaa moottoria 
käynnistettäessä.

Vedon sankaa ei saa käyttää 
käynnistettäessä.

Työskentely rinteissä:

Työskentele rinteissä aina poikittain, älä 
pitkittäin.
Jos käyttäjä menettää laitteen hallinnan 
leikatessaan pitkittäissuunnassa, 
leikkaava laite saattaa vieriä hänen 
päälleen.

Ole erityisen varovainen, kun vaihdat 
ajosuuntaa rinteessä.

Ota tukeva asento rinteissä ja vältä 
työskentelyä laitteen kanssa liian jyrkissä 
rinteissä.

Turvallisuussyistä laitetta ei saa käyttää 
rinteissä, joiden kaltevuus on yli 25° 
(46,6 %). Loukkaantumisvaara!
Rinteen 25°:n kaltevuus vastaa 46,6 cm:n 
nousua vaakapinnasta 100 cm:n matkalla.

Kun laitetta käytetään rinteissä, 
polttomoottorin riittävän tehokkaan 
voitelun varmistamiseksi on noudatettava 
lisäksi mukana toimitetun polttomoottorin 
käyttöohjeen neuvoja.

Työskentely:

Myrkylliset kaasut aiheuttavat 
hengenvaaran!
Keskeytä työskentely välittömästi, 
jos sinulla on pahoinvointia, 
päänsärkyä, näköhäiriöitä 
(esim. kaventunut näkökenttä), 
kuulohäiriöitä tai huimausta tai jos 
keskittymiskykysi heikkenee. Nämä 
voivat olla merkkejä siitä, että 
elimistöön on joutunut pakokaasuja 
hengityksen mukana.

Loukkaantumisvaara!

Älä työnnä käsiä tai jalkoja 
pyörivien osien päälle tai alle tai 
muuten niiden läheisyyteen.
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Älä yritä tarkastaa terää 
ruohonleikkurin ollessa 
toiminnassa. Pyörivä terä voi 

aiheuttaa vammoja.

Kuljeta laitetta vain kävelyvauhtia, ei 
missään tapauksessa juosten. Laitteen 
nopea kuljettaminen lisää 
loukkaantumisvaaraa esimerkiksi 
kompastumisen tai liukastumisen takia.

Ole erityisen varovainen, kun käännät 
laitteen tai vedät sitä itseäsi kohti.
Kompastumisvaara!

Käytä laitetta erityisen varovasti, kun olet 
kaatopaikan, ojien tai patojen 
läheisyydessä. Pysy riittävän etäällä 
tällaisista vaaratekijöistä.

Ruohon kätkemät esineet (esimerkiksi 
kastelulaitteet, pilarit, vesiventtiilit, 
perustukset ja sähköjohdot) pitää kiertää. 
Älä koskaan aja tietoisesti tällaisten 
esineiden päältä.

Huomaa, että terät pyörivät 
vielä muutaman sekunnin 
moottorin sammuttamisen 
jälkeen.

Pysäytä polttomoottori, odota, 
kunnes teräosat ovat pysähtyneet ja vedä 
sytytystulpan pistoke irti,

– ennen kuin poistut laitteen luota tai kun 
se jätetään ilman valvontaa

– ennen tankkaamista. Lisää 
polttoainetta vain jäähtyneeseen 
polttomoottoriin.
Palovaara!

– ennen kuin irrotat jumitukset tai poistat 
tukokset leikkuupöydän rungosta

– ennen kuin nostat tai kannat laitetta

– ennen kuin kuljetat laitetta

– ennen kuin työskentelet leikkuuterän 
parissa

– ennen kuin laite tarkastetaan tai 
puhdistetaan tai sille tehdään muita 
töitä (esimerkiksi käännetään 
työntöaisa)

– jos ruohonleikkuri osuu vieraaseen 
esineeseen tai se tärisee tavallista 
voimakkaammin. Tarkasta tällaisessa 
tilanteessa laitteen vauriot, varsinkin 
leikkuuyksiköstä (terä, teräakseli ja 
terän kiinnitys), ja tee tarvittavat 
korjaukset, ennen kuin käynnistät 
laitteen uudelleen ja aloitat työt.

Sammuta polttomoottori

– ennen kuin työnnät laitteen 
muokattavalle alueelle tai 
muokattavalta alueelta

– ennen kuin työnnät laitteen 
ruohottomalle alueelle

– jos laitetta on kallistettava kuljetusta 
varten

– ennen kuin leikkuukorkeus säädetään.

4.7 Huolto ja korjaukset

Aseta ennen puhdistus-, säätö-, 
korjaus- ja huoltotöiden 
aloittamista laite tukevalle ja 
tasaiselle alustalle, sammuta 

polttomoottori ja anna sen jäähtyä ja vedä 
sytytystulpan pistoke irti.

Anna laitteen jäähtyä ennen 
polttomoottorin, pakosarjan ja 
äänenvaimentimen töiden aloittamista. 
Osien lämpötila voi ylittää 80 °C. 
Palovamman vaara!

Suora kosketus moottoriöljyyn voi olla 
vaarallinen. Lisäksi moottoriöljyä ei saa 
läikyttää.
VIKING suosittelee, että moottoriöljyä 
lisätään tai se vaihdetaan VIKINGin 
ammattiliikkeessä.

Puhdistus:

Puhdista koko laite huolellisesti töiden 
jälkeen. ( 12.1)

Irrota runkoon tarttuneet ruohojäänteet 
puutikulla. Puhdista ruohonleikkurin 
alapuoli harjalla ja vedellä.

Älä koskaan käytä painepesuria äläkä 
pese laitetta juoksevalla vedellä 
(esim. kasteluletkulla).
Älä käytä syövyttäviä puhdistusaineita. 
Tällaiset puhdistusaineet voivat vioittaa 
muoveja ja metalleja ja heikentää siten 
VIKING laitteesi turvallista toimintaa.

Loukkaantumisvaara!

Voimakas tärinä on yleensä merkki 
häiriöstä.
Ruohonleikkuria ei saa ottaa 
käyttöön varsinkaan silloin, jos 
teräakseli tai leikkuuterä on 
vaurioitunut tai vääntynyt.
Teetä tarvittavat korjaukset 
ammattilaisella, jos sinulla ei ole 
tarvittavia tietoja (VIKING 
suosittelee VIKINGin 
ammattiliikettä).

Leikkuuterä voi aiheuttaa 
vammoja!
Kun käynnistysnarusta vedetään, 
teräosat alkavat pyöriä. Pidä 
vartalosi, varsinkin kädet ja jalat, 
aina riittävän etäällä leikkuuterästä, 
kun vedät käynnistysnarusta.
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Pidä palovaaran välttämiseksi 
jäähdytysaukkojen, jäähdytysripojen ja 
pakoputken alue puhtaana esim. 
ruohosta, heinästä, sammaleesta, lehdistä 
tai vuotavasta rasvasta.

Huoltotyöt:

Suorita vain sellaisia huoltotöitä, jotka on 
kuvattu näissä käyttöohjeissa – kaikki 
muut työt saa suorittaa vain ammattiliike.
Jos tarvitset lisätietoja tai apuvälineitä, 
käänny aina ammattiliikkeen puoleen.
VIKING suosittelee teettämään huoltotyöt 
ja korjaukset VIKING liikkeessä.
VIKING liikkeissä saat aina 
ammattitaitoisen ja asiantuntevan 
palvelun. 

Käytä vain laadukkaita työkaluja, 
tarvikkeita ja oheislaitteita, jotka VIKING 
on hyväksynyt tälle laitteelle, tai teknisesti 
vastaavia osia. Muuten seurauksena voi 
olla laitteen vauriot ja tapaturmat 
henkilövahinkoineen. Epävarmoissa 
tapauksissa käänny ammattiliikkeen 
puoleen.

Alkuperäiset VIKINGin työkalut, -
tarvikkeet ja -varaosat soveltuvat 
ominaisuuksiltaan parhaiten laitteeseen ja 
käyttäjän vaatimuksiin. Alkuperäiset 
VIKINGin varaosat tunnistaa VIKINGin 
varaosanumerosta, VIKINGin logosta ja 
mahdollisesta VIKINGin 
varaosamerkinnästä. Pienikokoisiin osiin 
voi olla merkitty ainoastaan VIKINGin 
varaosamerkintä.

Polttoainejärjestelmän osat 
(polttoaineputki, -hana, polttoainesäiliö, 
säiliön korkki, liitännät jne.) on 
turvallisuussyistä tarkastettava 
säännöllisesti vaurioiden ja vuotojen 
varalta ja ammattilaisen on vaihdettava ne 
tarvittaessa (VIKING suosittelee VIKINGin 
huoltoliikettä).

Pidä varoitus- ja ohjetarrat puhtaina ja 
luettavina. VIKINGin jälleenmyyjä voi 
vaihtaa vioittuneiden tai kadonneiden 
tarrojen tilalle uudet alkuperäistarrat. Jos 
laitteeseen vaihdetaan uusia osia, 
varmista, että uudessa osassa on 
samanlainen tarra.

Käytä leikkuuyksikköä käsitellessäsi aina 
paksuja työkäsineitä ja noudata erityistä 
varovaisuutta.

Varmista, että kaikki mutterit, pultit ja 
ruuvit, erityisesti teräruuvi, on kiristetty 
tiukalle, jotta laite on aina turvallinen 
käyttää.

Tarkasta koko laitteen kuluneisuus ja 
vauriot säännöllisesti, etenkin ennen 
laitteen pitempiaikaista varastointia 
(talvisäilytystä). Vaihda kuluneet tai 
vialliset osat turvallisuussyistä 
välittömästi, jotta laite on aina 
käyttöturvallinen.

Älä muuta polttomoottorin perussäätöä 
äläkä käytä sitä ylikierroksilla.

Jos rakenneosia tai turvalaitteita on pitänyt 
irrottaa huoltotöitä varten, ne on 
kiinnitettävä välittömästi ja määräysten 
mukaisesti takaisin paikoilleen.

4.8 Pitkäaikaissäilytys

Anna polttomoottorin jäähtyä, ennen kuin 
jätät laitteen suljettuun tilaan.

Anna laitteen jäähtyä kokonaan, ennen 
kuin peität sen.

Säilytä laite polttoainesäiliö tyhjennettynä 
ja polttoaine lukitussa tilassa, jossa on 
riittävä ilmanvaihto.

Suojaa laite asiattomalta käytöltä 
(esimerkiksi lapset).

Jos säiliö on tyhjennettävä, esimerkiksi 
talvisäilytyksen ajaksi, tyhjentäminen tulisi 
suorittaa ulkona (esimerkiksi käyttämällä 
moottoria).

Puhdista laite ennen säilytystä 
huolellisesti (esimerkiksi talvisäilytys).

Varastoi laite aina sytytystulpan pistoke 
irrotettuna.

Varastoi laite käyttökuntoisena.

4.9 Hävittäminen

Jäteöljy, polttoaine, käytetyt voiteluaineet, 
suodattimet, akut ja vastaavat kulutusosat 
sekä muut ongelmajätteet voivat 
vahingoittaa ihmisiä, eläimiä ja 
ympäristöä, ja siksi ne tulee hävittää 
asianmukaisesti.

Saat tietoa jätteiden asianmukaisesta 
hävittämisestä jälleenmyyjältäsi tai 
kierrätyskeskuksista. VIKING suosittelee 
VIKINGin jälleenmyyjää.

Huolehdi siitä, että loppuun palvellut laite 
hävitetään asianmukaisesti. Varmista 
ennen laitteen hävittämistä, että se on 
toimintakelvoton. Poista onnettomuuksien 
välttämiseksi sytytyskaapeli, tyhjennä 
polttoainesäiliö ja poista moottoriöljy.

Leikkuuterä voi aiheuttaa vammoja!
Älä koskaan jätä loppuun palvelluttakaan 
ruohonleikkuria lojumaan. Varmista, että 
laite ja erityisesti leikkuuterä säilytetään 
poissa lasten ulottuvilta.
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MB 2 RT:

7.1 Yleistä

● Aseta laite vaakasuoralle, tasaiselle ja 
tukevalle alustalle kaikkia kuvattuja 
töitä varten.

7.2 Työntöaisan asennus 

● Käännä työntöaisa (1) ylös 
varoen, etteivät vaijerit joudu 
puristuksiin.

● Kierrä esiasennetut pikakiristimet (2) 
kiinni (niiden pitäisi olla noin yhden 
ruuvin kierteen nousun verran ulospäin) 
ja käännä ne ylös.

Asennuksen tarkastus

● Pikakiristimet (1) täytyy kiristää 
niin tiukalle, että ne ovat kiinni 
työntöaisassa ja työntöaisan yläosa on 
pitävästi kiinni työntöaisan alaosassa.
Jos työntöaisaa ei ole kiinnitetty 
kunnolla tai pikakiristimet eivät ole 
oikeassa asennossa, käännä 
pikakiristimet auki ja säädä ne oikein 
kiertämällä niitä auki ja kiinni.

● Tarkasta vaijereiden (2, 3) ja 
kaapelipidikkeen (4, MB 2 RC) oikea 
asento.

7.3 Polttoaine ja moottoriöljy

Moottoriöljy:
Tiedot käytettävästä 
moottoriöljystä ja täyttömäärästä 
saat polttomoottorin käyttöohjeista.
Tarkasta öljymäärä säännöllisesti (katso 
polttomoottorin käyttöohjeet).
Öljymäärän ei pidä ylittää eikä alittaa 
ohjeenmukaista tasoa.

5. Kuvasymbolien selitykset

Huomio!
Lue käyttöopas ennen 
käyttöönottoa.

Loukkaantumisvaara!
Pidä sivulliset poissa vaara-
alueelta.

Loukkaantumisvaara!
Vedä sytytystulpan pistoke 
irti ennen leikkuukoneistoon 
kohdistuvia töitä ja ennen 
huolto- ja puhdistustöitä.

Loukkaantumisvaara!
Leikkuukoneisto pyörii jon-
kin aikaa edelleen 
sammuttamisen jälkeen 
(polttomoottori-/teräjarru).

Käynnistä polttomoottori.

Sammuta polttomoottori.

Kytke veto päälle.

6. Toimitussisältö

Kohta Nimike kpl
A Peruslaite ja työntöaisa 1

− Käyttöopas 1

− Polttomoottorin 
käyttöohjeet

1

7. Laitteen valmistelu 
käyttöä varten

Loukkaantumisvaara
Noudata kappaleen "Turvallisuutesi 
vuoksi" turvaohjeita ( 4.).

2

Laitevaurion vaara!
Täytä moottoriin öljy ennen 
ensimmäistä käynnistyskertaa. 
Käytä moottoriöljyn ja polttoaineen 
lisäämisessä sopivaa apuvälinettä 
(esimerkiksi suppiloa).

3

4

5
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Kiristä polttoainesäiliön korkki 
ohjeenmukaisesti ennen polttomoottorin 
käyttöönottoa.

Polttoaine:
Suositus:
Hyvälaatuinen polttoaine,
lyijytön bensiini.
Tiedot polttoaineen laadusta (oktaaniluku) 
sisältyvät polttomoottorin käyttöohjeisiin.

8.1 Yleistä

● Aseta laite vaakasuoralle, tasaiselle ja 
tukevalle alustalle kaikkia kuvattuja 
töitä varten.

8.2 Työntöaisan taittaminen 
kasaan 

Työntöaisa voidaan taittaa kasaan 
tilaa säästävää kuljetusta ja säilytystä 
varten.

● Pysäytä polttomoottori ja vedä 
sytytystulpan pistoke irti. ( 11.2)

● Irrota käynnistysnaru. ( 8.3)

● Avaa vasemmalla ja oikealla puolella 
olevat pikakiristimet (1) ja käännä 
työntöaisa (2) varovasti eteen.

8.3 Käynnistysnarun kiinnitys ja 
irrotus 

Kiinnitys

● Vedä sytytystulpan pistoke irti 
polttomoottorista.

● Paina moottorin pysäytysvipua (1) 
työntöaisaa vasten ja pidä siinä.

● Vedä käynnistysnaru (2) hitaasti ulos. 

● Vapauta moottorin pysäytysvipu (1) ja 
kiinnitä käynnistysnaru (2) 
narunohjaimeen (3).

● Paina sytytystulpan pistoke kiinni.

Irrotus

● Vedä sytytystulpan pistoke irti 
polttomoottorista.

● Irrota käynnistysnaru (2) 
narunohjaimesta (3).

8.4 Leikkuukorkeuden säätö 

Säädettävissä on neljä eri 
leikkuukorkeutta välillä 28 ja 85 mm.

Taso 1 = matalin leikkuukorkeus

Taso 4 = korkein leikkuukorkeus

1 Leikkuukorkeuden säätö takana

● Aseta haluttu leikkuukorkeus taka-
akselin (1) avulla.
Tue laitetta kädellä ja aseta taka-akseli 
halutulle leikkuukorkeudelle ensin 
toiselta puolelta, sitten toiselta.
Varmista samalla, että akselin vasen ja 
oikea puoli ovat samalla korkeudella 
(taka-akseli on kotelon suuntainen).

2 Leikkuukorkeuden säätö edessä

● MB 2 RT:
Paina leikkuukorkeuden säätövipua (2) 
ulospäin, aseta säätö haluamaksesi ja 
anna vivun lukittua paikalleen.

● MB 2 RC, MB 2 R:
Aseta haluttu leikkuukorkeus 
etuakselin (3) avulla.
Tue laitetta kädellä ja aseta etuakseli 
halutulle leikkuukorkeudelle ensin 
toiselta puolelta, sitten toiselta. 
Varmista samalla, että akselin vasen ja 
oikea puoli ovat samalla korkeudella 
(etuakseli on kotelon suuntainen).

Käyttäjän turvallisuuden varmistamiseksi 
ja epäasianmukaisen käytön estämiseksi 
laite on varustettu useilla turvalaitteilla.

8. Hallintalaitteet

Loukkaantumisvaara
Noudata kappaleen "Turvallisuutesi 
vuoksi" turvaohjeita ( 4.).

Puristumisvaara!
Työntöaisa voi taittua 
hallitsemattomasti kasaan 
pikakiristimiä avatessa.

Pidä työntöaisasta sen takia aina 
kiinni toisella kädellä, kun avaat 
kiinnitystä.

6

Loukkaantumisvaara!
Sammuta polttomoottori ennen 
leikkuukorkeuden säätöä.

7

8

Loukkaantumisvaara!
Etu- ja taka-akselin asetusten on 
oltava samat.

9. Turvalaitteet

Loukkaantumisvaara!
Laitetta ei saa ottaa käyttöön, jos 
jokin turvalaite on viallinen. Käänny 
tarvittaessa ammattiliikkeen 
puoleen. VIKING suosittelee 
VIKING ammattiliikettä.
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9.1 Moottorin pysäytysvipu

Ruohonleikkuri on varustettu moottorin 
pysäyttimellä.

Kun moottorin pysäytysvipu päästetään irti 
moottorin käydessä, polttomoottori 
pysähtyy.
Polttomoottori ja terä pysähtyvät kolmen 
sekunnin kuluessa.

Jälkikäyntiajan mittaaminen

Polttomoottorin käynnistämisen jälkeen 
terä pyörii ja kuuluu suhinaa. 
Jälkikäyntiaika vastaa suhinan kestoa 
polttomoottorin pysäyttämisen jälkeen, ja 
se voidaan mitata ajanottokellolla.

10.1 Yleisiä tietoja allesilppuavasta 
leikkuusta

Allesilppuavan leikkuun aikana ilmavirta 
ohjaa katkaistun ruohon useita kertoja 
leikkuutilaan silputtavaksi ja puhaltaa sen 
sitten takaisin nurmikon pinnalle. 
Leikkuusilppu jää nurmikolle.

Liitosputki

Ruohosilppu maatuu palauttaen 
nurmikkoon eloperäisiä ravinteita ja toimii 
luonnollisena lannoitteena.

Edut

Ruohonkeruusäiliötä ei tarvitse tyhjentää 
eikä leikkuujätettä hävittää. Rikkaruohojen 
kasvu hidastuu ja lannoitteiden määrässä 
voidaan säästää huomattavasti.

10.2 Milloin saa leikata 
allesilppuamalla?

VIKING suosittelee, että allesilppuamalla 
leikataan vain kuivaa ja tarpeeksi lyhyttä 
ruohoa.
Jos ruoho on liian pitkää, nurmikko pitää 
leikata kahteen kertaan. ( 10.3)

10.3 Miten allesilppuava leikkuu 
tapahtuu?

Hyvän leikkuujäljen edellytykset 
allesilppuamalla:

– leikkuukorkeus säädetään 
optimaaliseksi: kolmannes ruohon 
pituudesta leikataan.

– Käytetään hyvin teroitettuja teriä.

– Vaihdellaan leikkuusuuntaa ja leikataan 
kaistat limittäin.

Työtapa korkeassa ruohikossa

Jos ruoho on pitkää, nurmikko pitää 
käsitellä kahteen kertaan.

Ensimmäinen työvaihe:
Nurmikko leikataan ensin korkeimmalla 
leikkuukorkeudella.

Toinen työvaihe:
12–24 tuntia ensimmäisen työvaiheen 
jälkeen ruoho leikataan allesilppuavasti 

suorassa kulmassa ensimmäiseen 
leikkuusuuntaan nähden haluttuun 
pituuteen.

10.4 Miten usein tulee leikata 
allesilppuamalla?

Nurmikosta tulee kaunis ja tuuhea, kun se 
leikataan usein allesilppuamalla.

Pääkasvuaika:

Keväällä:
allesilppuava leikkuu vähintään 2 kertaa 
viikossa.
Kesällä ja syksyllä:
allesilppuava leikkuu vähintään 1 kerran 
viikossa.

11.1 Polttomoottorin 
käynnistäminen

Loukkaantumisvaara!

Jos terän jälkikäyntiaika on 
pidempi, älä käytä laitetta vaan vie 
se ammattiliikkeeseen.

10. Työskentelyohjeita

Varo!

Jos leikkuukorkeus on liian matala 
tai ruoho märkää, leikkurin runko 
voi tukkeutua ja terä juuttua kiinni!

11. Laitteen käyttöönotto

Laitevaurion vaara!
Älä käynnistä polttomoottoria 
korkeassa ruohikossa äläkä 
matalimmalla leikkuukorkeudella. 
Se vaikeuttaisi käynnistämistä.
Polttomoottori käy käynnistyksen 
jälkeen kiinteän kaasun ansiosta 
aina optimaalisella 
käyttökierrosluvulla.

9



185

D
E

E
N

F
R

N
L

IT
E

S
P

T
N

O
S

V
D

A
P

L
H

U
S

R
H

R
F

I

0478 111 9926 A - FI

Käynnistys polttomoottorin ollessa 
kylmä:

● Vain MB 2 R:
Paina rikastinta (1) kolmesti.

● Paina moottorin pysäytysvipua (2) 
työntöaisaa vasten ja pidä siinä.

● Vedä käynnistysnaru (3) hitaasti ulos 
tuntuvaan vastukseen asti. Nykäise sen 
jälkeen käsivarren pituudelle asti. 
Ohjaa käynnistysnaru (3) hitaasti 
takaisin, jotta se ehtii kelautumaan 
paikalleen.
Toista toimenpide, kunnes 
polttomoottori käynnistyy.

Käynnistys polttomoottorin ollessa 
lämmin:

● Käynnistys kuten polttomoottorin 
ollessa kylmä. 
Vain MB 2 R:
Rikastinta (1) ei paineta.

11.2 Polttomoottorin 
pysäyttäminen

● Päästä moottorin 
pysäytysvipu (1) vapaaksi.

Polttomoottori ja terä pysähtyvät kolmen 
sekunnin kuluessa.

11.3 Veto (MB 2 RT)

1 Vedon kytkeminen päälle

● Käynnistä polttomoottori. 
( 11.1)

● Vedä vedon sanka (1) 
työntöaisaa vasten ja pidä 
siinä.

Veto kytkeytyy päälle ja ruohonleikkuri 
lähtee liikkeelle eteenpäin.

2 Vedon kytkeminen pois päältä

● Päästä vedon sanka (1) vapaaksi.

Veto kytkeytyy pois päältä ja 
ruohonleikkuri pysähtyy.

Polttomoottori käy ja terä pyörii edelleen.

Ammattiliikkeen suorittama 
vuosittainen huolto:

Ammattiliikkeen tulisi tarkastaa 
ruohonleikkuri vuosittain. VIKING 
suosittelee VIKINGin ammattiliikettä.

12.1 Laitteen puhdistus

Huoltoväli:

Jokaisen käyttökerran jälkeen.

Laitteen asettaminen 
puhdistusasentoon

● Avaa pikakiristimet (1) ja käännä 
työntöaisa (2) taakse.

● Nosta laitetta etuosasta ja aseta se 
kuvan mukaisesti puhdistusasentoon.

12.2 Terän kuluneisuuden 
tarkistus

Huoltoväli:

Ennen jokaista käyttökertaa.

Tarkastus

● Aseta laite puhdistusasentoon. 
( 12.1)

● Puhdista terä (1) ja tarkasta vauriot 
(urat tai säröt).

Laitevaurion vaara!
Älä paina rikastinta polttomoottorin 
ollessa lämmin.
Muista, että polttomoottori jäähtyy 
nopeasti hyvin kylmällä säällä.

Ohje

Mallissa MB 2 RT on etuveto.

10

11

12. Huolto

Loukkaantumisvaara!

Ennen laitteen huolto-- tai 
puhdistustöitä lue huolellisesti luku 
"Turvallisuutesi vuoksi" ( 4.), 
varsinkin kohta "Huolto ja 
korjaukset" ( 4.7), ja noudata 
tarkasti kaikkia turvaohjeita.

Anna laitteen jäähtyä ja 
vedä sytytystulpan 
pistoke irti ennen kaikkia 
huolto- ja puhdistustöitä!

12

Loukkaantumisvaara!
Pysäytä polttomoottori, anna 
laitteen jäähtyä ja vedä 
sytytystulpan pistoke irti.
Ennen kuin asetat laitteen 
puhdistusasentoon, tyhjennä 
polttoainesäiliö (ajamalla).

Loukkaantumisvaara!
Terä kuluu eri lailla sen 
käyttöpaikan ja leikkuuajan 
mukaan. Jos laitetta käytetään 
hiekkapohjalla tai usein kuivissa 
olosuhteissa, terä rasittuu 
enemmän ja kuluu keskimääräistä 
nopeammin.

Kulunut terä voi katketa ja 
aiheuttaa vakavia vammoja. Terän 
huoltoa koskevia ohjeita on siksi 
aina noudatettava.

13
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● Mittaa terän paksuus (A) useasta 
kohdasta työntömitalla (2).

● Mittaa kuluneisuus (B). Tee se 
asettamalla viivain (3) kuvan 
mukaisesti terän etureunalle.

Kulumisrajat

Terän paksuuden (A) tulee olla joka 
kohdasta vähintään 2 mm. Tärkeimmät 
kohdat on merkitty kuvaan.

Teroitettaessa leikkuusärmiä saa hioa 
enintään 5 mm – etäisyys (B) 
(kuluneisuus).

12.3 Leikkuuterän teroitus

Jos sinulta puuttuu tietoja tai apuvälineitä, 
anna ammattilaisen teroittaa terä. Jos terä 
teroitetaan väärin (esimerkiksi väärä 
teroituskulma tai epätasapaino), laitteen 
toiminta häiriintyy.

Teroitusohjeet

● Irrota leikkuuterä. ( 12.4)

● Jäähdytä leikkuuterää teroituksen 
aikana esimerkiksi vedellä.
Terä ei saa sinistyä, koska silloin sen 
leikkuukestävyys heikkenee.

● Teroita leikkuuterä tasaisesti, jotta 
epätasapaino ei aiheuta tärinää.

● Noudata 30°:een teroituskulmaa.

● Huomaa kulumisrajat ( 12.2).

12.4 Leikkuuterän irrotus ja 
asennus

Irrotus

● Pidä kiinni leikkuuterästä (1) ja avaa 
teräruuvi (2).

● Poista teräruuvi (2), lukkolevy (3) ja 
leikkuuterä (1).

Asennus

● Puhdista terän vastinpinta ja 
teräholkki (4).

● Lukitse teräruuvi (2) Loctite 243:lla.

● Aseta leikkuuterä (1) kuvan mukaisesti 
teräholkin (4) päälle.

● Aseta lukkolevy (3) kuvan mukaisesti 
paikalleen ja kiristä se teräruuvilla (2) 
60 - 65 Nm:n tiukkuuteen.

12.5 Polttomoottori

Huoltoväli:

Katso polttomoottorin käyttöohjeet.

Yleisiä ohjeita:

Noudata polttomoottorin käyttöohjeissa 
olevia käyttö- ja huolto-ohjeita.

Pitkän käyttöiän varmistamiseksi on 
erityisen tärkeää, että moottorissa on aina 
riittävästi öljyä ja että öljy ja ilmansuodatin 
vaihdetaan säännöllisesti.

Suositellut öljynvaihtovälit sekä 
moottoriöljyä ja öljyn täyttömäärää 
koskevat tiedot voit katsoa niin ikään 
polttomoottorin käyttöohjeista.

Jäähdytysrivat täytyy pitää aina puhtaina 
polttomoottorin riittävän jäähdytyksen 
takaamiseksi.

12.6  Pyörät ja vaihteisto

Pyörien laakerit eivät vaadi huoltoa.

Vaihteisto ei vaadi huoltoa.

12.7  Säilytys (talvisäilytys)

Huolehdi seuraavista kohteista ennen 
laitteen pidempää varastointia 
(talvisäilytys):

● Puhdista huolellisesti kaikki laitteen 
ulkopuoliset osat.

● Öljyä tai rasvaa hyvin kaikki liikkuvat 
osat.

● Tyhjennä polttoainesäiliö ja kaasutin 
(esimerkiksi ajamalla tyhjäksi).

● Ruuvaa sytytystulppa irti (katso 
polttomoottorin käyttöohjeet) ja täytä 
noin 3 cm³ moottoriöljyä sytytystulpan 
aukon kautta polttomoottoriin. Pyöräytä 
polttomoottoria muutamia kertoja ilman 
sytytystulppaa (vedä 
käynnistysnarusta).

Loukkaantumisvaara!
Käytä töiden aikana aina 
käsineitä.

Leikkuuterä täytyy 
vaihtaa uuteen, jos siinä näkyy uria 
tai säröjä tai kulumisraja ( 12.2) 
on saavutettu.

Loukkaantumisvaara!
Noudata tarkasti teräruuvin 
ohjeenmukaista kiristystiukkuutta.
Lukkolevy (3) pitää uusia aina 
terän kiinnityksen yhteydessä.
Teräruuvi (2) pitää uusia aina terän 
vaihdon yhteydessä.

14
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● Kierrä sytytystulppa kiinni (katso 
polttomoottorin käyttöohjeet).

● Suorita öljynvaihto (katso 
polttomoottorin käyttöohjeet).

● Säilytä laitetta kuivassa, suljetussa ja 
pölyttömässä tilassa. Varmista, että 
lapset eivät pääse siihen käsiksi.

13.1 Kuljetus

Laitteen nostaminen tai kantaminen

● A Työntöaisa asennettuna: Pidä kiinni 
laitteen etukantokahvasta (1) ja 
työntöaisasta (2).

● B Työntöaisa taitettuna: Pidä kiinni 
laitteen etukantokahvasta (1) ja 
työntöaisan alaosista (3).

Laitteen kuljetus

Kuljeta laitetta vain puhtaalla ja tasaisella 
kuljetusalustalla kaikkien neljän pyörän 
varassa.

● Varmista sopivilla kiinnitysvälineillä, 
että laite ei pääse luistamaan. Kiinnitä 
vaijerit tai hihnat etukantokahvaan (1) 
ja työntöaisan alaosiin (3).

Ruohosilppu ei kuulu jätteiden 
joukkoon, vaan se tulee 
kompostoida.

Pakkaukset, laite ja 
lisävarusteet on valmistettu 

kierrätettävistä materiaaleista ja ne tulee 
hävittää asiaankuuluvasti.

Materiaalijätteiden lajittelu säästää 
ympäristöä ja edistää kierrätettävien 
hyötyaineiden uudelleenkäyttöä. Tästä 
syystä loppuun käytetty laite tulee 
toimittaa kierrätyskeskukseen. Noudata 
hävittämisessä erityisesti kappaleen 
"Hävittäminen" ( 4.9) ohjeita.

Saat tietoa jätteiden asianmukaisesta 
hävittämisestä ammattiliikkeestä tai 
kierrätyskeskuksista.

Leikkuuterä (allesilppuava)

6357 702 0101

Teräruuvi

9008 319 9028

Lukkolevy

0000 702 6600

16.1 Luovutustodistus

16.2 Huoltotodistus

Anna nämä käyttöohjeet 
huoltotöiden yhteydessä VIKING 
ammattiliikkeelle.
Ammattiliikkeessä huoltotöiden 
suorittaminen merkitään kenttiin.

Palovaara!
Pidä sytytystulpan pistoke 
syttymisvaaran takia etäällä 
sytytystulpan reiästä.

13. Kuljetus

Loukkaantumisvaara!
Noudata kappaleen "Turvallisuutesi 
vuoksi" turvaohjeita ennen 
kuljetusta. ( 4.4)
Kanna laitetta aina toisen henkilön 
kanssa. Käytä aina laitetta 
kantaessasi sopivaa 
suojavaatetusta (turvajalkineet ja 
tukevat käsineet).
Vedä sytytystulpan pistoke irti 
ennen nostamista ja kuljetusta.

15

14. Ympäristönsuojelu

15. Varaosat

Leikkuuterän kiinnitysosat 
(esimerkiksi teräruuvi ja lukkolevy) 
pitää uusia terää vaihdettaessa tai 
asennettaessa. Varaosia on 
saatavissa VIKINGin 
ammattiliikkeestä.

16. Huolto-ohjelma

Huolto suoritettu

Seuraavan huollon päivämäärä

16
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Tärkeitä huolto- ja hoito-ohjeita

bensiinikäyttöistä ruohonleikkuria 
varten

VIKING ei vastaa sellaisista esine- ja 
henkilövahingoista, jotka ovat aiheutuneet 
käyttöohjekirjassa annettujen ohjeiden 
(erityisesti turvallisuutta, käyttöä ja huoltoa 
koskevat ohjeet) laiminlyönnistä tai 
hyväksymättömien lisä- tai vaihto-osien 
käytöstä.

Vältä VIKINGin laitteen vauriot ja liiallinen 
kuluminen noudattamalla ehdottomasti 
seuraavia ohjeita:

1. Kulutusosat

VIKINGin laitteen jotkut osat altistuvat 
luonnolliselle kulumiselle myös 
ohjeenmukaisessa käytössä, ja ne on 
vaihdettava ajoissa käyttötavan ja -ajan 
mukaan.

Näitä osia ovat esimerkiksi

– leikkuuterä

– kiilahihna (MB 2 RT)

– renkaat.

2. Tämän käyttöoppaan noudattaminen

VIKING laitetta tulee käyttää, huoltaa ja 
säilyttää tarkoin tätä käyttöopasta 
noudattaen. Käyttäjä on itse vastuussa 
kaikista vaurioista, jotka aiheutuvat 
turvallisuus-, käyttö- ja huolto-ohjeiden 
laiminlyönnistä.

Tämä koskee erityisesti seuraavia kohtia:

– tuotteeseen ilman VIKINGin 
hyväksyntää tehdyt muutokset

– sellaisten aineiden käyttö, joita VIKING 
ei ole hyväksynyt (voiteluaine, bensiini 
ja moottoriöljy – katso polttomoottorin 
valmistajan ohjeet)

– sellaisten työkalujen ja tarvikkeiden 
käyttö, jotka eivät ole laitteelle 
hyväksyttyjä, sopivia tai jotka ovat 
laadultaan heikkoja

– tuotteen määräystenvastainen käyttö

– tuotteen käyttö urheilutilaisuuksissa tai 
kilpailuissa

– tuotteen viallisten rakenneosien 
jatketun käytön aiheuttamat 
seurausvauriot.

3. Huoltotyöt

Kaikki luvussa "Huolto" selostetut työt 
tulee suorittaa säännöllisesti.

Huoltotyöt, joita käyttäjä ei voi itse 
suorittaa, tulee jättää ammattiliikkeen 
tehtäväksi.

VIKING suosittelee teettämään huoltotyöt 
ja korjaukset VIKING ammattiliikkeellä.

VIKING ammattiliikkeissä saat aina 
ammattitaitoisen ja asiantuntevan 
palvelun.

Näiden töiden laiminlyönti voi aiheuttaa 
vaurioita, joista käyttäjä on itse vastuussa.

Näitä ovat esimerkiksi

– epäasianmukaisesta säilytyksestä 
johtuvat korroosio- tai muut 
seurannaisvauriot

– heikkolaatuisten varaosien käytöstä 
aiheutuneet laitevauriot

– liian myöhään tai puutteellisesti 
suoritetusta huollosta johtuvat vauriot 
tai vauriot, jotka johtuvat huolto- tai 
korjaustöistä, joita ei ole suoritettu 
ammattiliikkeiden korjaamoissa.

Valmistaja,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein

vakuuttaa, että tässä mainittu kone

polttomoottorilla varustettu, käsin 
ohjattava ruohonleikkuri (MB)

täyttää seuraavien EY-direktiivien 
vaatimukset:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC

Tuote on kehitetty seuraavien normien 
mukaisesti:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Vaatimustenmukaisuuden 
arviointimenetelmä:
Liite VIII (2000/14/EC)

Tarkastuspaikan nimi ja osoite:

17. Kulumisen minimointi ja 
vaurioiden ehkäisy

18. Valmistajan CE-
vaatimustenmukaisuusvaku
utus

Tuotemerkki: VIKING

Tyyppi: MB 2.2 R

MB 2.2 RC

MB 2.2 RT

Sarjatunnus: 6357
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TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

Teknisten asiakirjojen laatimis- ja 
säilytyspaikka:
Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Valmistusvuosi ja sarjanumero on merkitty 
laitteen tyyppikilpeen.

MB 2.2 R:

Mitattu äänentehotaso:
92,0 dB(A)

Taattu äänentehotaso:
94 dB(A)

MB 2.2 RC, MB 2.2 RT:

Mitattu äänentehotaso:
92,5 dB(A)

Taattu äänentehotaso:
94 dB(A)

Langkampfen,
2014-01-02 (VVVV-KK-PP)

VIKING GmbH

Tutkimus- ja tuotekehitysjohtaja

19. Tekniset tiedot

MB 2.2 R, MB 2.2 RC, MB 2.2 RT
Sarjatunnus 6357

Polttomoottorin 
rakenne

4-tahtinen 
polttomoottori

Leikkuukoneisto teräpalkki

Leikkuuleveys 46 cm

Käynnistyslaite narukäynnistys

Turvalaite moottorin 
pysäytin

Teräruuvin 
kiristystiukkuus 60 - 65 Nm

Etupyörien Ø 200 mm

Takapyörien Ø 200 mm

Leikkuukorkeus 28 - 85 mm

Direktiivin 
2000/14/EC mukaan:
Taattu äänenteho-
taso LWAd 94 dB(A)

Direktiivin 
2006/42/EC mukaan:
Äänenpainetaso työ-
pisteessä LpA 81 dB(A)

Epävarmuus KpA 2 dB(A)

MB 2.2 R
Moottorityyppi B&S Series 450

Nimellisteho 
nimelliskierrosluvulla

1,6 - 2 900 
kW - 1/min

Iskutilavuus 125 ccm

Polttoainesäiliö 0,8 l

Leikkuukoneiston 
kierrosluku 2 900 1/min

Ilmoitettu tärinäarvo 
standardin EN 12096 
mukaan:
Mitattu arvo ahw 7,00 m/s2

Epävarmuus Khw
Mittaus standardin 
EN 20643 mukaan

2,80 m/s2

P/L/K 124/49/100 cm

Paino: 22 kg

MB 2.2 R, MB 2.2 RC, MB 2.2 RT MB 2.2 RC
Moottorityyppi Kohler XT675

Nimellisteho 
nimelliskierrosluvulla

2,2 - 2 800 
kW - 1/min

Iskutilavuus 149 ccm

Polttoainesäiliö 1,4 l

Leikkuukoneiston 
kierrosluku 2 800 1/min

Ilmoitettu tärinäarvo 
standardin EN 12096 
mukaan:
Mitattu arvo ahw 5,00 m/s2

Epävarmuus Khw
Mittaus standardin 
EN 20643 mukaan

2,50 m/s2

P/L/K 124/49/100 cm

Paino: 26 kg

MB 2.2 RT
Moottorityyppi Kohler XT675

Nimellisteho 
nimelliskierrosluvulla

2,2 - 2 800 
kW - 1/min

Iskutilavuus 149 ccm

Polttoainesäiliö 1,4 l

Leikkuukoneiston 
kierrosluku 2 800 1/min

Ilmoitettu tärinäarvo 
standardin EN 12096 
mukaan:
Mitattu arvo ahw 5,90 m/s2

Epävarmuus Khw
Mittaus standardin 
EN 20643 mukaan

2,36 m/s2

Voimansiirto: 
etupyörä

1 
eteenpäinajo-
vaihde

Etenemisnopeus 3,5 km/h

P/L/K 140/50/105 cm

Paino: 29 kg
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Häiriö:
Polttomoottori ei käynnisty.

Mahdollinen syy:
– Moottorin pysäytysvipua ei ole painettu.
– Säiliössä ei ole polttoainetta.
– Polttoaineputki on tukossa.
– Säiliössä on huonolaatuista, likaista tai 

vanhaa polttoainetta.
– Ilmansuodatin on likainen.
– Sytytystulpan pistoke vedetty irti 

sytytystulpasta; sytytysjohdin huonosti 
kiinni pistokkeessa.

– Sytytystulppa nokeentunut tai 
vaurioitunut; tulpan kärkiväli on 
virheellinen.

Korjaus:
– Paina moottorin pysäytysvipua 

työntöaisaa vasten ja pidä 
siinä. ( 11.1)

– Lisää polttoainetta. ( 7.3)
– Puhdista polttoaineputki. ,
– Käytä aina lyijytöntä matalaoktaanista 

bensiiniä; puhdista kaasutin. ,
– Puhdista ilmansuodatin. ,
– Kiinnitä sytytystulpan pistoke; tarkasta 

sytytysjohtimen ja pistokkeen välinen 
liitos. ,

– Puhdista tai vaihda sytytystulppa; 
säädä tulpan kärkiväli.

Häiriö:
Käynnistys on vaikeaa tai polttomoottorin 
teho heikkenee.

Mahdollinen syy:
– Ruohonleikkurin runko on tukkeutunut.
– Leikataan liian matalalla 

leikkuukorkeudella, tai etenemisnopeus 
leikkuukorkeuteen nähden on liian 
suuri.

– Polttoainesäiliössä ja kaasuttimessa on 
vettä; kaasutin on tukossa.

– Polttoainesäiliö on likainen.
– Ilmansuodatin on likainen.
– Sytytystulppa on nokinen.

Korjaus:
– Puhdista ruohonleikkurin runko (irrota 

sytytystulpan pistoke). ( 12.1)
– Säädä leikkuukorkeus korkeammalle 

tai alenna työntönopeutta. ( 8.4)
– Tyhjennä polttoainesäiliö; puhdista 

polttoaineputki ja kaasutin.
– Puhdista polttoainesäiliö.
– Puhdista ilmansuodatin.
– Puhdista sytytystulppa.

Häiriö:
Polttomoottori kuumenee huomattavasti.

Mahdollinen syy:
– Polttomoottorissa on liian vähän öljyä.
– Jäähdytysrivat ovat likaiset.

Korjaus:
– Vaihda moottoriöljy. ( 12.5)
– Puhdista jäähdytysrivat. ( 12.1)

Häiriö:
Käytön aikana on voimakasta tärinää.

Mahdollinen syy:
– Leikkuuyksikkö viallinen.
– Polttomoottori ei ole kunnolla kiinni.

Korjaus:
– Tarkasta leikkuuterät, teräakseli ja 

terän kiinnitys (teräruuvi ja lukkolevy) ja 
korjaa ne tarvittaessa.

– Kiristä polttomoottorin 
kiinnitysruuvit.

Häiriö:
Leikkuujälki on epätasainen, ja ruoho 
kellastuu.

Mahdollinen syy:
– Leikkuuterä on tylsä tai kulunut.
– Etenemisnopeus leikkuukorkeuteen 

nähden on liian suuri.
– Kotelo ei ole samansuuntainen 

maanpinnan kanssa.

Korjaus:
– Teroita tai vaihda leikkuuterä. ( 12.3), 

( 12.4),
– Vähennä etenemisnopeutta ja/tai 

valitse oikea leikkuukorkeus.
– Säädä leikkuukorkeuden asetus 

samaksi takana ja edessä. ( 8.4)

Häiriö (MB 2 RT):
Veto ei kytkeydy vedon sankaa 
käytettäessä.

Mahdollinen syy:
– Vedon kytkentävaijeri on viallinen 

(esimerkiksi taittunut).

Korjaus:
– Vaihda vaijeri.

20. Vianetsintä

Käänny tarvittaessa ammattiliikkeen 
puoleen. VIKING suosittelee VIKING 
liikettä.

@ Katso polttomoottorin käyttöohjeet.
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Kære kunde!

Mange tak, fordi du har valgt et 
kvalitetsprodukt fra VIKING.

Dette produkt er fremstillet efter de mest 
moderne produktionsmetoder og med 
omfattende kvalitetskontrol, for vi er først 
tilfredse, når du er tilfreds med dit produkt.

Hvis du har spørgsmål vedrørende 
maskinen, beder vi dig henvende dig til 
forhandleren eller direkte til importøren.

Du ønskes held og lykke med din 
VIKING maskine.

Adm. direktør

Printet på klorfrit bleget papir. Papiret kan genbruges. Smudsomslaget er uden halogen.

1. Indholdsfortegnelse

Om denne betjeningsvejledning 192
Generelt 192

Vejledning i læsning af 
betjeningsvejledningen 192

Beskrivelse af maskinen 192
Sikkerhed 192

Generelt 192

Optankning – omgang med benzin 193

Beklædning og udstyr 194

Transport af maskinen 194

Før arbejdet påbegyndes 194

Under arbejdet 195

Vedligeholdelse og reparation 196

Opbevaring hvis maskinen ikke 
skal bruges i længere tid 197

Bortskaffelse 198

Symbolforklaring 198
Medfølgende dele 198
Klargøring af maskinen 198

Generelt 198

Monter styrehåndtag 198

Benzin og motorolie 199

Betjeningsdele 199
Generelt 199

Klap styrehåndtaget ned 199

Hægt startkablet på og af 199

Skærehøjdejustering 199

Sikkerhedsanordninger 200
Bøjle motorstop 200

Arbejdsanvisninger 200
Generelle oplysninger om 
granulering 200

Hvornår må granuleringsindsatsen 
anvendes? 200

Hvordan slås græsset med en 
monteret granuleringsindsats? 200

Hvor ofte bør 
granuleringsindsatsen anvendes? 200

Tag maskinen i brug 201
Start forbrændingsmotoren 201

Stands forbrændingsmotoren 201

Fremdrift (MB 2 RT) 201

Vedligeholdelse 201
Rengør maskinen 201

Kontroller knivens slid 202

Slib kniven 202

Afmontering og montering af 
kniven 202

Forbrændingsmotor 202

Hjul og gearkasse 202

Opbevaring (vinterpause) 203

Transport 203
Transport 203

Miljøbeskyttelse 203
Standardreservedele 203
Serviceplan 204

Leveringsbekræftelse 204

Servicebekræftelse 204

Sådan minimerer du slid og 
undgår skader 204
Producentens EF-
overensstemmelseserklæring 205
Tekniske data 205
Fejlsøgning 206
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2.1 Generelt

Denne betjeningsvejledning er 
producentens originale 
betjeningsvejledning i henhold til EF-
direktivet 2006/42/EC.

VIKING arbejder hele tiden på at 
videreudvikle sit produktudbud. Vi 
forbeholder os derfor ret til at ændre form, 
teknik og udstyr.
Der kan af samme årsag ikke gøres krav 
gældende på basis af anvisningerne eller 
illustrationerne i dette hæfte.

2.2 Vejledning i læsning af 
betjeningsvejledningen

Billeder og tekst beskriver særlige 
betjeningstrin.

Alle billedsymboler, som er anbragt på 
maskinen, forklares i denne 
betjeningsvejledning.

Synsretning:

Synsretning under anvendelsen venstre 
og højre i betjeningsvejledningen:
Brugeren står bag maskinen 
(arbejdsposition).

Kapitelhenvisning:

Der henvises med en pil til særlige kapitler 
og underkapitler med yderligere 
forklaringer. I det følgende eksempel ses 
en henvisning til et kapitel: ( 4.)

Markering af tekstafsnit:

De beskrevne anvisninger kan være 
markeret som vist i de følgende 
eksempler.

Betjeningstrin, som kræver, at brugeren 
griber ind:

● Løsn skruen (1) med en skruetrækker, 
tryk på grebet (2) …

Generelle optællinger:

– Anvendelse af produktet ved 
sportsarrangementer eller i 
konkurrencer

Tekster med ekstra betydning:

Tekstafsnit med ekstra betydning er 
markeret med ét af de symboler, der er 
beskrevet i det følgende, for at fremhæve 
dem i betjeningsvejledningen.

Tekst med henvisning til billeder:

Billeder, som forklarer, hvordan du bruger 
maskinen, finder du forrest i 
betjeningsvejledningen.

Kamerasymbolet anvendes til at 
forbinde billederne på billedsiderne 
med det pågældende tekstafsnit i 
betjeningsvejledningen.

4.1 Generelt

Forholdsregler til forebyggelse 
af ulykker skal følges under 
arbejdet med maskinen.

Hele betjeningsvejledningen 
skal læses grundigt igennem før 
den første ibrugtagning. 
Opbevar 

betjeningsvejledningen til senere brug.

2. Om denne 
betjeningsvejledning

Fare!
Risiko for ulykker og alvorlig 
personskade. Der kræves særlig 
opmærksomhed.

Advarsel!
Risiko for personskade. Særlig 
opmærksomhed forhindrer mulige 
eller sandsynlige kvæstelser.

Forsigtig!
Lette personskader og tingskader 
kan forhindres med en bestemt 
adfærd.

Bemærk
Information, som sikrer bedre 
udnyttelse af maskinen og 
forhindrer mulige fejlbetjeninger.

3. Beskrivelse af maskinen

1 Bøjle motorstop

2 Bøjle fremdrift (MB 2 RT)

3 Styrehåndtag

4 Kabelføring

5 Hurtigstrammer

6 Kabeltrækholder

7 Skærehøjdejustering bagtil

8 Skærehøjdejustering foran

9 Håndtag foran

10 Forbrændingsmotor

11 Primer (MB 2 R)

12 Kabelklips
MB 2 RC: 1 St.

4. Sikkerhed

1

1
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Følg betjenings- og 
vedligeholdelsesanvisningerne, som du 
kan finde i den separate 
betjeningsvejledning til 
forbrændingsmotoren.

Sikkerhedsforanstaltningerne tjener til din 
egen sikkerhed, opstillingen er dog ikke 
udtømmende. Brug kun maskinen på 
fornuftig og ansvarlig vis, og husk på, at 
brugeren er ansvarlig for skader på 
personer eller disses ejendom.

Bliv fortrolig med betjeningselementerne 
og brugen af maskinen.

Maskinen må kun anvendes af personer, 
som har læst betjeningsvejledningen, og 
som derfor ved, hvorledes maskinen skal 
betjenes. Hver bruger bør sikre sig faglig 
korrekt og praktisk instruktion om 
maskinens brug før ibrugtagningen. 
Brugeren skal instrueres af sælgeren eller 
en anden fagmand om, hvordan maskinen 
anvendes sikkert.

Brugeren skal under instruktionen gøres 
særligt opmærksom på, at omhu og 
koncentration er vigtigt under maskinens 
brug.

Giv eller udlån kun maskinen samt 
påbygningsmaskinerne til personer, der er 
instruerede heri, eller som er fortrolige 
med betjeningen af den. 
Betjeningsvejledningen er en del af 
maskinen og skal altid følge med.

Maskinen må kun anvendes af personer, 
der er udhvilede, i god fysisk og psykisk 
stand. Er du ikke helt rask, bør du spørge 
din læge, om du må arbejde med 
maskinen. Undlad at arbejde med 
maskinen efter indtagelse af alkohol, 
narkotika eller medicin, der nedsætter 
reaktionsevnen.

Giv aldrig børn eller unge under 16 år lov 
til at benytte maskinen. Aldersgrænsen for 
brugere kan variere fra land til land.

Denne maskine er ikke konstrueret til 
personer (især børn) med fysiske eller 
motoriske handicap eller nedsat åndsevne 
eller personer, som mangler erfaring 
og/eller viden, medmindre de ledsages af 
en anden person, som sørger for 
sikkerhed, eller som giver anvisninger til, 
hvorledes maskinen skal anvendes. Børn 
skal være under opsyn for at sikre, at de 
ikke leger med maskinen.

Maskinen er beregnet til privat brug.

OBS – risiko for ulykker!

Plæneklipperen er kun dimensioneret til 
græsslåning. Den må ikke anvendes til 
andre formål, da det kan være farligt eller 
medføre skader på maskinen.

Plæneklipperen må pga. risiko for 
personskader ikke anvendes til følgende 
arbejder (ikke komplet opstilling):

– Trimning af buske, hække eller 
lignende,

– Skæring af slyngplanter,

– plænepleje på tage og altankasser,

– granulering og findeling af grene og 
hækkeklip,

– rensning af fortove (sugning, blæsning),

– udjævning af jordbunker som f. eks. 
muldvarpeskud.

Af hensyn til sikkerheden bortfalder denne 
garanti ved enhver ændring på maskinen, 
undtagen ved en faglig korrekt montering 
af tilbehør, som er godkendt af VIKING. 
Informationer om godkendt tilbehør findes 
hos VIKING forhandleren.

Det er forbudt at ændre på maskinen, 
hvilket ændrer forbrændingsmotorens 
eller el-motorens effekt eller 
omdrejningstal.

Der må ikke transporteres ting, dyr eller 
personer med maskinen.

Vær specielt forsigtigt ved anvendelse i 
offentlige anlæg, parkanlæg, på 
sportspladser, ved veje samt i land- og 
skovbrug.

OBS! Vibrationer udgør en 
sundhedsfare! For stor 
belastning pga. vibrationer kan 
medføre kredsløbs- eller 

nerveskader, især hos mennesker med 
kredsløbsproblemer. Opsøg straks læge, 
hvis der opstår symptomer, som kan være 
udløst af vibrationsbelastninger.
Sådanne symptomer, der primært opstår i 
fingrene, hænderne eller i håndleddene, er 
f.eks. (ikke komplet opstilling):

– Følelsesløshed

– Smerter

– Muskelsvaghed

– Misfarvninger af huden

– Ubehagelig kriblen

4.2 Optankning – omgang med benzin

Opbevar kun benzin i de dertil beregnede 
og testede beholdere (dunke). 
Lukkedækslerne på tankbeholderne skal 
altid skrues ordentligt på og spændes godt 
til. Defekte dæksler skal udskiftes af 
hensyn til sikkerheden.

Livsfare!
Benzin er giftig og meget 
letantændelig.
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Anvend ikke vandflasker eller lignende til 
bortskaffelse eller opbevaring af 
forbrugsstoffer såsom f.eks. benzin. Det 
kan ske, at personer, især børn, drikker 
heraf.

Hold benzin væk fra gnister, 
åben ild, gløder, varme kilder og 
andre antændelseskilder. 
Rygning forbudt!

Tank kun op udendørs, og ryg ikke under 
påfyldningen.

Stop forbrændingsmotoren, og lad den 
køle af før tankningen.

Benzin skal påfyldes, før 
forbrændingsmotoren startes. Åbn ikke 
tankdækslet, og fyld ikke benzin på, mens 
forbrændingsmotoren kører, eller 
maskinen er varm.

Fyld ikke benzintanken helt, men kun op til 
ca. 4 cm under kanten på 
påfyldningsstudsen, så benzinen kan 
udvide sig.

Hvis benzinen er løbet over, må 
forbrændingsmotoren ikke startes, før den 
benzinvædede flade er rengjort. Forsøg 
ikke at starte motoren, før benzindampene 
er forsvundet (tør spildt benzin af).

Tør spildt benzin op med det samme.

Hvis der er kommet benzin på tøjet, skal 
dette skiftes.

Opbevar aldrig maskinen indendørs med 
benzin i tanken. Afgivne benzindampe kan 
antændes ved kontakt med åben ild eller 
gnister.

Hvis tanken skal tømmes, skal det ske i 
det fri.

4.3 Beklædning og udstyr

Bær altid solide sko med 
skridsikre såler under arbejdet. 
Gå aldrig barfodet eller iført 

sandaler.

Bær altid solide handsker, og 
bind langt hår op (klud, hue etc.) 
under vedligeholdelses- og 
rengøringsarbejder samt under 

maskinens transport.

Bær handsker og egnede 
beskyttelsesbriller under 
knivens slibning!

Maskinen må betjenes, når 
brugeren bærer lange bukser og 
tætsiddende tøj.

Bær aldrig løstsiddende tøj, som kan 
hænge fast i de bevægelige dele 
(betjeningsgreb) – heller ikke smykker, 
slips eller halstørklæder.

4.4 Transport af maskinen

Anvend altid handsker under arbejdet for 
at undgå at komme til skade på varme 
maskindele eller de skarpe kanter.

Transporter aldrig maskinen med igangsat 
forbrændingsmotor. Stands 
forbrændingsmotoren, lad knivene løbe 
ud, og træk tændrørshætten af før 
transporten.

Transporter kun maskinen, når 
forbrændingsmotoren er kold og uden 
benzin.

Anvend egnede hjælpemidler til læsning 
(læsseramper eller løfteanordninger).

Fastgør maskinen under transporten vha. 
tilstrækkeligt dimensionerede 
hjælpemidler (seler, reb osv.).

Undgå at berøre kniven, når 
plæneklipperen løftes og bæres.

Følg især henvisningerne i kapitlet 
"transport". Her beskrives, hvordan 
maskinen skal løftes eller fastsurres. 
( 13.)

Under en transport af maskinen skal 
gældende forskrifter overholdes, især 
hvad angår ladningens sikkerhed samt 
transport af ting på lastarealet.

4.5 Før arbejdet påbegyndes

Kontroller, at kun personer, som har læst 
betjeningsvejledningen, anvender 
maskinen.

Før maskinen tages i brug, skal det 
kontrolleres, om benzinsystemet er tæt; 
kontrollér navnlig de synlige dele som 
f. eks. tank, tankdæksel, 
slangeforbindelser. Ved utætheder eller 
beskadigelse, må forbrændingsmotoren 
ikke startes – Brandfare!
Få maskinen repareret af forhandleren, før 
den tages i brug.

Vær opmærksom på kommunale 
forskrifter for anvendelsestider for 
havemaskiner med forbrændingsmotor 
eller elektrisk motor.

Undersøg hele det areal, hvor maskinen 
skal anvendes, og fjern sten, kæppe, 
ståltråd, kødben og andre 
fremmedlegemer, som kan blive slynget 
væk af maskinen. Forhindringer (f.eks. 
træstykker, rødder) overses nemt i højt 
græs.

Marker derfor før arbejdet med maskinen 
alle objekter, der er skjult i græsplænen 
(forhindringer), som ikke kan fjernes.
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Før maskinen tages i brug, skal defekte 
lyddæmpere eller andet brugt og slidt 
materiale udskiftes. Ulæselige eller 
beskadigede fare- og 
advarselsanvisninger på maskinen skal 
udskiftes. VIKING forhandleren har ekstra 
skilte og originale reservedele på lager.

Før maskinen tages i brug, skal du 
kontrollere, at tændrørshætten sidder fast 
og sikkert på tændrøret.

Maskinen må kun anvendes i en 
driftssikker tilstand. Kontroller før hver 
brug, om

– maskinen er i forskriftsmæssig 
monteret tilstand.

– klippeværktøjet og klippeenheden 
(kniv, fastgøreselsesdelene, 
klippeanordningskabinet) er helt i 
orden. Kontroller især, om 
komponenterne sidder korrekt, om de 
er beskadigede (hakker eller ridser) 
eller slidte. ( 12.2)

– om tankdækslet er skruet korrekt på.

– om tanken og brændstofførende 
komponenter samt tankdækslet er i 
orden.

– sikkerhedsudstyret (f. eks. 
motorstopbøjle, kabinet, styrehåndtag, 
beskyttelsesgitter) er i orden og 
fungerer korrekt.

– om olietankdækslet er skruet korrekt 
på.

Udfør alt nødvendigt arbejde, eller kontakt 
en forhandler. VIKING anbefaler en 
VIKING forhandler.

4.6 Under arbejdet

Brug aldrig maskinen, når der er 
dyr eller personer, især børn, i 
fareområdet.

De kontakter og sikkerhedsanordninger, 
som er installeret på maskinen, må ikke 
fjernes eller kortsluttes. Fastgør altid 
motorstopbøjlen på styret (f. eks. ved at 
binde den fast.

OBS – fare for kvæstelser!
Hænder og fødder skal holdes 
væk fra roterende dele. Rør 
aldrig den roterende kniv.

Den sikkerhedsafstand, som 
styrehåndtaget giver, skal altid 
overholdes. Styrehåndtaget skal altid 
være monteret korrekt og må ikke ændres. 
Anvend aldrig maskinen, hvis 
styrehåndtaget er klappet om.

Fastgør aldrig ting til styrehåndtaget 
(f. eks. arbejdstøj).

Arbejd kun i dagslys eller med god kunstig 
belysning.

Der må ikke arbejdes med maskinen i 
regnvejr, tordenvejr, og især ikke når der 
er risiko for lynnedslag.

Er undergrunden våd, er der større risiko 
for uheld pga. dårligere fodfæste.
Arbejd ekstra forsigtig her, så du ikke 
skrider ud. Undgå om muligt at anvende 
maskinen, hvis undergrunden er fugtig.

Udstødningsgasser:

Maskinen afgiver giftige 
udstødningsgasser, når 
forbrændingsmotoren kører. 
Disse gasser indeholder giftig 

kulilte, en farve- og lugtfri gas, samt andre 
skadelige stoffer. Forbrændingsmotoren 
må aldrig tages i brug i lukkede eller dårligt 
udluftede rum.

Start:

Start maskinen forsigtigt iht. 
henvisningerne i kapitlet "Ibrugtagning af 
maskinen". ( 11.)
Sørg for, at der er rigelig afstand mellem 
fødder og klippeværktøj.

Maskinen må ikke vippes, når den startes.

Fremdriftsbøjlen må ikke trykkes ind, når 
motoren startes.

Arbejde på skråninger:

Bearbejd altid skråningerne på tværs og 
aldrig på langs.
Mister brugeren kontrollen over maskinen 
ved en græsslåning på langs, kan 
brugeren blive kørt over af maskinen.

Vær ekstra forsigtig, når køreretningen på 
skråningen ændres.

Sørg altid for et godt fæste på skråninger, 
og undgå at arbejde på meget stejle 
skråninger.

Livsfare – forgiftningsfare!
Stop arbejdet med det samme ved 
kvalme, hovedpine, 
synsforstyrrelser (f.eks. mindre 
synsfelt), høreproblemer, 
svimmelanfald, svigtende 
koncentrationsevne. Disse 
symptomer kan bl.a. være 
forårsaget af for høje 
koncentrationer af udstødningsgas.
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Af sikkerhedsmæssige årsager må 
maskinen ikke anvendes på skråninger på 
over 25° (46,6 %). Risiko for kvæstelser!
En hældning på 25° svarer til en lodret 
stigning på 46,6 cm over en vandret 
længde på 100 cm.

For at sikre tilstrækkelig smøring af 
forbrændingsmotoren skal anvisningerne i 
den medfølgende betjeningsvejledning til 
forbrændingsmotoren også følges, når 
maskinen anvendes på skråninger.

Anvendelse:

Forsøg ikke at inspicere kniven, 
mens plæneklipperen kører. 
Den roterende kniv kan medføre 

kvæstelser.

Kør kun med maskinen i gangtempo, og 
løb aldrig med maskinen under arbejdet. 
Ved at køre hurtigt øges risikoen for at 
komme til skade ved at snuble, skride ud 
osv.

Vær ekstra forsigtig, når du vender 
maskinen om eller trækker den hen mod 
dig selv.
Risiko for at snuble!

Anvend maskinen særligt forsigtigt, når du 
arbejder i nærheden af lossepladser, 
grøfter, diger og dæmninger. Sørg især for 
at holde rigelig afstand til sådanne farlige 
steder.

Kør rundt om ting, der er skjult i græssets 
vækstlag (vandingssystemer, pæle, 
vandventiler, fundamenter, elektriske 
ledninger etc.). Kør aldrig tilsigtet over 
sådanne objekter.

Vær opmærksom på 
klippeværktøjets efterløb, som 
varer i nogle sekunder.

Sluk for forbrændingsmotoren, 
lad arbejdsværktøjet standse, 

og træk tændrørshætten ud,

– før maskinen forlades, eller hvis den 
står uden opsyn,

– før der fyldes benzin på. Maskinen må 
kun tankes op, når 
forbrændingsmotoren er kold.
Brandfare!

– før du afhjælper blokeringer eller fjerner 
tilstoppelser i klippeanordningens 
kabinet,

– før du løfter og bærer maskinen,

– før du transporterer maskinen,

– før der udføres arbejder på kniven,

– før maskinen kontrolleres, rengøres, 
eller der udføres andet arbejde på den 
(f. eks. styrehåndtaget klappes om),

– hvis plæneklipperen ramte et 
fremmedlegeme, eller hvis 
plæneklipperen ryster usædvanlig 
voldsomt. Kontroller så maskinen, især 
skæremodulet (kniv, knivaksel, 
knivfastgørelse) for beskadigelser, og 
få maskinen repareret, før den 
genstartes, og der arbejdes med den.

Stands forbrændingsmotoren,

– når maskinen skubbes til eller fra den 
græsplæne, der skal bearbejdes,

– før maskinen skubbes til et areal uden 
græs,

– hvis maskinen skal vippes til en 
transport,

– før klippehøjden indstilles.

4.7 Vedligeholdelse og reparation

Før rengørings-, indstillings-, 
reparations- og 
vedligeholdelsesarbejder på 
maskinen påbegyndes, skal 

den stilles på et fast, plant underlag, 
forbrændingsmotoren skal standses og 
afkøles, og tændrørshætten skal trækkes 
ud.

Risiko for kvæstelser!

Hold eller før aldrig hænder og 
fødder mod, over eller under de 
roterende dele.

Risiko for kvæstelser!

Kraftige vibrationer indikerer som 
regel en fejl.
Plæneklipperen må absolut ikke 
bruges med en beskadiget eller 
bøjet knivaksel eller med en 
beskadiget eller bøjet kniv.
Har du ikke nok viden herom, skal 
maskinen repareres af en fagmand 
– VIKING anbefaler VIKING 
forhandleren.

Risiko for kvæstelser på kniven!
Arbejdsværktøjet udsættes for en 
drejning, når der trækkes i 
startkablet. Sørg altid for 
tilstrækkelig afstand til kniven, især 
for hænder og fødder, når der 
trækkes i startkablet.
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Maskinen skal især køle af, før der 
arbejdes omkring forbrændingsmotoren, 
udstødningsmanifolden og lyddæmperen. 
Temperaturerne kan komme op på 80° C 
og mere. Risiko for forbrændinger!

En direkte kontakt med motorolie kan 
være farligt; motorolie må heller ikke 
spildes.
VIKING anbefaler, at påfyldning af 
motorolien eller en udskiftning af 
motorolien udføres af en VIKING 
forhandler.

Rengøring:

Efter arbejdet skal hele maskinen gøres 
grundigt ren. ( 12.1)

Eventuelle græsrester løsnes først med en 
pind. Maskinens underside renses med 
børste og vand.

Anvend aldrig en højtryksrenser, og 
rengør ikke maskinen under rindende 
vand (f.eks. med en haveslange).
Brug ikke aggressive rengøringsmidler. 
Disse kan beskadige kunststof- og 
metaldele, hvilket forringer VIKING 
maskinens drift.

For at undgå brandfare skal området 
omkring køleluftåbningerne, køleribberne 
og udstødningsrøret holdes fri for 
f.eks. græs, strå, mos, blade og 
udtrængende fedt.

Vedligeholdelsesarbejde:

Der må kun udføres det 
vedligeholdelsesarbejde, der er anført i 
denne betjeningsvejledning; alt andet 
arbejde skal udføres af en forhandler.
Hvis du ikke har nok informationer om 
dette eller mangler de nødvendige 
hjælpemidler, bedes du altid henvende 
dig til en forhandler.
VIKING anbefaler, at alle 
vedligeholdelsesarbejder og reparationer 

kun udføres af en VIKING forhandler.
VIKING forhandlerne tilbydes 
regelmæssigt seminarer og tekniske 
informationer. 

Anvend kun værktøj, tilbehør eller 
påbygningsmaskiner, som er godkendt af 
VIKING til maskinen eller teknisk lignende 
produkter. I modsat fald er der risiko for 
ulykker med personskader eller skader på 
maskinen til følge. Kontakt en forhandler, 
hvis du har spørgsmål.

VIKING original værktøj, tilbehør og 
reservedele er tilpasset optimalt til 
brugeren og maskinen. Originale VIKING 
reservedele ses på VIKING 
reservedelsnummeret, på graveringen 
VIKING samt på VIKING 
reservedelssymbolet. Symbolet kan 
muligvis også stå alene på mindre dele.

Af sikkerhedsgrunde skal 
brændstofførende dele (benzinslange, 
brændstofhane, benzintank, tankdæksel, 
tilslutninger osv.) jævnligt kontrolleres for 
skader og utætheder, og udskiftes efter 
behov af en fagmand (VIKING anbefaler 
VIKING forhandlere).

Sørg for, at advarsels- og 
henvisningsskilte er rene og læselige. 
Beskadigede eller bortkomne skilte skal 
udskiftes med nye originale skilte fra 
VIKING forhandleren. Udskiftes en 
komponent med en ny, skal det sikres at 
den nye del har samme skilt som den 
gamle.

Arbejder på skæremodulet må kun 
udføres med tykke arbejdshandsker og 
med stor omhu.

Sørg for, at alle møtrikker, bolte og skruer, 
især knivbolten, er fast tilspændte, så det 
er sikkert at bruge maskinen.

Kontroller hele maskinen for slid og 
beskadigelser regelmæssigt, især før den 
skal opbevares (f.eks. før vinterpausen). 
Slidte og beskadigede dele skal udskiftes 
med det samme af hensyn til sikkerheden, 
så maskinen altid er i driftssikker tilstand.

Forbrændingsmotorens grundindstilling 
må aldrig ændres, og kør den ikke med et 
for højt omdrejningstal.

Hvis der i forbindelse med 
vedligeholdelsesarbejdet har været fjernet 
komponenter eller 
beskyttelsesanordninger, skal disse 
omgående anbringes korrekt.

4.8 Opbevaring hvis maskinen ikke 
skal bruges i længere tid

Lad forbrændingsmotoren køle af, før 
maskinen stilles i et lukket rum.

Lad maskinen køle helt af, før den dækkes 
til.

Opbevar maskinen med tom tank og 
brændstofdunken i et lukket og godt 
udluftet rum.

Kontroller, om maskinen er beskyttet mod 
utilsigtet brug (f. eks. fra børn).

Skal tanken tømmes, f.eks. klargøring til 
vinteren, bør dette ske udendørs (kør 
tanken tom).

Maskinen skal gøres grundigt ren før 
pauser (f.eks. vinterpause).

Maskinen må kun opbevares med 
aftrukket tændrørshætte.

Opbevar maskinen i en driftssikker 
tilstand.
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4.9 Bortskaffelse

Affaldsprodukter, såsom gammelt olie 
eller benzin, brugt smøremiddel, filter, 
batterier og lignende sliddele kan være til 
skade for mennesker, dyr og miljøet og 
skal derfor bortskaffes korrekt.

Kontakt genbrugsstationen eller 
forhandleren, for at vide hvordan 
affaldsprodukterne kan bortskaffes 
korrekt. VIKING anbefaler en VIKING 
forhandler.

Sørg for korrekt bortskaffelse af den 
brugte maskine. Sørg for, at maskinen ikke 
kan anvendes længere før bortskaffelsen. 
For at forebygge ulykker skal tændkablet 
tages af, benzintanken tømmes, og 
motorolien aftappes.

Risiko for kvæstelser på kniven.
Lad aldrig en brugt plæneklipper være 
uden opsyn. Sørg for, at maskinen og især 
kniven opbevares utilgængeligt for børn.

MB 2 RT:

7.1 Generelt

● Stil maskinen på et vandret, plant og 
fast underlag i forbindelse med alt det 
beskrevne arbejde.

7.2 Monter styrehåndtag 

● Klap forsigtigt styrehåndtaget (1) 
op, og kontroller, at 
kabeltrækkene ikke kommer i klemme.

● Spænd de formonterede 
hurtigstrammere (2), så skruen rager 
ca. en gevindomdrejning ud, og klap 
den op.

Kontroller monteringen

● Hurtigstrammerne (1) skal være 
spændt så kraftigt, at de ligger 
tæt an mod styrehåndtaget, så 
styrehåndtagets øverste del er 
forbundet med styrehåndtagets 
nederste del.
Er styrehåndtaget ikke monteret fast, 
eller sidder hurtigstrammerne ikke 
korrekt, klappes hurtigstrammerne op 
og indstilles så korrekt ved at skrue 
dem ud og i igen.

● Kontroller, at kabeltrækkene (2, 3) og 
kabelclipsen (4, MB 2 RC) sidder rigtigt.

5. Symbolforklaring

OBS!
Læs betjeningsvejlednin-
gen grundigt inden 
ibrugtagning.

Risiko for kvæstelser!
Der må ikke være uvedkom-
mende i fareområdet.

Risiko for kvæstelser!
Træk tændrørshætten af før 
arbejder på klippeværktøjet 
og før vedligeholdelses- og 
rengøringsarbejder.

Risiko for kvæstelser!
Klippeanordningen arbejder 
videre i nogle sekunder efter 
frakoblingen (forbrændings-
motor-/knivbremse).

Start forbrændingsmotoren.

Stands 
forbrændingsmotoren.

Start fremdriften.

6. Medfølgende dele

Pos. Betegnelse Stk.
A Basismaskine med 

styrehåndtag
1

− Betjeningsvejledning 1

2

− Betjeningsvejledning til 
forbrændingsmotor

1

7. Klargøring af maskinen

Risiko for kvæstelser
Følg sikkerhedsanvisningerne i 
kapitlet "Sikkerhed" ( 4.).

Pos. Betegnelse Stk.

3

4
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7.3 Benzin og motorolie

Motorolie:
Motorolietypen og 
oliepåfyldningsmængden er 
beskrevet i forbrændingsmotorens 
betjeningsvejledning.
Kontroller motoroliestanden regelmæssigt 
(se betjeningsvejledningen til 
forbrændingsmotoren).
For lav og for høj oliestand bør undgås.
Sørg for, at olietankens dæksel er skruet 
korrekt på, før forbrændingsmotoren tages 
i brug.

Benzin:
Anbefaling:
frisk mærkevarebenzin,
blyfri benzin.
Oplysninger om den nøjagtige 
benzinkvalitet (oktantal) findes i 
forbrændingsmotorens 
betjeningsvejledning.

8.1 Generelt

● Stil maskinen på et vandret, plant og 
fast underlag i forbindelse med alt det 
beskrevne arbejde.

8.2 Klap styrehåndtaget ned 

Styrehåndtaget kan klappes ned for 
at spare plads til transport og 
opbevaring.

● Stands forbrændingsmotoren, og træk 
tændrørshætten ud. ( 11.2)

● Hægt startkablet af. ( 8.3)

● Åbn hurtigstrammerne (1) til venstre og 
til højre, og læg forsigtigt 
styrehåndtaget (2) fremefter.

8.3 Hægt startkablet på og af 

Påhægtning

● Træk tændrørshætten af 
forbrændingsmotoren.

● Tryk motorstopbøjlen (1) mod styret, og 
hold fast.

● Træk langsomt startkablet (2) ud. 

● Slip bøjlen til motorstoppet (1), og hægt 
startkablet (2) i kabeltrækholderen (3).

● Sæt tændrørshætten på.

Afhægtning

● Træk tændrørshætten af 
forbrændingsmotoren.

● Hægt startkablet (2) af 
kabeltrækholderen (3).

8.4 Skærehøjdejustering 

Der kan indstilles 4 forskellige klippehøjder 
mellem 28 mm og 85 mm.

Niveau 1 = laveste klippehøjde

Niveau 4 = højeste klippehøjde

1 Indstil klippehøjden bagtil

● Indstil den ønskede klippehøjde med 
bagakslen (1).
Understøt hertil maskinen med den ene 
hånd, og indstil derefter bagakslen i det 
ønskede niveau først i den ene side og 
så i den anden side.
Kontroller, at den er i samme niveau i 
venstre og højre side (bagakslen står 
parallelt med kabinettet).

2 Indstil klippehøjden foran

● MB 2 RT:
Tryk klippehøjdeindstillingsarmen (2) 
udad, placer den i det ønskede niveau, 
og lad den gå i hak.

● MB 2 RC, MB 2 R:
Indstil den ønskede klippehøjde med 
forakslen (3).
Understøt hertil maskinen med den ene 
hånd, og indstil derefter forakslen i det 
ønskede niveau først i den ene side og 
så i den anden side. Kontroller, at den 
er i samme niveau i venstre og højre 
side (forakslen står parallelt med 
kabinettet).

Undgå at beskadige maskinen!
Før den første start påfyldes 
motorolie. Anvend en egnet 
påfyldningshjælp (f.eks. en tragt) til 
påfyldningen af motorolien eller til 
tankning.

8. Betjeningsdele

Risiko for kvæstelser
Følg sikkerhedsanvisningerne i 
kapitlet "Sikkerhed" ( 4.).

5

Risiko for klemning!
Når hurtigstrammerne løsnes, kan 
styrehåndtaget klappe ukontrolleret 
om.

Hold derfor altid om styrehåndtaget 
med den ene hånd, mens 
fastgørelsen løsnes.

6

7

Risiko for kvæstelser!
Stands forbrændingsmotoren, før 
klippehøjden indstilles.

Risiko for kvæstelser!
Indstillingen på forakslen og 
bagakslen skal være ens.

8
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Maskinen er udstyret med flere 
sikkerhedsanordninger for at sikre 
betjeningen og for at beskytte den mod 
ukorrekt betjening.

9.1 Bøjle motorstop

Plæneklipperen er udstyret med en 
motorstopanordning-.

Slippes motorstopbøjlen under arbejdet, 
stopper forbrændingsmotoren.
Forbrændingsmotoren og kniven standser 
inden for 3 sekunder.

Mål efterløbet

Når forbrændingsmotoren er startet, 
roterer kniven, og der høres en susen. 
Efterløbet svarer til støjens varighed efter 
forbrændingsmotorens udkobling; den kan 
måles med et stopur.

10.1 Generelle oplysninger om 
granulering

De afskårne græsstrå findeles flere gange 
under granuleringen takket være en særlig 
luftstrømsbevægelse ved knivene og 
pustes så ned i græssets vækstlag igen. 
Det afklippede affald forbliver på 
græsplænen.

Nytte

Det rådnende afskårede græs tilfører 
jorden organiske næringsstoffer og 
fungerer dermed som naturlig gødning.

Fordele

Græsopsamlingskurven skal ikke 
tømmes, og det afskårne affald skal ikke 
bortskaffes. Ukrudtet vokser 
langsommere, og der spares så gødning.

10.2 Hvornår må 
granuleringsindsatsen anvendes?

VIKING anbefaler, at der kun slås græs 
med monteret granuleringsindsats, når 
plænen er tør, og græsset ikke er for højt.
Er græsset for højt, bør plænen slås i to 
arbejdsgange. ( 10.3)

10.3 Hvordan slås græsset med en 
monteret granuleringsindsats?

Forudsætninger for et flot 
granuleringsresultat:

– Indstil den bedste klippehøjde: En 
tredjedel af græsset skal klippes af.

– Anvend kun korrekt slebet knive.

– Skift klipperetningen, og sørg for, at 
banerne overlapper hinanden.

Arbejde i højt græs

Når græsset er for højt, bør plænen 
bearbejdes i to arbejdsgange.

Første gennemgang:
Plænen slås først med den højeste 
klippehøjde.

Anden gennemgang:
12 til 24 timer efter den første 
gennemgang slås græsplænen til 
granulering i en ret vinkel i forhold til den 
første klipperetning til den ønskede højde.

10.4 Hvor ofte bør 
granuleringsindsatsen anvendes?

Plænen bliver smuk og tæt, hvis den 
granuleres ofte og holdes kort.

Hovedsæson for væksten:

Forår:
Granuler min. 2 gange om ugen.
Sommer og efterår:
Granuler min. 1 gang om ugen.

9. Sikkerhedsanordninger

Risiko for kvæstelser!
Fastslås en defekt i en af 
sikkerhedsanordningerne, må 
maskinen ikke bruges. Kontakt en 
forhandler, VIKING anbefaler 
VIKING forhandlere.

Risiko for kvæstelser!

Hvis knivens efterløb varer 
længere, må maskinen ikke 
længere anvendes, men skal 
indsendes til forhandleren.

10. Arbejdsanvisninger

Forsigtig!

Er klippehøjden indstillet for lavt, 
eller er græsset vådt, kan kabinettet 
stoppe til og blokere kniven!
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11.1 Start forbrændingsmotoren

Start ved kold forbrændingsmotor:

● Kun ved MB 2 R:
Tryk tre gange på primeren (1).

● Tryk motorstopbøjlen (2) mod 
styrehåndtaget, og hold fast.

● Startkablet (3) trækkes langsomt ud til 
kompressionsmodstanden. Træk 
derefter kraftigt igennem til en 
armslængde. Før langsomt 
startkablet (3) tilbage, så det igen kan 
rulles op.
Gentag efter behov, indtil 
forbrændingsmotoren er i gang.

Start ved varm forbrændingsmotor:

● Start som ved kold forbrændingsmotor. 
Kun ved MB 2 R:
Starthjælpen (1) skal ikke trykkes ind.

11.2 Stands 
forbrændingsmotoren

● Slip motorstopbøjlen (1).

Forbrændingsmotoren og kniven standser 
inden for 3 sekunder.

11.3 Fremdrift (MB 2 RT)

1 Start fremdriften

● Start 
forbrændingsmotoren. 
( 11.1)

● Træk fremdriftsbøjlen (1) 
mod styrehåndtaget, og 
hold den der.

Fremdriften aktiveres, og plæneklipperen 
sætter sig i gang fremefter.

2 Sluk fremdriften

● Slip fremdriftsbøjlen (1).

Fremdriften deaktiveres, og 
plæneklipperen stopper.

Forbrændingsmotoren og kniven 
fortsætter.

Årlig vedligeholdelse udført af 
forhandleren:

Plæneklipperen bør kontrolleres af 
forhandleren en gang om året. VIKING 
anbefaler en VIKING forhandler.

12.1 Rengør maskinen

Vedligeholdelsesinterval:

Efter hver brug.

Stil maskinen i rengøringspositionen

● Åbn hurtigstrammeren (1), og læg 
styrehåndtaget (2) bagover.

● Løft maskinen foran, og sæt den som 
vist i rengøringspositionen.

11. Tag maskinen i brug

Undgå at beskadige maskinen!
Tænd aldrig for 
forbrændingsmotoren i højt græs 
eller i den laveste klippehøjde. Det 
er ikke nemt at starte i dette 
tilfælde.
Efter starten arbejder 
forbrændingsmotoren altid med det 
optimale arbejdsomdrejningstal 
som følge af en fast gasindstilling.

Undgå at beskadige maskinen!
Er forbrændingsmotoren varm, skal 
primeren ikke trykkes ind.
Forbrændingsmotoren kan dog 
blive hurtigt afkølet ved meget koldt 
vejr.

9

Bemærk

Model MB 2 RT har forhjulsdrev.

10

11

12. Vedligeholdelse

Risiko for kvæstelser!

Før vedligeholdelses- eller 
rengøringsarbejder på maskinen 
skal kapitlet "Sikkerhed" ( 4.), 
især underkapitlet "Vedligeholdelse 
og reparation" ( 4.7), læses 
grundigt igennem, og alle 
sikkerhedsanvisninger skal 
overholdes.

Lad maskinen køle af, og 
træk tændrørshætten af 
før alle vedligeholdelses- 
eller rengøringsarbejder!

Risiko for kvæstelser!
Stop forbrændingsmotoren, og lad 
maskinen køle af, og træk 
tændrørshætten af.
Benzintanken skal tømmes (køres 
tom), før maskinen stilles i 
rengøringspositionen.

12
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12.2 Kontroller knivens slid

Vedligeholdelsesinterval:

Før hver brug.

Kontrol

● Stil maskinen i rengøringspositionen. 
( 12.1)

● Renggør knivene (1), og kontroller dem 
for beskadigelser (hakker eller ridser).

● Knivtykkelsen (A) skal kontrolleres flere 
steder med en skydelære (2).

● Mål nedslibningen (B) efter. Læg en 
lineal (3) som vist mod den forreste 
knivkant.

Slidgrænser

Knivtykkelsen (A) skal være mindst 2 mm 
overalt. De vigtigste punkter er markeret 
på billedet.

Skærene må maksimalt nedslibes 5 mm – 
afstand (B) (nedslibning).

12.3 Slib kniven

Har du ikke nok kendskab eller 
hjælpemidler til rådighed, anbefaler vi, at 
kniven slibes hos en forhandler. Hvis 

kniven slibes forkert (forkert slibevinkel, 
ubalance osv.), forringes maskinens 
funktionsevne.

Slibningsvejledning

● Afmonter kniven. ( 12.4)

● Afkøl kniven under slibningen, f.eks. 
med vand.
Den må ikke blive blå, da skæreevnen i 
så fald forringes.

● Slib kniven ensartet for at undgå 
vibrationer pga. ubalance.

● Hold en slibevinkel på 30°.

● Overhold slidgrænserne ( 12.2).

12.4 Afmontering og montering 
af kniven

Afmontering

● Hold fast i kniven (1), og løsn 
knivbolten (2).

● Tag knivbolten (2), låseskiven (3) og 
kniven (1) af.

Montage

● Rens knivens anlægsflade og 
knivbøsningen (4).

● Knivbolten (2) forsynes med 
Loctite 243.

● Sæt kniven (1) på knivbøsningen (4) 
som vist på billedet.

● Sæt låseskiven (3) på som vist, og 
fastspænd den med knivbolten (2) med 
60 - 65 Nm.

12.5 Forbrændingsmotor

Vedligeholdelsesinterval:

Se betjeningsvejledningen til 
forbrændingsmotoren.

Generelle anvisninger:

Følg betjenings- og 
vedligeholdelsesanvisningerne, som du 
kan finde i den vedlagte 
betjeningsvejledning til 
forbrændingsmotoren.

For at sikre lang levetid er det vigtigt, at der 
altid er tilstrækkelig høj oliestand, samt at 
olie- og luftfilteret udskiftes regelmæssigt.

I betjeningsvejledningen til 
forbrændingsmotoren findes oplysninger 
om de anbefalede olieskift-intervaller samt 
informationer om motorolien og 
påfyldningsmængden.

Køleribberne skal altid holdes rene for at 
sikre tilstrækkelig køling af 
forbrændingsmotoren.

12.6  Hjul og gearkasse

Hjulenes lejer er vedligeholdelsesfrie.

Risiko for kvæstelser!
Knivenes slid afhænger af hvor og 
hvor længe de har været i brug. 
Anvendes maskinen på en sandet 
bund eller ofte under tørre forhold, 
slides kniven mere og hurtigere 
end normalt.

En slidt kniv kan knække og 
forårsage alvorlige kvæstelser. 
Følg derfor altid anvisningerne om 
knivens vedligeholdelse.

13

Risiko for kvæstelser!
Arbejd altid med 
handsker.

Kniven skal udskiftes, 
hvis der er hakker eller ridser, eller 
hvis en slidgrænse ( 12.2) er 
nået.

14

Risiko for kvæstelser!
Det foreskrevne 
tilspændingsmoment for knivbolten 
skal overholdes nøje.
Låseskiven (3) skal udskiftes, hver 
gang knivene monteres.
Knivbolten (2) skal udskiftes, hver 
gang knivene udskiftes.
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Gearkassen er vedligeholdelsesfri.

12.7  Opbevaring (vinterpause)

Ved længere driftspauser (vinterpause) 
skal følgende punkter udføres:

● Rens alle ydre dele omhyggeligt.

● Smør samtlige bevægelige dele godt 
ind i olie/fedt.

● Tøm benzintanken og karburatoren 
(f.eks. ved at køre dem tomme).

● Skru tændrøret af (se 
forbrændingsmotorens 
betjeningsvejledning), og hæld ca. 
3 cm³ motorolie i forbrændingsmotoren 
gennem tændrørsåbningen. Tørn 
forbrændingsmotoren nogle gange 
uden tændrør (træk i startkablet).

● Skru tændrøret i igen (se også 
betjeningsvejledningen til 
forbrændingsmotoren).

● Udfør en olieskift regelmæssigt (se 
betjeningsvejledningen til 
forbrændingsmotoren).

● Maskinen skal opbevares i et tørt, 
lukket og støvfrit rum. Sørg for, at 
maskinen opbevares utilgængeligt for 
børn.

13.1 Transport

Løft eller bær maskinen

● A Monteret styrehåndtag: Hold 
maskinen i håndtaget foran (1) og i 
styrehåndtaget (2).

● B Styrehåndtag klappet om: Hold 
maskinen i håndtaget foran (1) og i 
styrehåndtagets nederste dele (3).

Transporter maskinen

Maskinen må kun transporteres på et rent, 
plant lad stående på alle 4 hjul.

● Fastgør maskinen med egnede 
hjælpemidler, så den ikke glider. 
Fastgør tove eller seler på håndtaget 
foran (1) og på styrehåndtagets 
nederste dele (3).

Det afskårne græs må ikke 
smides i skraldespanden, men 
bør derimod komposteres.

Emballage, maskine og tilbehør er 
fremstillet af materialer, der kan 
genbruges, og som skal bortskaffes i 
overensstemmelse hermed.

Miljørigtig bortskaffelse, hvor 
materialerester sorteres, fremmer 
muligheden for at genanvende brugbare 
materialer. Derfor skal maskinen afleveres 
på en genbrugsstation, når den er opslidt. 
Følg anvisningerne i kapitlet 
"Bortskaffelse" ( 4.9) i forbindelse med 
bortskaffelse.

Kontakt genbrugsstationen eller 
forhandleren for at få at vide, hvordan 
affaldsprodukterne kan bortskaffes 
korrekt.

Kniv (granuleringskniv)

6357 702 0101

Knivbolt

9008 319 9028

Låseskive

0000 702 6600

Brandfare!
Tændrørshætten skal holdes væk 
fra tændrørsåbningen på grund af 
antændelsesfare.

13. Transport

Risiko for kvæstelser!
Overhold kapitlet "Sikkerhed" før 
transporten. ( 4.4)
Maskinen skal løftes af to personer. 
Brug altid egnede personlige 
værnemidler (sikkerhedssko, 
solide handsker).
Træk tændrørshætten af, før 
maskinen løftes eller transporteres.

14. Miljøbeskyttelse

15

15. Standardreservedele

Fastgørelsesdelene på kniven 
(f. eks. knivbolt, låseskive) skal 
udskiftes, når kniven udskiftes eller 
monteres. Reservedele fås som 
tilbehør hos en VIKING forhandler.
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16.1 Leveringsbekræftelse

16.2 Servicebekræftelse

Giv denne betjeningsvejledning til 
din VIKING forhandler, når du får 
serviceret din maskine.
Han bekræfter udførelsen af de enkelte 
servicepunkter i de fortrykte felter.

Vigtige anvisninger til vedligeholdelse 
af produktgruppen

Benzindrevne plæneklippere

Firmaet VIKING påtager sig intet ansvar 
for ting- og personskader, som opstår som 
følge af, at henvisningerne i 
betjeningsvejledningen misligholdes, især 
hvad angår sikkerhed, betjening og 
vedligeholdelse, eller hvis der anvendes 
påbygningskomponenter eller 
reservedele, der ikke er godkendt af 
VIKING.

For at undgå skader og unødig slitage på 
VIKING maskinen skal du altid følge 
nedenstående anvisninger:

1. Sliddele

Dele af VIKING maskinen udsættes også 
selv ved korrekt brug for normal slitage og 
skal alt efter arten og varigheden af brugen 
udskiftes rettidigt.

Hertil hører bl.a.:

– Kniv

– Kilerem (MB 2 RT)

– Dæk

2. Overholdelse af 
betjeningsvejledningens anvisninger

Brug, vedligeholdelse og opbevaring af 
VIKING maskinen skal ske lige så 
omhyggeligt, som det er beskrevet i denne 
betjeningsvejledning. Brugeren hæfter 
selv for alle skader, der måtte opstå som 
følge af tilsidesættelse af sikkerheds-, 
betjenings- og 
vedligeholdelsesanvisningerne.

Dette gælder især for:

– Produktændringer, der ikke er godkendt 
af VIKING.

– Anvendelse af forbrugsstoffer, der ikke 
er godkendt af VIKING (smøremidler, 
benzin og motorolie, se henvisninger 
fra producenten af 
forbrændingsmotoren).

– Anvendelse af værktøj eller tilbehør, 
som ikke er godkendt eller egnet til 
produktet eller ikke er af tilstrækkelig 
kvalitet.

– Brug af produktet til andet end det af 
producenten foreskrevne formål.

– Anvendelse af produktet ved 
sportsarrangementer eller i 
konkurrencer.

– Følgeskader som følge af fortsat brug 
af produktet med defekte komponenter.

3. Vedligeholdelsesarbejde

Alle de former for arbejde, der er beskrevet 
i afsnittet "Vedligeholdelse", skal 
gennemføres regelmæssigt.

Hvis dette vedligeholdelsesarbejde ikke 
kan udføres af brugeren selv, skal arbejdet 
udføres af en forhandler.

VIKING anbefaler, at alle former for 
vedligeholdelsesarbejde og reparationer 
kun udføres af en VIKING forhandler.

VIKING forhandlerne tilbydes 
regelmæssigt seminarer og tekniske 
informationer.

Såfremt dette arbejde ikke bliver udført, 
kan der opstå skader, som brugeren selv 
hæfter for.

Herunder hører bl.a.:

16. Serviceplan

Service udført den

Dato for næste serviceeftersyn

16

17. Sådan minimerer du slid 
og undgår skader
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– Korrosionsskader eller følgeskader på 
grund af uhensigtsmæssig opbevaring.

– Skader på maskinen på grund af 
anvendelse af andre reservedele af 
mindre god kvalitet.

– Skader pga. ikke udført eller 
utilstrækkelig vedligeholdelse, eller 
skader pga. vedligeholdelses- eller 
reparationsarbejder, som ikke udføres 
på forhandlernes værksted.

Vi,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein

erklærer, at maskinen

Plæneklipper, håndbetjent med 
forbrændingsmotor (MB)

er i overensstemmelse med følgende EU-
direktiver:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC

Produktet er udviklet i overensstemmelse 
med følgende normer:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Anvendt procedure for 
overensstemmelsesvurdering:
Tillæg VIII (2000/14/EC)

Navn og adresse på pågældende 
myndighed:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg, Tyskland

Sammensætning og opbevaring af teknisk 
dokumentation:
Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Konstruktionsåret og serienummeret står 
på maskinens typeskilt.

MB 2.2 R:

Målt lydeffektniveau:
92,0 dB(A)

Garanteret lydeffektniveau:
94 dB(A)

MB 2.2 RC, MB 2.2 RT:

Målt lydeffektniveau:
92,5 dB(A)

Garanteret lydeffektniveau:
94 dB(A)

Langkampfen,
2014-01-02 (ÅÅÅÅ-MM-DD)

VIKING GmbH

Sektionsleder for forskning og 
produktudvikling

18. Producentens EF-
overensstemmelseserklærin
g

Fabrikat: VIKING

Type: MB 2.2 R

MB 2.2 RC

MB 2.2 RT

Serienummer 6357

19. Tekniske data

MB 2.2 R, MB 2.2 RC, MB 2.2 RT
Serienummer 6357

Forbrændingsmotor, 
type

4-takts 
forbrændings-
motor

Skæreanordning Knivbjælke

Klippebredde 46 cm

Startanordning Snorstart

Sikkerhedsanordning Motorstop

Tilspændingsmo-
ment, knivbolt 60 - 65 Nm

Hjul-Ø fortil 200 mm

Hjul-Ø bagtil 200 mm

Klippehøjde 28 - 85 mm

I henhold til direktiv 
2000/14/EC:
Garanteret lydeffekt-
niveau LWAd 94 dB(A)

I henhold til direktiv 
2006/42/EC:
Støjniveau på 
arbejdspladsen LpA 81 dB(A)

Usikkerhed KpA 2 dB(A)

MB 2.2 R
Motortype B&S serie 450

Nom. effekt ved 
mærkehastighed

1,6 - 2900 
kW - O/min

Slagvolumen 125 ccm

Benzintank 0,8 l

Skæreanordningens 
omdrejningstal 2900 omdr./min.

Anført vibrationska-
rakteristik iht. 
EN 12096:
Målt værdi ahw 7,00 m/s2
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Fejl:
Forbrændingsmotoren starter ikke

Mulig årsag:
– Motorstopbøjlen er ikke trykket ind.
– Benzintanken er tom.
– Benzinslangen er tilstoppet.
– Dårlig, forurenet eller gammel benzin i 

tanken.
– Luftfilteret er snavset.
– Tændrørshætten er trukket af 

tændrøret; tændrørskablet er fastgjort 
dårligt på tændrørshætten.

– Tændrøret er tilsodet eller beskadiget; 
forkert elektrodeafstand.

Afhjælpning:
– Tryk motorstopbøjlen mod 

styrehåndtaget, og hold fast. ( 11.1)
– Fyld benzin på. ( 7.3)
– Rengør benzinslangen. ,
– Anvend altid frisk kvalitets- og blyfri 

benzin (92 oktan); rens 
karburatoren. ,

– Rens luftfilteret. ,
– Sæt tændrørshætten på, afprøv 

forbindelsen mellem tændrørskablet og 
-hætten. ,

– Rens eller udskift tændrøret; indstil 
gnistgabet.

Fejl:
Startbesvær eller forbrændingsmotorens 
ydelse falder.

Mulig årsag:
– Plæneklipperhuset er tilstoppet.
– Græsslåning med for lavt skæretrin 

eller fremføringshastigheden er for høj i 
forhold til klippehøjden.

– Der er vand i benzintanken og 
karburatoren, karburatoren er 
tilstoppet.

– Der er snavs i benzintanken.
– Luftfilteret er snavset.
– Tændrøret er tilsodet.

Afhjælpning:
– Rengør plæneklipperhus (træk 

tændrørshætten af!). ( 12.1)
– Indstil et højere skæretrin, eller reducer 

skubbehastigheden. ( 8.4)
– Tøm benzintanken, rens benzinslangen 

og karburatoren.
– Rengør benzintanken.
– Rens luftfilteret.
– Rens tændrøret.

Fejl:
Forbrændingsmotoren bliver meget varm.

Mulig årsag:
– For lav oliestand i 

forbrændingsmotoren.
– Køleribberne er snavsede.

Afhjælpning:
– Skift motorolien. ( 12.5)
– Rens køleribberne. ( 12.1)

Usikkerhed Khw
Måling iht. EN 20643

2,80 m/s2

l/b/h 124/49/100 cm

Vægt: 22 kg

MB 2.2 RC
Motortype Kohler XT675

Nom. effekt ved 
mærkehastighed

2,2 - 2800 
kW - O/min

Slagvolumen 149 ccm

Benzintank 1,4 l

Skæreanordningens 
omdrejningstal 2800 O/min

Anført vibrationska-
rakteristik iht. 
EN 12096:
Målt værdi ahw 5,00 m/s2

Usikkerhed Khw
Måling iht. EN 20643

2,50 m/s2

l/b/h 124/49/100 cm

Vægt: 26 kg

MB 2.2 RT
Motortype Kohler XT675

Nom. effekt ved 
mærkehastighed

2,2 - 2800 
kW - O/min

Slagvolumen 149 ccm

Benzintank 1,4 l

Skæreanordningens 
omdrejningstal 2800 O/min

Anført vibrationska-
rakteristik iht. 
DS/EN 12096:
Målt værdi ahw 5,90 m/s2

Usikkerhed Khw
Måling iht. 
DS/EN 20643

2,36 m/s2

Drev: Forhjul Et gear fremad

Kørehastighed 3,5 km/t

MB 2.2 R
l/b/h 140/50/105 cm

Vægt: 29 kg

20. Fejlsøgning

Kontakt evt. en forhandler, VIKING 
anbefaler VIKING forhandlere.

@ Se betjeningsvejledningen til 
forbrændingsmotoren.

MB 2.2 RT
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Fejl:
Kraftige vibrationer under driften.

Mulig årsag:
– Klippeværktøj defekt.
– Forbrændingsmotoren sidder løs.

Afhjælpning:
– Kontroller og reparer evt. kniven, 

knivakslen og knivfastgørelsen 
(knivbolt og låseskive).

– Spænd forbrændingsmotorens 
monteringsbolte.

Fejl:
Ujævnt snit, plænen bliver gul.

Mulig årsag:
– Kniven er sløv eller slidt.
– Fremføringshastigheden er for stor i 

forhold til klippehøjden.
– Kabinettet står ikke parallelt med 

jorden.

Afhjælpning:
– Slib eller udskift kniven ( 12.3), 

( 12.4),
– Reducer fremføringshastigheden, 

og/eller vælg den rigtige klippehøjde
– Indstil skærehøjden til samme niveau 

for og bag. ( 8.4)

Fejl (MB 2 RT):
Ingen igangsætning ved betjening af 
bøjlen til fremdriften.

Mulig årsag:
– Kabeltrækket til fremdriften er defekt 

(f. eks. knækket).

Afhjælpning:
– Udskift kabeltrækket.
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Szanowni Państwo,

serdecznie dziękujemy, że zdecydowali 
się PaĽstwo nabyп wysokiej jakoŒci 
produkt firmy VIKING.

Przy jego produkcji zastosowaliŒmy 
najnowoczeŒniejszą technologię i wiele 
rozwiązaĽ zapewniających wysoką 
jakoŒп. Swój cel osiągniemy jednak 
dopiero wtedy, gdy będą PaĽstwo 
zadowoleni z naszego wyrobu.

W przypadku pytaĽ dotyczących 
urządzenia prosimy kontaktowaп się ze 
sprzedawcą lub bezpoŒrednio z naszą 
firmą dystrybucyjną.

ħyczę Państwu zadowolenia z wyrobu 
firmy VIKING.

Prezes Zarządu

Wydrukowano na papierze bielonym bez użycia chloru. Papier nadaje się do recyklingu. OkХadka nie zawiera halogenów.

1. Spis treĚci

Uwagi dotyczące instrukcji obsługi 210
Informacje ogólne 210

Wskazówki dotyczące instrukcji 
obsХugi 210

Opis urządzenia 210
Zasady bezpiecznej pracy 210

Informacje ogólne 210

Tankowanie paliwa – sposób 
postępowania 212

Odzież robocza i sprzęt ochronny 212

Transport urządzenia 212

Przed rozpoczęciem pracy 213

Praca z urządzeniem 213

Konserwacja i naprawy 215

Przechowywanie urządzenia 
podczas dХuższych przerw w 
eksploatacji 216

Utylizacja 216

ObjaĚnienie symboli 216
WyposaĨenie standardowe 217
Przygotowanie urządzenia do 
pracy 217

Informacje ogólne 217

Zamontowanie uchwytu 
kierującego 217

Paliwo i olej silnikowy 217

Elementy obsługi 218
Informacje ogólne 218

SkХadanie uchwytu kierującego 218

Zaczepianie i zdejmowanie linki 
rozrusznika 218

Regulacja wysokoŒci koszenia 218

Urządzenia zabezpieczające 218
Dźwignia hamulca silnika 219

Wskazówki dotyczące 
wykonywania pracy 219

Informacje ogólne dotyczące 
mulczowania 219

Kiedy można przeprowadzaп 
mulczowanie? 219

Jak przeprowadzaп mulczowanie? 219

Jak często przeprowadzaп 
mulczowanie? 219

Uruchamianie urządzenia 220
Uruchamianie silnika spalinowego 220

WyХączanie silnika spalinowego 220

Napęd kóХ (MB 2 RT) 220

Konserwacja 220
Czyszczenie urządzenia 220

Sprawdzanie zużycia noża 221

Ostrzenie noża kosiarki 221

Wymontowanie i zamontowanie 
noża kosiarki 221

Silnik spalinowy 222

KoХa i przekХadnia 222

Przechowywanie (przerwa 
zimowa) 222

Transport 222
Transport 222

Ochrona Ěrodowiska 223
Typowe częĚci zamienne 223
Plan czynnoĚci serwisowych 223

Potwierdzenie przekazania 223

Potwierdzenie obsХugi serwisowej 223

Ograniczanie zuĨycia i 
zapobieganie uszkodzeniom 223
Deklaracja zgodnoĚci CE 224
Dane techniczne 225
Wykrywanie usterek 225
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2.1 Informacje ogólne

Niniejsza instrukcja obsХugi jest 
oryginalną instrukcją obsługi 
Producenta wedХug dyrektywy WE 
2006/42/EC.

Firma VIKING stale udoskonala swoje 
wyroby i dlatego zastrzega sobie prawo 
dokonywania zmian dotyczących ksztaХtu, 
rozwiązaĽ technicznych oraz 
wyposażenia w dostarczanych wyrobach.
W związku z tym dane i rysunki w tej 
broszurze nie mogą byп podstawą do 
jakichkolwiek roszczeĽ.

2.2 Wskazówki dotyczące instrukcji 
obsługi

Rysunki wraz z opisami przedstawiają 
okreŒlone czynnoŒci.

Wszystkie symbole graficzne 
umieszczone na urządzeniu zostaХy 
objaŒnione w niniejszej instrukcji obsХugi.

Kierunek patrzenia

Przyporządkowanie pojęп w lewo i w 
prawo w niniejszej instrukcji obsХugi:
Użytkownik stoi z tyХu za urządzeniem (w 
poХożeniu roboczym).

Odsyłacz

Odpowiedni rozdziaХ i podrozdziaХ 
wskazano za pomocą strzaХki. Poniżej 
podano przykХad odsyХacza do rozdziaХu: 
( 4.)

Oznaczenie fragmentów tekstu

Instrukcje mogą byп oznaczone w sposób 
opisany w następujących przykХadach.

CzynnoŒci, które wymagają ingerencji 
użytkownika:

● őrubę (1) odkręciп wkrętakiem, 
nacisnąп dźwignię (2) ...

Ogólne zestawienie czynnoŒci:

– wykorzystywanie urządzenia podczas 
imprez lub zawodów sportowych

Fragmenty tekstu o specjalnym 
znaczeniu:

Fragmenty tekstu o specjalnym znaczeniu 
są oznaczone opisanymi poniżej 
symbolami graficznymi w celu ich 
dodatkowego wyróżnienia.

Fragmenty tekstu odnoszące się do 
rysunku:

Rysunki, które objaŒniają sposób 
korzystania z urządzenia, znajdują się na 
początku instrukcji obsХugi.

Symbol aparatu fotograficznego 
uХatwia odnalezienie rysunków do 
okreŒlonych częŒci tekstu w 
instrukcji obsХugi.

4.1 Informacje ogólne

Podczas pracy z urządzeniem 
należy przestrzegaп przepisów 
bezpieczeĽstwa pracy.

2. Uwagi dotyczące 
instrukcji obsługi

Niebezpieczeństwo!
NiebezpieczeĽstwo wypadku i 
poważnych obrażeĽ ciaХa. 
OkreŒlone zachowanie jest 
niezbędne lub zabronione.

OstrzeĨenie!
NiebezpieczeĽstwo zranienia osób. 
OkreŒlone postępowanie 
zapobiega możliwym lub 
prawdopodobnym obrażeniom 
ciaХa.

OstroĨnie!
Lekkie obrażenia ciaХa lub szkody 
materialne, których można uniknąп 
przez odpowiednie postępowanie.

Wskazówka
Informacja dotycząca lepszego 
wykorzystania urządzenia i 
zapobiegania ewentualnym bХędom 
w obsХudze.

3. Opis urządzenia

1 Dźwignia hamulca silnika

2 Dźwignia napędu kóХ (MB 2 RT)

3 Uchwyt kierujący

4 Prowadnica linki

5 Zatrzask

6 Prowadnica cięgna

7 Regulacja wysokoŒci koszenia z tyХu
8 Regulacja wysokoŒci koszenia z 

przodu

9 Uchwyt transportowy przedni

10 Silnik spalinowy

11 Pompka paliwowa (MB 2 R)

12 Uchwyt przewodu
MB 2 RC: 1 szt.

4. Zasady bezpiecznej pracy

1

1
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Przed pierwszym 
uruchomieniem urządzenia 
należy uważnie przeczytaп 
instrukcję obsХugi. 

Przechowywaп starannie instrukcję 
obsХugi, aby móc korzystaп z niej w 
przyszХoŒci.

Należy przestrzegaп wskazówek 
dotyczących obsХugi i konserwacji 
zawartych w osobnej instrukcji obsХugi 
silnika spalinowego.

Zachowanie tych Œrodków 
bezpieczeĽstwa jest niezbędne w celu 
zapewnienia bezpieczeĽstwa 
użytkownika, zestawienie nie obejmuje 
wszystkich przypadków. Z urządzenia 
należy korzystaп w sposób rozważny i 
odpowiedzialny, pamiętając o tym, że 
osoba obsХugująca urządzenie jest 
odpowiedzialna za wypadki z udziaХem 
osób trzecich i ich mienia.

Prosimy też o dokХadne zapoznanie się z 
elementami obsХugi i sposobem 
eksploatacji urządzenia.

Urządzenie może byп używane tylko przez 
osoby, które przeczytaХy niniejszą 
instrukcję obsХugi i zapoznaХy się z jego 
obsХugą. Przed pierwszym uruchomieniem 
urządzenia jego użytkownik powinien 
zadbaп o odbycie przeszkolenia 
fachowego i praktycznego. Sprzedawca 
lub specjalista powinien udzieliп 
użytkownikowi instruktażu na temat 
bezpiecznej obsХugi urządzenia.

Podczas tego instruktażu należy 
zwХaszcza poinformowaп użytkownika, że 
praca przy użyciu urządzenia wymaga 
szczególnej starannoŒci i koncentracji.

Urządzenie wraz z osprzętem może byп 
udostępniane lub wypożyczane tylko 
osobom, które dokХadnie poznaХy dany 

model i jego obsХugę. Instrukcję obsХugi, 
stanowiącą częŒп urządzenia, należy wraz 
z nim przekazywaп.

Urządzenie może byп używane tylko przez 
wypoczętą osobę będącą w dobrej 
kondycji fizycznej i psychicznej. W 
przypadku problemów zdrowotnych 
należy zapytaп lekarza o możliwoŒп pracy 
przy użyciu urządzenia. Urządzenia nie 
wolno obsХugiwaп po spożyciu alkoholu, 
zażyciu narkotyków lub lekarstw 
opóźniających reakcję.

Pod żadnym pozorem urządzenia nie 
należy udostępniaп dzieciom lub 
mХodzieży w wieku poniżej 16 lat. Wiek 
użytkownika może byп okreŒlony przez 
przepisy lokalne.

Urządzenie nie jest przeznaczone do 
użytku przez osoby (także dzieci) z 
ograniczoną zdolnoŒcią fizycznej, 
sensorycznej lub psychicznej oceny 
zjawisk lub bez doŒwiadczenia albo 
wiedzy, chyba że osoby te będą 
nadzorowane przez osobę 
odpowiedzialną za bezpieczeĽstwo lub 
otrzymają od tej osoby wskazówki 
dotyczące obsХugi urządzenia. Urządzenie 
nie jest zabawką dla dzieci, należy je 
chroniп przed dostępem dzieci.

Urządzenie jest przeznaczone do użytku 
prywatnego.

Uwaga – niebezpieczeństwo wypadku!

Kosiarka jest przeznaczona tylko do 
koszenia trawników. Inne użycie 
urządzenia jest niedozwolone i może byп 
niebezpieczne lub spowodowaп 
uszkodzenie urządzenia.

Z powodu niebezpieczeĽstwa zranienia 
użytkownika kosiarka nie może byп 
stosowana do wykonywania 
następujących czynnoŒci (zestawienie 
niepeХne):

– przycinanie krzewów, żywopХotów i 
krzewów,

– obcinanie pędów czepnych,

– pielęgnacja trawy rosnącej na dachu 
oraz w skrzynkach balkonowych,

– rozdrabnianie Œciętych fragmentów 
drzew i żywopХotów,

– czyszczenie Œcieżek (odsysanie, 
przedmuchiwanie),

– wyrównywanie nierównoŒci 
powierzchni, np. kretowisk.

Ze względów bezpieczeĽstwa każda 
modyfikacja urządzenia, z wyjątkiem 
prawidХowego montażu urządzeĽ 
dodatkowych dopuszczonych przez firmę 
VIKING, jest zabroniona i powoduje utratę 
gwarancji. Informacji o dopuszczonych 
urządzeniach dodatkowych udzielają 
Autoryzowani Dealerzy firmy VIKING.

Zabronione jest zwХaszcza dokonywanie 
jakichkolwiek zmian w urządzeniu 
zwiększających moc lub prędkoŒп 
obrotową silnika spalinowego lub 
elektrycznego.

Urządzenia nie wolno używaп do 
przewożenia przedmiotów, zwierząt i 
osób, a zwХaszcza dzieci.

Należy zachowaп szczególną ostrożnoŒп 
podczas pracy w miejscach publicznych, 
parkach, obiektach sportowych oraz 
podczas eksploatacji w rolnictwie i 
leŒnictwie.

Uwaga! ZagroĨenie dla 
zdrowia spowodowane przez 
wibracje! Nadmierne 
obciążenie organizmu przez 

drgania może byп przyczyną uszkodzenia 
ukХadu krążenia lub ukХadu nerwowego, 
zwХaszcza u osób z chorobami ukХadu 
krążenia. Należy udaп się do lekarza w 
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przypadku wystąpienia objawów, które 
mogą byп spowodowane przez wibracje.
Do tych objawów, które występują przede 
wszystkim w palcach, rękach lub 
przegubach rąk, należą (zestawienie 
niekompletne):

– brak czucia,

– bóle,

– osХabienie mięŒni,

– przebarwienia skóry,

– nieprzyjemne mrowienie.

4.2 Tankowanie paliwa – sposób 
postępowania

Benzynę należy przechowywaп tylko w 
odpowiednich i sprawdzonych 
pojemnikach (kanistrach). Zbiorniki paliwa 
należy bezpiecznie zamknąп przy użyciu 
korków zamykających, mocno je 
dokręcając. Ze względów bezpieczeĽstwa 
należy wymieniп uszkodzone korki wlewu.

Do utylizacji lub przechowywania 
materiaХów eksploatacyjnych, np. paliwa, 
nie używaп butelek po napojach lub 
podobnych. Osoby, a zwХaszcza dzieci, 
mógХby się z nich napiп.

Benzynę przechowywaп z dala 
od czynników mogących 
wywoХaп zapХon, np. od 
padających iskier, otwartego 

ognia, pХomieni, źródeХ ciepХa. Nie paliп!

Zbiornik paliwa należy napeХniaп tylko na 
wolnym powietrzu; w czasie tankowania 
nie wolno paliп.

Przed tankowaniem paliwa wyХączyп i 
schХodziп silnik spalinowy.

Benzynę należy uzupeХniaп przed 
uruchomieniem silnika spalinowego. Nie 
wolno odkręcaп korka zbiornika paliwa lub 
dolewaп paliwa podczas pracy silnika 
spalinowego lub przy rozgrzanej 
maszynie.

Nie należy napeХniaп zbiornika paliwa do 
maksimum – ze względu na 
rozszerzalnoŒп cieplną paliwa zbiornik 
napeХniaп tylko do wysokoŒci ok. 4 cm 
poniżej krawędzi króпca wlewowego.

W przypadku przelania się benzyny, 
należy natychmiast oczyŒciп 
zanieczyszczoną powierzchnię obudowy; 
dopiero wówczas można uruchomiп silnik 
spalinowy. Unikaп jakichkolwiek prób 
uruchomienia silnika przed odparowaniem 
resztek benzyny (wytrzeп je do sucha).

Natychmiast wytrzeп rozlane paliwo.

Należy zmieniп odzież, jeżeli zostaХa 
zanieczyszczona benzyną.

Urządzenia nie wolno przechowywaп z 
napeХnionym zbiornikiem paliwa wewnątrz 
budynku. Powstające opary benzyny 
mogą zetknąп się z otwartym ogniem i ulec 
zapХonowi.

Jeżeli istnieje koniecznoŒп opróżnienia 
zbiornika paliwa, należy zrobiп to na 
wolnym powietrzu.

4.3 OdzieĨ robocza i sprzęt ochronny

Przed rozpoczęciem pracy 
należy zaХożyп mocne obuwie z 
przeciwpoŒlizgową podeszwą. 

Nie wykonywaп pracy boso ani np. w 
sandaХach.

CzynnoŒci konserwacyjne, 
czyszczenie oraz transport 
urządzenia należy wykonywaп 

w rękawicach ochronnych i ze związanymi 
oraz zabezpieczonymi dХugimi wХosami 
(za pomocą chusty na gХowę, czapki itp.).

Nóż kosiarki należy ostrzyп w 
odpowiednich okularach 
ochronnych.

Urządzenie może byп 
uruchamiane tylko przez osobę ubraną w 
dХugie spodnie i odzież dobrze 
przylegającą do ciaХa.

Nie zakХadaп luźnej odzieży, która może 
zostaп pochwycona przez ruchome częŒci 
(dźwignię sterowania), a także ozdób, 
krawata i szalika.

4.4 Transport urządzenia

Zawsze należy pracowaп w rękawicach, 
aby zapobiec obrażeniom ciaХa w 
następstwie dotknięcia ostrych i gorących 
częŒci urządzenia.

Nie transportowaп urządzenia z 
pracującym silnikiem spalinowym. Przed 
transportem należy wyХączyп silnik 
spalinowy, odczekaп do zatrzymania się 
noża i zdjąп nasadkę Œwiecy zapХonowej.

Przed transportem urządzenia należy 
schХodziп silnik spalinowy i spuŒciп paliwo.

Należy użyп odpowiedniego urządzenia 
zaХadowczego podnoszącego lub rampy 
zaХadowczej.

Urządzenie należy zabezpieczyп na 
powierzchni Хadunkowej za pomocą 
odpowiednio dobranych elementów 
mocujących (pasów, lin itp.).

Podczas podnoszenia i przenoszenia 
kosiarki należy uważaп, aby nie dotknąп 
jej noża.

ZagroĨenie Ĩycia!
Benzyna jest trująca i Хatwopalna.
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Należy zwróciп szczególną uwagę na 
dane zamieszczone w rozdziale 
„Transport“. Opisano tam sposób 
podnoszenia lub zamocowania 
urządzenia. ( 13.)

Podczas transportu urządzenia należy 
przestrzegaп krajowych przepisów prawa, 
a zwХaszcza przepisów dotyczących 
bezpieczeĽstwa Хadunków i transportu 
przedmiotów na platformach 
Хadunkowych.

4.5 Przed rozpoczęciem pracy

Urządzenie może byп używane tylko przez 
osoby znające instrukcję obsХugi.

Przed uruchomieniem urządzenia 
sprawdziп szczelnoŒп ukХadu paliwowego, 
a zwХaszcza jego widocznych z zewnątrz 
częŒci, takich jak zbiornik paliwa, korek 
wlewu paliwa, zХącza przewodów. W 
przypadku nieszczelnoŒci lub uszkodzenia 
nie uruchamiaп silnika spalinowego – 
zagroĨenie poĨarowe!
Przed uruchomieniem urządzenia zleciп 
jego naprawę w autoryzowanym serwisie.

Należy przestrzegaп przepisów 
dotyczących czasu pracy urządzeĽ 
ogrodowych z silnikiem spalinowym lub 
elektrycznym.

Należy dokХadnie przeszukaп teren, na 
którym urządzenie będzie użytkowane i 
usunąп wszystkie kamienie, patyki, druty, 
koŒci i inne przedmioty, które mogą zostaп 
wyrzucone do góry przez urządzenie. W 
wysokiej trawie można nie zauważyп 
przeszkód (np. pniaków, korzeni).

Dlatego przed rozpoczęciem pracy z 
użyciem urządzenia należy oznakowaп 
wszystkie przeszkody ukryte w trawie, 
których nie można usunąп.

Przed użyciem urządzenia należy 
wymieniп uszkodzone tХumiki i inne zużyte 
lub uszkodzone częŒci. Należy wymieniп 
na nowe naklejki ostrzegawcze 
umieszczone na urządzeniu, jeżeli staХy 
się nieczytelne lub zostaХy uszkodzone. 
Autoryzowani Dealerzy firmy VIKING mają 
do dyspozycji zamienne naklejki 
ostrzegawcze i inne częŒci zamienne.

Przed użyciem urządzenia sprawdziп, czy 
nasadka Œwiecy zapХonowej jest mocno i 
dobrze zaХożona na Œwiecę zapХonową.

Można korzystaп tylko z urządzenia w 
dobrym stanie technicznym. Przed 
każdym uruchomieniem sprawdziп, czy:

– urządzenie jest zmontowane zgodnie z 
instrukcją;

– narzędzie tnące i caХy zespóХ tnący (nóż 
kosiarki, elementy mocujące, obudowa 
zespoХu tnącego) są w dobrym stanie 
technicznym. Należy regularnie 
sprawdzaп ich zamocowanie, 
uszkodzenia oraz zużycie (zagХębienia 
lub pęknięcia); ( 12.2)

– korek wlewu paliwa jest dobrze 
dokręcony;

– zbiornik paliwa, elementy ukХadu 
paliwowego oraz korek wlewu paliwa są 
w dobrym stanie technicznym;

– elementy zabezpieczające (np. 
dźwignia hamulca silnika, obudowa, 
uchwyt kierujący, kratka 
zabezpieczająca) są w dobrym stanie 
technicznym i prawidХowo dziaХają;

– korek wlewu oleju jest dobrze 
dokręcony.

W razie potrzeby wykonaп niezbędne 
czynnoŒci lub skontaktowaп się z 
serwisem Autoryzowanego Dealera. 
Zaleca się korzystanie z usХug 
Autoryzowanych Dealerów VIKING.

4.6 Praca z urządzeniem

Nie wykonywaп czynnoŒci 
roboczych, jeżeli w pobliżu 
znajdują się zwierzęta lub 
osoby postronne, a zwХaszcza 

dzieci.

Zamontowane w urządzeniu mechanizmy 
zabezpieczające nie mogą byп usuwane 
lub mostkowane. Przede wszystkim nie 
można unieruchamiaп dźwigni hamulca 
silnika na uchwycie kierującym (np. przez 
jej przywiązanie).

Uwaga – niebezpieczeństwo 
zranienia!
Nie zbliżaп rąk lub stóp do 
obracających się elementów. 

Nie dotykaп obracającego się noża.

Należy zawsze zachowywaп bezpieczny 
odstęp ustalony przez uchwyt kierujący. 
Uchwyt kierujący powinien byп zawsze 
prawidХowo zamontowany; nie można go 
modyfikowaп. Nie uruchamiaп urządzenia 
ze zХożonym uchwytem kierującym.

W żadnym wypadku nie należy 
zamocowywaп jakichkolwiek przedmiotów 
na uchwycie kierującym (np. odzieży 
roboczej).

CzynnoŒci robocze należy wykonywaп 
tylko przy Œwietle dziennym lub przy 
dobrym oŒwietleniu sztucznym.

Nie pracowaп z urządzeniem podczas 
deszczu i burzy, a zwХaszcza wyХadowaĽ 
atmosferycznych.

Wilgotne podХoże jest bardziej Œliskie, co 
zwiększa ryzyko wypadku.
Należy postępowaп szczególnie ostrożnie, 
aby się nie poŒlizgnąп. Jeżeli jest to 
możliwe, należy unikaп korzystania z 
urządzenia na wilgotnym podХożu.
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Spaliny:

Pracujący silnik spalinowy 
urządzenia wytwarza toksyczne 
spaliny. Zawierają one trujący 
tlenek węgla (bezbarwny i 

bezwonny gaz) oraz inne substancje 
szkodliwe. Nie wolno uruchamiaп silnika 
spalinowego w pomieszczeniach 
zamkniętych lub sХabo przewietrzanych.

Uruchamianie urządzenia:

Należy uruchamiaп urządzenie przy 
zachowaniu szczególnej ostrożnoŒci, 
zgodnie ze wskazówkami podanymi w 
rozdziale „Uruchamianie urządzenia“. 
( 11.)
Zwróciп uwagę na odpowiednią odlegХoŒп 
stóp od narzędzia tnącego.

Podczas uruchamiania silnika urządzenie 
nie może byп przechylone.

Podczas uruchamiania silnika nie wolno 
przyciągaп dźwigni napędu kóХ.

Praca na zboczach

Na zboczach pracę wykonywaп zawsze w 
poprzek, a nie wzdХuż stoku.
W przypadku utraty kontroli nad kosiarką 
podczas koszenia wzdХuż stoku 
użytkownik mógХby zostaп dodatkowo 
najechany przez urządzenie.

Należy zachowaп szczególną ostrożnoŒп 
w przypadku zmiany kierunku jazdy na 
zboczu.

Należy uważaп na zachowanie wХaŒciwej 
pozycji podczas pracy na zboczu i nie 
pracowaп z urządzeniem na zbyt stromych 
zboczach.

Ze względów bezpieczeĽstwa urządzenia 
nie można używaп na zboczach o 
nachyleniu przekraczającym 25° (46,6 %). 
Niebezpieczeństwo zranienia!
Kąt nachylenia zbocza 25° odpowiada 
46,6 cm wzniesienia pionowego, które 
przypada na 100 cm odlegХoŒci w 
poziomie.

Aby zagwarantowaп wystarczające 
smarowanie silnika spalinowego podczas 
eksploatacji urządzenia na zboczach, 
należy także zwróciп uwagę na informacje 
podane w dostarczonej instrukcji obsХugi 
silnika spalinowego.

Zastosowanie do pracy:

Nie wolno sprawdzaп stanu 
noża podczas pracy kosiarki. 
Obracający się nóż może 

spowodowaп obrażenia.

Urządzenie należy prowadziп, idąc powoli; 
nie wolno biec podczas eksploatacji 
urządzenia. Zbyt szybkie prowadzenie 
urządzenia może prowadziп do obrażeĽ 
ciaХa spowodowanych potknięciem się, 
poŒlizgnięciem itp.

W przypadku zawracania urządzeniem lub 
przyciągania go do siebie należy 
zachowaп szczególną ostrożnoŒп.
Niebezpieczeństwo potknięcia się!

Korzystając z urządzenia w pobliżu 
wysypisk Œmieci, rowów i grobli, należy 
zachowaп szczególną ostrożnoŒп. Należy 
zwХaszcza zwróciп uwagę na zachowanie 
odpowiedniej odlegХoŒci od takich 
niebezpiecznych miejsc.

Omijaп przedmioty ukryte w trawie 
(instalacje do zraszania trawników, pale, 
zawory wody, fundamenty, przewody 
elektryczne itp.). Nie należy najeżdżaп 
specjalnie na takie przedmioty.

Należy pamiętaп o bezwХadnym 
ruchu narzędzia tnącego 
trwającym kilka sekund po 
wyХączeniu silnika.

WyХączyп silnik spalinowy, 
odczekaп, aż zatrzymają się wszystkie 
wirujące częŒci urządzenia, i zdjąп 
nasadkę Œwiecy zapХonowej:

– przed oddaleniem się od urządzenia lub 
pozostawieniem go bez nadzoru;

– przed uzupeХnieniem paliwa. Paliwo 
uzupeХniaп tylko przy schХodzonym 
silniku spalinowym;
Niebezpieczeństwo poĨaru!

– przed usunięciem przyczyny 
zablokowania lub niedrożnoŒci kanaХu 
wyrzutowego;

– przed podnoszeniem lub 
przenoszeniem urządzenia;

ZagroĨenie dla zdrowia i Ĩycia 
spowodowane zatruciem!
Natychmiast przerwaп pracę w 
przypadku mdХoŒci, bólu gХowy, 
zaburzeĽ widzenia (np. 
zmniejszania się pola widzenia), 
zaburzeĽ sХuchu, zawrotów gХowy 
lub pogorszenia koncentracji. 
Objawy te mogą byп spowodowane 
między innymi przez zbyt wysokie 
stężenie spalin.

Niebezpieczeństwo zranienia!

Nie zbliżaп rąk lub stóp do 
wirujących elementów (także z góry 
i doХu).
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– przed transportem urządzenia;

– przed rozpoczęciem pracy przy nożu 
kosiarki;

– przed sprawdzaniem i czyszczeniem 
urządzenia lub przed wykonaniem przy 
nim innych czynnoŒci (np. przed 
skХadaniem uchwytu kierującego);

– po natrafieniu na przeszkodę lub gdy 
kosiarka zaczyna nadmiernie drgaп. 
Należy wówczas sprawdziп 
urządzenie, a zwХaszcza zespóХ tnący 
(nóż, waХek noża, mocowanie noża), 
pod względem uszkodzeĽ i wykonaп 
niezbędne naprawy przed ponownym 
uruchomieniem urządzenia i 
rozpoczęciem pracy.

Silnik spalinowy należy wyХączyп przed:

– przeniesieniem urządzenia do miejsca 
pracy i z powrotem;

– przesuwaniem urządzenia po 
powierzchni, na której nie roŒnie trawa;

– ewentualnym przechyleniem 
urządzenia np. na czas transportu;

– ustawianiem wysokoŒci koszenia.

4.7 Konserwacja i naprawy

Przed rozpoczęciem regulacji, 
napraw i konserwacji ustawiп 
urządzenie na stabilnym, 
równym podХożu, wyХączyп i 

schХodziп silnik spalinowy, wyjąп kluczyk 
zapХonu i zdjąп nasadkę Œwiecy 
zapХonowej.

Przed rozpoczęciem pracy przy silniku 
spalinowym, kolektorze wydechowym i 
tХumiku poczekaп, aż urządzenie ostygnie. 
CzęŒci urządzenia mogą osiągnąп 
temperaturę ponad 80° C. 
Niebezpieczeństwo poparzenia!

BezpoŒredni kontakt z olejem silnikowym 
może byп niebezpieczny; nie wolno go 
rozlewaп.
Firma VIKING zaleca, aby napeХnianie 
ukХadu smarowania olejem silnikowym lub 
wymianę oleju silnikowego zlecaп jej 
Autoryzowanym Dealerom.

Czyszczenie:

Po zakoĽczeniu pracy należy dokХadnie 
wyczyŒciп caХe urządzenie. ( 12.1)

Resztki trawy należy usunąп za pomocą 
patyczka. Dolną częŒп kosiarki oczyŒciп 
przy użyciu szczotki i wody.

Nie stosowaп wysokociŒnieniowych 
urządzeĽ czyszczących i nie czyŒciп 
urządzenia pod bieżącą wodą (np. za 
pomocą węża ogrodowego).

Nie wolno używaп intensywnych Œrodków 
czyszczących. Mogą one uszkodziп 
tworzywa sztuczne i metale, co może 
pogorszyп bezpieczeĽstwo pracy 
urządzenia.

Aby uniknąп pożaru, należy usuwaп trawę, 
sХomę, mech, liŒcie lub wypХywający smar 
itp. z okolicy otworów wentylacyjnych, 
żeber chХodzących i rury wydechowej.

CzynnoĚci konserwacyjne:

Można wykonywaп tylko czynnoŒci 
konserwacyjne opisane w niniejszej 
instrukcji obsХugi; wykonanie innych 
czynnoŒci należy zleciп Autoryzowanemu 
Dealerowi.
Z pytaniami dotyczącymi urządzenia i 
Œrodków pomocniczych prosimy zawsze 
zwracaп się do Autoryzowanego Dealera.
Firma VIKING zaleca, aby prace 
konserwacyjne oraz naprawy byХy 
wykonywane wyХącznie przez 
Autoryzowanego Dealera firmy VIKING.
Dla Dealerów firmy VIKING organizowane 
są regularne szkolenia; oferowana jest też 
informacja techniczna. 

Należy stosowaп tylko narzędzia, 
wyposażenie dodatkowe i akcesoria 
dopuszczone przez firmę VIKING do 
stosowania z tym urządzeniem lub częŒci 
tego samego typu. W przeciwnym razie 
może zaistnieп niebezpieczeĽstwo 
zranienia osób lub uszkodzenia 
urządzenia. Z pytaniami należy zwróciп się 
do Autoryzowanego Dealera.

Oryginalne narzędzia, wyposażenie 
dodatkowe i częŒci zamienne firmy 
VIKING są optymalnie dopasowane do 
urządzenia i do wymagaĽ użytkownika. 
Oryginalne częŒci zamienne VIKING 
rozpoznaje się po numerze częŒci 
zamiennej VIKING, po napisie VIKING i 

Niebezpieczeństwo zranienia!

Silne drgania są zwykle objawem 
usterki.
Nie wolno uruchamiaп kosiarki 
zwХaszcza w przypadku 
uszkodzenia lub skrzywienia waХka 
noża oraz uszkodzenia lub 
skrzywienia noża.
W przypadku braku niezbędnej 
wiedzy wykonanie niezbędnych 
napraw należy zleciп 
specjalistycznemu serwisowi; 
zaleca się korzystanie z usХug 
autoryzowanego serwisu firmy 
VIKING.

Niebezpieczeństwo skaleczenia 
się noĨem!
Pociągnięcie linki rozrusznika 
wprawia narzędzie robocze w ruch 
obrotowy. Przed pociągnięciem linki 
rozrusznika należy zwróciп uwagę 
na odpowiednią odlegХoŒп noża 
kosiarki od częŒci ciaХa, a 
zwХaszcza od stóp i nóg.
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ewentualnie po oznakowaniu częŒci 
zamiennej VIKING. W przypadku maХych 
częŒci może byп tylko oznakowanie.

Ze względów bezpieczeĽstwa należy 
regularnie sprawdzaп, czy częŒci, którymi 
przepХywa paliwo (przewód paliwa, zawór 
paliwa, zbiornik paliwa, korek wlewu 
paliwa, przyХącza itp.) nie są uszkodzone; 
sprawdzaп nieszczelne elementy i w razie 
potrzeby zleciп wykwalifikowanemu 
pracownikowi ich wymianę (VIKING 
poleca Autoryzowanych Dealerów swojej 
firmy).

Naklejki ostrzegawcze i informacyjne 
muszą byп czyste i czytelne. W przypadku 
uszkodzenia lub zgubienia naklejek należy 
zastąpiп je nowymi naklejkami dostępnymi 
u Autoryzowanego Dealera firmy VIKING. 
W przypadku zastępowania elementu 
nową częŒcią należy na niej nakleiп taką 
samą naklejkę.

CzynnoŒci dotyczące zespoХu tnącego 
wykonywaп w mocnych rękawicach 
ochronnych przy zachowaniu szczególnej 
uwagi.

Wszystkie nakrętki, sworznie i Œruby, a 
zwХaszcza Œruba noża, powinny byп 
mocno dokręcone, aby zagwarantowaп 
niezawodną pracę urządzenia.

Regularnie należy sprawdzaп caХe 
urządzenie pod względem zużycia i 
uszkodzeĽ, zwХaszcza przed jego 
przechowywaniem (np. przed przerwą 
zimową). Ze względów bezpieczeĽstwa 
należy natychmiast wymieniп zużyte lub 
uszkodzone częŒci, aby urządzenie 
zawsze umożliwiaХo bezpieczną pracę.

Nie należy zmieniaп ustawionej fabrycznie 
maksymalnej prędkoŒci obrotowej silnika 
spalinowego.

Jeżeli podczas prac konserwacyjnych 
usunięte zostaХy częŒci lub urządzenia 
zabezpieczające, należy je niezwХocznie 
ponownie zamontowaп.

4.8 Przechowywanie urządzenia 
podczas dłuĨszych przerw w 
eksploatacji

Przed pozostawieniem urządzenia w 
zamkniętym pomieszczeniu należy 
odczekaп, aż schХodzi się silnik spalinowy.

Przed przykryciem urządzenia należy 
pozostawiп je do caХkowitego schХodzenia.

Urządzenie z opróżnionym zbiornikiem 
paliwa i paliwo przechowywaп w 
zamkniętym i dobrze przewietrzanym 
pomieszczeniu.

Należy zabezpieczyп urządzenie przed 
nieuprawnionym użyciem (np. przez 
dzieci).

Jeżeli trzeba opróżniп zbiornik paliwa (np. 
przed przerwą zimową), należy zrobiп to 
na wolnym powietrzu (np. przez pracę 
silnika bez obciążenia).

Przed przechowywaniem urządzenia (np. 
przed przerwą zimową) należy je 
dokХadnie wyczyŒciп.

Przechowywaп urządzenie tylko ze zdjętą 
nasadką Œwiecy zapХonowej.

Przechowywaп urządzenie w dobrym 
stanie technicznym.

4.9 Utylizacja

Odpady, takie jak przepracowany olej lub 
paliwo, zużyte smary, filtry, baterie i 
podobne częŒci zużywające się, mogą byп 

szkodliwe dla ludzi, zwierząt oraz 
Œrodowiska naturalnego i dlatego należy je 
odpowiednio utylizowaп.

Skontaktowaп się z organizacją odzysku 
lub z Autoryzowanym Dealerem, aby 
uzyskaп informacje na temat prawidХowej 
utylizacji odpadów. Zaleca się korzystanie 
z usХug autoryzowanego serwisu firmy 
VIKING.

Wyeksploatowane urządzenie należy 
przekazaп do odpowiedniej utylizacji. 
Przed utylizacją należy wykonaп 
czynnoŒci, które uniemożliwią korzystanie 
z urządzenia. Aby zapobiec wypadkom, 
należy przede wszystkim odХączyп kabel 
zapХonowy, opróżniп zbiornik paliwa i 
spuŒciп olej silnikowy.

Niebezpieczeństwo skaleczenia się 
noĨem!
Także wyeksploatowanej kosiarki nie 
można pozostawiaп bez nadzoru. 
Urządzenie, a zwХaszcza nóż kosiarki, 
należy przechowywaп w miejscu 
niedostępnym dla dzieci.

5. ObjaĚnienie symboli

Uwaga!
Przed pierwszym 
uruchomieniem należy 
koniecznie przeczytaп 
instrukcję obsХugi.

Niebezpieczeństwo 
zranienia!
Osoby postronne powinny 
przebywaп w bezpiecznej 
odlegХoŒci od obszaru 
zagrożenia.
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MB 2 RT:

7.1 Informacje ogólne

● Przed rozpoczęciem wszystkich 
opisanych prac urządzenie należy 
ustawiп stabilnie na poziomym, pХaskim 
i twardym podХożu.

7.2 Zamontowanie uchwytu 
kierującego 

● Ostrożnie podnieŒп uchwyt 
kierujący (1), uważając przy tym, aby 
nie przykleszczyп cięgien.

● Dokręciп wstępnie zamontowane 
zatrzaski (2) (powinien wystawaп w 
przybliżeniu jeden zwój gwintu Œruby) i 
przechyliп do góry.

Sprawdzanie montaĨu

● Zatrzaski (1) muszą byп 
odpowiednio mocno dociągnięte, 
aby dobrze przylegaХy do uchwytu 
kierującego i mocno poХączyХy jego 
górną i dolną częŒп.
Jeżeli uchwyt kierujący nie jest mocno 
zamontowany lub zatrzaski nie są 
prawidХowo zaХożone, otworzyп 
zatrzaski i prawidХowo je wyregulowaп 
przez wykręcenie lub wkręcenie.

● Sprawdziп prawidХowe uХożenie 
cięgien (2, 3) i uchwytu przewodu (4, 
MB 2 RC).

7.3 Paliwo i olej silnikowy

Olej silnikowy
Informacje dotyczące rodzaju 
oleju silnikowego i jego iloŒci są 
zamieszczone w instrukcji obsХugi silnika 
spalinowego.
Regularnie sprawdzaп poziom oleju 
silnikowego (zob. Instrukcja obsХugi silnika 
spalinowego).
Unikaп zbyt wysokiego i zbyt niskiego 
poziomu oleju.
Przed uruchomieniem silnika spalinowego 
prawidХowo dokręciп korek zbiornika oleju.

Paliwo
Zalecenie:
stosowaп Œwieże paliwo dobrej 
jakoŒci,
benzynę bezoХowiową.

Niebezpieczeństwo 
zranienia!
Przed przystąpieniem do 
wykonywania prac przy 
narzędziu tnącym, przed 
konserwacją i czyszczeniem 
należy zdjąп nasadkę 
Œwiecy zapХonowej.

Niebezpieczeństwo 
zranienia!
Narzędzie tnące obraca się 
jeszcze przez kilka sekund 
(hamulec silnika 
spalinowego / hamulec 
noża) po wyХączeniu 
urządzenia.

WХączyп silnik spalinowy.

WyХączyп silnik spalinowy.

WХączyп napęd kóХ.

6. WyposaĨenie 
standardowe

Poz. Nazwa Liczba
A Urządzenie zasadnicze z 

uchwytem kierującym
1

− Instrukcja obsХugi 1

2

− Instrukcja obsХugi silnika 
spalinowego

1

7. Przygotowanie urządzenia 
do pracy

Niebezpieczeństwo zranienia
Należy zwróciп szczególną uwagę 
na wskazówki zamieszczone w 
rozdziale „Zasady bezpiecznej 
pracy“ ( 4.).

Poz. Nazwa Liczba

3

Zabezpieczać urządzenie przed 
uszkodzeniami!
Przed pierwszym uruchomieniem 
silnika wlaп olej silnikowy. Do 
wlewania oleju silnikowego lub 
paliwa używaп odpowiedniego 
sprzętu (np. lejka).

4

5



0478 111 9926 A - PL218

Informacje dotyczące jakoŒci paliwa 
(liczby oktanowej) podano w Instrukcji 
obsХugi silnika spalinowego.

8.1 Informacje ogólne

● Przed rozpoczęciem wszystkich 
opisanych prac urządzenie należy 
ustawiп stabilnie na poziomym, pХaskim 
i twardym podХożu.

8.2 Składanie uchwytu 
kierującego 

W celu Хatwiejszego transportu i 
przechowywania urządzenia można 
zХożyп uchwyt kierujący.

● WyХączyп silnik spalinowy i wyciągnąп 
nasadkę Œwiecy zapХonowej. ( 11.2)

● Zdjąп linkę rozrusznika. ( 8.3)

● Otworzyп zatrzaski (1) po lewej i prawej 
stronie; ostrożnie poХożyп uchwyt 
kierujący (2) do przodu.

8.3 Zaczepianie i zdejmowanie 
linki rozrusznika 

Zaczepianie

● Zdjąп z silnika spalinowego nasadkę 
Œwiecy zapХonowej.

● Dźwignię hamulca silnika (1) 
przyciągnąп do uchwytu i przytrzymaп.

● Wyciągnąп powoli linkę rozrusznika (2). 

● Zwolniп dźwignię hamulca silnika (1) i 
zaczepiп linkę rozrusznika (2) w 
zaczepie (3).

● ZaХożyп nasadkę Œwiecy zapХonowej.

Zdejmowanie

● Zdjąп z silnika spalinowego nasadkę 
Œwiecy zapХonowej.

● Zdjąп linkę rozrusznika (2) z 
zaczepu (3).

8.4 Regulacja wysokoĚci 
koszenia 

Można ustawiп cztery różne wysokoŒci 
koszenia – od 28 mm do 85 mm.

StopieĽ 1 = najmniejsza wysokoŒп 
koszenia

StopieĽ 4 = największa wysokoŒп 
koszenia

1 Ustawianie wysokoĚci koszenia z 
tyłu

● Ustawiп odpowiednią wysokoŒп 
koszenia (1) przy osi tylnej.
W tym celu podeprzeп urządzenie ręką 
i ustawiп oŒ tylną na odpowiednim 
stopniu najpierw po jednej, a następnie 
po drugiej stronie.
Należy przy tym zwróciп uwagę, aby po 
lewej i prawej stronie osi zostaХ 
ustawiony jednakowy stopieĽ 
(równolegХe ustawienie osi tylnej 
względem obudowy).

2 Ustawianie wysokoĚci koszenia z 
przodu

● MB 2 RT:
Przesunąп dźwignię regulacji 
wysokoŒci koszenia (2) na zewnątrz, 
ustawiп w wybranym poХożeniu i 
zablokowaп.

● MB 2 RC, MB 2 R:
Ustawiп odpowiednią wysokoŒп 
koszenia (3) przy osi przedniej.
W tym celu podeprzeп urządzenie ręką 
i ustawiп oŒ przednią na odpowiednim 
stopniu najpierw po jednej, a następnie 
po drugiej stronie. Należy przy tym 
zwróciп uwagę, aby po lewej i prawej 
stronie osi zostaХ ustawiony jednakowy 
stopieĽ (równolegХe ustawienie osi 
przedniej względem obudowy).

Urządzenie zostaХo wyposażone w wiele 
urządzeĽ zabezpieczających, 
gwarantujących bezpieczną obsХugę i 
zabezpieczających je przed 
nieprawidХowym użyciem.

8. Elementy obsługi

Niebezpieczeństwo zranienia
Należy zwróciп szczególną uwagę 
na wskazówki zamieszczone w 
rozdziale „Zasady bezpiecznej 
pracy“ ( 4.).

Niebezpieczeństwo zgniecenia!
Poluzowanie zatrzasku może byп 
przyczyną niekontrolowanego 
zХożenia się uchwytu kierującego.

Dlatego podczas luzowania 
mocowania należy stale mocno 
trzymaп ręką uchwyt kierujący.

6

Niebezpieczeństwo zranienia!
Przed ustawianiem wysokoŒci 
koszenia wyХączyп silnik spalinowy.

Niebezpieczeństwo zranienia!
Ustawienia przy przedniej i tylnej 
osi muszą byп identyczne.

7

8

9. Urządzenia 
zabezpieczające
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9.1 DĦwignia hamulca silnika

Kosiarka jest wyposażona w ukХad 
hamulca silnika.

Zwolnienie dźwigni hamulca silnika 
podczas pracy powoduje wyХączenie 
silnika spalinowego.
Silnik spalinowy i nóż zatrzymają się w 
ciągu 3 sekund.

Pomiar czasu wybiegu

Po uruchomieniu silnika spalinowego nóż 
wiruje i sХychaп odgХos podmuchu. Czas 
wybiegu jest równy czasowi utrzymywania 
się odgХosu podmuchu po wyХączeniu 
silnika spalinowego; można zmierzyп go 
stoperem.

10.1 Informacje ogólne dotyczące 
mulczowania

Podczas mulczowania Œcięta trawa, pod 
wpХywem specjalnie prowadzonego 
strumienia powietrza, jest wielokrotnie 

rozdrabniana przez nóż, a następnie 
wdmuchiwana w darĽ. Skoszona trawa 
może pozostaп na powierzchni trawnika.

KorzyĚci z mulczowania

Skoszona trawa ulega rozkХadowi, 
oddając murawie substancje organiczne i 
sХużąc jako naturalny nawóz.

Zalety

Nie trzeba opróżniaп kosza na trawę i 
utylizowaп skoszonej trawy. Wzrost 
chwastów ulega spowolnieniu; można 
także zaoszczędziп znaczną iloŒп 
nawozów.

10.2 Kiedy moĨna przeprowadzać 
mulczowanie?

Firma VIKING zaleca wykonanie 
mulczowania tylko wtedy, gdy trawa jest 
sucha i niezbyt wysoka.
W przypadku zbyt wysokiej trawy 
konieczne jest przeprowadzenie 
dwukrotnego koszenia. ( 10.3)

10.3 Jak przeprowadzać mulczowanie?

Warunki uzyskania dobrego efektu 
mulczowania:

– ustawienie optymalnej wysokoŒci 
koszenia – skracanie trawy o jedną 
trzecią dХugoŒci źdźbХa;

– używanie dobrze naostrzonych noży;

– zmiana kierunku koszenia i zwracanie 
uwagi na zachodzenie na siebie pasów 
koszenia.

Sposób postępowania w przypadku 
wysokiej trawy

W przypadku wysokiej trawy należy kosiп 
trawnik dwukrotnie.

Pierwsze koszenie:
Wstępnie skosiп trawnik przy ustawionej 
najwyższej wysokoŒci koszenia.

Drugie koszenie:
Po upХywie od 12 do 24 godzin od 
pierwszego koszenia należy skosiп trawę 
do wymaganej wysokoŒci, korzystając z 
funkcji mulczowania; kosiп prostopadle do 
kierunku pierwszego koszenia.

10.4 Jak często przeprowadzać 
mulczowanie?

Фadny, gęsty trawnik można uzyskaп 
dzięki częstemu mulczowaniu i 
utrzymywaniu krótkiej trawy.

Okresy głównego wzrostu trawy:

Wiosna:
mulczowanie przynajmniej dwa razy w 
tygodniu.
Lato i jesieĽ:
mulczowanie przynajmniej raz w tygodniu.

Niebezpieczeństwo zranienia!
W przypadku stwierdzenia usterki 
urządzeĽ zabezpieczających nie 
wolno uruchamiaп urządzenia. 
Należy zwróciп się do 
Autoryzowanego Dealera firmy 
VIKING.

Niebezpieczeństwo zranienia!

Nie używaп urządzenia, jeżeli czas 
wybiegu noża jest dХuższy; 
dostarczyп je do autoryzowanego 
serwisu.

10. Wskazówki dotyczące 
wykonywania pracy

OstroĨnie!

Przy zbyt maХej wysokoŒci koszenia 
lub mokrej trawie obudowa kosiarki 
może wypeХniп się skoszoną trawą, 
co zablokuje nóż.
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11.1 Uruchamianie silnika 
spalinowego

Uruchamianie zimnego silnika 
spalinowego:

● Dotyczy tylko modelu MB 2 R:
Trzykrotnie nacisnąп pompkę 
paliwową (1).

● Przyciągnąп dźwignię hamulca 
silnika (2) do uchwytu kierującego i 
przytrzymaп.

● Wyciągaп linkę rozrusznika (3) powoli 
aż do wyczucia oporu sprężania. 
Następnie wyciągnąп ją energicznie na 
dХugoŒп ramienia. Powoli odprowadzaп 
linkę rozrusznika (3), aby zostaХa 
prawidХowo nawinięta.
Powtarzaп czynnoŒп aż do 
uruchomienia silnika spalinowego.

Uruchamianie ciepłego silnika 
spalinowego:

● Uruchamianie silnika w sposób 
przewidziany dla zimnego silnika 
spalinowego. 
Dotyczy tylko modelu MB 2 R:
Stosowanie pompki paliwowej (1) nie 
jest konieczne.

11.2 Wyłączanie silnika 
spalinowego

● Zwolniп dźwignię hamulca 
silnika (1).

Silnik spalinowy i nóż zatrzymają się w 
ciągu 3 sekund.

11.3 Napęd kół (MB 2 RT)

1 Włączanie napędu kół

● WХączyп silnik spalinowy. 
( 11.1)

● Przyciągnąп dźwignię 
napędu kóХ (1) do uchwytu 
kierującego i przytrzymaп.

WХącza się napęd kóХ i kosiarka rusza do 
przodu.

2 Wyłączanie napędu kół

● Zwolniп dźwignię napędu kóХ (1).

WyХącza się napęd kóХ i kosiarka się 
zatrzymuje.

Silnik spalinowy i nóż pracują dalej.

Coroczna konserwacja w 
autoryzowanym serwisie:

Kosiarka powinna byп raz w roku 
sprawdzana przez autoryzowany serwis. 
Zaleca się korzystanie z usХug 
autoryzowanego serwisu firmy VIKING.

12.1 Czyszczenie urządzenia

Okresy międzyobsługowe:

Po każdym użyciu.

11. Uruchamianie urządzenia

Zabezpieczać urządzenie przed 
uszkodzeniami!
Silnika spalinowego nie uruchamiaп 
w wysokiej trawie lub przy 
najmniejszej wysokoŒci koszenia. 
SpowodowaХoby to utrudniony 
rozruch.
Po uruchomieniu silnika 
spalinowego pracuje on, ze 
względu na staХe poХożenie 
przepustnicy, zawsze z optymalną 
roboczą prędkoŒcią obrotową.

9

Zabezpieczać urządzenie przed 
uszkodzeniami!
Jeżeli silnik spalinowy jest ciepХy, 
używanie pompki paliwowej nie jest 
konieczne.
Należy jednak zwróciп uwagę, że 
przy bardzo chХodnej pogodzie 
silnik spalinowy może ulec 
szybkiemu schХodzeniu.

Wskazówka

Model MB 2 RT jest wyposażony w 
napęd kóХ przednich.

10

11

12. Konserwacja

Niebezpieczeństwo zranienia!

Przed wszystkimi czynnoŒciami 
związanymi z konserwacją i 
czyszczeniem urządzenia należy 
zapoznaп się z rozdziaХem „Zasady 
bezpiecznej pracy” ( 4.), a 
zwХaszcza z podrozdziaХem 
„Konserwacja i naprawy” ( 4.7); 
przestrzegaп wszystkich 
wskazówek dotyczących 
bezpieczeĽstwa.

Przed wszystkimi 
czynnoŒciami 
związanymi z 
konserwacją i 
czyszczeniem urządzenia należy 
pozostawiп je do schХodzenia i 
zdjąп nasadkę Œwiecy zapХonowej!

12
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Ustawianie urządzenia w połoĨeniu 
umoĨliwiającym czyszczenie

● Otworzyп zatrzask (1) i poХożyп do tyХu 
uchwyt kierujący (2).

● PodnieŒп urządzenie z przodu i ustawiп 
w poХożeniu umożliwiającym 
czyszczenie – zob. rysunek.

12.2 Sprawdzanie zuĨycia noĨa

Okresy międzyobsługowe:

Przed każdym użyciem.

Sprawdzanie

● Ustawiп urządzenie w poХożeniu 
umożliwiającym czyszczenie. ( 12.1)

● WyczyŒciп nóż (1) i sprawdziп, czy nie 
jest uszkodzony (zagХębienia lub 
pęknięcia).

● GruboŒп noża (A) należy sprawdziп w 
kilku miejscach za pomocą 
suwmiarki (2).

● Zmierzyп wymiar zeszlifowania (B). 
PrzyХożyп linijkę (3) do przedniej 
krawędzi noża (zob. rysunek).

Granice zuĨycia

GruboŒп noża (A) powinna w każdym 
miejscu wynosiп przynajmniej 2 mm. 
Najważniejsze miejsca zostaХy 
zaznaczone na rysunku.

Podczas ostrzenia można zeszlifowaп 
ostrza maksymalnie na gХębokoŒп 5 mm – 
odlegХoŒп (B) (zeszlifowanie).

12.3 Ostrzenie noĨa kosiarki

W przypadku braku niezbędnej wiedzy lub 
Œrodków pomocniczych zalecamy, aby 
nóż byХ ostrzony przez autoryzowany 
serwis. NiewХaŒciwe ostrzenie noża 
(niewХaŒciwy kąt ostrzenia, niewyważenie 
itp.) wpХywa na dziaХanie urządzenia.

Instrukcja ostrzenia noĨa

● Wymontowaп nóż kosiarki. ( 12.4)

● SchХadzaп nóż kosiarki podczas 
ostrzenia, np. wodą.
Nie wolno dopuŒciп do wystąpienia 
niebieskawego zabarwienia, ponieważ 
oznaczaХoby to obniżenie zdolnoŒci 
tnących ostrza.

● Nóż ostrzyп równomiernie, aby 
zapobiec drganiom wynikającym z 
niewyważenia.

● Należy ostrzyп pod kątem 30°.

● Nie przekraczaп granicy zużycia. 
( 12.2)

12.4 Wymontowanie i 
zamontowanie noĨa kosiarki

Wymontowanie

● Przytrzymaп mocno nóż kosiarki (1) i 
poluzowaп Œrubę noża (2).

● Wyjąп Œrubę noża (2), podkХadkę 
zabezpieczającą (3) i nóż kosiarki (1).

Zamontowanie

● OczyŒciп powierzchnię przylegania 
noża i tuleję noża (4).

● őrubę noża (2) posmarowaп 
preparatem Loctite 243.

● ZaХożyп nóż kosiarki (1) na tuleję 
noża (4) w sposób pokazany na 
rysunku.

● ZaХożyп podkХadkę zabezpieczającą (3) 
w sposób pokazany na rysunku i 
dokręciп Œrubę noża (2) momentem 
60 - 65 Nm.

Niebezpieczeństwo zranienia!
WyХączyп silnik spalinowy, 
pozostawiп urządzenie do 
ostygnięcia i zdjąп nasadkę Œwiecy 
zapХonowej.
Przed ustawieniem urządzenia w 
poХożeniu umożliwiającym 
czyszczenie należy opróżniп 
zbiornik paliwa (zużyп paliwo do 
koĽca).

Niebezpieczeństwo zranienia!
Noże mogą ulegaп 
zróżnicowanemu zużyciu w 
zależnoŒci od miejsca i czasu 
eksploatacji. Jeżeli urządzenie 
używane jest na piaszczystym 
podХożu lub w suchym otoczeniu, 
to nóż ulega dużo szybszemu 
zużyciu.

Zużyty nóż może odХamaп się i 
spowodowaп bardzo poważne 
obrażenia. W związku z tym należy 
zawsze przestrzegaп przepisów 
dotyczących konserwacji noży.

13

Niebezpieczeństwo 
zranienia!
Pracowaп wyХącznie w 
rękawicach ochronnych.

Nóż należy wymieniп, jeżeli 
widoczne są zagХębienia i rysy lub 
jeżeli zostaХa osiągnięta granica 
zużycia. ( 12.2)

14
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12.5 Silnik spalinowy

Okresy międzyobsługowe:

Zob. Instrukcja obsХugi silnika 
spalinowego.

Wskazówki ogólne:

Należy przestrzegaп wskazówek 
dotyczących obsХugi i konserwacji 
zawartych w zaХączonej instrukcji obsХugi 
silnika spalinowego.

Szczególnie ważne dla dХugotrwaХej 
eksploatacji są: odpowiedni poziom oleju, 
regularna wymiana oleju i filtra powietrza.

Zalecane okresy wymiany oleju, jak 
również informacje dotyczące olejów 
silnikowych oraz wymaganych iloŒci 
znajdują się w Instrukcji obsХugi silnika 
spalinowego.

Aby zapewniп odpowiednie chХodzenie 
silnika, żebra chХodzące należy utrzymaп 
w czystoŒci.

12.6  Koła i przekładnia

Фożyska kóХ są bezobsХugowe.

PrzekХadnia nie wymaga obsХugi.

12.7  Przechowywanie (przerwa 
zimowa)

W przypadku dХuższego przestoju 
urządzenia (przerwa zimowa) należy 
uwzględniп następujące punkty:

● Starannie oczyŒciп wszystkie 
zewnętrzne częŒci urządzenia.

● Dobrze nasmarowaп lub naoliwiп 
wszystkie częŒci ruchome.

● Opróżniп zbiornik paliwa i gaźnik (np. 
podczas pracy silnika bez obciążenia).

● Wykręciп Œwiecę zapХonową (zob. 
Instrukcja obsХugi silnika spalinowego) i 
przez otwór Œwiecy wlaп do silnika 
spalinowego ok. 3 cm³ oleju 
silnikowego. Wykonaп kilka obrotów 
waХem korbowym silnika spalinowego 
bez Œwiecy zapХonowej (pociągaп za 
linkę rozrusznika).

● Ponownie wkręciп Œwiecę zapХonową 
(zob. Instrukcja obsХugi silnika 
spalinowego).

● Wymieniп olej silnikowy (zob. Instrukcja 
obsХugi silnika spalinowego).

● Urządzenie należy przechowywaп w 
suchym, zamkniętym i niezakurzonym 
pomieszczeniu. Urządzenie należy 
przechowywaп w miejscu 
niedostępnym dla dzieci.

13.1 Transport

Podnoszenie lub przenoszenie 
urządzenia

● A Zamontowany uchwyt kierujący: 
Trzymaп urządzenie za przedni uchwyt 
transportowy (1) i uchwyt kierujący (2).

● B ZХożony uchwyt kierujący: Trzymaп 
urządzenie za przedni uchwyt 
transportowy (1) i dolne częŒci uchwytu 
kierującego (3).

Transport urządzenia

Urządzenie należy transportowaп tylko na 
czystej, pХaskiej powierzchni Хadunkowej, 
ustawione na wszystkich 4 koХach.

● Za pomocą odpowiednich elementów 
mocujących zabezpieczyп urządzenie 
przed zeŒlizgnięciem. Zamocowaп liny 
lub pasy do przedniego uchwytu 
transportowego (1) i do dolnych częŒci 
uchwytu kierującego (3).

Niebezpieczeństwo zranienia!
őrubę noża należy dokręcaп 
podanym momentem.
Podczas każdego montażu noża 
należy wymieniп podkХadkę 
zabezpieczającą (3).
Podczas każdej wymiany noża 
należy wymieniп Œrubę noża (2).

Niebezpieczeństwo poĨaru!
Ze względu na istniejące 
niebezpieczeĽstwo zapХonu 
nasadkę Œwiecy zapХonowej 
trzymaп z dala od otworu Œwiecy 
zapХonowej.

13. Transport

Niebezpieczeństwo zranienia!
Przed transportem należy zwróciп 
szczególną uwagę na wskazówki 
zamieszczone w rozdziale „Zasady 
bezpiecznej pracy“. ( 4.4)
Urządzenie wolno przenosiп tylko 
przy pomocy drugiej osoby. 
Przedtem należy zaХożyп 
odpowiednią odzież ochronną 
(obuwie ochronne, mocne 
rękawice ochronne).
Przed podniesieniem lub 
transportem zdjąп nasadkę Œwiecy 
zapХonowej.

15



223

D
E

E
N

F
R

N
L

IT
E

S
P

T
N

O
S

V
F

I
D

A
H

U
S

R
H

R
P

L

0478 111 9926 A - PL

Skoszonej trawy nie należy 
wyrzucaп do Œmieci – powinna 
ona podlegaп kompostowaniu.

Opakowanie, urządzenie i 
osprzęt zostaХy 

wyprodukowane z materiaХów będących 
surowcami wtórnymi, w związku z czym 
należy je odpowiednio utylizowaп.

Sortowanie i utylizacja odpadów są 
korzystne dla Œrodowiska i umożliwiają 
ponowne wykorzystanie surowców. Z tego 
względu po upХywie okresu eksploatacji 
należy urządzenie przekazaп do punktu 
skupu surowców wtórnych. Należy 
zwróciп szczególną uwagę na informacje 
zamieszczone w rozdziale „Utylizacja“ 
( 4.9).

Skontaktowaп się z organizacją odzysku 
lub z Autoryzowanym Dealerem, aby 
uzyskaп informacje na temat prawidХowej 
utylizacji odpadów.

NóĨ kosiarki (nóĨ do mulczowania)

6357 702 0101

ęruba noĨa

9008 319 9028

Podkładka zabezpieczająca

0000 702 6600

16.1 Potwierdzenie przekazania

16.2 Potwierdzenie obsługi 
serwisowej

Niniejszą instrukcję obsХugi należy 
przekazaп Dealerowi firmy VIKING 
wykonującemu czynnoŒci serwisowe.
W wydrukowanych polach Dealer 
potwierdza wykonanie czynnoŒci 
serwisowych.

Wskazówki dotyczące konserwacji i 
pielęgnacji

Kosiarka spalinowa

Firma VIKING nie ponosi żadnej 
odpowiedzialnoŒci za szkody materialne i 
osobiste, powstaХe w wyniku 
nieprzestrzegania wskazówek w niniejszej 
instrukcji obsХugi, w szczególnoŒci tych, 
które dotyczą bezpiecznej pracy, obsХugi i 
konserwacji lub tych, które wystąpią w 
wyniku zastosowania niewХaŒciwych 
akcesoriów lub częŒci zamiennych.

Aby zapobiec uszkodzeniu lub 
nadmiernemu zużyciu urządzenia 
VIKING, należy przestrzegaп 
następujących wskazówek.

1. CzęĚci zuĨywające się

Nawet w przypadku wХaŒciwej eksploatacji 
urządzeĽ VIKING niektóre częŒci ulegają 
normalnemu zużyciu i powinny byп 
wymieniane w zależnoŒci od rodzaju i 
czasu pracy.

Należą do nich m.in.:

– nóż kosiarki

– pasek klinowy (MB 2 RT)

– opony

2. Przestrzeganie zaleceń instrukcji 
obsługi

Urządzenie VIKING należy eksploatowaп, 
konserwowaп i przechowywaп w sposób 
przedstawiony w instrukcji obsХugi. 

14. Ochrona Ěrodowiska

15. Typowe częĚci zamienne

Podczas wymiany noża lub jego 
montażu należy wymieniп elementy 
mocujące nóż kosiarki (np. Œrubę 
noża, podkХadkę zabezpieczającą). 
CzęŒci zamienne są dostępne w 
autoryzowanym serwisie firmy 
VIKING.

16. Plan czynnoĚci 
serwisowych

16

Data wykonania obsХugi 
serwisowej

Data następnej obsХugi 
serwisowej

17. Ograniczanie zuĨycia i 
zapobieganie uszkodzeniom
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Użytkownik odpowiada za wszystkie 
uszkodzenia wynikające z 
nieprzestrzegania przepisów 
bezpieczeĽstwa oraz wskazówek 
dotyczących obsХugi i konserwacji 
urządzenia.

Dotyczy to przede wszystkim:

– dokonywania zmian w urządzeniu bez 
zgody firmy VIKING;

– stosowania niedopuszczonych przez 
firmę VIKING materiaХów 
eksploatacyjnych (Œrodków smarnych, 
benzyny i oleju silnikowego – zob. 
informacje podane przez producenta 
silnika spalinowego);

– korzystania z narzędzi lub osprzętu, 
które nie zostaХy dopuszczone dla 
danego urządzenia, nie są odpowiednie 
lub są niskiej jakoŒci;

– niezgodnej z przeznaczeniem 
eksploatacji urządzenia;

– wykorzystywania urządzenia podczas 
imprez sportowych lub w zawodach;

– szkód wynikХych z eksploatacji 
urządzenia z uszkodzonymi częŒciami.

3. CzynnoĚci konserwacyjne

Należy regularnie wykonywaп wszystkie 
czynnoŒci podane w rozdziale 
"Konserwacja".

Jeżeli użytkownik nie może sam wykonaп 
czynnoŒci związanych z konserwacją, 
powinien zleciп ich wykonanie Dealerowi.

Firma VIKING zaleca, aby prace 
konserwacyjne oraz naprawy byХy 
wykonywane wyХącznie przez 
autoryzowany serwis firmy VIKING.

Dla dealerów firmy VIKING organizowane 
są regularne szkolenia; oferowana jest też 
informacja techniczna.

W wyniku niewykonania tych czynnoŒci 
mogą powstaп uszkodzenia, za które 
odpowiada użytkownik.

Zalicza się do nich m.in.:

– korozję i inne uszkodzenia wynikХe z 
niewХaŒciwego skХadowania,

– uszkodzenie urządzenia wynikХe z 
używania częŒci zamiennych niskiej 
jakoŒci,

– uszkodzenia w następstwie 
nieterminowo lub niewХaŒciwie 
wykonanej konserwacji lub napraw 
wykonywanych w warsztatach, które 
nie należą do Dealera.

Firma

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A6336 Langkampfen / Kufstein

oŒwiadcza, że następujące urządzenie

kosiarka prowadzona ręcznie, z silnikiem 
spalinowym (MB)

odpowiada następującym dyrektywom 
WE:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC

Urządzenie to zostaХo skonstruowane i 
wyprodukowane zgodnie z następującymi 
normami:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Zastosowana procedura oceny zgodnoŒci:
zaХącznik VIII (2000/14/EC)

Nazwa i adres jednostki certyfikującej:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

Miejsce zХożenia i przechowywania 
Dokumentacji technicznej:
Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Rok produkcji i numer serii są podane na 
tabliczce znamionowej urządzenia.

MB 2.2 R:

Zmierzony poziom mocy akustycznej:
92,0 dB(A)

Gwarantowany poziom mocy akustycznej:
94 dB(A)

MB 2.2 RC, MB 2.2 RT:

Zmierzony poziom mocy akustycznej:
92,5 dB(A)

Gwarantowany poziom mocy akustycznej:
94 dB(A)

Langkampfen,
2014-01-02 (RRRR-MM-DD)

VIKING GmbH

Kierownik DziaХu Badawczo-
Rozwojowego

18. Deklaracja zgodnoĚci CE

Producent: VIKING

Typ: MB 2.2 R

MB 2.2 RC

MB 2.2 RT

Nr identyfikacji serii 6357
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Usterka:
Silnik spalinowy się nie uruchamia.

MoĨliwa przyczyna:
– Nieprzyciągnięta dźwignia hamulca 

silnika.
– Brak paliwa w zbiorniku.
– Niedrożny przewód paliwowy.
– Zanieczyszczone lub stare paliwo w 

zbiorniku.
– Zanieczyszczony filtr powietrza.

19. Dane techniczne

MB 2.2 R, MB 2.2 RC, MB 2.2 RT
Nr identyfikacji serii 6357

Silnik spalinowy, 
rodzaj konstrukcji

4-suwowy silnik 
spalinowy

Urządzenie tnące nóż listwowy

SzerokoŒп koszenia 46 cm

Urządzenie 
rozruchowe

rozrusznik 
linkowy

Urządzenie 
zabezpieczające hamulec silnika

Moment dokręcania 
Œruby noża 60 - 65 Nm

Ø koХa przedniego 200 mm

Ø koХa tylnego 200 mm

WysokoŒп koszenia 28 - 85 mm

Zgodnie z dyrektywą 
2000/14/EC:
Gwarantowany 
poziom mocy 
akustycznej LWAd 94 dB(A)

Zgodnie z dyrektywą 
2006/42/EC:
Poziom ciŒnienia 
akustycznego na 
stanowisku pracy LpA 81 dB(A)

NiepewnoŒп 
pomiarowa KpA 2 dB(A)

MB 2.2 R
Typ silnika B&S Seria 450

Moc znam. przy 
znam. prędkoŒci obr.

1,6 - 2900 
kW - obr/min

PojemnoŒп skokowa 125 cm3

Zbiornik paliwa 0,8 l

PrędkoŒп obrotowa 
urządzenia tnącego 2900 obr/min

WartoŒп 
przyspieszenia drgaĽ 
wg normy EN 12096:
Zmierzona wartoŒп 
ahw 7,00 m/s2

NiepewnoŒп 
pomiarowa Khw
Pomiar zgodnie z 
EN 20643

2,80 m/s2

Wymiary 
dХ./szer./wys. 124/49/100 cm

Masa: 22 kg

MB 2.2 RC
Typ silnika Kohler XT675

Moc znam. przy 
znam. prędkoŒci obr.

2,2 - 2800 
kW - obr/min

PojemnoŒп skokowa 149 cm3

Zbiornik paliwa 1,4 l

PrędkoŒп obrotowa 
urządzenia tnącego 2800 obr/min

WartoŒп 
przyspieszenia drgaĽ 
wg normy EN 12096:
Zmierzona wartoŒп 
ahw 5,00 m/s2

NiepewnoŒп 
pomiarowa Khw
Pomiar zgodnie z 
EN 20643

2,50 m/s2

Wymiary 
dХ./szer./wys. 124/49/100 cm

Masa: 26 kg

MB 2.2 RT
Typ silnika Kohler XT675

Moc znam. przy 
znam. prędkoŒci obr.

2,2 - 2800 
kW - obr/min

PojemnoŒп skokowa 149 cm3

Zbiornik paliwa 1,4 l

MB 2.2 R
PrędkoŒп obrotowa 
urządzenia tnącego 2800 obr/min

WartoŒп 
przyspieszenia drgaĽ 
wg normy EN 12096:
Zmierzona wartoŒп 
ahw 5,90 m/s2

NiepewnoŒп 
pomiarowa Khw
Pomiar zgodnie z 
EN 20643

2,36 m/s2

Napęd: koХo przednie 1 bieg do przodu

PrędkoŒп 
eksploatacyjna 3,5 km/h

Wymiary 
dХ./szer./wys. 140/50/105 cm

Masa: 29 kg

20. Wykrywanie usterek

ewent. zwróciп się do dealera, którego 
poleci firma VIKING.

@ zob. Instrukcja obsХugi silnika 
spalinowego.

MB 2.2 RT
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– Nasadka Œwiecy zapХonowej zdjęta ze 
Œwiecy; przewód wysokiego napięcia 
niewХaŒciwie zamocowany do nasadki.

– Zakopcona lub uszkodzona Œwieca 
zapХonowa, niewХaŒciwy odstęp 
elektrod.

Usunięcie usterki:
– Przyciągnąп dźwignię hamulca silnika 

do uchwytu kierującego i 
przytrzymaп. ( 11.1)

– Dolaп paliwo. ( 7.3)
– WyczyŒciп przewód paliwowy. ,
– Stosowaп zawsze Œwieże paliwo dobrej 

jakoŒci – benzynę bezoХowiową; 
wyczyŒciп gaźnik. ,

– WyczyŒciп filtr powietrza. ,
– ZaХożyп nasadkę Œwiecy zapХonowej; 

sprawdziп poХączenie między 
przewodem wysokiego napięcia a 
nasadką. ,

– OczyŒciп lub wymieniп Œwiecę 
zapХonową; wyregulowaп odstęp 
między elektrodami.

Usterka:
Utrudnione uruchamianie silnika 
spalinowego lub spadek jego mocy.

MoĨliwa przyczyna:
– Niedrożna obudowa kosiarki.
– Koszenie przy zbyt maХej wysokoŒci lub 

ze zbyt dużą prędkoŒcią posuwu w 
stosunku do wysokoŒci koszenia.

– Woda w zbiorniku paliwa i gaźniku; 
niedrożny gaźnik.

– Zabrudzony zbiornik paliwa.
– Zanieczyszczony filtr powietrza.
– Zakopcona Œwieca zapХonowa.

Usunięcie usterki:
– OczyŒciп obudowę kosiarki (zdjąп 

nasadkę Œwiecy zapХonowej!) ( 12.1)
– Ustawiп większą wysokoŒп koszenia 

lub zmniejszyп szybkoŒп 
przesuwu. ( 8.4)

– Opróżniп zbiornik paliwa, oczyŒciп 
przewód paliwa i gaźnik.

– WyczyŒciп zbiornik paliwa.
– OczyŒciп filtr powietrza.
– WyczyŒciп Œwiecę zapХonową.

Usterka:
Silnik spalinowy staje się bardzo gorący.

MoĨliwa przyczyna:
– Zbyt niski poziom oleju w silniku 

spalinowym.
– Zanieczyszczone żebra chХodzące.

Usunięcie usterki:
– Wymieniп olej silnikowy. ( 12.5)
– WyczyŒciп żebra chХodzące. ( 12.1)

Usterka:
Silne wibracje podczas pracy.

MoĨliwa przyczyna:
– Uszkodzony zespóХ tnący.
– Poluzowane mocowanie silnika 

spalinowego.

Usunięcie usterki:
– Sprawdziп nóż kosiarki, waХek noża i 

mocowanie noża (Œrubę noża i 
podkХadkę zabezpieczającą); 
ewentualnie naprawiп.

– Dokręciп Œruby mocowania silnika 
spalinowego.

Usterka:
Niestaranne koszenie, trawnik żóХknie.

MoĨliwa przyczyna:
– Stępiony lub zużyty nóż kosiarki.
– PrędkoŒп jazdy jest za duża w stosunku 

do wysokoŒci koszenia.
– Obudowa nie jest ustawiona równolegle 

do gleby.

Usunięcie usterki:
– Naostrzyп lub wymieniп nóż ( 12.3), 

( 12.4),
– Zmniejszyп prędkoŒп jazdy i/lub wybraп 

wХaŒciwą wysokoŒп koszenia.
– Ustawiп jednakową wysokoŒп koszenia 

z przodu i tyХu. ( 8.4)

Usterka (MB 2 RT):
Brak napędu po naciŒnięciu dźwigni 
napędu kóХ.

MoĨliwa przyczyna:
– Uszkodzone (np. zgięte) cięgno napędu 

kóХ.

Usunięcie usterki:
– Wymieniп cięgno.
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Tisztelt Ügyfelünk!

Köszönjük, hogy a VIKING minőségi 
termékét választotta.

Ez a termék a legkorszerűbb gyártási 
eljárással és széles körű 
minőségbiztosítási intézkedések mellett 
készült, hiszen csak akkor érhetjük el 
célunkat, ha az ügyfél elégedett gépével.

Amennyiben kérdése lenne gépével 
kapcsolatban, kérjük, forduljon a 
szakkereskedőkhöz vagy közvetlenül 
képviseletünkhöz.

Örömteli munkát kíván VIKING 
gépéhez:

ügyvezető igazgató

2.1 Általános rész

Ez a használati útmutató a 2006/42/EC 
irányelv értelmében eredeti használati 
utasításnak minősül.

Klórmentesen fehérített papír. A papír újrahasznosítható. A védőborító halogénmentes.

1. Tartalomjegyzék

A használati útmutatóhoz 227
Általános rész 227

Útmutató a használati utasítás 
olvasásához 228

A gép leírása 228
A biztonság érdekében 228

Általános információk 228

Tankolás – a benzin kezelése 229

Ruházat és felszerelés 230

A gép szállítása 230

Munkavégzés előtt 230

Munka közben 231

Karbantartás és javítások 233

Tárolás hosszabb üzemszünet 
esetén 234

Hulladékkezelés 234

A szimbólumok leírása 234
Szállítási terjedelem 234
A gép összeszerelése 235

Általános rész 235

A tolókar felszerelése 235

Üzemanyag és motorolaj 235

Kezelőelemek 235
Általános rész 235

A tolókar átfordítása 235

Az indítózsinór be- és kiakasztása 236

Vágásmagasság-állítás 236

Biztonsági berendezések 236
Motorleállító kar 236

Munkavégzési tanácsok 236
A mulcsozásra vonatkozó általános 
információk 236

Mikor szabad mulcsozni? 237

Hogyan kell mulcsozni? 237

Milyen gyakran célszerű 
mulcsozni? 237

A gép üzembe helyezése 237
A benzinmotor beindítása 237

A benzinmotor leállítása 237

Kerékhajtás (MB 2 RT) 237

Karbantartás 238
A gép tisztítása 238

A kés kopásának ellenőrzése 238

A fűnyíró kés élezése 238

A fűnyíró kés le- és felszerelése 239

Benzinmotor 239

Kerekek és váltómű 239

Tárolás (téli szünet) 239

Szállítás 240
Szállítás 240

Környezetvédelem 240
Általános pótalkatrészek 240
Szervizelési időpontok 240

Az átadás igazolása 240

A szervizelés igazolása 240

A kopás minimalizálása és a 
meghibásodások elkerülése 241
A gyártó megfelelőségi 
nyilatkozata 241
Műszaki adatok 242
Hibakeresés 243

2. A használati útmutatóhoz
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A VIKING folyamatosan dolgozik 
termékpalettájának továbbfejlesztésén, 
ezért fenntartjuk a szállítási terjedelem 
formai, technikai és kiviteli változtatásának 
jogát.
A fentiek miatt e kiadvány adatai és ábrái 
alapján semmilyen igény nem 
támasztható.

2.2 Útmutató a használati utasítás 
olvasásához

Az ábrák és a szövegek adott kezelési 
lépéseket írnak le.

A gépen található valamennyi szimbólum 
magyarázata megtalálható a jelen 
használati utasításban.

Az ábrák nézőpontja:

A „bal” és a „jobb” értelmezése a 
használati utasításban:
A felhasználó a gép mögött áll 
(munkahelyzet).

Hivatkozás fejezetre:

Kapcsolódó és további magyarázatot 
nyújtó fejezetekre és pontokra nyíl hívja fel 
a figyelmet. A következő példában egy 
fejezetre történő utalás látható: ( 4.)

Szövegrészek jelölése:

A leírt utasítások az alábbi példákban 
látható módon lehetnek jelölve.

A felhasználó beavatkozását igénylő 
kezelési lépések:

● Lazítsuk meg az 1-es csavart 
csavarhúzóval, húzzuk meg a 2-es kart 
...

Általános felsorolások:

– a termék sportrendezvényeken vagy 
egyéb versenyeken való használata

Kiemelt jelentőségű szövegrészek:

A kiemelt jelentőségű szövegrészek 
hangsúlyozása érdekében ezeket a 
részeket a használati utasításban az 
alábbi szimbólumok egyikével jelöljük.

Ábrára hivatkozó szövegrészek:

A gép használatát magyarázó ábrák a 
használati útmutató elején találhatók.

A használati útmutató szövegrészei 
mellett látható fényképezőgép-
szimbólum az ábraoldalakon 
található megfelelő ábrára 
hivatkozik.

4.1 Általános információk

A géppel való munkavégzés 
közben feltétlenül tartsuk be az 
alábbi balesetvédelmi 
előírásokat.

Az első üzembe helyezés előtt 
figyelmesen el kell olvasni a 
teljes használati útmutatót. A 
használati útmutatót a későbbi 

használat érdekében gondosan meg kell 
őrizni.

Figyelembe kell venni a benzinmotor külön 
használati utasításában található kezelési 
és karbantartási utasításokat.

Veszély!
Figyelmeztetés balesetveszélyre és 
súlyos személyi sérülésekre. A leírt 
tevékenységet szükséges vagy 
tilos elvégezni.

Figyelem!
Figyelmeztetés személyi sérülések 
veszélyére. A leírt tevékenység 
lehetséges vagy valószínű 
sérülésektől óv meg.

Vigyázat!
A leírt tevékenységgel könnyű 
sérülések, ill. anyagi károk 
kerülhetők el.

Megjegyzés
A gép tökéletesebb használatára 
vagy a lehetséges hibás kezelés 
elkerülésére vonatkozó információ.

1

3. A gép leírása

1 Motorleállító kar

2 A kerékhajtás karja (MB 2 RT)

3 Tolókar

4 Huzalvezető
5 Gyorsan állítható rögzítőkar

6 Huzalvezető
7 Hátsó vágásmagasság-állítás

8 Első vágásmagasság-állítás

9 Elülső hordfogantyú

10 Benzinmotor

11 Szívató (MB 2 R)

12 Kábelkapocs
MB 2 RC: 1 db

4. A biztonság érdekében

1
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Az alábbi óvintézkedések 
elengedhetetlenek a személyi biztonság 
érdekében, azonban a felsorolás nem 
teljes körű. A gépet mindig előrelátóan, 
felelősségteljesen kell üzemeltetni, és 
szem előtt kell tartani, hogy a felhasználó 
felelős a más személyeket ért balesetekért 
vagy azok tulajdonának károsodásáért.

Ismerkedjünk meg a gép kezelőszerveivel 
és használatával.

A gépet csak olyan személyek 
használhatják, akik elolvasták a használati 
utasítást, és értenek a gép kezeléséhez. 
Az első üzembe helyezés előtt a 
felhasználónak törekednie kell arra, hogy 
szakszerű és gyakorlati eligazításban 
részesüljön. A felhasználó számára az 
eladónak vagy más szakembernek kell 
elmagyaráznia, hogyan használható a gép 
biztonságosan.

Az eligazítás során a felhasználónak 
különösen arra kell felhívni a figyelmét, 
hogy a géppel végzett munkához fokozott 
óvatosság és koncentráció szükséges.

A gépet – ideértve valamennyi kiegészítő 
berendezését – csak olyan személyeknek 
szabad tovább-, ill. kölcsönadni, akik 
alapvetően ismerik e géptípust és 
kezelését. A használati utasítás a géphez 
tartozik, ezért mindig a géppel együtt kell 
továbbadni.

A gépet csak kipihenten, jó szellemi és 
fizikai kondícióban szabad használni. 
Egészségügyi panaszok esetén javasolt 
az orvos megkérdezése arról, lehetséges-
e a géppel történő munkavégzés. A 
reakcióképességet befolyásoló 
gyógyszerek szedése, alkohol, illetve 
kábítószerek fogyasztása után tilos a 
géppel dolgozni.

Soha ne engedjük meg, hogy gyerekek 
vagy 16 év alatti személyek használják a 
gépet. Helyi rendelkezések korhatárhoz 
köthetik a gép használatát.

A gépet nem használhatják korlátozott 
fizikai, érzékelési vagy szellemi 
képességekkel vagy nem megfelelő 
tapasztalattal és/vagy tudással rendelkező 
személyek (különösen gyermekek), 
kivéve, ha a biztonságukért felelős 
személy felügyeli őket, vagy tőle a gép 
használatára vonatkozó utasításokat 
kaptak. Ügyelni kell arra, hogy a gyerekek 
ne játsszanak a géppel.

A gép magáncélú felhasználásra szolgál.

Figyelem – balesetveszély!

A fűnyíró gép csak fűnyírásra szolgál. Ettől 
eltérő alkalmazás nem megengedett, mert 
veszélyes lehet vagy a gép 
károsodásához vezethet.

A felhasználó testi épségének 
veszélyeztetése miatt a fűnyíró gépet nem 
szabad az alábbiakra használni (nem 
teljes körű felsorolás):

– bokrok, sövények, cserjék nyírására,

– futónövények nyírására,

– fűápolásra tetőkerteken és 
virágládákban,

– fa- és sövénynyesedék aprítására,

– gyalogutak tisztítására (felszívás, 
lefújás),

– talajegyenetlenségek, pl. 
vakondtúrások elegyengetésére.

Biztonsági okokból a VIKING által 
jóváhagyott tartozékok szakszerű 
felszerelésén kívül a gép minden 
módosítása tilos, és a garancia 

megszűnéséhez vezet. Az engedélyezett 
tartozékokról a VIKING szakkereskedők 
szolgálnak információkkal.

Különösen tilos a gépen a teljesítménynek 
vagy a benzinmotor, ill. a villanymotor 
fordulatszámának módosítására irányuló 
bármilyen beavatkozást végezni.

A géppel tilos tárgyakat, állatokat vagy 
személyeket – különösen gyerekeket – 
szállítani.

Közterületen, parkokban, sportpályákon, 
út mentén, mező- és erdőgazdasági 
üzemekben történő használat során 
különös óvatosság szükséges.

Figyelem! A fellépő vibrációk 
veszélyeztethetik az 
egészséget! A rezgések miatti 
túlzott terhelés keringési vagy 

idegrendszeri károkat okozhat, különösen 
keringési problémákkal rendelkező 
személyek esetén. Forduljunk orvoshoz, 
amennyiben olyan tünetek jelentkeznek, 
amelyeket a rezgési terhelés válthatott ki.
Ilyen – főként az ujjakban, a kezekben 
vagy a csuklókon jelentkező – tünetek 
lehetnek például az alábbiak (nem teljes 
körű felsorolás):

– érzéketlenség,

– fájdalomérzés,

– izomgyengeség,

– bőrelszíneződés,

– kellemetlen bizsergés.

4.2 Tankolás – a benzin kezelése

Életveszély!
A benzin mérgező és rendkívül 
gyúlékony.
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Benzin csak arra alkalmas és bevizsgált 
tartályokban (kannákban) tárolható. A 
benzintartályok sapkáját mindig 
szabályszerűen be kell csavarni és erősen 
meg kell húzni. A sérült zárósapkákat 
biztonsági okokból ki kell cserélni.

Ne használjunk italos palackokat vagy 
hasonlókat üzemanyagok 
hulladékkezelésére vagy tárolására. A 
palack arra indíthat esetleg valakit – 
különösen gyerekeket –, hogy igyon 
belőle.

Tartsuk távol a benzint szikrától, 
nyílt lángtól, állandó lángtól, 
hőforrásoktól és egyéb 
gyújtóforrásoktól. Tilos a 

dohányzás!

Az üzemanyag töltését csak a szabadban 
végezzük, és közben ne dohányozzunk.

Az üzemanyag betöltése előtt állítsuk le, 
és hagyjuk lehűlni a benzinmotort.

A benzint a benzinmotor indítása előtt kell 
betölteni. Amíg a benzinmotor jár, vagy a 
gép forró, nem szabad kinyitni a 
tanksapkát, sem benzint betölteni.

Az üzemanyagtartályt ne töltsük teljesen 
tele, hanem csak kb. 4 cm-nyire a 
töltőcsonk pereme alatti szintig, hogy az 
üzemanyagnak legyen helye tágulni.

Ha melléfolyt az üzemanyag, ne indítsuk el 
a benzinmotort, amíg nem tisztítottuk meg 
a benzinnel szennyezett felületet. Nem 
szabad indítási (gyújtási) kísérletet 
végezni, amíg a benzingőzök el nem 
párologtak (szárazra törlés).

A kiömlött üzemanyagot mindig fel kell 
törölni.

A benzinnel szennyezett ruhadarabokat le 
kell cserélni.

Soha ne legyen benzin a gép 
üzemanyagtartályában, ha a gépet 
épületen belül tároljuk. A keletkezett 
benzingőzök nyílt láng vagy szikra 
hatására meggyulladhatnak.

Ha ki kell üríteni az üzemanyagtartályt, azt 
a szabadban végezzük.

4.3 Ruházat és felszerelés

A munka során mindig erős, 
nem csúszó talpú lábbelit 
viseljünk. Soha ne dolgozzunk 

mezítláb vagy például szandálban.

Ezenfelül a karbantartási és a 
tisztítási munkák során, 
valamint a gép szállításakor 
mindig erős lábbelit kell viselni, 

továbbá a hosszú hajat össze kell fogni és 
biztosítani kell (fejkendő, sapka stb.).

A fűnyíró kés élezésekor 
megfelelő védőszemüveget kell 
viselni.

A gépet csak hosszú nadrágban 
és szoros ruházatban szabad üzembe 
helyezni.

Soha ne viseljünk nem testhez simuló 
ruhadarabokat, amelyek a mozgatható 
alkatrészekbe (kezelőkarok) akadhatnak, 
így tilos az ékszerek, nyakkendők, sálak 
viselése.

4.4 A gép szállítása

Az éles peremű vagy forró alkatrészek 
okozta sérülések elkerülése érdekében 
csak kesztyűben dolgozzunk.

A gépet nem szabad járó benzinmotorral 
szállítani. Szállítás előtt kapcsoljuk ki a 
benzinmotort, hagyjuk leállni a késeket, és 
húzzuk le a gyertyapipát.

A gépet csak lehűlt benzinmotorral, 
üzemanyag nélkül szabad szállítani.

Járműre helyezéshez használjunk 
megfelelő rakodási segédeszközt 
(rakodórámpát, emelőszerkezetet).

A gépet a rakfelületen megfelelően 
méretezett rögzítőeszközökkel 
(hevederek, kötelek stb.) kell biztosítani.

A gép megemelése és kézben szállítása 
során kerüljük az érintkezést a fűnyíró 
késsel.

Tartsuk be a „Szállítás” fejezetben 
foglaltakat, ahol megtalálhatók a gép 
megemelésével, ill. rögzítésével 
kapcsolatos tudnivalók. ( 13.)

A gép szállításakor be kell tartani a helyi 
jogszabályi előírásokat, különösen a 
rakományok biztonságára és a tárgyak 
rakodófelületeken történő szállítására 
vonatkozó előírásokat.

4.5 Munkavégzés előtt

Biztosítani szükséges, hogy a géppel csak 
olyan személyek dolgozzanak, akik 
ismerik a használati útmutatót.

A gép üzembe helyezése előtt ellenőrizni 
kell az üzemanyagrendszer tömítettségét, 
különösen a látható alkatrészeket, pl. az 
üzemanyagtartályt, a tanksapkát és a 
tömlőcsatlakozásokat. Tömítetlenség 
vagy sérülés esetén tilos beindítani a 
benzinmotort – tűzveszély!
A gépet üzembe helyezés előtt 
szakszervizben meg kell javíttatni.

Be kell tartani a benzinmotoros, ill. 
villanymotoros kerti gépek használati 
idejére vonatkozó helyi rendeleteket.
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Alaposan vizsgáljuk át a terepet, ahol a 
gépet használni fogjuk, és távolítsunk el 
minden követ, botot, drótot, csontot és 
más kemény tárgyat, amelyet a gép a 
magasba repíthet. Az akadályok (pl. 
fatönkök, gyökerek) a magas fűben 
sokszor nehezen vehetők észre.

Ezért a géppel végzett munka előtt jelöljük 
meg a füves területen nem észrevehető és 
nem eltávolítható valamennyi idegen 
tárgyat (akadályt).

A gép használata előtt ki kell cserélni a 
sérült hangtompítókat, valamint az összes 
elhasználódott és sérült alkatrészt. A gép 
olvashatatlanná vált vagy megsérült 
figyelmeztető és veszélyjelzéseit ki kell 
cserélni. A VIKING szaküzletek 
készséggel szolgálnak pótmatricákkal és 
bármilyen pótalkatrésszel.

A gép használata előtt ellenőrizni kell a 
gyertyapipa megfelelő rögzítettségét a 
gyújtógyertyán.

A gépet csak üzembiztos állapotban 
szabad használni. Minden használat előtt 
ellenőrizzük, hogy

– a gép előírásszerűen összeszerelt 
állapotban van-e,

– a vágóeszköz és a teljes vágóegység 
(fűnyíró kés, rögzítőelemek, a 
nyírószerkezet háza) kifogástalan 
állapotban van-e. Különösen ügyelni 
kell az alkatrészek biztonságos 
rögzítésére, épségére (barázdák, 
repedések), valamint kopására. 
( 12.2)

– szabályszerűen meg van-e húzva a 
tanksapka,

– kifogástalan állapotban van-e az 
üzemanyagtartály, az üzemanyagot 
szállító alkatrészek és a tanksapka,

– kifogástalan állapotban vannak-e és 
szabályszerűen működnek-e a 
biztonsági berendezések (pl. a 
motorleállító kar, a ház, a tolókar, a 
védőrács),

– szabályszerűen meg van-e húzva az 
olajsapka.

Szükség esetén el kell végezni minden 
szükséges munkát, ill. szakszervizhez kell 
fordulni. Lehetőség szerint VIKING 
szakszervizhez forduljunk.

4.6 Munka közben

Soha ne végezzünk munkát, ha 
mások – főleg gyerekek – vagy 
állatok tartózkodnak a 
veszélyes területen.

Tilos a gyártó által a gépbe épített 
kapcsoló- és biztonsági berendezéseket 
eltávolítani vagy áthidalni. Különösen a 
motorleállító kart nem szabad soha a 
tolókarhoz rögzíteni (pl. odakötözéssel).

Figyelem – sérülésveszély!
Soha ne tegyük a kezünket 
vagy a lábunkat a forgó 
alkatrészekre vagy azok alá. 

Soha ne érjünk a forgó késhez.

A tolókar által adott biztonsági távolságot 
mindig be kell tartani. A tolókarnak mindig 
szabályszerűen felszerelve kell lennie, 
amit tilos megváltoztatni. A gépet soha 
nem szabad lehajtott tolókarral üzembe 
helyezni.

Soha ne rögzítsünk tárgyakat (pl. 
munkaruhát) a tolókarhoz.

Csak napfény vagy megfelelő 
mesterséges megvilágítás mellett 
dolgozzunk.

Tilos a géppel dolgozni esőben, viharban, 
illetve különösen villámcsapás veszélye 
esetén.

Nedves talajon a csúszásveszély miatt 
fokozott balesetveszély áll fenn.
Ekkor különösen óvatos munkavégzés 
szükséges az elcsúszás 
megakadályozása érdekében. Lehetőség 
szerint kerülni kell a gép nedves talajon 
történő használatát.

Füstgázok:

A gép a benzinmotor 
beindulásakor azonnal 
mérgező kipufogógázokat 
termel. Ezek a gázok mérgező, 

színtelen és szagtalan szén-monoxidot, 
valamint egyéb káros anyagokat 
tartalmaznak. Benzinmotoros gépet 
sosem szabad zárt vagy rosszul szellőző 
helyiségben üzembe helyezni.

Indítás:

A gépet óvatosan, a „Gép üzembe 
helyezése” fejezetben foglalt utasítások 
szerint kell beindítani. ( 11.)
Ügyeljünk arra, hogy a lábunk elég távol 
legyen a vágóeszköztől.

Tilos a gépet indításkor megdönteni.

A motor indításakor nem szabad a 
kerékhajtás karját működtetni.

Mérgezés miatti életveszély!
Rosszullét, fejfájás, látászavar (pl. 
szűkülő látómező), hallászavar, 
szédülés, csökkenő 
koncentrálóképesség esetén a 
munkát azonnal le kell állítani. 
Ezeket a tüneteket többek között a 
túl magas füstgáz-koncentráció is 
okozhatja.
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Munkavégzés lejtős terepen:

Lejtős terepen mindig keresztben kell 
haladni, soha nem hosszanti irányban.
Ha a felhasználó hosszanti irányban 
történő fűnyírás esetén elveszíti az 
ellenőrzést a gép felett, akkor esetleg a 
járó gép is elgázolhatja.

Rendkívül óvatosan járjunk el, ha lejtős 
terepen megváltoztatjuk a menetirányt.

Ügyeljünk arra, hogy lejtős terepen mindig 
stabilan álljunk, valamint kerüljük a túl 
meredek lejtőkön történő munkavégzést.

A gépet biztonsági okokból nem szabad 
25°-nál (46,6%) meredekebb 
domboldalakon használni. 
Sérülésveszély!
25° meredekség 100 cm-es vízszintes 
távolságra vetítve 46,6 cm-es függőleges 
emelkedésnek felel meg.

A benzinmotor megfelelő kenésének 
biztosítása érdekében a gép emelkedőn 
történő használatakor figyelembe kell 
venni a benzinmotor mellékelt használati 
utasításában foglaltakat is.

Munkavégzés:

Ne kíséreljük meg a kés 
megfigyelését a fűnyíró gép 
üzemelése közben. A forgó kés 

sérüléseket okozhat.

Csak lépéstempóban vezessük a gépet – 
soha ne szaladjunk a géppel végzett 
munka során. A gyors haladás növeli a 
megbotlás, elcsúszás stb. okozta 
sérülések veszélyét.

Különösen óvatosan járjunk el, ha a gépet 
megfordítjuk vagy magunk felé húzzuk.
Botlásveszély!

Különös elővigyázattal használjuk a gépet, 
ha hulladékhalmok, mélyedések vagy 
tetők közelében dolgozunk. Különösen 
ügyeljünk arra, hogy megfelelő távolságot 
tartsunk az ilyen veszélyforrásoktól.

A füves talajon rejlő tárgyakat 
(öntözőberendezések, cölöpök, 
vízcsapok, alapok, elektromos vezetékek 
stb.) ki kell kerülni. Soha ne haladjunk át 
szándékosan ilyen idegen tárgyak fölött.

Vegyük figyelembe a 
vágóeszköz utánforgási idejét, 
ami a teljes leállásig néhány 
másodpercet vehet igénybe.

Kapcsoljuk ki a benzinmotort, 
várjuk meg, amíg a meghajtott eszköz 
leáll, és húzzuk le a gyertyapipát,

– ha magára hagyjuk a gépet, ill. a gép 
felügyelet nélkül marad,

– üzemanyag betöltése előtt. A tankolást 
csak kihűlt benzinmotor mellett szabad 
végezni.
Tűzveszély!

– mielőtt a szorulások vagy a 
nyírószerkezet házában keletkezett 
eltömődések megszüntetéséhez 
kezdünk,

– a gép felemelése és hordozása előtt,

– a gép szállítása előtt,

– a fűnyíró késen végzett munkák előtt,

– a gép ellenőrzése, tisztítása vagy 
egyéb munkák végzése (pl. a tolókar 
lehajtása) előtt,

– ha a gép idegen tárgyba ütközött, vagy 
a fűnyíró gépen szokatlanul erős 
rezgések lépnek fel. A fenti esetekben 
ellenőrizni kell a gépet, különösen a 
vágóegység épségét (kés, késtengely, 
késrögzítés), és el kell végezni a 
szükséges javításokat a gép 
újraindítása és a géppel végzett további 
munka előtt.

Kapcsoljuk ki a benzinmotort,

– ha a gépet a művelendő terület felé 
toljuk, vagy azt elhagyjuk,

– mielőtt a gépet nem fűvel borított 
területre toljuk,

– ha a gépet szállításhoz meg kell 
dönteni,

– a vágási magasság beállítása előtt.

Sérülésveszély!

Soha ne tegyük kezünket vagy 
lábunkat forgó alkatrészekre vagy 
azok alá vagy fölé.

Sérülésveszély!

Az erős rezgések általában hibára 
utalnak.
Különösen tilos a fűnyíró gépet 
sérült vagy elhajlítódott 
késtengellyel vagy sérült, ill. 
elhajlítódott fűnyíró késsel üzembe 
helyezni.
Amennyiben nem vagyunk a 
szükséges ismeretek birtokában, 
végeztessük el a szükséges 
javításokat szakemberrel – 
lehetőség szerint VIKING 
szakszervizben.
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4.7 Karbantartás és javítások

Tisztítási, beállítási, javítási és 
karbantartási munkák 
megkezdése előtt állítsuk a 
gépet szilárd, sík talajra, 

kapcsoljuk be a parkolóféket, állítsuk le és 
hagyjuk kihűlni a benzinmotort, valamint 
húzzuk le a gyertyapipát.

Hagyjuk lehűlni a gépet, különösen a 
benzinmotor, a kipufogó-gyűjtőcső és a 
hangtompító területén végzett munkák 
előtt. Ezek a területek akár 80 °C-osak is 
lehetnek. Égési sérülés veszélye!

A motorolajjal történő közvetlen kapcsolat 
veszélyes lehet, ezenkívül a motorolajat 
nem szabad melléönteni.
A motorolaj betöltését, ill. a motorolaj 
cseréjét javasolt VIKING 
szakkereskedőkre bízni.

Tisztítás:

Munka után a teljes gépet gondosan meg 
kell tisztítani. ( 12.1)

A fűlerakódásokat fadarabbal távolítsuk el. 
A fűnyíró gép alsó oldalát kefével és vízzel 
tisztítsuk meg.

Soha ne használjunk nagy nyomású 
tisztítógépet, és ne tisztítsuk a gépet folyó 
víz alatt (pl. locsolótömlővel).
Ne használjunk agresszív tisztítószereket. 
Ezek a műanyag és fém alkatrészek 

sérülését okozhatják, ami hátrányosan 
befolyásolhatja a VIKING gép biztonságos 
működését.

A tűzveszély elkerülése érdekében tartsuk 
tisztán a hűtő szellőzőnyílások, a 
hűtőbordák és a kipufogó területét pl. a 
fűtől, szalmától, mohától, falevelektől vagy 
a kifolyó zsírtól.

Karbantartási munkák:

Csak olyan karbantartási munkákat 
szabad elvégezni, amelyek leírása 
szerepel a jelen használati utasításban – 
minden más munkát szakszervizzel kell 
elvégeztetni.
Ha nem vagyunk a szükséges ismeretek 
és segédeszközök birtokában, mindig 
forduljunk a szakszervizhez.
A VIKING azt javasolja, hogy a 
karbantartási és javítási munkákat csak 
VIKING szakszervizzel végeztessük el.
A VIKING szakszervizek munkatársai 
oktatásokon vesznek részt, és 
rendelkezésükre állnak a cég által kiadott 
műszaki információk is. 

Csak olyan szerszámokat, tartozékokat 
vagy kiegészítő berendezéseket 
használjunk, amelyeket a VIKING 
engedélyezett az adott géphez, illetve 
csak műszakilag ezekkel egyenértékű 
alkatrészeket, eltérő esetben személyi 
sérüléssel vagy a gép károsodásával járó 
baleset veszélye állhat fenn. Kérdés 
esetén forduljunk szakkereskedőhöz.

A VIKING eredeti szerszámai, tartozékai 
és pótalkatrészei optimálisan az adott 
géphez és a felhasználó igényeihez 
vannak hangolva. Az eredeti VIKING 
pótalkatrészek a VIKING 
alkatrészszámról, a VIKING feliratról és 
adott esetben a VIKING 

alkatrészszimbólumról ismerhetők fel. 
Kisméretű alkatrészeken szerepelhet a 
szimbólum magában is.

Biztonsági okokból rendszeresen 
ellenőrizzük az üzemanyagot továbbító 
alkatrészek (üzemanyag-vezeték, 
üzemanyagcsap, üzemanyagtartály, 
tanksapka, csatlakozások stb.) épségét és 
tömítettségét, és szükség esetén 
szakemberrel cseréltessük ki őket 
(lehetőleg VIKING szakszervizzel).

Mindig tartsuk tisztán és olvashatóan a 
figyelmeztető és tájékoztató címkéket. A 
sérült vagy elveszett címkéket a VIKING 
szakkereskedőknél beszerezhető eredeti 
címkékre kell kicserélni. Ha valamely 
alkatrészt újra cserélünk ki, ügyeljünk arra, 
hogy az új alkatrész ugyanazzal a 
címkével rendelkezzen.

A vágóegységen végzett munkák csak 
vastag munkakesztyűben, a legnagyobb 
óvatosság mellett végezhetők.

A gép biztonságos üzemállapota 
érdekében minden anyacsavar, csapszeg 
és csavar, különösen a késrögzítő csavar 
mindig erősen legyen meghúzva.

Ellenőrizzük rendszeresen az egész gépet 
– különösen hosszabb tárolás, pl. téli 
szünet előtt – a kopásra és az alkatrészek 
épségére nézve. Biztonsági okokból 
azonnal ki kell cserélni az elhasználódott 
vagy sérült alkatrészeket, hogy a gép 
mindig biztonságos üzemállapotban 
legyen.

Soha ne változtassunk a benzinmotor 
alapbeállításán, és ne pörgessük túl a 
motort.

Ha a karbantartási munkákhoz 
alkatrészeket vagy védelmi eszközöket 
szereltünk le, a munka végeztével 
haladéktalanul, előírás szerint szereljük 
vissza őket.

Sérülésveszély a fűnyíró kés 
miatt!
Az indítózsinór meghúzásával a 
meghajtott eszköz forgó mozgásba 
lendül. Az indítózsinór 
meghúzásakor mindig ügyeljünk a 
fűnyíró késtől való megfelelő 
távolságra (különösen a kezeket és 
a lábakat illetően).
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4.8 Tárolás hosszabb üzemszünet 
esetén

Várjuk meg, amíg a benzinmotor lehűl, és 
csak azután vigyük a gépet zárt 
helyiségbe.

Letakarás előtt hagyjuk a gépet teljesen 
kihűlni.

A gépet – üres tankkal – és az 
üzemanyagokat zárható, jól szellőző 
helyiségben tároljuk.

Gondoskodni szükséges arról, hogy a gép 
védve legyen illetéktelen (pl. gyermekek 
által történő) használattal szemben.

Ha ki kell üríteni az üzemanyagtartályt (pl. 
téli leállítás előtti üzemen kívül helyezés 
esetén), az üzemanyagtartály kiürítését 
csak a szabadban végezzük (pl. üresre 
járatással).

Tárolás (pl. téli leállítás) előtt a gépet 
alaposan meg kell tisztítani.

A gépet csak lehúzott gyertyapipával 
szabad tárolni.

A gépet csak üzembiztos állapotban 
szabad tárolni.

4.9 Hulladékkezelés

A hulladékok, mint a fáradt olaj, az 
üzemanyag, a használt kenőanyagok, a 
szűrők, az akkumulátorok és hasonló kopó 
alkatrészek károkat okozhatnak az 
embereknek, az állatoknak és a 
környezetnek, ezért hulladékkezelésüket 
szakszerűen kell végezni.

Forduljunk a helyi hulladékátvevő telephez 
vagy a szakszervizhez, hogy megtudjuk a 
hulladékok szakszerű kezelésének 
módját. Lehetőség szerint VIKING 
szakszervizhez forduljunk.

A már nem használt gép leselejtezését 
szakszerű módon kell végezni. A 
leselejtezés előtt a gépet 
működésképtelenné kell tenni. A 
balesetek megelőzése érdekében ehhez 
különösen a gyújtókábel eltávolítása, az 
üzemanyagtartály kiürítése és a motorolaj 
leengedése szükséges.

Sérülésveszély a fűnyíró kés miatt!
A már nem használt fűnyíró gépet soha ne 
hagyjuk felügyelet nélkül. A gépet és 
különösen a fűnyíró kést úgy kell tárolni, 
hogy gyermekek ne férhessenek 
hozzájuk.

MB 2 RT:

5. A szimbólumok leírása

Figyelem!
Üzembe helyezés előtt 
olvassuk el a használati 
útmutatót.

Sérülésveszély!
Tartsunk távol másokat a 
veszélyes területtől.

Sérülésveszély!
A vágóeszközön végzendő 
munkák, karbantartási és 
tisztítási munkálatok előtt 
húzzuk le a gyertyapipát.

Sérülésveszély!
A vágószerkezet a leállítás 
után néhány másodpercig 
még forog (a benzinmotor 
fékje/motorfék).

Indítsuk be a benzinmotort.

Állítsuk le a benzinmotort.

Kapcsoljuk be a 
kerékhajtást.

6. Szállítási terjedelem

Poz. Megnevezés db
A Alapgép tolókarral 1

− Használati utasítás 1

− A benzinmotor használati 
utasítása

1

2
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7.1 Általános rész

● A gépet az összes leírt munkálat 
elvégzéséhez a gépet vízszintes, sík, 
szilárd talajra kell helyezni.

7.2 A tolókar felszerelése 

● Hajtsuk fel óvatosan a 
tolókart (1), és közben ügyeljünk 
arra, hogy a huzalok ne csípődjenek be.

● Húzzuk meg erősen az előre felszerelt 
gyorsan állítható rögzítőkarokat (2) – a 
csavarból körülbelül egy menetnyi 
álljon ki – majd hajtsuk fel a 
rögzítőkarokat.

A felszerelés megfelelőségének 
ellenőrzése

● A gyorsan állítható 
rögzítőkarokat (1) annyira kell 
meghúzni, hogy szorosan a tolókarhoz 
illeszkedjenek, és a tolókar felső része 
szorosan rögzüljön a tolókar alsó 
részében.
Ha a tolókar rögzítése nem elég szoros, 
vagy a gyorsan állítható rögzítőkarok 
illeszkedése nem megfelelő, akkor 
nyissuk fel a gyorsan állítható 
rögzítőkarokat, és befelé vagy kifelé 
csavarásukkal állítsuk be a megfelelő 
rögzítettséget.

● Ellenőrizzük a huzalok (2, 3) és a 
kábelkapocs (4, MB 2 RC) megfelelő 
elhelyezkedését.

7.3 Üzemanyag és motorolaj

Motorolaj:
A felhasználandó motorolaj 
minősége és a szükséges 
mennyiség a benzinmotor használati 
utasításában található.
Rendszeresen ellenőrizzük az olajszintet 
(lásd a benzinmotor használati utasítását).
A túl alacsony vagy túl magas olajszint 
kerülendő.
Az olajsapkát a benzinmotor üzembe 
helyezése előtt szabályszerűen vissza kell 
csavarni.

Üzemanyag:
Javaslat:
friss, márkás üzemanyagok,
ólommentes benzin.
Az üzemanyag minőségére (oktánszám) 
vonatkozó adatok a benzinmotor 
használati utasításában találhatók.

8.1 Általános rész

● A gépet az összes leírt munkálat 
elvégzéséhez a gépet vízszintes, sík, 
szilárd talajra kell helyezni.

8.2 A tolókar átfordítása 

A helytakarékos szállításhoz és 
tároláshoz a tolókar lehajtható.

● Állítsuk le a benzinmotort, és húzzuk le 
a gyertyapipát. ( 11.2)

● Akasszuk ki az indítózsinórt. ( 8.3)

● Nyissuk fel bal és jobb oldalon a 
gyorsan állítható rögzítőkarokat (1), és 
hajtsuk óvatosan előre a tolókart (2).

7. A gép összeszerelése

Sérülésveszély
Tartsuk be „A biztonság 
érdekében“ fejezetben foglalt 
biztonsági tudnivalókat ( 4.).

3

Ügyeljünk a gép épségére!
Az első beindítás előtt töltsünk a 
gépbe motorolajat. A motorolaj 
betöltéséhez, ill. a tankoláshoz 
használjunk megfelelő 
segédeszközt (pl. tölcsért).

4

5

8. Kezelőelemek

Sérülésveszély
Tartsuk be „A biztonság 
érdekében“ fejezetben foglalt 
biztonsági tudnivalókat ( 4.).

Becsípődés veszélye!
A gyorsan állítható rögzítőkarok 
meglazítása esetén a tolókar 
kontrollálatlanul átfordulhat.

Ezért a rögzítések meglazításakor 
mindig tartsuk erősen egy kézzel a 
tolókart.

6
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8.3 Az indítózsinór be- és 
kiakasztása 

Beakasztás

● Húzzuk le a gyertyapipát a 
benzinmotorról.

● Húzzuk a motorleállító kart (1) a 
tolókarhoz és tartsuk így.

● Húzzuk ki lassan az indítózsinórt (2). 

● Engedjük el a motorleállító kart (1), és 
akasszuk az indítózsinórt (2) a 
huzalvezetőbe (3).

● Helyezzük fel a gyertyapipát.

Kiakasztás

● Húzzuk le a gyertyapipát a 
benzinmotorról.

● Akasszuk ki az indítózsinórt (2) a 
huzalvezetőből (3).

8.4 Vágásmagasság-állítás 

Négy különböző vágásmagasság állítható 
be 28 mm és 85 mm között.

1. fokozat = legkisebb vágási magasság

4. fokozat = legnagyobb vágási magasság

1 A hátsó vágási magasság beállítása

● Állítsuk be kívánt vágási magasságot a 
hátsó tengellyel (1).
Ehhez a gépet egy kézzel meg kell 
támsztani, majd a hátsó tengelyt 
először az egyik oldalon, azután a 
másik oldalon a kívánt fokozatba kell 
helyezni.
Ennek során ügyeljünk arra, hogy a 
tengely bal és jobb oldala mindig 
azonos fokozatra legyen állítva (a hátsó 
tengely párhuzamos legyen a házzal).

2 Az első vágási magasság beállítása

● MB 2 RT:
Toljuk kifelé a vágásmagasság-állító 
kart (2), állítsuk a kívánt fokozatra, és 
hagyjuk, hogy a helyére pattanjon.

● MB 2 RC, MB 2 R:
Állítsuk be kívánt vágási magasságot 
az első tengellyel (3).
Ehhez a gépet egy kézzel meg kell 
támsztani, majd az első tengelyt 
először az egyik oldalon, azután a 
másik oldalon a kívánt fokozatba kell 
helyezni. Ennek során ügyeljünk arra, 
hogy a tengely bal és jobb oldala mindig 
azonos fokozatra legyen állítva (az első 
tengely párhuzamos legyen a házzal).

A gép a biztonságos kezelés érdekében 
és a szakszerűtlen kezelés elkerülésére 
több biztonsági berendezéssel 
rendelkezik.

9.1 Motorleállító kar

A fűnyíró gép motorleállító szerkezettel 
rendelkezik.

Működés közben a motorleállító kar 
elengedése után a benzinmotor leáll.
A benzinmotor és a kés 3 másodpercen 
belül megáll.

A késleállási idő megmérése

A benzinmotor beindítása után a kés 
forogni kezd, és szélzúgás hangja 
hallható. A késleállási idő a benzinmotor 
kikapcsolása után hallható szélzúgás 
időtartamának felel meg, amely 
stopperórával lemérhető.

10.1 A mulcsozásra vonatkozó 
általános információk

A mulcsozás során a levágott füvet a 
speciális terelésű légáramlat a késekhez 
irányítja, majd a többszörösen felaprított 
fűdarabkákat visszafújja a füves talajra. A 
lenyírt fű ott marad a fűfelületen.

Sérülésveszély!
A vágási magasság beállítása előtt 
a benzinmotort le kell állítani.

Sérülésveszély!
Az első és a hátsó tengely 
beállításának meg kell egyeznie.

7

8

9. Biztonsági berendezések

Sérülésveszély!
Ha valamelyik biztonsági 
berendezés hibáját észleljük, akkor 
tilos a gépet üzembe helyezni. 
Forduljunk szakszervizhez, 
lehetőség szerint VIKING 
szakszervizhez.

Sérülésveszély!

Ha a kés leállási ideje ennél 
hosszabb lenne, akkor a gépet tilos 
használni, és szakkereskedőhöz 
kell fordulni.

10. Munkavégzési tanácsok
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A mulcsozás haszna

Az elrothadó lenyírt fű szerves 
tápanyagokat juttat vissza a talajba, így 
természetes trágyaként szolgál.

Előnyei

A fűgyűjtő kosár ürítése és a lenyírt fű 
hulladékkezelése szükségtelenné válik. A 
mulcsozás lassítja a gyomok 
növekedését, továbbá használatával 
jelentős mennyiségű trágya takarítható 
meg.

10.2 Mikor szabad mulcsozni?

A VIKING azt javasolja, hogy mulcsozást 
csak száraz, illetve nem túl magas fű 
esetén végezzenek.
Ha a fű túl magas, akkor a gyepet két 
munkamenetben javasolt lenyírni. 
( 10.3)

10.3 Hogyan kell mulcsozni?

A jó mulcsozási eredmény feltételei:

– Az optimális vágási magasság 
beállítása: a fű magasságának 
harmadát javasolt lenyírni.

– Jól megélezett kések használata.

– Változtassuk a nyírás irányát, és 
ügyeljünk a nyírási sávok átfedésére.

Fűnyírás magas fű esetén

Magas fű esetén célszerű a füvet két 
munkamenetben lenyírni.

Első munkamenet:
Először nyírjuk le a füvet a legnagyobb 
vágási magassággal.

Második munkamenet:
12 – 24 órával az első munkamenet után 
végezzünk mulcsozó fűnyírást a kívánt 
magasság szerint, az első nyírás irányára 
merőlegesen.

10.4 Milyen gyakran célszerű 
mulcsozni?

A szép és tömör pázsit receptje a gyakori 
mulcsozás és a fű röviden tartása.

Fő növekedési időszak:

Tavasszal:
mulcsozás legalább hetente kétszer.
Nyáron és ősszel:
mulcsozás legalább hetente egyszer.

11.1 A benzinmotor beindítása

Indítás hideg benzinmotor esetén:

● Csak az MB 2 R modellnél:
Nyomjuk meg háromszor a szívatót (1).

● Húzzuk a motorleállító kart (2) a 
tolókarhoz, és tartsuk így.

● Húzzuk ki lassan az indítózsinórt (3), 
amíg sűrítési ellenállást nem érzünk. 
Ezután erősen és gyorsan húzzuk ki 
karhossznyira. Lassan engedjük vissza 
az indítózsinórt (3), hogy fel tudjon 
csévélődni.
Ismételjük addig a műveletet, amíg a 
benzinmotor be nem indul.

Indítás meleg benzinmotor esetén:

● Az indítási folyamat megegyezik a 
hideg benzinmotornál leírtakkal. 
Csak az MB 2 R modellnél:
A szívató (1) működtetésére nincs 
szükség.

11.2 A benzinmotor leállítása

● Engedjük el a motorleállító 
kart (1).

A benzinmotor és a kés 3 másodpercen 
belül megáll.

11.3 Kerékhajtás (MB 2 RT)

Vigyázat!

Túl alacsony vágási magasság 
vagy nedves fű esetén a ház 
eltömődhet, ami blokkolhatja a 
kést!

11. A gép üzembe helyezése

Ügyeljünk a gép épségére!
Ne indítsuk be a benzinmotort 
magas fűben, ill. a legkisebb vágási 
magasságon, mert ez nehezebb 
indítási folyamatot eredményezne.
A benzinmotor a beindítást 
követően az állandó fordulatszám-
beállítás miatt mindig optimális 
fordulatszámon működik.

9

Ügyeljünk a gép épségére!
Meleg benzinmotor esetén a 
szívatót már nem kell működtetni.
Ennek ellenére ügyeljünk arra, 
hogy nagyon hideg időben a 
benzinmotor gyorsan lehűlhet.

Megjegyzés

Az MB 2 RT modell elsőkerék-
meghajtással rendelkezik.

10

11
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1 A kerékhajtás bekapcsolása

● Indítsuk be a 
benzinmotort. ( 11.1)

● Húzzuk a kerékhajtás 
karját (1) a tolókarhoz és 
tartsuk meghúzva.

A kerékhajtás bekapcsolódik, és a fűnyíró 
gép megindul előrefelé.

2 A kerékhajtás kikapcsolása

● Engedjük el a kerékhajtás karját (1).

A kerékhajtás kikapcsolódik, és a fűnyíró 
gép megáll.

A benzinmotor tovább jár, és a kés tovább 
forog.

Évenkénti karbantartás 
szakszervizben:

A fűnyíró gépet javasolt évenként egyszer 
szakszervizzel ellenőriztetni. Lehetőség 
szerint VIKING szakszervizhez forduljunk.

12.1 A gép tisztítása

Karbantartás gyakorisága:

Minden használat után.

A gép tisztítási helyzetbe állítása

● Nyissuk fel a gyorsan állítható 
rögzítőkart (1), és hajtsuk hátra a 
tolókart (2).

● Emeljük meg elöl a gépet és állítsuk a 
tisztítási helyzetbe az ábra szerint.

12.2 A kés kopásának 
ellenőrzése

Karbantartás gyakorisága:

Minden használat előtt.

Az ellenőrzés lépései

● Állítsuk a gépet a tisztítási helyzetbe. 
( 12.1)

● Tisztítsuk meg a kést (1), és 
ellenőrizzük esetleges sérüléseit 
(barázdák, repedések).

● Ellenőrizzük a kés vastagságát (A) több 
ponton is tolómérő (2) segítségével.

● Mérjük meg a visszaköszörülés (B) 
mértékét. Ehhez helyezzünk 
vonalzót (3) az ábra szerint a kés elülső 
pereméhez.

Kopáshatárok

Az (A) késvastagságnak minden ponton 
legalább 2 mm-nek kell lennie. A 
legfontosabb pontok helyzete az ábrán 
található.

A vágóélek az élezés során max. 5 mm-
nyit – (B visszaköszörülési távolság) – 
köszörülhetők vissza.

12.3 A fűnyíró kés élezése

Ha nem vagyunk a szükséges ismeretek 
vagy segédeszközök birtokában, akkor 
javasoljuk a kés élezését szakemberre 
bízni. A rosszul élezett kés (hibás élezési 
szög, kiegyensúlyozatlanság stb.) 
hátrányosan befolyásolja a gép 
működését.

Élezési útmutató

● Szereljük le a fűnyíró kést. ( 12.4)

● A fűnyíró kést köszörülés közben hűteni 
kell, pl. vízzel.
Az acélnak nem szabad elkékülni, 
különben csökken az éltartóssága.

12. Karbantartás

Sérülésveszély!

Minden karbantartási vagy javítási 
munka előtt gondosan el kell 
olvasni a „Biztonság érdekében” 
fejezetben ( 4.), különösen a 
„Karbantartás és javítások” pontban 
foglaltakat ( 4.7), és pontosan be 
kell tartani minden biztonsági 
utasítást.

Minden karbantartási és 
tisztítási munka előtt 
hagyjuk lehűlni a gépet, 
és húzzuk le a 
gyertyapipát!

Sérülésveszély!
Állítsuk le a benzinmotort, hagyjuk 
lehűlni a gépet, és húzzuk le a 
gyertyapipát.
A gép tisztítási helyzetbe állítása 
előtt ürítsük ki az 
üzemanyagtartályt (üresre járatás).

Sérülésveszély!
A kések a használat helyétől és 
időtartamától függően különböző 
mértékben használódnak el. Ha a 
gépet homokos talajon, illetve 
gyakran száraz körülmények között 
használjuk, a kés nagyobb 
igénybevételnek van kitéve, és az 
átlagnál gyorsabban kopik.

A kopott kés eltörhet és súlyos 
sérüléseket okozhat. Ezért mindig 
be kell tartani a kés 
karbantartására vonatkozó 
utasításokat.

12

13
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● Egyenletesen élezzük a fűnyíró kést, 
hogy elkerüljük a 
kiegyensúlyozatlanság miatti 
rezgéseket.

● Tartsuk be a 30°-os élezési szöget.

● Ügyeljünk a kopáshatárokra ( 12.2).

12.4 A fűnyíró kés le- és 
felszerelése

Leszerelés

● Tartsuk erősen a fűnyíró kést (1), és 
lazítsuk meg a késrögzítő csavart (2).

● Vegyük le a késrögzítő csavart (2), a 
biztosító alátétet (3) és a fűnyíró 
kést (1).

Felszerelés

● Tisztítsuk meg a kés felfekvő felületét 
és a késtartó perselyt (4).

● Kenjük be a késrögzítő csavart (2) 
Loctite 243 anyaggal.

● Helyezzük a fűnyíró kést (1) az ábra 
szerint a késtartó perselyre (4).

● Helyezzük el a biztosító alátétet (3) az 
ábra szerint, majd húzzuk meg a 
késrögzítő csavart (2) 60 - 65 Nm 
nyomatékkal.

12.5 Benzinmotor

Karbantartás gyakorisága:

Lásd a benzinmotor használati utasítását.

Általános tudnivalók:

Vegyük figyelembe a benzinmotor 
mellékelt használati utasításában található 
kezelési és karbantartási utasításokat.

A hosszú élettartam szempontjából 
különösen fontos a mindig megfelelő 
olajszint, valamint az olaj- és a légszűrő 
rendszeres cseréje.

Szintén a benzinmotor használati 
utasításában találhatók az ajánlott 
olajcsere-időközök, valamint a motorolajra 
és az olajmennyiségre vonatkozó 
információk.

A hűtőbordákat a benzinmotor megfelelő 
hűtésének biztosítása érdekében mindig 
tisztán kell tartani.

12.6  Kerekek és váltómű

A kerekek csapágyai nem igényelnek 
karbantartást.

A váltómű nem igényel karbantartást.

12.7  Tárolás (téli szünet)

A gép hosszabb üzemen kívül helyezése 
(téli szünet) esetén vegyük figyelembe az 
alábbi pontokat:

● Gondosan tisztítsuk meg a gép külső 
részeit.

● Minden mozgó alkatrészt jól 
olajozzunk, ill. zsírozzunk meg.

● Ürítsük ki az üzemanyagtartályt és a 
karburátort (pl. üresre járatás).

● Csavarjuk ki a gyújtógyertyát (lásd a 
benzinmotor használati utasítását), és 
töltsünk a gyertyanyíláson keresztül kb. 
3 cm³ motorolajat a benzinmotorba. 
Fordítsuk át néhányszor a benzinmotort 
gyújtógyertya nélkül (húzzuk ki az 
indítózsinórt).

● Csavarjuk vissza a gyújtógyertyát (lásd 
a benzinmotor használati utasítását).

● Cseréljük le az olajat (lásd a 
benzinmotor használati utasítását).

● A gépet száraz, zárt, pormentes 
helyiségben kell tárolni. A gépet úgy 
kell tárolni, hogy gyermekek ne 
férhessenek hozzá.

Sérülésveszély!
Csak kesztyűben 
dolgozzunk.

Ki kell cserélni a fűnyíró 
kést, ha barázdák vagy repedések 
láthatók rajta, vagy ha elérte a 
kopáshatárt ( 12.2).

14

Sérülésveszély!
Be kell tartani a késrögzítő csavar 
előírt meghúzási nyomatékát.
A biztosító alátétet (3) a kés 
minden felszerelésekor ki kell 
cserélni.
A késrögzítő csavart (2) a kés 
minden cseréjekor ki kell cserélni.

Tűzveszély!
A tűzveszély miatt tartsuk távol a 
gyertyapipát a gyertyanyílástól.
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13.1 Szállítás

A gép megemelése vagy hordozása

● A Felszerelt tolókarral: Fogjuk meg a 
gépet az elülső hordfogantyúnál (1) és 
a tolókarnál (2).

● B Lehajtott tolókarral: Fogjuk meg a 
gépet az elülső hordfogantyúnál (1) és 
a tolókar alsó részeinél (3).

A gép szállítása

A gépet csak tiszta, sík rakfelületen, mind 
a 4 kerekén állva szabad szállítani.

● A gépet megfelelő rögzítőeszközökkel 
kell rögzíteni elcsúszás ellen. A 
köteleket, ill. hevedereket az elülső 
hordfogantyúhoz (1) és a tolókar alsó 
részeihez (3) kell rögzíteni.

A lenyírt fű nem a szemétbe 
való, hanem komposztálni kell.

A csomagolások, a gép és a 
tartozékok újrahasznosítható 
anyagokból készültek, 

hulladékkezelésüket megfelelő módon kell 
végezni.

A hulladékok szelektív, környezetbarát 
gyűjtése elősegíti a nyersanyagok 
újrahasznosítását. Ezért a gép szokásos 
használati időtartamának leteltével a 
gépet hulladékhasznosító gyűjtőhelyre kell 
szállítani. Az ártalmatlanítás során 
figyelembe kell venni a „Hulladékkezelés“ 
fejezetben foglaltakat ( 4.9).

Forduljunk a helyi hulladékátvevő telephez 
vagy a szakszervizhez, hogy megtudjuk a 
hulladékok szakszerű kezelésének 
módját.

Fűnyíró kés (mulcsozó kés)

6357 702 0101

Késrögzítő csavar

9008 319 9028

Biztosító alátét

0000 702 6600

16.1 Az átadás igazolása

16.2 A szervizelés igazolása

Kérjük, karbantartási munkák 
esetén adja át a jelen használati 
utasítást a VIKING szakkereskedőnek.
A szakszerviz a használati utasításban 
található előnyomtatott helyeken igazolja a 
szervizelés elvégzését.

13. Szállítás

Sérülésveszély!
Szállítás előtt be kell tartani „A 
biztonság érdekében” fejezetben 
foglaltakat. ( 4.4)
A gépet csak ketten szabad 
hordozni. Ennek során mindig 
megfelelő biztonsági ruházatot 
(biztonsági cipő, erős kesztyű) kell 
viselni.
A gép megemelése, ill. szállítása 
előtt húzzuk le a gyertyapipát.

15

14. Környezetvédelem

15. Általános pótalkatrészek

A fűnyíró kés rögzítőelemeit (pl. 
késrögzítő csavar, biztosító alátét) 
a kés cseréje, ill. felszerelése során 
mindig ki kell cserélni. 
Pótalkatrészek a VIKING 
szakkereskedőknél kaphatók.

16. Szervizelési időpontok

Az elvégzett szervizelés időpontja

A következő szervizelés időpontja

16
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Fontos karbantartási és tisztítási 
tudnivalók

Benzinmotoros fűnyíró gép

A kezelési útmutató biztonságra, 
kezelésre és karbantartásra vonatkozó 
előírásainak figyelmen kívül hagyása vagy 
a nem engedélyezett kiegészítő vagy 
pótalkatrészek használata miatt 
bekövetkezett személyi és vagyoni 
károkkal kapcsolatban a VIKING cég 
minden felelősséget elhárít.

A VIKING gép sérülésének, ill. túlzott 
kopásának elkerülése érdekében 
feltétlenül tartsuk be az alábbi fontos 
tudnivalókat.

1. Kopó alkatrészek

A VIKING gépek egyes alkatrészei 
rendeltetésszerű használat mellett is 
normális kopásnak vannak kitéve, ezért a 
használat módjától és időtartamától 
függően időben ki kell cserélni őket.

Ilyen alkatrészek pl.:

– a fűnyíró kés

– az ékszíj (MB 2 RT)

– az abroncsok

2. A jelen használati útmutató 
előírásainak betartása

A VIKING gép használata, karbantartása 
és tárolása olyan gondosan történjen, 
amint az a jelen használati útmutatóban 
szerepel. A biztonsági, kezelési és 
karbantartási utasítások figyelmen kívül 
hagyásából származó minden kárért a 
használót terheli a felelősség.

Ez különösen érvényes az alábbi 
esetekre:

– a terméken a VIKING jóváhagyása 
nélkül végrehajtott változtatások,

– a VIKING által nem engedélyezett 
üzemanyagok használata 
(kenőanyagok, benzin és motorolaj, 
lásd a benzinmotor gyártójának 
adatait),

– olyan eszközök vagy tartozékok 
használata, amelyek a gép 
vonatkozásában nem megengedettek, 
nem alkalmasak vagy minőségileg nem 
megfelelőek,

– a termék nem rendeltetésszerű 
használata,

– a termék sportrendezvényeken vagy 
egyéb versenyeken történő használata,

– a termék hibás alkatrészekkel történő 
további használata miatt bekövetkező 
károk.

3. Karbantartási munkák

A "Karbantartás" fejezetben leírt összes 
munkát rendszeresen el kell végezni.

Amennyiben ezeket a karbantartási 
munkálatokat a használó nem tudja maga 
elvégezni, a munkákat szakszervizzel kell 
elvégeztetni.

A VIKING azt javasolja, hogy a 
karbantartási és javítási munkákat csak 
VIKING szakszervizzel végeztessük.

A VIKING szakszerviz munkatársai 
oktatásokon vesznek részt, és 
rendelkezésükre állnak a cég által kiadott 
műszaki információk is.

Ezeknek a munkáknak az elmulasztása 
esetén olyan károk keletkezhetnek, 
amelyekért a használó felelős.

Ide tartoznak a többi között:

– a szakszerűtlen tárolás következtében 
fellépő korróziós és egyéb károk,

– a gép sérülései minőségileg nem 
megfelelő pótalkatrészek használata 
miatt,

– a nem megfelelő időben vagy módon 
elvégzett, ill. olyan karbantartási vagy 
javítási munkákból adódó károk, 
amelyeket nem szakszervizben 
végeztek el.

Alulírott

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5.
A-6336 Langkampfen/Kufstein

kijelentjük, hogy az alábbi adatokkal 
rendelkező gép:

kézi irányítású, benzinmotoros fűnyíró gép 
(MB)

megfelel a következő EK-irányelveknek:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC

A termék fejlesztése és gyártása a 
következő szabványokkal összhangban 
történt:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

A megfelelőség értékelésére alkalmazott 
eljárás:
VIII. függelék (2000/14/EC)

A tanúsító szervezet neve és címe:

17. A kopás minimalizálása 
és a meghibásodások 
elkerülése

18. A gyártó megfelelőségi 
nyilatkozata

Gyártó neve: VIKING

Típus: MB 2.2 R

MB 2.2 RC

MB 2.2 RT

Sorozatazonosító: 6357
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TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

A műszaki dokumentáció összeállításának 
és őrzésének helye:
Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

A gyártás éve és a sorozatszám a gép 
adattábláján található.

MB 2.2 R:

Mért zajteljesítményszint:
92,0 dB(A)

Garantált zajteljesítményszint:
94 dB(A)

MB 2.2 RC, MB 2.2 RT:

Mért zajteljesítményszint:
92,5 dB(A)

Garantált zajteljesítményszint:
94 dB(A)

Langkampfen,
2014-01-02 (ÉÉÉÉ-HH-NN)

VIKING GmbH

kutatási és termékfejlesztési igazgató

19. Műszaki adatok

MB 2.2 R, MB 2.2 RC, MB 2.2 RT
Sorozatazonosító: 6357

Benzinmotor, típus négyütemű 
benzinmotor

Vágószerkezet vágókés

Munkaszélesség 46 cm

Indítószerkezet indítózsinór

Biztonsági 
berendezés motorleállítás

Késrögzítő csavar 
meghúzási 
nyomatéka 60 - 65 Nm

Kerékátmérő elöl 200 mm

Kerékátmérő hátul 200 mm

Vágási magasság 28 - 85 mm

2000/14/EC irányelv 
szerint:
Garantált 
zajteljesítményszint 
LWAd 94 dB(A)

2006/42/EC irányelv 
szerint:
Munkahelyi 
hangnyomásszint 
LpA 81 dB(A)

Mérési 
bizonytalanság KpA 2 dB(A)

MB 2.2 R

Motortípus
B&S, 450-es 
sorozat

Névleges 
teljesítmény 
névleges 
fordulatszámon

1,6 - 2900 
kW - 1/min

Lökettérfogat 125 cm3

Üzemanyagtartály 0,8 l

Vágószerkezet 
fordulatszáma 2900 1/min

EN 12096 szerinti 
rezgési mutató:
Mért érték ahw 7,00 m/s2

MB 2.2 R, MB 2.2 RC, MB 2.2 RT
Mérési 
bizonytalanság Khw
EN 20643 szerinti 
mérés

2,80 m/s2

H/Sz/M 124/49/100 cm

Tömeg: 22 kg

MB 2.2 RC
Motortípus Kohler XT675

Névleges 
teljesítmény 
névleges 
fordulatszámon

2,2 - 2800 
kW - 1/min

Lökettérfogat 149 cm3

Üzemanyagtartály 1,4 l

Vágószerkezet 
fordulatszáma 2800 1/min

EN 12096 szerinti 
rezgési mutató:
Mért érték ahw 5,00 m/s2

Mérési 
bizonytalanság Khw
EN 20643 szerinti 
mérés

2,50 m/s2

H/Sz/M 124/49/100 cm

Tömeg: 26 kg

MB 2.2 RT
Motortípus Kohler XT675

Névleges 
teljesítmény 
névleges 
fordulatszámon

2,2 - 2800 
kW - 1/min

Lökettérfogat 149 cm3

Üzemanyagtartály 1,4 l

Vágószerkezet 
fordulatszáma 2800 1/min

EN 12096 szerinti 
rezgési mutató:
Mért érték ahw 5,90 m/s2

MB 2.2 R
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Hiba:
Nem indul be a benzinmotor.

Lehetséges ok:
– A motorleállító kar nincs meghúzva.
– Nincs üzemanyag a tartályban.
– Eldugult az üzemanyag-vezeték.
– Rossz, szennyezett vagy régi 

üzemanyag van a tartályban.
– Beszennyeződött a légszűrő.
– Le van húzva a gyertyapipa a 

gyújtógyertyáról; a gyújtókábel rosszul 
van rögzítve a pipához.

– Meghibásodott vagy kormos a 
gyújtógyertya; rossz az 
elektródatávolság.

Megoldás:
– Húzzuk a motorleállító kart a tolókarhoz 

és tartsuk így. ( 11.1)
– Töltsünk a gépbe 

üzemanyagot. ( 7.3)

– Tisztítsuk meg az üzemanyag-
vezetéket. ,

– Mindig friss, márkás üzemanyagot, 
ólommentes benzint használjunk; 
tisztítsuk meg a karburátort. ,

– Tisztítsuk meg a légszűrőt. ,
– Helyezzük fel a gyertyapipát; 

ellenőrizzük a gyújtókábel és a 
gyertyapipa csatlakozását. ,

– Tisztítsuk meg vagy cseréljük ki a 
gyújtógyertyát; állítsuk be az 
elektródatávolságot.

Hiba:
Nehézkes indítás vagy a benzinmotor 
csökkenő teljesítménye.

Lehetséges ok:
– A fűnyíróház eltömődött.
– Túl alacsony vágási fokozattal végzett 

nyírás, ill. a haladási sebesség túl nagy 
a vágási magassághoz képest.

– Víz került az üzemanyagtartályba és a 
karburátorba; a karburátor eltömődött.

– Beszennyeződött az üzemanyagtartály.
– Beszennyeződött a légszűrő.
– Bekormozódott a gyújtógyertya.

Megoldás:
– Tisztítsuk meg a fűnyíróházat (húzzuk 

le a gyertyapipát!). ( 12.1)
– Állítsunk be magasabb vágási 

fokozatot, ill. csökkentsük a 
sebességet. ( 8.4)

– Ürítsük ki az üzemanyagtartályt, 
tisztítsuk meg az üzemanyag-vezetéket 
és a karburátort.

– Tisztítsuk meg az 
üzemanyagtartályt.

– Tisztítsuk meg a légszűrőt.
– Tisztítsuk meg a gyújtógyertyát.

Hiba:
A benzinmotor felforrósodik.

Lehetséges ok:
– Túl alacsony az olajszint a 

benzinmotorban.
– Szennyezettek a hűtőbordák.

Megoldás:
– Cseréljük le a motorolajat. ( 12.5)
– Tisztítsuk meg a 

hűtőbordákat. ( 12.1)

Hiba:
Erős rezgések lépnek fel használat 
közben.

Lehetséges ok:
– Meghibásodott a vágóegység.
– Meglazult a benzinmotor rögzítése.

Megoldás:
– Ellenőrizzük és szükség esetén javítsuk 

meg a fűnyíró kést, a késtengelyt és a 
kés rögzítését (késrögzítő csavar és 
biztosító alátét).

– Húzzuk meg a benzinmotor 
rögzítőcsavarjait.

Hiba:
Egyenetlen vágás, a fű megsárgul.

Lehetséges ok:
– Tompa vagy kopott a fűnyíró kés.
– A haladási sebesség túl nagy a vágási 

magassághoz képest.
– A ház nem párhuzamos a talajjal.

Megoldás:
– Élezzük meg vagy cseréljük ki a fűnyíró 

kést. ( 12.3), ( 12.4),
– Csökkentsük a haladási sebességet, 

és/vagy válasszunk megfelelő vágási 
magasságot.

– Állítsuk a vágási magasságot elöl és 
hátul azonos vágási fokozatra. ( 8.4)

Mérési 
bizonytalanság Khw
EN 20643 szerinti 
mérés

2,36 m/s2

Hajtás: első kerék 1 előremeneti 
sebesség

Meghajtási sebesség 3,5 km/h

H/Sz/M 140/50/105 cm

Tömeg: 29 kg

20. Hibakeresés

Szükség esetén forduljunk 
szakszervizhez, lehetőleg VIKING 
szakszervizhez.

@ Lásd a benzinmotor használati 
utasítását.

MB 2.2 RT
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Hiba (MB 2 RT):
Nem működik a kerékhajtás a kerékhajtás 
karjának működtetésekor.

Lehetséges ok:
– A kerékhajtás működtető huzalja 

megsérült (pl. megtört).

Megoldás:
– Cseréljük ki a működtető huzalt.
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Poštovani kupci,

zahvaljujemo vam se što ste se odluсili za 
kupovinu kvalitetnog proizvoda kompanije 
VIKING.

Ovaj proizvod je proizveden uz korišпenje 
najmodernijih proizvodnih procesa i 
sveobuhvatnih mera za kontrolu kvaliteta, 
jer mi kao kompanija postižemo svoj cilj 
tek kada ste vi zadovoljni svojim novim 
uređajem.

Ako imate pitanja u vezi sa uređajem, 
obratite se svom dobavljaсu ili direktno 
našoj prodajnoj službi.

Puno zadovoljstva sa vašim VIKING 
uređajem želi vam

Direktor

Odštampano na papiru izbeljenom bez korišпenja hlora. Papir može da se reciklira. Zaštitni omot je bez halogena.

1. Sadržaj

O ovom uputstvu za upotrebu 246
Opšte napomene 246

Kako da сitate ovo uputstvo za 
upotrebu 246

Opis uređaja 246
Za vašu bezbednost 246

Opšte napomene 246

Dolivanje goriva – rukovanje 
benzinom 247

Odeпa i oprema 248

Transport uređaja 248

Pre korišпenja 248

Tokom rada 249

Održavanje i popravke 251

Skladištenje u sluсaju dužeg 
nekorišпenja 252

Odlaganje 252

Opis simbola 252
Sadržaj paketa 252
Pripremanje uređaja za rad 253

Opšte napomene 253

Montaža upravljaсa 253

Gorivo i motorno ulje 253

Elementi za rukovanje 253
Opšte napomene 253

Sklapanje upravljaсa 253

Kaсenje i skidanje sajle startera 253

Korekcija visine košenja 254

Bezbednosni uređaji 254
Zaustavljanje motora pomoпu luka 254

Uputstva za rad 254
Opšte informacije o usitnjavanju 254

Kada je dozvoljeno usitnjavanje? 255

Kako treba usitnjavati? 255

Koliko сesto treba usitnjavati? 255

Puštanje uređaja u rad 255
Pokretanje motora sa unutrašnjim 
sagorevanjem 255

Iskljuсivanje motora sa unutrašnjim 
sagorevanjem 255

Vozni pogon (MB 2 RT) 255

Održavanje 256
рišпenje uređaja 256

Provera pohabanosti noža 256

Oštrenje noža za košenje 256

Demontaža i montaža noža za 
košenje 257

Motor sa unutrašnjim 
sagorevanjem 257

Toсkovi i menjaс 257

Skladištenje (zimska pauza) 257

Transport 257
Transport 257

Zaštita životne sredine 258
UobiĂajeni rezervni delovi 258
Plan servisiranja 258

Potvrda primopredaje 258

Potvrda servisiranja 258

Smanjivanje habanja i izbegavanje 
oštećenja 259
CE - Izjava proizvođaĂa o 
usaglašenosti 259
TehniĂki podaci 260
Traženje grešaka 261
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2.1 Opšte napomene

Ovo uputstvo za upotrebu je originalno 
uputstvo proizvođaсa u skladu sa EU 
smernicom 2006/42/EC.

VIKING neprekidno razvija svoju paletu 
proizvoda. Zbog toga zadržavamo pravo 
izmena sadržaja paketa u smislu oblika, 
tehnike i opreme.
Iz tog razloga ne možemo da prihvatimo 
bilo kakve reklamacije na osnovu 
podataka i slika iz ovog uputstva.

2.2 Kako da Ăitate ovo uputstvo za 
upotrebu

Slike i tekstovi opisuju određene postupke 
rukovanja.

Ovo uputstvo za upotrebu sadrži 
objašnjenje svih simbola koji se nalaze na 
uređaju.

Smer posmatranja:

Smer posmatranja prilikom upotrebe 
termina levo i desno u uputstvu za 
upotrebu:
Korisnik stoji iza uređaja (radni položaj).

Referenca na poglavlje:

Strelica predstavlja referencu na 
odgovarajuпe poglavlje i potpoglavlje sa 
dodatnim objašnjenjem. Sledeпi primer 
predstavlja referencu na jedno poglavlje: 
( 4.)

OznaĂavanje delova teksta:

Opisana uputstva mogu biti oznaсena kao 
u sledeпim primerima.

Postupci rukovanja koji zahtevaju uсešпe 
korisnika:

● Odvijaсem otpustite vijak (1), povucite 
polugu (2)...

Opšta nabrajanja:

– Korišпenje uređaja na sportskim ili 
takmiсarskim manifestacijama

Tekst sa dodatnim znaĂenjem:

Tekst sa dodatnim znaсenjem oznaсen je 
simbolima opisanim u nastavku kako bi bio 
posebno istaknut u ovom uputstvu za 
upotrebu.

Tekstovi sa referencama na slike:

Slike kojima se objašnjava upotreba 
uređaja pronaпi пete na samom poсetku 
uputstva za upotrebu.

Simbol fotoaparata služi za 
povezivanje slika na stranama sa 
slikama sa odgovarajuпim delovima 
teksta u uputstvu za upotrebu.

4.1 Opšte napomene

Prilikom korišпenja uređaja 
obavezno se pridržavajte 
propisa za zaštitu od povreda 
na radu.

Pre prvog puštanja u upotrebu 
obavezno pažljivo proсitajte 
celo uputstvo za upotrebu. 
Pažljivo saсuvajte uputstvo za 

upotrebu kako biste mogli da ga koristite i 
kasnije.

Pridržavajte se uputstava za rukovanje i 
održavanje koje možete pronaпi u 
zasebnom uputstvu za motor sa 
unutrašnjim sagorevanjem.

2. O ovom uputstvu za 
upotrebu

Opasnost!
Opasnost od nesreпe i teških 
telesnih povreda. Ponašanje na 
određeni naсin je neophodno ili 
nepoželjno.

Upozorenje!
Opasnost od povreda. Ponašanjem 
na određeni naсin spreсavaju se 
moguпe ili verovatne povrede.

Oprez!
Ponašanjem na određeni naсin 
možete spreсiti lake povrede, 
odnosno nastanak materijalne 
štete.

Napomena
Informacije o efikasnijem korišпenju 
uređaja i spreсavanju moguпnosti 
pogrešnog rukovanja.

1

3. Opis uređaja

1 Ruсica za zaustavljanje motora

2 Ruсica voznog pogona (MB 2 RT)

3 Upravljaс
4 Vođica za sajlu

5 Brzi zatezaс
6 Vođica za sajlu

7 Korekcija visine košenja pozadi

8 Korekcija visine košenja napred

9 Prednja ruсka za nošenje

10 Motor sa unutrašnjim sagorevanjem

11 Primer (MB 2 R)

12 Držaс kabla
MB 2 RC: 1 kom.

4. Za vašu bezbednost

1
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Ove mere opreza su od kljuсnog znaсaja 
za vašu bezbednost. Međutim, ova lista 
nije kompletna. Uređaj koristite razumno i 
odgovorno i imajte na umu da su korisnici 
mašine odgovorni za nesreпe u kojima 
dođe do povreda drugih lica i ošteпenja 
njihove imovine.

Upoznajte se sa delovima za rukovanje i 
naсinom upotrebe uređaja.

Uređaj smeju da koriste samo osobe koje 
su proсitale uputstvo za upotrebu i 
upoznate su sa naсinom rukovanja. 
Korisnik mora da se potrudi da dobije 
struсnu i praktiсnu obuku pre prvog 
puštanja uređaja u rad. Korisnik mora da 
zatraži od prodavca ili nekog drugog 
struсnog lica da mu objasni kako se 
bezbedno koristi uređaj.

Prilikom ove obuke, korisniku posebno 
treba da bude skrenuta pažnja da su za 
korišпenje uređaja neophodne izuzetna 
pažnja i koncentracija.

Uređaj, ukljuсujuпi i sve prikljuсne delove, 
sme da se daje, odnosno pozajmljuje 
iskljuсivo osobama koje su u suštini 
upoznate sa ovim modelom i naсinom 
njegovog korišпenja. Uputstvo za 
upotrebu predstavlja deo uređaja i uvek se 
mora prosleđivati zajedno s njim.

Uređaj koristite iskljuсivo kada ste odmorni 
i u dobrom telesnom i psihiсkom stanju. 
Ukoliko imate zdravstvene probleme, 
posavetujte se sa svojim lekarom o tome 
da li možete da koristite uređaj. Nakon 
konzumiranja alkohola, droge ili lekova koji 
utiсu na smanjenje sposobnosti 
reagovanja, ne smete da koristite uređaj.

Nikada nemojte da dozvolite da deca ili 
osobe mlađe od 16 godina koriste uređaj. 
Lokalnim propisima može biti određena 
minimalna starost korisnika.

Ovaj uređaj ne smeju da koriste lica (a 
posebno ne deca) koja imaju smanjene 
psihiсke, senzorne i duševne sposobnosti, 
kao ni lica koja nemaju dovoljno iskustva 
i/ili znanja, osim ako ih ne nadzire lice koje 
je zaduženo za njihovu bezbednost ili od 
tog lica nisu dobile uputstvo kako da 
koriste uređaj. Deca moraju da budu pod 
nadzorom da se ne bi igrala sa uređajem.

Uređaj je namenjen privatnoj upotrebi.

Pažnja – opasnost od nesreće!

Kosilica je predviđena iskljuсivo za 
košenje trave. Korišпenje u druge svrhe 
nije dozvoljeno i može biti opasno ili 
dovesti do ošteпenja uređaja.

Da bi se izbegle opasnosti po zdravlje 
korisnika, kosilica, između ostalog, ne sme 
da se koristi u sledeпe svrhe (lista nije 
sveobuvhatna):

– za obrezivanje grmlja, živice i žbunja,

– za seсenje puzavica,

– za održavanje travnjaka na krovovima i 
u žardinjerama na terasama,

– za sitno seckanje i usitnjavanje grana i 
ostataka žive ograde,

– za сišпenje staza (usisavanje, 
oduvavanje),

– za poravnavanje povišenog tla, poput 
neravnina od krtiсnjaka.

Iz bezbednosnih razloga zabranjene su 
sve izmene uređaja, osim struсne 
montaže dodatne opreme koju je odobrila 
kompanija VIKING. Takve izmene dovode 
do gubitka prava iz garancije. Informacije o 
dozvoljenoj dodatnoj opremi možete dobiti 
od ovlašпenog VIKING distributera.

Posebno je zabranjena svaka 
manipulacija uređajem kojom se menja 
njegova snaga ili broj obrtaja motora sa 
unutrašnjim sagorevanjem, odnosno 
elektromotora.

Uređajem se ne smeju transportovati 
predmeti, životinje ili osobe, a posebno ne 
deca.

Prilikom korišпenja na javnim površinama, 
u parkovima, na sportskim terenima, 
ulicama i u poljoprivrednim i šumarskim 
preduzeпima potreban je poseban oprez.

Pažnja! Opasnost po zdravlje 
usled vibracija! Preterana 
izloženost vibracijama može 
izazvati ošteпenje krvnih 

sudova i nervnog sistema, naroсito kod 
ljudi sa kardiovaskularnim problemima. 
Obratite se svom lekaru ako se pojave 
simptomi сiji uzrok može biti izloženost 
vibracijama.
Ovi simptomi, koji se uglavnom javljaju na 
prstima, šakama ili ruсnim zglobovima, 
ogledaju se npr. u (lista nije 
sveobuhvatna):

– utrnuпu,

– bolovima,

– slabosti u mišiпima,

– promenama boje kože,

– neprijatnim žmarcima.

4.2 Dolivanje goriva – rukovanje 
benzinom

Benzin сuvajte samo u proverenim 
posudama koje su za to predviđene 
(kanisterima). Poklopce rezervoara uvek 

Opasnost po život!
Benzin je otrovan i lako zapaljiv.
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pravilno zavrnite i pritegnite. Neispravne 
zatvaraсe treba zameniti iz bezbednosnih 
razloga.

Nikada ne koristite flaše od piпa i sliсne 
sudove za odlaganje ili skladištenje 
pogonskih goriva poput benzina. Pojedine 
osobe, a posebno deca mogle bi se 
prevariti i uzeti da piju iz njih.

Benzin сuvajte dalje od varnica, 
otvorenog plamena, stalnog 
plamena, toplotnih izvora i 
drugih izvora vatre. Zabranjeno 

pušenje!

Benzin dolivajte u uređaj samo na 
otvorenom prostoru i nemojte da pušite za 
to vreme.

Pre dolivanja benzina iskljuсite motor sa 
unutrašnjim sagorevanjem i saсekajte da 
se ohladi.

Benzin treba doliti pre pokretanja motora 
sa unutrašnjim sagorevanjem. Tokom 
rada motora sa unutrašnjim sagorevanjem 
i kada je mašina još topla, ne treba otvarati 
poklopac rezervoara niti dolivati gorivo.

Nemojte puniti rezervoar za gorivo do 
vrha, nego samo do oko 4 cm od ruba grla 
za sipanje goriva, kako bi gorivo moglo da 
se širi.

Ukoliko dođe do prelivanja benzina, 
pokrenite motor sa unutrašnjim 
sagorevanjem tek kada oсistite mesto na 
kome je došlo do prelivanja. Nemojte da 
pokušavate da pokrenete motor sve dok 
preliveni benzin ne ispari (osušite površine 
isprskane benzinom).

Uvek obrišite prosuto gorivo.

Ako benzin dospe na odeпu, obavezno je 
zamenite.

Nikada ne skladištite uređaj u kome ima 
goriva u zatvorenim prostorijama. 
Benzinska isparenja mogu da dođu u dodir 
sa otvorenim plamenom ili varnicama i da 
se zapale.

Ako treba da ispraznite rezervoar, to 
uсinite na otvorenom prostoru.

4.3 Odeća i oprema

Za vreme rada uvek nosite 
сvrstu obuпu sa hrapavim 
đonom. Nikada nemojte raditi 

bosi ili npr. u sandalama.

Prilikom radova na održavanju i 
сišпenju, kao i tokom transporta 
uređaja pored toga uvek nosite 
сvrste zaštitne rukavice, a dugu 

kosu vežite i pokrijte (maramom, kapom 
itd.).

Prilikom oštrenja noža za 
košenje uvek se moraju nositi 
odgovarajuпe zaštitne naoсari.

Uređaj smeju da koriste samo 
osobe u dugim pantalonama koje padaju 
uz telo.

Nikada ne nosite odeпu koja ne pada uz 
telo, jer se ona može zakaсiti za pokretne 
delove (ruсicu za rukovanje), kao ni nakit, 
kravate i šalove.

4.4 Transport uređaja

Radite iskljuсivo sa rukavicama da biste 
izbegli povrede na oštrim i vrelim delovima 
uređaja.

Ne transportujte uređaj dok motor sa 
unutrašnjim sagorevanjem radi. Pre 
transporta iskljuсite motor sa unutrašnjim 
sagorevanjem, saсekajte da se nož 
zaustavi i izvucite utikaс za sveпice.

Uređaj transportujte tek kada se motor sa 
unutrašnjim sagorevanjem ohladi i nakon 
što ispraznite rezervoar za gorivo.

Koristite odgovarajuпe pomoпne uređaje 
za utovar (rampe za utovar, sisteme za 
podizanje tereta).

Osigurajte uređaj na utovarnoj površini 
sredstvima za priсvršпivanje dovoljnog 
kapaciteta (kaiševima, sajlama itd).

Prilikom podizanja i nošenja uređaja 
izbegavajte kontakt sa nožem za košenje.

Pridržavajte se uputstava iz poglavlja 
„Transport“. U njemu je opisan naсin na 
koji možete da podignete, odnosno vuсete 
uređaj. ( 13.)

Prilikom transporta uređaja vodite raсuna 
o lokalnim zakonskim propisima, a 
posebno onima koji se odnose na 
bezbednost tovara i transport predmeta na 
utovarnoj površini.

4.5 Pre korišćenja

Neophodno je obezbediti da uređaj koriste 
iskljuсivo osobe koje su upoznate sa 
sadržajem uputstva za upotrebu.

Pre puštanja uređaja u rad proverite 
nepropusnost sistema za dovod goriva, a 
posebno njegovih vidljivih delova, poput 
rezervoara, poklopca rezervoara i spojeva 
creva. U sluсaju da dolazi do propuštanja 
ili da postoji ošteпenje, nemojte da 
pokreпete motor sa unutrašnjim 
sagorevanjem, jer preti opasnost od 
požara!
Pre puštanja u rad, obezbedite da 
ovlašпeni distributer obavi servisiranje.



249

D
E

E
N

F
R

N
L

IT
E

S
P

T
N

O
S

V
F

I
D

A
P

L
H

U
H

R
S

R

0478 111 9926 A - SR

Molimo vas da vodite raсuna o lokalnim 
propisima o dozvoljenim terminima za 
korišпenje baštenskih uređaja sa motorom 
sa unutrašnjim sagorevanjem, odnosno 
elektromotorom.

Detaljno proverite teren na kojem пete 
koristiti uređaj i uklonite kamenje, grane, 
žice, kosti i ostala strana tela koja bi uređaj 
tokom rada mogao katapultirati u vazduh. 
Prepreke (npr. panjevi, korenje) mogu se 
lako prevideti u visokoj travi.

Stoga pre korišпenja uređaja oznaсite sve 
strane objekte (prepreke) u travi koje nije 
moguпe ukloniti.

Pre upotrebe uređaja neophodno je 
zameniti ošteпene prigušivaсe zvuka, kao 
i sve druge istrošene ili ošteпene delove. 
Neophodno je da zamenite neсitka ili 
ošteпena upozorenja na uređaju. Kod 
svog VIKING ovlašпenog distributera 
možete nabaviti rezervne nalepnice i sve 
druge rezervne delove.

Pre upotrebe uređaja proverite da li je 
utikaс za sveпice dobro i bezbedno 
prikljuсen na sveпicu.

Uređaj sme da se koristi samo kada njime 
može bezbedno rukovati. Pre svakog 
puštanja u rad, potrebno je prekontrolisati

– da li je uređaj u propisno montiran.

– da li su alat za seсenje i celokupna 
jedinica za seсenje (nož za košenje, 
priсvrsni elementi, kuпište kosilice) u 
ispravnom stanju. Posebno vodite 
raсuna da svi elementi pravilno naležu, 
da nema ošteпenja (ureza ili pukotina), 
niti habanja. ( 12.2)

– da li je poklopac rezervoara pravilno 
priсvršпen zavrtnjima.

– da li su rezervoar i delovi kroz koje 
prolazi gorivo, kao i poklopac 
rezervoara u ispravnom stanju.

– da li su sigurnosni elementi (npr. luk za 
zaustavljanje motora, kuпište, 
upravljaс, zaštitna rešetka) u ispravnom 
stanju i pravilno funkcionišu.

– da li je kapica za zatvaranje otvora za 
ulje pravilno priсvršпena.

Po potrebi, izvršite sve potrebne radnje 
odn. obratite se ovlašпenom prodavcu. 
Kompanija VIKING preporuсuje VIKING 
ovlašпene prodavnice.

4.6 Tokom rada

Nikada ne koristite uređaj dok 
se u zoni opasnosti nalaze 
životinje ili druge osobe, a 
posebno deca.

Zabranjeno je skidanje i premošпavanje 
sistema prekidaсa i bezbednosnih uređaja 
koji se nalaze na uređaju. Posebno je 
zabranjeno da se ruсica za zaustavljanje 
motora fiksira za polugu na upravljaсu 
(npr. vezivanjem).

Pažnja – opasnost od 
povreda!
Nikada ne postavljajte ruke ili 
noge na rotirajuпe delove, iznad 

ili ispod njih. Nikada ne dodirujte nož koji 
se okreпe.

Uvek se držite bezbednosnog rastojanja 
određenog upravljaсem. Upravljaс uvek 
mora biti propisno montiran i ne sme se 
koristiti u izmenjenom obliku. Nikada ne 
koristite uređaj sa sklopljenim 
upravljaсem.

Nikad ne priсvršпujte predmete za 
upravljaс (npr. radnu odeпu).

Radite iskljuсivo po dnevnom svetlu ili uz 
dobro veštaсko osvetljenje.

Ne koristite uređaj tokom padavina i 
nevremena, a posebno izbegavajte da ga 
koristite kada postoji opasnost od udara 
groma.

Ukoliko je podloga vlažna, usled smanjene 
stabilnosti poveпava se opasnost od 
nesreпe.
Neophodno je da budete posebno pažljivi 
pri radu kako biste izbegli proklizavanje. 
Ukoliko je moguпe, izbegavajte korišпenje 
uređaja kada je podloga vlažna.

Izduvni gasovi:

Uređaj stvara otrovne izduvne 
gasove odmah nakon 
pokretanja motora sa 
unutrašnjim sagorevanjem. Ovi 

gasovi sadrže otrovni ugljen-monoksid, 
gas bez boje i mirisa, kao i druge štetne 
materije. Nikada ne pokreпite motor sa 
unutrašnjim sagorevanjem u zatvorenim 
prostorijama i prostorijama koje se teško 
provetravaju.

Pokretanje:

Oprezno pokrenite uređaj prema 
uputstvima iz poglavlja „Puštanje uređaja 
u rad“. ( 11.)
Pazite da vaše noge budu dovoljno 
udaljene od reznog alata.

Uređaj se prilikom pokretanja ne sme 
naginjati.

Opasnost po život usled 
trovanja!
U sluсaju pojave muсnine, 
glavobolje, smetnji u vidu (poput 
smanjenja vidnog polja), smetnji u 
sluhu, nesvestice i smanjenja 
koncentracije, odmah prekinite sa 
radom. Uzrok ovakvih simptoma 
između ostalog može biti prevelika 
koncentracija izduvnih gasova.
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Prilikom pokretanja ne smete da aktivirate 
ruсicu voznog pogona.

Rad na kosinama:

Rad na kosinama uvek obavljajte u 
popreсnom smeru, nikada uzduž.
Ukoliko korisnik prilikom košenja 
uzdužnim smerom izgubi kontrolu, može 
se dogoditi da ga uređaj koji kosi pregazi.

Budite posebno oprezni kada menjate 
smer kretanja na kosini.

Uvek pazite na svoju stabilnost na 
kosinama i izbegavajte da koristite uređaj 
na suviše velikim kosinama.

Iz bezbednosnih razloga uređaj ne sme da 
se koristi na uzbrdnom terenu сiji je nagib 
veпi od 25° (46,6 %). Opasnost od 
povreda!
Kosina od 25° odgovara vertikalnom 
usponu od 46,6 cm pri horizontalnoj dužini 
od 100 cm.

Kako biste obezbedili dovoljno 
podmazivanje motora sa unutrašnjim 
sagorevanjem, morate prilikom upotrebe 
uređaja na kosinama poštovati i navode iz 
uputstva za upotrebu motora sa 
unutrašnjim sagorevanjem koje je 
isporuсeno zajedno sa uređajem.

Primena:

Nemojte da pokušavate da 
proverite stanje noža dok 
kosilica radi. Rotirajuпi nož vas 

može povrediti.

Uređaj vozite iskljuсivo brzinom koraka – 
nikada ne trсite dok koristite uređaj. Brzim 
kretanjem uređaja poveпava se opasnost 
od nesreпe zbog moguпeg saplitanja, 
proklizavanja itd.

Budite posebno oprezni kada okreпete 
uređaj ili ga privlaсite prema sebi.
Opasnost od spoticanja!

Koristite uređaj vrlo oprezno, kada radite u 
blizini deponija smeпa, jaruga ili nasipa. 
Posebno obratite pažnju na dovoljnu 
udaljenost od ovakvih mesta opasnosti.

Predmeti skriveni u busenima trave 
(prskalice za travnjake, stubovi, ventili za 
vodu, temelji, elektriсni vodovi itd.) moraju 
se zaobiпi. Nikada nemojte namerno 
prelaziti preko takvih stranih objekata.

Vodite raсuna o inercionom 
hodu noževa zbog kojeg je za 
njihovo zaustavljanje potrebno 
nekoliko sekundi.

Iskljuсite motor sa unutrašnjim 
sagorevanjem, saсekajte da se radni alat 
potpuno zaustavi i izvucite utikaс za 
sveпice

– kada treba da napustite uređaj, 
odnosno ostavite ga bez nadzora,

– pre dolivanja goriva. Gorivo dolivajte 
samo kada je motor sa unutrašnjim 
sagorevanjem hladan.
Opasnost od požara!

– pre otpuštanja blokada ili uklanjanja 
zaсepljenja u kuпištu mehanizma 
kosilice,

– pre podizanja ili nošenja uređaja,

– pre transporta uređaja,

– pre nego što zapoсnete održavanje 
noža za košenje,

– pre nego što zapoсnete proveru ili 
сišпenje uređaja i pre drugih radova na 
njemu (poput sklapanja upravljaсa),

– ako ste naleteli na neko strano telo ili je 
kosilica poсela da neuobiсajeno jako 
vibrira. U ovim sluсajevima proverite da 
li je došlo do ošteпenja uređaja, a 
posebno rezne jedinice (nož, vratilo 
noža i elementi za fiksiranje noža) i 
obavite neophodne popravke pre nego 
što ponovo pokrenete uređaj i nastavite 
da ga koristite.

Iskljuсite motor sa unutrašnjim 
sagorevanjem

– dok gurate uređaj prema travnatoj 
površini koju želite da obradite i sa nje,

– pre nego što poсnete da gurate uređaj 
po površini na kojoj nema trave,

Opasnost od povreda!

Nikada ne postavljajte ruke ili noge 
na rotirajuпe delove, iznad ili ispod 
njih.

Opasnost od povreda!

Jake vibracije po pravilu ukazuju na 
neku smetnju.
Kosilica ni u kom sluсaju ne sme da 
se koristiti u sluсaju ošteпenog ili 
iskrivljenog vratila noža, kao ni u 
sluсaju ošteпenog ili iskrivljenog 
noža za košenje.
Ukoliko vam nedostaje potrebno 
znanje, poverite neophodne 
popravke struсnjaku – kompanija 
VIKING preporuсuje ovlašпenog 
VIKING distributera.
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– kada treba da nagnete uređaj radi 
transporta,

– pre podešavanja visine košenja.

4.7 Održavanje i popravke

Pre poсetka radova na сišпenju, 
podešavanju, popravci i 
održavanju, postavite uređaj na 
сvrstu i ravnu podlogu, iskljuсite 

motor sa unutrašnjim sagorevanjem, 
saсekajte da se ohladi i izvucite utikaс za 
sveпice.

Saсekajte da se uređaj ohladi pre nego što 
zapoсnete radove na održavanju motora 
sa unutrašnjim sagorevanjem, izduvne 
grane i prigušivaсa zvuka. Moguпe su 
temperature od 80° C i više. Opasnost od 
opekotina!

Neposredan kontakt sa motornim uljem 
može biti opasan. Osim toga, motorno ulje 
se ne sme prosipati.
Kompanija preporuсuje da dolivanje, 
odnosno zamenu motornog ulja poverite 
ovlašпenom VIKING distributeru.

āišćenje:

Neophodno je da сitav uređaj pažljivo 
oсistite nakon korišпenja. ( 12.1)

Naslage trave oсistite drvenim štapom. 
Donji deo kosilice oсistite сetkom i vodom.

Nipošto nemojte da koristite peraс pod 
visokim pritiskom i uređaj nemojte da 
сistite tekuпom vodom (npr. crevom za 
zalivanje).
Ne koristite agresivna sredstva za 
сišпenje. Ona mogu da oštete plastiku ili 
metal, što može da ugrozi bezbedan rad 
vašeg VIKING uređaja.

Da biste izbegli opasnost od požara, 
pazite da zone oko otvora za ventilaciju, 
rashladnih rebara i izduvne cevi ne dođu u 
kontakt sa travom, slamom, mahovinom, 
lišпem ili mazivom koje curi.

Radovi na održavanju:

Korisnik sme da obavlja iskljuсivo radove 
na održavanju koji su opisani u ovom 
uputstvu za upotrebu. Sve druge radove 
na održavanju treba da poveri ovlašпenom 
distributeru.
Ukoliko Vam nedostaje neophodno znanje 
ili su vam potrebna pomoпna sredstva, 
uvek se obratite distributeru.
Kompanija VIKING preporuсuje da radove 
na održavanju i popravke obavljate kod 
ovlašпenog VIKING distributera.
Ovlašпenim VIKING distributerima 
redovno se nude obuke i dostavljaju 
tehniсke informacije. 

Koristite iskljuсivo alat, pribor i prikljuсne 
uređaje koje je kompanija VIKING odobrila 
za korišпenje sa ovim uređajem ili tehniсki 
identiсne delove. U suprotnom može doпi 
do rizika od nesreпa koje izazivaju telesne 
povrede ili ošteпenje uređaja. Ukoliko 
imate pitanja, obratite se ovlašпenom 
distributeru.

VIKING originalni alat, dodatna oprema i 
rezervni delovi imaju svojstva koja su 
optimalno prilagođena uređaju i zahtevima 
korisnika. VIKING originalni rezervni 
delovi prepoznatljivi su po VIKING broju 
rezervnog dela, po natpisu VIKING i 

eventualno po VIKING oznaci rezervnog 
dela. Na malim delovima znak može da 
stoji i sam.

Iz bezbednosnih razloga redovno 
proveravajte da li su ošteпeni i da li 
zaptivaju delovi kroz koje prolazi gorivo 
(vodovi za gorivo, slavina za gorivo, 
rezervoar za gorivo, poklopac rezervoara i 
prikljuсci) i po potrebi zadužite servisera 
da ih zameni (VIKING preporuсuje 
ovlašпenog VIKING distributera).

Nalepnice sa upozorenjima i uputstvima 
uvek treba da budu сiste i сitljive. 
Ošteпene ili izgubljene nalepnice 
zamenite novim koje možete dobiti od 
ovlašпenog VIKING prodavca. Ukoliko se 
neki sklop zameni novim, vodite raсuna da 
za novi sklop dobijete istu nalepnicu.

Radove na reznoj jedinici obavljajte 
iskljuсivo uz korišпenje debelih radnih 
rukavica, i to uz najveпi moguпi oprez.

Svi matice, klinovi i vijci, a posebno vijak 
noža, moraju da budu dobro pritegnuti da 
bi uređaj bio u stanju bezbednom za rad.

Redovno proveravajte da li na сitavom 
uređaju ima habanja i ošteпenja, a 
posebno pre skladištenja (npr. pre zimske 
pauze). Odmah zamenite istrošene ili 
ošteпene delove iz bezbednosnih razloga, 
kako bi uređaj uvek bio u stanju 
bezbednom za rad.

Nemojte da menjate osnovno 
podešavanje motora sa unutrašnjim 
sagorevanjem i nemojte da preterujete sa 
brojem obrtaja.

Ukoliko zbog radova na održavanju dođe 
do demontiranja pojedinih delova ili 
zaštitnih sistema, njih treba odmah i 
propisno ponovo montirati.

Opasnost od povreda usled 
delovanja noža za košenje!
Kada povuсete uže startera, radni 
alat poсinje da se okreпe. Prilikom 
povlaсenja užeta startera uvek 
pazite da budete dovoljno udaljeni 
od noža za košenje, što se 
posebno odnosi na vaše noge i 
ruke.
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4.8 Skladištenje u sluĂaju dužeg 
nekorišćenja

Saсekajte da se motor sa unutrašnjim 
sagorevanjem ohladi pre skladištenja 
uređaja u zatvorenom prostoru.

Saсekajte da se uređaj potpuno ohladi pre 
nego što ga prekrijete.

Uređaj sa ispražnjenim rezervoarom i 
rezerve goriva сuvajte u prostoriji sa 
dobrom ventilacijom koja može da se 
zakljuсa.

Osigurajte da uređaj bude zaštiпen od 
neovlašпenog korišпenja (npr. od dece).

Ako treba da ispraznite rezervoar, npr. 
zbog skladištenja tokom pre zimske 
pauze, pražnjenje rezervoara za gorivo 
obavljajte iskljuсivo na otvorenom prostoru 
(npr. tako što пete ostaviti motor da radi 
dok se sam ne iskljuсi).

Temeljno oсistite uređaj pre nego što ga 
uskladištite (npr.zbog zimske pauze).

Uređaj skladištite iskljuсivo sa izvuсenim 
utikaсem za sveпice.

Uređaj skladištite u bezbednom stanju.

4.9 Odlaganje

Otpadni proizvodi poput starog ulja ili 
goriva, starih maziva, filtera, akumulatora i 
sliсnog potrošnog materijala mogu da 
ugroze zdravlje ljudi i životinja, kao i 
životnu sredinu i stoga morate da ih 
propisno odložite.

Obratite se centru za recikliranje ili 
ovlašпenom distributeru za dodatne 
informacije o ispravnom odlaganju 
otpadnih proizvoda. VIKING preporuсuje 
ovlašпenog VIKING distributera.

Osigurajte da neupotrebljiv uređaj bude 
odložen na pravilan naсin. Onesposobite 
uređaj pre odlaganja. Da biste spreсili 
nesreпe, posebno uklonite kabl za 
pokretanje, ispraznite rezervoar i ispustite 
motorno ulje.

Opasnost od povreda usled delovanja 
noža za košenje!
Nikad nemojte da ostavljate isluženu 
kosilicu bez nadzora. Osigurajte da uređaj 
i nož budu izvan dometa dece.

MB 2 RT:

5. Opis simbola

Pažnja!
Pre puštanja u rad proсitajte 
uputstvo za upotrebu.

Opasnost od povreda!
Vodite raсuna da se druge 
osobe ne nalaze u zoni 
opasnosti.

Opasnost od povreda!
Izvucite utikaс sveпice pre 
radova na reznom alatu, 
održavanja i сišпenja.

Opasnost od povreda!
Rezni alat ima inercioni hod 
od nekoliko sekundi nakon 
iskljuсivanja (koсnica 
motora sa unutrašnjim 
sagorevanjem/noža).

Pokrenite motor sa 
unutrašnjim sagorevanjem.

Iskljuсite motor sa 
unutrašnjim sagorevanjem.

Ukljuсite vozni pogon.

6. Sadržaj paketa

Poz. Oznaka Kom.
A Osnovni uređaj s 

upravljaсem
1

− Uputstvo za upotrebu 1

− Uputstvo za upotrebu 
motora sa unutrašnjim 
sagorevanjem

1

2
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7.1 Opšte napomene

● Za sve opisane radove postavite uređaj 
na horizontalnu, ravnu i сvrstu podlogu.

7.2 Montaža upravljaĂa 

● Pažljivo rasklopite upravljaс (1) 
pazeпi da se sajle ne priklješte.

● Priсvrstite unapred montirane brze 
zatezaсe (2) (trebalo bi da preostane 
približno jedan obrtaj vijka) i preklopite 
ih naviše.

Provera montaže

● Brzi zatezaсi moraju se pritegnuti 
tako da dobro nalegnu na 
upravljaс i сvrsto povežu gornji deo 
upravljaсa sa donjim.
Ako upravljaс nije dobro priсvršпen pri 
montaži ili brzi zatezaсi ne naležu 
pravilno, rasklopite brze zatezaсe i 
pravilno ih podesite odvrtanjem i 
ponovnim zavrtanjem.

● Proverite pravilan položaj sajli (2, 3) i 
držaсa kabla (4, MB 2 RC).

7.3 Gorivo i motorno ulje

Motorno ulje:
Vrsta motornog ulja koju treba 
koristiti i nivo punjenja navedeni 
su u uputstvu za upotrebu motora sa 
unutrašnjim sagorevanjem.
Redovno proveravajte nivo ulja u motoru 
(pogledajte uputstvo za upotrebu motora 
sa unutrašnjim sagorevanjem).
Izbegavajte prenizak i previsok nivo ulja u 
motoru.
Pravilno pritegnite zatvaraс rezervoara za 
ulje pre korišпenja motora sa unutrašnjim 
sagorevanjem.

Gorivo:
Preporuka:
Koristite sveže gorivo poznate 
marke.
Koristite bezolovni benzin.
Podaci o kvalitetu goriva (broj oktana) 
navedeni su u uputstvu za upotrebu 
motora sa unutrašnjim sagorevanjem.

8.1 Opšte napomene

● Za sve opisane radove postavite uređaj 
na horizontalnu, ravnu i сvrstu podlogu.

8.2 Sklapanje upravljaĂa 

Da biste uštedeli prostor prilikom 
transporta i skladištenja, možete da 
sklopite upravljaс.

● Iskljuсite motor sa unutrašnjim 
sagorevanjem i izvucite utikaс za 
sveпice. ( 11.2)

● Skinite uže startera. ( 8.3)

● Otvorite brze zatezaсe (1) levo i desno 
i pažljivo spustite upravljaс (2) napred.

8.3 KaĂenje i skidanje sajle 
startera 

KaĂenje

● Utikaс sveпica za paljenje skinite sa 
motora sa unutrašnjim sagorevanjem.

● Luk za zaustavljanje motora (1) 
pritisnite ka upravljaсu i držite ga tako.

● Polako izvucite sajlu startera (2). 

● Otpustite luk za zaustavljanje 
motora (1) i sajlu startera (2) zakaсite 
na vođicu za sajlu (3).

● Utaknite utikaс sveпica za paljenje

7. Pripremanje uređaja za 
rad

Opasnost od povreda
Vodite raсuna o bezbednosnim 
upozorenjima iz poglavlja „Za vašu 
bezbednost“ ( 4.).

3

4

Pazite da ne oštetite uređaj!
Pre prvog pokretanja motora 
napunite motorno ulje. Za dolivanje 
motornog ulja i goriva koristite 
odgovarajuпe pomagalo (npr. 
levak).

8. Elementi za rukovanje

Opasnost od povreda
Vodite raсuna o bezbednosnim 
upozorenjima iz poglavlja „Za vašu 
bezbednost“ ( 4.).

5

Opasnost od prignjeĂenja!
Upravljaс može da se 
nekontrolisano sklopi usled 
otpuštanja brzih zatezaсa.

Stoga uvek jednom rukom сvrsto 
držite upravljaс dok otpuštate 
mehanizam za priсvršпivanje.

6

7
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Skidanje

● Utikaс sveпica za paljenje skinite sa 
motora sa unutrašnjim sagorevanjem.

● Sajlu startera (2) skinite sa vođice za 
sajlu (3).

8.4 Korekcija visine košenja 

Možete da podesite 4 razliсite visine 
košenja u rasponu od 28 mm do 85 mm.

Nivo 1 = najmanja visina košenja

Nivo 4 = najveпa visina košenja

1 Podešavanje visine košenja pozadi

● Podesite željenu visinu košenja 
pomoпu zadnje osovine (1).
Da biste to uсinili, poduprite uređaj 
jednom rukom, a zatim najpre na 
jednoj, a zatim na drugoj strani zadnje 
osovine podesite željeni nivo.
Pri tome, vodite raсuna o tome da 
osovina levo i desno bude u istom nivou 
(zadnja osovina je paralelna kuпištu).

2 Podešavanje visine košenja napred

● MB 2 RT:
Gurnite polugu za regulisanje visine 
košenja (2) prema spolja, postavite je u 
željeni stepen i pustite je da uskoсi u 
odgovarajuпi položaj.

● MB 2 RC, MB 2 R:
Podesite željenu visinu košenja 
pomoпu prednje osovine (3).
Da biste to uсinili, poduprite uređaj 
jednom rukom, a zatim najpre na 
jednoj, a zatim na drugoj strani prednje 
osovine podesite željeni stepen. Pri 
tome vodite raсuna o tome da osovina 
levo i desno bude u istom stepenu 
(prednja osovina je paralelna kuпištu).

Radi bezbednog rukovanja i zaštite od 
nenamenske upotrebe, uređaj je 
opremljen sa više bezbednosnih uređaja.

9.1 Zaustavljanje motora pomoću luka

Kosilica za travu je opremljena 
mehanizmom-za zaustavljanje motora.

Tokom pogona, otpuštanjem luka se 
iskljuсuje zaustavljanje motora sa 
unutrašnjim sagorevanjem.
Motor sa unutrašnjim sagorevanjem i nož 
se zaustavljaju u toku 3 sekunde.

Merenje vremena rada nakon 
iskljuĂivanja

Nakon pokretanja motora sa unutrašnjim 
sagorevanjem, okreпe se nož i сuje se 
šum kretanja Vreme rada nakon 
iskljuсivanja odgovara trajanju šumova 
nakon iskljuсivanja motora sa unutrašnjim 
sagorevanjem i ono se može izmeriti 
štopericom.

10.1 Opšte informacije o usitnjavanju

Prilikom usitnjavanja, odseсeni listovi 
trave se sprovode kroz posebnu vođicu 
vazdušne struje u oblast noža gde se više 
puta seku i vraпaju na travnjak. Iseсeni 
materijal ostaje na travnjaku.

Korist

Iseсena trava truli i vraпa tlu organske 
hranljive materije, služeпi kao prirodno 
đubrivo.

Prednosti

Pražnjenje korpe za travu i odlaganje 
iseсenog materijala nije potrebno. Rast 
korova se usporava i može se uštedeti 
znaсajna koliсina đubriva.

Opasnost od povreda!
Pre podešavanja visine košenja 
treba iskljuсiti motor sa unutrašnjim 
sagorevanjem.

Opasnost od povreda!
Podešene vrednosti na prednjoj i 
zadnjoj osovini moraju da budu 
identiсne.

8

9. Bezbednosni uređaji

Opasnost od povreda!
Ukoliko se utvrdi neispravnost 
nekog od bezbednosnih uređaja, 
uređaj više ne sme da se koristi. 
Zbog toga se obratite ovlašпenom 
distributeru. Kompanija VIKING 
preporuсuje ovlašпenog VIKING 
distributera.

Opasnost od povreda!

Ukoliko je vreme rada noža nakon 
iskljuсivanja duže, mašinu nemojte 
više koristiti i odnesite je kod 
ovlašпenog prodavca.

10. Uputstva za rad
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10.2 Kada je dozvoljeno usitnjavanje?

VIKING preporuсuje usitnjavanje samo 
kada je trava suva i nije suviše visoka.
Ukoliko je trava suviše visoka, treba je 
kositi u dva radna koraka. ( 10.3)

10.3 Kako treba usitnjavati?

Uslovi za dobar rezultat usitnjavanja:

– podešavanje optimalne visine košenja: 
potrebno je odseпi treпinu visine trave.

– korišпenje dobro naoštrenh noževa.

– menjajte pravac košenja i vodite raсuna 
da se pokošene trake preklapaju.

NaĂin rada u sluĂaju visoke trave

U sluсaju visoke trave, travnjak treba 
obraditi u dve faze.

Prvi prolaz:
Obavlja se predkošenje uz korišпenje 
najviše visine košenja.

Drugi prolaz:
12 do 24 sata nakon prvog prolaza, 
obavite usitnjavanje trave pod pravim 
uglom u odnosu na pravac prvog košenja.

10.4 Koliko Ăesto treba usitnjavati?

Lep i gust travnjak dobija se сestim 
usitnjavanjem i održavanjem niske trave.

Glavni period rasta:

Proleпe:
usitnjavajte barem 2 puta nedeljno.
Leto i jesen:
usitnjavajte barem jednom nedeljno.

11.1 Pokretanje motora sa 
unutrašnjim sagorevanjem

Postupak pokretanja za hladan motor 
sa unutrašnjim sagorevanjem:

● Samo za model MB 2 R:
Tri puta pritisnite primer (1).

● Pritisnite ruсicu za zaustavljanje 
motora (2) prema upravljaсu i zadržite 
je.

● Polako izvucite uže startera (3) do 
kompresionog otpora. Zatim ga snažno 
i brzo povucite za jednu dužinu ruke. 
Polako vratite uže startera (3) tako da 
može ponovo da se namota.
Ponavljajte postupak dok se motor sa 
unutrašnjim sagorevanjem ne pokrene.

Postupak pokretanja za topao motor sa 
unutrašnjim sagorevanjem:

● Postupak pokretanja je isti kao kada je 
motor sa unutrašnjim sagorevanjem 
hladan. 
Samo za model MB 2 R:
Ne treba da pritiskate primer (1).

11.2 IskljuĂivanje motora sa 
unutrašnjim sagorevanjem

● Otpustite ruсicu za zaustavljanje 
motora (1).

Motor sa unutrašnjim sagorevanjem i nož 
za košenje zaustaviпe se u roku od 
3 sekunde.

11.3 Vozni pogon (MB 2 RT)

1 UkljuĂivanje voznog pogona

● Pokrenite motor sa 
unutrašnjim 
sagorevanjem. ( 11.1)

● Povucite ruсicu voznog 
pogona (1) prema 
upravljaсu i zadržite je.

Oprez!

Pri manjoj visini seсenja ili kada je 
trava mokra, može doпi do 
zaсepljenja kuпišta i do blokade 
noževa!

11. Puštanje uređaja u rad

Pazite da ne oštetite uređaj!
Nemojte pokretati motor sa 
unutrašnjim sagorevanjem u 
visokoj travi, odnosno pri najnižoj 
visini reza. Te okolnosti otežavaju 
pokretanje.
Motor sa unutrašnjim 
sagorevanjem nakon pokretanja 
radi na optimalnom radnom broju 
obrtaja zahvaljujuпi fiksnom 
podešavanju gasa.

9

Pazite da ne oštetite uređaj!
Kada je motor sa unutrašnjim 
sagorevanjem topao, ne morate da 
pritiskate primer.
Međutim, imajte u vidu da motor sa 
unutrašnjim sagorevanjem može 
brzo da se ohladi kada je vreme 
jako hladno.

Napomena

Model MB 2 RT ima pogon prednjih 
toсkova.

10

11
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Vozni pogon пe se aktivirati i kosilica пe se 
pokrenuti napred.

2 IskljuĂivanje voznog pogona

● Otpustite ruсicu voznog pogona (1).

Vozni pogon пe se deaktivirati i kosilica пe 
se zaustaviti.

Motor sa unutrašnjim sagorevanjem i nož 
пe nastaviti da se okreпu.

Godišnje održavanje kod ovlašćenog 
distributera:

Kosilicu jednom godišnje treba da 
pregleda ovlašпeni distributer. VIKING 
preporuсuje ovlašпenog VIKING 
distributera.

12.1 āišćenje uređaja

Interval održavanja:

Nakon svakog korišпenja.

Postavljanje uređaja u položaj za 
Ăišćenje

● Otvorite brzi zatezaс (1) i povucite 
upravljaс (2) unazad.

● Nagnite uređaj prema napred i 
postavite ga u položaj za сišпenje 
prikazan na slici.

12.2 Provera pohabanosti noža

Interval održavanja:

Pre svake upotrebe.

Postupak provere

● Postavite uređaj u položaj za сišпenje. 
( 12.1)

● Oсistite nož (1) i proverite da li na 
njemu postoje ošteпenja (urezi ili 
pukotine).

● Proverite debljinu noža (A) na više 
mesta pomoпu pomiсnog merila (2).

● Proverite izbrušenost pozadi (B). Da 
biste to uсinili, postavite lenjir (3) kao na 
slici na prednju ivicu noža.

Granice istrošenosti

Debljina noža za košenje (A) ni na jednom 
mestu ne sme biti manja od 2 mm. 
Najvažnija mesta oznaсena su na slici.

Oštrice brušenjem smeju da se smanje 
najviše za 5 mm – rastojanje (B) 
(izbrušenost pozadi).

12.3 Oštrenje noža za košenje

Ukoliko vam nedostaje potrebno znanje ili 
pomoпna sredstva, preporuсujemo vam 
da oštrenje noža prepustite struсnjaku. 
Nepravilno naoštreni nož (pogrešan ugao 
oštrenja, neravnoteža itd.) utiсe na 
funkcionalnost uređaja.

Uputstvo za oštrenje

● Demontirajte nož za košenje. ( 12.4)

● Nož prilikom oštrenja treba hladiti, npr. 
vodom.
Nož ne sme da poplavi, jer se tako 
smanjuje postojanost seсiva.

● Ravnomerno naoštrite nož za košenje 
da biste izbegli vibracije zbog 
neravnoteže.

● Pridržavajte se ugla oštrenja od 30°.

● Vodite raсuna o granicama istrošenosti 
( 12.2).

12. Održavanje

Opasnost od povreda!

Pre svih radova na održavanju i 
сišпenju uređaja, pažljivo proсitajte 
poglavlje „Za vašu bezbednost“ 
( 4.), a posebno potpoglavlje 
„Održavanje i popravke“ ( 4.7), i 
strogo se pridržavajte svih 
bezbednosnih napomena.

Pre svih radova na 
održavanju i сišпenju, 
saсekajte da se uređaj 
ohladi i izvucite utikaс za 
sveпice!

12

Opasnost od povreda!
Iskljuсite motor sa unutrašnjim 
sagorevanje i izvucite utikaс za 
sveпice.
Pre postavljanja uređaja u položaj 
za сišпenje ispraznite rezervoar 
(ostavite motor da radi dok se sam 
ne iskljuсi).

Opasnost od povreda!
Noževi se razliсito troše u 
zavisnosti od mesta primene i broja 
radnih sati. Ako se uređaj koristi na 
pešсanoj podlozi ili se сesto 
upotrebljava u suvim uslovima, nož 
je izložen veпem optereпenju i troši 
se brže nego obiсno.

Istrošeni nož može se polomiti i 
izazvati teške povrede. Zato se 
uvek treba pridržavati uputstva za 
održavanje noževa.

13
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12.4 Demontaža i montaža noža 
za košenje

Demontaža

● рvrsto uhvatite nož za košenje (1) i 
odvrnite vijak noža (2).

● Uklonite vijak noža (2), sigurnosnu 
podlošku (3) i nož za košenje (1).

Montaža

● Oсistite dodirnu površinu noža i 
prikljuсka za nož (4).

● Na vijak noža (2) nanesite sredstvo za 
obezbeđivanje vijaka Loctite 243.

● Postavite nož za košenje (1) na 
prikljuсak za nož (4) kao na slici.

● Postavite sigurnosnu podlošku (3) kao 
na slici i priсvrstite vijak noža (2) 
momentom od 60 - 65 Nm.

12.5 Motor sa unutrašnjim 
sagorevanjem

Interval održavanja:

Pogledajte uputstvo za upotrebu motora 
sa unutrašnjim sagorevanjem.

Opšte napomene:

Pridržavajte se uputstava za rukovanje i 
održavanje koje možete pronaпi u 
priloženom uputstvu za motor sa 
unutrašnjim sagorevanjem.

Za dug vek trajanja naroсito su važni 
dovoljan nivo ulja i redovna zamena filtera 
ulja i vazduha.

Preporuсene intervale za zamenu ulja i 
informacije o vrsti i potrebnoj koliсini 
motornog ulja takođe možete pronaпi u 
uputstvu za upotrebu motora sa 
unutrašnjim sagorevanjem.

Rashladna rebra se moraju redovno сistiti 
da bi se obezbedilo odgovarajuпe hlađenje 
motora sa unutrašnjim sagorevanjem.

12.6  ToĂkovi i menjaĂ

Nije potrebno održavanje kugliсnih 
ležajeva toсkova.

Menjaсu nije potrebno održavanje.

12.7  Skladištenje (zimska pauza)

U sluсaju dužeg perioda nekorišпenja 
uređaja (zimska pauza), pridržavajte se 
sledeпih uputstava:

● Pažljivo oсistite sve spoljne delove 
uređaja.

● Dobro nauljite, tj. podmažite sve 
pokretne delove.

● Ispraznite rezervoar za gorivo i 
karburator (npr. tako što пete ostaviti 
motor da radi dok se sam ne iskljuсi).

● Odvrnite sveпicu (pogledajte uputstvo 
za upotrebu motora sa unutrašnjim 
sagorevanjem) i dolijte pribl. 3 cm³ 
motornog ulja u motor kroz otvor 
sveпice. Okrenite motor sa unutrašnjim 
sagorevanjem nekoliko puta bez 
sveпice (povucite uže startera).

● Ponovo zavrnite sveпicu (pogledajte 
uputstvo za upotrebu motora sa 
unutrašnjim sagorevanjem).

● Zamenite ulje (pogledajte uputstvo za 
upotrebu motora sa unutrašnjim 
sagorevanjem).

● Uređaj сuvajte u zatvorenoj suvoj 
prostoriji u kojoj nema puno prašine. 
Osigurajte da uređaj bude izvan 
domašaja dece.

13.1 Transport

Opasnost od povreda!
Radite samo u 
rukavicama.

Nož za košenje mora da 
se zameni сim se primete urezi ili 
pukotine, odnosno nakon 
dostizanja granice istrošenosti 
( 12.2).

Opasnost od povreda!
Strogo se pridržavajte momenta 
zatezanja vijka noža.
Sigurnosnu podlošku (3) potrebno 
je zameniti prilikom svake montaže 
noža.
Vijak noža (2) potrebno je zameniti 
prilikom svake zamene noža.

14

Opasnost od požara!
Zbog opasnosti od požara, utikaс 
za sveпice držite dalje od otvora za 
sveпice.

13. Transport

Opasnost od povreda!
Pre nego što transportujete uređaj, 
obratite pažnju na poglavlje „Za 
vašu bezbednost“. ( 4.4)
Uređaj nosite samo uz pomoп još 
jedne osobe. Pri tome uvek nosite 
odgovarajuпu zaštitnu odeпu 
(zaštitne cipele, сvrste rukavice).
Pre podizanja, odnosno transporta 
uređaja, izvucite utikaс za sveпice.

15
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Podizanje i nošenje uređaja

● A Montiran upravljaс: Držite uređaj za 
ruсku za nošenje napred (1) i 
upravljaс (2).

● B Upravljaс sklopljen: Držite uređaj za 
ruсku za nošenje napred (1) i donje 
delove upravljaсa (3).

Transport uređaja

Uređaj transportujte samo tako da stoji na 
сistoj i ravnoj utovarnoj površini na sva 
4 toсka.

● Osigurajte uređaj od klizanja 
odgovarajuпim sredstvima za 
priсvršпivanje. Priсvrstite sajle, 
odnosno kaiševe za ruсku za nošenje 
napred (1) i donje delove 
upravljaсa (3).

Pokošena trava se ne baca u 
otpad, nego se kompostira.

Ambalaža, uređaj i dodatni 
pribor su proizvedeni od 
materijala koji se može 

reciklirati i treba ih odlagati u skladu sa tim.

Odvojeno i ekološki prihvatljivo odlaganje 
ostataka materijala poveпava moguпnost 
ponovne upotrebe iskoristivog materijala. 
Iz tog razloga, nakon isteka uobiсajenog 
veka upotrebe uređaj treba odneti na 
mesto za prikupljanje iskoristivog 
materijala. Prilikom odlaganja obratite 
posebnu pažnju na uputstva u poglavlju 
„Odlaganje“ ( 4.9).

Obratite se centru za recikliranje ili 
ovlašпenom distributeru za dodatne 
informacije o ispravnom odlaganju 
otpadnih proizvoda.

Nož za košenje (nož za usitnjavanje):

6357 702 0101

Vijak noža

9008 319 9028

Sigurnosna podloška

0000 702 6600

16.1 Potvrda primopredaje

16.2 Potvrda servisiranja

Ovo uputstvo za upotrebu prilikom 
radova na održavanju dostavite 
ovlašпenom VIKING distributeru.
On пe u odštampanim poljima potvrditi da 
su servisni radovi izvršeni.

14. Zaštita životne sredine

15. UobiĂajeni rezervni 
delovi

Elementi za fiksiranje noža za 
košenje (npr. vijak noža, 
sigurnosna podloška) moraju se 
zameniti prilikom zamene noža, 
odnosno prilikom montaže noža. 
Rezervni delovi mogu da se nabave 
kod ovlašпenog VIKING 
distributera.

16. Plan servisiranja

Servisiranje obavljeno na dan

Datum sledeпeg servisiranja

16
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Važne napomene za održavanje i negu 
grupe proizvoda

Benzinska kosilica za travu

Kompanija VIKING ne preuzima bilo kakvu 
odgovornost za materijalnu štetu i povrede 
osoba koje nastanu usled nepoštovanja 
napomena u uputstvu za rukovanje, a 
posebno onih koje se odnose na 
bezbednost, rukovanje i održavanje ili 
usled korišпenja nedozvoljenih ugradnih 
uređaja ili rezervnih delova.

Molimo vas da se obavezno pridržavate 
sledeпih važnih napomena radi 
izbegavanja nastanka štete ili 
prekomernog habanja vašeg VIKING 
uređaja:

1. Potrošni delovi

Pojedini delovi VIKING uređaja se habaju i 
tokom pravilne upotrebe i moraju se 
pravovremeno menjati u zavisnosti od 
vrste korišпenja i njegovog trajanja.

U to se između ostalog ubrajaju i:

– nož za košenje

– klinasti remen (MB 2 RT)

– gume.

2. Pridržavanje uputstava iz ovog 
uputstva za upotrebu

Korišпenje, održavanje i skladištenje 
VIKING uređaja mora se vršiti pažljivo, na 
naсin koji je naveden u uputstvu za 
upotrebu. Korisnik пe biti odgovoran za 
sve štete koje nastanu usled nepoštovanja 
bezbednosnih uputstava, kao i uputstava 
za rukovanje i održavanje.

To se posebno odnosi na:

– izvršene izmene na uređaju koje nije 
odobrila kompanija VIKING.

– upotrebu pogonskih goriva koje nije 
odobrila kompanija VIKING (maziva, 
benzin, motorno ulje; pogledajte 
uputstva proizvođaсa).

– upotrebu alata ili dodatne opreme koja 
nije dozvoljena za ovaj uređaj, nije 
pogodna ili nije odgovarajuпeg 
kvaliteta.

– nenamensku upotrebu uređaja.

– korišпenje proizvoda na sportskim ili 
takmiсarskim manifestacijama.

– ošteпenja koja su nastala kao posledica 
nastavka korišпenja uređaja sa 
neispravnim delovima.

3. Radovi na održavanju

Svi radovi navedeni u odeljku 
„Održavanje“ moraju se redovno 
sprovoditi.

Ukoliko korisnik nije u stanju da ih 
samostalno obavi, treba da za to zaduži 
ovlašпenog distributera.

Kompanija VIKING preporuсuje da radove 
na održavanju i popravke obavljate kod 
ovlašпenog VIKING distributera.

Ovlašпenim VIKING distributerima 
redovno se nude obuke i dostavljaju 
tehniсke informacije.

Korisnik пe biti odgovoran za ošteпenja do 
kojih može doпi ukoliko se ovi radovi ne 
obave.

U to se, između ostalog, ubrajaju:

– korozija i druga ošteпenja usled 
neadekvatnog skladištenja.

– šteta nastala na uređaju usled upotrebe 
rezervnih delova slabijeg kvaliteta.

– šteta nastala usled neblagovremenog ili 
nedovoljnog održavanja tj. šteta usled 
radova na održavanju i popravki koje 
nisu vršene u servisnim radionicama 
ovlašпenih distributera.

Mi,

kompanija VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A-6336 Langkampfen / Kufstein

izjavljujemo da je uređaj,

kosilica sa ruсnim upravljanjem i motorom 
sa unutrašnjim sagorevanjem (MB)

proizveden u skladu sa sledeпim 
smernicama EU:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC

Proizvod je razvijen u skladu sa sledeпim 
normama:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Primenjeni postupak potvrde 
usaglašenosti:
Prilog VIII (2000/14/EC)

Naziv i adresa institucije koja je obavila 
kontrolu:

17. Smanjivanje habanja i 
izbegavanje oštećenja

18. CE - Izjava proizvođaĂa o 
usaglašenosti

fabriсka marka: VIKING

tip: MB 2.2 R

MB 2.2 RC

MB 2.2 RT

serijski broj 6357
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TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

Osoba zadužena za sastavljanje i сuvanje 
tehniсke dokumentacije:
Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Godina proizvodnje i serijski broj nalaze se 
na ploсici s podacima na uređaju.

MB 2.2 R:

Izmereni nivo zvuсne snage:
92,0 dB(A)

Garantovani nivo zvuсne snage:
94 dB(A)

MB 2.2 RC, MB 2.2 RT:

Izmereni nivo zvuсne snage:
92,5 dB(A)

Garantovani nivo zvuсne snage:
94 dB(A)

Langkampfen,
2014-01-02 (GGGG-MM-DD)

VIKING GmbH

Direktor sektora za istraživanje i razvoj 
proizvoda

19. TehniĂki podaci

MB 2.2 R, MB 2.2 RC, MB 2.2 RT
Serijski broj 6357

Vrsta motora sa 
unutrašnjim 
sagorevanjem

4-taktni motor sa 
unutrašnjim 
sagorevanjem

Uređaj za rezanje Standardni ravni 
nož

Širina noža 46 cm

Uređaj za startovanje 
motora

Uže za 
startovanje

Bezbednosni uređaj Zaustavljanje 
motora

Momenat zatezanja 
vijka noža 60 - 65 Nm

Preсnik prednjeg 
toсka 200 mm

Preсnik zadnjeg 
toсka 200 mm

Visina košenja 28 - 85 mm

Prema smernici 
2000/14/EC:
Garantovani nivo 
zvuсne snage LWAd 94 dB(A)

Prema smernici 
2006/42/EC:
Nivo zvuсnog pritiska 
na radnom mestu 
LpA 81 dB(A)

Odstupanje KpA 2 dB(A)

MB 2.2 R
Tip motora B&S serija 450

Nominalna snaga pri 
nominalnom broju 
obrtaja

1,6 - 2900 
kW - o/min

Zapremina 125 ccm

Rezervoar za gorivo 0,8 l

Broj obrtaja uređaja 
za rezanje 2900 o/min

MB 2.2 R, MB 2.2 RC, MB 2.2 RT
Navedena 
karakteristiсna 
vrednost vibracija 
prema EN 12096:
Izmerena vrednost 
ahw 7,00 m/s2

Odstupanje Khw
Mereno prema 
EN 20643

2,80 m/s2

D/Š/V 124/49/100 cm

Težina: 22 kg

MB 2.2 RC
Tip motora Kohler XT675

Nominalna snaga pri 
nominalnom broju 
obrtaja

2,2 - 2800 
kW - o/min

Zapremina 149 ccm

Rezervoar za gorivo 1,4 l

Broj obrtaja uređaja 
za rezanje 2800 o/min

Navedena 
karakteristiсna 
vrednost vibracija 
prema EN 12096:
Izmerena vrednost 
ahw 5,00 m/s2

Odstupanje Khw
Mereno prema 
EN 20643

2,50 m/s2

D/Š/V 124/49/100 cm

Težina: 26 kg

MB 2.2 RT
Tip motora Kohler XT675

Nominalna snaga pri 
nominalnom broju 
obrtaja

2,2 - 2800 
kW - o/min

Zapremina 149 ccm

Rezervoar za gorivo 1,4 l

MB 2.2 R
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Smetnja:
Motor sa unutrašnjim sagorevanjem se ne 
pokreпe.

Mogući uzrok:
– Ruсica za zaustavljanje motora nije 

povuсena.
– Nema goriva u rezervoaru.
– Zapušeni vodovi za gorivo.
– Loše, zaprljano ili staro gorivo u 

rezervoaru.
– Zaprljan filter za vazduh.

– Utikaс za sveпice je otkaсen od 
sveпice; kabl za pokretanje je loše 
priсvršпen za utikaс.

– Sveпica je сađava ili ošteпena; 
pogrešan razmak elektroda.

Rešenje:
– Pritisnite ruсicu za zaustavljanje motora 

prema upravljaсu i zadržite je. ( 11.1)
– Dolijte gorivo. ( 7.3)
– Oсistite vodove za gorivo. ,
– Uvek koristite sveže gorivo poznate 

marke, i to bezolovni benzin; oсistite 
karburator. ,

– Oсistite filter za vazduh. ,
– Postavite utikaс za sveпice; proverite 

vezu između kabla za pokretanje i 
utiсnice. ,

– Oсistite ili zamenite sveпicu; podesite 
razmak između elektroda.

Smetnja:
Otežano pokretanje ili smanjena snaga 
motora sa unutrašnjim sagorevanjem.

Mogući uzrok:
– Zaсepljeno kuпište kosilice za travu.
– Košenje sa suviše niskim stepenom 

seсenja odn. brzina guranja je prevelika 
u odnosu na visinu rezanja.

– Voda u rezervoaru za gorivo i 
karburatoru; karburator je zaсepljen.

– Rezervoar za gorivo je zaprljan.
– Filter za vazduh je zaprljan.
– Sveпica za paljenje je puna сađi.

Rešenje:
– Oсistite kuпište kosilice za travu 

(Izvucite utikaс sveпica za 
paljenje!). ( 12.1)

– Podesite viši stepen seсenja odn. 
smanjite brzinu guranja. ( 8.4)

– Ispraznite rezervoar za gorivo, oсistite 
vod za gorivo i karburator.

– Oсistite rezervoar za gorivo.

– Oсistite filter za vazduh.
– Oсistite sveпicu za paljenje.

Smetnja:
Motor sa unutrašnjim sagorevanjem se 
pregreva.

Mogući uzrok:
– Premali nivo ulja u motoru sa 

unutrašnjim sagorevanjem.
– Rashladna rebra su zaprljana.

Pomoć:
– Zamenite motorno ulje. ( 12.5)
– Oсistite rashladna rebra. ( 12.1)

Smetnja:
Jake vibracije tokom rada.

Mogući uzrok:
– Rezna jedinica neispravna.
– Motor sa unutrašnjim sagorevanjem 

nije dobro fiksiran.

Pomoć:
– Proverite nož za košenje, vratilo noža i 

elemente za fiksiranje noža (vijak noža 
i sigurnosnu podlošku) i po potrebi ih 
popravite.

– Pritegnite vijke za priсvršпivanje motora 
sa unutrašnjim sagorevanjem.

Broj obrtaja uređaja 
za rezanje 2800 o/min

Navedena 
karakteristiсna 
vrednost vibracija 
prema EN 12096:
Izmerena vrednost 
ahw 5,90 m/s2

Odstupanje Khw
Mereno prema 
EN 20643

2,36 m/s2

Pogon: Prednji toсak 1 brzina za hod 
unapred

Pogonska brzina 3,5 km/h

D/Š/V 140/50/105 cm

Težina: 29 kg

20. Traženje grešaka

Po potrebi potražite distributera. 
Kompanija VIKING vam preporuсuje 
ovlašпenog VIKING distributera.

@ Pogledajte uputstvo za upotrebu 
motora sa unutrašnjim sagorevanjem.

MB 2.2 RT
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Smetnja:
Neuredno seсenje, travnjak postaje žut.

Mogući uzrok:
– Nož za košenje se istupeo ili je istrošen.
– Brzina kretanja kosaсice je prevelika u 

odnosu na visinu košenja.
– Kuпište nije paralelno sa tlom.

Rešenje:
– Naoštrite ili zamenite nož za košenje 

( 12.3), ( 12.4),
– Smanjite brzinu kretanja i/ili izaberite 

ispravnu visinu košenja
– Podesite visinu košenja napred i pozadi 

na isti nivo košenja. ( 8.4)

Smetnja (MB 2 RT):
Nema pokretanja nakon povlaсenja ruсice 
voznog pogona.

Mogući uzrok:
– Uže voznog pogona neispravno (npr. 

prelomljeno).

Rešenje:
– Zamenite uže startera.
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Cijenjeni kupci!

Zahvaljujemo vam na odabiru 
visokokvalitetnih proizvoda tvrtke VIKING.

Ovaj je proizvod nastao kao rezultat 
primjene najmodernije tehnologije 
proizvodnje i sustavnih mjera osiguranja 
kvalitete, jer naš je cilj postignut tek ako 
ste vi zadovoljni svojim uređajem.

Ako imate bilo kakvih pitanja o uređaju, 
obratite se svom prodavaсu ili pak izravno 
našem generalnom zastupniku.

Zadovoljstvo u radu s vašim VIKING 
uređajem želi vam

direktor

Tiskano na izbijeljenom papiru bez klora. Papir se može reciklirati. Zaštitni omot bez halogena.

1. Sadržaj

O ovim uputama za uporabu 264
Opпenito 264

Naputci uz сitanje ovih uputa za 
uporabu 264

Opis uređaja 264
Za vašu sigurnost 264

Opпenito 264

Punjenje goriva – rukovanje 
benzinom 265

Odjeпa i oprema 266

Transport uređaja 266

Prije rada 266

Za vrijeme rada 267

Održavanje i popravci 268

Skladištenje kod duljeg 
nekorištenja 269

Zbrinjavanje 270

Opis simbola 270
Opseg isporuke 270
Priprema uređaja za rad 270

Opпenito 270

Montaža upravljaсa 270

Gorivo i motorno ulje 271

UpravljaĂki elementi 271
Opпenito 271

Preklapanje upravljaсa 271

Vješanje i skidanje pokretaсkog 
užeta 271

Podešavanje visine reza 271

Sigurnosne naprave 272
Stremen za zaustavljanje motora 272

Napomene uz rad 272
Opпe informacije za malсiranje 272

Kada se smije malсirati? 272

Kako treba pravilno malсirati? 272

Koliko сesto treba malсirati? 273

Pokretanje uređaja 273
Pokretanje motora s unutarnjim 
izgaranjem 273

Iskljuсivanje motora s unutarnjim 
izgaranjem 273

Vozni pogon (MB 2 RT) 273

Održavanje 274
рišпenje uređaja 274

Provjera istrošenosti noža za 
košnju 274

Oštrenje noža za košnju 274

Demontaža i ugradnja noža za 
košnju 275

Motor s unutarnjim izgaranjem 275

Kotaсi i mjenjaс 275

Skladištenje (zimska pauza) 275

Transport 276
Transport 276

Zaštita okoliša 276
UobiĂajeni rezervni dijelovi 276
Servisni plan 276

Potvrda predaje 276

Potvrda servisa 276

Minimaliziranje trošenja i 
izbjegavanje šteta 277
EU izjava o usklađenosti 
proizvođaĂa 277
TehniĂki podaci 278
Traženje pogrešaka 279
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2.1 Općenito

Ove upute za uporabu su originalne 
upute proizvođaсa u smislu EU direktive 
2006/42/EC.

VIKING neprestano radi na razvoju svojih 
proizvoda pa stoga zadržava pravo na 
izmjene u oblikovanju, tehniсkoj izvedbi i 
opremi uređaja.
Stoga se na temelju podataka i slika iz ovih 
uputa ne mogu postavljati nikakvi zahtjevi.

2.2 Naputci uz Ăitanje ovih uputa za 
uporabu

Slike i tekstovi opisuju određene korake 
rukovanja.

U ovim uputama za uporabu objašnjeni su 
svi slikovni simboli koji se nalaze na 
uređaju.

Smjer gledanja:

Smjer gledanja s obzirom na uporabu 
pojmova lijevo i desno u ovim uputama:
Korisnik stoji iza uređaja (radni položaj).

Referenca na poglavlja:

Na odgovarajuпa poglavlja i potpoglavlja 
za daljnja objašnjenja upuпuje se 
strelicom. Sljedeпi primjer prikazuje 
referencu na poglavlje: ( 4.)

OznaĂavanje tekstualnih odlomaka:

Opisane upute mogu biti oznaсene kao u 
sljedeпim primjerima.

Postupci koji od korisnika zahtijevaju 
određeni zahvat:

● Otpustite vijak (1) odvijaсem, aktivirajte 
polugu (2) ...

Opпa nabrajanja:

– Uporaba proizvoda u sportske ili 
natjecateljske svrhe

Tekstovi s dodatnim znaĂenjem:

Kako bi se tekstualni odlomci s dodatnim 
znaсenjem posebno istaknuli u ovim 
uputama za uporabu, oznaсeni su jednim 
od dolje opisanih simbola.

Tekstovi povezani sa slikom:

Slike koje objašnjavaju uporabu uređaja 
možete pronaпi na samom poсetku ovih 
uputa za uporabu.

Simbol kamere služi za povezivanje 
slika na stranicama sa slikama i 
dotiсnog dijela teksta u uputama za 
uporabu.

4.1 Općenito

Pri radu s uređajem morate se 
bezuvjetno pridržavati ovih 
propisa za zaštitu od nezgode.

Prije prvog puštanja u rad 
pažljivo proсitajte upute za 
uporabu. Molimo saсuvajte 
upute za uporabu za kasnije 

korištenje istih.

Obratite pozornost na napomene za 
rukovanje i održavanje koje možete naпi u 
odvojenim uputama za uporabu motora s 
unutarnjim izgaranjem.

2. O ovim uputama za 
uporabu

Opasnost!
Opasnost od nezgoda i teških 
ozljeda. Potrebno je određeno 
ponašanje ili obustava rada.

Upozorenje!
Opasnost od ozljeda. Određeno 
ponašanje sprjeсava moguпe ili 
vjerojatne ozljede.

Oprez!
Lake ozljede, odn. materijalne štete 
koje se mogu sprijeсiti određenim 
ponašanjem.

Napomena
Informacija za bolju uporabu 
uređaja te za izbjegavanje moguпih 
pogrešaka u uporabi.

1

3. Opis uređaja

1 Stremen za zaustavljanje motora

2 Stremen za ukljuсivanje/iskljuсivanje 
voznog pogona (MB 2 RT)

3 Upravljaс
4 Vodilica užeta

5 Brzi pritezaс
6 Vodilica poteznog užeta

7 Sustav za podešavanje visine reza 
straga

8 Sustav za podešavanje visine reza 
sprijeda

9 Prednja ruсka za nošenje

10 Motor s unutarnjim izgaranjem

11 Naprava za dobavu goriva (MB 2 R)

12 Držaс kabela
MB 2 RC: 1 kom.

4. Za vašu sigurnost

1
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Ove mjere opreza nužne su za vašu 
sigurnost, ali popis svih mjera nije 
konaсan. Rabite uređaj uvijek razumno i 
odgovorno te imajte na umu da je korisnik 
odgovoran za nezgode koje uzrokuju 
ozljede osoba ili materijalne štete.

Upoznajte se s upravljaсkim dijelovima i 
uporabom uređaja.

Uređaj smiju rabiti samo osobe, koje su 
proсitale upute za uporabu i koje su 
upoznate s rukovanjem uređajem. Prije 
prvog puštanja u rad korisnik se mora 
potruditi za struсno i praktiсno pouсavanje. 
Korisniku prodavaс ili drugo struсno lice 
mora pojasniti kako se uređaj rabi.

Pri tom pouсavanju korisniku treba 
posebice staviti do znanja da je za rad s 
uređajem nužna osobita pozornost i 
koncentracija.

Uređaj ukljuсujuпi sve prikljuсke smijete 
davati na korištenje odnosno iznajmljivati 
samo osobama, koje su upoznate s ovim 
modelom i njegovim rukovanjem. Upute za 
uporabu dio su uređaja i moraju biti uvijek 
priložene.

Upotrebljavajte uređaj samo kad ste 
odmorni i u dobroj psiho-fiziсkoj kondiciji. 
Ako ste narušenog zdravlja, trebali biste 
se konzultirati s lijeсnikom, je li rad s 
uređajem moguп. Strojem se ne smije 
rukovati nakon uzimanja alkohola, droga ili 
lijekova koji ograniсavaju sposobnost 
reagiranja.

Nikada nemojte dopustiti da djeca ili mlađi 
od 16 godina rabe uređaj. Lokalnim 
odredbama može biti propisana minimalna 
starost korisnika.

Ovaj uređaj ne smiju rabiti osobe 
(ukljuсujuпi djecu) koje imaju ograniсene 
psihiсke, senzoriсke ili duševne 
sposobnosti ili imaju manjak iskustva i/ili 
manjak znanja, osim ako su pod nadzorom 

osobe koja je zadužena za njihovu 
sigurnost ili od nje dobivaju upute kako 
rabiti uređaj. Djeca moraju biti nadzirana 
kako bi se osiguralo da se ne igraju s 
uređajem.

Uređaj je dizajniran za privatnu uporabu.

Pozor - opasnost od nezgode!

Kosilica je namijenjena samo za košnju. 
Druga primjena nije dopuštena i može biti 
opasna ili prouzroсiti štete na uređaju.

Kako fiziсko zdravlje korisnika ne bi bilo 
ugroženo, kosilica se ne smije koristiti za 
sljedeпe radove (nepotpuno nabrajanje):

– za obrezivanje grmlja, živice i žbunja

– za rezanje puzavica,

– za održavanje travnjaka na krovnim 
nasadima i balkonskim žardinjerama,

– za sjeckanje i usitnjavanje odrezanih 
grana stabala i grmlja,

– za сišпenje staza (usisavanje, 
otpuhivanje),

– za poravnavanje povišenih neravnina, 
kao npr. krtiсnjaka,

Iz sigurnosnih razloga je zabranjena je 
svaka promjena na uređaju, izuzev 
struсne nadogradnje koju je dozvolio 
VIKING. I to dovodi do ukidanja prava na 
jamstvo. Informaciju o odobrenom priboru 
možete dobiti kod VIKING prodavaсa.

Zabranjena je svaka manipulacija na 
uređaju koja poveпava snagu ili broj 
okretaja motora s unutarnjim izgaranjem, 
odnosno elektromotora.

S uređajem se ne smiju transportirati 
predmeti, životinje ili osobe, posebice 
djeca.

Kod uporabe na javnim mjestima, 
parkovima, sportskim igralištima, ulici i u 
poljoprivrednim i šumarskim pogonima 
potreban je poseban oprez.

Pažnja! Opasnost po zdravlje 
zbog vibracija! Pretjerana 
izloženost vibracijama može 
uzrokovati ošteпenje krvožilnog 

i živсanog sustava, naroсito kod ljudi s 
problemima s krvotokom. Obratite se 
svom lijeсniku ako nastupe simptomi koje 
je moglo prouzroсiti izlaganje vibracijama.
Takvi simptomi uglavnom se javljaju u 
prstima, rukama ili ruсnim zglobovima, a u 
njih se ubraja sljedeпe (nepotpuni popis):

– gubitak osjeta,

– bolovi,

– slabost u mišiпima,

– promijenjena boja kože,

– neugodni trnci.

4.2 Punjenje goriva – rukovanje 
benzinom

Benzin сuvajte samo u odgovarajuпim i 
ispitanim spremnicima (kanistrima). 
Poklopce za zatvaranje spremnika treba 
pravilno zavrnuti i сvrsto pritegnuti. 
Neispravni сepovi se zbog sigurnosnih 
razloga moraju zamijeniti.

Nikada nemojte upotrebljavati boce od 
piпa ili sliсno za uklanjanje ili skladištenje 
pogonskih tvari poput goriva. Osobe, 
posebice djeca, mogli bi posegnuti za 
takvim bocama i piti iz njih.

Opasnost po život!
Benzin je otrovan i lako zapaljiv.
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Benzin držite podalje od iskri, 
otvorenog plamena, trajnog 
plamena, izvora topline i drugih 
zapaljivih izvora. Ne pušiti!

Gorivo punite samo na otvorenom, a za 
vrijeme ulijevanja goriva nemojte pušiti.

Prije punjenja goriva iskljuсite motor s 
unutarnjim izgaranjem i ostavite ga da se 
ohladi.

Benzin treba uliti prije pokretanja motora s 
unutarnjim izgaranjem. Dok motor s 
unutarnjim izgaranjem radi ili ako je uređaj 
vruп, ne smijete otvarati zatvaraс 
spremnika niti dolijevati benzin.

Spremnik za gorivo nemojte puniti do vrha, 
nego samo najviše do pribl. 4 cm ispod 
ruba grla za punjenje, kako bi gorivo imalo 
prostora za širenje.

Ako se benzin prelije, motor s unutarnjim 
izgaranjem pokrenite tek nakon što ste 
oсistili benzinom oneсišпenu površinu. 
Svaki pokušaj paljenja treba izbjegavati 
sve dok benzin ne ispari (obrišite ga 
suhom krpom).

Uvijek treba obrisati proliveno gorivo.

Ako benzin dospije na odjeпu, ona se 
mora zamijeniti.

Nikada nemojte skladištiti uređaj unutar 
zgrade ako u spremniku ima benzina. 
Benzinske pare koje nastaju mogu doпi u 
dodir s otvorenim plamenom ili iskrom i 
zapaliti se.

Ako treba isprazniti spremnik, uсinite to na 
otvorenome.

4.3 Odjeća i oprema

Tijekom rada uvijek nosite 
сvrste cipele sa stabilnim 
đonom. Nikada nemojte raditi 

bosi ili, primjerice u sandalama.

Prilikom održavanja i сišпenja, 
kao i prilikom transportiranja 
uređaja, nosite сvrste rukavice, 
a dugaсku kosu svežite i 

zaštitite (maramom, kapom i sl.).

Prilikom oštrenja noža za 
košnju nosite odgovarajuпe 
zaštitne naoсale.

Uređaj stavljajte u pogon noseпi 
dugaсke hlaсe i usko pripijenu odjeпu.

Nikada ne nosite široku odjeпu koja bi se 
mogla zakvaсiti za pokretne dijelove 
(upravljaсka poluga) – ni nakit, kravate ili 
šalove.

4.4 Transport uređaja

Radite samo u zaštitnim rukavicama kako 
biste izbjegli ozljede na oštrim rubovima i 
vruпim dijelovima uređaja.

Nemojte transportirati uređaj dok motor s 
unutarnjim izgaranjem radi. Prije 
transporta iskljuсite motor s unutarnjim 
izgaranjem, priсekajte da se nož zaustavi i 
izvucite utikaс svjeпice.

Uređaj transportirajte samo s kad je motor 
s unutarnjim izgaranjem hladan i kad u 
spremniku nema goriva.

Koristite odgovarajuпa pomagala za 
pretovar (utovarne rampe, podizne 
naprave).

Osigurajte uređaj na utovarnoj površini s 
dovoljno dimenzioniranim priсvrsnim 
sredstvima (remenje, užad itd.).

Prilikom podizanja i nošenja izbjegavajte 
kontakt s nožem za košnju.

Obratite pozornost na upute u poglavlju 
„Transport“. Tamo je opisano kako uređaj 
treba podizati, odn. vezati. ( 13.)

Prilikom transporta uređaja poštujte 
lokalne zakonske propise, posebice one 
koji se odnose na sigurnost tereta kao i 
transport predmeta na utovarnoj površini.

4.5 Prije rada

Treba osigurati da s uređajem rade samo 
osobe, koje poznaju upute za uporabu.

Prije pokretanja uređaja provjerite 
nepropusnost sustava za gorivo, posebno 
vidljivih dijelova kao što su npr. spremnik 
za gorivo, poklopac spremnika za gorivo, 
spojevi crijeva. Ako su utvrđena 
propuštanja ili ošteпenja, nemojte 
pokretati motor s unutarnjim izgaranjem – 
opasnost od požara!
Uređaj je potrebno popraviti u ovlaštenom 
servisu prije ponovnog pokretanja.

Vodite raсuna o lokalno propisanim 
vremenima korištenja vrtnih uređaja s 
motorom s unutarnjim izgaranjem 
odnosno elektromotorom.

Provjerite cijelo zemljište na kojem se 
uređaj upotrebljava i uklonite kamenje, 
drvlje, žice, kosti i ostala strana tijela koja 
bi prilikom rada uređaja mogla biti 
izbaсena u zrak. U visokoj travi lako je 
previdjeti prepreke (npr. panjevi, 
korijenje).

Stoga prije rada oznaсite sva strana tijela 
(prepreke) skrivena u travnjaku, a koja nije 
moguпe ukloniti.

Prije uporabe uređaja potrebno je 
zamijeniti pokvarene ispušne lonce kao i 
sve ostale potrošene ili ošteпene dijelove. 
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Neсitke ili ošteпene naljepnice s 
napomenama o opasnostima i 
upozorenjima na uređaju morate zamijeniti 
novima. VIKINGovi kvalificirani prodavaсi 
imaju na raspolaganju zamjenske 
naljepnice i sve ostale rezervne dijelove.

Prije uporabe uređaja provjerite сvrst i 
siguran dosjed utikaсa svjeпica na 
svjeпicama.

Uređaj se smije upotrebljavati samo u 
stanju sigurnom za rad. Prije svakog 
stavljanja u pogon provjerite

– je li uređaj propisno montiran.

– nalaze li se rezni alat i cijela rezna 
jedinica (nož za košnju, priсvrsni 
elementi, kutija s nožem za košnju) u 
besprijekornom stanju. Posebno pazite 
na сvrst dosjed, ošteпenja (urezi ili 
napuknuпa) te istrošenost. ( 12.2)

– je li poklopac spremnika pravilno 
navrnut.

– nalazi li se spremnik goriva i poklopac 
spremnika u besprijekornom stanju,

– nalaze li se sigurnosne naprave 
(npr. stremen za zaustavljanje motora, 
kuпište, upravljaс, zaštitna rešetka) u 
besprijekornom stanju te funkcioniraju li 
pravilno.

– je li сep spremnika ulja pravilno 
navrnut.

Po potrebi provedite sve nužne radove, 
odn. potražite ovlašteni servis. VIKING 
preporuсuje VIKING ovlašteni servis.

4.6 Za vrijeme rada

Nipošto nemojte raditi s 
uređajem dok se u podruсju 
opasnosti nalaze životinje ili 
osobe, naroсito djeca.

Sklopne i sigurnosne naprave montirane 
na uređaju ne smiju se skidati ili 
premošпivati. Osobito nipošto nemojte 
priсvršпivati stremen za zaustavljanje 
motora na upravljaс (npr. vezanjem).

Pozor – opasnost od ozljeda!
Nemojte približavati ruke i noge 
rotirajuпim dijelovima niti ih 
stavljati ispod njih. Nikada 

nemojte dirati nož koji se okreпe.

Uvijek poštujte sigurnu udaljenost koju 
nameпe upravljaс. Upravljaс uvijek mora 
biti propisno montiran i ne smije se 
mijenjati. Nipošto nemojte pokretati uređaj 
dok je upravljaс preklopljen.

Nikada nemojte priсvršпivati predmete na 
upravljaс (npr. radnu odjeпu).

Radite samo pri danjem svjetlu ili dobroj 
umjetnoj rasvjeti.

Ne radite s uređajem na kiši, nevremenu i 
posebice ako postoji opasnost od udara 
munje!

Na vlažnoj podlozi postoji zbog smanjene 
stabilnosti poveпana opasnost od 
nezgode.
Treba raditi posebice oprezno da se ne 
biste poskliznuli. Ako je moguпe, 
izbjegavajte uporabu uređaja na vlažnoj 
podlozi.

Ispušni plinovi:

Uređaj proizvodi otrovne 
ispušne pare, сim je motor s 
unutarnjim izgaranjem ukljuсen. 
Ti plinovi sadrže otrovni ugljiсni 

monoksid, plin bez boje i mirisa, kao i 
ostale štetne tvari. Nikada nemojte 
pokretati motor s unutarnjim izgaranjem u 
zatvorenim ili slabo prozraсenim 
prostorima.

Pokretanje:

Uređaj pokreпite s oprezom, slijedeпi 
napomene u poglavlju „Puštanje uređaja u 
rad“. ( 11.)
Vodite raсuna da noge budu dovoljno 
udaljene od reznog alata.

Pri pokretanju uređaj ne smije biti nagnut.

Stremen voznog pogona ne smije se 
aktivirati prilikom pokretanja.

Rad na obroncima:

Na obroncima uvijek radite u popreсnom, 
nikada u uzdužnom smjeru.
Ako korisnik prilikom košnje u uzdužnom 
smjeru izgubi kontrolu, uređaj kojim kosi 
mogao bi ga pregaziti.

Budite osobito oprezni kad na obronku 
mijenjate smjer kretanja.

Na obroncima uvijek vodite raсuna o 
stabilnosti. Izbjegavajte rad s uređajem na 
previše strmim obroncima.

Iz sigurnosnih razloga uređaj ne smijete 
upotrebljavati na obroncima na kojima 
nagib iznosi više od 25° (46,6 %). 
Opasnost od ozljeda!

Opasnost po život uslijed 
trovanja!
U sluсaju muсnine, glavobolje, 
smetnji u vidu (npr. smanjivanje 
vidnog polja), slušnih smetnji, 
vrtoglavice, slabljenja sposobnosti 
koncentracije, odmah obustavite 
rad. Između ostalog, ovi simptomi 
mogu biti uzrokovani previsokom 
koncentracijom ispušnih plinova.
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Nagib od 25° odgovara vertikalnom 
usponu od 46,6 cm na horizontalnoj dužini 
od 100 cm.

Kako biste osigurali dostatno 
podmazivanje motora s unutarnjim 
izgaranjem, prilikom uporabe uređaja na 
obroncima dodatno treba poštivati 
podatke iz priloženih uputa za uporabu 
motora s unutarnjim izgaranjem.

Primjena:

Nemojte pokušavati 
pregledavati nož dok kosilica 
radi. Rotirajuпi nož bi vas 

mogao ozlijediti.

Vodite uređaj samo brzinom hoda – 
prilikom rada nipošto nemojte trсati. 
Prebrzo vođenje uređaja poveпava 
opasnost od ozljeda zbog spoticanja, 
poskliznuпa itd.

Budite osobito oprezni kad okreпete uređaj 
ili ga vuсete prema sebi.
Opasnost od spoticanja!

Uređaj koristite s posebnim oprezom kada 
radite u blizini nakupina smeпa, jama i 
nasipa. Posebno pazite da udaljenost od 
takvih opasnih mjesta bude dovoljno 
velika.

Predmeti sakriveni u tratini (prskalice za 
travnjake, stupovi, ventili za vodu, temelji, 
elektriсni vodovi itd.) moraju se zaobiпi. 
Nikada nemojte namjerno prelaziti preko 
takvih stranih predmeta.

Pazite na inercijski hod reznog 
alata nakon iskljuсenja, сije 
zaustavljanje može potrajati i 
nekoliko sekundi.

Iskljuсite motor s unutarnjim 
izgaranjem, priсekajte da se radni alat 
zaustavi i izvucite utikaс svjeпice

– kad napuštate uređaj, odnosno 
ostavljate ga bez nadzora,

– prije punjenja spremnika gorivom. 
Punite gorivo samo kad je motor s 
unutarnjim izgaranjem hladan.
Opasnost od požara!

– prije otpuštanja blokada ili uklanjanja 
zaсepljenja u kuпištu kutije s nožem za 
košnju,

– prije podizanja i prenošenja uređaja,

– prije transporta uređaja,

– prije provođenja radova na nožu za 
košnju,

– prije provjere ili сišпenja uređaja ili prije 
provođenja drugih radova na uređaju 
(npr. preklapanja upravljaсa),

– ako kosilica udari u strano tijelo ili ako 
poсne neuobiсajeno jako vibrirati. U 
tom sluсaju provjerite uređaj, posebice 
reznu jedinicu (nož, vratilo noža, 
elemente za priсvršпenje noža) kako 
biste utvrdili ima li na njima ošteпenja te 
provedite potrebne popravke prije 
ponovnog pokretanja uređaja i rada s 
uređajem.

Iskljuсite motor s unutarnjim izgaranjem

– kad gurate uređaj od i do travnjaka na 
kojemu пete raditi,

– prije nego krenete gurati uređaj po 
površini koja nije obrasla travom,

– kad se uređaj zbog transporata mora 
nagnuti,

– prije namještanja visine reza.

4.7 Održavanje i popravci

Prije poсetka radova сišпenja, 
namještanja, popravaka i 
održavanja uređaj odložite na 
сvrstoj, ravnoj podlozi, iskljuсite 

motor s unutarnjim izgaranjem i ostavite 
da se ohladi te izvucite utikaс svjeпice.

Ostavite uređaj da se ohladi, posebice 
prije obavljanja radova u podruсju motora 
s unutarnjim izgaranjem, ispušnoj grani i 

Opasnost od ozljeda!

Ruke i noge nikada nemojte 
stavljati iznad ili ispod rotirajuпih 
dijelova ili na njih.

Opasnost od ozljeda!

Jako vibriranje u pravilu je znak 
smetnje.
Kosilica se nipošto ne smije 
pokretati ako je vratilo noža 
ošteпeno ili svinuto, odnosno ako je 
nož za košnju ošteпen ili svinut.
Ako vam nedostaju potrebna 
znanja, prepustite potrebne 
popravke struсnjaku – VIKING Vam 
preporuсa VIKING ovlašteni servis.

Opasnost od ozljeda nožem za 
košnju!
Povlaсenjem pokretaсkog užeta 
zapoсinje vrtnja radnog alata. Kad 
povlaсite pokretaсko uže, uvijek 
vodite raсuna o dovoljnoj 
udaljenosti od noževa za košnju (to 
posebice vrijedi za ruke i noge).
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ispušnom loncu. Mogu nastati 
temperature od 80° C i više. Opasnost od 
opeklina!

Neposredan kontakt s motornim uljem 
može biti opasan, osim toga motorno ulje 
se ne smije proliti.
VIKING preporuсa da se punjenje 
motornog ulja, odnosno zamjena 
motornog ulja prepusti VIKING 
ovlaštenom servisu.

āišćenje:

Cijeli uređaj se temeljito mora oсistiti 
nakon svake primjene. ( 12.1)

Oсistite nataložene ostatke trave drvenim 
štapom. Oсistite donji dio kosilice сetkom i 
vodom.

Nikada nemojte koristiti visokotlaсni сistaс 
i prati uređaj pod tekuпom vodom 
(npr. crijevom za zalijevanje vrta).
Nemojte koristiti agresivna sredstva za 
сišпenje. Ona mogu oštetiti plastiсne i 
metalne dijelove, što može negativno 
utjecati na siguran rad VIKING uređaja.

Radi izbjegavanja opasnosti od požara, 
podruсje otvora zraka hlađenja, rebaraca 
hladnjaka i podruсje ispuha održavajte 
сistima od npr. trave, slame, mahovine, 
lišпa ili iscurjele masti.

Radovi održavanja:

Smiju se provoditi samo radovi održavanja 
opisani u ovim uputama za uporabu, sve 
ostale radove povjerite ovlaštenom 
serviseru.
Ukoliko vam nedostaje potrebno znanje i 
potrebna pomoпna sredstva, obratite se 
uvijek vašem ovlaštenom serviseru.
VIKING preporuсa obavljanje radova 
održavanja i popravaka samo kod VIKING 
ovlaštenih servisa.

VIKING ovlašteni serviseri redovito se 
školuju i raspolažu tehniсkim 
informacijama. 

Koristite samo alate, pribor ili prikljuсne 
uređaje koje je VIKING odobrio za ovaj 
uređaj ili tehniсki ekvivalentne dijelove. U 
protivnom postoji opasnost od nesretnih 
sluсajeva koji mogu rezultirati ozljedama ili 
štetom na uređaju. U sluсaju pitanja 
obratite se ovlaštenom trgovcu.

VIKING originalni alati, pribor i rezervni 
dijelovi su zbog svojih svojstava optimalni 
za uređaj i zahtjeve korisnika. VIKING 
originalni rezervni dijelovi mogu se 
prepoznati po VIKING broju rezervnog 
dijela, po natpisu VIKING i eventualno po 
VIKING oznaci rezervnog dijela. Na malim 
dijelovima znak može stajati i sam.

Radi sigurnosti dijelove, koji provode 
gorivo (vod goriva, pipac za gorivo, 
spremnik goriva, zatvaraс spremnika, 
prikljuсci itd.) struсna osoba treba redovito 
provjeravati kako bi se utvrdilo ima li 
ošteпenja i propusnih mjesta te ih po 
potrebi treba zamijeniti (VIKING preporuсa 
VIKING ovlašteni servis).

Održavajte naljepnice s upozorenjima i 
napomenama uvijek сistima i сitljivima. 
Ošteпene ili izgubljene naljepnice treba 
zamijeniti novim originalnim znakovima 
koje možete nabaviti kod VIKING 
prodavaсa. Ukoliko se neki dio zamjenjuje 
novim dijelom, pazite da novi dio sadrži 
iste naljepnice.

Radove na reznoj jedinici poduzimajte 
samo s debelim radnim rukavicama i uz 
najveпi oprez.

Pazite da sve matice, svornjaci i vijci, a 
posebice vijak noža, budu сvrsto zategnuti 
kako bi za vrijeme rada uređaj bio siguran.

Redovito provjeravajte cijeli uređaj na 
trošenje i ošteпenja, osobito prije 
skladištenja (npr. prije zimske pauze). Iz 
sigurnosnih razloga odmah zamijenite 
istrošene ili ošteпene dijelove, tako da 
uređaj uvijek bude siguran za rad.

Nikada nemojte mijenjati osnovne 
postavke motora s unutarnjim izgaranjem i 
pretjerivati s brojem okretaja.

Ako su zbog održavanja skinuti dijelovi ili 
zaštitne naprave, iste treba odmah i 
propisno ponovno ugraditi.

4.8 Skladištenje kod duljeg 
nekorištenja

Pustite motor s unutarnjim izgaranjem da 
se ohladi prije odlaganja uređaja u 
zatvorenom prostoru.

Prije prekrivanja priсekajte da se uređaj 
potpuno ohladi.

Uređaj сuvajte s ispražnjenim spremnikom 
i zalihom goriva u zatvorenoj i dobro 
prozraсenoj prostoriji.

Osigurajte da je uređaj zaštiпen od 
neovlaštene uporabe (npr. djeca).

Ukoliko treba isprazniti spremnik, npr. radi 
stavljanja izvan uporabe prije zimske 
pauze, pražnjenje spremnika za gorivo 
trebalo bi uslijediti samo na otvorenom 
(npr. radom dok se ne isprazni).

Uređaj temeljito oсistite prije uskladištenja 
(npr. zimska pauza).

Uređaj skladištite samo sa izvuсenim 
utikaсem svjeпica.

Uređaj skladištite u pogonski sigurnom 
stanju.
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4.9 Zbrinjavanje

Otpadni proizvodi poput starog ulja ili 
goriva, rabljenih maziva, filtara, 
akumulatora i sliсnih potrošnih dijelova 
mogu štetiti ljudima, životinjama i okolišu 
te se stoga trebaju propisno zbrinuti.

Obratite se centru za recikliranje ili 
ovlaštenom servisu, da biste doznali, kako 
ispravno zbrinuti otpadne proizvode. 
VIKING preporuсa VIKING ovlašteni 
servis.

Uređaj koji je odradio svoj radni vijek mora 
biti propisno zbrinut. Onesposobite uređaj 
prije zbrinjavanja. Radi sprjeсavanja 
nezgoda potrebno je demontirati kabel 
paljenja, isprazniti spremnik i ispustiti 
motorno ulje.

Opasnost od ozljeda nožem za košnju!
Nemojte kosilicu ostavljati bez nadzora, 
сak niti ako je stara ili neupotrebljiva. 
Vodite raсuna da se uređaj i, posebice, 
nož za košnju moraju сuvati izvan dohvata 
djece.

MB 2 RT:

7.1 Općenito

● Za sve opisane radove postavite uređaj 
na vodoravnu, ravnu i сvrstu podlogu.

7.2 Montaža upravljaĂa 

● Pažljivo podignite upravljaс (1), 
pri tome vodite raсuna da se 
užad ne ukliješti.

● Stegnite predmontirane brze 
pritezaсe (2) (treba stršati oko jedan 
korak navoja vijka) i preklopite ih prema 
gore.

5. Opis simbola

Pozor!
Prije pokretanja uređaja 
proсitajte upute za uporabu.

Opasnost od ozljeda!
Udaljite treпe osobe iz
opasnog podruсja.

Opasnost od ozljeda!
Prije radova na reznom 
alatu, radova na održavanju 
i сišпenja izvucite utikaс 
svjeпice.

Opasnost od ozljeda!
Nakon iskljuсivanja, rezni 
alat ima inercijski hod koji 
traje nekoliko sekundi 
(koсnica motora s 
unutarnjim 
izgaranjem/koсnica noža).

Pokrenite motor s 
unutarnjim izgaranjem.

Iskljuсite motor s unutarnjim 
izgaranjem.

Ukljuсite vozni pogon.

6. Opseg isporuke

Poz. Opis Kom.
A Osnovni uređaj s 

upravljaсem
1

− Upute za uporabu 1

− Upute za uporabu motora s 
unutarnjim izgaranjem

1

7. Priprema uređaja za rad

Opasnost od ozljeda
Obratite pozornost na sigurnosne 
napomene u poglavlju „Za vašu 
sigurnost“ ( 4.).

2

3
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Provjera montaže

● Brzi pritezaсi (1) moraju se 
stegnuti toliko jako da usko 
naliježu na upravljaс i da je gornji dio 
upravljaсa сvrsto spojen s donjim 
dijelom upravljaсa.
Ako upravljaс nije сvrsto montiran ili 
brzi pritezaсi ne sjede ispravno, otvorite 
brze pritezaсe te ih pravilno namjestite 
odvrtanjem i ponovnim zavrtanjem.

● Provjerite imaju li užad (2, 3) i držaс 
kabela (4, MB 2 RC) pravilan položaj.

7.3 Gorivo i motorno ulje

Motorno ulje:
Informacije o odobrenom 
motornom ulju i koliсini punjenja 
ulja pronaпi пete u uputama za uporabu 
motora s unutarnjim izgaranjem.
Redovito provodite kontrolu razine ulja 
(pogledajte upute za uporabu motora s 
unutarnjim izgaranjem).
Treba izbjegavati da razina ulja bude ispod 
ili iznad propisane razine.
Zatvaraс spremnika za ulje propisno 
сvrsto pritegnite prije puštanja u rad 
motora s unutarnjim izgaranjem.

Gorivo:
Preporuka:
svježe gorivo priznate marke,
bezolovni benzin.
Podatke o kvaliteti goriva (broj oktana) 
možete naпi u uputama za uporabu 
motora s unutarnjim izgaranjem.

8.1 Općenito

● Za sve opisane radove postavite uređaj 
na vodoravnu, ravnu i сvrstu podlogu.

8.2 Preklapanje upravljaĂa 

Radi uštede prostora prilikom 
transporta i skladištenja gornji dio 
upravljaсa može se preklopiti.

● Iskljuсite motor s unutarnjim izgaranjem 
i izvucite utikaс svjeпice. ( 11.2)

● Skinite uže za pokretanje. ( 8.3)

● Otvorite brze pritezaсe (1) lijevo i desno 
te pažljivo spustite upravljaс (2) prema 
naprijed.

8.3 Vješanje i skidanje 
pokretaĂkog užeta 

Vješanje

● Izvucite utikaс svjeпice iz motora s 
unutarnjim izgaranjem.

● Pritisnite stremen za zaustavljanje 
motora (1) prema upravljaсu i držite ga.

● Pokretaсko uže (2) polako izvucite. 

● Pustite stremen za zaustavljanje 
motora (1) i objesite pokretaсko uže (2) 
u vodilicu užeta (3).

● Nataknite utikaс svjeпice.

Skidanje

● Izvucite utikaс svjeпice iz motora s 
unutarnjim izgaranjem.

● Skinite pokretaсko uže (2) s vodilice 
užeta (3).

8.4 Podešavanje visine reza 

Mogu se namjestiti 4 razliсite visine reza 
između 28 mm i 85 mm.

Stupanj 1 = najmanja visina reza

Stupanj 4 = najveпa visina reza

Izbjegavajte štete na uređaju!
Prije prvog pokretanja motor treba 
napuniti motornim uljem. Za 
punjenje motornim uljem tj. gorivom 
upotrijebite odgovarajuпe 
pomagalo (npr. lijevak).

4

5

8. UpravljaĂki elementi

Opasnost od ozljeda
Obratite pozornost na sigurnosne 
napomene u poglavlju „Za vašu 
sigurnost“ ( 4.).

Opasnost od uklještenja!
Otpuštanjem brzih pritezaсa može 
doпi do nekontroliranog preklapanja 
upravljaсa.

Stoga jednom rukom uvijek сvrsto 
držite upravljaс dok otpuštate 
priсvrsni element.

6

Opasnost od ozljeda!
Iskljuсite motor s unutarnjim 
izgaranjem prije namještanja visine 
reza.

Opasnost od ozljeda!
Namještena vrijednost na prednjoj i 
stražnjoj osovini mora biti 
identiсna.

7

8
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1 Namještanje visine reza straga

● Namjestite visinu reza pomoпu stražnje 
osovine (1).
Rukom poduprite uređaj i postavite 
stražnju osovinu na željeni stupanj prvo 
na jednoj strani, zatim na drugoj strani.
Pri tome vodite raсuna da se lijevo i 
desno nalazi na istom stupnju (stražnja 
osovina paralelna je s kuпištem).

2 Namještanje visine reza sprijeda

● MB 2 RT:
Pritisnite polugu za podešavanje visine 
reza (2) prema van i postavite je u 
željeni stupanj. Poluga mora uskoсiti.

● MB 2 RC, MB 2 R:
Namjestite željenu visinu reza pomoпu 
prednje osovine (3).
Za to rukom podupirite uređaj te 
postavite prednju osovinu na željeni 
stupanj, prvo na jednoj strani, zatim na 
drugoj strani. Pri tome vodite raсuna da 
se lijevo i desno nalazi na istom stupnju 
(prednja osovina paralelna je s 
kuпištem).

Uređaj je opremljen brojnim sigurnosnim 
napravama radi sigurne upotrebe i zaštite 
od nestruсnog rukovanja.

9.1 Stremen za zaustavljanje motora

Kosilica je opremljena napravom za 
zaustavljanje motora.

Tijekom rada se motor s unutarnjim 
izgaranjem gasi puštanjem stremena za 
zaustavljanje.
Motor s unutarnjim izgaranjem i nož 
zaustavljaju se u roku od 3 sekunde.

Mjerenje zaustavnog vremena

Nakon pokretanja motora s unutarnjim 
izgaranjem nož se okreпe i сuje se kao 
zvuk vjetra. Zaustavno vrijeme odgovara 
trajanju zvuka vjetra nakon gašenja 
motora s unutarnjim izgaranjem, te se 
može mjeriti kronometrom, tzv. 
štopericom.

10.1 Opće informacije za malĂiranje

Prilikom malсiranja, odrezana trava 
usitnjava se više puta posebnim vođenjem 
zraсne struje u podruсju noža te se nakon 
toga ponovno upuhuje u busenove trave. 
Pokošena trava ostaje na površini 
travnjaka.

Korisno

Truljenjem, pokošena trava vraпa tlu 
organske hranjive tvari i tako služi kao 
prirodno gnojivo.

Pogodnosti

Pražnjenje košare za travu i odlaganje 
pokošene trave više nisu potrebni. 
Usporava se rast korova i mogu se 
uštedjeti znaсajne koliсine gnojiva.

10.2 Kada se smije malĂirati?

VIKING preporuсuje da malсiranje 
obavljate samo kada je travnjak suh, a 
trava dovoljno niska.
Ako je trava previsoka, travnjak valja kositi 
u dvije radne faze. ( 10.3)

10.3 Kako treba pravilno malĂirati?

Preduvjeti za dobar rezultat malсiranja:

– namjestite optimalnu visinu reza: 
Potrebno je odrezati jednu treпinu 
visine trave.

– koristite dobro naoštren nož.

– Mijenjajte smjer košnje i vodite raсuna o 
preklapanju pokošenih staza.

NaĂin rada kod visoke trave

Kod visoke trave, travnjak treba obraditi u 
dvije faze.

Prva faza:
Obavlja se predkošnja travnjaka s 
najveпom visinom rezanja.

Druga faza:
12 do 24 sata nakon prve faze provesti 
malсiranje travnjaka na željenu visinu 
trave pod pravim kutom u odnosu na prvi 
smjer košnje.

9. Sigurnosne naprave

Opasnost od ozljeda!
Ako dođe do kvara na određenoj 
sigurnosnoj napravi, uređaj se ne 
smije stavljati u pogon. Obratite se 
ovlaštenom servisu, VIKING 
preporuсuje ovlašteni servis tvrtke 
VIKING.

Opasnost od ozljeda!

Ako je zaustavno vrijeme noža 
veпe, uređaj više nemojte 
upotrebljavati i odnesite ga u servis.

10. Napomene uz rad

Oprez!

U sluсaju premale visine reza ili 
mokrog travnjaka može doпi do 
zaсepljenja kuпišta i blokade noža!



273

D
E

E
N

F
R

N
L

IT
E

S
P

T
N

O
S

V
F

I
D

A
P

L
H

U
S

R
H

R

0478 111 9926 A - HR

10.4 Koliko Ăesto treba malĂirati?

Lijep i gust travnjak možemo dobiti сestim 
malсiranjem i održavanjem niske trave.

Razdoblje glavnog rasta:

Proljeпe:
malсirati min. 2 puta tjedno.
Ljeto i jesen:
malсirati min. jedanput tjedno.

11.1 Pokretanje motora s 
unutarnjim izgaranjem

Postupak pokretanja ako je motor s 
unutarnjim izgaranjem hladan:

● Samo za MB 2 R:
Tri puta pritisnite napravu za dobavu 
goriva (1).

● Pritisnite stremen za zaustavljanje 
motora (2) prema upravljaсu i držite ga.

● Polako izvucite uže za pokretanje (3) 
do otpora kompresije. Zatim snažno i 
brzo povucite za jednu duljinu ruke. 
Polako vraпajte uže za pokretanje (3) 
tako da se opet može namotati.
Ponavljajte postupak sve dok se motor 
s unutarnjim izgaranjem ne pokrene.

Postupak pokretanja ako je motor s 
unutarnjim izgaranjem topao:

● Postupak pokretanja je isti kao da se 
radi o hladnom motoru s unutarnjim 
izgaranjem. 
Samo za MB 2 R:
Naprava za dobavu goriva (1) ne mora 
se pritiskati.

11.2 IskljuĂivanje motora s 
unutarnjim izgaranjem

● Pustite stremen za zaustavljanje 
motora (1).

Motor s unutarnjim izgaranjem i nož 
zaustavljaju se u roku od 3 sekunde.

11.3 Vozni pogon (MB 2 RT)

1 UkljuĂivanje voznog pogona

● Pokrenite motor s 
unutarnjim izgaranjem. 
( 11.1)

● Povucite stremen za 
ukljuсivanje/iskljuсivanje 
voznog pogona (1) prema upravljaсu i 
držite ga.

Vozni pogon se aktivira i kosilica se 
poсinje kretati prema naprijed.

2 IskljuĂivanje voznog pogona

● Pustite stremen za 
ukljuсivanje/iskljuсivanje voznog 
pogona (1).

Vozni pogon se deaktivira i kosilica se 
zaustavlja.

Motor s unutarnjim izgaranjem i nož rade i 
dalje.

11. Pokretanje uređaja

Izbjegnite štete na uređaju!
Nemojte pokretati motor s 
unutarnjim izgaranjem u visokoj 
travi, odnosno na najnižoj visini 
reza. To bi moglo prouzroсiti 
otežano pokretanje.
Nakon pokretanja motor s 
unutarnjim izgaranjem radi s 
optimalnim radnim brojem okretaja 
zahvaljujuпi fiksno podešenom 
gasu.

9
Izbjegnite štete na uređaju!
Ako je motor s unutarnjim 
izgaranjem topao, naprava za 
dobavu goriva više se ne mora 
pritiskati.
Međutim, vodite raсuna da se na 
vrlo hladnom vremenu motor s 
unutarnjim izgaranjem može brzo 
ohladiti.

10

Napomena

Model MB 2 RT ima pogon na 
prednje kotaсe.

11
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Godišnje održavanje koje obavlja 
ovlašteni servis:

Kosilicu bi jednom godišnje trebao 
provjeriti ovlašteni serviser. VIKING 
preporuсuje ovlašteni servis tvrtke 
VIKING.

12.1 āišćenje uređaja

Interval održavanja:

Nakon svake uporabe.

Postavljanje uređaja u položaj za 
Ăišćenje

● Otvorite brze pritezaсe (1) i spustite 
upravljaс (2) prema natrag.

● Podignite uređaj na prednjoj strani i 
postavite ga u položaj za сišпenje kao 
na slici.

12.2 Provjera istrošenosti noža 
za košnju

Interval održavanja:

Prije svake uporabe.

Postupak provjere

● Postavite uređaj u položaj za сišпenje. 
( 12.1)

● Oсistite nož (1) i provjerite ima li na 
njemu ošteпenja (urezi ili napuknuпa).

● Izmjerite debljinu noža (A) na više 
mjesta pomoпu pomiсne mjerke (2).

● Dodatno izmjerite koliko se nož smanjio 
brušenjem (B). Pri tome postavite 
ravnalo (3) na prednji rub noža kako je 
prikazano na slici.

Granice istrošenosti

Debljina noža (A) mora na svakom mjestu 
iznositi najmanje 2 mm. Najvažnija mjesta 
oznaсena su na slici.

Oštrice se oštrenjem smiju smanjiti 
maksimalno za 5 mm – razmak (B) 
(smanjenje noža brušenjem).

12.3 Oštrenje noža za košnju

Ako vam nedostaju osnovno znanje ili 
pomoпna sredstva, preporuсamo da 
oštrenje noža prepustite ovlaštenom 
struсnjaku. Pogrešno naoštreni nož 
(pogrešan kut oštrenja, neuravnoteženost 
itd.) negativno utjeсe na funkcije uređaja.

Upute za oštrenje

● Demontirajte nož za košnju. ( 12.4)

● Tijekom postupka oštrenja nož je 
potrebno hladiti, npr. vodom.
Ne smije se pojaviti plava boja jer se 
inaсe smanjuje sposobnost rezanja.

● Ravnomjerno oštrite nož za košnju 
kako bi se izbjegle vibracije zbog 
neravnoteže.

● Poštujte kut oštrenja od 30°.

● Obratite pozornost na granice 
istrošenosti ( 12.2).

12. Održavanje

Opasnost od ozljeda!

Prije svih radova сišпenja ili 
сišпenja uređaja pozorno proсitajte 
poglavlje „Za vašu sigurnost“ 
( 4.), posebice potpoglavlje 
„Održavanje i popravci“ ( 4.7), te 
se pridržavajte svih sigurnosnih 
napomena.

Prije bilo kakvih radova 
na održavanju i сišпenju, 
ohladite uređaj i izvucite 
utikaс svjeпice!

Opasnost od ozljeda!
Iskljuсite motor s unutarnjim 
izgaranjem, ostavite uređaj da se 
ohladi i izvucite utikaс svjeпice.
Prije postavljanja uređaja u položaj 
za сišпenje ispraznite spremnik 
goriva (pustite uređaj da radi dok 
se spremnik ne isprazni).

12

Opasnost od ozljeda!
Noževi se razliсito troše, ovisno o 
mjestu i trajanju uporabe. Ako se 
uređaj koristi na pješсanom tlu ili 
сesto u suhim uvjetima, tada je nož 
više izložen optereпenju i troši se 
brže od prosjeka.

Istrošeni nož može se odlomiti i 
izazvati teške ozljede. Stoga se 
obavezno treba pridržavati uputa 
za održavanje noža.

13
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12.4 Demontaža i ugradnja noža 
za košnju

Demontaža

● рvrsto držite nož za košnju (1) i 
otpustite vijak noža (2).

● Skinite vijak noža (2), sigurnosnu 
podlošku (3) i nož za košnju (1).

Montaža

● Oсistite kontaktnu površinu i сahuru 
noža (4).

● Premažite vijak noža (2) sredstvom 
Loctite 243.

● Postavite nož za košnju (1) na сahuru 
noža (4) kako je prikazano na slici.

● Postavite sigurnosnu podlošku (3) kao 
na slici i stegnite vijkom noža (2) s 
60 - 65 Nm.

12.5 Motor s unutarnjim izgaranjem

Interval održavanja:

Pogledajte upute za uporabu motora s 
unutarnjim izgaranjem.

Opće napomene:

Obratite pažnju na napomene za 
rukovanje i održavanje koje možete naпi u 
priloženim uputama za uporabu motora s 
unutarnjim izgaranjem.

Za dugi vijek uporabe osobito su važni 
dostatna razina ulja te redovita zamjena 
filtara ulja i zraka.

Preporuсene intervale za zamjenu ulja te 
informacije o motornom ulju i potrebnoj 
koliсini također možete pronaпi u uputama 
za uporabu motora s unutarnjim 
izgaranjem.

Rashladna rebra moraju se stalno 
održavati сistima kako bi se osiguralo 
dovoljno hlađenje motora s unutarnjim 
izgaranjem.

12.6  KotaĂi i mjenjaĂ

Ležajevi kotaсa ne zahtijevaju nikakvo 
održavanje.

Mjenjaс ne zahtijeva nikakvo održavanje.

12.7  Skladištenje (zimska pauza)

Ako se uređaj neпe upotrebljavati duže 
vrijeme (zimska pauza), treba obratiti 
pozornost na sljedeпe toсke:

● Temeljito oсistite sve vanjske dijelove 
uređaja.

● Dobro nauljite, odnosno namastite sve 
pokretne dijelove.

● Ispraznite spremnik za gorivo i 
rasplinjaс (npr. pustite uređaj da radi 
dok se ne isprazne).

● Odvrnite svjeпicu (pogledajte upute za 
uporabu motora s unutarnjim 
izgaranjem) i kroz otvor za svjeпicu 
ulijte oko 3 cm³ motornog ulja u motor s 
unutarnjim izgaranjem. Nekoliko puta 
provrtite motor s unutarnjim izgaranjem 
bez svjeпice (povucite uže za 
pokretanje).

● Ponovno uvrnite svjeпicu (pogledajte 
upute za uporabu motora s unutarnjim 
izgaranjem).

● Provedite zamjenu ulja (pogledajte 
upute za uporabu motora s unutarnjim 
izgaranjem).

● Skladištite uređaj u suhoj, zatvorenoj 
prostoriji u kojoj nema puno prašine. 
Vodite raсuna da se nalazi izvan 
dohvata djece.

Opasnost od ozljeda!
Prilikom rada obavezno 
nosite rukavice.

Nož za košnju mora se 
zamijeniti ukoliko se na njemu vide 
urezi ili napuknuпa, ili ako je 
dostignuta granica istrošenosti 
( 12.2).

Opasnost od ozljeda!
Propisani moment pritezanja vijka 
noža mora se poštivati.
Sigurnosna podloška (3) mora se 
zamijeniti prilikom svake montaže 
noža.
Vijak noža (2) mora se zamijeniti 
prilikom svake zamjene noža.

14

Opasnost od požara!
Zbog opasnosti od zapaljenja 
udaljite utikaс svjeпice od otvora za 
svjeпicu.
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13.1 Transport

Podizanje ili nošenje uređaja

● A Upravljaс montiran: Držite uređaj na 
prednjoj ruсki za nošenje (1) i na 
upravljaсu (2).

● B Upravljaс preklopljen: Držite uređaj 
na prednjoj ruсki za nošenje (1) i na 
donjim dijelovima upravljaсa (3).

Transport uređaja

Transportirajte uređaj samo na сistoj, 
ravnoj utovarnoj površini, tako da stoji na 
sva 4 kotaсa.

● Osigurajte uređaj protiv klizanja 
pomoпu prikladnih priсvrsnih 
sredstava. Priсvrstite užad, odnosno 
remenje na prednjoj ruсki za 
nošenje (1) i na donjim dijelovima 
upravljaсa (3).

Pokošena trava se ne baca u 
otpad nego se kompostira.

Pakiranje, uređaj i dodatni 
pribor proizvedeni su od 
reciklirajuпih materijala i u 

skladu s time ih treba zbrinuti.

Razdvojeno, ekološko zbrinjavanje 
ostataka materijala potiсe ponovno 
korištenje sirovina. Iz tog se razloga uređaj 
zbrinjava na odgovarajuпi naсin nakon 
isteka uobiсajenog vijeka trajanja. Kod 
zbrinjavanja obratite pozornost na upute u 
poglavlju „Zbrinjavanje“ ( 4.9).

Za informacije o pravilnom zbrinjavanju 
baсenih proizvoda obratite se svom centru 
za recikliranje ili svom ovlaštenom trgovcu.

Nož za košnju (nož za malĂiranje)

6357 702 0101

Vijak noža

9008 319 9028

Sigurnosna podloška

0000 702 6600

16.1 Potvrda predaje

16.2 Potvrda servisa

Prilikom radova održavanja dajte 
ove upute za uporabu svom 
ovlaštenom VIKING serviseru.
On na oznaсenim poljima potvrđuje da su 
provedeni servisni radovi.

13. Transport

Opasnost od ozljeda!
Prije transporta obratite pozornost 
na poglavlje „Za vašu sigurnost“. 
( 4.4)
Nosite uređaj samo uz pomoп još 
jedne osobe. Pri tome uvijek 
obucite odgovarajuпu zaštitnu 
odjeпu (zaštitne cipele, сvrste 
rukavice).
Prije podizanja, odn. transporta 
izvucite utikaс svjeпice.

15

14. Zaštita okoliša

15. UobiĂajeni rezervni 
dijelovi

Priсvrsni elementi noža za košnju 
(npr. vijak noža, sigurnosna 
podloška) moraju se zamijeniti 
prilikom zamjene, odnosno 
montaže noža. Rezervni dijelovi 
mogu se nabaviti kod VIKING 
ovlaštenog trgovca.

16. Servisni plan

Datum obavljenog servisa

Datum sljedeпeg servisa

16
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Važne napomene za održavanje i njegu 
skupine proizvoda

Benzinska kosilica

Za materijalne štete i štete nanesene 
osobama, koje su nastale zbog 
nepoštivanja naputaka u uputama za 
rukovanje, posebice u svezi sa 
sigurnošпu, rukovanjem i održavanjem ili 
zbog uporabe neodobrenih dogradnih ili 
rezervnih dijelova, tvrtka VIKING ne 
preuzima odgovornost.

Molimo vas da svakako obratite pozornost 
na sljedeпe važne napomene kako biste 
izbjegli štete i pretjerano trošenje na 
vašem VIKING uređaju:

1. Potrošni dijelovi

Neki dijelovi VIKING uređaja podliježu 
uobiсajenom trošenju сak i pri pravilnoj 
uporabi te se, ovisno o naсinu i duljini 
uporabe, moraju pravovremeno zamijeniti.

U to se, između ostalog, ubrajaju:

– Nož za košnju

– Klinasti remen (MB 2 RT)

– Gume

2. Poštivanje specifikacija navedenih u 
ovim uputama za uporabu

Korištenje, održavanje i skladištenje 
VIKING uređaja morate dosljedno 
provoditi kako je opisano u ovom 
priruсniku. Za bilo kakvu štetu koja je 
nastala uslijed nepoštivanja sigurnosnih 
mjera te napomena za rukovanje i 
održavanje odgovornost snosi sam 
korisnik.

To se osobito odnosi na:

– izmjene na proizvodu koje VIKING nije 
odobrio.

– uporabu pogonskih tvari koje VIKING 
nije odobrio (za maziva, benzin i motor 
s unutarnjim izgaranjem pogledajte 
specifikacije proizvođaсa).

– uporabu alata ili pribora koji nije 
dozvoljen, prikladan za uređaj ili je loš 
po kvaliteti.

– neprimjerenu, odnosno 
neodgovarajuпu uporabu proizvoda.

– uporabu proizvoda u sportske ili 
natjecateljske svrhe.

– posljediсne štete nastale uporabom 
proizvoda s neispravnim dijelovima.

3. Radovi na održavanju

Redovito provodite sve radove navedene 
u poglavlju "Održavanje".

Ako korisnik ne može sam obaviti radove 
održavanja, treba se obratiti ovlaštenom 
servisu.

VIKING preporuсuje da obavljanje radova 
na održavanju i popravke prepustite 
ovlaštenom servisu tvrtke VIKING.

Ovlašteni serviseri tvrtke VIKING redovito 
se školuju i raspolažu tehniсkim 
informacijama.

Nepoštivanje navedenih mjera može 
prouzroсiti štete za koje, u tom sluсaju, 
odgovornost snosi sam korisnik.

Između ostalog, u to se ubrajaju:

– korozija i druga ošteпenja koja su 
nastala zbog neodgovarajuпeg 
skladištenja uređaja.

– štete na uređaju uslijed uporabe 
rezervnih dijelova slabije kvalitete.

– štete nastale kao posljedica 
nepravodobnog ili nedovoljnog 
održavanja, odnosno štete nastale 
zbog održavanja ili popravaka koji nisu 
obavljeni u ovlaštenim servisnim 
radionicama.

Mi,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein

izjavljujemo da stroj

Ruсno vođena kosilica s motorom s 
unutarnjim izgaranjem (MB)

ispunjava sljedeпe EZ direktive:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC

Proizvod je razvijen u skladu sa sljedeпim 
normama:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Primijenjeni postupak procjene 
usklađenosti:
Dodatak VIII (2000/14/EC)

Naziv i adresa prijavljenog tijela:

17. Minimaliziranje trošenja i 
izbjegavanje šteta

18. EU izjava o usklađenosti 
proizvođaĂa

Marka: VIKING

Tip: MB 2.2 R

MB 2.2 RC

MB 2.2 RT

Serijska oznaka 6357
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TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

Izrada i pohrana tehniсke dokumentacije:
Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Godina proizvodnje i serijski broj navedeni 
su na tipskoj ploсici uređaja.

MB 2.2 R:

Izmjerena razina zvuсne snage:
92,0 dB(A)

Garantirana razina zvuсne snage:
94 dB(A)

MB 2.2 RC, MB 2.2 RT:

Izmjerena razina zvuсne snage:
92,5 dB(A)

Garantirana razina zvuсne snage:
94 dB(A)

Langkampfen,
2014-01-02 (GGGG-MM-DD)

VIKING GmbH

Direktor odjela za istraživanje i razvoj 
proizvoda

VIKING GmbH obvezuje se da пe preko 
svog uvoznika opskrbljivati tržište 
rezervnim dijelovima i servisom u sljedeпih 
7 godina. Uvoznik je trenutno
UNIKOMERC - UVOZ d.o.o.

19. TehniĂki podaci

MB 2.2 R, MB 2.2 RC, MB 2.2 RT
Serijska oznaka 6357

Motor s unutarnjim 
izgaranjem, izvedba

4-taktni motor s 
unutarnjim 
izgaranjem

Rezna naprava Ravni nož

Širina reza 46 cm

Naprava za 
pokretanje

Pokretanje 
užetom

Sigurnosna naprava Zaustavljanje 
motora

Moment pritezanja 
vijka noža 60 - 65 Nm

Promjer prednjeg 
kotaсa 200 mm

Promjer stražnjeg 
kotaсa 200 mm

Visina reza 28 - 85 mm

Prema direktivi 
2000/14/EC:
Garantirana razina 
zvuсne snage LWAd 94 dB(A)

Prema direktivi 
2006/42/EC:
Razina zvuсnog tlaka 
na radnom mjestu 
LpA 81 dB(A)

Nesigurnost KpA 2 dB(A)

MB 2.2 R
Tip motora B&S serija 450

Nazivna snaga pri 
nazivnom broju 
okretaja

1,6 - 2900 
kW - o/min

Obujam 125 ccm

Spremnik za gorivo 0,8 l

Broj okretaja rezne 
naprave 2900 o/min

Navedena 
karakteristiсna 
vrijednost vibracija 
prema EN 12096:
Izmjerena vrijednost 
ahw 7,00 m/s2

Nesigurnost Khw
Mjerenje prema 
EN 20643

2,80 m/s2

Dužina/širina/visina 124/49/100 cm

Težina: 22 kg

MB 2.2 RC
Tip motora Kohler XT675

Nazivna snaga pri 
nazivnom broju 
okretaja

2,2 - 2800 
kW - o/min

Obujam 149 ccm

Spremnik za gorivo 1,4 l

Broj okretaja rezne 
naprave 2800 o/min

Navedena 
karakteristiсna 
vrijednost vibracija 
prema EN 12096:
Izmjerena vrijednost 
ahw 5,00 m/s2

Nesigurnost Khw
Mjerenje prema 
EN 20643

2,50 m/s2

Dužina/širina/visina 124/49/100 cm

Težina: 26 kg

MB 2.2 RT
Tip motora Kohler XT675

Nazivna snaga pri 
nazivnom broju 
okretaja

2,2 - 2800 
kW - o/min

MB 2.2 R
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Smetnje:
Motor s unutarnjim izgaranjem se ne 
pokreпe.

Mogući uzrok:
– Stremen za zaustavljanje motora nije 

aktiviran.
– Nema goriva u spremniku.
– Vod opskrbe gorivom zaсepljen.

– Loše, oneсišпeno ili staro gorivo u 
spremniku.

– Zraсni filtar prljav.
– Utikaс svjeпice izvuсen iz svjeпice; 

kabel za paljenje loše priсvršпen na 
utikaсu.

– Svjeпica zaсađena ili ošteпena; 
pogrešan razmak elektroda.

Pomoć:
– Pritisnite stremen za zaustavljanje 

motora i držite ga. ( 11.1)
– Dopunite gorivo. ( 7.3)
– Oсistite vod goriva. ,
– Uvijek upotrijebite svježe gorivo 

priznate marke, bezolovni benzin; 
oсistite rasplinjaс. ,

– Oсistite zraсni filtar. ,
– Utaknite utikaс svjeпice; provjerite spoj 

između kabela paljenja i utikaсa. ,
– Oсistite ili zamijenite svjeпicu; podesite 

razmak elektroda.

Smetnja:
Otežano pokretanje ili slabljenje snage 
motora s unutarnjim izgaranjem.

Mogući uzrok:
– Kuпište kosilice zaсepljeno.
– Košnja na preniskom stupnju visine 

reza, odnosno kretanje je prebrzo u 
odnosu na visinu reza.

– Voda u spremniku za gorivo ili u 
rasplinjaсu; rasplinjaс je zaсepljen.

– Spremnik za gorivo prljav.
– Zraсni filtar prljav.
– Svjeпica zaсađena.

Pomoć:
– Oсistite kuпište kosilice (izvucite utikaс 

svjeпice!). ( 12.1)
– Namjestite višu visinu reza, odnosno 

smanjite brzinu kretanja. ( 8.4)
– Ispraznite spremnik za gorivo, oсistite 

vod goriva i rasplinjaс.
– Oсistite spremnik za gorivo.

– Oсistite zraсni filtar.
– Oсistite svjeпicu.

Smetnje:
Motor s unutarnjim izgaranjem previše se 
zagrijava.

Mogući uzrok:
– Preniska razina ulja u motoru s 

unutarnjim izgaranjem.
– Rashladna rebra prljava.

Pomoć:
– Zamijenite motorno ulje. ( 12.5)
– Oсistite rashladna rebra. ( 12.1)

Smetnje:
Snažne vibracije za vrijeme rada.

Mogući uzrok:
– Rezna jedinica neispravna.
– Priсvršпenje motora s unutarnjim 

izgaranjem labavo.

Pomoć:
– Provjerite nož za košnju, vratilo noža i 

elemente za priсvršпenje noža (vijak 
noža i sigurnosnu podlošku) i po potrebi 
ih popravite.

– Stegnite vijke za priсvršпenje motora s 
unutarnjim izgaranjem.

Obujam 149 ccm

Spremnik za gorivo 1,4 l

Broj okretaja rezne 
naprave 2800 o/min

Navedena 
karakteristiсna 
vrijednost vibracija 
prema EN 12096:
Izmjerena vrijednost 
ahw 5,90 m/s2

Nesigurnost Khw
Mjerenje prema 
EN 20643

2,36 m/s2

Pogon: Prednji kotaс 1 stupanj 
prijenosa za 
vožnju prema 
naprijed

Pogonska brzina 3,5 km/h

Dužina/širina/visina 140/50/105 cm

Težina: 29 kg

20. Traženje pogrešaka

Eventualno potražite ovlašteni servis, 
VIKING preporuсuje ovlašteni servis 
tvrtke VIKING.

@ Razina motornog ulja (vidi upute za 
uporabu motora s unutarnjim 
izgaranjem).

MB 2.2 RT
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Smetnja:
Neuredan rez, trava žuti.

Mogući uzrok:
– Nož za košnju je tup ili istrošen.
– Prevelika brzina kretanja u odnosu na 

visinu reza.
– Kuпište nije paralelno s tlom.

Pomoć:
– Naoštrite ili zamijenite nož za košnju 

( 12.3), ( 12.4),
– Smanjite brzinu kretanja i/ili odaberite 

odgovarajuпu visinu reza
– Namjestite visinu reza sprijeda i straga 

na isti stupanj visine reza. ( 8.4)

Smetnja (MB 2 RT):
Nema pogona nakon povlaсenja stremena 
za ukljuсivanje/iskljuсivanje voznog 
pogona.

Mogući uzrok:
– Uže voznog pogona neispravno 

(npr. prelomljeno).

Pomoć:
– Zamijenite uže.
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God. klient!

Pateicamies par uzĿēmuma „VIKING” 
kvalitatħvă izstrădăjuma iegădi!

Šis produkts ir izgatavots, izmantojot 
modernăkăs ražošanas metodes un veicot 
vispusħgas kvalitătes părbaudes, jo mēs 
savu mērķi uzskatăm par sasniegtu tikai 
tad, ja esat apmierinăts ar iegădăto ierħci.

Ja Jums rodas jautăjumi par iegădăto 
ierħci, lūdzu, vērsieties pie sava izplatħtăja 
vai tieši mūsu uzĿēmuma realizăcijas 
nodaķă.

Patīkamu darbu ar „VIKING” ierīci Jums 
novēl

Uzņēmuma vadītājs

2.1 Vispārīga informācija

Šħ lietošanas pamăcħba saskaĿă ar EK 
direktħvu 2006/42/EC ir ražotăja oriģinālā 
lietošanas pamācība.

Drukăta uz papħra, kas nav balinăts ar hloru. Papħrs ir utilizējams. VăciĿi nesatur halogēnus.

1. Satura rādītājs

Par šo lietošanas pamācību 281
Vispărħga informăcija 281

Norădħjumi par lietošanas 
pamăcħbas lasħšanu 282

Ierīces apraksts 282
Jūsu drošībai 282

Vispărħga informăcija 282

Degvielas iepilde – rħcħba ar 
benzħnu 283

Apģērbs un aprħkojums 284

Ierħces transportēšana 284

Pirms darba 284

Darba laikă 285

Apkope un remonts 286

Uzglabăšana ilgăkos 
ekspluatăcijas starplaikos 287

Utilizăcija 288

Simbolu apraksts 288
Piegādes komplekts 288
Ierīces sagatavošana darbam 288

Vispărħga informăcija 288

Vadħbas roktura montăža 288

Degviela un motoreķķa 289

Vadības elementi 289
Vispărħga informăcija 289

Vadħbas roktura salocħšana 289

Startera troses iekabinăšana un 
izkabinăšana 289

Pķaušanas augstuma regulēšana 289

Drošības ierīces 290
Motora apstădinăšanas rokturis 290

Norādījumi par darbu 290
Vispărħga informăcija par 
smalcinăšanu 290

Kad drħkst smalcinăt? 290

Kă jăveic smalcinăšana? 290

Cik bieži jăveic smalcinăšana? 291

Ierīces sagatavošana darbam 291
Iekšdedzes motora iedarbinăšana 291

Iekšdedzes motora izslēgšana 291

PiedziĿa (MB 2 RT) 291

Apkope 291
Ierħces tħrħšana 292

Nažu nodiluma părbaude 292

Pķaušanas naža asinăšana 292

Pķaušanas naža izĿemšana un 
ievietošana 292

Iekšdedzes motors 293

RiteĿi un părnesumkărba 293

Glabăšana (dħkstăve ziemă) 293

Transportēšana 293
Transportēšana 293

Vides aizsardzība 294
Parastās rezerves daļas 294
Apkopes grafiks 294

Nodošanas apstiprinăjums 294

Apkopes apstiprinăjums 294

Nodiluma samazināšana un 
bojājumu novēršana 294
Ražotāja CE atbilstības deklarācija 295
Tehniskie parametri 295
Darbības traucējummeklēšana 296

2. Par šo lietošanas 
pamācību
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UzĿēmums „VIKING” nepărtraukti strădă, 
lai attħstħtu piedăvătos produktus. Tăpēc 
mēs saglabăjam tiesħbas veikt piegădes 
komplekta izmaiĿas, kas attiecas uz 
produktu formu, tehniku un aprħkojumu.
Tădējădi nevar izvirzħt nekădas prasħbas, 
atsaucoties uz šajă brošūră minētajiem 
datiem un attēliem.

2.2 Norādījumi par lietošanas 
pamācības lasīšanu

Attēli un teksti apraksta noteiktus rħcħbas 
soķus.

Šajă lietošanas pamăcħbă ir paskaidroti 
visi attēlu simboli, kas atrodas uz ierħces.

Skatīšanās virziens

Lietošanas pamăcħbă norădħtais 
skatħšanăs virziens pa kreisi un pa labi:
lietotăjs stăv aiz ierħces (darba pozħcija).

Norādes uz nodaļām

Ar bultiĿu ir sniegtas norădes uz 
attiecħgajăm nodaķăm un apakšnodaķăm, 
kur atrodams detalizētăks skaidrojums. 
Šis piemērs ietver norădi uz nodaķu: ( 4.)

Teksta fragmentu marķējums

Aprakstħtie norădħjumi var būt apzħmēti 
tălăk minētajos veidos.

Rħcħbas soķi, kas lietotăjam norăda veikt 
kădu darbħbu:

● izmantojot skrūvgriezi, atskrūvējiet 
skrūvi (1), nospiediet rokturi (2)...

Vispărħgs uzskaitħjums:

– produkta izmantošana sporta vai 
sacensħbu pasăkumos.

Teksti ar papildu nozīmi

Lai ħpaši izceltu teksta fragmentus ar 
papildu nozħmi, lietošanas pamăcħbă tiem 
pievienots kăds no tălăk minētajiem 
simboliem.

Teksti, kas saistīti ar attēliem

Attēli, kuros paskaidrota ierħces lietošana, 
ir sniegti lietošanas pamăcħbas săkumă.

Kameras simbols tiek izmantots, lai 
attēlu lappusēs redzamos attēlus 
sasaistħtu ar attiecħgo šħs lietošanas 
pamăcħbas teksta daķu.

4.1 Vispārīga informācija

Strădăjot ar šo ierħci, nelaimes 
gadħjumu novēršanas nolūkos 
noteikti jăievēro šie priekšraksti.

Pirms pirmăs nodošanas 
ekspluatăcijă uzmanħgi izlasiet 
visu lietošanas pamăcħbu. 
Glabăjiet lietošanas pamăcħbu, 

lai to varētu izmantot vēlăk.

Ievērojiet ekspluatăcijas un apkopes 
noteikumus, kas ietverti atsevišķajă 
iekšdedzes motora lietošanas pamăcħbă.

Bīstami!
Negadħjumu un smagu 
savainojumu gūšanas risks. 
Nepieciešams veikt konkrētas 
darbħbas vai izvairħties no tăm.

Brīdinājums!
Savainošanăs risks. Noteikts 
rħcħbas veids pasargă no 
iespējamas vai paredzamas 
savainojumu gūšanas.

Uzmanību!
Brħdina par viegliem savainojumiem 
vai materiăliem zaudējumiem, kuru 
rašanos var novērst, veicot 
konkrētas darbħbas.

Norādījums
Informăcija par labăku ierħces 
izmantošanu un iespējami 
nepareizas lietošanas novēršanu.

1

3. Ierīces apraksts

1 Motora apstădinăšanas rokturis

2 PiedziĿas svira (MB 2 RT)

3 Vadħbas rokturis

4 Troses vadotne

5 Ătrais fiksators

6 Troses turētăjs

7 Pķaušanas augstuma regulēšana 
aizmugurē

8 Pķaušanas augstuma regulēšana 
priekšpusē

9 Transportēšanas rokturis priekšpusē
10 Iekšdedzes motors

11 Benzħna uzpludinătăjs (MB 2 R)

12 Kabeķa skava
MB 2 RC: 1 gb.

4. Jūsu drošībai

1
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Šie drošħbas pasăkumi ir nepieciešami 
jūsu drošħbai, tomēr to uzskaitħjums nav 
pilnħgs. Vienmēr izmantojiet ierħci saprătħgi 
un atbildħgi. Atcerieties, ka ierħces lietotăjs 
ir atbildħgs par negadħjumiem, kas var 
notikt ar cităm personăm vai to ħpašumu.

Izpētiet ierħces sastăvdaķas un ierħces 
lietošanu.

Ierħci atķauts izmantot tikai personăm, kas 
izlasħjušas lietošanas pamăcħbu un 
iepazinušăs ar ierħces lietošanu. Pirms 
ekspluatăcijas uzsăkšanas lietotăjam 
jăsaĿem profesionăla un praktiska 
apmăcħba. Lietotăjam jăsaĿem norădħjumi 
no părdevēja vai cita speciălista par 
ierħces drošu lietošanu.

Apmăcħbas laikă lietotăjam ħpaši 
jăpaskaidro, ka darbă ar ierħci jăbūt ķoti 
rūpħgam un nopietni jăkoncentrējas.

Ierħci un tăs pierħces drħkst nodot (aizdot) 
tikai tăm personăm, kas vispusħgi părzina 
šo modeli un tă lietošanu. Lietošanas 
pamăcħba ir ierħces sastăvdaķa, un tă 
vienmēr jănodod kopă ar ierħci.

Izmantojiet ierħci, kad esat pietiekami 
atpūties un esat labă fiziskajă vai garħgajă 
stăvoklħ. Ja jums ir veselħbas problēmas, 
konsultējieties ar ărstu, vai iespējams 
strădăt ar ierħci. Ar šo ierħci nedrħkst strădăt 
pēc alkohola, reakcijas spējas 
samazinošu medikamentu vai narkotiku 
lietošanas.

Neķaujiet ierħci lietot bērniem vai 
jauniešiem, kas jaunăki par 16 gadiem. 
Vietējos noteikumos var būt noteikts 
minimălais ierħces lietotăja vecums.

Šo ierħci nedrħkst lietot personas (jo ħpaši 
bērni) ar fiziskăs, maĿu vai garħgăs 
attħstħbas traucējumiem vai personas, 
kurăm nav pieredzes un/vai zinăšanu šădu 
ierħсu lietošană, ja vien tăs neuzrauga par 
šo personu drošħbu atbildħga persona vai 

arħ ja uzraugošă persona tăs nav 
instruējusi šo ierħci lietot. Uzraugiet 
bērnus, lai tie nerotaķătos ar ierħci.

Ierħce paredzēta tikai personiskai 
lietošanai.

Uzmanību – negadījumu risks!

Zălespķăvējs ir paredzēts tikai zăles 
pķaušanai. Izmantošana citiem mērķiem 
nav atķauta, var būt bħstama un izraisħt 
ierħces bojăjumus.

Tă kă lietotăjs var gūt miesas bojăjumus, 
zălespķăvēju nedrħkst izmantot tălăk 
norădħtajiem mērķiem (nepilnħgs 
uzskaitħjums):

– krūmu, dzħvžogu un krūmăju 
apgriešanai;

– augu stħgu apgriešanai;

– zălăja kopšanai jumta terašu un 
balkonu apstădħjumos;

– koku un dzħvžogu atgriezumu 
sagatavošanai un smalcinăšanai;

– celiĿu tħrħšanai (nosūkšanai, 
aizpūšanai);

– zemes pacēlumu, piemēram, kurmju 
rakumu, nolħdzinăšanai.

Drošħbas apsvērumu dēķ ir aizliegts veikt 
ierħces izmaiĿas, izĿemot noteikumiem 
atbilstošu piederumu montăžu, ko atķauj 
uzĿēmums „VIKING”; turklăt šădas 
darbħbas părtrauc garantijas darbħbu. 
Informăciju par pieķautajiem piederumiem 
varat saĿemt pie „VIKING” specializētă 
izplatħtăja.

Ħpaši ir aizliegtas jebkădas izmaiĿas ierħcē, 
kas palielina tăs jaudu vai iekšdedzes 
motora vai elektromotora apgriezienu 
skaitu.

Izmantojot ierħci, aizliegts transportēt 
priekšmetus, dzħvniekus un personas, jo 
ħpaši bērnus.

Izmantojot ierħci publiskăs vietăs, parkos, 
sporta laukumos, ielu malăs, 
lauksaimniecħbas un mežsaimniecħbas 
uzĿēmumos, jăievēro ħpaša piesardzħba.

Uzmanību! Vibrāciju izraisīts 
kaitējums veselībai! Părăk 
liela slodze, ko rada vibrăcijas, 
var izraisħt asinsrites vai nervu 

sistēmas darbħbas traucējumus, jo ħpaši 
cilvēkiem ar asinsrites problēmăm. Ja 
jums parădăs simptomi, kuru iemesls var 
būt vibrăciju radħtă slodze, dodieties pie 
ărsta.
Šie simptomi lielăkoties rodas pirkstos, 
rokăs vai roku locħtavăs un var izpausties 
šădi (uzskaitħjums ir nepilnħgs):

– sajūtu zudums,

– săpes,

– văjums muskuķos,

– izmaiĿas ădas krăsă,

– nepatħkama kĿudoĿa.

4.2 Degvielas iepilde – rīcība ar 
benzīnu

Benzħnu glabăjiet tikai tam paredzētăs un 
părbaudħtăs tvertnēs (kannăs). Degvielas 
tvertĿu văciĿus vienmēr uzskrūvējiet un 
pievelciet. Bojăti văciĿi drošħbas 
apsvērumu dēķ ir jănomaina.

Draudi dzīvībai!
Benzħns ir indħgs un ķoti ătri 
uzliesmojošs.
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Dzērienu pudeles vai tamlħdzħgas tvertnes 
neizmantojiet ekspluatăcijas materiălu, 
piemēram , degvielas, utilizēšanai vai 
uzglabăšanai. Kăds – ħpaši bērns – no tăs 
var padzerties.

Benzħnu neglabăjiet dzirksteķu, 
atklătas liesmas, ilgstošu 
liesmu, siltuma avotu un citu 
aizdegšanăs avotu tuvumă. 

Nesmēķēt!

Uzpildiet degvielu tikai ărpus telpăm un 
uzpildes laikă nesmēķējiet.

Pirms degvielas uzpildħšanas apstădiniet 
iekšdedzes motoru un ķaujiet tam atdzist.

Benzħns jăuzpilda pirms iekšdedzes 
motora iedarbinăšanas. Kamēr darbojas 
iekšdedzes motors vai kamēr ierħce ir 
karsta, nedrħkst atvērt degvielas tvertnes 
văciĿu vai pieliet benzħnu.

Degvielas tvertni nepiepildiet lħdz galam, 
bet tikai lħdz apm. 4 cm zem iepildes 
ħscaurules malas, lai atstătu vietu, kur 
degvielai izplesties.

Ja părplūdis benzħns, iekšdedzes motoru 
iedarbiniet tikai tad, kad notħrħta ar benzħnu 
nolietă virsma. Lħdz benzħna tvaiku 
izgarošanai jănovērš aizdegšanăs iespēja 
(jănoslauka).

Izlijusi degviela vienmēr ir jăsaslauka.

Ja uz apģērba izšķakstħjies benzħns, 
apģērbs jănomaina.

Nekad neuzglabăjiet ierħci telpăs, ja tăs 
degvielas tvertnē ir benzħns. Benzħna tvaiki 
var nonăkt saskarē ar atklătu liesmu vai 
dzirkstelēm un uzliesmot.

Ja tvertne jăiztukšo, dariet to ărpus 
telpăm.

4.3 Apģērbs un aprīkojums

Darba laikă vienmēr nēsăjiet 
stingrus apavus ar neslħdošăm 
zolēm. Nekad nestrădăjiet bez 

apaviem vai, piemēram, sandalēs.

Apkopes darbu veikšanas un 
ierħces transportēšanas laikă 
vienmēr valkăjiet ciešus 
cimdus, sasieniet un apslēpiet 

garus matus (ar lakatu, cepuri utt.).

Asinot pķaušanas asmeni, 
uzlieciet piemērotas 
aizsargbrilles.

Ierħci atķauts lietot tikai tad, ja 
lietotăjs valkă garas bikses un piegulošu 
apģērbu.

Nekad nenēsăjiet plandošu apģērbu, kas 
var aptħties ap kustħgăm pķăvēja daķăm 
(vadħbas sviru) – nenēsăjiet arħ rotaslietas, 
kaklasaites un šalles.

4.4 Ierīces transportēšana

Strădăjiet tikai cimdos, lai izvairħtos no 
savainojumiem, ko var izraisħt asas un 
karstas ierħces daķas.

Netransportējiet ierħci, ja iekšdedzes 
motors ir ieslēgts. Pirms transportēšanas 
izslēdziet iekšdedzes motoru, ķaujiet 
nažiem apstăties, atvienojiet aizdedzes 
atslēgas kontaktspraudni.

Ierħci transportējiet tikai ar atdzesētu 
iekšdedzes motoru un iztukšotu degvielas 
tvertni.

Lietojiet atbilstošus iekraušanas 
palħglħdzekķus (iekraušanas rampas, 
pacelšanas ierħces).

Nostipriniet ierħci uz kravas platformas ar 
pareizi izvietotiem stiprinăjuma lħdzekķiem 
(siksnăm, trosēm, virvēm utt.).

Paceķot un părnesot ierħci, izvairieties 
pieskarties pķaušanas asmenim.

Ħpaši ievērojiet norădes sadaķă 
„Transportēšana”. Tajă aprakstħts, kă 
iekărta jăpaceķ vai jănostiprina. ( 13.)

Ierħces transportēšanas laikă ievērojiet 
vietējos noteikumus, jo ħpaši noteikumus 
attiecħbă uz kravas drošħbu un priekšmetu 
transportēšanu uz kravas platformăm.

4.5 Pirms darba

Părliecinieties, vai ierħci izmanto tikai tădas 
personas, kas ir izlasħjušas lietošanas 
pamăcħbu.

Pirms ierħces lietošanas părbaudiet, vai 
degvielas sistēmă nav sūсu, ħpašu 
uzmanħbu pievērsiet redzamajăm 
daķăm, piemēram, degvielas tvertnei, tăs 
văciĿam un cauruķu savienojumiem. Ja 
manămas sūces vai bojăjumi, 
neiedarbiniet iekšdedzes motoru – pastāv 
ugunsbīstamība!
Pirms ierħces lietošanas tă jăpărbauda 
specializētajam izplatħtăjam.

Ievērojiet vietējăs pašvaldħbas noteikto 
dărza tehnikas ar iekšdedzes motoru vai 
elektromotoru lietošanas laiku.

Pilnħbă părbaudiet teritoriju, kur ierħce tiks 
izmantota, un atbrħvojiet to no akmeĿiem, 
zariem, stieplēm, kauliem un citiem 
svešķermeĿiem, ko zăles pķăvējs varētu 
uzmest gaisă. Šķēršķus (piem., celmus, 
koku saknes) gară zălē var nemaz 
nepamanħt.

Tăpēc pirms darba ar ierħci atzħmējiet visus 
zălăjă paslēptos objektus (šķēršķus), ko 
nav iespējams părvietot.
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Pirms ierħces lietošanas nomainiet gan 
bojătos trokšĿa slăpētăjus, gan arħ părējăs 
nolietotăs un bojătăs detaķas. Ja 
bħstamħbas un brħdinăjuma norădħjumi uz 
ierħces ir bojăti vai nav salasămi, tie 
jăatjauno. Jaunas uzlħmes un citas 
rezerves detaķas varat iegădăties pie 
specializētă „VIKING” tirgotăja.

Pirms ierħces lietošanas părbaudiet, vai 
aizdedzes atslēgas kontaktspraudnis ir 
cieši un droši nostiprinăts uz aizdedzes 
sveces.

Ierħci izmantojiet tikai lietošanai drošă 
stăvoklħ. Pirms lietošanas săkšanas 
katrreiz părbaudiet:

– vai ierħce ir samontēta atbilstoši 
noteikumiem;

– vai griešanas darbarħks un pķaušanas 
mehănisms kopumă (pķaušanas nazis, 
stiprinăjuma elementi, pķaušanas 
mehănisma korpuss) ir nevainojamă 
stăvoklħ; ħpaši părliecinieties, vai visi 
elementi ir droši nostiprinăti, nav bojăti 
(bez robiem vai plaisăm) un nodiluši; 
( 12.2)

– vai tvertnes văciĿš ir uzskrūvēts pareizi;

– vai degvielas tvertne un tăs padeves 
daķas, kă arħ tvertnes văks ir 
nevainojamă tehniskă stăvoklħ;

– vai drošħbas iekărtas (piem., motora 
apstădinăšanas rokturis, korpuss, 
vadħbas rokturis, aizsargrežģis) ir 
nevainojamă tehniskă stăvoklħ un 
darbojas atbilstħgi priekšrakstiem;

– vai eķķas iepildes noslēgs ir uzskrūvēts 
pareizi.

Ja nepieciešams, veiciet visus 
nepieciešamos darbus vai lūdziet tos veikt 
specializētajam izplatħtăjam. „VIKING” 
iesaka „VIKING” specializēto izplatħtăju.

4.6 Darba laikā

Nekad nestrădăjiet, ja 
bħstamajă zonă atrodas 
dzħvnieki vai personas, jo ħpaši 
bērni.

Ierħcē uzstădħto ieslēgšanas un drošħbas 
aprħkojumu nedrħkst noĿemt, tăpat 
nedrħkst apiet tă funkcijas. Motora 
apstădinăšanas rokturi nepiestipriniet 
stūres stienim (piem., piesienot).

Uzmanību – savainošanās 
risks!
Nekad nelieciet rokas vai kăjas 
pie rotējošăm detaķăm vai zem 

tăm. Nekad neaizskariet rotējošo nazi.

Vienmēr ievērojiet drošu attălumu, kas 
atkarħgs no vadħbas roktura novietojuma. 
Vadħbas rokturim vienmēr jăbūt montētam 
pareizi, un to nedrħkst izmainħt. Nelietojiet 
ierħci ar salocħtu vadħbas rokturi.

Pie vadħbas roktura nekad nepiestipriniet 
priekšmetus (piemēram, darba apģērbu).

Strădăjiet tikai dienas gaismă vai labă 
măkslħgă apgaismojumă.

Nestrădăjiet ar ierħci lietus un negaisa 
laikă, jo ħpaši, ja pastăv zibens spēriena 
risks.

Ja pamatne ir mitra, samazinătas 
stabilitătes dēķ palielinăs nelaimes 
gadħjumu risks.
Strădăjiet ħpaši piesardzħgi, lai novērstu 
paslħdēšanu. Ja iespējams, izvairieties no 
ierħces izmantošanas uz mitras pamatnes.

Izplūdes gāzes

Lħdzko iekšdedzes motors 
darbojas, ierħce rada indħgus 
găzu izmešus. Šħs găzes satur 
indħgu oglekķa monoksħdu, 

bezkrăsainu găzi bez smaržas, kă arħ citas 
kaitħgas vielas. Nekad nedarbiniet 
iekšdedzes motoru slēgtăs vai slikti 
vēdinătăs telpăs!

Iedarbināšana

Uzmanħgi iedarbiniet ierħci; ievērojiet 
norădħjumus nodaķă „Ierħces 
ekspluatăcijas săkšana”. ( 11.)
Raugieties, lai būtu pietiekams attălums 
no kăjăm lħdz griešanas darbarħkam.

Iedarbinăšanas brħdħ ierħce nedrħkst būt 
sagăzta.

Iedarbinăšanas brħdħ nenospiediet 
piedziĿas sviru!

Pļaušana nogāzēs

Nogăzes vienmēr apstrădăjiet pa 
diagonăli nevis gareniski.
Ja nogăzes gareniskăs pķaušanas laikă 
lietotăjs zaudē kontroli, zăles pķăvējs var 
părripot pări lietotăjam.

Ħpaši piesargieties, ja braukšanas virzienu 
mainăt nogăzē.

Gădăjiet, lai ierħce vienmēr būtu stabila, un 
izvairieties strădăt părăk stăvăs nogăzēs.

Draudi dzīvībai saindēšanās dēļ!
Nelabuma, galvassăpju, redzes 
traucējumu (piemēram, samazinăta 
redzes lauka), dzirdes traucējumu, 
reiboĿa, atslăbstošu 
koncentrēšanăs spēju gadħjumă 
nekavējoties părtrauciet darbu. Šo 
simptomu rašanos var izraisħt arħ 
părăk augsta izplūdes găzu 
koncentrăcija gaisă.
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Drošħbas dēķ ierħci nedrħkst lietot nogăzēs, 
kuru slħpums părsniedz 25° (46,6 %). 
Savainošanās risks!
25° nogăzes slħpums atbilst 46,6 cm 
vertikălam kăpumam 100 cm horizontălă 
garumă.

Lai nodrošinătu iekšdedzes motora 
pietiekamu eķķošanu, izmantojot ierħci 
nogăzēs, papildus jăievēro norădħjumi 
iekšdedzes motora piegădes 
komplektăcijă iekķautajă lietošanas 
pamăcħbă.

Ekspluatācija

Nemēģiniet veikt asmens 
apskati, kamēr zălespķăvējs 
darbojas. Rotējošais nazis var 

izraisħt savainojumus.

Pķaujiet tikai soķa ătrumă – darba laikă 
nepărvietojieties ătrăk. Ătri virzot ierħci, 
paaugstinăs risks gūt traumas – paklūpot, 
paslħdot utt.

Apgriežot ierħci vai velkot to sev klăt, 
piesargieties ħpaši!
Jūs varat paklupt!

Atkritumu izgăztuves, grăvju un uzbērumu 
tuvumaă izmantojiet ierħci ar ħpašu 
piesardzħbu. Ħpaši ievērojiet pietiekamu 
attălumu no iepriekš minētajiem 
nedrošajiem objektiem.

Zăles velēnă apslēpti objekti (zălăja 
laistħšanas ierħces, păķi, ūdens vărsti, 
pamati, elektrħbas vadi utt.) ir jăapbrauc. 
Nekad tħši nebrauciet pări šădiem 
svešķermeĿiem.

ľemiet vēră griešanas 
darbarħka brħvskrējienu; 
nepieciešamas dažas 
sekundes, lħdz darbarħks ir 
pilnħbă apstăjies.

Izslēdziet iekšdedzes motoru, ķaujiet 
visiem darba instrumentiem apstăties un 
izvelciet aizdedzes atslēgas 
kontaktspraudni,

– ja atstăjat ierħci vai tă netiek uzraudzħta;

– pirms degvielas uzpildħšanas. Degvielu 
uzpildiet tikai tad, kad iekšdedzes 
motors ir atdzisis;
Ugunsbīstamība!

– pirms novēršat ierħces bloķēšanăs 
iemeslus vai aizsērējumus pķaušanas 
mehănisma korpusă;

– pirms ierħces pacelšanas un 
părnešanas;

– pirms ierħces transportēšanas;

– pirms darbħbăm ar pķaušanas nazi;

– pirms ierħces părbaudes vai tħrħšanas, 
kă arħ citu darbu veikšanas (piemēram, 
vadħbas roktura salocħšanas);

– ja tiek aizķerts svešķermenis vai 
zălespķăvējs săk neparasti spēcħgi 
vibrēt. Šajos gadħjumos părbaudiet, vai 
ierħcei, jo ħpaši griešanas mehănismam 
(nazim, nažu vărpstai, nažu 
stiprinăjumam), nav bojăjumu, un 
nepieciešamħbas gadħjumă veiciet 
nepieciešamos remontdarbus; tad 
atkărtoti iedarbiniet ierħci un atsăciet tăs 
ekspluatăciju.

Izslēdziet iekšdedzes motoru:

– ja velkat ierħci no apstrădăjamăs zălăja 
daķas vai uz to;

– pirms ierħci părbħdăt uz platħbu, kas nav 
apaugusi ar zăli;

– ja ierħci nepieciešams sasvērt, lai to 
transportētu;

– pirms pķaušanas augstuma 
regulēšanas.

4.7 Apkope un remonts

Pirms tħrħšanas, iestatħšanas, 
remontēšanas un apkopes 
darbu veikšanas ierħci 
novietojiet uz stingras, lħdzenas 

pamatnes, izslēdziet iekšdedzes motoru, 
ķaujiet tam atdzist un atvienojiet aizdedzes 
atslēgas kontaktspraudni.

Savainošanās risks!

Nekad nelieciet rokas vai kăjas virs, 
zem vai pie rotējošăm detaķăm.

Savainošanās risks!

Spēcħga vibrēšana parasti norăda 
uz traucējumu.
Zălespķăvēju nedrħkst lietot ar 
bojătu vai saliektu nažu vărpstu, kă 
arħ ar bojătu vai saliektu pķaušanas 
nazi.
Ja jums nav nepieciešamo 
zinăšanu, uzticiet remontu veikt 
speciălistam; „VIKING” iesaka savu 
specializēto izplatħtăju.

Ar pļaušanas asmeni iespējams 
savainoties!
Pavelkot startera trosi, tiek iegriezts 
darba instruments. Velkot startera 
trosi, părliecinieties, ka pķaušanas 
asmens atrodas pietiekamă 
attălumă – ħpaši no rokăm un 
kăjăm.
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Ķaujiet ierħcei atdzist un tikai tad săciet 
darbus iekšdedzes motora, izpūtēja loka 
un trokšĿa slăpētăju tuvumă. Temperatūra 
var būt 80°C un augstăka. Iespējams 
apdedzināties!

Tiešs kontakts ar motoreķķu var būt 
bħstams, turklăt motoreķķu nedrħkst sakratħt.
Motoreķķas iepildi vai nomaiĿu „VIKING” 
iesaka uzticēt „VIKING” specializētajam 
izplatħtăjam.

Tīrīšana

Pēc darba visu ierħci rūpħgi iztħriet. 
( 12.1)

Pielipušos zăles atlikumus noskrubiniet ar 
koka nūju. Pķăvēja apakšējo daķu tħriet ar 
suku un ūdeni.

Nekad neizmantojiet augstspiediena 
tħrħtăju un nemazgăjiet ierħci zem tekoša 
ūdens (piem., ar dărza šķūteni).
Nelietojiet kodħgus tħrħšanas lħdzekķus. Tie 
var bojăt plastmasu un metălus un tădējădi 
ietekmēt „VIKING” ierħces drošu lietošanu.

Lai novērstu ugunsbħstamħbu, attħriet 
dzesēšanas gaisa atveru, dzesējošo ribu 
un izplūdes găzu zonu no, 
piemēram, zăles, siena, sūnăm, lapăm vai 
izplūdušas smērvielas.

Apkopes darbi

Drħkst veikt tikai tos apkopes darbus, kas 
aprakstħti šajă lietošanas pamăcħbă; visus 
citus darbus lieciet veikt specializētam 
izplatħtăjam.
Ja jums trūkst nepieciešamo zinăšanu un 
palħglħdzekķu, vienmēr vērsieties pie 
specializēta izplatħtăja.
„VIKING” iesaka apkopes un remonta 
darbu veikšanu uzticēt tikai „VIKING” 
specializētajam izplatħtăjam.
„VIKING” specializētie izpildħtăji tiek 
regulări apmăcħti, un viĿu rħcħbă tiek 
nodota tehniskă informăcija. 

Izmantojiet tikai instrumentus, piederumus 
vai pierħces, ko šai ierħcei atķăvis 
uzĿēmums „VIKING”, vai arħ tehniski 
lħdzvērtħgas daķas. Pretējă gadħjumă 
pastăv savainojumu vai ierħces bojăjumu 
risks. Ja rodas jautăjumi, vērsieties pie 
specializēta izplatħtăja.

UzĿēmuma „VIKING” oriģinălie 
instrumenti, piederumi un rezerves daķas, 
Ŀemot vēră to ħpašħbas, ir optimăli 
pielăgotas ierħcei un lietotăja prasħbăm. 
Oriģinălăs „VIKING” rezerves daķas var 
atpazħt pēc „VIKING” rezerves daķu 
kataloga numura, „VIKING” emblēmas un, 
ja nepieciešams, „VIKING” rezerves daķas 
apzħmējuma. Uz nelielăm daķăm var būt 
tikai apzħmējums.

Drošħbas apsvērumu dēķ degvielas 
padeves detaķas (degvielas cauruķvads, 
degvielas padeves krăns, degvielas 
tvertne, tvertnes văciĿš un savienojumi) 
regulări jăpărbauda, vai tajos nav radušies 
bojăjumi un neblħvas vietas, 
nepieciešamħbas gadħjumă bojătie 
elementi jănomaina – tas jădara 
speciălistam („VIKING” iesaka „VIKING” 
specializētos tirgotăjus).

Brħdinăjuma un norădħjumu uzlħmēm 
vienmēr jăbūt tħrăm un salasămăm. 
„VIKING” specializētajam izplatħtăjam ir 
jănomaina bojătas vai pazudušas uzlħmes 
ar jaunăm oriģinălăm uzlħmēm. Ja kăda no 
daķăm tiek nomainħta ar jaunu daķu, 
raugieties, lai uz jaunăs daķas būtu tădas 
pašas uzlħmes.

Darbus pie griešanas mehănisma veiciet 
tikai ar bieziem darba cimdiem, ievērojot 
vislielăko piesardzħbu.

Părliecinieties, vai visi uzgriežĿi, tapas un 
skrūves – ħpaši naža stiprinăjuma 
skrūves – ir stingri pieskrūvētas, lai ierħces 
ekspluatăcija būtu droša.

Regulări părbaudiet, vai ierħces detaķas 
nav nodilušas vai bojătas, jo ħpaši pirms 
novietošanas glabăšană (piem., pirms 
ziemas sezonas). Drošħbas apsvērumu 
dēķ nolietojušăs vai bojătăs daķas 
nekavējoties nomainiet, lai ierħce vienmēr 
būtu drošă darba stăvoklħ.

Nekad nemainiet iekšdedzes motora 
pamatiestatħjumu un neforsējiet tă 
darbħbu.

Ja apkopes darbu veikšanas laikă ir 
noĿemtas daķas vai aizsargierħces, pēc 
tam tăs nekavējoties jămontē atbilstoši 
norădēm.

4.8 Uzglabāšana ilgākos ekspluatācijas 
starplaikos

Pirms ierħces novietošanas slēgtă telpă 
ķaujiet atdzist tăs iekšdedzes motoram.

Pirms ierħces apsegšanas ķaujiet tai pilnħgi 
atdzist.

Ierħci ar iztukšotu degvielas tvertni un 
degvielas rezerves tvertni uzglabăjiet 
noslēdzamă un labi vēdinămă telpă.

Părliecinieties, vai ierħce ir aizsargăta pret 
neatķautu lietošanu (piem., bērniem).

Ja tvertne ir jăiztukšo (piemēram, 
novietošanai dħkstăvē pirms ziemas 
perioda), tvertnes iztukšošanu ieteicams 
veikt ărpus telpăm (piemēram, ķaujot 
dzinējam darboties, lħdz beidzas degviela).

Pirms novietošanas glabăšanai (piem., 
pirms ziemas sezonas) ierħci rūpħgi iztħriet.

Iekărta uzglabăjama tikai ar atvienotu 
aizdedzes sveces spraudni.

Glabăjiet ierħci ekspluatăcijai drošă 
stăvoklħ.
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4.9 Utilizācija

Atkritumi, piemēram, veca eķķa vai 
degviela, vecas smērvielas, filtri, 
akumulatori un lħdzħgas dilstošăs daķas var 
radħt kaitējumu cilvēkiem, dzħvniekiem un 
apkărtējai videi, tăpēc tăs jăutilizē atbilstħgi 
noteikumiem.

Vērsieties tuvăkajă atkritumu otrreizējăs 
părstrădes centră vai pie sava specializētă 
izplatħtăja, lai uzzinătu, kă pareizi veikt 
atkritumvielu utilizăciju. „VIKING” iesaka 
„VIKING” specializēto izplatħtăju.

Gădăjiet, lai nolietotă ierħce tiktu utilizēta 
atbilstħgi noteikumiem. Pirms utilizēšanas 
ierħci padariet nelietojamu. Lai novērstu 
iespējamus nelaimes gadħjumus, 
nogrieziet aizdedzes kabeli, iztukšojiet 
degvielas tvertni un nolejiet motoreķķu.

Iespējams savainoties ar pļaušanas 
asmeni!
Arħ nolietotu zăles pķăvēju nekad 
neatstăjiet bez uzraudzħbas. Gădăjiet, lai 
iekărta un jo ħpaši pķaušanas asmens būtu 
bērniem nepieejamă vietă.

MB 2 RT:

7.1 Vispārīga informācija

● Visu aprakstħto darbu veikšanas laikă 
iekărtu novietojiet stabili un uz lħdzenas, 
stingras pamatnes.

7.2 Vadības roktura montāža 

● Uzmanħgi atlokiet vadħbas 
rokturi (1), pievēršot uzmanħbu 
tam, lai neiespiestu troses.

● Cieši pieskrūvējiet iepriekš uzmontētos 
ătros fiksatorus (2) (skrūvei jăpaceķas 
aptuveni par vienu vħtnes găjienu) un 
atlieciet tos uz augšu.

5. Simbolu apraksts

Uzmanību!
Pirms ekspluatăcijas izlasiet 
lietošanas pamăcħbu.

Savainošanās risks!
Neķaujiet nepiederħgăm 
personăm uzturēties 
bħstamajă zonă.

Savainošanās risks!
Pirms griešanas darbarħku 
remonta, apkopes un 
tħrħšanas atvienojiet 
aizdedzes atslēgas 
kontaktspraudni.

Savainošanās risks!
Pķaušanas mehănisms pēc 
izslēgšanas vēl dažas 
sekundes griežas 
(iekšdedzes motora/nažu 
bremzes).

Iedarbinăt iekšdedzes 
motoru.

Izslēgt iekšdedzes motoru.

Ieslēgt piedziĿu.

6. Piegādes komplekts

Poz. Apzīmējums Skaits
A Pamatierħce ar vadħbas 

rokturi
1

− Lietošanas pamăcħba 1

− Iekšdedzes motora 
lietošanas pamăcħba

1

7. Ierīces sagatavošana 
darbam

Savainošanās risks
Ievērojiet drošħbas tehnikas 
noteikumus – skat. nodaķu „Jūsu 
drošħbai” ( 4.).

2

3



LV

289

LT
R

O
R

U
B

G
U

K
E

T
 

 
 

 
 

 
 

 

0478 111 9926 A - LV

Montāžas pārbaude

● Ătrajiem fiksatoriem (1) jăbūt 
nostiprinătiem tik stingri, lai tie 
cieši piekķautos vadħbas rokturim un lai 
vadħbas roktura augšējă daķa būtu cieši 
savienota ar tă apakšējo daķu.
Ja vadħbas rokturis nav stingri uzstădħts 
vai ătro fiksatoru pozħcija nav pareiza, 
atveriet un pareizi iestatiet ătros 
fiksatorus, tos izskrūvējot un atkărtoti 
ieskrūvējot.

● Părbaudiet, vai trošu (2, 3) un kabeķa 
skavas (4, MB 2 RC) pozħcija ir pareiza.

7.3 Degviela un motoreļļa

Motoreļļa
Informăciju par izmantojamo 
motoreķķu un eķķas iepildes 
daudzumu skatiet iekšdedzes motora 
lietošanas pamăcħbă.
Regulări părbaudiet uzpildes lħmeni 
(skatiet iekšdedzes motora lietošanas 
pamăcħbu).
Gădăjiet, lai eķķas lħmenis nebūtu nedz 
zemăks, nedz augstăks par attiecħgo 
atzħmi.
Pirms iekšdedzes motora lietošanas 
uzsăkšanas pareizi aizskrūvējiet eķķas 
tvertnes aizbăzni.

Degviela
Ieteikums:
svaiga zħmola degviela;
svinu nesaturošs benzħns.

Informăciju par izmantojamăs degvielas 
kvalităti (oktănskaitli) skatiet iekšdedzes 
motora lietošanas pamăcħbă.

8.1 Vispārīga informācija

● Visu aprakstħto darbu veikšanas laikă 
iekărtu novietojiet stabili un uz lħdzenas, 
stingras pamatnes.

8.2 Vadības roktura salocīšana 

Nolieciet vadħbas rokturi, lai 
ietaupħtu vietu ierħces 
transportēšanas un glabăšanas laikă.

● Izslēdziet iekšdedzes motoru un 
atvienojiet aizdedzes atslēgas 
kontaktspraudni. ( 11.2)

● Startera troses izĿemšana. ( 8.3)

● Atveriet ătros fiksatorus (1) kreisajă un 
labajă pusē un uzmanħgi novietojiet 
vadħbas rokturi (2) uz priekšu.

8.3 Startera troses iekabināšana 
un izkabināšana 

Iekabināšana

● Atvienojiet aizdedzes atslēgas 
kontaktspraudni no iekšdedzes motora.

● Motora apstădinăšanas rokturi (1) 
piespiediet pie vadħbas roktura un 
turiet.

● Lēnăm izvelciet startera trosi (2). 

● Atlaidiet motora apstădinăšanas 
rokturi (1) un iekabiniet startera trosi (2) 
troses turētăjă (3).

● Pievienojiet aizdedzes atslēgas 
kontaktspraudni.

Izkabināšana

● Atvienojiet aizdedzes atslēgas 
kontaktspraudni no iekšdedzes motora.

● Izkabiniet startera trosi (2) no troses 
vadotnes (3).

8.4 Pļaušanas augstuma 
regulēšana 

Pķaušanas augstumu var iestatħt сetros 
dažădos augstumos – no 28  lħdz 85  mm.

1. lħmenis = mazăkais pķaušanas 
augstums

4. lħmenis = lielăkais pķaušanas augstums

Nebojājiet ierīci!
Pirms pirmăs iedarbinăšanas 
iepildiet motoreķķu. Motoreķķas 
iepildei un degvielas uzpildei 
izmantojiet atbilstħgu palħglħdzekli 
(piemēram, piltuvi).

4

5

8. Vadības elementi

Savainošanās risks
Ievērojiet drošħbas tehnikas 
noteikumus – skat. nodaķu „Jūsu 
drošħbai” ( 4.).

Iespiešanas risks!
Atskrūvējot ătros fiksatorus, 
vadħbas rokturis var nekontrolēti 
nolocħties.

Tăpēc, atbrħvojot stiprinăjumu, ar 
vienu roku vienmēr stingri turiet 
vadħbas rokturi.

6

Savainošanās risks!
Pirms pķaušanas augstuma 
iestatħšanas izslēdziet iekšdedzes 
motoru.

Savainošanās risks!
Priekšējăs ass un aizmugurējăs 
ass iestatħjumiem jăbūt 
identiskiem.

7

8
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1 Pļaušanas augstuma regulēšana 
aizmugurē

● Iestatiet vēlamo pķaušanas augstumu, 
izmantojot aizmugurējo asi (1).
Lai to paveiktu, atbalstiet ierħci ar vienu 
roku un iestatiet aizmugurējo asi 
vēlamajă lħmenħ vispirms vienă un pēc 
tam otră pusē.
To darot, jăievēro, lai ass kreisă un labă 
puse atrastos vienădă pķaušanas 
augstumă (aizmugurējă ass atrodas 
paralēli ierħces korpusam).

2 Pļaušanas augstuma regulēšana 
priekšpusē

● MB 2 RT:
virziet pķaušanas augstuma 
regulēšanas sviru (2) uz ărpusi, 
iestatiet vēlamajă lħmenħ un nofiksējiet.

● MB 2 RC, MB 2 R:
iestatiet vēlamo pķaušanas augstumu, 
izmantojot priekšējo asi (3).
Lai to paveiktu, atbalstiet ierħci ar vienu 
roku un iestatiet priekšējo asi vēlamajă 
lħmenħ vispirms vienă un pēc tam otră 
pusē. To darot, jăievēro, lai ass kreisă 
un labă puse atrastos vienădă 
pķaušanas augstumă (priekšējă ass 
atrodas paralēli ierħces korpusam).

Ierħce ir aprħkota ar vairăkăm drošħbas 
funkcijăm, lai nodrošinătu drošu 
ekspluatăciju un novērstu nepareizas 
lietošanas iespējas.

9.1 Motora apstādināšanas rokturis

Zălespķăvējs ir aprħkots ar motora 
apstădinăšanas ierħci.

Aktħvă darba režħmă iekšdedzes motors 
apstăjas pēc motora apstădinăšanas 
roktura atlaišanas.
Iekšdedzes motors un nazis apstăjas 
3 sekunžu laikă.

Inerces laika mērīšana

Pēc iekšdedzes motora iedarbošanăs 
nazis săk griezties un ir dzirdama vēja 
skaĿa. Inerces laiks pēc iekšdedzes 
motora atslēgšanas atbilst vēja skaĿas 
ilgumam, un to var izmērħt ar hronometru.

10.1 Vispārīga informācija par 
smalcināšanu

Smalcinăšanas laikă nopķaută zăle, ko 
vada ħpaša gaisa plūsma, tiek vairăkkărt 
sagriezta naža zonă un tad iepūsta atpakaķ 
zăles velēnă. Nopķaută zăle paliek zălăjă.

Noderīgais efekts

Satrūdējusħ nopķaută zăle sniedz augsnei 
organiskas barħbas vielas un ir dabħgs 
mēslojums.

Priekšrocības

Zăles savăcējgrozs nav jăiztukšo, un 
nopķaută zăle nav jăutilizē. Tiek palēninăta 
nezăķu augšana, un iespējams ietaupħt 
būtisku mēslojuma daudzumu.

10.2 Kad drīkst smalcināt?

„VIKING” iesaka smalcinăt zălăju tikai tad, 
kad tas ir sauss un zăle nav părăk gara.
Ja zăle ir părăk gara, zălăju vajadzētu 
pķaut divos darba etapos. ( 10.3)

10.3 Kā jāveic smalcināšana?

Laba smalcinăšanas rezultăta nosacħjumi:

– iestatiet optimălu pķaušanas augstumu: 
vajadzētu nopķaut trešdaķu zăles 
augstuma;

– izmantojiet labi uzasinătus nažus;

– mainiet pķaušanas virzienu un 
raugieties, lai pķaušanas joslas 
părklătos.

Darba gaita garā zālē

Ja ir gara zăle, zălăju vajadzētu apstrădăt 
divos darba etapos.

Pirmais darba etaps:
zălăju vispirms nopķaujiet augstăkajă 
pķaušanas augstumă.

9. Drošības ierīces

Savainošanās risks!
Ja kădă no drošħbas ierħcēm tiek 
konstatēts bojăjums, ierħces 
ekspluatăcija ir jăpărtrauc. 
Sazinieties ar specializēto tirgotăju; 
„VIKING” iesaka „VIKING” 
specializēto tirgotăju.

Savainošanās risks!

Ja naža apstăšanăs laiks ir ilgăks, 
părtrauciet ierħces lietošanu un 
nogădăjiet to specializētajam 
izplatħtăjam.

10. Norādījumi par darbu

Uzmanību!

Ja pķaušanas augstums ir părăk 
zems vai zăle ir mitra, var 
nosprostoties korpuss un bloķēties 
nazis!
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Otrais darba etaps:
12 lħdz 24 stundas pēc pirmă darba etapa 
smalciniet zălăju vēlamajă augstumă 
taisnă leĿķħ pret pirmă darba etapa 
pķaušanas virzienu.

10.4 Cik bieži jāveic smalcināšana?

Skaistu un kuplu zălăju iegūst, smalcinot 
bieži un uzturot ħsu zălăja garumu.

Galvenie zālāja augšanas periodi

Pavasaris:
smalciniet vismaz divas reizes nedēķă.
Vasara un rudens:
smalciniet vismaz vienu reizi nedēķă.

11.1 Iekšdedzes motora 
iedarbināšana

Auksta iekšdedzes motora 
iedarbināšana

● Tikai ierīcei MB 2 R:
trħs reizes nospiediet benzħna 
uzpludinătăju (1).

● Spiediet motora 
apstădinăšanas rokturi (2) pie vadħbas 
roktura un turiet.

● Lēnăm izvelciet startera trosi (3) lħdz 
kompresijas pretestħbas punktam. Pēc 
tam ar spēcħgu un strauju rokas kustħbu 
izvelciet to tădă garumă, cik atķauj jūsu 
roka. Lēnăm ievadiet atpakaķ startera 
trosi (3), lai to varētu no jauna uztħt.
Atkărtojiet darbħbu, lħdz iekšdedzes 
motors săk darboties.

Silta iekšdedzes motora iedarbināšana

● Iedarbinăšana tăpat kă aukstam 
iekšdedzes motoram. 
Tikai ierīcei MB 2 R:
benzħna uzpludinătăjs (1) nav jăspiež.

11.2 Iekšdedzes motora 
izslēgšana

● Atlaidiet motora apstădinăšanas 
rokturi (1).

Iekšdedzes motors un nazis apstăjas 
3 sekunžu laikă.

11.3 Piedziņa (MB 2 RT)

1 Piedziņas ieslēgšana

● Iedarbiniet iekšdedzes 
motoru. ( 11.1)

● Spiediet piedziĿas 
sviru (1) pie vadħbas 
roktura un turiet.

PiedziĿa tiek ieslēgta, un zălespķăvējs săk 
kustħbu uz priekšu.

2 Piedziņas izslēgšana

● Atlaidiet piedziĿas sviru (1).

PiedziĿa tiek izslēgta, un zălespķăvējs 
apstăjas.

Iekšdedzes motors un nazis turpina 
darboties.

11. Ierīces sagatavošana 
darbam

Nebojājiet ierīci!
Nemēģiniet iedarbinăt iekšdedzes 
motoru gară zălē vai ar zemăko 
pķaušanas augstumu. Tas 
apgrūtinăs palaidi.
Pēc iedarbinăšanas iekšdedzes 
motors vienmēr darbojas ar 
optimălu darba apgriezienu skaitu, 
jo akseleratora iestatħjums ir fiksēts.

9

Nebojājiet ierīci!
Ja iekšdedzes motors ir silts, 
benzħna uzpludinătăjs vairs nav 
jăspiež.
Tomēr jăĿem vēră, ka ķoti aukstă 
laikă iekšdedzes motors var strauji 
atdzist.

10

Norādījums

Modelim MB 2 RT ir priekšējo riteĿu 
piedziĿa.

12. Apkope

Savainošanās risks!

Pirms ierħces apkopes vai tħrħšanas 
darbu veikšanas rūpħgi izlasiet 
sadaķu „Jūsu drošħbai” ( 4.), jo 
ħpaši nodaķu „Apkope un remonts” 
( 4.7), un precħzi ievērojiet visus 
drošħbas norădħjumus.

Pirms apkopes vai 
tħrħšanas darbiem ķaujiet 
ierħcei atdzist un 
atvienojiet aizdedzes 
atslēgas kontaktspraudni!

11
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Ikgadējā apkope, ko veic specializētais 
izplatītājs

Specializētam izplatħtăjam zăles pķăvēja 
părbaude jăveic reizi gadă. VIKING iesaka 
VIKING specializēto izplatħtăju.

12.1 Ierīces tīrīšana

Apkopes intervāls:

pēc katras lietošanas reizes.

Novietojiet ierīci tīrīšanas pozīcijā.

● Atveriet ătros fiksatorus (1) un atlokiet 
vadħbas rokturi (2) uz aizmuguri.

● Paceliet ierħces priekšdaķu, kă redzams 
attēlă, un novietojiet tħrħšanas pozħcijă.

12.2 Nažu nodiluma pārbaude

Apkopes intervāls:

pirms katras lietošanas reizes.

Pārbaudes gaita

● Novietojiet ierħci tħrħšanas pozħcijă. 
( 12.1)

● Notħriet nažus (1) un părbaudiet, vai 
tiem nav bojăjumu (robu vai plaisu) vai 
nodiluma.

● Părbaudiet naža biezumu (A) vairăkăs 
vietăs, izmantojot bħdmēru (2).

● Părbaudiet nodilumu (B). Lai to veiktu, 
pielieciet lineălu (3) pie priekšējăs naža 
malas, kă redzams attēlă.

Nodiluma robežas

Naža biezumam (A) katră mērħjuma vietă 
jăbūt vismaz 2 mm. Svarħgăkăs mērħjuma 
vietas parădħtas attēlă.

AsmeĿi asinăšanas laikă drħkst būt 
noslħpēti ne vairăk kă par 5 mm – 
nodiluma attălums (B).

12.3 Pļaušanas naža asināšana

Ja jums nav nepieciešamo zinăšanu vai 
palħglħdzekķu, iesakăm uzticēt naža 
asinăšanu speciălistam. Nepareizi 
uzasinăts nazis (nepareizs asinăšanas 
leĿķis, nelħdzsvarotħba utt.) negatħvi 
ietekmē ierħces darbħbu.

Asināšanas instrukcija

● IzĿemiet pķaušanas nazi. ( 12.4)

● Pķaušanas naža asinăšanas laikă 
dzesējiet to, piemēram, ar ūdeni.
Nedrħkst parădħties zila nokrăsa, citădi 
samazinăs naža griešanas izturħba.

● Asiniet pķaušanas nazi vienmērħgi, lai 
novērstu nelħdzsvarotħbas izraisħtu 
vibrăciju.

● Jăievēro 30° asinăšanas leĿķis.

● Ievērojiet nodiluma robežas ( 12.2).

12.4 Pļaušanas naža izņemšana 
un ievietošana

Demontāža

● Stingri turiet pķaušanas nazi (1) un 
atbrħvojiet naža stiprinăjuma skrūvi (2).

● NoĿemiet naža stiprinăjuma skrūvi (2), 
drošħbas paplăksni (3) un pķaušanas 
nazi (1).

Montāža

● Notħriet naža stiprinăjuma virsmu un 
naža uzmavu (4).

● Papildus noziediet naža stiprinăjuma 
skrūvi (2) ar „Loctite 243”.

Savainošanās risks!
Izslēdziet iekšdedzes motoru, 
ķaujiet ierħcei atdzist un atvienojiet 
aizdedzes atslēgas 
kontaktspraudni.
Iztukšojiet degvielas tvertni 
(brauciet, lħdz beidzas benzħns) un 
tikai tad novietojiet ierħci tħrħšanas 
pozħcijă.

12

13

Savainošanās risks!
Nažu nodilums atšķiras atkarħbă no 
lietošanas vietas un ilguma. Ja 
ierħci lietojat vietăs ar smilšainu 
augsni vai tă bieži tiek izmantota 
sausumă, slodze uz nazi ir lielăka 
un vidējais nodilšanas ătrums ir 
lielăks.

Nodilis nazis var nolūzt un izraisħt 
nopietnus ievainojumus. Tăpēc 
vienmēr un jebkură gadħjumă 
jăievēro norădes par nažu apkopi.

Savainošanās risks!
Strădăjiet tikai ar 
cimdiem.

Pķaušanas nazis 
jănomaina, ja tajă manămi robi vai 
plaisas vai arħ sasniegta nodiluma 
robeža ( 12.2).

14



LV

293

LT
R

O
R

U
B

G
U

K
E

T
 

 
 

 
 

 
 

 

0478 111 9926 A - LV

● Uzlieciet naža asmeni (1) uz naža 
uzmavas (4), kă redzams attēlă.

● Uzlieciet drošħbas paplăksni (3), kă 
redzams attēlă, un ar naža stiprinăjuma 
skrūvi (2) pievelciet ar griezes 
momentu 60–65 Nm.

12.5 Iekšdedzes motors

Apkopes intervāls

Skatiet iekšdedzes motora lietošanas 
pamăcħbu!

Vispārīgas norādes

Ievērojiet ekspluatăcijas un apkopes 
noteikumus, kas ietverti pievienotajă 
iekšdedzes motora lietošanas pamăcħbă.

Lai nodrošinătu ilgu lietošanu, ħpaši 
svarħgs ir pietiekams eķķas lħmenis un 
regulăra gan eķķas, gan arħ gaisa filtra 
nomaiĿa.

Ieteicamos eķķas maiĿas intervălus, kă arħ 
informăciju par motoreķķu un eķķas iepildes 
daudzumu atradħsit iekšdedzes motora 
lietošanas pamăcħbă.

Lai iekšdedzes motors dzesētos 
pietiekami, dzesējošajăm ribăm vienmēr 
jăbūt tħrăm.

12.6  Riteņi un pārnesumkārba

RiteĿu gultĿiem apkope nav 
nepieciešama.

Părnesumkărbai apkope nav 
nepieciešama.

12.7  Glabāšana (dīkstāve ziemā)

Pirms ierħces novietošanas ilgăkai 
dħkstăvei (dħkstăvei ziemă) veiciet šădas 
darbħbas:

● rūpħgi notħriet visas ierħces ărējăs daķas;

● ieeķķojiet vai ieziediet ar smērvielu visus 
kustħgos elementus;

● iztukšojiet degvielas băku un 
karburatoru (piemēram, braucot);

● izskrūvējiet aizdedzes sveci (skatiet 
iekšdedzes motora lietošanas 
pamăcħbu) un pa aizdedzes sveces 
atvērumu iepildiet dzinējă apmēram 
3 cm³ motoreķķas; iekšdedzes motors 
dažas reizes jăiegriež bez aizdedzes 
sveces (velkot aiz startera troses).

● Ieskrūvējiet atpakaķ aizdedzes sveci 
(skatiet iekšdedzes motora lietošanas 
pamăcħbu).

● Nomainiet eķķu (skatiet iekšdedzes 
motora lietošanas pamăcħbu).

● Glabăjiet ierħci sausă, slēgtă telpă bez 
putekķiem. Gădăjiet, lai ierħce tiktu 
novietota bērniem nepieejamă vietă.

13.1 Transportēšana

Ierīces pacelšana vai nešana

● A Montēts vadħbas rokturis: turiet ierħci 
tikai aiz transportēšanas roktura 
priekšpusē (1) un aiz vadħbas 
roktura (2).

● B Nolocħts vadħbas rokturis: turiet ierħci 
tikai aiz transportēšanas roktura 
priekšpusē (1) un aiz vadħbas roktura 
apakšējăs daķas (3).

Ierīces transportēšana

Ierħci atķauts transportēt tikai uz tħras un 
lħdzenas kravas platformas, tai vertikălă 
pozħcijă balstoties uz visiem 4 riteĿiem.

● Nodrošiniet ierħci pret slħdēšanu, 
izmantojot piemērotus nostiprinăšanas 
lħdzekķus. Nostipriniet troses un siksnas 
pie transportēšanas roktura 
priekšpusē (1) un pie vadħbas roktura 
apakšējăs daķas (3).

Savainošanās risks!
Precħzi jăievēro noteiktais naža 
stiprinăjuma skrūves pievilkšanas 
moments.
Drošħbas paplăksne (3) jănomaina 
katru reizi, kad montējat nazi.
Naža stiprinăjuma skrūve (2) 
jănomaina katru reizi, kad mainăt 
nazi.

Ugunsbīstamība!
Aizdedzes atslēgas 
kontaktspraudni neturiet aizdedzes 
sveces urbuma tuvumă, jo tas var 
izraisħt uzliesmojumu.

13. Transportēšana

Iespējams savainoties!
Pirms novietojat ierħci glabăšană, 
iepazħstieties ar norădēm sadaķă 
„Jūsu drošħbai”. ( 4.4)
Ierħci celiet tikai ar otra cilvēka 
palħdzħbu. Vienmēr nēsăjiet 
piemērotu aizsargapģērbu 
(drošħbas apavus, stingrus 
cimdus).
Pirms pacelšanas vai 
transportēšanas atvienojiet 
aizdedzes sveces kontaktspraudni.

15



0478 111 9926 A - LV294

Nogriezto zăli neizmetiet, bet 
gan izmantojiet kompostam.

Iepakojums, ierħce un piederumi 
ir izgatavoti no părstrădăjamiem 
materiăliem un atbilstoši 

jănodod utilizēšanai.

Materiălu atkritumu šķirošana un videi 
draudzħga utilizăcija veicina izejvielu 
atkărtotu izmantošanu. Tăpēc parastă 
lietošanas perioda beigăs ierħce jănogădă 
otrreizējo izejvielu savăkšanas punktă. 
Veicot utilizăciju, ħpaši ievērojiet nodaķă 
„Utilizăcija” ( 4.9) minētos norădħjumus.

Vērsieties tuvăkajă atkritumu otrreizējăs 
părstrădes centră vai pie sava specializētă 
izplatħtăja, lai uzzinătu, kă pareizi veikt 
atkritumvielu utilizăciju.

Pļaušanas nazis (smalcināšanas nazis)

6357 702 0101

Naža stiprinājuma skrūve

9008 319 9028

Drošības paplāksne

0000 702 6600

16.1 Nodošanas apstiprinājums

16.2 Apkopes apstiprinājums

Veicot apkopes darbus, nododiet šo 
lietošanas pamăcħbu „VIKING” 
specializētajam izplatħtăjam.
ViĿš iepriekš nodrukătajos laukos 
apstiprina apkopes darbu veikšanu.

Svarīgi norādījumi par apkopi un 
kopšanu, produktu grupa

Zāles pļāvēji ar benzīna dzinēju

UzĿēmums „VIKING” neuzĿemas nekădu 
atbildħbu par mantas un miesas 
bojăjumiem, kas radušies, neievērojot 
lietošanas pamăcħbă minētos 
norădħjumus, jo ħpaši tos, kas attiecas uz 
drošħbu, lietošanu un apkopi, vai 
gadħjumos, kad ir izmantotas 
neapstiprinătas pierħces vai rezerves 
daķas.

Lai novērstu „VIKING” ierħces bojăjumus 
vai părmērħgu nodilumu, lūdzu, noteikti 
Ŀemiet vēră tălăk minētos norădħjumus.

1. Dilstošās daļas

Dažas „VIKING” ierħces sastăvdaķas 
dabħgi nodilst arħ tad, ja ierħci izmanto 
paredzētajam mērķim, un atkarħbă no 
lietošanas veida un ilguma tăs ir savlaicħgi 
jănomaina.

Par dilstošăm daķăm tiek uzskatħti arħ:

– pķaušanas nazis,

– ķħķsiksna (MB 2 RT),

– riepas.

2. Lietošanas pamācībā minēto 
noteikumu ievērošana

„VIKING” ierħce jălieto, jăapkopj un 
jăuzglabă rūpħgi, kă tas aprakstħts šajă 
lietošanas pamăcħbă. Lietotăjs ir atbildħgs 
par visiem bojăjumiem, kuri radušies 
drošħbas, lietošanas un apkopes 
norădħjumu neievērošanas dēķ.

Tas ħpaši attiecas uz:

14. Vides aizsardzība

15. Parastās rezerves daļas

Pķaušanas asmens stiprinăjuma 
elementi (piemēram, naža 
stiprinăjuma skrūve, drošħbas 
paplăksne) jănomaina, ja tiek 
mainħts pķaušanas nazis vai veikta 
naža montăža. Rezerves daķas var 
iegădăties pie „VIKING” 
specializētă tirgotăja.

16. Apkopes grafiks

Apkopes veikšanas datums

Năkamăs apkopes datums

16

17. Nodiluma samazināšana 
un bojājumu novēršana
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– ar uzĿēmumu „VIKING” nesaskaĿotăm 
izstrădăjuma izmaiĿăm;

– „VIKING” neapstiprinătu ekspluatăcijas 
materiălu (smērvielu, benzħna un 
motoreķķu; skatiet iekšdedzes motora 
ražotăja norădes) izmantošanu;

– tădu instrumentu vai piederumu 
izmantošanu, kuru lietošana ierħcei nav 
atķauta, nav piemērota vai kuru kvalităte 
ir zema;

– produkta lietošanu neatbilstħgi mērķim;

– produkta izmantošanu sporta 
pasăkumos vai sacensħbăs;

– zaudējumiem, kas radušies, turpinot 
izmantot izstrădăjumu ar bojătăm 
sastăvdaķăm.

3. Apkopes darbi

Visi nodaķă „Apkope” minētie darbi ir jăveic 
regulări.

Ja šos apkopes darbus lietotăjs nevar 
veikt pats, tie jăuztic specializētam 
izplatħtăjam.

UzĿēmums „VIKING” iesaka apkopes 
darbus un remontu uzticēt tikai „VIKING” 
specializētajam izplatħtăjam.

„VIKING” specializētie tirgotăji tiek regulări 
apmăcħti, un to rħcħbă tiek nodota tehniskă 
informăcija.

Ja ir nokavēts šo darbu veikšanas termiĿš, 
var rasties bojăjumi, par kuriem ir atbildħgs 
lietotăjs.

Tie ir, piemēram:

– korozija un citi bojăjumi, kas radušies 
nepareizas glabăšanas dēķ;

– ierħces bojăjumi, kas radušies 
nekvalitatħvu rezerves daķu dēķ;

– bojăjumi, kas radušies savlaicħgi 
neveiktas vai nepietiekami veiktas 
apkopes dēķ, vai bojăjumi, kas radušies 
tăpēc, ka apkopes vai remonta darbi 
nav veikti specializēto izplatħtăju 
darbnħcăs.

Mēs,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein,

paziĿojam, ka

Zălespķăvējs ar rokas vadħbu un 
iekšdedzes motoru (MB)

atbilst šădăm EK direktħvăm:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC.

Ražojums izstrădăts un izgatavots 
saskaĿă ar šădu standartu:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2.

Izmantotă atbilstħbas novērtēšanas 
procedūra:
VIII pielikums (2000/14/EC).

Pilnvarotăs iestădes nosaukums un 
adrese:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg.

Tehniskăs dokumentăcijas sagatavošana 
un uzglabăšana:
Johans Vaiglhofers (Johann Weiglhofer)
VIKING GmbH

Ražošanas gads un sērijas numurs ir 
norădħts uz ierħces datu plăksnħtes.

MB 2.2 R:

izmērħtais trokšĿu jaudas lħmenis:
92,0 dB(A)

garantētais trokšĿu jaudas lħmenis:
94 dB(A)

MB 2.2 RC, MB 2.2 RT:

izmērħtais trokšĿu jaudas lħmenis:
92,5 dB(A)

garantētais trokšĿu jaudas lħmenis:
94 dB(A)

Langkampfene,
2014-01-02 (GGGG-MM-DD)

VIKING GmbH

Pētħjumu un produktu attħstħbas nodaķas 
vadħtăjs

18. Ražotāja CE atbilstības 
deklarācija

ražotăja nosaukums: VIKING,

tips: MB 2.2 R

MB 2.2 RC

MB 2.2 RT

sērijas numurs 6357

19. Tehniskie parametri

MB 2.2 R, MB 2.2 RC, MB 2.2 RT
Sērijas numurs 6357
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Traucējums:
iekšdedzes motors nesăk darboties.

Iespējamais iemesls:
– nav pavilkts motora apstădinăšanas 

rokturis;
– tvertnē nav degvielas;
– degvielas padeves cauruķvads 

aizsērējis;
– tvertnē ir nekvalitatħva, netħra vai veca 

degviela;
– gaisa filtrs ir netħrs;

Iekšdedzes motors, 
konstrukcija

4 taktu 
iekšdedzes 
motors

Griezējmehănisms Naža turētăjs

Pķaušanas platums 46 cm

Iedarbinăšanas 
ierħce

Starteris ar 
troses 
mehănismu

Drošħbas aprħkojums Motora 
apstădinăšana

Naža stiprinăjuma 
skrūves pievilkšanas 
moments 60 - 65 Nm

Priekšējo riteĿu 
diametrs 200 mm

Aizmugurējo riteĿu 
diametrs 200 mm

Pķaušanas augstums 28 - 85 mm

SaskaĿă ar Direktħvu 
2000/14/EC:
garantētais trokšĿu 
jaudas lħmenis LWAd 94 dB(A)

SaskaĿă ar Direktħvu 
2006/42/EC:
trokšĿu spiediena 
lħmenis darba vietă 
LpA 81 dB(A)

kķūda KpA 2 dB(A)

MB 2.2 R
Motora tips B&S 450. sērija

Nominălă jauda 
nominălajam 
apgriezienu skaitam

1,6 - 2900 
kW - apgr./min

Cilindra tilpums 125 cm3

Degvielas tvertne 0,8 l

Pķaušanas 
mehănisma 
apgriezienu skaits 2900 apgr./min.

MB 2.2 R, MB 2.2 RC, MB 2.2 RT
Norădħtă vibrăciju 
vērtħba saskaĿă ar 
EN 12096:
Izmērħtă vērtħba ahw 7,00 m/s2

Nedrošħba Khw
Mērħjums atbilstoši 
EN 20643

2,80 m/s2

L/B/H 124/49/100 cm

Svars 22 kg

MB 2.2 RC
Motora tips Kohler XT675

Nominălă jauda 
nominălajam 
apgriezienu skaitam

2,2 - 2800 
kW - apgr./min

Cilindra tilpums 149 cm3

Degvielas tvertne 1,4 l

Pķaušanas 
mehănisma 
apgriezienu skaits 2800 apgr./min

Norădħtă vibrăciju 
vērtħba saskaĿă ar 
EN 12096:
izmērħtă vērtħba ahw 5,00 m/s2

Nedrošħba Khw
Mērħjums atbilstoši 
EN 20643

2,50 m/s2

L/B/H 124/49/100 cm

Svars 26 kg

MB 2.2 RT
Motora tips Kohler XT675

Nominălă jauda 
nominălajam 
apgriezienu skaitam

2,2 - 2800 
kW - apgr./min

Cilindra tilpums 149 cm3

Degvielas tvertne 1,4 l

Pķaušanas 
mehănisma 
apgriezienu skaits 2800 apgr./min

MB 2.2 R
Norădħtă vibrăciju 
vērtħba saskaĿă ar 
EN 12096:
Izmērħtă vērtħba ahw 5,90 m/s2

Nedrošħba Khw
Mērħjums atbilstoši 
EN 20643

2,36 m/s2

PiedziĿa: priekšējais 
ritenis

1 părnesums uz 
priekšu

PiedziĿas ătrums 3,5 km/h

L/B/H 140/50/105 cm

Svars 29 kg

20. Darbības 
traucējummeklēšana

Ja nepieciešams, vērsieties pie 
specializēta izplatħtăja; uzĿēmums 
„VIKING” iesaka izmantot „VIKING” 
specializēto izplatħtăju.

@ skatiet iekšdedzes motora lietošanas 
pamăcħbu!

MB 2.2 RT
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– aizdedzes atslēgas kontaktspraudnis ir 
atvienots no aizdedzes sveces; văjš 
aizdedzes kabeķa un kontaktspraudĿa 
kontakts;

– nokvēpusi vai bojăta aizdedzes svece, 
nepareizs attălums starp elektrodiem.

Risinājums:
– motora apstădinăšanas rokturi spiediet 

pie vadħbas roktura un turiet; ( 11.1)
– uzpildiet degvielu; ( 7.3)
– iztħriet degvielas padeves 

cauruķvadu; ,
– vienmēr izmantojiet svaigu zħmola 

degvielu, normălu bezsvina benzħnu; 
iztħriet karburatoru; ,

– iztħriet gaisa filtru; ,
– pievienojiet aizdedzes atslēgas 

kontaktspraudni, părbaudiet aizdedzes 
kabeķa un kontaktspraudĿa 
savienojumu; ,

– notħriet vai nomainiet aizdedzes sveci, 
noregulējiet attălumu starp 
elektrodiem.

Traucējums:
apgrūtinăta iedarbinăšana vai 
nepietiekama iekšdedzes motora jauda.

Iespējamais iemesls:
– zălespķăvēja korpuss ir apķepis;
– pķaušana, izvēloties părăk zemu 

pķaušanas augstumu, vai arħ 
părvietošanăs ătrums ir părăk liels 
attiecħbă pret pķaušanas augstumu;

– degvielas tvertnē un karburatoră ir 
iekķuvis ūdens; karburators ir aizsērējis;

– degvielas tvertnē ir netħrumi;

– gaisa filtrs ir netħrs;
– aizdedzes svece ir aprūsējusi.

Risinājums:
– notħriet zălespķăvēja korpusu (iepriekš 

atvienojiet aizdedzes atslēgas 
kontaktspraudni!); ( 12.1)

– noregulējiet lielăku pķaušanas 
augstumu vai samaziniet părvietošanăs 
ătrumu; ( 8.4)

– iztukšojiet degvielas tvertni, iztħriet 
degvielas padeves cauruķvadu un 
karburatoru;

– iztħriet degvielas tvertni;
– iztħriet gaisa filtru;
– notħriet aizdedzes sveci.

Traucējums:
iekšdedzes motors stipri sakarst.

Iespējamais cēlonis:
– nepietiekams motoreķķas lħmenis 

iekšdedzes motoră;
– netħras dzesējošăs ribas.

Problēmas novēršana:
– nomainiet motoreķķu; ( 12.5)
– notħriet dzesējošăs ribas. ( 12.1)

Traucējums:
darbħbas laikă rodas spēcħga vibrăcija.

Iespējamais cēlonis:
– bojăts griešanas mehănisms;
– vaķħgs iekšdedzes motora stiprinăjums.

Problēmas novēršana:
– părbaudiet un nepieciešamħbas 

gadħjumă labojiet pķaušanas nazi, nažu 
vărpstu un naža stiprinăjumu (naža 
stiprinăjuma skrūvi un drošħbas 
paplăksni);

– pievelciet iekšdedzes motora 
stiprinăjuma skrūves.

Traucējums:
nelħdzens pķăvums, zălăjs dzeltē.

Iespējamais iemesls:
– pķaušanas nazis ir neass vai nodilis.
– pķăvēja părvietošanas ătrums ir părăk 

liels attiecħgajam pķaušanas 
augstumam.

– Ierħces korpuss neatrodas paralēli 
zemes virsmai.

Risinājums:
– uzasiniet vai nomainiet pķaušanas 

nažus ( 12.3), ( 12.4),
– părvietojiet ierħci lēnăk un/vai izvēlieties 

pareizo pķaušanas augstumu
– iestatiet pķaušanas augstumu vienădă 

lħmenħ priekšpusē un 
aizmugurē. ( 8.4)

Traucējums (MB 2 RT):
nospiežot piedziĿas sviru, piedziĿa 
neieslēdzas.

Iespējamais iemesls:
– bojăta (piemēram, părrauta) piedziĿas 

trose.

Risinājums:
– nomainiet trosi.
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Gerbiamieji pirkėjai,

dėkojame, kad pasirinkote kokybišką 
VIKING bendrovės gaminī.

Šis īrenginys pagamintas taikant 
naujausius gamybos metodus ir 
īvairiapusiškas kokybės užtikrinimo 
priemones, nes savo tikslą pasieksime tik 
tada, kai jūs būsite patenkinti īsigytu 
gaminiu.

Kilus klausimams dėl īrenginio, kreipkitės ī 
pardavėją arba tiesiogiai ī mūsų bendrovę.

Malonaus darbo su šiuo VIKING 
Ǳrenginiu Jums linki

Direktorius

Išspausdinta ant balinto, savo sudėtyje chloro neturinсio popieriaus. Popierius yra perdirbamas. Apsauginio viršelio 
medžiagų sudėtyje nėra halogeno.

1. Turinys

Apie šią naudojimo instrukciją 300
Bendroji informacija 300

Paaiškinimai, kaip skaityti 
naudojimo instrukciją 300

ǰrenginio aprašymas 300
Jūsų saugumui 300

Bendroji informacija 300

Degalų pylimas – kaip elgtis, 
naudojant benziną 301

Apranga ir īranga 302

Īrenginio gabenimas 302

Prieš darbą 302

Darbo metu 303

Techninė priežiūra ir remontas 304

Laikymas ilgesnī laiką nenaudojant 305

Utilizavimas 306

Simbolių aprašymas 306
Komplektas 306
ǰrenginio paruošimas 
eksploatacijai 306

Bendroji informacija 306

Valdymo rankenos montavimas 306

Degalai ir variklio alyva 307

Valdymo elementai 307
Bendroji informacija 307

Valdymo rankenos atlenkimas 307

Starterio troso užkabinimas ir 
nukabinimas 307

Pjovimo aukšсio reguliavimas 307

Saugos Ǳtaisai 308
Variklio išjungimo rankena 308

Darbo nuorodos 308
Bendroji informacija apie 
mulсiavimą 308

Kada galima mulсiuoti? 308

Kaip turėtų būti mulсiuojama? 308

Kaip dažnai reikėtų mulсiuoti? 309

ǰrenginio naudojimo pradžia 309
Vidaus degimo variklio paleidimas 309

Vidaus degimo variklio 
sustabdymas 309

Važiavimo pavara (MB 2 RT) 309

Techninė priežiūra 309
Īrenginio valymas 310

Peilio susidėvėjimo tikrinimas 310

Pjovimo peilio galandimas 310

Pjovimo peilio išmontavimas ir 
īmontavimas 310

Vidaus degimo variklis 311

Ratai ir pavarų dėžės 311

Laikymas (žiemos pertrauka) 311

Gabenimas 311
Gabenimas 311

Aplinkos apsauga 312
ǰprastos atsarginės dalys 312
Techninės priežiūros planas 312

Perdavimo patvirtinimas 312

Techninės priežiūros patvirtinimas 312

Dėvėjimosi mažinimas ir 
priemonės, padedanĂios išvengti 
gedimų 312
Gamintojo CE atitikties deklaracija 313
Techniniai duomenys 313
Gedimų paieška 314
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2.1 Bendroji informacija

Ši naudojimo instrukcija yra gamintojo 
originali naudojimo instrukcija pagal EB 
direktyvą 2006/42/EC.

VIKING nuolat tobulina savo gaminius, 
todėl pasiliekame teisę keisti īrenginio 
konstrukciją arba techninius ypatumus.
Todėl pretenzijos dėl šiame leidinyje 
pateiktų duomenų ir paveikslėlių 
nepriimamos.

2.2 Paaiškinimai, kaip skaityti 
naudojimo instrukciją

Paveikslėliais ir tekstais apibūdinami tam 
tikri veiksmai.

Visi vaizdiniai simboliai, pritvirtinti prie 
īrenginio, aiškinami šioje naudojimo 
instrukcijoje.

Žiūrėjimo kryptis:

Žiūrėjimo kryptis naudojimo instrukcijoje „ǰ 
kairę“ ir „ǰ dešinę“:
naudotojas stovi už īrenginio (darbo 
padėtis).

Skyrių nuorodos:

Ī atitinkamus skyrius ir poskyrius su kitais 
paaiškinimais pateikiama nuoroda su 
rodykle. Šiame pavyzdyje pavaizduota 
nuoroda ī skyrių: ( 4.)

Teksto pastraipų žymėjimas:

Aprašyti nurodymai gali būti pažymėti, kaip 
nurodyta tolesniuose pavyzdžiuose.

Naudojimo veiksmai, kai reikalinga 
naudotojo pagalba:

● atsuktuvu atsukite varžtą (1), 
suaktyvinkite svirtī (2)...

Bendrieji išvardijimai:

– gaminio naudojimas sporto renginiuose 
arba varžybose.

Tekstai, kuriuose pateikta papildoma 
svarbi informacija:

Teksto pastraipos, turinсios papildomą 
reikšmę, kad būtų lengviau pastebimos, 
naudojimo instrukcijoje pažymėtos toliau 
nurodytais simboliais.

Tekstai su nuoroda Ǳ paveikslėlǱ:

paveikslėlius, aiškinanсius, kaip naudotis 
īrenginiu, rasite naudojimo instrukcijos 
pradžioje.

Šis fotoaparato simbolis žymi su 
aprašomu tekstu susijusī 
paveikslėlī, esantī atitinkamame 
naudojimo instrukcijos puslapyje.

4.1 Bendroji informacija

Dirbant su īrenginiu, būtina 
laikytis šių nelaimingų atsitikimų 
prevencijos taisyklių.

Prieš pradėdami naudotis 
īrenginiu pirmą kartą, atidžiai 
perskaitykite naudojimo 
instrukciją. Padėkite naudojimo 

instrukciją ī saugią vietą, kad galėtumėte ja 
pasinaudoti ateityje.

Laikykitės valdymo ir techninės priežiūros 
nuorodų, kurias rasite atskiroje vidaus 
degimo variklio naudojimo instrukcijoje.

2. Apie šią naudojimo 
instrukciją

Pavojus!
Nelaimingų atsitikimų ir sunkaus 
asmenų sužalojimo pavojus. Būtina 
atitinkamai elgtis arba nesiimti 
atitinkamų darbų.

ǰspėjimas!
Pavojus susižeisti asmenims. 
Atitinkamai elgiantis išvengiama 
galimų arba numanomų sužalojimų.

Atsargiai!
Atitinkamai elgiantis galima išvengti 
lengvų sužalojimų ir materialinės 
žalos.

Nuoroda
Informacija, skirta tam, kad 
galėtumėte geriau naudotis 
īrenginiu ir išvengtumėte galimų 
klaidų jī valdydami.

1

3. ǰrenginio aprašymas

1 Variklio išjungimo rankena

2 Važiavimo pavaros rankena 
(MB 2 RT)

3 Valdymo rankena

4 Lyno kreipiamoji

5 Greitojo ītempimo ītaisas

6 Lynų sistemos laikiklis

7 Galinė pjovimo aukšсio reguliavimo 
svirtis

8 Priekinė pjovimo aukšсio reguliavimo 
svirtis

9 Priekinė rankena pernešti

10 Vidaus degimo variklis

11 Rankinis siurbliukas (MB 2 R)

12 Laido spaustukas
MB 2 RC: 1 vnt.

4. Jūsų saugumui

1
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Šios atsargumo priemonės yra būtinos 
jūsų saugai užtikrinti, taсiau išvardytos ne 
visos. Visada naudokite īrenginī protingai ir 
atsakingai bei atminkite, kad īrenginio 
valdytojas arba naudotojas atsako už žalą, 
padarytą kitiems asmenims arba jų 
nuosavybei.

Susipažinkite su īrenginio valdymo 
elementais ir naudojimo taisyklėmis.

Īrenginī leidžiama naudoti tik asmenims, 
kurie perskaitė naudojimo instrukciją ir 
susipažino, kaip naudoti īrenginī. Prieš 
pirmą kartą naudodamas īrenginī, 
naudotojas turėtų pasistengti išklausyti 
kvalifikuoto asmens praktinī instruktažą. 
Naudotojas privalo paprašyti pardavėjo 
arba kito specialisto paaiškinti, kaip 
saugiai naudoti īrenginī.

Per šī instruktažą naudotoją privalu 
informuoti, kad dirbant su īrenginiu reikia 
būti itin atsargiam ir susikaupti.

Šī īrenginī, īskaitant visus priedus, galima 
duoti ar paskolinti tik tiems asmenims, 
kuriems buvo paaiškinta, kaip naudoti šī 
modelī, arba tiems, kurie yra gerai 
susipažinę su šio modelio konstrukcija ir 
naudojimu. Ši naudojimo instrukcija yra 
īrenginio dalis, ją visada reikia perduoti su 
īrenginiu.

Īrenginī naudokite tik gerai pailsėję, 
būdami geros fizinės formos ir nuotaikos. 
Jei turite sveikatos sutrikimų, privalote 
paklausti savo gydytojo, ar galite dirbti su 
īrenginiu. Išgėrus alkoholio, vaistų, kurie 
daro ītaką reakcijai, arba vartojus 
narkotikų, naudoti īrenginī draudžiama.

Īrenginiu niekada neleiskite naudotis 
vaikams arba jaunuoliams iki 16 metų. 
Mažiausiąjī īrenginio naudotojo amžių gali 
reglamentuoti vietoje, kurioje īrenginys 
naudojamas, galiojanсios taisyklės.

Šis īrenginys nėra skirtas naudoti 
asmenims (ypaс vaikams), kurių fiziniai, 
jutiminiai ar psichiniai gebėjimai yra riboti 
arba kurie neturi patirties ir (arba) žinių, 
nebent juos prižiūri už jų saugą atsakingas 
asmuo ar toks asmuo nurodo, kaip naudoti 
īrenginī. Reikia prižiūrėti vaikus ir 
pasirūpinti, kad jie nežaistų su īrenginiu.

Īrenginys skirtas naudoti nekomerciniams 
(privatiems) tikslams.

Dėmesio! Nelaimingų atsitikimų 
pavojus!

Vejapjovė skirta tik vejai pjauti. 
Naudojimas kitais tikslais draudžiamas ir 
gali būti pavojingas bei padaryti žalos 
īrenginiui.

Kad naudotojas nesusižalotų, vejapjovę 
draudžiama naudoti, pavyzdžiui, šiems 
darbams (išvardyta ne viskas):

– krūmams ir gyvatvorėms karpyti;

– augalams šiltnamiuose karpyti;

– augalams, augantiems ant stogo ar 
balkone, prižiūrėti;

– mažoms medžių atpjovoms ir nupjautai 
gyvatvorei smulkinti;

– keliams valyti (nusiurbti, nupūsti);

– žemės paviršiaus nelygumams, pvz., 
kurmiarausiams, išlyginti.

Saugumo sumetimais draudžiama bet 
kaip keisti īrenginī, išskyrus kvalifikuoto 
asmens atliekamus priedų tvirtinimo 
darbus, kuriuos leidžia daryti VIKING. Be 
to, dėl īrenginio keitimo netenkama teisės 
reikšti pretenzijas ī garantiją. Informacijos 
apie leidžiamus priedus Jums suteiks 
VIKING prekybos atstovas.

Ypaс griežtai draudžiami īrenginio 
pakeitimai, kurie pakeiсia galią arba 
vidaus degimo ar elektros variklio sūkių 
skaiсių.

Draudžiama īrenginiu vežti daiktus, 
gyvūnus arba žmones, ypaс vaikus.

Naudojant viešosiose vietose, parkuose, 
sporto aikštynuose, gatvėse, žemės bei 
miškų ūkyje, būtina elgtis itin atsargiai.

Dėmesio! Pavojinga sveikatai 
dėl vibracijos! Per didelė 
apkrova dėl vibracijos gali 
pažeisti kraujo apytaką arba 

nervų sistemą, ypaс žmonėms, 
kenсiantiems nuo kraujo apytakos ligų. 
Kreipkitės ī gydytoją, jei pasireikštų 
vibracinės apkrovos sukeliami simptomai.
Šių simptomų, dažniausiai juntamų 
pirštuose, rankose arba rankų sąnariuose, 
pavyzdžiai (išvardyta ne viskas):

– jautrumo sumažėjimas;

– skausmai;

– raumenų silpnumas;

– odos spalvos pasikeitimas;

– nemalonus jausmas, tarsi po odą 
bėgiotų skruzdėlės (formikacija).

4.2 Degalų pylimas – kaip elgtis, 
naudojant benziną

Benziną laikykite tik tam skirtuose ir 
patikrintuose rezervuaruose (kanistruose). 
Degalų bako dangtelī visada tvarkingai 
užsukite ir užveržkite. Pažeistus 
dangtelius saugumo sumetimais 
pakeiskite.

Pavojus gyvybei!
Benzinas yra nuodingas ir labai 
degus.



0478 111 9926 A - LT302

Niekada nenaudokite gėrimams skirtų 
indų arba panašios taros eksploatacinėms 
medžiagoms, pvz., degalams, utilizuoti ar 
laikyti. Asmenys, ypaс vaikai, gali 
sumanyti iš jų atsigerti.

Benziną laikykite toliau nuo 
kibirkšсių, atviros liepsnos, 
ilgalaikės liepsnos, šilumos ir 
kitų uždegimo šaltinių. 

Nerūkykite!

Degalus pilkite tik lauke ir tuo metu 
nerūkykite.

Prieš pildami degalus, išjunkite vidaus 
degimo variklī ir palaukite, kol jis atvės.

Prieš paleisdami vidaus degimo variklī, 
īsipilkite benzino. Veikiant vidaus degimo 
varikliui arba kol īrenginys dar karštas, 
nebandykite atsukti degalų bako dangtelio 
ar pilti benzino.

Degalų bako nepripildykite iki galo, palikite 
maždaug 4 cm iki krašto, kad degalai 
galėtų plėstis.

Jei benzinas išbėgo per kraštus, 
pirmiausia nuvalykite suteptą vietą. Tik 
tuomet galite užvesti vidaus degimo variklī. 
Nemėginkite užveskite variklio, kol 
neišgaravo benzino garai (nusausinkite).

Išsiliejusius degalus visada nuvalykite.

Pasikeiskite drabužius, jei ant jų užtiško 
benzino.

Īrenginio, kuriame yra benzino, jokiu būdu 
nelaikykite pastato viduje. Susidarantys 
benzino garai gali pasiekti atvirą ugnī arba 
kibirkštis ir užsidegti.

Jei reikia ištuštinti degalų baką, darykite tai 
atvirame lauke.

4.3 Apranga ir Ǳranga

Dirbdami visada avėkite tvirtus 
batus su profiliuotais 
puspadžiais. Niekada nedirbkite 

basomis arba, pavyzdžiui, apsiavę lengva 
avalyne.

Atlikdami techninės priežiūros, 
valymo darbus ir gabendami 
īrenginī, visada dar užsimaukite 
tvirtas pirštines, susiriškite ilgus 

plaukus ir juos apsaugokite (skarele, 
kepure ir t. t.).

Galąsdami pjovimo peilī, 
užsidėkite tinkamus 
apsauginius akinius.

Īrenginī leidžiama paleisti tik 
mūvint ilgas kelnes ir dėvint prigludusius 
drabužius.

Niekada nevilkėkite laisvų drabužių (taip 
pat nusiimkite papuošalus, nusiriškite 
kaklaraištī ir šaliką), kurie gali užsikabinti 
už judanсių dalių (valdymo svirties).

4.4 ǰrenginio gabenimas

Dirbkite tik su pirštinėmis, kad jūsų 
nesužeistų aštriabriaunės ir karštos 
īrenginio dalys.

Īrenginī gabenkite tik išjungę vidaus 
degimo variklī. Prieš gabendami, 
sustabdykite vidaus degimo variklī, 
palaukite, kol sustos peiliai, ir ištraukite 
uždegimo žvakės antgalī.

Īrenginī gabenkite tik atvėsus vidaus 
degimo varikliui ir be degalų.

Naudokite tinkamą pagalbinę krovimo 
īrangą (krovimo rampas, keliamuosius 
ītaisus).

Īrenginī ant krovimo platformos 
pritvirtinkite tinkamai parinktomis tvirtinimo 
priemonėmis (diržais, lynais ir t. t.).

Keldami ir nešdami stenkitės nesiliesti prie 
pjovimo peilio.

Atkreipkite dėmesī ī skyriuje „Gabenimas“ 
pateiktus duomenis. Ten aprašyta, kaip 
īrenginī kelti arba tvirtinti. ( 13.)

Gabendami īrenginī, laikykitės 
nacionalinių īstatymų, ypaс susijusių su 
krovinio sauga ir daiktų gabenimu ant 
krovimo platformų.

4.5 Prieš darbą

Užtikrinkite, kad su īrenginiu dirbtų tik 
asmenys, susipažinę su naudojimo 
instrukcija.

Prieš pradėdami eksploatuoti īrenginī 
patikrinkite, ar sandari degalų tiekimo 
sistema, ypaс matomos dalys, pvz., 
bakas, užsukamas bako dangtelis, 
jungiamosios žarnos. Pastebėję 
nesandarių vietų ar pažeidimų 
nebandykite užvesti vidaus degimo 
variklio – gali kilti gaisras!
Prieš pradėdami naudoti īrenginī, 
nuvežkite jī suremontuoti prekybos 
atstovui.

Laikykitės vietos taisyklių dėl sodo 
īrenginių su vidaus degimo arba elektros 
varikliu naudojimo trukmės.

Kruopšсiai patikrinkite teritoriją, kurioje 
bus naudojamas īrenginys, pašalinkite iš 
jos visus akmenis, lazdas, vielas, kaulus ir 
kitus kietus daiktus, kuriuos īrenginys gali 
išsviesti. Aukštoje žolėje esanсios kliūtys 
(pvz., kelmai, šaknys) lengvai gali likti 
nepastebėtos.



303

LV
LT

0478 111 9926 A - LT

R
U

B
G

U
K

E
T

 
 

 
 

 
 

 
 

R
O

Todėl prieš pradėdami dirbti īrenginiu, 
pažymėkite visus vejoje slypinсius 
pašalinius objektus (kliūtis), kurių negalite 
pašalinti.

Prieš naudodami īrenginī, pakeiskite 
sugedusius triukšmo slopintuvus ir visas 
kitas susidėvėjusias bei pažeistas dalis. 
Ant īrenginio esanсias neīskaitomas arba 
pažeistas nuorodas apie pavojus ir 
īspėjamąsias nuorodas pakeiskite. 
Atsarginių lipdukų ir visų kitų atsarginių 
dalių īsigysite iš oficialiojo VIKING 
prekybos atstovo.

Prieš naudodami īrenginī patikrinkite, ar 
uždegimo žvakės antgalis tvirtai ir saugiai 
pritvirtintas ant uždegimo žvakės.

Īrenginī naudokite tik saugios eksploatuoti 
būklės. Prieš pradėdami naudoti, kaskart 
patikrinkite:

– ar īrenginys tinkamai sumontuotas;

– ar pjovimo īranga ir visas pjovimo 
blokas (pjovimo peilis, tvirtinimo 
elementai, pjovimo īrangos korpusas) 
yra nepriekaištingos būklės. Ypaс 
svarbu atkreipti dėmesī, ar nėra 
pažeidimo (īrantų arba ītrūkių) ir 
susidėvėjimo požymių, ar viskas tvirtai 
pritvirtinta; ( 12.2)

– ar užsukamas bako dangtelis sandariai 
užsuktas;

– ar bakas, kuro tiekimo dalys ir bako 
dangtelis yra nepriekaištingos būklės;

– ar saugos ītaisai (pvz., variklio 
išjungimo rankena, korpusas, valdymo 
rankena, apsauginės grotelės) yra 
nepriekaištingos būklės ir tinkamai 
veikia;

– ar srieginis alyvos išleidimo angos 
kamštis sandariai īsuktas;

Prireikus atlikite visus reikalingus darbus 
arba kreipkitės dėl jų ī prekybos atstovą. 
VIKING rekomenduoja kreiptis ī VIKING 
prekybos atstovą.

4.6 Darbo metu

Niekada nedirbkite, kai 
pavojaus zonoje yra gyvūnų 
arba asmenų, ypaс vaikų.

Draudžiama išmontuoti arba išjungti 
ītaisytus īrenginio perjungimo ir saugos 
ītaisus. Ypaс svarbu, kad niekada prie 
rankenos nefiksuotumėte variklio 
išjungimo rankenos (pvz., pririšdami).

Dėmesio – pavojus susižeisti!
Jokiu būdu rankų ar kojų 
nekiškite prie besisukanсių 
īrenginio dalių arba po jomis. 

Niekada nelieskite besisukanсio peilio.

Visada laikykitės valdymo rankenomis 
nustatyto saugaus atstumo. Valdymo 
rankena visada turi būti tinkamai 
sumontuota ir nemodifikuota. Niekada 
nepradėkite naudoti īrenginio, kai valdymo 
rankena yra atlenkta.

Ant valdymo rankenos niekada nedėkite 
daiktų (pvz., darbinių drabužių).

Dirbkite tik dieną arba esant geram 
dirbtiniam apšvietimui.

Nedirbkite su īrenginiu per lietų, audrą, o 
ypaс – žaibuojant.

Kai pagrindas drėgnas, dėl mažesnio 
stabilumo kyla didesnis nelaimingų 
atsitikimų pavojus.
Dirbkite itin atsargiai, kad nepaslystumėte. 
Jei īmanoma, stenkitės nenaudoti 
īrenginio ant drėgno pagrindo.

Išmetamosios dujos

Tik pradėjus veikti vidaus 
degimo varikliui, īrenginys 
išmeta nuodingas dujas. Šiose 
dujose yra nuodingo anglies 

monoksido – bespalvių ir bekvapių dujų, 
taip pat kitų kenksmingų medžiagų. Jokiu 
būdu nepaleiskite vidaus degimo variklio 
uždarose ar blogai vėdinamose patalpose.

Paleidimas

Īrenginī paleiskite atsargiai, laikydamiesi 
skyriuje „Īrenginio naudojimo pradžia“ 
pateiktų nuorodų. ( 11.)
Pasirūpinkite, kad nuo jūsų kojų iki pjovimo 
īrangos būtų pakankamas atstumas.

Paleidžiamo īrenginio negalima versti.

Paleidžiant važiavimo pavaros rankenos 
aktyvinti negalima.

Darbas nuokalnėse

Nuokalnėse visada dirbkite skersine, o ne 
išilgine kryptimi.
Jeigu pjaudamas išilgine kryptimi 
naudotojas nesuvaldo īrenginio, 
pjaunantis īrenginys gali naudotoją 
pervažiuoti.

Būkite ypaс atsargūs, keisdami judėjimo 
kryptī ant šlaito.

Pavojus gyvybei dėl 
apsinuodijimo!
Jei pajutote pykinimą, pradėjo 
skaudėti galvą, sutriko regėjimas 
(pvz., mažėja regos laukas), 
klausa, svaigsta galva, nebegalite 
susikaupti, iš karto liaukitės dirbę. 
Šiuos simptomus gali sukelti ir per 
didelė išmetamųjų dujų 
koncentracija.
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Visada atkreipkite dėmesī ī tai, kad 
īrenginys ant šlaito būtų labai stabilus, 
ypaс staсiuose šlaituose, kad īrenginys 
netaptų nevaldomas.

Saugumo sumetimais īrenginio negalima 
naudoti nuokalnėse, statesnėse nei 25° 
(46,6 %). Pavojus susižeisti!
25° šlaitas atitinka 46,6 cm pakilimą 
vertikalia kryptimi 100 cm ilgio 
horizontalioje atkarpoje.

Kad vidaus degimo variklis būtų tinkamai 
tepamas, naudojant īrenginī nuokalnėse, 
būtina papildomai atkreipti dėmesī ī 
duomenis, pateiktus pridėtoje vidaus 
degimo variklio naudojimo instrukcijoje.

Darbas:

Nemėginkite apžiūrinėti peilio 
veikiant vejapjovei. Besisukantis 
peilis gali jus sužaloti.

Stumkite arba traukite īrenginī tik ėjimo 
greiсiu – dirbdami su īrenginiu niekada 
nebėkite. Jei jis važiuos greiсiau, galite 
susižeisti užkliuvę, paslydę ir pan.

Būkite itin atsargūs apsukdami īrenginī ar 
traukdami jī ī save.
Galite suklupti!

Naudokite īrenginī itin atsargiai, kai dirbate 
šalia sąvartynų, griovių ir užtvankų. Ypaс 
išlaikykite pakankamą atstumą iki tokių 
pavojingų vietų.

Vejoje esanсius objektus (vejos 
purkštuvus, stulpelius, vandens vožtuvus, 
pamatus, elektros linijas ir t. t.) būtina 
apvažiuoti. Niekada nevažiuokite per 
šiuos objektus tyсia.

Atkreipkite dėmesī ī pjovimo 
īrangos papildomą veikimą. Kol 
ji sustoja, praeina kelios 
sekundės.

Sustabdykite vidaus degimo 
variklī, palaukite, kol besisukantis darbo 
īrankis sustos, ir nutraukite uždegimo 
žvakės antgalī:

– jei īrenginio nebenaudosite arba jī 
paliekate be priežiūros;

– prieš papildomai īpildami degalų. 
Degalų pilkite tik vidaus degimo varikliui 
atvėsus.
Gaisro pavojus!

– prieš atlaisvindami blokatorius ar 
valydami užsikimšusī pjovimo īrangos 
korpusą;

– prieš pakeldami ir nešdami īrenginī;

– prieš gabendami īrenginī;

– prieš atlikdami darbus prie pjovimo 
peilio;

– prieš tikrindami ar valydami īrenginī 
arba prieš atlikdami kitus darbus (pvz., 
prieš atlenkdami valdymo rankeną);

– jei vejapjovė atsitrenkė ī svetimkūnī 
arba pradėjo neīprastai smarkiai 
vibruoti. Tokiais atvejais patikrinkite 
īrenginī, ypaс pjovimo bloką (peilī, peilių 
veleną, peilio tvirtinimo detales), ar jis 
nepažeistas, ir, prieš paleisdami 
īrenginī iš naujo ir su juo dirbdami, 
paveskite jī suremontuoti specialistui.

Sustabdykite vidaus degimo variklī:

– jei stumiate īrenginī nuo vejos ploto, kurī 
reikia apdirbti, arba jo link;

– prieš stumdami īrenginī ant ploto, 
kuriame neauga žolė;

– jei īrenginī reikia paversti, norint jī 
gabenti;

– prieš nustatydami pjovimo aukštī.

4.7 Techninė priežiūra ir remontas

Prieš pradėdami valymo, 
reguliavimo, remonto ir 
techninės priežiūros darbus, 
īrenginī pastatykite ant tvirto, 

lygaus pagrindo, išjunkite vidaus degimo 
variklī, leiskite jam atvėsti, tada nutraukite 
uždegimo žvakės antgalī.

Pavojus susižeisti!

Niekada nekiškite rankų ar kojų virš 
besisukanсių īrenginio dalių, po 
jomis ar prie jų.

Pavojus susižeisti!

Stipri vibracija dažniausiai būna 
sutrikimo požymis.
Nenaudokite vejapjovės, jei peilių 
velenas arba pjovimo peilis yra 
pažeistas ar deformuotas.
Jeigu jums trūksta reikalingų žinių, 
tuomet paveskite reikalingus 
remonto darbus atlikti specialistui – 
VIKING rekomenduoja kreiptis ī 
VIKING prekybos atstovą.
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Prieš pradėdami darbus vidaus degimo 
variklio srityje, īrenginiui, ypaс 
išmetamajam vamzdžiui ir triukšmo 
slopintuvams, leiskite atvėsti. 
Temperatūra gali pakilti iki 80 ° C ir 
daugiau. Nudegimo pavojus!

Tiesioginis sąlytis su variklio alyva gali būti 
pavojingas, be to, variklio alyvos 
neišliekite.
VIKING rekomenduoja variklio alyvos 
pildymą arba keitimą patikėti VIKING 
prekybos atstovui.

Valymas

Baigę dirbti, visą īrenginī kruopšсiai 
išvalykite. ( 12.1)

Medine lazdele nuvalykite prilipusius žolės 
likuсius. Vejapjovės apatinę dalī valykite 
šepeсiu ir vandeniu.

Niekada nenaudokite aukšto slėgio 
īrenginio ir neplaukite īrenginio po tekanсiu 
vandeniu (pvz., su sodo žarna).
Nenaudokite agresyviųjų valiklių. Jie gali 
pažeisti plastiką ir metalą. Tai gali pakenkti 
VIKING īrenginio saugai.

Norint išvengti gaisro pavojaus, aušinimo 
oro angų, aušinimo briaunų ir išmetamojo 
vamzdžio zonoje negali būti, pvz., žolės, 
šiaudų, samanų, lapų arba ištekėjusio 
tepalo.

Techninės priežiūros darbai

Leidžiama atlikti tik šioje naudojimo 
instrukcijoje aprašytus techninės 
priežiūros darbus. Visus kitus darbus 

būtina pavesti prekybos atstovui.
Jei jums trūksta reikalingų žinių ir 
pagalbinių priemonių, visada galite 
kreiptis ī prekybos atstovą.
VIKING rekomenduoja, kad techninės 
priežiūros ir remonto darbus atliktų tik 
VIKING prekybos atstovas.
VIKING prekybos atstovai reguliariai 
mokomi, jiems suteikiama reikalinga 
techninė informacija. 

Naudokite tik tuos īrankius, padargus, 
priedus ir techniškai lygiavertes dalis, 
kurias VIKING leido naudoti šiam 
īrenginiui, kitaip gali kilti nelaimingų 
atsitikimų pavojus ir gali būti sužaloti 
asmenys arba pažeistas īrenginys. Kilus 
klausimų, kreipkitės ī prekybos atstovą.

VIKING originalių īrankių, priedų ir 
atsarginių dalių savybės optimaliai 
pritaikytos īrenginiui bei naudotojo 
poreikiams. Originalias VIKING atsargines 
dalis atpažinsite iš VIKING atsarginės 
dalies numerio, užrašo VIKING ir, jei 
reikia, iš VIKING atsarginės dalies ženklo. 
Ant mažesnių dalių gali būti tik ženklas.

Saugumo sumetimais reguliariai tikrinkite, 
ar nepažeistos degalų tiekimo 
konstrukcinės dalys (degalų vamzdynas, 
degalų сiaupas, degalų bakas, bako 
dangtelis, jungtys ir t. t.) ir ar nėra 
nesandarių vietų. Jei reikia, dalis paveskite 
pakeisti specialistui (VIKING 
rekomenduoja VIKING prekybos atstovą).

Īspėjamieji ir nurodomieji lipdukai visada 
turi būti švarūs ir īskaitomi. Pažeistus arba 
atsiklijavusius lipdukus pakeiskite naujais 
originaliais lipdukais, jų galite īsigyti iš 
VIKING prekybos atstovo. Jeigu kurią nors 
konstrukcinę dalī keisite nauja, 
nepamirškite prie jos priklijuoti tokī patī 
lipduką.

Darbus prie pjovimo īrangos atlikite tik 
mūvėdami storas darbines pirštines, 
būkite itin atsargūs.

Žiūrėkite, kad visos veržlės, kaišсiai ir 
varžtai, ypaс peilio varžtas, būtų tvirtai 
priveržti, kad īrenginys būtų saugus 
eksploatuoti.

Reguliariai tikrinkite visą īrenginī (pvz., jei 
jo nenaudosite žiemą), ar jis nesusidėvėjo 
ir nėra pažeistas. Saugumo sumetimais 
susidėvėjusias arba pažeistas dalis 
nedelsdami pakeiskite, kad īrenginys 
visada būtų saugus eksploatuoti.

Niekada nekeiskite pagrindinių vidaus 
degimo variklio nustatymų ir neviršykite jo 
sūkių skaiсiaus.

Jei, atliekant techninės priežiūros darbus, 
konstrukcinės dalys arba apsauginiai 
ītaisai buvo nuimti, juos reikia vėl 
sumontuoti atgal.

4.8 Laikymas ilgesnǱ laiką nenaudojant

Prieš pastatydami īrenginī uždaroje 
patalpoje, palaukite, kol vidaus degimo 
variklis atvės.

Prieš uždengdami palaukite, kol īrenginys 
visiškai atvės.

Īrenginī su ištuštintu degalų baku ir degalų 
atsargas laikykite rakinamoje ir gerai 
vėdinamoje patalpoje.

Īsitikinkite, ar īrenginys apsaugotas nuo 
nesankcionuoto naudojimo (pvz., nuo 
vaikų).

Jei reikia ištuštinti degalų baką, pvz., prieš 
darant pertrauką žiemą, tai galima daryti 
tik atviroje vietoje (pvz., tušсiąja eiga).

Prieš padėdami īrenginī (pvz., žiemai), jī 
kruopšсiai išvalykite.

Pavojus susižeisti pjovimo 
peiliu!
Traukiant už starterio troso, darbo 
īrankis pradeda suktis. Traukdami 
už starterio troso, visada būkite 
gana toli nuo pjovimo peilio, ypaс 
saugokite rankas ir kojas.
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Īrenginī ī laikymo vietą padėkite tik ištraukę 
uždegimo žvakės antgalī.

Laikykite īrenginī nepriekaištingos būklės.

4.9 Utilizavimas

Atliekos, pvz., sena alyva arba degalai, 
naudoti tepalai, filtrai, akumuliatorių 
baterijos ir panašios susidėvinсios 
detalės, gali pakenkti žmonėms, 
gyvūnams arba aplinkai, todėl jas tinkamai 
utilizuokite.

Norėdami sužinoti, kaip tinkamai utilizuoti 
atliekas, kreipkitės ī perdirbimo centrą 
arba prekybos atstovą. VIKING 
rekomenduoja kreiptis ī VIKING prekybos 
atstovą.

Īsitikinkite, ar susidėvėjęs īrenginys bus 
tinkamai utilizuotas. Prieš utilizuodami 
padarykite taip, kad īrenginys būtų 
nebetinkamas naudoti. Norėdami išvengti 
nelaimingų atsitikimų, pašalinkite 
aukštosios ītampos laidą, ištuštinkite baką 
ir išleiskite variklio alyvą.

Pavojus susižeisti pjovimo peiliu!
Net ir susidėvėjusios vejapjovės niekada 
nepalikite be priežiūros. Īsitikinkite, ar 
īrenginys, ypaс pjovimo peilis, laikomas 
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

MB 2 RT:

7.1 Bendroji informacija

● Atliekant visus aprašytus darbus, 
īrenginys turi stovėti ant horizontalaus, 
lygaus ir tvirto pagrindo.

7.2 Valdymo rankenos 
montavimas 

● Atsargiai atlenkdami valdymo 
rankeną (1) atkreipkite dėmesī ī tai, kad 
neprispaustumėte lynų sistemų.

● Tvirtai prisukite iš anksto sumontuotus 
greitojo ītempimo ītaisus (2) (turi 
išsikišti maždaug vienas varžto sriegio 
žingsnis) ir atverskite ī viršų.

5. Simbolių aprašymas

Dėmesio!
Prieš pradėdami naudoti 
īrenginī, perskaitykite jo 
naudojimo instrukciją.

Pavojus susižeisti!
Pašaliniams asmenims 
neleiskite būti pavojaus 
zonoje.

Pavojus susižeisti!
Prieš atlikdami techninės 
priežiūros, remonto ir bet 
kokius darbus prie pjovimo 
īrangos, ištraukite uždegimo 
žvakės antgalī.

Pavojus susižeisti!
Išjungus īrenginī, pjovimo 
īranga dar kelias sekundes 
veikia (vidaus degimo 
variklio / peilio stabdys).

Paleiskite vidaus degimo 
variklī.

Sustabdykite vidaus degimo 
variklī.

Ījunkite važiavimo pavarą.

6. Komplektas

Poz. Pavadinimas Vnt.
A Pagrindinis īrenginys su 

valdymo rankena
1

− Naudojimo instrukcija 1

− Vidaus degimo variklio 
naudojimo instrukcija

1

7. ǰrenginio paruošimas 
eksploatacijai

Pavojus susižeisti!
Atkreipkite dėmesī ī skyriuje „Jūsų 
saugumui“ pateiktas saugos 
nuorodas ( 4.).

2

3
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Montavimo patikrinimas

● Greitojo ītempimo ītaisai (1) turi 
būti ītempti tiek, kad jie gerai 
priglustų prie valdymo rankenos, o 
valdymo rankenos viršutinė dalis būtų 
tvirtai sujungta su valdymo rankenos 
apatine dalimi.
Jeigu valdymo rankena netvirtai 
sumontuota arba greitojo ītempimo 
ītaisų padėtis yra netinkama, tuomet 
juos atverskite ir, išsukdami bei vėl 
īsukdami, tinkamai nustatykite.

● Patikrinkite, ar lynų sistemos (2, 3) ir 
laido spaustukai (4, MB 2 RC) yra 
tinkamoje padėtyje.

7.3 Degalai ir variklio alyva

Variklio alyva
Informaciją, kokią variklio alyvą ir 
kiek jos naudoti, rasite vidaus 
degimo variklio naudojimo instrukcijoje.
Reguliariai tikrinkite alyvos pripildymo lygī 
(žr. vidaus degimo variklio naudojimo 
instrukciją).
Nepripilkite alyvos nei per daug, nei per 
mažai.
Prieš pradėdami eksploatuoti vidaus 
degimo variklī, gerai užsukite alyvos bako 
dangtelī.

Degalai
Rekomenduojame
naudoti šviežius, kokybiškus 
degalus,
bešvinī benziną.

Nurodymus dėl degalų kokybės (oktaninio 
skaiсiaus) rasite vidaus degimo variklio 
naudojimo instrukcijoje.

8.1 Bendroji informacija

● Atliekant visus aprašytus darbus, 
īrenginys turi stovėti ant horizontalaus, 
lygaus ir tvirto pagrindo.

8.2 Valdymo rankenos 
atlenkimas 

Valdymo rankeną galite atlenkti, 
kad, gabendami ir laikydami īrenginī, 
sutaupytumėte vietos.

● Sustabdykite vidaus degimo variklī ir 
nutraukite uždegimo žvakės antgalī. 
( 11.2)

● Nukabinkite starterio trosą. ( 8.3)

● Kairėje ir dešinėje pusėse atidarykite 
greitojo ītempimo ītaisus (1) bei 
atsargiai atlenkite valdymo rankeną (2) 
ī priekī.

8.3 Starterio troso užkabinimas ir 
nukabinimas 

Užkabinimas

● Nutraukite nuo vidaus degimo variklio 
uždegimo žvakės antgalī.

● Variklio išjungimo rankeną (1) 
paspauskite valdymo rankenos link ir 
laikykite.

● Lėtai ištraukite starterio trosą (2). 

● Atleiskite variklio išjungimo rankeną (1) 
ir starterio trosą (2) užkabinkite už lynų 
sistemos laikiklio (3).

● Užmaukite uždegimo žvakės antgalī.

Nukabinimas

● Nutraukite nuo vidaus degimo variklio 
uždegimo žvakės antgalī.

● Starterio trosą (2) nukabinkite nuo lyno 
kreipiamosios (3).

8.4 Pjovimo aukšĂio 
reguliavimas 

Galima nustatyti 4 skirtingus pjovimo 
aukšсius: nuo 28 mm iki 85 mm.

1 pakopa = mažiausias pjovimo aukštis

4 pakopa = didžiausias pjovimo aukštis

Stenkitės nepažeisti Ǳrenginio!
Prieš pirmą kartą paleisdami variklī, 
īpilkite variklio alyvos. Norėdami 
pripilti variklio alyvos arba degalų, 
naudokite tinkamą pagalbinī 
pripylimo ītaisą (pvz., piltuvą).

4

5

8. Valdymo elementai

Pavojus susižeisti!
Atkreipkite dėmesī ī skyriuje „Jūsų 
saugumui“ pateiktas saugos 
nuorodas ( 4.).

Suspaudimo pavojus!
Atlaisvinus greitojo ītempimo ītaisą, 
gali nekontroliuojamai atsilenkti 
valdymo rankena.

Todėl, atlaisvindami tvirtinimo 
elementus, visada tvirtai laikykite 
valdymo rankeną viena ranka.

6

Pavojus susižeisti!
Prieš nustatydami pjovimo aukštī, 
sustabdykite vidaus degimo variklī.

Pavojus susižeisti!
Priekinės ir galinės ašių nustatymai 
turi sutapti.

7

8
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1 Pjovimo aukšĂio nustatymas gale

● Norimą pjovimo aukštī nustatykite 
naudodami galinę ašī (1).
Tam tikslui īrenginī prilaikykite ranka, o 
galinę ašī iš pradžių vienoje pusėje, 
paskui kitoje pusėje nustatykite ī norimą 
aukštī.
Reguliuodami užtikrinkite, kad kairėje ir 
dešinėje ji visuomet būtų tokiame 
paсiame aukštyje (galinė ašis turi būti 
lygiagreсioje korpusui padėtyje).

2 Pjovimo aukšĂio priekyje 
nustatymas

● MB 2 RT:
Pjovimo aukšсio reguliavimo svirtī (2) 
spauskite ī išorę, nustatykite ī 
pageidaujamą padėtī ir užfiksuokite.

● MB 2 RC, MB 2 R:
Norimą pjovimo aukštī nustatykite 
naudodami priekinę ašī (3).
Tam tikslui īrenginī prilaikykite ranka, o 
priekinę ašī iš pradžių vienoje pusėje, 
paskui kitoje pusėje nustatykite ī norimą 
aukštī. Reguliuodami užtikrinkite, kad 
kairėje ir dešinėje ji visuomet būtų 
tokiame paсiame aukštyje (priekinė 
ašis turi būti lygiagreсioje korpusui 
padėtyje).

Īrenginys yra pritaikytas saugiai valdyti, o 
apsaugai nuo netinkamo naudojimo 
užtikrinti jame īrengti keli saugos ītaisai.

9.1 Variklio išjungimo rankena

Vejapjovėje īmontuotas variklio išjungimo 
īrenginys.

Kai eksploatuojant paleidžiama variklio 
išjungimo rankena, vidaus degimo variklis 
išjungiamas.
Vidaus degimo variklis ir peilis sustoja per 
3 sekundes.

Papildomo veikimo laiko matavimas

Užvedus vidaus degimo variklī, peilis 
sukasi ir girdimas oro srauto keliamas 
triukšmas. Papildomo veikimo trukmė 
atitinka oro srauto keliamo triukšmo 
trukmę išjungus vidaus degimo variklī. Ją 
galima išmatuoti sekundmaсiu.

10.1 Bendroji informacija apie 
mulĂiavimą

Per mulсiavimo procesą oro srovė 
nupjautą žolę nupuсia ī peilių sritī. рia žolė 
smulkiai supjaustoma, paskui vėl 
išpuсiama ant nupjautos vejos. Nupjauta 
žolė lieka ant vejos ploto.

Nauda

Pūvanti nupjauta žolė sugrąžina dirvai 
organines maistingąsias medžiagas ir 
veikia kaip natūralios trąšos.

Pranašumai

Nereikia ištuštinti žolės surinkimo dėžės ir 
pašalinti nupjautos žolės. Dėl to lėсiau 
auga piktžolės ir sutaupoma daug trąšų.

10.2 Kada galima mulĂiuoti?

VIKING rekomenduoja mulсiuoti tik tada, 
kai veja yra sausa, o žolė nėra per aukšta.
Jei žolė per aukšta, veją reikia pjauti du 
kartus. ( 10.3)

10.3 Kaip turėtų būti mulĂiuojama?

Gero mulсiavimo sąlygos:

– nustatykite optimalų pjovimo aukštī: 
reikia nupjauti treсdalī žolės aukšсio;

– naudokite gerai išgaląstus peilius;

– keiskite pjovimo kryptī ir atkreipkite 
dėmesī ī viena kitą dengianсias pjovimo 
atkarpas.

Darbo principas, kai žolė aukšta

Jei žolė aukšta, veją reikėtų pjauti dviem 
etapais.

Pirmas etapas:
veją iš pradžių pjaukite nustatę didžiausią 
pjovimo aukštī.

Antras etapas:
praėjus 12–24 valandoms po pirmo etapo, 
mulсiuokite veją iki pageidaujamo žolės 
aukšсio, laikykitės stataus kampo pirmos 
pjovimo krypties atžvilgiu.

9. Saugos Ǳtaisai

Pavojus susižeisti!
Jeigu nustatoma, kad sugedo kuris 
nors iš saugos ītaisų, tuomet 
īrenginio negalima naudoti. 
Kreipkitės ī prekybos atstovą. 
VIKING rekomenduoja VIKING 
prekybos atstovą.

Pavojus susižeisti!

Jeigu peilio papildomo veikimo 
laikas ilgesnis, īrenginio 
nebenaudokite ir pristatykite 
prekybos atstovui.

10. Darbo nuorodos

Atsargiai!

Nustaсius per mažą pjovimo aukštī 
arba pjaunant šlapią veją, korpusas 
gali užsikišti ir užblokuoti peilī!



309

LV
LT

0478 111 9926 A - LT

R
U

B
G

U
K

E
T

 
 

 
 

 
 

 
 

R
O

10.4 Kaip dažnai reikėtų mulĂiuoti?

Veja bus graži ir tanki, jei ją dažnai 
mulсiuosite ir neleisite jai peraugti.

Pagrindiniai augimo periodai

Pavasaris:
mulсiuokite ne reсiau nei 2 kartus per 
savaitę.
Vasara ir ruduo:
mulсiuokite ne reсiau nei 1 kartą per 
savaitę.

11.1 Vidaus degimo variklio 
paleidimas

Paleidimo procesas, esant šaltam 
vidaus degimo varikliui:

● Tik MB 2 R:
Tris kartus paspauskite rankinī 
siurbliuką (1).

● Variklio išjungimo rankeną (2) 
paspauskite valdymo rankenos link ir 
laikykite.

● Lėtai traukite starterio trosą (3), kol 
pajusite pasipriešinimą suspaudimui. 
Tuomet stipriai ir greitai jī truktelėkite iki 
rankos ilgio. Lėtai atleiskite starterio 
trosą (3), kad jī būtų galima vėl 
suvynioti.
Kartokite procesą, kol vidaus degimo 
variklis pradės veikti.

Paleidimo procesas, esant šiltam 
vidaus degimo varikliui:

● Paleidimo procesas toks pats, kaip ir 
esant šaltam vidaus degimo varikliui. 
Tik MB 2 R:
Rankinio siurbliuko (1) spausti nereikia.

11.2 Vidaus degimo variklio 
sustabdymas

● Paleiskite variklio išjungimo 
rankeną (1).

Vidaus degimo variklis ir peilis sustoja per 
3 sekundes.

11.3 Važiavimo pavara (MB 2 RT)

1 Važiavimo pavaros Ǳjungimas

● Paleiskite vidaus degimo 
variklī. ( 11.1)

● Važiavimo pavaros 
rankeną (1) patraukite 
valdymo rankenos link ir 
laikykite.

Važiavimo pavara ījungiama, vejapjovė 
pradeda judėti ī priekī.

2 Važiavimo pavaros išjungimas

● Atleiskite važiavimo pavaros 
rankeną (1).

Važiavimo pavarą išjungus vejapjovė 
sustoja.

Vidaus degimo variklis ir peilis veikia 
toliau.

11. ǰrenginio naudojimo 
pradžia

Stenkitės nepažeisti Ǳrenginio!
Neužveskite vidaus degimo variklio 
aukštoje žolėje arba nustatę 
mažiausią pjovimo aukštī. Taip būtų 
sunkiau užvesti variklī.
Užvestas vidaus degimo variklis dėl 
automatinės greiсio reguliavimo 
sistemos visada veikia optimaliu 
darbinių sūkių skaiсiumi.

9
Stenkitės nepažeisti Ǳrenginio!
Jei vidaus degimo variklis šiltas, 
rankinio siurbliuko spausti 
nebereikia.
Taсiau atkreipkite dėmesī ī tai, kad 
itin šaltu oru vidaus degimo variklis 
gali labai greitai atvėsti.

10

Nuoroda

Modelyje MB 2 RT yra priekinių ratų 
pavara.

12. Techninė priežiūra

Pavojus susižeisti!

Prieš atlikdami īrenginio techninės 
priežiūros arba valymo darbus, 
atidžiai perskaitykite skyrių „Jūsų 
saugumui“ ( 4.), ypaс poskyrī 
„Techninė priežiūra ir remontas“ 
( 4.7), ir tiksliai laikykitės visų 
saugos nurodymų.

Prieš atlikdami techninės 
priežiūros ir valymo 
darbus, leiskite īrenginiui 
atvėsti ir ištraukite 
uždegimo žvakės antgalī!

11
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Prekybos atstovo kasmet atliekama 
techninė priežiūra:

kartą per metus vejapjovę privalo patikrinti 
prekybos atstovas. VIKING rekomenduoja 
kreiptis ī VIKING prekybos atstovą.

12.1 ǰrenginio valymas

Techninę priežiūrą būtina atlikti:

po kiekvieno naudojimo.

ǰrenginio nustatymas Ǳ valymo padėtǱ

● Atidarykite greitojo ītempimo ītaisą (1) ir 
atlenkite atgal valdymo rankeną (2).

● Pakelkite īrenginio priekī ir, kaip 
parodyta, nustatykite ī valymo padėtī.

12.2 Peilio susidėvėjimo 
tikrinimas

Techninę priežiūrą būtina atlikti:

prieš kiekvieną naudojimą.

Tikrinimo procesas

● Īrenginī nustatykite ī valymo padėtī. 
( 12.1)

● Nuvalykite peilī (1) ir patikrinkite, ar 
nėra pažeidimų (īrantų arba ītrūkimų).

● Peilio storī (A) keliose vietose 
išmatuokite ištraukiamu matuokliu (2).

● Išmatuokite sudilimą (B). Tuo tikslu 
liniuotę (3), kaip parodyta, pridėkite prie 
priekinės peilio briaunos.

Susidėvėjimo ribos

Peilio storis (A) visose vietose turi būti ne 
mažesnis nei 2 mm. Svarbiausios vietos 
pažymėtos paveikslėlyje.

Galandant ašmenis galima nušlifuoti ne 
daugiau nei 5 mm – atstumu (B) 
(nudilimas).

12.3 Pjovimo peilio galandimas

Jei jums trūksta reikalingų žinių arba 
pagalbinių priemonių, patariame peilio 
galandimą perleisti specialistui. 
Netinkamai išgaląstas peilis (netinkamas 
galandimo kampas, disbalansas ir t. t.) 
veikia īrenginio veikimą.

Galandimo instrukcija

● Išmontuokite pjovimo peilī. ( 12.4)

● Galandamą pjovimo peilī aušinkite, 
pvz., vandeniu.
Atsiradus mėlynam atspalviui, 
pablogėja peilio pjovimo savybės.

● Pjovimo peilī galąskite tolygiai, kad 
išvengtumėte vibracijos dėl 
nesubalansuotumo.

● Laikykitės 30° galandimo kampo.

● Atsižvelkite ī susidėvėjimo ribas 
( 12.2).

12.4 Pjovimo peilio 
išmontavimas ir Ǳmontavimas

Išmontavimas

● Tvirtai laikykite pjovimo peilī (1) ir 
atlaisvinkite peilio varžtą (2).

● Išimkite peilio varžtą (2), fiksavimo 
poveržlę (3) ir pjovimo peilī (1).

Montavimas

● Nuvalykite atraminī peilio paviršių ir 
peilio īvorę (4).

● Peilio varžtą (2) padenkite tepalu 
Loctite 243.

Pavojus susižeisti!
Sustabdykite vidaus degimo variklī, 
leiskite īrenginiui atvėsti ir 
nutraukite uždegimo žvakės 
antgalī.
Prieš statydami īrenginī ī valymo 
padėtī, ištuštinkite degalų baką 
(tušсiąja eiga).

12

13

Pavojus susižeisti!
Peilis skirtingai susidėvi, 
atsižvelgiant ī naudojimo vietą ir 
trukmę. Jei īrenginī naudojate ant 
smėlėto paviršiaus arba dažnai 
sausomis sąlygomis, peilio apkrova 
padidėja ir jis itin greitai susidėvi.

Susidėvėjęs peilis gali nulūžti ir 
sunkiai sužeisti. Visada būtina 
laikytis peilio techninės priežiūros 
nurodymų.

Pavojus susižeisti!
Dirbkite tik su 
pirštinėmis.

Pjovimo peilī reikia 
pakeisti, jei matyti īrantų ar ītrūkių 
arba jei pasiekta susidėvėjimo riba 
( 12.2).

14
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● Pjovimo peilī (1), kaip parodyta, 
uždėkite ant peilio īvorės (4).

● Uždėkite fiksavimo poveržlę (3), kaip 
parodyta, ir peilio varžtu (2) 60 - 65 Nm 
priveržkite.

12.5 Vidaus degimo variklis

Techninės priežiūros intervalas:

žr. vidaus degimo variklio naudojimo 
instrukciją.

Bendrosios nuorodos

Laikykitės valdymo ir techninės priežiūros 
nuorodų, kurias galite rasti pridėtoje 
vidaus degimo variklio naudojimo 
instrukcijoje.

Jei norite, kad īrenginio eksploatacijos 
laikas būtų kuo ilgesnis, jame visuomet turi 
būti reikiamas kiekis alyvos. Taip pat 
būtina reguliariai keisti alyvos ir oro filtrus.

Rekomenduojamus alyvos keitimo 
intervalus, taip pat informaciją apie variklio 
alyvą ir apie tai, kokī jos kiekī pilti, rasite 
vidaus degimo variklio naudojimo 
instrukcijoje.

Aušinimo briaunos visada turi būti švarios, 
kad vidaus degimo variklis būtų 
pakankamai aušinamas.

12.6  Ratai ir pavarų dėžės

Ratų guolių techniškai prižiūrėti nereikia.

Pavarų dėžės techniškai prižiūrėti 
nereikia.

12.7  Laikymas (žiemos pertrauka)

Jei īrenginio nenaudosite ilgiau (žiemos 
pertrauka), atkreipkite dėmesī ī šiuos 
punktus:

● rūpestingai nuvalykite visas išorines 
īrenginio dalis;

● gerai sutepkite visas judanсias dalis;

● ištuštinkite degalų baką ir karbiuratorių 
(pvz., tušсiąja eiga);

● išsukite uždegimo žvakę (žr. vidaus 
degimo variklio naudojimo instrukciją) ir 
per jos angą ī vidaus degimo variklī 
īpilkite apie 3 cm³ variklio alyvos. 
Vidaus degimo variklī kelis kartus 
pasukite be uždegimo žvakės 
(patraukite už užvedimo troselio);

● vėl īsukite uždegimo žvakę (žr. vidaus 
degimo variklio naudojimo instrukciją);

● pakeiskite alyvą (žr. vidaus degimo 
variklio naudojimo instrukciją);

● īrenginī laikykite sausoje, uždaroje ir 
nedulkėtoje patalpoje. Īsitikinkite, ar 
īrenginys yra vaikams nepasiekiamoje 
vietoje.

13.1 Gabenimas

ǰrenginio kėlimas arba nešimas

● A Valdymo rankena sumontuota: 
Īrenginī laikykite už priekinės rankenos 
pernešti (1) ir už valdymo rankenos (2).

● B Valdymo rankena atlenkta: Īrenginī 
laikykite už priekinės rankenos 
pernešti (1) ir už valdymo rankenos 
apatinių dalių (3).

ǰrenginio gabenimas

Īrenginī galima gabenti tik ant švarios, 
lygios krovimo platformos, stovintī ant visų 
4 ratų.

● Tinkamomis tvirtinimo priemonėmis 
užfiksuokite īrenginī, kad jis nenuslystų. 
Lynus arba diržus pritvirtinkite prie 
priekinės rankenos pernešti (1) ir 
valdymo rankenos apatinių dalių (3).

Pavojus susižeisti!
Tiksliai laikykitės nustatyto peilio 
varžto priveržimo momento.
Fiksavimo poveržlę (3) pakeiskite 
kaskart, kai montuojate peilī.
Peilio varžtą (2) pakeiskite kaskart, 
kai keiсiate peilī.

Gaisro pavojus!
Uždegimo žvakės antgalī laikykite 
toliau nuo uždegimo žvakės angos, 
nes antgalis gali užsidegti.

13. Gabenimas

Pavojus susižeisti!
Prieš gabendami atkreipkite 
dėmesī ī skyrių „Jūsų saugumui“. 
( 4.4)
Īrenginī neškite tik padedami kito 
asmens. Tuo metu dėvėkite 
tinkamą apsauginę aprangą 
(avėkite apsauginiais batais, 
mūvėkite atspariomis pirštinėmis).
Prieš keldami arba gabendami, 
nutraukite uždegimo žvakės 
antgalī.

15
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Nupjautos žolės nereikėtų 
išmesti su šiukšlėmis, ją galima 
panaudoti kompostui.

Pakuotės, īrenginys ir priedai 
pagaminti iš perdirbamų 

medžiagų, todėl juos reikia atitinkamai 
utilizuoti.

Jei medžiagos likuсius utilizuosite atskirai 
ir laikydamiesi aplinkos apsaugos 
reikalavimų, juos bus galima perdirbti bei 
dar kartą panaudoti. Todėl, pasibaigus 
īprastam īrenginio naudojimo laikui, jī 
reikia pristatyti ī vertingų medžiagų 
surinkimo punktą. Utilizuodami ypaс 
atkreipkite dėmesī ī skyriuje „Utilizavimas“ 
pateiktus duomenis ( 4.9).

Norėdami sužinoti, kaip tinkamai utilizuoti 
atliekas, kreipkitės ī perdirbimo centrą 
arba prekybos atstovą.

Pjovimo peilis (mulĂiuojantis peilis)

6357 702 0101

Peilio varžtas

9008 319 9028

Fiksavimo poveržlė

0000 702 6600

16.1 Perdavimo patvirtinimas

16.2 Techninės priežiūros 
patvirtinimas

Atlikdami techninės priežiūros 
darbus, perduokite šią naudojimo 
instrukciją savo prekybos atstovui.
Jis patvirtins atspausdintuose laukeliuose, 
kad buvo atlikti techninės priežiūros 
darbai.

Svarbios gaminių grupės techninės ir 
kitokios priežiūros nuorodos

Benzininės vejapjovės

Bendrovė VIKING neatsako už materialinę 
ir asmeninę žalą, jei ji kilo dėl naudojimo 
instrukcijos nuorodų, susijusių su sauga, 
valdymu ir technine priežiūra, nesilaikymo 
ar neleistinų priedų arba atsarginių dalių 
naudojimo.

Būtinai laikykitės toliau pateiktų svarbių 
nuorodų, kad nesugadintumėte savo 
VIKING īrenginio ir jis nesusidėvėtų per 
greitai.

1. SusidėvinĂios dalys

Kai kurios VIKING īrenginio dalys, net ir 
naudojamos pagal paskirtī, dyla. Tai 
īprasta, todėl, atsižvelgiant ī naudojimo 
pobūdī ir trukmę, šios dalys turi būti laiku 
pakeistos.

Tokios dalys yra:

– pjovimo peilis;

– pavaros diržas (MB 2 RT);

– padangos.

2. Šioje naudojimo instrukcijoje 
pateiktų nuorodų laikymasis

VIKING īrenginys turi būti naudojamas, 
techniškai prižiūrimas ir saugomas taip, 
kaip aprašyta šioje naudojimo 
instrukcijoje. Už visus gedimus, 
atsiradusius nesilaikant saugumo 
nuorodų, priežiūros taisyklių ir techninių 
reikalavimų, atsako pats naudotojas.

Ypaс tai galioja šiais atvejais:

14. Aplinkos apsauga

15. ǰprastos atsarginės dalys

Keiсiant arba montuojant peilī, 
reikia pakeisti pjovimo peilio 
tvirtinimo elementus (pvz., peilio 
varžtą, fiksavimo poveržlę). 
Atsarginių dalių galima īsigyti iš 
VIKING prekybos atstovo.

16. Techninės priežiūros 
planas

Techninės priežiūros atlikimo data

Kitos techninės priežiūros data

16

17. Dėvėjimosi mažinimas ir 
priemonės, padedanĂios 
išvengti gedimų
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– atlikus VIKING nepatvirtintus gaminio 
pakeitimus;

– naudojant VIKING neleidžiamas 
eksploatacines medžiagas (tepalus, 
benziną ir variklio alyvą, žr. vidaus 
degimo variklio gamintojo informaciją);

– naudojant īrankius arba priedus, kurių 
neleidžiama naudoti su īrenginiu ir kurie 
netinka īrenginiui arba yra blogesnės 
kokybės;

– naudojant gaminī ne pagal paskirtī;

– naudojant gaminī sporto renginiuose 
arba varžybose;

– atsiradus gedimams, kai sugedus 
konstrukcinėms dalims gaminys 
tebenaudojamas.

3. Techninės priežiūros darbai

Visi darbai, nurodyti skyriuje „Techninė 
priežiūra“, turi būti atliekami reguliariai.

Jei naudotojas negali šių techninės 
priežiūros darbų atlikti pats, jis privalo 
kreiptis ī prekybos atstovą.

VIKING rekomenduoja, kad techninės 
priežiūros ir remonto darbus atliktų tik 
VIKING prekybos atstovas.

VIKING prekybos atstovai reguliariai 
mokomi, jiems suteikiama reikalinga 
techninė informacija.

Neatlikus tokių darbų laiku, gali atsirasti 
gedimų, už kuriuos atsako pats īrenginio 
naudotojas.

Prie jų priskiriami ir tokie gedimai:

– korozija ir kiti vėliau atsirandantys 
gedimai dėl netinkamo laikymo;

– īrenginio pažeidimai, atsiradę dėl 
blogesnės kokybės atsarginių dalių 
naudojimo;

– gedimai dėl ne laiku atliktos ar 
neatidžios techninės priežiūros, 
gedimai dėl techninės priežiūros ir 
remonto darbų, atliktų ne prekybos 
atstovo dirbtuvėse.

Mes,

„VIKING GmbH“
Hans Peter Stihl–Straße 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein,

pareiškiame, kad īrenginys

Vejapjovė, valdoma rankomis, su vidaus 
degimo varikliu (MB)

atitinka šias EB direktyvas:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC

Gaminys sukonstruotas ir pagamintas 
remiantis šiais standartais:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Taikyta atitikties īvertinimo procedūra:
VIII priedas (2000/14/EC)

Īgaliotosios vertinimo institucijos 
pavadinimas ir adresas:

"TÜV Rheinland LGA Products GmbH"
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

Techniniai dokumentai parengti ir 
saugomi:
Johann Weiglhofer
„VIKING GmbH“

Pagaminimo metai ir serijos numeris 
nurodyti īrenginio specifikacijų lentelėje.

MB 2.2 R:

Išmatuotas garso galios lygis:
92,0 dB(A)

Garantuotas garso galios lygis:
94 dB(A)

MB 2.2 RC, MB 2.2 RT:

Išmatuotas garso galios lygis:
92,5 dB(A)

Garantuotas garso galios lygis:
94 dB(A)

Langkampfenas,
2014-01-02 (MtMtMtMt-ǘnǘn-DD)

VIKING GmbH

Tyrimų ir gaminių plėtros srities vadovas

18. Gamintojo CE atitikties 
deklaracija

Gamintojo ženklas: VIKING

Tipas: MB 2.2 R

MB 2.2 RC

MB 2.2 RT

Serijos Nr. 6357

19. Techniniai duomenys

MB 2.2 R, MB 2.2 RC, MB 2.2 RT
Serijos Nr. 6357

Vidaus degimo 
variklis, konstrukcijos 
tipas

4 taktų vidaus 
degimo variklis
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Sutrikimas
Vidaus degimo variklis nepasileidžia.

Galimos priežastys
– Neaktyvinta variklio išjungimo rankena.
– Bake neliko degalų.
– Užsikišo degalų vamzdelis.
– Degalai bake prastos kokybės, užteršti 

arba pasenę.
– Užterštas oro filtras.
– Uždegimo žvakės antgalis nuimtas nuo 

uždegimo žvakės; aukštosios ītampos 
laidas blogai pritvirtintas prie antgalio.

– Uždegimo žvakė su apdegusiu 
izoliatoriumi ar sugadinta; netinkamai 
nustatytas atstumas tarp elektrodų.

Ką daryti?
– Variklio išjungimo rankeną paspauskite 

valdymo rankenos link ir 
laikykite. ( 11.1)

– Īpilkite degalų. ( 7.3)
– Išvalykite degalų vamzdelī. ,
– Visada naudokite šviežius kokybiškus 

degalus, bešvinī benziną; valykite 
karbiuratorių. ,

Pjovimo īranga Peilio laikiklis

Pjovimo plotis 46 cm

Paleidimo īrenginys Starterio troselis

Saugos ītaisas Variklio 
išjungimas

Peilio varžto 
priveržimo 
momentas 60 - 65 Nm

Priekinio rato 
skersmuo 200 mm

Galinio rato 
skersmuo 200 mm

Pjovimo aukštis 28 - 85 mm

Pagal direktyvą 
2000/14/EC:
garantuotas garso 
galios lygis LWAd 94 dB(A)

Pagal direktyvą 
2006/42/EC:
Triukšmo lygis darbo 
vietoje LpA 81 dB(A)

Neapibrėžtis KpA 2 dB(A)

MB 2.2 R

Variklio tipas
„B&S“ 450 
serijos

Vardinė galia esant 
vardiniam sūkių 
skaiсiui

1,6 - 2900 
kW - sūk./min.

Cilindro darbinis tūris 125 cm³

Degalų bakas 0,8 l

Pjovimo īrangos 
sūkių skaiсius 2900 sūk./min.

Deklaruojamoji 
vibracijų tipinė vertė 
pagal EN 12096:
Išmatuotoji vertė ahw 7,00 m/s2

Neapibrėžtis Khw
Matavimas pagal 
EN 20643

2,80 m/s2

MB 2.2 R, MB 2.2 RC, MB 2.2 RT
Ilgis / plotis / aukštis 124 / 49 / 

100 cm

Svoris: 22 kg

MB 2.2 RC
Variklio tipas „Kohler XT675“

Vardinė galia esant 
vardiniam sūkių 
skaiсiui

2,2 - 2800 
kW - sūk./min.

Cilindro darbinis tūris 149 cm³

Degalų bakas 1,4 l

Pjovimo īrangos 
sūkių skaiсius 2800 sūk./min.

Deklaruojamoji 
vibracijų tipinė vertė 
pagal EN 12096:
Išmatuotoji vertė ahw 5,00 m/s2

Neapibrėžtis Khw
Matavimas pagal 
EN 20643

2,50 m/s2

Ilgis / plotis / aukštis 124 / 49 / 
100 cm

Svoris: 26 kg

MB 2.2 RT
Variklio tipas „Kohler XT675“

Vardinė galia esant 
vardiniam sūkių 
skaiсiui

2,2 - 2800 
kW - sūk./min.

Cilindro darbinis tūris 149 cm³

Degalų bakas 1,4 l

Pjovimo īrangos 
sūkių skaiсius 2800 sūk./min.

Deklaruojamoji 
vibracijų tipinė vertė 
pagal EN 12096:
Išmatuotoji vertė ahw 5,90 m/s2

Neapibrėžtis Khw
Matavimas pagal 
EN 20643

2,36 m/s2

MB 2.2 R
Pavara: priekinis 
ratas

1 priekinė 
pavara

Pavaros greitis 3,5 km/val.

Ilgis / plotis / aukštis 140 / 50 / 
105 cm

Svoris: 29 kg

20. Gedimų paieška

Jei reikia, kreipkitės ī prekybos 
atstovą. VIKING rekomenduoja 
kreiptis ī VIKING prekybos atstovą.

@ Žr. vidaus degimo variklio naudojimo 
instrukciją.

MB 2.2 RT
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– Išvalykite oro filtrą. ,
– Īkiškite uždegimo žvakės antgalī; 

patikrinkite jungtī tarp aukštosios 
ītampos laido ir kištuko. ,

– Nuvalykite arba pakeiskite uždegimo 
žvakę; nustatykite atstumą tarp 
elektrodų.

Sutrikimas:
Vidaus degimo variklis sunkiai pasileidžia 
arba sumažėjo jo galia.

Galima priežastis:
– Užsikišo vejapjovės korpusas.
– Pjaunama nustaсius per mažą pjovimo 

pakopą arba esant pasirinktam pjovimo 
aukšсiui stumiama per greitai.

– Kuro bake ir karbiuratoriuje yra 
vandens; užsikišo karbiuratorius.

– Užterštas kuro bakas.
– Užterštas oro filtras.
– Aprūkusi uždegimo žvakė.

Ką daryti:
– Išvalykite vejapjovės korpusą 

(nutraukite uždegimo žvakės 
antgalī!). ( 12.1)

– Nustatykite aukštesnę pjovimo pakopą 
arba sumažinkite stūmimo 
greitī. ( 8.4)

– Ištuštinkite kuro baką, išvalykite kuro 
vamzdelī ir karbiuratorių.

– Išvalykite kuro baką.
– Išvalykite oro filtrą.
– Išvalykite uždegimo žvakę.

Sutrikimas
Vidaus degimo variklis labai īkaista.

Galimos priežastys
– Vidaus degimo variklyje per mažai 

alyvos.
– Nešvari aušinimo briauna.

Ką daryti?
– Pakeiskite variklio alyvą. ( 12.5)
– Išvalykite aušinimo briauną. ( 12.1)

Sutrikimas
Dirbant atsiranda didelė vibracija.

Galimos priežastys
– Sugedęs pjovimo blokas.
– Atsilaisvinimo vidaus degimo variklio 

tvirtinimo elementas.

Ką daryti?
– Patikrinkite ir, jei reikia, suremontuokite 

pjovimo peilī, peilių veleną ir peilio 
tvirtinimo detales (peilio varžtą ir 
fiksavimo poveržlę).

– Priveržkite vidaus degimo variklio 
tvirtinimo varžtus.

Sutrikimas
Pjauna nešvariai, veja pagelsta.

Galima priežastis:
– Atšipęs arba susidėvėjęs pjovimo peilis.
– Palyginti su pjovimo aukšсiu, stūmimo 

greitis yra per didelis.
– Īrenginio korpusas nelygiagretus su 

pagrindu.

Ką daryti?
– Pagaląskite arba pakeiskite pjovimo 

peilī. ( 12.3), ( 12.4),
– Sumažinkite stūmimo greitī ir (arba) 

pasirinkite tinkamą pjovimo aukštī.
– Priekinę ir galinę pjovimo aukšсio 

reguliavimo svirtis nustatykite ī tą patī 
lygī. ( 8.4)

Sutrikimas (MB 2 RT):
Pavara neveikia jungiant važiavimo 
pavaros rankeną.

Galima priežastis:
– Pažeista važiavimo pavaros lynų 

sistema (pvz., sulenkta).

Ką daryti?
– Pakeiskite lynų sistemą.
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Stimată clientă, stimate client,

Vă mulŖumim pentru că v-aŖi decis pentru 
un produs de calitate al firmei VIKING.

Acest produs a fost realizat pe baza celor 
mai moderne tehnologii de fabricaŖie нi a 
unor măsuri cuprinzătoare de asigurare a 
calităŖii, deoarece scopul nostru este atins 
doar dacă sunteŖi mulŖumiŖi de aparatul 
dvs.

Dacă aveŖi întrebări referitoare la acest 
aparat, vă rugăm să vă adresaŖi 
distribuitorului dvs. sau direct societăŖii 
noastre de distribuŖie.

Vă doreĜte să utilizaţi cu plăcere 
aparatul dvs. VIKING,

Conducerea executivă

Tipărit pe hârtie albită fără clor. Hârtia este reciclabilă. Înveliнul de protecŖie nu conŖine halogeni.

1. Cuprins

Despre aceste instrucţiuni de 
utilizare 318

GeneralităŖi 318

IndicaŖii privind citirea 
instrucŖiunilor de utilizare 318

Descrierea aparatului 318
Pentru siguranţa dvs. 319

GeneralităŖi 319

Alimentarea – manipularea 
benzinei 320

Îmbrăcămintea нi echipamentul de 
lucru 320

Transportul aparatului 320

Înainte de începerea lucrului 321

În timpul lucrului 321

ÎntreŖinerea нi repararea 323

Depozitarea în cazul pauzelor de 
funcŖionare mai lungi 324

Evacuarea la deнeuri 324

Descrierea simbolurilor 324
Conţinutul pachetului 325
Pregătirea aparatului pentru lucru 325

GeneralităŖi 325

Montarea ghidonului 325

Carburantul нi uleiul de motor 325

Elemente de comandă 326
GeneralităŖi 326

Rabaterea ghidonului 326

Montarea нi demontarea cablului 
de pornire 326

Reglarea înălŖimii de tăiere 326

Dispozitive de siguranţă 326
Maneta oprire motor 327

Indicaţii pentru lucru 327

InformaŖii generale privind 
răspândirea 327

Când se poate efectua operaŖia de 
răspândire a materialului vegetal? 327

Cum trebuie efectuată 
răspândirea? 327

Cât de frecvent trebuie efectuată 
răspândirea? 327

Punerea în funcţiune a aparatului 328
Pornirea motorului cu ardere 
internă 328

Oprirea motorului cu ardere internă 328

Sistemul de acŖionare pentru 
deplasare (MB 2 RT) 328

Întreţinerea 328
CurăŖarea aparatului 328

Verificarea uzurii cuŖitelor 329

AscuŖirea cuŖitului 329

Demontarea нi montarea cuŖitului 329

Motorul cu ardere internă 330

RoŖile нi cutia de viteze 330

Conservarea (pauza de iarnă) 330

Transportul 330
Transportul 330

Protecţia mediului 331
Piese de schimb cerute mai 
frecvent 331
Planul de întreţinere 331

Confirmare de predare 331

Confirmare de service 331

Reducerea uzurii Ĝi evitarea 
deteriorărilor 331
Declaraţia de conformitate CE a 
producătorului 332
Specificaţii tehnice 333
Identificarea cauzelor defecţiunilor 333
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2.1 Generalităţi

Aceste instrucŖiuni de utilizare reprezintă 
instrucţiuni de exploatare originale ale 
producătorului în sensul directivei UE 
2006/42/EC.

Firma VIKING lucrează permanent la 
dezvoltarea gamei sale de produse; de 
aceea ne rezervăm dreptul de a efectua 
modificări ale setului de livrare sub 
aspectul formei, al tehnologiei sau al 
dotărilor.
Din acest motiv, nu se pot solicita daune 
sau alte pretenŖii pe baza datelor нi figurilor 
din această broнură.

2.2 Indicaţii privind citirea 
instrucţiunilor de utilizare

Imaginile нi textele descriu anumite 
operaŖii.

Toate simbolurile aplicate pe aparat sunt 
explicate în aceste instrucŖiuni de utilizare.

Direcţia în care se priveĜte:

DirecŖia privirii în timpul utilizării stânga нi 
dreapta în instrucŖiunile de utilizare:
utilizatorul se află în spatele aparatului 
(poziŖia de lucru).

Trimiteri la capitole:

Cu ajutorul unei săgeŖi se face trimitere la 
capitole нi subcapitole pentru mai multe 
detalii. Exemplul următor face trimitere la 
un capitol: ( 4.)

Marcarea pasajelor de text:

InstrucŖiunile descrise pot fi marcate în 
următoarele moduri.

OperaŖii care necesită intervenŖia 
utilizatorului:

● Se deнurubează нurubul (1) cu o 
нurubelniŖă, se acŖionează maneta (2) 
...

Enumerări de ordin general:

– Utilizarea produsului la manifestări 
sportive sau concursuri

Texte cu semnificaţie suplimentară:

Pentru a le evidenŖia suplimentar în 
instrucŖiunile de utilizare, pasajele de text 
cu semnificaŖie suplimentară sunt marcate 
cu unul dintre simbolurile descrise în 
continuare.

Texte cu trimitere la figuri:

Figurile care explică utilizarea aparatului le 
găsiŖi la începutul instrucŖiunilor de 
utilizare.

Simbolul cameră foto serveнte la 
asocierea figurilor de pe paginile cu 
figuri cu pasajele de text 
corespunzătoare din instrucŖiunile 
de utilizare.

2. Despre aceste instrucţiuni 
de utilizare

Pericol!
Pericol de accidentare sau rănire 
gravă a persoanelor. Trebuie 
adoptat sau trebuie evitat un anumit 
comportament.

Avertizare!
Pericol de rănire a persoanelor. 
Printr-un anumit comportament se 
previn răniri posibile sau probabile.

Atenţie!
Rănirile uнoare sau daunele 
materiale pot fi prevenite printr-un 
anumit comportament.

Indicaţie
InformaŖii pentru o mai bună 
folosire a aparatului нi pentru 
prevenirea posibilelor greнeli de 
utilizare.

3. Descrierea aparatului

1 Manetă oprire motor

2 Manetă de acŖionare pentru deplasare 
(MB 2 RT)

3 Ghidon

4 Ghidaj cablu

5 Manetă de strângere rapidă
6 Ghidaj cablu

7 Sistem de reglare înălŖime de tăiere 
spate

8 Sistem de reglare înălŖime de tăiere 
faŖă

9 Mâner de purtare faŖă
10 Motor cu ardere internă
11 Buton de amorsare (MB 2 R)

12 Clemă de cablu
MB 2 RC: 1 buc.

1

1
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4.1 Generalităţi

În timpul lucrului cu aparatul se 
vor respecta neapărat 
următoarele instrucŖiuni de 
prevenire a accidentelor.

Înaintea primei puneri în 
funcŖiune, instrucŖiunile de 
utilizare trebuie citite cu atenŖie 
нi integral. PăstraŖi cu grijă 

instrucŖiunile de utilizare pentru a putea fi 
folosite ulterior.

RespectaŖi indicaŖiile de utilizare нi 
întreŖinere din instrucŖiunile separate de 
utilizare pentru motorul cu ardere internă.

Aceste măsuri de precauŖie sunt 
indispensabile pentru siguranŖa dvs., dar 
enumerarea lor nu este limitativă. UtilizaŖi 
aparatul întotdeauna cu grijă нi spirit de 
răspundere нi aveŖi în vedere că utilizatorul 
aparatului este responsabil în cazul 
accidentării unor persoane sau al 
deteriorării bunurilor acestora.

FamiliarizaŖi-vă cu elementele de 
comandă нi cu utilizarea aparatului.

Folosirea aparatului este permisă numai 
persoanelor care au citit instrucŖiunile de 
utilizare нi sunt familiarizate cu 
manevrarea acestuia. Înainte de prima 
punere în funcŖiune, utilizatorul trebuie să 
se preocupe să-нi însuнească 
instrucŖiunile practice нi de specialitate. 
Utilizatorul va fi instruit de către vânzător 
sau de către un alt specialist asupra 
modului în care se lucrează în siguranŖă cu 
acest aparat.

Cu ocazia acestei instruiri, utilizatorul 
trebuie atenŖionat asupra faptului că, 
pentru utilizarea aparatului, este nevoie de 
atenŖie нi concentrare deosebite.

Aparatul, împreună cu toate accesoriile 
ataнate, poate fi transmis, respectiv 
împrumutat, numai unor persoane care au 
fost instruite sau sunt familiarizate în 
principiu cu acest model нi cu utilizarea lui. 
InstrucŖiunile de utilizare constituie parte 
integrantă a aparatului нi trebuie să-l 
însoŖească.

FolosiŖi aparatul numai dacă sunteŖi odihnit 
нi vă aflaŖi într-o stare fizică нi psihică 
bună. În cazul în care sănătatea vă este 
afectată, întrebaŖi medicul dvs. dacă lucrul 
cu aparatul este oportun. După consumul 
de alcool, de droguri sau de medicamente 
care diminuează capacitatea de reacŖie, 
nu este permis lucrul cu acest aparat.

Nu permiteŖi niciodată copiilor sau tinerilor 
sub 16 ani să folosească acest aparat. 
Reglementările locale pot stabili vârsta 
minimă a utilizatorului.

Acest aparat nu este destinat folosirii de 
către persoane (mai ales copii) cu 
capacităŖi fizice, senzoriale sau spirituale 
deficitare, dar nici celor lipsite de 
experienŖa нi/sau de cunoнtinŖele 
necesare, cu excepŖia cazurilor în care 
astfel de persoane sunt supravegheate de 
o persoană răspunzătoare pentru 
siguranŖa lor sau a cazurilor în care au fost 
instruite în legătură cu modul de utilizare a 
aparatului. Copiii trebuie supravegheaŖi 
pentru a vă asigura că nu se joacă cu 
aparatul.

Aparatul este conceput pentru utilizare 
privată.

Atenţie – pericol de accidentare!

Maнina de tuns iarba este destinată numai 
pentru tunderea ierbii. Nu este permisă o 
altă utilizare, aceasta putând fi periculoasă 
sau de natură a produce deteriorări 
aparatului.

Datorită pericolului de accidentare a 
utilizatorului sau a altor persoane, se 
interzice utilizarea maнinii de tuns iarba 
pentru următoarele lucrări (enumerare 
incompletă):

– pentru tunderea tufelor, a gardurilor vii 
нi a arbuнtilor,

– pentru tăierea plantelor agăŖătoare,

– pentru îngrijirea gazonului de pe 
acoperiнuri нi din jardinierele 
balcoanelor,

– pentru tocarea нi mărunŖirea crengilor 
de la arbori нi garduri vii,

– pentru curăŖarea drumurilor de acces 
(aspirare, suflare),

– la nivelarea ridicăturilor de pământ, 
cum ar fi, de exemplu, muнuroaiele de 
cârtiŖă.

Din motive de siguranŖă sunt interzise 
orice modificări ale aparatului, în afară de 
montarea competentă a accesoriilor 
atestate de VIKING; în caz contrar se 
pierde garanŖia. InformaŖii despre 
accesoriile atestate obŖineŖi de la 
distribuitorul autorizat VIKING.

Sunt interzise orice modificări aduse 
aparatului în scopul modificării puterii sau 
turaŖiei motorului cu ardere internă, 
respectiv motorului electric.

Nu este permisă transportarea cu aparatul 
a obiectelor, animalelor sau persoanelor, 
în special a copiilor.

4. Pentru siguranţa dvs.
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La utilizarea în spaŖii publice, parcuri, 
terenuri de sport, pe drumuri нi în 
întreprinderi agricole нi forestiere, sunt 
necesare măsuri sporite de precauŖie.

Atenţie! Periclitarea sănătăţii 
datorită vibraţiilor! Solicitarea 
excesivă prin vibraŖii poate duce 
la afectarea sistemului nervos нi 

circulator, în special la persoanele cu 
probleme circulatorii. ConsultaŖi medicul în 
cazul apariŖiei unor simptome care ar 
putea fi declanнate de solicitarea prin 
vibraŖii.
Astfel de simptome, care apar mai ales la 
nivelul degetelor, mâinilor нi articulaŖiilor 
mâinilor, pot fi, de exemplu (fără ca 
enumerarea să fie limitativă):

– amorŖeală,

– dureri,

– slăbiciune musculară,

– schimbări ale culorii pielii,

– furnicături neplăcute.

4.2 Alimentarea – manipularea benzinei

PăstraŖi benzina numai în recipiente 
(canistre) prevăzute нi atestate în acest 
scop. Capacele recipientelor se vor 
înнuruba нi se vor strânge bine conform 
instrucŖiunilor. Capacele defecte se vor 
înlocui din motive de siguranŖă.

Nu utilizaŖi niciodată sticle pentru băuturi 
sau recipiente similare pentru aruncarea 
sau depozitarea materialelor consumabile, 
cum ar fi, de exemplu, carburantul. 
Diverse persoane, în special copiii, ar 
putea să bea din asemenea recipiente.

ŕineŖi benzina la distanŖă de 
scântei, flăcări deschise, flăcări 
permanente, surse de căldură нi 
faŖă de alte surse ce pot 

produce aprindere. Fumatul interzis!

AlimentaŖi cu carburant numai în aer liber 
нi nu fumaŖi pe durata operaŖiei de 
alimentare cu carburant.

Înainte de alimentare, motorul cu ardere 
internă trebuie oprit нi lăsat să se 
răcească.

Umplerea cu benzină se va face înainte de 
pornirea motorului cu ardere internă. Este 
interzisă deschiderea capacului 
rezervorului sau completarea cu benzină 
în timp ce motorul cu ardere internă este în 
funcŖiune sau maнina este caldă.

Rezervorul de carburant nu se va umple 
complet, ci numai până la aproximativ 
4 cm sub marginea orificiului de umplere, 
astfel încât carburantul să dispună de 
spaŖiu pentru dilatare.

În cazul scurgerii benzinei în afară, 
motorul cu ardere internă nu se va porni 
decât după ce a fost curăŖată suprafaŖa pe 
care s-a scurs benzina. Se va evita orice 
încercare de pornire până la îndepărtarea 
vaporilor de benzină (se va нterge până la 
uscare).

мtergeŖi întotdeauna carburantul scurs în 
afară.

Dacă a ajuns benzină pe haine, acestea 
trebuie schimbate.

Nu păstraŖi niciodată în interiorul unei 
clădiri aparatul cu benzină în rezervor. 
Vaporii de benzină care se formează pot 
veni în contact cu foc deschis sau cu 
scântei нi se pot aprinde.

Dacă rezervorul trebuie golit, acest lucru 
trebuie realizat în aer liber.

4.3 Îmbrăcămintea Ĝi echipamentul de 
lucru

PurtaŖi întotdeauna în timpul 
lucrului încălŖăminte rezistentă, 
cu talpă aderentă. Nu lucraŖi 

descălŖat sau încălŖat, de exemplu, cu 
sandale.

În mod suplimentar, la lucrările 
de întreŖinere нi de curăŖare, 
precum нi la transportul 
aparatului, se vor purta 

întotdeauna mănuнi rezistente iar părul 
lung va fi legat нi asigurat (cu basma, 
нapcă etc.).

La ascuŖirea cuŖitului trebuie 
purtaŖi ochelari de protecŖie 
adecvaŖi.

Aparatul poate fi pus în 
funcŖiune numai dacă utilizatorul poartă 
pantaloni lungi нi îmbrăcăminte strânsă pe 
corp.

Nu se vor purta niciodată îmbrăcăminte 
largă, care se poate prinde în piesele 
mobile (manete de comandă), нi nici 
bijuterii, cravate sau fulare.

4.4 Transportul aparatului

LucraŖi numai cu mănuнi pentru a evita 
rănirea la atingerea pieselor ascuŖite sau 
fierbinŖi ale aparatului.

Nu transportaŖi aparatul cu motorul cu 
ardere internă în funcŖiune. Înainte de 
transport, opriŖi motorul cu ardere internă, 
aнteptaŖi să se oprească нi cuŖitele нi 
scoateŖi fiнa de pe bujie.

Aparatul se va transporta numai cu 
motorul cu ardere internă răcit нi fără 
carburant.

Pericol de moarte!
Benzina este toxică нi extrem de 
inflamabilă.
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FolosiŖi dispozitive adecvate de încărcare 
(rampe de încărcare, dispozitive de 
ridicare).

AsiguraŖi aparatul pe suprafaŖa de 
încărcare cu elemente de fixare 
dimensionate corespunzător (chingi, 
cabluri etc.).

În cursul operaŖiilor de ridicare нi transport 
se va evita contactul cu cuŖitul.

RespectaŖi în special indicaŖiile din 
capitolul „Transportul”. Acolo este explicat 
cum trebuie ridicat, respectiv ancorat 
aparatul. ( 13.)

La transportul aparatului, aveŖi în vedere 
reglementările legale din zonă, în special 
cele referitoare la asigurarea încărcăturii нi 
la transportul obiectelor pe suprafeŖe de 
încărcare.

4.5 Înainte de începerea lucrului

AsiguraŖi-vă că aparatul va fi folosit numai 
de către persoane care cunosc 
instrucŖiunile de utilizare.

Înainte de punerea în funcŖiune a 
aparatului, se verifică etanнeitatea 
sistemului de alimentare cu carburant, în 
special componentele vizibile 
precum rezervorul, capacul rezervorului, 
legăturile prin furtunuri. În cazul în care 
există neetanнeităŖi sau defecŖiuni, nu se 
porneнte motorul – pericol de incendiu!
Pentru remedierea deficienŖelor, înainte 
de punerea în funcŖiune a aparatului, se va 
apela la distribuitorul de la care acesta a 
fost achiziŖionat.

RespectaŖi reglementările locale 
referitoare la orele de utilizare a aparatelor 
de grădină acŖionate cu motor cu ardere 
internă, respectiv cu motor electric.

VerificaŖi întreaga zonă pe care se va 
folosi aparatul нi îndepărtaŖi toate pietrele, 
beŖele, sârmele, oasele нi alte corpuri 
străine ce ar putea fi aruncate de către 
aparat. Obstacolele (cum ar fi buturugi, 
rădăcini) pot uнor trece neobservate dacă 
iarba este înaltă.

Din acest motiv, înainte de a lucra cu 
aparatul, marcaŖi toate obiectele străine 
(obstacolele) ascunse în suprafaŖa 
gazonului нi care nu pot fi îndepărtate.

Înainte de utilizarea aparatului se vor 
înlocui amortizoarele de zgomot defecte, 
precum нi celelalte piese uzate sau 
deteriorate. Etichetele de pe aparat 
referitoare la pericole нi la avertizări нi care 
sunt deteriorate sau care au devenit 
ilizibile vor fi înlocuite. Distribuitorul dvs. 
VIKING vă stă la dispoziŖie cu etichete 
autocolante нi toate celelalte piese de 
schimb.

Înainte de utilizarea aparatului se va 
controla fixarea stabilă нi sigură a fiнei pe 
bujie.

Utilizarea aparatului este permisă numai în 
stare sigură de funcŖionare. Înainte de 
fiecare punere în funcŖiune, trebuie 
controlat

– dacă aparatul este montat 
corespunzător.

– dacă scula de tăiere нi întreaga unitate 
de tăiere (cuŖitul, elementele de fixare, 
carcasa mecanismului de cosire) sunt 
în stare ireproнabilă. În special trebuie 
avute în vedere aнezarea sigură нi 
eventuale deteriorări (ciobituri sau 
fisuri) precum нi o eventuală uzură. 
( 12.2)

– dacă buнonul rezervorului este 
înнurubat corect.

– dacă rezervorul нi componentele prin 
care trece carburantul, precum нi 
buнonul rezervorului, sunt în stare 
corespunzătoare.

– dacă dispozitivele de protecŖie (de 
exemplu maneta de oprire a motorului, 
carcasa, ghidonul, grătarul de protecŖie) 
se află în stare ireproнabilă нi 
funcŖionează corect.

– dacă buнonul pentru ulei este înнurubat 
corect.

Dacă este cazul, se efectuează toate 
lucrările necesare, respectiv se apelează 
la un distribuitor autorizat. VIKING 
recomandă distribuitorii autorizaŖi VIKING.

4.6 În timpul lucrului

Nu lucraŖi niciodată dacă în 
zona periculoasă se află 
animale sau persoane, în 
special copii.

Dispozitivele de cuplare нi de siguranŖă 
montate pe aparat nu trebuie îndepărtate 
sau dezactivate. În special, nu se va fixa 
niciodată maneta de oprire a motorului de 
ghidon (de exemplu prin legare).

Atenţie – pericol de 
accidentare!
Nu vă plasaŖi niciodată mâinile 
sau picioarele lângă sau sub 

piesele rotative. Nu atingeŖi niciodată 
cuŖitul în miнcare.

Se va respecta permanent distanŖa de 
siguranŖă asigurată de ghidon. Ghidonul 
trebuie să fie întotdeauna montat corect нi 
nu trebuie modificat. Nu puneŖi niciodată în 
funcŖiune aparatul cu ghidonul rabătut.

Nu fixaŖi niciodată obiecte pe ghidon (de 
exemplu îmbrăcăminte de lucru).
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LucraŖi numai la lumina zilei sau la o 
lumină artificială suficient de intensă.

Nu utilizaŖi aparatul pe ploaie, pe furtună 
нi, în special, atunci când există pericol de 
trăsnet.

Când solul este umed, există pericol mărit 
de accidentare datorită stabilităŖii reduse.
Trebuie lucrat cu deosebită atenŖie pentru 
a preveni alunecarea. Dacă este posibil, 
evitaŖi utilizarea aparatului când solul este 
umed.

Gaze de eĜapament:

Aparatul produce gaze de 
eнapament otrăvitoare, imediat 
după pornirea motorului cu 
ardere internă. Aceste gaze 

conŖin monoxid de carbon toxic, un gaz 
incolor нi inodor, precum нi alte materiale 
nocive. Motorul cu ardere internă nu 
trebuie niciodată pus în funcŖiune în spaŖii 
închise sau slab ventilate.

Pornirea:

PorniŖi aparatul cu atenŖie, conform 
indicaŖiilor din capitolul „Punerea în 
funcŖiune a aparatului”. ( 11.)
PăstraŖi o distanŖă suficientă între 
picioarele dvs. нi scula de tăiere.

Aparatul nu trebuie înclinat la pornire.

La pornire, maneta de acŖionare deplasare 
nu trebuie acŖionată.

Lucrul pe pante:

Pantele se vor prelucra întotdeauna pe 
direcŖie transversală, niciodată pe direcŖie 
longitudinală.
Dacă, în timpul tunderii pe direcŖie 
longitudinală, utilizatorul pierde controlul, 
aparatul în funcŖiune se poate rostogoli 
peste el.

Pe pante, fiŖi deosebit de prudenŖi la 
modificarea direcŖiei de deplasare.

CăutaŖi întotdeauna să aveŖi o poziŖie bună 
pe pante нi evitaŖi lucrul pe pante exagerat 
de înclinate.

Din motive de siguranŖă, aparatul nu 
trebuie folosit pe pante cu înclinaŖia mai 
mare de 25° (46,6 %). Pericol de 
accidentare!
O înclinaŖie a pantei de 25° corespunde 
unei urcuн de 46,6 cm la 100 cm lungime 
orizontală.

Pentru a asigura o ungere suficientă a 
motorului cu ardere internă, la utilizarea 
aparatului pe pante se vor respecta 
suplimentar indicaŖiile din instrucŖiunile de 
utilizare ale motorului cu ardere internă, 
livrate împreună cu aparatul.

Utilizarea în regim de lucru:

Nu încercaŖi să verificaŖi cuŖitul 
în timp ce maнina de tuns iarba 
este în funcŖiune. CuŖitul aflat în 

miнcare de rotaŖie poate cauza răniri.

ConduceŖi aparatul numai la pas – nu 
alergaŖi niciodată în timp ce lucraŖi cu 
aparatul. Prin conducerea aparatului la 
viteză mai mare, creнte pericolul de 
accidentare prin împiedicare, alunecare 
etc.

FiŖi deosebit de prudenŖi când întoarceŖi 
aparatul sau când îl trageŖi spre 
dumneavoastră.
Pericol de împiedicare!

UtilizaŖi aparatul cu deosebită atenŖie când 
lucraŖi în apropierea haldelor de gunoi, a 
нanŖurilor нi a digurilor. Se va acorda 
atenŖie, în special, asigurării unei distanŖe 
suficiente faŖă de astfel de locuri 
periculoase.

Obiectele ascunse în iarbă (instalaŖii de 
irigaŖie gazon, stâlpi, ventile de apă, 
fundaŖii, cabluri electrice etc.) trebuie 
ocolite. Nu treceŖi niciodată intenŖionat 
peste astfel de obiecte.

AveŖi în vedere că scula de 
tăiere continuă să se rotească 
mai multe secunde până la 
oprirea definitivă.

OpriŖi motorul cu ardere internă, 
lăsaŖi scula de lucru să se oprească нi 
scoateŖi fiнa de pe bujie

– când plecaŖi de lângă aparat, respectiv 
când acesta rămâne nesupravegheat,

– înainte de a realimenta cu carburant. 
AlimentaŖi numai atunci când motorul 
cu ardere internă este răcit.
Pericol de incendiu!

– înainte de a înlătura blocajele sau 
înfundările din carcasa mecanismului 
de cosire,

Pericol de moarte prin 
intoxicare!
În caz de greaŖă, dureri de cap, 
tulburări de vedere (de ex. câmp 
vizual redus), tulburări de auz, 
ameŖeli, capacitate de concentrare 
scăzută, încetaŖi imediat lucrul. 
Aceste simptome pot, între altele, 
să fie provocate de concentraŖia 
ridicată de gaze de eнapament.

Pericol de accidentare!

Nu duceŖi niciodată mâinile sau 
picioarele peste, sub sau către 
piesele care se rotesc.
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– înainte de a ridica нi a muta aparatul,

– înainte de a transporta aparatul,

– înainte de a executa lucrări la cuŖit,

– înainte de a verifica sau curăŖa aparatul 
sau înainte de a efectua alte lucrări pe 
acesta (de exemplu rabatarea 
ghidonului),

– dacă în aparat a intrat un corp străin 
sau dacă aparatul începe să vibreze 
anormal de puternic. VerificaŖi aparatul 
în aceste cazuri, în special unitatea de 
tăiere (cuŖit, ax cuŖit, нurub, fixarea 
cuŖitului), cu privire la eventuale 
deteriorări нi efectuaŖi reparaŖiile 
necesare înainte de a reporni aparatul 
нi de a lucra cu el.

OpriŖi motorul cu ardere internă

– când deplasaŖi aparatul de la sau spre o 
suprafaŖă de gazon de prelucrat,

– înainte de a deplasa aparatul pe o 
suprafaŖă neacoperită cu iarbă,

– dacă aparatul trebuie basculat în 
vederea transportului,

– înainte de a regla înălŖimea de tăiere.

4.7 Întreţinerea Ĝi repararea

Înaintea începerii lucrărilor de 
curăŖare, reglare, reparare нi 
întreŖinere, aparatul se va 
aнeza pe o suprafaŖă stabilă нi 

plană, se va opri motorul cu ardere internă 
нi va fi lăsat să se răcească, нi se va 
scoate fiнa de pe bujie.

LăsaŖi aparatul să se răcească, în special 
înainte de a începe lucrări la motorul cu 
ardere internă, la cotul de eнapament нi la 
toba de eнapament. Pot fi atinse 
temperaturi de 80° C нi chiar нi mai mari. 
Pericol de arsuri!

Contactul direct cu uleiul de motor poate fi 
periculos; uleiul de motor nu trebuie lăsat 
să se verse.
VIKING recomandă ca, pentru umplerea 
cu ulei de motor sau pentru schimbul de 
ulei, să apelaŖi la un distribuitor specializat 
VIKING.

Curăţarea:

După utilizare, întregul aparat trebuie 
curăŖat cu atenŖie. ( 12.1)

Depunerile de resturi de iarbă se vor 
desprinde cu un băŖ de lemn. Se curăŖă 
partea inferioară a maнinii cu o perie нi cu 
apă.

Nu utilizaŖi în nici un caz echipamente de 
curăŖat la înaltă presiune нi nu curăŖaŖi 
aparatul sub apă curentă (de exemplu cu 

un furtun de stropit grădina).
Nu utilizaŖi detergenŖi corozivi. Aceнti 
detergenŖi pot deteriora piesele din 
material plastic нi din metal, fapt care 
poate influenŖa funcŖionarea sigură a 
aparatului dvs. VIKING.

Pentru a evita pericolul de incendiu, 
menŖineŖi zona deschiderilor de răcire, a 
aripioarelor de răcire нi zona 
eнapamentului libere, de exemplu: fără 
iarbă, paie, muнchi, frunze sau de vaselină 
ieнită în afară.

Lucrări de întreţinere:

Trebuie efectuate numai acele lucrări de 
întreŖinere care sunt descrise în aceste 
instrucŖiuni de utilizare; pentru toate 
celelalte lucrări trebuie apelat la 
distribuitorul de specialitate.
În cazul în care vă lipsesc cunoнtinŖele sau 
mijloacele auxiliare necesare, adresaŖi-vă 
întotdeauna unui distribuitor de 
specialitate.
VIKING recomandă efectuarea de lucrări 
de întreŖinere нi reparaŖie numai de către 
distribuitorii autorizaŖi VIKING.
Distribuitorii autorizaŖi VIKING sunt instruiŖi 
în permanenŖă нi dispun de informaŖiile 
tehnice necesare. 

UtilizaŖi numai scule, accesorii sau aparate 
ataнabile atestate de VIKING pentru acest 
aparat sau piese echivalente din punct de 
vedere tehnic deoarece, în caz contrar, 
există pericol de accidente cu periclitarea 
persoanelor sau cu deteriorări ale 
aparatului. Dacă aveŖi probleme sau 
întrebări, adresaŖi-vă unui distribuitor 
autorizat.

Sculele, accesoriile нi piesele de schimb 
originale VIKING sunt adaptate optim la 
aparat нi la cerinŖele utilizatorului. Piesele 
de schimb originale VIKING pot fi 
recunoscute după numărul de piesă de 

Pericol de accidentare!

VibraŖiile puternice indică, de 
regulă, o defecŖiune.
Maнina de tuns iarba nu trebuie 
folosită, în special dacă axul 
cuŖitului este deteriorat sau 
deformat sau cu un cuŖit deteriorat, 
respectiv deformat.
Pentru reparaŖiile necesare apelaŖi 
la un specialist – VIKING 
recomandă distribuitorii specializaŖi 
VIKING – dacă nu dispuneŖi de 
cunoнtinŖele necesare.

Pericol de rănire datorită 
cuţitului!
Prin tragerea cablului de pornire, 
scula de lucru este antrenata intr-o 
miнcare de rotaŖie. AveŖi în vedere 
întotdeauna o distanŖă suficientă 
faŖă de aparat, în special a mâinilor 
нi picioarelor, când trageŖi cablul de 
pornire.
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schimb VIKING, după marca VIKING нi, 
eventual, după marcajul pieselor de 
schimb caracteristic VIKING. Pe 
componentele mici, poate fi găsit numai 
marcajul.

Din motive de siguranŖă, piesele prin care 
trece carburantul (conducta de carburant, 
robinetul de carburant, rezervorul de 
carburant, capacul rezervorului, 
racordurile etc.) trebuie verificate regulat 
în ceea ce priveнte eventuale deteriorări 
sau puncte neetanнe нi, dacă este cazul, 
trebuie înlocuite de către un specialist 
(VIKING recomandă distribuitorii autorizaŖi 
VIKING).

MenŖineŖi întotdeauna curate нi lizibile 
etichetele autocolante de avertizare нi 
indicatoare. Etichetele autocolante 
deteriorate sau pierdute trebuie înlocuite 
cu etichete noi, originale, de la 
distribuitorul dvs. VIKING autorizat. Dacă 
o componentă este înlocuită cu una nouă, 
asiguraŖi-vă că noua componentă este 
prevăzută cu aceeaнi etichetă 
autocolantă.

La unitatea de tăiere se va lucra numai cu 
mănuнi de lucru groase нi cu o deosebită 
atenŖie.

MenŖineŖi toate piuliŖele, bolŖurile нi 
нuruburile, în special нurubul cuŖitului, bine 
strânse, pentru ca aparatul să se afle într-
o stare de funcŖionare sigură.

VerificaŖi cu regularitate întregul aparat, 
mai ales înaintea depozitării (de exemplu 
înainte de pauza de iarnă), în ceea ce 
priveнte eventuale uzuri sau deteriorări. 
Din motive de siguranŖă, înlocuiŖi imediat 
componentele uzate sau deteriorate, 
astfel încât aparatul să se afle întotdeauna 
într-o stare sigură de funcŖionare.

Nu modificaŖi niciodată reglajul de bază al 
motorului cu ardere internă нi nu 
supraturaŖi motorul.

Dacă, pentru lucrări de întreŖinere, se 
demontează componente sau dispozitive 
de protecŖie, acestea trebuie neapărat 
montate la loc în mod corect după 
finalizarea respectivelor lucrări.

4.8 Depozitarea în cazul pauzelor de 
funcţionare mai lungi

Înaintea depozitării într-o încăpere 
închisă, lăsaŖi motorul cu ardere internă să 
se răcească.

LăsaŖi aparatul să se răcească complet 
înainte de a-l acoperi.

Aparatul cu rezervorul golit нi rezerva de 
carburant se vor păstra într-un spaŖiu bine 
aerisit нi cu posibilitate de încuiere.

AsiguraŖi-vă că aparatul este protejat 
împotriva utilizării neautorizate 
(de exemplu de către copii).

Dacă trebuie golit rezervorul, de exemplu 
pentru conservarea înaintea pauzei de 
iarnă, golirea rezervorului de carburant se 
va face numai în aer liber (de exemplu prin 
funcŖionarea motorului în gol).

Înaintea depozitării (de ex. pentru pauza 
de iarnă), aparatul se va curăŖa temeinic.

Aparatul se va depozita numai cu fiнa 
scoasă de pe bujie.

DepozitaŖi aparatul în stare sigură de 
funcŖionare.

4.9 Evacuarea la deĜeuri

Deнeurile, cum ar fi uleiul uzat sau 
carburantul, lubrifianŖii folosiŖi, filtrele, 
bateriile нi piesele de uzură similare, pot 

avea efecte dăunătoare asupra oamenilor, 
animalelor нi mediului înconjurător нi, de 
aceea, trebuie evacuate în mod 
corespunzător.

AdresaŖi-vă unui centru de reciclare sau 
distribuitorului dvs. autorizat pentru a afla 
cum trebuie evacuate în mod 
corespunzător la deнeuri produsele care 
nu mai sunt folosite. VIKING recomandă 
distribuitorii autorizaŖi VIKING.

LuaŖi măsurile necesare pentru ca un 
aparat scos definitiv din uz să fie evacuat 
la deнeuri conform reglementărilor în 
vigoare. FaceŖi aparatul inutilizabil înainte 
de a-l preda la centrul de deнeuri. Pentru a 
preveni accidentele, îndepărtaŖi în primul 
rând cablul de aprindere, goliŖi rezervorul 
нi goliŖi uleiul din motor.

Pericol de rănire datorită cuţitului!
Nu lăsaŖi niciodată nesupravegheată 
maнina de tuns iarba, chiar dacă aceasta 
este scoasă din uz. AsiguraŖi-vă că 
aparatul нi, în special, cuŖitul nu sunt 
depozitate în locuri accesibile copiilor.

5. Descrierea simbolurilor

Atenţie!
Înaintea punerii în funcŖiune, 
citiŖi instrucŖiunile de 
utilizare.

Pericol de accidentare!
ŕineŖi alte persoane la 
distanŖă de zona de pericol.
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MB 2 RT:

7.1 Generalităţi

● Pentru executarea tuturor operaŖiilor 
descrise, aнezaŖi aparatul pe o 
suprafaŖă orizontală plană нi rezistentă.

7.2 Montarea ghidonului 

● Se rabate cu atenŖie în sus 
ghidonul (1); se va avea în 
vedere să nu se blocheze cablurile.

● Se roteнte până la fixare maneta de 
strângere rapidă (2) (trebuie să rămână 
în afară aproximativ un gang al 
нurubului), după care se rabate în sus.

Se verifică montajul

● Manetele de strângere rapidă (1) 
trebuie strânse în aнa măsură 
încât ele să stea culcate pe ghidon iar 
partea superioară a ghidonului să fie 
asamblată strâns cu partea inferioară.
Dacă ghidonul nu este montat strâns 
sau dacă manetele de strângere rapidă 
nu stau în poziŖie corectă, se rabat în 
sens invers manetele respective нi, prin 
deнurubare нi reînнurubare, se 
plasează în poziŖia corectă.

● Se verifică poziŖia corectă a cablurilor 
(2, 3) нi a clemelor de cablu (4, MB 2 
RC).

7.3 Carburantul Ĝi uleiul de motor

Ulei de motor:
Tipul de ulei de motor ce trebuie 
utilizat нi cantitatea de ulei 
necesară pentru umplere sunt specificate 
în instrucŖiunile de utilizare pentru motorul 
cu ardere internă.
Se va verifica cu regularitate nivelul 
uleiului (a se vedea instrucŖiunile de 
utilizare pentru motorul cu ardere internă).
Se va evita creнterea sau scăderea 
nivelului de ulei peste/sub nivelul corect.
Înainte de punerea în funcŖiune a motorului 
cu ardere internă, se va înнuruba strâns нi 
corect buнonul rezervorului de ulei.

Pericol de accidentare!
Înainte de a lucra la scula de 
tăiere нi înaintea lucrărilor 
de întreŖinere нi curăŖare, 
scoateŖi fiнa bujiei.

Pericol de accidentare!
Dispozitivul de tăiere se mai 
roteнte câteva secunde 
după comanda de oprire 
(frâna motorului cu ardere 
internă/frâna cuŖitului).

Pornirea motorului cu ardere 
internă.

Oprirea motorului cu ardere 
internă.

Cuplarea sistemului de 
acŖionare pentru deplasare.

6. Conţinutul pachetului

Poz. Denumire Buc.
A Aparat de bază cu ghidon 1

− InstrucŖiuni de utilizare 1

2

− InstrucŖiuni de utilizare 
pentru motorul cu ardere 
internă

1

7. Pregătirea aparatului 
pentru lucru

Pericol de accidentare
RespectaŖi instrucŖiunile de 
siguranŖă din capitolul „Pentru 
siguranŖa dumneavoastră” ( 4.).

Poz. Denumire Buc.

3

Se va evita deteriorarea 
aparatului!
Înainte de prima pornire, se face 
umplerea cu ulei de motor. Pentru 
umplerea cu ulei de motor, 
respectiv alimentarea cu carburant, 
se va utiliza un accesoriu adecvat 
(de exemplu o pâlnie).

4

5



0478 111 9926 A - RO326

Carburant:
Recomandare:
carburant proaspăt de marcă,
benzină fără plumb.
IndicaŖii pentru calitatea carburantului 
(cifra octanică) se găsesc în instrucŖiunile 
de utilizare pentru motorul cu ardere 
internă.

8.1 Generalităţi

● Pentru executarea tuturor operaŖiilor 
descrise, aнezaŖi aparatul pe o 
suprafaŖă orizontală plană нi rezistentă.

8.2 Rabaterea ghidonului 

Pentru reducerea volumului în 
timpul transportului нi al depozitării, 
ghidonului poate fi rabătut.

● Se opreнte motorul cu ardere internă нi 
se scoate fiнa de pe bujie. ( 11.2)

● Se desprinde cablul de pornire. ( 8.3)

● Se deschide maneta de strângere 
rapidă (1) stânga нi dreapta нi se 
aнează atent ghidonul (2) în faŖă.

8.3 Montarea Ĝi demontarea 
cablului de pornire 

Montarea

● Se scoate fiнa bujiei de pe motorul cu 
ardere internă.

● Se apasă maneta de oprire (1) a 
motorului spre ghidon нi se menŖine 
apăsată.

● Se trage lent în afară cablul de 
pornire (2). 

● Se eliberează maneta (1) de oprire 
motor нi se introduce cablul de 
pornire (2) în ghidajul (3) al acestuia.

● Se conectează fiнa de aprindere la 
bujie.

Demontarea

● Se scoate fiнa bujiei de pe motorul cu 
ardere internă.

● Se trage cablul de pornire (2) afară din 
ghidajul de cablu (3).

8.4 Reglarea înălţimii de tăiere 

Se pot regla 4 înălŖimi diferite de tăiere 
între 28 mm нi 85 mm.

Treapta 1 = înălŖimea de tăiere cea mai 
mică

Treapta 4 = înălŖimea de tăiere cea mai 
mare

1 Reglarea înălţimii de tăiere spate

● Se reglează înălŖimea dorită de tăiere la 
axa spate (1).
Pentru aceasta se sprijină aparatul cu o 
mână нi se aduce mai întâi axa spate pe 
o parte нi apoi pe cealaltă parte la 
treapta dorită a înălŖimii de tăiere.
Se va avea în vedere ca această 
înălŖime să se afle pe aceeaнi treaptă la 
stânga нi la dreapta (axa spate este 
paralelă cu carcasa).

2 Reglarea înălţimii de tăiere faţă

● MB 2 RT:
Se apasă spre exterior maneta de 
reglare a înălŖimii de tăiere (2), se 
poziŖionează pe treapta dorită нi apoi se 
înclichetează.

● MB 2 RC, MB 2 R:
Se reglează înălŖimea dorită de tăiere la 
axa faŖă (3).
Pentru aceasta se sprijină aparatul cu o 
mână нi se aduce mai întâi axa faŖă pe 
o parte нi apoi pe cealaltă parte la 
treapta dorită a înălŖimii de tăiere. Se va 
avea în vedere ca înălŖimea de tăiere să 
fie pe aceeaнi treaptă la stânga нi la 
dreapta (axa faŖă este paralelă cu 
carcasa).

Aparatul este echipat cu mai multe 
sisteme de siguranŖă pentru funcŖionarea 
sigură нi pentru protecŖia împotriva utilizării 
necorespunzătoare.

8. Elemente de comandă

Pericol de accidentare
RespectaŖi instrucŖiunile de 
siguranŖă din capitolul „Pentru 
siguranŖa dumneavoastră” ( 4.).

Pericol de prindere!
Prin slăbirea manetelor de 
strângere rapidă, ghidonul se poate 
rabate în mod necontrolat.

Din acest motiv, ŖineŖi întotdeauna 
bine ghidonul cu o mână atunci 
când slăbiŖi sistemul de fixare.

6

Pericol de accidentare!
Înainte de reglarea înălŖimii de 
tăiere, opriŖi motorul cu ardere 
internă.

7

8

Pericol de accidentare!
ÎnălŖimile reglate la axa din faŖă нi 
la cea din spate trebuie să fie 
identice.

9. Dispozitive de siguranţă
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9.1 Maneta oprire motor

Maнina de tuns iarba este echipată cu un 
dispozitiv de oprire a motorului.

În timpul funcŖionării, prin eliberarea 
manetei de oprire motor se opreнte 
motorul cu ardere internă.
Motorul cu ardere internă нi cuŖitul se 
opresc în 3 secunde.

Măsurarea timpului de rotire 
suplimentară

După pornirea motorului cu ardere internă, 
cuŖitul se roteнte нi se aude un zgomot 
specific produs de aerul în miнcare. Timpul 
de funcŖionare suplimentară corespunde 
duratei acestui zgomot specific după 
oprirea motorului cu ardere internă нi el 
poate fi măsurat cu un cronometru.

10.1 Informaţii generale privind 
răspândirea

La operaŖia de răspândire, iarba tunsă 
este mărunŖită de mai multe ori în zona 
cuŖitelor printr-o dirijare specială a 
curentului de aer, după care este suflată 
înapoi în brazda de iarbă. Materialul tăiat 
rămâne pe suprafaŖa de gazon.

Utilitate

Iarba tunsă intrată în putrefacŖie restituie 
pământului substanŖele nutritive organice 
нi, prin aceasta, serveнte ca îngrăнământ 
natural.

Avantaje

Nu mai este necesară golirea coнului de 
colectare a ierbii нi nici evacuarea la 
deнeuri a materialului tăiat. Se încetineнte 
creнterea buruienilor нi se pot economisi 
cantităŖi considerabile de îngrăнământ.

10.2 Când se poate efectua operaţia de 
răspândire a materialului vegetal?

VIKING recomandă ca operaŖia de 
răspândire să se facă numai pe gazon 
uscat нi la o înălŖime nu prea mare a ierbii.
Dacă iarba este prea înaltă, gazonul 
trebuie tuns prin două treceri. ( 10.3)

10.3 Cum trebuie efectuată 
răspândirea?

CondiŖii pentru o răspândire cu bune 
rezultate:

– se reglează înălŖimea optimă de tăiere: 
se taie o treime din înălŖimea ierbii.

– se utilizează cuŖite bine ascuŖite.

– se variază direcŖia de cosire нi se 
asigură suprapunerea fâнiilor cosite.

Mod de lucru pentru iarbă înaltă

La iarbă înaltă, gazonul trebuie cosit în 
două treceri.

Prima trecere:
Se taie gazonul într-o primă fază la 
înălŖimea maximă.

A doua trecere:
După 12 până la 24 de ore după prima 
trecere, se răspândeнte gazonul în unghi 
drept faŖă de prima direcŖie de tundere, 
reglând înălŖimea de tundere la valoarea 
dorită.

10.4 Cât de frecvent trebuie efectuată 
răspândirea?

Se poate obŖine un gazon frumos нi des 
prin răspândire frecventă нi păstrarea 
scurtă a acestuia.

Perioada principală de creĜtere:

Primăvara:
răspândire de cel puŖin 2 ori pe 
săptămână.
Vara нi toamna:
răspândire cel puŖin o dată pe săptămână.

Pericol de accidentare!
Dacă este identificat un defect la 
dispozitivele de siguranŖă, aparatul 
nu trebuie pus în funcŖiune. 
AdresaŖi-vă unui distribuitor 
autorizat; VIKING recomandă 
distribuitorii autorizaŖi VIKING.

Pericol de accidentare!

Dacă timpul de rotire suplimentară 
a cuŖitului la oprire este mai mare, 
nu se va mai folosi aparatul нi se va 
preda distribuitorului autorizat.

10. Indicaţii pentru lucru

Atenţie!

În cazul unei înălŖimi de tăiere prea 
mici sau al gazonului umed, 
carcasa se poate înfunda нi cuŖitul 
se poate bloca!
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11.1 Pornirea motorului cu 
ardere internă

Procesul de pornire la motorul cu 
ardere internă în stare rece:

● Numai la MB 2 R:
Se apasă de trei ori butonul de 
amorsare (1).

● Se apasă maneta de oprire motor (2) 
spre ghidon нi se menŖine în această 
poziŖie.

● Se trage încet cablul de pornire (3) 
până se simte rezistenŖa compresiei. 
Apoi se trage puternic нi rapid până la 
lungimea braŖului. Cablul de pornire (3) 
se conduce încet înapoi, pentru ca să 
se poată reînfăнura.
Se repetă operaŖia până când motorul 
cu ardere internă porneнte.

Procesul de pornire la motorul cu 
ardere internă în stare caldă:

● Procesul de pornire se derulează ca la 
motorul cu ardere internă în stare rece. 
Numai la MB 2 R:
Nu mai este necesară acŖionarea 
butonului de amorsare (1).

11.2 Oprirea motorului cu ardere 
internă

● Se eliberează maneta de 
oprire (1) a motorului.

Motorul cu ardere internă нi cuŖitul se 
opresc în 3 secunde.

11.3 Sistemul de acţionare 
pentru deplasare (MB 2 RT)

1 Cuplarea sistemului de acţionare 
pentru deplasare

● Se porneнte motorul cu 
ardere internă. ( 11.1)

● Se trage maneta de 
acŖionare deplasare (1) 
spre ghidon нi se menŖine 
în această poziŖie.

Sistemul de acŖionare pentru deplasare se 
activează нi maнina de tuns iarba se pune 
în miнcare înainte.

2 Decuplarea sistemului de acţionare 
pentru deplasare

● Se eliberează maneta de acŖionare 
deplasare (1).

Sistemul de acŖionare pentru deplasare se 
dezactivează нi maнina de tuns iarba se 
opreнte din deplasare.

Motorul cu ardere internă нi cuŖitul 
funcŖionează în continuare.

Întreţinerea anuală efectuată de 
distribuitor:

Maнina de tuns iarba trebuie verificată o 
dată pe an de către un distribuitor. VIKING 
recomandă distribuitorii autorizaŖi VIKING.

12.1 Curăţarea aparatului

Interval de întreţinere:

După fiecare utilizare.

11. Punerea în funcţiune a 
aparatului

Se va evita deteriorarea 
aparatului!
Nu se va porni motorul cu ardere 
internă în iarbă înaltă, respectiv pe 
cea mai mică înălŖime de tăiere. 
ConsecinŖa ar fi o pornire 
îngreunată.
După procesul de pornire, datorită 
unei poziŖii fixe a clapetei de 
acceleraŖie, motorul cu ardere 
internă funcŖionează întotdeauna 
cu turaŖia optimă de lucru.

9

Se va evita deteriorarea 
aparatului!
Dacă motorul cu ardere internă 
este cald, nu se mai acŖionează 
butonul de amorsare.
Trebuie totuнi avut în vedere că, 
atunci când vremea este foarte 
rece, motorul cu ardere internă se 
poate răci rapid.

Indicaţie

Modelul MB 2 RT are un sistem de 
acŖionare a roŖilor faŖă.

10

11

12. Întreţinerea

Pericol de accidentare!

Înaintea tuturor lucrărilor de 
întreŖinere- sau de curăŖare a 
aparatului, citiŖi cu atenŖie capitolul 
„Pentru siguranŖa dvs.” ( 4.), mai 
ales subcapitolul „ÎntreŖinere нi 
reparaŖii” ( 4.7), нi respectaŖi 
întocmai toate instrucŖiunile de 
siguranŖă.

Înaintea tuturor lucrărilor 
de întreŖinere нi curăŖare 
se lasă aparatul să se 
răcească нi se scoate 
fiнa bujiei!

12
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Aducerea aparatului în poziţia de 
curăţare

● Se deschide maneta de strângere 
rapidă (1) нi se plasează ghidonul (2) 
spre spate.

● Se ridică din faŖă aparatul нi se 
plasează în poziŖia de curăŖare ca în 
figură.

12.2 Verificarea uzurii cuţitelor

Interval de întreţinere:

Înainte de fiecare utilizare.

Modul de verificare

● Se aduce aparatul în poziŖia de 
curăŖare. ( 12.1)

● Se curăŖă cuŖitul (1) нi se verifică dacă 
nu prezintă deteriorări (ciobituri sau 
fisuri).

● Se măsoară grosimea cuŖitului (A) în 
mai multe locuri cu un нubler (2).

● Se măsoară muchia anterioară (B). În 
acest scop se aнează o riglă (3) pe 
muchia anterioară a cuŖitului, conform 
figurii.

Limite de uzură

Grosimea (A) a cuŖitului trebuie să fie în 
orice loc de cel puŖin 2 mm. Punctele cele 
mai importante sunt marcate pe figură.

Tăiнurile pot fi reduse la ascuŖire cu 
maximum 5 mm – distanŖa (B) (muchia 
anterioară).

12.3 Ascuţirea cuţitului

În cazul în care vă lipsesc cunoнtinŖele 
necesare sau mijloacele auxiliare 
necesare, vă recomandăm să lăsaŖi 
ascuŖirea cuŖitului în sarcina unui 
specialist. În cazul ascuŖirii incorecte a 
cuŖitului (unghi de ascuŖire incorect, 
dezechilibru etc.), este afectată 
funcŖionarea aparatului.

Instrucţiuni de ascuţire

● Se demontează cuŖitul. ( 12.4)

● În timpul ascuŖirii se răceнte cuŖitul, de 
exemplu cu apă.
Nu trebuie să apară o coloraŖie 
albăstruie deoarece, în acest caz, 
durata de lucru a tăiнului se reduce.

● Pentru a evita vibraŖiile datorate 
dezechilibrării, cuŖitele se vor ascuŖi 
uniform.

● Se va respecta unghiul de ascuŖire de 
30°.

● Se vor avea în vedere limitele de uzură 
( 12.2).

12.4 Demontarea Ĝi montarea 
cuţitului

Demontarea

● Se Ŗine fix cuŖitul (1) нi se slăbeнte 
нurubul cuŖitului (2).

● Se scot нurubul (2) al cuŖitului, нaiba de 
siguranŖă (3) нi cuŖitul (1).

Montarea

● Se curăŖă suprafaŖa de aнezare a 
cuŖitului нi bucнa (4) a acestuia.

● Se aplică Loctite 243 pe нurubul (2) al 
cuŖitului.

● Se aнează cuŖitul (1) pe bucнa (4), ca în 
figură.

● Se aнează нaiba de siguranŖă (3) ca în 
figură нi se strânge cu нurubul (2) al 
cuŖitului cu un cuplu de 60 - 65 Nm.

Pericol de accidentare!
Se opreнte motorul cu ardere 
internă, se lasă aparatul să se 
răcească нi se scoate fiнa bujiei.
Înainte de a se aнeza aparatul în 
poziŖia de curăŖare, se goleнte 
rezervorul de carburant (prin 
funcŖionarea motorului în gol până 
la terminarea carburantului).

Pericol de accidentare!
CuŖitele se uzează în mod diferit, în 
funcŖie de locul нi de durata de 
utilizare. Dacă utilizaŖi aparatul pe 
sol nisipos sau dacă-l utilizaŖi 
frecvent în condiŖii uscate, cuŖitul 
este solicitat mai mult нi se uzează 
mai rapid faŖă de durata medie.

Un cuŖit uzat se poate rupe нi poate 
provoca răniri grave. Din acest 
motiv, instrucŖiunile de întreŖinere a 
cuŖitelor trebuie întotdeauna 
respectate.

13

Pericol de accidentare!
Se va lucra numai cu 
mănuнi.

CuŖitul trebuie înlocuit 
dacă apar ciobituri sau fisuri sau 
dacă s-a atins o limită de uzură 
( 12.2).

14
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12.5 Motorul cu ardere internă

Interval de întreţinere:

A se vedea instrucŖiunile de utilizare ale 
motorului cu ardere internă.

Indicaţii generale:

RespectaŖi indicaŖiile de exploatare нi 
întreŖinere, pe care le găsiŖi în instrucŖiunile 
anexate pentru utilizarea motorului cu 
ardere internă.

Deosebit de importante pentru o durată de 
utilizare îndelungată sunt menŖinerea 
permanentă a unui nivel suficient de ulei нi 
înlocuirea cu regularitate a filtrului de ulei 
нi de aer.

Intervalele recomandate de schimbare a 
uleiului precum нi informaŖiile referitoare la 
uleiul de motor нi cantitatea de umplere cu 
ulei se găsesc нi în instrucŖiunile de 
utilizare ale motorului cu ardere internă.

Aripioarele de răcire trebuie menŖinute 
permanent în stare curată pentru a asigura 
o răcire suficientă a motorului cu ardere 
internă.

12.6  Roţile Ĝi cutia de viteze

Lagărele roŖilor nu necesită întreŖinere.

Cutia de viteze nu necesită întreŖinere.

12.7  Conservarea (pauza de iarnă)

În cazul unei pauze îndelungate în 
funcŖionarea aparatului (pauză de iarnă), 
se vor avea în vedere următoarele puncte:

● Se vor curăŖa cu atenŖie toate piesele 
exterioare ale aparatului.

● Toate piesele mobile se vor unge bine 
cu ulei, respectiv vaselină.

● Se goleнte rezervorul de combustibil нi 
carburatorul (de exemplu prin 
funcŖionare până la golire).

● Se deнurubează bujia (a se vedea 
instrucŖiunile de utilizare ale motorului 
cu ardere internă) нi se introduc în 
motor cca. 3 cm³ ulei de motor prin 
orificiul bujiei. După aceasta, se roteнte 
motorul cu ardere internă de câteva ori 
fără bujie (prin tragerea cablului de 
pornire).

● Se înнurubează din nou bujia (a se 
vedea instrucŖiunile de utilizare ale 
motorului cu ardere internă).

● Se efectuează schimbul de ulei (a se 
vedea instrucŖiunile de utilizare ale 
motorului cu ardere internă).

● Se păstrează aparatul într-un spaŖiu 
uscat, închis нi fără praf. AsiguraŖi-vă că 
aparatul este depozitat în locuri 
inaccesibile copiilor.

13.1 Transportul

Ridicarea sau deplasarea aparatului

● A Ghidon montat: se Ŗine aparatul de 
mânerul de purtare faŖă (1) нi de 
ghidonul (2).

● B Ghidon rabatat: se Ŗine aparatul de 
mânerul de purtare faŖă (1) нi de părŖile 
inferioare (3) ale ghidonului.

Transportul aparatului

Aparatul se transportă numai pe o 
suprafaŖă curată нi plană, aнezat pe toate 
cele 4 roŖi.

● Se asigură aparatul cu mijloace 
adecvate împotriva alunecării. Se 
fixează cabluri respectiv chingi pe 
mânerul de purtare faŖă (1) нi pe părŖile 
inferioare (3) ale ghidonului.

Pericol de accidentare!
Se va respecta cu precizie cuplul 
prescris pentru strângerea 
нurubului cuŖitului.
La fiecare montare a cuŖitului, se va 
înlocui нaiba de siguranŖă (3).
La fiecare schimbare a cuŖitului, se 
va înlocui нurubul (2) al acestuia.

Pericol de incendiu!
Fiнa bujiei se menŖine la distanŖă 
de capul bujiei datorită pericolului 
de aprindere.

13. Transportul

Pericol de accidentare!
Înainte de transport, aveŖi în vedere 
capitolul „Pentru siguranŖa 
dumneavoastră”. ( 4.4)
TransportaŖi aparatul numai cu 
ajutorul unei a doua persoane. 
Pentru aceasta se va purta 
întotdeauna îmbrăcăminte 
adecvată de protecŖie (încălŖăminte 
de siguranŖă, mănuнi rezistente).
Înaintea ridicării, respectiv a 
transportului, scoateŖi fiнa de pe 
bujie.

15
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Iarba tunsă nu trebuie aruncată 
la gunoi, ci trebuie transformată 
în compost.

Ambalajul, aparatul нi 
accesoriile sunt realizate din 

materiale reciclabile нi se vor evacua la 
deнeuri în mod corespunzător.

Evacuarea separată нi corectă la deнeuri a 
resturilor de material stimulează 
reutilizarea în fabricaŖie a materialelor de 
valoare. Din acest motiv, după trecerea 
perioadei normale de utilizare, aparatul 
trebuie predat la un centru de colectare 
materiale de valoare. Pentru evacuarea la 
deнeuri, aveŖi în vedere indicaŖiile cuprinse 
în capitolul „Evacuarea la deнeuri“ ( 4.9).

AdresaŖi-vă unui centru de reciclare sau 
distribuitorului dvs. autorizat pentru a afla 
cum trebuie evacuate în mod 
corespunzător la deнeuri produsele care 
nu mai sunt folosite.

Cuţit (cuţit de răspândire)

6357 702 0101

ěurub cuţit

9008 319 9028

ěaibă de siguranţă

0000 702 6600

16.1 Confirmare de predare

16.2 Confirmare de service

Cu ocazia lucrărilor de întreŖinere, 
prezentaŖi aceste instrucŖiuni de 
utilizare distribuitorului dvs. autorizat 
VIKING.
Acesta confirmă în rubricile formularului 
efectuarea lucrărilor de service.

Indicaţii importante pentru întreţinerea 
Ĝi îngrijirea grupei de produse

MaĜini de tuns iarba cu motor pe 
benzină

Firma Viking nu îнi asumă nicio 
răspundere pentru daune materiale нi 
vătămări corporale care se produc prin 
nerespectarea indicaŖiilor din instrucŖiunile 
de utilizare, în special în ceea ce priveнte 
siguranŖa, utilizarea нi întreŖinerea, 
precum нi datorită utilizării unor accesorii 
sau piese de schimb neatestate.

Vă rugăm să respectaŖi neapărat 
următoarele indicaŖii importante pentru 
evitarea deteriorărilor sau a uzurii 
excesive a aparatului dumneavoastră 
VIKING:

1. Piese de uzură

Chiar нi în cazul utilizării conform 
destinaŖiei, unele piese ale aparatului 
VIKING sunt supuse unei uzuri normale нi 
trebuie să fie înlocuite la timp, în funcŖie de 
modul нi durata de utilizare.

Printre acestea se numără:

– CuŖitul

– Cureaua trapezoidală (MB 2 RT)

– Pneurile

2. Respectarea indicaţiilor cuprinse în 
aceste instrucţiuni

Utilizarea, întreŖinerea нi depozitarea 
aparatului VIKING trebuie să se efectueze 
conform celor descrise în aceste 
instrucŖiuni de utilizare. Toate deteriorările 

14. Protecţia mediului

15. Piese de schimb cerute 
mai frecvent

Elementele de fixare a cuŖitului (de 
exemplu нurubul cuŖitului, нaiba de 
siguranŖă) trebuie înlocuite la 
schimbarea cuŖitului, respectiv la 
montarea acestuia. Piesele de 
schimb se pot obŖine de la 
distribuitorii autorizaŖi VIKING.

16. Planul de întreţinere

OperaŖie de service efectuată la 
data de

16

Data următoarei operaŖii de 
service

17. Reducerea uzurii Ĝi 
evitarea deteriorărilor
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cauzate de nerespectarea instrucŖiunilor 
de siguranŖă, exploatare нi întreŖinere, cad 
în sarcina exclusivă a utilizatorului.

Acest lucru este valabil în special pentru:

– modificări ale produsului neautorizate 
de firma VIKING.

– utilizarea de materiale consumabile 
neadmise de VIKING (pentru lubrifianŖi, 
benzină нi ulei de motor, a se vedea 
specificaŖiile producătorului).

– utilizarea pe aparat a unor scule sau 
accesorii care nu sunt permise, nu sunt 
adecvate sau care sunt de o calitate 
inferioară.

– utilizarea neconformă cu destinaŖia 
produsului.

– utilizarea produsului la manifestări 
sportive sau concursuri.

– defecte cauzate de utilizarea în 
continuare a produsului cu componente 
defecte.

3. Lucrări de întreţinere

Toate lucrările enumerate în capitolul 
"ÎntreŖinere" trebuie să fie executate în 
mod regulat.

În măsura în care aceste lucrări de 
întreŖinere nu sunt efectuate de utilizatorul 
însuнi, se va dispune efectuarea lor de 
către un distribuitor autorizat.

VIKING recomandă efectuarea de lucrări 
de întreŖinere нi reparaŖii numai la 
distribuitorii autorizaŖi VIKING.

Distribuitorii autorizaŖi VIKING sunt instruiŖi 
în permanenŖă нi dispun de informaŖiile 
tehnice necesare.

Dacă aceste lucrări sunt omise, pot apărea 
defecte care cad exclusiv în sarcina 
utilizatorului.

Printre acestea se numără:

– coroziunea нi alte defecŖiuni rezultate în 
urma unei depozitări 
necorespunzătoare.

– defecŖiuni ale aparatului datorate 
utilizării unor piese de schimb de 
calitate inferioară.

– defecŖiuni ale motorului rezultate din 
neefectuarea la timp sau efectuarea 
insuficientă a operaŖiilor de întreŖinere, 
respectiv defecŖiuni datorate lucrărilor 
de întreŖinere sau reparaŖie care nu au 
fost efectuate în atelierele unor 
distribuitori de specialitate.

Noi,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein

declarăm că maнina

Maнina de tuns iarba condusă manual, cu 
motor cu ardere internă (MB)

corespunde cu următoarele directive CE:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC

Produsul este proiectat нi fabricat cu 
respectarea următoarelor standarde:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Procedura utilizată pentru evaluarea 
conformităŖii:
Anexa VIII (2000/14/EC)

Numele нi adresa organismului de 
atestare desemnat:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

Alcătuirea нi păstrarea documentaŖiei 
tehnice:
Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Anul de fabricaŖie нi numărul de serie sunt 
indicate pe eticheta aparatului.

MB 2.2 R:

Nivel de putere acustică măsurat:
92,0 dB(A)

Nivel maxim al puterii acustice:
94 dB(A)

MB 2.2 RC, MB 2.2 RT:

Nivel de putere acustică măsurat:
92,5 dB(A)

Nivel maxim al puterii acustice:
94 dB(A)

Langkampfen,
2014-01-02 (AAAA-LL-ZZ)

VIKING GmbH

мef departament cercetare нi dezvoltare 
produse

18. Declaraţia de 
conformitate CE a 
producătorului

Marca de fabricaŖie: VIKING

Tip: MB 2.2 R

MB 2.2 RC

MB 2.2 RT

Număr de identificare 
serie

6357
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Defecţiune:
Motorul cu ardere internă nu porneнte

Cauză posibilă:
– Maneta de oprire a motorului nu este 

acŖionată.
– Nu există carburant în rezervor.
– Conducta de carburant este înfundată.
– În rezervor se găseнte carburant de 

calitate slabă, murdar sau vechi.
– Filtrul de aer este murdar.

19. Specificaţii tehnice

MB 2.2 R, MB 2.2 RC, MB 2.2 RT
Număr de identificare 
serie 6357

Motor cu ardere 
internă, tip 
constructiv

Motor cu ardere 
internă în 4 timpi

Dispozitiv de tăiere Suport cuŖit
LăŖime de tăiere 46 cm

Sistem de pornire Pornire cu cablu

Dispozitiv de 
protecŖie Oprire motor

Cuplu de strângere 
нurub cuŖit 60 - 65 Nm

Ø roată faŖă 200 mm

Ø roată spate 200 mm

ÎnălŖime de tăiere 28 - 85 mm

Conform Directivei 
2000/14/EC:
Nivel maxim de 
putere acustică LWAd 94 dB(A)

Conform Directivei 
2006/42/EC:
Nivel de presiune 
acustică la locul de 
muncă LpA 81 dB(A)

Incertitudine KpA 2 dB(A)

MB 2.2 R
Tip motor B&S seria 450

Putere nominală la 
turaŖie nominală

1,6 - 2900 
kW - rot/min

Cilindree 125 cmc

Rezervor de 
carburant 0,8 l

TuraŖie dispozitiv de 
tăiere 2900 rot/min

Factor de vibraŖii 
indicat conform 
EN 12096:
Valoare măsurată 
ahw 7,00 m/s2

Incertitudine Khw
Măsurători conform 
EN 20643

2,80 m/s2

L/l/H 124/49/100 cm

Greutate: 22 kg

MB 2.2 RC
Tip motor Kohler XT675

Putere nominală la 
turaŖie nominală

2,2 - 2800 
kW - rot/min

Cilindree 149 cmc

Rezervor de 
carburant 1,4 l

TuraŖie dispozitiv de 
tăiere 2800 rot/min

Factor de vibraŖii 
indicat conform 
EN 12096:
Valoare măsurată 
ahw 5,00 m/s2

Incertitudine Khw
Măsurători conform 
EN 20643

2,50 m/s2

L/l/H 124/49/100 cm

Greutate: 26 kg

MB 2.2 RT
Tip motor Kohler XT675

Putere nominală la 
turaŖie nominală

2,2 - 2800 
kW - rot/min

Cilindree 149 cmc

Rezervor de 
carburant 1,4 l

TuraŖie dispozitiv de 
tăiere 2800 rot/min

MB 2.2 R
Factor de vibraŖii 
indicat conform 
EN 12096:
Valoare măsurată 
ahw 5,90 m/s2

Incertitudine Khw
Măsurători conform 
EN 20643

2,36 m/s2

AcŖionare: Roată faŖă 1 viteză înainte

Viteză de deplasare 3,5 km/h

L/l/H 140/50/105 cm

Greutate: 29 kg

20. Identificarea cauzelor 
defecţiunilor

consultaŖi, eventual, un distribuitor de 
specialitate; VIKING vă recomandă 
distribuitorii autorizaŖi VIKING.

@ a se vedea instrucŖiunile de utilizare 
pentru motorul cu ardere internă.

MB 2.2 RT
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– Fiнa bujiei este scoasă de pe bujie; 
cablul de aprindere este fixat slab în 
fiнă.

– Bujia este ancrasată sau defectă; 
distanŖă incorectă între electrozi.

Remediu:
– Se apasă maneta de oprire a motorului 

spre ghidon нi se menŖine 
apăsată. ( 11.1)

– Se completează cantitatea de 
carburant. ( 7.3)

– Se curăŖă conducta de 
carburant. ,

– Se utilizează numai carburant proaspăt 
de marcă, benzină fără plumb; se 
curăŖă carburatorul. ,

– Se curăŖă filtrul de aer. ,
– Se conectează fiнa bujiei; se verifică 

legătura dintre cablul de aprindere нi 
fiнă. ,

– Se curăŖă sau se înlocuieнte bujia; se 
reglează distanŖa dintre electrozi.

Defecţiune:
Pornire îngreunată sau puterea motorului 
cu ardere internă scade în timpul lucrului.

Cauză posibilă:
– Carcasa maнinii de tuns iarba este 

înfundată.
– Cosire cu treaptă prea joasă de tăiere, 

respectiv viteza de înaintare este prea 
mare în raport cu înălŖimea de tăiere.

– Apă în rezervorul de carburant нi în 
carburator; carburatorul este înfundat.

– Rezervorul de carburant este murdar.
– Filtrul de aer este murdar.
– Bujie ancrasată.

Remediu:
– Se curăŖă carcasa maнinii de tuns iarba 

(se scoate fiнa de pe bujie!) ( 12.1)
– Se reglează o treaptă mai înaltă de 

tăiere, respectiv se reduce viteza de 
deplasare. ( 8.4)

– Se goleнte rezervorul de carburant нi se 
curăŖă conducta de carburant нi 
carburatorul.

– Se curăŖă rezervorul de carburant.
– Se curăŖă filtrul de aer.
– Se curăŖă bujia.

Defecţiune:
Motorul cu ardere internă se încălzeнte 
foarte mult.

Cauză posibilă:
– Nivel prea mic de ulei în motorul cu 

ardere internă.
– Aripioarele de răcire sunt murdare.

Remediu:
– Se schimbă uleiului din motor. ( 12.5)
– Se curăŖă aripioarele de 

răcire. ( 12.1)

Defecţiune:
VibraŖii puternice în timpul funcŖionării.

Cauză posibilă:
– Unitate de tăiere defectă.
– Sistemul de fixare a motorului cu ardere 

internă este slăbit.

Remediu:
– Se controlează cuŖitul, axul cuŖitului нi 

fixarea cuŖitului (нurubul cuŖitului нi 
нaiba de siguranŖă) нi eventual se 
repară.

– Se strâng нuruburile de fixare a 
motorului cu ardere internă.

Defecţiune:
Tundere neaspectuoasă, gazonul se 
îngălbeneнte.

Cauză posibilă:
– CuŖitul este tocit sau uzat.
– Viteza de avans este prea mare pentru 

înălŖimea de tăiere.
– Carcasa nu este paralelă cu solul.

Remediu:
– Se ascute cuŖitul sau se înlocuieнte 

( 12.3), ( 12.4),
– Se reduce viteza de avans нi/sau se 

alege înălŖimea corectă de tăiere
– Se reglează înălŖimea de tăiere faŖă нi 

spate pe aceiaнi treaptă. ( 8.4)

Defecţiune (MB 2 RT):
Nu există tracŖiune la acŖionarea manetei 
de cuplare a sistemului de acŖionare 
pentru deplasare.

Cauză posibilă:
– Cablul de acŖionare pentru deplasare 

este defect (de exemplu îndoit).

Remediu:
– Se înlocuieнte cablul de acŖionare 

pentru deplasare.
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ŋŚŘŞŘŝŤųŝ ŧŦŢūŧŘŪŝţŠ!

ǍǺǷȈȄǺǱ ǽǻǬǽǴǭǺ ǳǬ ǾǺ, ȃǾǺ ǎȇ ǮȇǭǼǬǷǴ 
ǮȇǽǺǶǺǶǬȃǱǽǾǮǱǹǹǺǱ ǴǳǰǱǷǴǱ ǶǺǸǻǬǹǴǴ 
VIKING.

ЭǾǺ ǴǳǰǱǷǴǱ ǭȇǷǺ ǴǳǯǺǾǺǮǷǱǹǺ ǻǺ 
ǽǬǸȇǸ ǽǺǮǼǱǸǱǹǹȇǸ ǾǱȁǹǺǷǺǯǴȃǱǽǶǴǸ 
ǸǱǾǺǰǬǸ Ǵ Ǯ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ ǸǱǼǬǸǴ ǻǺ 
ǺǭǱǽǻǱȃǱǹǴȊ ǶǬȃǱǽǾǮǬ ǻǼǺǰǿǶȂǴǴ, ǮǱǰȈ 
ǹǬȄǬ ȂǱǷȈ ǽȃǴǾǬǱǾǽȋ ǰǺǽǾǴǯǹǿǾǺǵ 
ǾǺǷȈǶǺ Ǯ ǽǷǿȃǬǱ ǻǺǷǹǺǯǺ 
ǿǰǺǮǷǱǾǮǺǼǱǹǴȋ ǻǺǶǿǻǬǾǱǷȋ.

ǑǽǷǴ ǿ ǎǬǽ ǴǸǱȊǾǽȋ ǮǺǻǼǺǽȇ ǻǺ 
ǎǬȄǱǸǿ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǿ, ǾǺ ǺǭǼǬȅǬǵǾǱǽȈ, 
ǻǺǲǬǷǿǵǽǾǬ, Ƕ ǎǬȄǱǸǿ ǰǴǷǱǼǿ ǴǷǴ 
ǹǱǻǺǽǼǱǰǽǾǮǱǹǹǺ Ǯ ǹǬȄǿ ǶǺǸǻǬǹǴȊ.

ńų ťŘŜŝŝŤũŷ, ůŪŦ ŨŘřŦŪŘ ũ 
ūũŪŨŦšũŪŚŦŤ ŢŦŤŧŘťŠŠ VIKING 
ŜŦũŪŘŚŠŪ ĺŘŤ ūŜŦŚŦţŴũŪŚŠŝ

ļŠŨŝŢŪŦŨ

ǙǬǻǱȃǬǾǬǹǺ ǹǬ ǺǾǭǱǷǱǹǹǺǵ ǭǿǸǬǯǱ ǭǱǳ ǻǼǴǸǱǹǱǹǴȋ ȁǷǺǼǬ. ǍǿǸǬǯǿ ǸǺǲǹǺ ǿǾǴǷǴǳǴǼǺǮǬǾȈ. ǓǬȅǴǾǹǬȋ ǿǻǬǶǺǮǶǬ ǹǱ 
ǽǺǰǱǼǲǴǾ ǯǬǷǺǯǱǹǺǮ.

1. ŉŦŜŝŨŞŘťŠŝ

ņ ŧŦţŴşŦŚŘťŠŠ ŜŘťťŦš 
ŠťũŪŨūŢŮŠŝš ŧŦ ŵŢũŧţūŘŪŘŮŠŠ 336
ǚǭȅǬȋ ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȋ 336

ǟǶǬǳǬǹǴǱ ǻǺ ǻǼǺȃǾǱǹǴȊ 
ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ 336

ņŧŠũŘťŠŝ ūũŪŨŦšũŪŚŘ 336
ŊŝŭťŠŢŘ řŝşŦŧŘũťŦũŪŠ 337
ǚǭȅǴǱ ǽǮǱǰǱǹǴȋ 337

ǓǬǻǼǬǮǶǬ – ǺǭǼǬȅǱǹǴǱ ǽ 
ǭǱǹǳǴǹǺǸ 338

ǜǬǭǺȃǬȋ ǺǰǱǲǰǬ Ǵ ǽǼǱǰǽǾǮǬ 
ǳǬȅǴǾȇ 339

ǞǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǬ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ 339

ǛǱǼǱǰ ǼǬǭǺǾǺǵ 339

ǎǺ ǮǼǱǸȋ ǼǬǭǺǾȇ 340

ǞǱȁǹǴȃǱǽǶǺǱ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴǱ Ǵ 
ǼǱǸǺǹǾǹȇǱ ǼǬǭǺǾȇ 342

ǡǼǬǹǱǹǴǱ ǻǼǴ ǰǷǴǾǱǷȈǹȇȁ 
ǻǱǼǱǼȇǮǬȁ Ǯ ǼǬǭǺǾǱ 343

ǟǾǴǷǴǳǬȂǴȋ 343

ņŧŠũŘťŠŝ ũŠŤŚŦţŦŚ 344
łŦŤŧţŝŢŪ ŧŦũŪŘŚŢŠ 344
ŇŦŜśŦŪŦŚŢŘ ūũŪŨŦšũŪŚŘ Ţ ŨŘřŦŪŝ 344
ǚǭȅǬȋ ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȋ 344

ǘǺǹǾǬǲ ǮǱǰǿȅǱǵ ǼǿȃǶǴ 344

ǞǺǻǷǴǮǺ Ǵ ǸǺǾǺǼǹǺǱ ǸǬǽǷǺ 345

ЭţŝŤŝťŪų ūŧŨŘŚţŝťŠŷ 345
ǚǭȅǬȋ ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȋ 345

ǚǾǶǴǰȇǮǬǹǴǱ ǮǱǰǿȅǱǵ ǼǿȃǶǴ 345

ǟǽǾǬǹǺǮǶǬ Ǵ ǽǹȋǾǴǱ ǾǼǺǽǬ 
ǽǾǬǼǾǱǼǬ 345

ǜǱǯǿǷǴǼǺǮǶǬ ǮȇǽǺǾȇ ǽǼǱǳǬǹǴȋ 345

ĿŘűŠŪťųŝ ūũŪŨŦšũŪŚŘ 346
ǍǿǯǱǷȈ ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 346

ňŝŢŦŤŝťŜŘŮŠŠ ŧŦ ŨŘřŦŪŝ 346

ǚǭȅǬȋ ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȋ ǻǺ 
ǸǿǷȈȃǴǼǺǮǬǹǴȊ 346

ǖǺǯǰǬ ǼǬǳǼǱȄǬǱǾǽȋ 
ǸǿǷȈȃǴǼǺǮǬǹǴǱ? 346

ǖǬǶ ǽǷǱǰǿǱǾ ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ 
ǸǿǷȈȃǴǼǺǮǬǹǴǱ? 347

ǖǬǶ ȃǬǽǾǺ ǽǷǱǰǿǱǾ ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ 
ǸǿǷȈȃǴǼǺǮǬǹǴǱ? 347

ĺŚŝŜŝťŠŝ ūũŪŨŦšũŪŚŘ Ś ŨŘřŦŪū 347
ǓǬǻǿǽǶ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ 347

ǎȇǶǷȊȃǱǹǴǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ 348

ǛǼǴǮǺǰ ǰǮǴǲǱǹǴȋ (MB 2 RT) 348

ŊŝŭťŠůŝũŢŦŝ ŦřũţūŞŠŚŘťŠŝ 348
ǚȃǴǽǾǶǬ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ 348

ǛǼǺǮǱǼǶǬ ǴǳǹǺǽǬ ǹǺǲǬ 348

ǓǬǾǺȃǶǬ ǹǺǲǬ ǶǺǽǴǷǶǴ 349

ǐǱǸǺǹǾǬǲ Ǵ ǸǺǹǾǬǲ ǹǺǲǬ 
ǶǺǽǴǷǶǴ 349

ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ 349

ǖǺǷǱǽǬ Ǵ ǶǺǼǺǭǶǬ ǻǱǼǱǰǬȃ 350

ǡǼǬǹǱǹǴǱ (Ǯ ǳǴǸǹǴǵ ǻǱǼǴǺǰ) 350

ŊŨŘťũŧŦŨŪŠŨŦŚŢŘ 350
ǞǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǬ 350

ņŭŨŘťŘ ŦŢŨūŞŘŶűŝš ũŨŝŜų 350
ŉŪŘťŜŘŨŪťųŝ şŘŧůŘũŪŠ 351
ĻŨŘŬŠŢ ũŝŨŚŠũťŦśŦ 
ŦřũţūŞŠŚŘťŠŷ 351
ǛǺǰǾǮǱǼǲǰǱǹǴǱ ǻǱǼǱǰǬȃǴ 351

ǛǺǰǾǮǱǼǲǰǱǹǴǱ ǽǱǼǮǴǽǹǺǯǺ 
ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȋ 351

ŉŚŝŜŝťŠŝ Ţ ŤŠťŠŤūŤū ŠşťŦũŘ Š 
ŧŨŝŜŦŪŚŨŘűŝťŠŝ ŧŦŚŨŝŞŜŝťŠš 351
ļŝŢţŘŨŘŮŠŷ ŠşśŦŪŦŚŠŪŝţŷ Ŧ 
ũŦŦŪŚŝŪũŪŚŠŠ ŜŠŨŝŢŪŠŚŘŤ Ľŉ 352
ŊŝŭťŠůŝũŢŠŝ ŜŘťťųŝ 353
ŇŦŠũŢ ťŝŠũŧŨŘŚťŦũŪŝš 354
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2.1 ņřűŘŷ ŠťŬŦŨŤŘŮŠŷ

ǐǬǹǹǬȋ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ 
ȋǮǷȋǱǾǽȋ ŧŝŨŝŚŦŜŦŤ ŦŨŠśŠťŘţŴťŦš 
ŠťũŪŨūŢŮŠŠ ŧŦ ŵŢũŧţūŘŪŘŮŠŠ 
ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾǱǷȋ ǽǺǯǷǬǽǹǺ ǰǴǼǱǶǾǴǮǱ EG 
2006/42/EC.

ǠǴǼǸǬ VIKING ǻǺǽǾǺȋǹǹǺ ǼǬǭǺǾǬǱǾ ǹǬǰ 
ǿǽǺǮǱǼȄǱǹǽǾǮǺǮǬǹǴǱǸ ǬǽǽǺǼǾǴǸǱǹǾǬ 
ǽǮǺǱǵ ǻǼǺǰǿǶȂǴǴ, ǻǺȉǾǺǸǿ Ǹȇ 
ǺǽǾǬǮǷȋǱǸ ǳǬ ǽǺǭǺǵ ǻǼǬǮǺ ǹǬ 
ǴǳǸǱǹǱǹǴȋ ǮǹǱȄǹǱǯǺ ǮǴǰǬ 
ǻǺǽǾǬǮǷȋǱǸȇȁ ǴǳǰǱǷǴǵ, ǾǱȁǹǺǷǺǯǴǴ Ǵ 
ǺǽǹǬȅǱǹǴȋ.
ǎǽǷǱǰǽǾǮǴǱ ȉǾǺǯǺ ǻǼǱǾǱǹǳǴǴ Ǯ 
ǺǾǹǺȄǱǹǴǴ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǴȁ ǰǬǹǹȇȁ ǴǷǴ 
ǼǴǽǿǹǶǺǮ ȉǾǺǵ ǭǼǺȄȊǼȇ ǹǱ 
ǻǼǴǹǴǸǬȊǾǽȋ.

2.2 ŋŢŘşŘťŠŝ ŧŦ ŧŨŦůŪŝťŠŶ 
ŠťũŪŨūŢŮŠŠ ŧŦ ŵŢũŧţūŘŪŘŮŠŠ

ǙǬ ǼǴǽǿǹǶǬȁ Ǵ Ǯ ǾǱǶǽǾǬȁ ǺǻǴǽȇǮǬǱǾǽȋ 
ǺǻǼǱǰǱǷǱǹǹǬȋ ǻǺǽǷǱǰǺǮǬǾǱǷȈǹǺǽǾȈ 
ǺǻǱǼǬȂǴǵ.

ǎ ǰǬǹǹǺǵ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ 
ǻǺȋǽǹȋȊǾǽȋ ǮǽǱ ǻǴǶǾǺǯǼǬǸǸȇ, ǶǺǾǺǼȇǱ 
ǹǬǹǱǽǱǹȇ ǹǬ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǱ.

ŅŘŧŨŘŚţŝťŠŝ ŚşśţŷŜŘ:

ǙǬǻǼǬǮǷǱǹǴǱ ǮǳǯǷȋǰǬ ǻǼǴ 
ǿǻǺǾǼǱǭǷǱǹǴǴ ǾǱǼǸǴǹǺǮ ũţŝŚŘ Ǵ 
ũŧŨŘŚŘ Ǯ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ:
ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȈ ǽǾǺǴǾ ǳǬ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ 
(ǼǬǭǺȃǱǱ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ).

ŉũųţŢŘ ťŘ śţŘŚū:

ǐǷȋ ǽǽȇǷǺǶ ǹǬ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿȊȅǴǱ ǯǷǬǮȇ 
Ǵ ǼǬǳǰǱǷȇ ǽ ȂǱǷȈȊ ǻǺǰǼǺǭǹȇȁ 
ǺǭȆȋǽǹǱǹǴǵ ǴǽǻǺǷȈǳǿǱǾǽȋ ǽǾǼǱǷǶǬ. ǎ 
ǽǷǱǰǿȊȅǱǸ ǻǼǴǸǱǼǱ ǻǼǴǮǱǰǱǹǬ ǽǽȇǷǶǬ 
ǹǬ ǯǷǬǮǿ: ( 4.)

ņřŦşťŘůŝťŠŝ ŨŘşŜŝţŦŚ ŪŝŢũŪŘ:

ǚǻǴǽǬǹǹȇǱ ǿǶǬǳǬǹǴȋ ǸǺǯǿǾ ǮȇǯǷȋǰǱǾȈ, 
ǶǬǶ Ǯ ǽǷǱǰǿȊȅǴȁ ǻǼǴǸǱǼǬȁ.

ǚǻǱǼǬȂǴǴ, ǾǼǱǭǿȊȅǴǱ ǮǸǱȄǬǾǱǷȈǽǾǮǬ 
ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȋ:

● ǚǽǷǬǭǴǾȈ ǮǴǹǾ (1) ǽ ǻǺǸǺȅȈȊ 
ǺǾǮǱǼǾǶǴ, ǹǬǲǬǾȈ ǼǿǶǺȋǾǶǿ (2) ...

ǚǭȅǱǱ ǻǱǼǱȃǴǽǷǱǹǴǱ:

– ǛǼǴǸǱǹǱǹǴǱ ǴǳǰǱǷǴȋ ǰǷȋ 
ǽǻǺǼǾǴǮǹȇȁ ǸǱǼǺǻǼǴȋǾǴǵ ǴǷǴ 
ǶǺǹǶǿǼǽǺǮ

ŊŝŢũŪų ũ ŜŦŧŦţťŠŪŝţŴťŦš 
şťŘůŠŤŦũŪŴŶ:

ǜǬǳǰǱǷȇ ǾǱǶǽǾǬ ǽ ǰǺǻǺǷǹǴǾǱǷȈǹǺǵ 
ǳǹǬȃǴǸǺǽǾȈȊ ǻǺǸǱȃǱǹȇ Ǯ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ ǺǰǹǴǸ Ǵǳ ǻǼǴǮǱǰǱǹǹȇȁ 
ǰǬǷǱǱ ǽǴǸǮǺǷǺǮ ǰǷȋ ǺǭǼǬȅǱǹǴȋ ǹǬ ǹǴȁ 
ǺǽǺǭǺǯǺ ǮǹǴǸǬǹǴȋ.

ŊŝŢũŪų ũ ũũųţŢŘŤŠ ťŘ ŨŠũūťŢŠ:

ǜǴǽǿǹǶǴ, ǻǺȋǽǹȋȊȅǴǱ ǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǱ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ, ǹǬȁǺǰȋǾǽȋ Ǯ ǽǬǸǺǸ ǹǬȃǬǷǱ 
ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ.

ǝǴǸǮǺǷ ȀǺǾǺǬǻǻǬǼǬǾǬ ǽǷǿǲǴǾ 
ǰǷȋ ǽǮȋǳǴ ǼǴǽǿǹǶǺǮ ǹǬ ǽǾǼǬǹǴȂǬȁ 
ǽ ǼǴǽǿǹǶǬǸǴ ǽ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿȊȅǱǵ 
ȃǬǽǾȈȊ ǾǱǶǽǾǬ Ǯ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ.

2. ņ ŧŦţŴşŦŚŘťŠŠ ŜŘťťŦš 
ŠťũŪŨūŢŮŠŝš ŧŦ 
ŵŢũŧţūŘŪŘŮŠŠ

ņŧŘũťŦũŪŴ!
ǛǼǱǰǿǻǼǱǲǰǬǱǾ Ǻǭ ǺǻǬǽǹǺǽǾǴ 
ǹǱǽȃǬǽǾǹȇȁ ǽǷǿȃǬǱǮ Ǵ ǻǺǷǿȃǱǹǴȋ 
ǾȋǲǱǷȇȁ ǾǼǬǮǸ ǰǷȋ ǷȊǰǱǵ. 
ǞǼǱǭǿǱǾǽȋ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ 
ǺǻǼǱǰǱǷǱǹǹȇǱ ǻǼǬǮǴǷǬ 
ǻǺǮǱǰǱǹǴȋ Ǵ ǮǺǳǰǱǼǲǴǮǬǾȈǽȋ ǺǾ 
ǹǬǼǿȄǱǹǴǵ.

ŇŨŝŜūŧŨŝŞŜŝťŠŝ!
ǚǻǬǽǹǺǽǾȈ ǻǺǷǿȃǱǹǴȋ ǾǼǬǮǸ ǰǷȋ 
ǷȊǰǱǵ. ǚǻǼǱǰǱǷǱǹǹȇǱ ǻǼǬǮǴǷǬ 
ǻǺǮǱǰǱǹǴȋ ǴǽǶǷȊȃǬȊǾ 
ǮǺǳǸǺǲǹȇǱ ǴǷǴ ǮǱǼǺȋǾǹȇǱ 
ǾǼǬǮǸȇ.

ņũŪŦŨŦŞťŦ!
ǛǺǷǿȃǱǹǴǱ ǷǱǯǶǴȁ ǾǼǬǮǸ ǴǷǴ 
ǹǬǹǱǽǱǹǴǱ ǸǬǾǱǼǴǬǷȈǹǺǯǺ 
ǿȅǱǼǭǬ ǸǺǲǹǺ ǴǳǭǱǲǬǾȈ, 
ǽǺǭǷȊǰǬȋ ǺǻǼǱǰǱǷǱǹǹȇǱ 
ǻǼǬǮǴǷǬ ǻǺǮǱǰǱǹǴȋ.

ŋŢŘşŘťŠŝ
ǔǹȀǺǼǸǬȂǴȋ ǰǷȋ ǺǻǾǴǸǬǷȈǹǺǯǺ 
ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴȋ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ Ǵ 
ǻǼǱǰǺǾǮǼǬȅǱǹǴȋ ǮǺǳǸǺǲǹȇȁ 
ǺȄǴǭǺǶ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴȋ.

3. ņŧŠũŘťŠŝ ūũŪŨŦšũŪŚŘ

1 ǍǿǯǱǷȈ ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ
2 ǍǿǯǱǷȈ ǻǼǴǮǺǰǬ ǰǮǴǲǱǹǴȋ 

(MB 2 RT)

3 ǎǱǰǿȅǬȋ ǼǿȃǶǬ
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4.1 ņřűŠŝ ũŚŝŜŝťŠŷ

ǛǼǴ ǼǬǭǺǾǱ ǽ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǺǭȋǳǬǾǱǷȈǹǺ 
ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǰǬǹǹȇǱ 
ǾǼǱǭǺǮǬǹǴȋ ǻǺ ǾǱȁǹǴǶǱ 

ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ.

ǛǱǼǱǰ ǻǱǼǮȇǸ ǮǮǺǰǺǸ Ǯ 
ǼǬǭǺǾǿ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǮǹǴǸǬǾǱǷȈǹǺ ǻǼǺȃǴǾǬǾȈ ǮǽȊ 
ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȊ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ. 

ǔǹǽǾǼǿǶȂǴȊ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǭǱǼǱǲǹǺ ǽǺȁǼǬǹȋǾȈ ǰǷȋ ǰǬǷȈǹǱǵȄǱǯǺ 
ǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴȋ.

ǝǷǱǰǿǱǾ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǿǶǬǳǬǹǴȋ ǻǺ 
ǿǻǼǬǮǷǱǹǴȊ Ǵ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǸǿ 
ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ, ǶǺǾǺǼȇǱ ǎȇ ǹǬǵǰǱǾǱ Ǯ 
ǺǾǰǱǷȈǹǺǵ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ.

ǝǺǭǷȊǰǱǹǴǱ ȉǾǴȁ ǸǱǼ 
ǻǼǱǰǺǽǾǺǼǺǲǹǺǽǾǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǰǷȋ 
ǺǭǱǽǻǱȃǱǹǴȋ ǎǬȄǱǵ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ, 

ǺǰǹǬǶǺ Ǵȁ ǻǱǼǱȃǱǹȈ ǹǱ ȋǮǷȋǱǾǽȋ 
ǻǺǷǹȇǸ. ǛǼǴǸǱǹȋǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǽǷǱǰǿǱǾ 
Ǯ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ ȃǿǮǽǾǮǺǸ ǳǰǼǬǮǺǯǺ 
ǽǸȇǽǷǬ Ǵ ǺǾǮǱǾǽǾǮǱǹǹǺǽǾǴ, ǹǱ ǳǬǭȇǮǬȋ 
ǻǼǴ ȉǾǺǸ, ȃǾǺ ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȈ ǹǱǽǱǾ 
ǺǾǮǱǾǽǾǮǱǹǹǺǽǾȈ ǳǬ ǹǱǽȃǬǽǾǹȇǱ ǽǷǿȃǬǴ 
ǽ ǰǼǿǯǴǸǴ ǷǴȂǬǸǴ ǴǷǴ ǳǬ Ǵȁ 
ǽǺǭǽǾǮǱǹǹǺǽǾȈ.

ǚǳǹǬǶǺǸȈǾǱǽȈ ǽ ȉǷǱǸǱǹǾǬǸǴ 
ǿǻǼǬǮǷǱǹǴȋ Ǵ ǺǽǺǭǱǹǹǺǽǾȋǸǴ 
ǻǼǴǸǱǹǱǹǴȋ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ.

ǔǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǼǬǳǼǱȄǬǱǾǽȋ 
ǾǺǷȈǶǺ ǷǴȂǬǸ, ǴǳǿȃǴǮȄǴǸ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȊ 
ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ Ǵ ǴǸǱȊȅǴǸ ǹǬǮȇǶǴ 
ǿǻǼǬǮǷǱǹǴȋ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ. ǛǱǼǱǰ 
ǻǱǼǮȇǸ ǮǮǺǰǺǸ Ǯ ǼǬǭǺǾǿ ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȈ 
ǰǺǷǲǱǹ ǻǺǳǬǭǺǾǴǾȈǽȋ Ǻ ǻǺǷǿȃǱǹǴǴ 
ǶǮǬǷǴȀǴȂǴǼǺǮǬǹǹǺǯǺ Ǵ ǻǼǬǶǾǴȃǹǺǯǺ 
ǴǹǽǾǼǿǶǾǬǲǬ. ǛǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȈ ǰǺǷǲǱǹ 
ǻǺǷǿȃǴǾȈ ǴǹǽǾǼǿǶǾǬǲ ǿ ǻǼǺǰǬǮȂǬ ǴǷǴ 
ǰǼǿǯǺǯǺ ǽǻǱȂǴǬǷǴǽǾǬ ǻǺ ǮǺǻǼǺǽǿ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǯǺ ǺǭǼǬȅǱǹǴȋ ǽ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ.

ǎǺ ǮǼǱǸȋ ȉǾǺǯǺ ǴǹǽǾǼǿǶǾǬǲǬ 
ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȈ ǰǺǷǲǱǹ, ǻǼǱǲǰǱ ǮǽǱǯǺ, 
ǻǺǹȋǾȈ, ȃǾǺ ǻǼǴ ǼǬǭǺǾǱ ǽ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸȇ ǺǽǺǭǬȋ ǾȅǬǾǱǷȈǹǺǽǾȈ Ǵ 
ǶǺǹȂǱǹǾǼǬȂǴȋ.

ǟǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǽǺ ǮǽǱǸ ǹǬǮǱǽǹȇǸ 
ǺǭǺǼǿǰǺǮǬǹǴǱǸ ǸǺǲǹǺ ǻǱǼǱǰǬǮǬǾȈ ǴǷǴ 
ǺǰǬǷǲǴǮǬǾȈ ǾǺǷȈǶǺ ǾǱǸ ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȋǸ, 
ǶǺǾǺǼȇǱ, Ǯ ǻǼǴǹȂǴǻǱ, ǳǹǬǶǺǸȇ ǽ ǰǬǹǹǺǵ 
ǸǺǰǱǷȈȊ Ǵ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴǱǸ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ. 
ǟǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǻǱǼǱǰǬǮǬǾȈ 
ǮǽǱǯǰǬ ǽ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǱǵ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ.

ǛǺǷȈǳǺǮǬǾȈǽȋ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ 
ǼǬǳǼǱȄǬǱǾǽȋ ǾǺǷȈǶǺ, ǹǬȁǺǰȋǽȈ Ǯ 
ȁǺǼǺȄǱǸ ȀǴǳǴȃǱǽǶǺǸ Ǵ ǻǽǴȁǴȃǱǽǶǺǸ 
ǽǺǽǾǺȋǹǴǴ. ǑǽǷǴ ǿ ǎǬǽ ǴǸǱȊǾǽȋ 
ǻǼǺǭǷǱǸȇ ǽǺ ǳǰǺǼǺǮȈǱǸ, ǾǺ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǺǭǼǬǾǴǾȈǽȋ Ƕ ǮǼǬȃǿ Ǵ ǮȇȋǽǹǴǾȈ, ǸǺǲǹǺ 
ǷǴ ǎǬǸ ǼǬǭǺǾǬǾȈ ǽ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ. 
ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǼǬǭǺǾǬǾȈ ǽ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ 

ǻǺǽǷǱ ǿǻǺǾǼǱǭǷǱǹǴȋ ǬǷǶǺǯǺǷȈǹȇȁ 
ǹǬǻǴǾǶǺǮ, ǹǬǼǶǺǾǴǶǺǮ ǴǷǴ ǻǼǴǱǸǬ 
ǷǱǶǬǼǽǾǮ, ǶǺǾǺǼȇǱ ǸǺǯǿǾ ǺǶǬǳǬǾȈ 
ǹǱǯǬǾǴǮǹǺǱ ǮǷǴȋǹǴǱ ǹǬ ǼǱǬǶȂǴǴ 
ǼǬǭǺǾǬȊȅǱǯǺ.

ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈǽȋ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ ǰǱǾȋǸ ǴǷǴ ǻǺǰǼǺǽǾǶǬǸ ǰǺ 
16 ǷǱǾ. ǘǱǽǾǹȇǱ ǻǼǱǰǻǴǽǬǹǴȋ ǸǺǯǿǾ 
ǺǻǼǱǰǱǷȋǾȈ ǸǴǹǴǸǬǷȈǹȇǵ ǮǺǳǼǬǽǾ 
ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȋ.

ЭǾǺ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǹǱ ǻǼǱǰǹǬǳǹǬȃǱǹǺ ǰǷȋ 
ǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴȋ ǷǴȂǬǸǴ (Ǯ ǺǽǺǭǱǹǹǺǽǾǴ 
ǰǱǾȈǸǴ) ǽ ȀǴǳǴȃǱǽǶǴǸǴ, ǻǽǴȁǴȃǱǽǶǴǸǴ 
ǴǷǴ ǿǸǽǾǮǱǹǹȇǸǴ ǹǱǰǺǽǾǬǾǶǬǸǴ, Ǭ 
ǾǬǶǲǱ ǽ ǹǱǰǺǽǾǬǾǺȃǹȇǸ ǺǻȇǾǺǸ Ǵ/ǴǷǴ 
ǹǱǰǺǽǾǬǾǺȃǹȇǸǴ ǳǹǬǹǴȋǸǴ, ǳǬ 
ǴǽǶǷȊȃǱǹǴǱǸ, ǱǽǷǴ ǺǹǴ ǹǬȁǺǰȋǾǽȋ ǻǺǰ 
ǹǬǭǷȊǰǱǹǴǱǸ ǷǴȂǬ, ǺǾǮǱǾǽǾǮǱǹǹǺǯǺ ǳǬ 
Ǵȁ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾȈ, ǴǷǴ ǻǺǷǿȃǬȊǾ ǺǾ ǹǱǯǺ 
ǿǶǬǳǬǹǴȋ ǻǺ ǻǼǴǸǱǹǱǹǴȊ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ. 
ǐǷȋ ǾǺǯǺ ȃǾǺǭȇ ǴǽǶǷȊȃǴǾȈ ǮǱǼǺȋǾǹǺǽǾȈ 
ǴǯǼ ǽ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ, ǰǱǾǴ ǻǺǽǾǺȋǹǹǺ 
ǰǺǷǲǹȇ ǭȇǾȈ ǻǺǰ ǻǼǴǽǸǺǾǼǺǸ.

ǟǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǼǬǳǼǬǭǺǾǬǹǺ ǰǷȋ ǷǴȃǹǺǯǺ 
ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴȋ.

ĺťŠŤŘťŠŝ – ŦŧŘũťŦũŪŴ ťŝũůŘũŪťųŭ 
ũţūůŘŝŚ!

ǏǬǳǺǹǺǶǺǽǴǷǶǬ ǻǼǱǰǹǬǳǹǬȃǱǹǬ ǾǺǷȈǶǺ 
ǰǷȋ ǽǶǬȄǴǮǬǹǴȋ ǯǬǳǺǹǺǮ. ǔǹǺǱ 
ǻǼǴǸǱǹǱǹǴǱ ǳǬǻǼǱȅǱǹǺ, ǾǬǶ ǶǬǶ ǸǺǲǱǾ 
ǻǼǴǮǱǽǾǴ Ƕ ǺǻǬǽǹȇǸ ǻǺǽǷǱǰǽǾǮǴȋǸ ǴǷǴ 
ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴȊ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ.

ǔǳ-ǳǬ ǺǻǬǽǹǺǽǾǴ ǻǺǷǿȃǱǹǴȋ ǾǼǬǮǸ 
ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷǱǸ ǯǬǳǺǹǺǶǺǽǴǷǶǿ 
ǳǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǻǼǴǸǱǹȋǾȈ ǰǷȋ 
ǽǷǱǰǿȊȅǴȁ ǼǬǭǺǾ (ǹǱǻǺǷǹǺǱ 
ǻǱǼǱȃǴǽǷǱǹǴǱ):

– ǰǷȋ ǻǺǰǼǱǳǶǴ ǮǱǾǺǶ, ǳǱǷǱǹȇȁ 
ǺǯǼǬǲǰǱǹǴǵ Ǵ ǶǿǽǾǺǮ,

– ǰǷȋ ǻǺǰǼǱǳǶǴ ǮȈȊȅǴȁǽȋ ǼǬǽǾǱǹǴǵ,

4 ǙǬǻǼǬǮǷȋȊȅǬȋ ǾǼǺǽǬ
5 ǍȇǽǾǼǺǰǱǵǽǾǮǿȊȅǴǵ ȀǴǶǽǴǼǿȊȅǴǵ 
ǼȇȃǬǯ

6 ǐǱǼǲǬǾǱǷȈ ǾǼǺǽǬ
7 ǜǿǶǺȋǾǶǬ ǼǱǯǿǷǴǼǺǮǶǴ ǮȇǽǺǾȇ 
ǽǼǱǳǬǹǴȋ ǽǳǬǰǴ

8 ǜǿǶǺȋǾǶǬ ǼǱǯǿǷǴǼǺǮǶǴ ǮȇǽǺǾȇ 
ǽǼǱǳǬǹǴȋ ǽǻǱǼǱǰǴ

9 ǛǱǼǱǰǹȋȋ ǼǿȃǶǬ ǰǷȋ ǻǱǼǱǹǺǽǬ
10 ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ
11 ǛǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴǱ ǰǷȋ ǳǬǻǿǽǶǬ 

ȁǺǷǺǰǹǺǯǺ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ (MB 2 R)

12 ǓǬǲǴǸ ǶǬǭǱǷȋ
MB 2 RC: 1 ȄǾ.

4. ŊŝŭťŠŢŘ řŝşŦŧŘũťŦũŪŠ
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– ǰǷȋ ǿȁǺǰǬ ǳǬ ǼǬǽǾǱǹǴȋǸǴ ǹǬ ǶǼȇȄǬȁ 
Ǵ Ǯ ȋȅǴǶǬȁ ǹǬ ǭǬǷǶǺǹǬȁ,

– ǰǷȋ ǴǳǸǱǷȈȃǱǹǴȋ ǺǭǼǱǳǶǺǮ ǰǱǼǱǮȈǱǮ 
Ǵ ǶǿǽǾǬǼǹǴǶǺǮ,

– ǰǷȋ ǺȃǴǽǾǶǴ ǰǺǼǺǲǱǶ (ǮǽǬǽȇǮǬǹǴǱǸ, 
ǻǼǺǰǿǮǶǺǵ),

– ǰǷȋ ǮȇǼǬǮǹǴǮǬǹǴȋ ǻǺǮǱǼȁǹǺǽǾǴ 
ǻǺȃǮȇ, ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǻǼǴ ǹǬǷǴȃǴǴ 
ǳǱǸǷȋǹȇȁ ȁǺǷǸǴǶǺǮ, ǽǰǱǷǬǹǹȇȁ 
ǶǼǺǾǬǸǴ.

ǔǳ ǽǺǺǭǼǬǲǱǹǴǵ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ 
ǳǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǷȊǭǺǱ ǴǳǸǱǹǱǹǴǱ ǹǬ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǱ, ǳǬ ǴǽǶǷȊȃǱǹǴǱǸ 
ǶǮǬǷǴȀǴȂǴǼǺǮǬǹǹǺǵ ǿǽǾǬǹǺǮǶǴ 
ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǱǵ Ǵ ǹǬǮǱǽǹǺǯǺ 
ǺǭǺǼǿǰǺǮǬǹǴȋ, ǰǺǻǿȅǱǹǹȇȁ ǶǺǸǻǬǹǴǱǵ 
VIKING. ǖǼǺǸǱ ǾǺǯǺ, ǴǳǸǱǹǱǹǴȋ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǻǼǴǮǺǰȋǾ Ƕ ǷǴȄǱǹǴȊ 
ǯǬǼǬǹǾǴǵǹȇȁ ǻǼǬǮ. ǝǮǱǰǱǹǴȋ Ǻ 
ǼǬǳǼǱȄǱǹǹȇȁ Ƕ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴȊ 
ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾȋȁ ǎȇ ǻǺǷǿȃǴǾǱ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ ǽǱǼǮǴǽǹǺǸ 
ȂǱǹǾǼǱ VIKING.

ǓǬǻǼǱȅǱǹȇ ǴǳǸǱǹǱǹǴȋ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǽ 
ȂǱǷȈȊ ǿǮǱǷǴȃǱǹǴȋ ǸǺȅǹǺǽǾǴ ǴǷǴ 
ȃǬǽǾǺǾȇ ǮǼǬȅǱǹǴȋ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǴǷǴ 
ȉǷǱǶǾǼǺǰǮǴǯǬǾǱǷȋ.

ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǱ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǰǷȋ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǴ 
ǻǼǱǰǸǱǾǺǮ, ǲǴǮǺǾǹȇȁ ǴǷǴ ǷȊǰǱǵ, Ǯ 
ǺǽǺǭǱǹǹǺǽǾǴ ǰǱǾǱǵ.

ǚǽǺǭǿȊ ǺǽǾǺǼǺǲǹǺǽǾȈ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǻǼǺȋǮǷȋǾȈ ǻǼǴ ǻǼǴǸǱǹǱǹǴǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ 
Ǯ ǳǺǹǬȁ ǳǱǷǱǹȇȁ ǹǬǽǬǲǰǱǹǴǵ, ǻǬǼǶǬȁ, ǹǬ 
ǽǻǺǼǾǻǷǺȅǬǰǶǬȁ, ǹǬ ǿǷǴȂǬȁ Ǵ 
ǻǼǱǰǻǼǴȋǾǴȋȁ ǷǱǽǹǺǯǺ Ǵ ǽǱǷȈǽǶǺǯǺ 
ȁǺǳȋǵǽǾǮ.

ĺťŠŤŘťŠŝ! ņŧŘũťŦũŪŴ Ŝţŷ 
şŜŦŨŦŚŴŷ ŚũţŝŜũŪŚŠŝ 
ŚŠřŨŘŮŠŠ! ǣǼǱǳǸǱǼǹǬȋ 

ǹǬǯǼǿǳǶǬ, ǮȇǳǮǬǹǹǬȋ ǮǴǭǼǬȂǴȋǸǴ, 
ǸǺǲǱǾ ǻǼǴǮǱǽǾǴ Ƕ ǹǬǹǱǽǱǹǴȊ ǿȅǱǼǭǬ 
ǰǷȋ ǽǴǽǾǱǸȇ ǶǼǺǮǺǺǭǼǬȅǱǹǴȋ Ǵ 
ǹǱǼǮǹǺǵ ǽǴǽǾǱǸȇ, Ǯ ǺǽǺǭǱǹǹǺǽǾǴ ǿ ǷǴȂ ǽ 
ǹǬǼǿȄǱǹǴȋǸǴ ǶǼǺǮǺǺǭǼǬȅǱǹǴȋ. ǛǼǴ 
ǻǺȋǮǷǱǹǴǴ ǽǴǸǻǾǺǸǺǮ, ǶǺǾǺǼȇǱ ǸǺǯǿǾ 
ǻǺȋǮǴǾȈǽȋ Ǵǳ-ǳǬ ǮǴǭǼǬȂǴǺǹǹǺǵ 
ǹǬǯǼǿǳǶǴ, ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǺǭǼǬǾǴǾȈǽȋ Ƕ 
ǮǼǬȃǿ.
ǛǺǰǺǭǹȇǱ ǽǴǸǻǾǺǸȇ, ǹǬǻǼǴǸǱǼ, 
ǻǺȋǮǷȋȊǾǽȋ Ǯ ǺǽǹǺǮǹǺǸ Ǯ ǻǬǷȈȂǬȁ, ǹǬ 
ǼǿǶǬȁ ǴǷǴ ǳǬǻȋǽǾǹȇȁ ǽǿǽǾǬǮǬȁ 
(ǹǱǻǺǷǹǺǱ ǻǱǼǱȃǴǽǷǱǹǴǱ):

– ǻǺǾǱǼȋ ȃǿǮǽǾǮǴǾǱǷȈǹǺǽǾǴ,

– ǭǺǷǴ,

– ǸǴǬǽǾǱǹǴȋ,

– ǰǴǽȁǼǺǸǴȋ ǶǺǲǴ,

– ǹǱǻǼǴȋǾǹȇǱ ȋǮǷǱǹǴȋ ȀǺǼǸǴǶǬȂǴǴ.

4.2 ĿŘŧŨŘŚŢŘ – ŦřŨŘűŝťŠŝ ũ 
řŝťşŠťŦŤ

ǡǼǬǹǴǾȈ ǭǱǹǳǴǹ ǾǺǷȈǶǺ Ǯ 
ǻǼǱǰǹǬǳǹǬȃǱǹǹȇȁ ǰǷȋ ȉǾǺǯǺ ǱǸǶǺǽǾȋȁ 
(ǶǬǹǴǽǾǼǬȁ), ǶǺǾǺǼȇǱ ǻǼǺȄǷǴ 
ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿȊȅǿȊ ǻǼǺǮǱǼǶǿ. ǖǼȇȄǶǴ 
ǳǬǻǼǬǮǺȃǹȇȁ ǱǸǶǺǽǾǱǵ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǮǽǱǯǰǬ ǻǼǬǮǴǷȈǹǺ ǹǬǶǼǿȃǴǮǬǾȈ Ǵ 
ǳǬǾȋǯǴǮǬǾȈ ǰǺ ǺǾǶǬǳǬ. ǔǳ ǽǺǺǭǼǬǲǱǹǴǵ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǹȇǱ ǶǼȇȄǶǴ 
ǰǺǷǲǹȇ ǭȇǾȈ ǳǬǸǱǹǱǹȇ.

ǐǷȋ ǿǾǴǷǴǳǬȂǴǴ ǴǷǴ ȁǼǬǹǱǹǴȋ 
ǻǼǺǴǳǮǺǰǽǾǮǱǹǹȇȁ ǸǬǾǱǼǴǬǷǺǮ, 
ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǾǺǻǷǴǮǬ ǳǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ 
ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ ǭǿǾȇǷǶǴ ǰǷȋ ǹǬǻǴǾǶǺǮ ǴǷǴ 
ǻǺǰǺǭǹȇǱ ǱǸǶǺǽǾǴ. ǙǱǷȈǳȋ ǴǽǶǷȊȃǴǾȈ, 
ȃǾǺ ǲǴǰǶǺǽǾȈ Ǯ ǭǿǾȇǷǶǬȁ ǸǺǲǱǾ ǶǾǺ-ǾǺ 
ǮȇǻǴǾȈ, ȉǾǺ ǺǽǺǭǱǹǹǺ ǺǻǬǽǹǺ ǰǷȋ ǰǱǾǱǵ.

ǍǱǹǳǴǹ ȁǼǬǹǴǾȈ ǮǰǬǷǴ ǺǾ 
ǴǽǾǺȃǹǴǶǺǮ ǴǽǶǼ, ǺǾǶǼȇǾǺǯǺ 
ǻǷǬǸǱǹǴ, ǻǺǽǾǺȋǹǹǺǯǺ 
ǯǺǼǱǹǴȋ, Ǭ ǾǬǶǲǱ ǴǽǾǺȃǹǴǶǺǮ 

ǾǱǻǷǬ Ǵ ǰǼǿǯǴȁ ǴǽǾǺȃǹǴǶǺǮ ǮǺǳǯǺǼǬǹǴȋ. 
ǙǱ ǶǿǼǴǾȈ!

ǓǬǻǼǬǮǶǿ ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾȈ ǾǺǷȈǶǺ ǹǬ 
ǮǺǳǰǿȁǱ Ǵ ǹǱ ǶǿǼǴǾȈ ǮǺ ǮǼǱǸȋ ǳǬǻǼǬǮǶǴ.

ǛǱǼǱǰ ǳǬǻǼǬǮǶǺǵ ǹǬǰǺ ǮȇǶǷȊȃǴǾȈ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǵ 
ǻǺǰǺǲǰǬǾȈ, ǶǺǯǰǬ Ǻǹ ǺǽǾȇǹǱǾ.

ǓǬǷǴǮǬǾȈ ǭǱǹǳǴǹ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǻǱǼǱǰ 
ǳǬǻǿǽǶǺǸ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ǎǺ ǮǼǱǸȋ ǼǬǭǺǾȇ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǴǷǴ ǻǼǴ 
ǹǱǺǽǾȇǮȄǱǵ ǸǬȄǴǹǱ ǳǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ 
ǺǾǶǼȇǮǬǾȈ ǶǼȇȄǶǿ ǭǱǹǳǺǭǬǶǬ ǴǷǴ 
ǰǺǷǴǮǬǾȈ ǭǱǹǳǴǹ.

ǞǺǻǷǴǮǹȇǵ ǭǬǶ ǹǱ ǳǬǻǺǷǹȋǾȈ 
ǻǺǷǹǺǽǾȈȊ, Ǭ ǹǬǷǴǮǬǾȈ ǾǺǻǷǴǮǺ ǻǼǴǭǷ. 
ǰǺ ǿǼǺǮǹȋ 4 ǽǸ ǹǴǲǱ ǶǼǺǸǶǴ ǹǬǷǴǮǹǺǯǺ 
ǻǬǾǼǿǭǶǬ, ȃǾǺǭȇ ǴǸǱǷǺǽȈ ǸǱǽǾǺ ǰǷȋ 
ǼǬǽȄǴǼǱǹǴȋ ǾǺǻǷǴǮǬ.

ǑǽǷǴ ǎȇ ǻǱǼǱǷǴǷǴ ǭǱǹǳǴǹ ȃǱǼǱǳ ǶǼǬǵ, 
ǾǺ ǳǬǻǿǽǶǬǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǸǺǲǹǺ ǾǺǷȈǶǺ ǻǺǽǷǱ ǺȃǴǽǾǶǴ 
ǻǺǮǱǼȁǹǺǽǾǴ, ǳǬǷǴǾǺǵ ǭǱǹǳǴǹǺǸ. ǙǱ 
ǮǶǷȊȃǬǾȈ ǳǬǲǴǯǬǹǴǱ ǰǺ ǾǺǯǺ ǸǺǸǱǹǾǬ, 
ǻǺǶǬ ǻǬǼȇ ǭǱǹǳǴǹǬ ǹǱ ǿǷǱǾǿȃǴǷǴǽȈ 
(ǻǼǺǾǱǼǱǾȈ ǹǬǽǿȁǺ).

ǛǼǺǷǴǾǺǱ ǾǺǻǷǴǮǺ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǮǽǱǯǰǬ 
ǮȇǾǴǼǬǾȈ.

ǑǽǷǴ ǭǱǹǳǴǹ ǻǺǻǬǷ ǹǬ ǺǰǱǲǰǿ, ǾǺ ǱǱ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǽǸǱǹǴǾȈ.

ǙǱǷȈǳȋ ǺǽǾǬǮǷȋǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǽ 
ǭǱǹǳǴǹǺǸ Ǯ ǭǱǹǳǺǭǬǶǱ Ǯ ǻǺǸǱȅǱǹǴǴ. 
ǞǬǸ ǴǸǱǱǾǽȋ ǮǺǳǸǺǲǹǺǽǾȈ ǮǽǾǿǻǷǱǹǴȋ Ǯ 
ǶǺǹǾǬǶǾ ǭǱǹǳǴǹǺǮȇȁ ǻǬǼǺǮ ǽ ǺǾǶǼȇǾȇǸ 
ǺǯǹǱǸ ǴǷǴ ǴǽǶǼǬǸǴ, ȃǾǺ ǸǺǲǱǾ ǻǼǴǮǱǽǾǴ 
Ƕ ǮǺǽǻǷǬǸǱǹǱǹǴȊ ǻǬǼǺǮ.

ņŧŘũťŦũŪŴ Ŝţŷ ŞŠşťŠ!
ǍǱǹǳǴǹ ǾǺǶǽǴȃǱǹ Ǵ ǽǴǷȈǹǺ ǯǺǼȊȃ.
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ǑǽǷǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǺǻǺǼǺǲǹǴǾȈ 
ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ ǭǬǶ, ȉǾǺ ǽǷǱǰǿǱǾ ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ 
ǮǹǱ ǻǺǸǱȅǱǹǴȋ.

4.3 ňŘřŦůŘŷ ŦŜŝŞŜŘ Š ũŨŝŜũŪŚŘ 
şŘűŠŪų

ǛǼǴ ǼǬǭǺǾǱ ǮǽǱǯǰǬ ǹǺǽǴǾȈ 
ǻǼǺȃǹǿȊ ǺǭǿǮȈ ǽ ǹǱǽǶǺǷȈǳǶǺǵ 
ǻǺǰǺȄǮǺǵ. ǙǱǷȈǳȋ ǼǬǭǺǾǬǾȈ 

ǭǺǽǴǶǺǸ ǴǷǴ, ǹǬǻǼǴǸǱǼ, Ǯ ǽǬǹǰǬǷǴȋȁ.

ǖǼǺǸǱ ǾǺǯǺ, ǮǺ ǮǼǱǸȋ ǼǬǭǺǾ ǻǺ 
ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ Ǵ ǺȃǴǽǾǶǱ, Ǭ 
ǾǬǶǲǱ ǻǼǴ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǱ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǽǷǱǰǿǱǾ ǹǬǰǱǮǬǾȈ 

ǻǼǺȃǹȇǱ ǻǱǼȃǬǾǶǴ, ǹǱ ǹǺǽǴǾȈ 
ǼǬǽǻǿȅǱǹǹȇǸǴ ǰǷǴǹǹȇǱ ǮǺǷǺǽȇ Ǵ 
ǻǺǶǼȇǮǬǾȈ Ǵȁ (ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ ǯǺǷǺǮǹǺǵ 
ǿǭǺǼ, ȄǬǻǶǿ Ǵ Ǿ. ǻ.).

ǛǼǴ ǳǬǾǺȃǶǱ ǹǺǲǬ ǶǺǽǴǷǶǴ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈǽȋ 
ǻǺǰȁǺǰȋȅǴǸǴ ǳǬȅǴǾǹȇǸǴ 
ǺȃǶǬǸǴ.

ǜǬǭǺǾǬǾȈ ǽ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ ǼǬǳǼǱȄǬǱǾǽȋ 
ǾǺǷȈǶǺ Ǯ ǰǷǴǹǹȇȁ ǭǼȊǶǬȁ Ǵ Ǯ ǻǷǺǾǹǺ 
ǻǼǴǷǱǯǬȊȅǱǵ ǺǰǱǲǰǱ.

ǙǱǷȈǳȋ ǺǰǱǮǬǾȈ ǽǮǺǭǺǰǹǿȊ ǺǰǱǲǰǿ, 
ǶǺǾǺǼǬȋ ǸǺǲǱǾ ǳǬȂǱǻǴǾȈǽȋ ǳǬ 
ǰǮǴǲǿȅǴǱǽȋ ǿǳǷȇ (ǼȇȃǬǯǴ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴȋ), 
ǾǬǶǲǱ ǹǱ ǼǬǳǼǱȄǬǱǾǽȋ ǹǺǽǴǾȈ 
ǿǶǼǬȄǱǹǴȋ, ǯǬǷǽǾǿǶǴ Ǵ ȄǬǼȀȇ.

4.4 ŊŨŘťũŧŦŨŪŠŨŦŚŢŘ ūũŪŨŦšũŪŚŘ

ǐǷȋ ǻǼǱǰǺǾǮǼǬȅǱǹǴȋ ǾǼǬǮǸ ǺǽǾǼȇǸǴ Ǵ 
ǯǺǼȋȃǴǸǴ ȃǬǽǾȋǸǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǼǬǭǺǾǬǾȈ Ǯ ǻǱǼȃǬǾǶǬȁ.

ǙǱǷȈǳȋ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǬǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ 
ǻǼǴ ǼǬǭǺǾǬȊȅǱǸ ǰǮǴǯǬǾǱǷǱ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ǛǱǼǱǰ 
ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǺǵ ǮȇǶǷȊȃǴǾȈ 

ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ, 
ǰǺǲǰǬǾȈǽȋ ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ ǹǺǲǬ Ǵ ǮȇǹǿǾȈ 
ȄǾǱǶǱǼ ǻǼǺǮǺǰǬ ǽǮǱȃǴ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ.

ǟǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǽǷǱǰǿǱǾ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǬǾȈ 
ǾǺǷȈǶǺ ǽ ǺǽǾȇǮȄǴǸ ǰǮǴǯǬǾǱǷǱǸ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǵ ǭǱǳ ǾǺǻǷǴǮǬ.

ǐǷȋ ǻǺǯǼǿǳǶǴ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ ǻǺǰȁǺǰȋȅǴǱ 
ǽǼǱǰǽǾǮǬ (ǻǺǯǼǿǳǺȃǹȇǱ ǻǷǬǾȀǺǼǸȇ, 
ǻǺǰȆǱǸǹȇǱ ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴȋ).

ǟǽǾǼǺǵǽǾǮǺ Ǵ ǱǯǺ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǿǱǸȇǱ 
ǿǳǷȇ ǰǺǷǲǹȇ ǭȇǾȈ ǳǬȀǴǶǽǴǼǺǮǬǹȇ ǹǬ 
ǻǺǯǼǿǳǺȃǹǺǵ ǻǷǬǾȀǺǼǸǱ ǽ ǻǺǸǺȅȈȊ 
ǻǺǰȁǺǰȋȅǴȁ ǽǼǱǰǽǾǮ ǶǼǱǻǷǱǹǴȋ 
(ǼǱǸǹǱǵ, ǾǼǺǽǺǮ Ǵ Ǿ. ǰ.).

ǛǼǴ ǻǺǰȆǱǸǱ Ǵ ǻǱǼǱǹǺǽǱ ǹǱ ǰǺǻǿǽǶǬǾȈ 
ǻǼǴǶǺǽǹǺǮǱǹǴǵ Ƕ ǹǺǲǿ ǶǺǽǴǷǶǴ.

ǝǺǭǷȊǰǬǾȈ ǿǶǬǳǬǹǴȋ, ǽǺǰǱǼǲǬȅǴǱǽȋ Ǯ 
ǯǷǬǮǱ «ǞǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǬ». ǎ ǹǱǵ 
ǺǻǴǽǬǹǺ, ǶǬǶ ǻǺǰǹǴǸǬǾȈ ǴǷǴ ǳǬǶǼǱǻǷȋǾȈ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ. ( 13.)

ǛǼǴ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǸǱǽǾǹȇǱ 
ǳǬǶǺǹǺǰǬǾǱǷȈǹȇǱ ǻǼǱǰǻǴǽǬǹǴȋ, Ǯ 
ǺǽǺǭǱǹǹǺǽǾǴ ǻǺ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ ǻǺǯǼǿǳǶǴ 
Ǵ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǱ ǻǼǱǰǸǱǾǺǮ ǹǬ 
ǻǺǯǼǿǳǺȃǹȇȁ ǻǷǬǾȀǺǼǸǬȁ.

4.5 ŇŝŨŝŜ ŨŘřŦŪŦš

ǝǷǱǰǿǱǾ ǿǰǺǽǾǺǮǱǼǴǾȈǽȋ, ȃǾǺ ǽ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ ǼǬǭǺǾǬȊǾ ǾǺǷȈǶǺ ǾǱ ǷǴȂǬ, 
ǶǺǾǺǼȇǱ ǳǹǬǶǺǸȇ ǽ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǱǵ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ.

ǛǱǼǱǰ ǮǮǺǰǺǸ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ Ǯ ǼǬǭǺǾǿ 
ǻǼǺǮǱǼǴǾȈ ǾǺǻǷǴǮǹǿȊ ǽǴǽǾǱǸǿ ǹǬ 
ǯǱǼǸǱǾǴȃǹǺǽǾȈ, ǺǽǺǭǱǹǹǺ ǮǴǰǴǸȇǱ 
ǰǱǾǬǷǴ, ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ ǭǬǶ, 
ǶǼȇȄǶǿ ǾǺǻǷǴǮǹǺǯǺ ǭǬǶǬ, ȄǷǬǹǯǺǮȇǱ 
ǽǺǱǰǴǹǱǹǴȋ. ǎ ǽǷǿȃǬǱ ǹǱǯǱǼǸǱǾǴȃǹǺǽǾǴ 
ǴǷǴ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴȋ ǹǱ ǳǬǻǿǽǶǬǾȈ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ – 

ŦŧŘũťŦũŪŴ ŧŦŞŘŨŘ!
ǛǱǼǱǰ ǮǮǺǰǺǸ Ǯ ǼǬǭǺǾǿ ǽǰǬǾȈ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǹǬ ǼǱǸǺǹǾ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ ȂǱǹǾǼ.

ǐǷȋ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮ ǻǺ ǿȁǺǰǿ ǳǬ ǽǬǰǺǮȇǸǴ 
ǿȃǬǽǾǶǬǸǴ ǽ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋǸǴ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǴǷǴ ȉǷǱǶǾǼǺǰǮǴǯǬǾǱǷȋǸǴ 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǸǿǹǴȂǴǻǬǷȈǹȇǱ 
ǻǼǱǰǻǴǽǬǹǴȋ ǻǺ ǻǼǺǰǺǷǲǴǾǱǷȈǹǺǽǾǴ 
ǼǬǭǺǾȇ.

ǞȅǬǾǱǷȈǹǺ ǺǽǸǺǾǼǱǾȈ ǿȃǬǽǾǺǶ, ǹǬ 
ǶǺǾǺǼǺǸ ǭǿǰǱǾ ǼǬǭǺǾǬǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ, Ǵ 
ǿǭǼǬǾȈ ǮǽǱ ǶǬǸǹǴ, ǻǬǷǶǴ, ǻǼǺǮǺǷǺǶǿ, 
ǶǺǽǾǴ Ǵ ǴǹȇǱ ǻǺǽǾǺǼǺǹǹǴǱ ǻǼǱǰǸǱǾȇ, 
ǶǺǾǺǼȇǱ ǸǺǯǷǴ ǭȇ ǭȇǾȈ ǳǬȁǮǬȃǱǹȇ 
ǮǮǱǼȁ. ǎ ǮȇǽǺǶǺǵ ǾǼǬǮǱ ǸǺǲǹǺ ǹǱ 
ǳǬǸǱǾǴǾȈ ǻǼǱǻȋǾǽǾǮǴȋ (ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǻǹǴ Ǵ 
ǶǺǼǹǴ ǰǱǼǱǮȈǱǮ).

ǛǺȉǾǺǸǿ ǻǱǼǱǰ ǼǬǭǺǾǺǵ ǽ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ 
ǹǬ ǯǬǳǺǹǹǺǸ ǿȃǬǽǾǶǱ ǽǷǱǰǿǱǾ ǻǺǸǱǾǴǾȈ 
ǮǽǱ ǽǶǼȇǾȇǱ ǺǭȆǱǶǾȇ (ǻǼǱǻȋǾǽǾǮǴȋ), 
ǶǺǾǺǼȇǱ ǹǱǮǺǳǸǺǲǹǺ ǿǭǼǬǾȈ.

ǛǱǼǱǰ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǱǸ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǳǬǸǱǹȋǾȈ ǹǱǴǽǻǼǬǮǹȇǱ 
ǯǷǿȄǴǾǱǷǴ, Ǭ ǾǬǶǲǱ ǮǽǱ ǰǼǿǯǴǱ 
ǴǳǹǺȄǱǹǹȇǱ ǴǷǴ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǹȇǱ ǿǳǷȇ Ǵ 
ǰǱǾǬǷǴ. ǛǺǮǼǱǲǰǱǹǹȇǱ ǴǷǴ 
ǹǱǼǬǳǭǺǼȃǴǮȇǱ ǹǬǶǷǱǵǶǴ ǹǬ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǱ 
ǽ ǻǼǱǰǿǻǼǱǲǰǱǹǴȋǸǴ Ǵ ǿǶǬǳǬǹǴȋǸǴ Ǻǭ 
ǴǸǱȊȅǴȁǽȋ ǺǻǬǽǹǺǽǾȋȁ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǳǬǸǱǹȋǾȈ. ǙǺǮȇǱ ǹǬǶǷǱǵǶǴ Ǵ ǮǽǱ ǰǼǿǯǴǱ 
ǳǬǻǬǽǹȇǱ ȃǬǽǾǴ ǴǸǱȊǾǽȋ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ ǽǱǼǮǴǽǹǺǸ 
ȂǱǹǾǼǱ VIKING.

ǛǱǼǱǰ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǱǸ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ 
ǻǼǺǮǱǼǴǾȈ ǻǼǺȃǹǺǱ Ǵ ǹǬǰǱǲǹǺǱ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ ȄǾǱǶǱǼǬ ǻǼǺǮǺǰǬ ǽǮǱȃǴ 
ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ ǹǬ ǽǮǱȃǱ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ.
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ǟǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǰǺǷǲǹǺ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈǽȋ 
ǾǺǷȈǶǺ Ǯ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǴ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǸ 
ǽǺǽǾǺȋǹǴǴ. ǛǱǼǱǰ ǶǬǲǰȇǸ 
ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǱǸ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǻǼǺǮǱǼȋǾȈ,

– ǽǸǺǹǾǴǼǺǮǬǹǺ ǷǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ Ǯ 
ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ ǻǼǱǰǻǴǽǬǹǴȋǸǴ.

– ǭǱǳǿǻǼǱȃǹǺ ǷǴ ǽǺǽǾǺȋǹǴǱ ǼǱǲǿȅǱǯǺ 
ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾǬ Ǵ ǮǽǱǯǺ ǼǱǲǿȅǱǯǺ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ (ǹǺǲǬ ǶǺǽǴǷǶǴ, 
ǶǼǱǻǱǲǹȇȁ ȉǷǱǸǱǹǾǺǮ, ǶǺǼǻǿǽǬ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ). ǚǽǺǭǺǱ 
ǮǹǴǸǬǹǴǱ ǽǷǱǰǿǱǾ ǺǭǼǬȅǬǾȈ ǹǬ 
ǹǬǰǱǲǹǺǽǾȈ ǻǺǷǺǲǱǹǴȋ, ǹǬǷǴȃǴǱ 
ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴǵ (ǹǬǽǱȃǱǶ ǴǷǴ ǾǼǱȅǴǹ), 
ǴǳǹǺǽǬ, Ǭ ǾǬǶǲǱ ǹǬ ǾǺ, ( 12.2)

– ǻǼǬǮǴǷȈǹǺ ǷǴ ǳǬǮǴǹȃǱǹǬ ǶǼȇȄǶǬ 
ǾǺǻǷǴǮǹǺǯǺ ǭǬǶǬ

– ǽǺǽǾǺȋǹǴǱ ǾǺǻǷǴǮǹǺǯǺ ǭǬǶǬ Ǵ ǿǳǷǺǮ, 
ǽǮȋǳǬǹǹȇȁ ǽ ǻǺǰǬȃǱǵ ǾǺǻǷǴǮǬ, Ǭ 
ǾǬǶǲǱ ǶǼȇȄǶǴ ǾǺǻǷǴǮǹǺǯǺ ǭǬǶǬ, 
ǶǺǾǺǼȇǱ ǰǺǷǲǹȇ ǭȇǾȈ 
ǭǱǳǿǶǺǼǴǳǹǱǹǹȇǸ

– ǭǱǳǿǻǼǱȃǹǺ ǷǴ ǽǺǽǾǺȋǹǴǱ Ǵ 
ǻǼǬǮǴǷȈǹǬ ǷǴ ǼǬǭǺǾǬ ǳǬȅǴǾǹȇȁ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮ (ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǭǿǯǱǷȋ 
ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ, ǶǺǼǻǿǽǬ, 
ǮǱǰǿȅǱǵ ǼǿȃǶǴ, ǳǬȅǴǾǹǺǵ ǼǱȄǱǾǶǴ)

– ǻǼǬǮǴǷȈǹǺ ǷǴ ǳǬǮǴǹȃǱǹ ǶǺǷǻǬȃǺǶ 
ǸǬǽǷȋǹǺǯǺ ǭǬǶǬ.

ǛǼǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ ǮȇǻǺǷǹǱǹǴǱ ǮǽǱȁ 
ǾǼǱǭǿǱǸȇȁ ǼǬǭǺǾ ǽǷǱǰǿǱǾ ǻǺǼǿȃǬǾȈ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸǿ ǽǱǼǮǴǽǹǺǸǿ 
ȂǱǹǾǼǿ. VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ ȂǱǹǾǼ 
VIKING.

4.6 ĺŦ ŚŨŝŤŷ ŨŘřŦŪų

ǙǱ ǼǬǭǺǾǬǾȈ, ǱǽǷǴ Ǯ ǺǻǬǽǹǺǵ 
ǳǺǹǱ ǹǬȁǺǰȋǾǽȋ ǲǴǮǺǾǹȇǱ ǴǷǴ 
ǷȊǰǴ, ǺǽǺǭǱǹǹǺ ǰǱǾǴ.

ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǿǰǬǷȋǾȈ ǴǷǴ ǻǱǼǱǸȇǶǬǾȈ 
ǿǽǾǬǹǺǮǷǱǹǹȇǱ ǹǬ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǱ 
ǻǱǼǱǶǷȊȃǬȊȅǴǱ Ǵ ǳǬȅǴǾǹȇǱ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ. ǎ ȃǬǽǾǹǺǽǾǴ, ǹǴ Ǯ ǶǺǱǸ 
ǽǷǿȃǬǱ ǹǱ ȀǴǶǽǴǼǺǮǬǾȈ ǭǿǯǱǷȈ 
ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǹǬ ǽǾǺǵǶǱ ǮǱǰǿȅǱǵ 
ǼǿȃǶǴ (ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǻǿǾǱǸ ǽǮȋǳȇǮǬǹǴȋ).

ĺťŠŤŘťŠŝ – ŦŧŘũťŦũŪŴ 
ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!
ǙǴ Ǯ ǶǺǱǸ ǽǷǿȃǬǱ ǹǱ ǶǷǬǽǾȈ 
ǼǿǶǴ ǴǷǴ ǹǺǯǴ ǹǬ 

ǮǼǬȅǬȊȅǴǱǽȋ ǰǱǾǬǷǴ ǴǷǴ ǻǺǰ ǹǴȁ. 
ǓǬǻǼǱȅǱǹǺ ǻǼǴǶǬǽǬǾȈǽȋ Ƕ 
ǮǼǬȅǬȊȅǱǸǿǽȋ ǹǺǲǿ.

ǎǽǱǯǰǬ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǱ 
ǼǬǽǽǾǺȋǹǴǱ ǺǾ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ, 
ǺǭǱǽǻǱȃǱǹǹǺǱ ǮǱǰǿȅǱǵ ǼǿȃǶǺǵ. 
ǎǱǰǿȅǬȋ ǼǿȃǶǬ ǮǽǱǯǰǬ ǰǺǷǲǹǬ ǭȇǾȈ 
ǽǸǺǹǾǴǼǺǮǬǹǬ ǹǬǰǷǱǲǬȅǴǸ ǺǭǼǬǳǺǸ. 
ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǮǹǱǽǱǹǴǱ ǴǳǸǱǹǱǹǴǵ Ǯ ǱǱ 
ǶǺǹǽǾǼǿǶȂǴȊ. ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǹǬȃǴǹǬǾȈ 
ǼǬǭǺǾǿ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǽǺ ǽǷǺǲǱǹǹǺǵ 
ǮǱǰǿȅǱǵ ǼǿȃǶǺǵ.

ǙǴǶǺǯǰǬ ǹǱ ǳǬǶǼǱǻǷȋǵǾǱ ǻǼǱǰǸǱǾȇ ǹǬ 
ǮǱǰǿȅǱǵ ǼǿȃǶǱ (ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǼǬǭǺȃǿȊ 
ǺǰǱǲǰǿ).

ǝǷǱǰǿǱǾ ǼǬǭǺǾǬǾȈ ǾǺǷȈǶǺ ǻǼǴ ǰǹǱǮǹǺǸ 
ǽǮǱǾǱ ǴǷǴ ȁǺǼǺȄǱǸ ǴǽǶǿǽǽǾǮǱǹǹǺǸ 
ǺǽǮǱȅǱǹǴǴ.

ǙǱǷȈǳȋ ǼǬǭǺǾǬǾȈ ǽ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ ǮǺ 
ǮǼǱǸȋ ǰǺǲǰȋ Ǵ ǯǼǺǳȇ, ǺǽǺǭǱǹǹǺ Ǯ 
ǽǷǿȃǬǱ ǺǻǬǽǹǺǽǾǴ ǿǰǬǼǬ ǸǺǷǹǴǴ.

ǛǼǴ ǹǬǷǴȃǴǴ ǮǷǬǲǹǺǵ ǻǺǮǱǼȁǹǺǽǾǴ 
ǹǱǿǽǾǺǵȃǴǮǺǱ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȋ 
ǿǮǱǷǴȃǴǮǬǱǾ ǺǻǬǽǹǺǽǾȈ ǹǱǽȃǬǽǾǹǺǯǺ 
ǽǷǿȃǬȋ.

ǝǷǱǰǿǱǾ ǼǬǭǺǾǬǾȈ, ǽǺǭǷȊǰǬȋ ǺǽǺǭǿȊ 
ǺǽǾǺǼǺǲǹǺǽǾȈ, ȃǾǺǭȇ ǹǱ 
ǻǺǰǽǶǺǷȈǳǹǿǾȈǽȋ. ǛǺ ǮǺǳǸǺǲǹǺǽǾǴ 
ǴǳǭǱǯǬǾȈ ǻǼǴǸǱǹǱǹǴȋ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǹǬ 
ǮǷǬǲǹǺǵ ǻǺǮǱǼȁǹǺǽǾǴ.

ņŪŨŘřŦŪŘŚŰŠŝ śŘşų:

ǟǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǮȇǰǱǷȋǱǾ 
ȋǰǺǮǴǾȇǱ ǺǾǼǬǭǺǾǬǮȄǴǱ ǯǬǳȇ 
ǮǺ ǮǼǱǸȋ ǼǬǭǺǾȇ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ǎ ǹǴȁ 

ǽǺǰǱǼǲǴǾǽȋ ȋǰǺǮǴǾǬȋ ǺǶǴǽȈ ǿǯǷǱǼǺǰǬ – 
ǯǬǳ, ǹǱ ǴǸǱȊȅǴǵ ȂǮǱǾǬ Ǵ ǳǬǻǬȁǬ, Ǭ 
ǾǬǶǲǱ Ǵ ǰǼǿǯǴǱ ǮǼǱǰǹȇǱ ǮǱȅǱǽǾǮǬ. 
ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǼǬǭǺǾǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǯ ǳǬǶǼȇǾȇȁ ǴǷǴ 
ǻǷǺȁǺ ǻǼǺǮǱǾǼǴǮǬǱǸȇȁ ǻǺǸǱȅǱǹǴȋȁ.

ĿŘŧūũŢ:

ǓǬǻǿǽǶ ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾȈ ǽ ǺǽǾǺǼǺǲǹǺǽǾȈȊ, 
ǽǺǭǷȊǰǬȋ ǿǶǬǳǬǹǴȋ ǯǷǬǮȇ «ǎǮǱǰǱǹǴǱ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ Ǯ ǼǬǭǺǾǿ». ( 11.)
ǙǺǯǴ ǰǺǷǲǹȇ ǹǬȁǺǰǴǾȈǽȋ ǹǬ 
ǰǺǽǾǬǾǺȃǹǺǸ ǼǬǽǽǾǺȋǹǴǴ ǺǾ ǼǱǲǿȅǱǯǺ 
ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾǬ.

ǛǼǴ ǳǬǻǿǽǶǱ ǳǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ 
ǺǻǼǺǶǴǰȇǮǬǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ.

ǛǼǴ ǳǬǻǿǽǶǱ ǳǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǻǼǴǮǺǰǴǾȈ Ǯ 
ǰǱǵǽǾǮǴǱ ǭǿǯǱǷȈ ǻǼǴǮǺǰǬ ǰǮǴǲǱǹǴȋ.

ņŧŘũťŦũŪŴ Ŝţŷ ŞŠşťŠ 
ŚũţŝŜũŪŚŠŝ ŦŪŨŘŚţŝťŠŷ!
ǛǼǴ ǻǺȋǮǷǱǹǴǴ ǾǺȄǹǺǾȇ, 
ǯǺǷǺǮǹǺǵ ǭǺǷǴ, ǹǬǼǿȄǱǹǴȋ 
ǳǼǱǹǴȋ (ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǿǸǱǹȈȄǱǹǴǱ 
ǻǺǷȋ ǳǼǱǹǴȋ), ǹǬǼǿȄǱǹǴǴ ǽǷǿȁǬ, 
ǯǺǷǺǮǺǶǼǿǲǱǹǴǴ, ǿȁǿǰȄǬȊȅǱǵǽȋ 
ǽǻǺǽǺǭǹǺǽǾǴ ǶǺǹȂǱǹǾǼǬȂǴǴ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǽǼǺȃǹǺ ǻǼǱǶǼǬǾǴǾȈ 
ǼǬǭǺǾǿ. ЭǾǴ ǽǴǸǻǾǺǸȇ ǸǺǯǿǾ, 
ǶǼǺǸǱ ǻǼǺȃǱǯǺ, ǭȇǾȈ ǮȇǳǮǬǹȇ 
ǽǷǴȄǶǺǸ ǮȇǽǺǶǺǵ ǶǺǹȂǱǹǾǼǬȂǴǱǵ 
ǺǾǼǬǭǺǾǬǮȄǴȁ ǯǬǳǺǮ.
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ňŘřŦŪų ťŘ ũŢţŦťŘŭ:

ǙǬǶǷǺǹǹȇǱ ǿȃǬǽǾǶǴ ǮǽǱǯǰǬ 
ǺǭǼǬǭǬǾȇǮǬǾȈ Ǯ ǻǺǻǱǼǱȃǹǺǸ 
ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴǴ, ǹǴ Ǯ ǶǺǱǸ ǽǷǿȃǬǱ ǹǱ Ǯ 
ǻǼǺǰǺǷȈǹǺǸ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴǴ.
ǑǽǷǴ ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȈ ǻǼǴ ǶǺǽȈǭǱ Ǯ 
ǻǼǺǰǺǷȈǹǺǸ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴǴ ǻǺǾǱǼȋǱǾ 
ǶǺǹǾǼǺǷȈ, ȉǾǺ ǸǺǲǱǾ ǻǼǴǮǱǽǾǴ Ƕ ǾǺǸǿ, 
ȃǾǺ Ǻǹ ǻǺǻǬǰǱǾ ǻǺǰ ǼǬǭǺǾǬȊȅǱǱ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ.

ǍǿǰȈǾǱ ǺǽǺǭǺ ǺǽǾǺǼǺǲǹȇ, ǱǽǷǴ ǎȇ 
ǸǱǹȋǱǾǱ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴǱ ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǹǬ 
ǽǶǷǺǹǱ.

ǎǽǱǯǰǬ ǽǷǱǰǴǾǱ ǳǬ ǾǱǸ, ȃǾǺǭȇ 
ǽǺǽǾǺȋǹǴǱ ǽǶǷǺǹǺǮ ǭȇǷǺ ȁǺǼǺȄǴǸ, Ǵ 
ǴǳǭǱǯǬǵǾǱ ǼǬǭǺǾ ǽ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ ǹǬ 
ǽǷǴȄǶǺǸ ǶǼǿǾȇȁ ǽǶǷǺǹǬȁ.

ǔǳ ǽǺǺǭǼǬǲǱǹǴǵ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ 
ǳǬǻǼǱȅǱǹǺ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǹǬ 
ǽǶǷǺǹǬȁ ǶǼǿǾǴǳǹǺǵ ǭǺǷǱǱ 25° (46,6 %). 
ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!
ǟǯǺǷ ǹǬǶǷǺǹǬ 25° ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿǱǾ 
ǮǱǼǾǴǶǬǷȈǹǺǸǿ ǻǺǰȆǱǸǿ 46,6 ǽǸ ǻǼǴ 
100 ǽǸ ǯǺǼǴǳǺǹǾǬǷǴ.

ǐǷȋ ǺǭǱǽǻǱȃǱǹǴȋ ǰǺǽǾǬǾǺȃǹǺǵ ǽǸǬǳǶǴ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǻǼǴ 
ǼǬǭǺǾǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǹǬ ǽǶǷǺǹǬȁ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ 
ǰǺǻǺǷǹǴǾǱǷȈǹȇǱ ǽǮǱǰǱǹǴȋ Ǯ 
ǴǸǱȊȅǱǵǽȋ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ.

ĺŦ ŚŨŝŤŷ ŨŘřŦŪų:

ǙǱ ǻȇǾǬǾȈǽȋ ǺǽǸǬǾǼǴǮǬǾȈ ǹǺǲ 
ǮǺ ǮǼǱǸȋ ǼǬǭǺǾȇ 
ǯǬǳǺǹǺǶǺǽǴǷǶǴ. ǎǼǬȅǬȊȅǴǵǽȋ 

ǹǺǲ ǸǺǲǱǾ ǽǾǬǾȈ ǻǼǴȃǴǹǺǵ ǾǱǷǱǽǹȇȁ 
ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴǵ.

ǛǱǼǱǰǮǴǯǬǵǾǱǽȈ ǽ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ ǾǺǷȈǶǺ Ǯ 
ǾǱǸǻǱ ȄǬǯǬ – ǻǼǴ ǼǬǭǺǾǱ ǭȇǽǾǼǺǱ 
ǻǱǼǱǰǮǴǲǱǹǴǱ ǳǬǻǼǱȅǱǹǺ. ǎǽǷǱǰǽǾǮǴǱ 
ǭȇǽǾǼǺǯǺ ǻǱǼǱǸǱȅǱǹǴȋ ǮǺǳǼǬǽǾǬǱǾ 
ǺǻǬǽǹǺǽǾȈ ǹǱǽȃǬǽǾǹȇȁ ǽǷǿȃǬǱǮ Ǵǳ-ǳǬ 
ǽǻǺǾȇǶǬǹǴȋ, ǽǶǺǷȈǲǱǹǴȋ Ǵ Ǿ. ǰ.

ǍǿǰȈǾǱ ǺǽǺǭǺ ǺǽǾǺǼǺǲǹȇ, ǱǽǷǴ ǎȇ 
ǻǺǮǺǼǬȃǴǮǬǱǾǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǴǷǴ 
ǻǺǰǮǴǯǬǱǾǱ ǱǯǺ Ƕ ǽǱǭǱ.
ņŧŘũťŦũŪŴ ũŧŦŪŢťūŪŴũŷ!

ǛǼǴ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǮǭǷǴǳǴ 
ǸǿǽǺǼǹȇȁ ǽǮǬǷǺǶ, ȋǸ Ǵ ǳǱǸǷȋǹȇȁ ǮǬǷǺǮ 
ǽǺǭǷȊǰǬǵǾǱ ǺǽǺǭǿȊ ǺǽǾǺǼǺǲǹǺǽǾȈ. 
ǚǽǺǭǺǱ ǮǹǴǸǬǹǴǱ ǺǭǼǬȅǬǵǾǱ ǹǬ 
ǰǺǽǾǬǾǺȃǹǺǱ ǼǬǽǽǾǺȋǹǴǱ ǰǺ ǻǺǰǺǭǹȇȁ 
ǺǻǬǽǹȇȁ ǳǺǹ.

ǙǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǴǳǭǱǯǬǾȈ ǹǬǱǳǰǬ ǹǬ 
ǹǱǮǴǰǴǸȇǱ ǺǭȆǱǶǾȇ (ǭǼȇǳǯǬǷȈǹȇǱ 
ǿǽǾǬǹǺǮǶǴ ǰǷȋ ǯǬǳǺǹǺǮ, ǳǬǭǴǾȇǱ Ǯ ǻǺȃǮǿ 
ǽǮǬǴ, ǮǺǰȋǹȇǱ ǮǱǹǾǴǷǴ, ȀǿǹǰǬǸǱǹǾȇ, 
ȉǷǱǶǾǼǴȃǱǽǶǴǱ ǶǬǭǱǷǴ Ǵ Ǿ. ǻ.). 
ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǻǼǱǰǹǬǸǱǼǱǹǹȇǵ ǹǬǱǳǰ 
ǹǬ ǾǬǶǴǱ ǺǭȆǱǶǾȇ.

ǝǷǱǰǴǾȈ ǳǬ ǴǹǱǼȂǴǺǹǹȇǸ 
ǰǮǴǲǱǹǴǱǸ ǼǱǲǿȅǱǯǺ 
ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾǬ, ǶǺǾǺǼǺǱ ǰǷǴǾǽȋ 
ǹǱǽǶǺǷȈǶǺ ǽǱǶǿǹǰ ǰǺ ǻǺǷǹǺǵ 
ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ.

ǎȇǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ, ǰǺǲǰǬǾȈǽȋ ǻǺǷǹǺǵ ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ 
ǼǬǭǺȃǱǯǺ ǺǼǯǬǹǬ Ǵ ǮȇǹǿǾȈ ȄǾǱǶǱǼ 
ǻǼǺǮǺǰǬ ǽǮǱȃǴ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ,

– ǻǼǱǲǰǱ ȃǱǸ ǺǽǾǬǮǴǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ, 
ǴǷǴ, Ǯ ǾǺǸ ǽǷǿȃǬǱ, ǱǽǷǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ 
ǹǬȁǺǰǴǾǽȋ ǭǱǳ ǻǼǴǽǸǺǾǼǬ,

– ǻǼǱǲǰǱ ȃǱǸ ǳǬǻǼǬǮǴǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ. 
ǓǬǻǼǬǮǶǿ ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾȈ ǾǺǷȈǶǺ ǻǼǴ 
ǺǽǾȇǮȄǱǸ ǰǮǴǯǬǾǱǷǱ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ.
ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦŞŘŨŘ!

– ǻǼǱǲǰǱ ȃǱǸ ǺǽǮǺǭǺǰǴǾȈ ǭǷǺǶǴǼǺǮǶǴ 
ǴǷǴ ǽǹȋǾȈ ǳǬǯǷǿȄǶǴ ǽ ǶǺǼǻǿǽǬ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ,

– ǻǼǱǲǰǱ ȃǱǸ ǻǺǰǹǴǸǬǾȈ ǴǷǴ 
ǻǱǼǱǹǺǽǴǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ,

– ǻǼǱǲǰǱ ȃǱǸ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǬǾȈ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ,

– ǻǼǱǲǰǱ ȃǱǸ ǮȇǻǺǷǹǴǾȈ ǼǬǭǺǾȇ ǹǬ 
ǹǺǲǱ ǶǺǽǴǷǶǴ,

– ǻǼǱǲǰǱ ȃǱǸ ǻǼǺǮǱǼǴǾȈ ǴǷǴ ǺȃǴǽǾǴǾȈ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǴǷǴ ǻǼǺǮǱǽǾǴ ǹǬ ǹǱǸ 
ǴǹȇǱ ǼǬǭǺǾȇ (ǹǬǻǼǴǸǱǼ, 
ǽǶǷǬǰȇǮǬǹǴǱ ǮǱǰǿȅǱǵ ǼǿȃǶǴ),

– ǱǽǷǴ ǳǬǰǱǾ ǻǺǽǾǺǼǺǹǹǴǵ ǻǼǱǰǸǱǾ ǴǷǴ 
ǿ ǯǬǳǺǹǺǶǺǽǴǷǶǴ ǻǺȋǮǴǷǴǽȈ 
ǹǱǹǺǼǸǬǷȈǹȇǱ ǽǴǷȈǹȇǱ ǮǴǭǼǬȂǴǴ. ǎ 
ȉǾǴȁ ǽǷǿȃǬȋȁ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǻǼǺǮǱǼǴǾȈ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ, Ǯ ǺǽǺǭǱǹǹǺǽǾǴ ǼǱǲǿȅǴǵ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸ (ǹǺǲǴ, ǹǺǲǱǮǺǵ ǮǬǷ, 
ǶǼǱǻǷǱǹǴǱ ǹǺǲǬ) ǹǬ ǺǾǽǿǾǽǾǮǴǱ 
ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴǵ Ǵ ǽǷǱǰǿǱǾ ǮȇǻǺǷǹǴǾȈ 
ǾǼǱǭǿǱǸȇǵ ǼǱǸǺǹǾ, ǻǼǱǲǰǱ ȃǱǸ 
ǽǹǺǮǬ ǹǬȃǬǾȈ ǼǬǭǺǾǿ ǽ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ.

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!

ǙǴǶǺǯǰǬ ǹǱ ǶǷǬǽǾȈ ǼǿǶǴ ǴǷǴ ǹǺǯǴ 
ǹǬ ǮǼǬȅǬȊȅǴǱǽȋ ǰǱǾǬǷǴ, Ǭ ǾǬǶǲǱ 
ǹǱ ǰǱǼǲǬǾȈ Ǵȁ ǹǬǰ ǴǷǴ ǻǺǰ ȉǾǴǸǴ 
ǰǱǾǬǷȋǸǴ.
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ǙǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǮȇǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ,

– ǱǽǷǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǻǱǼǱǸǱȅǬǱǾǽȋ ǽǺ 
ǽǶǬȄǴǮǬǱǸǺǯǺ ǯǬǳǺǹǹǺǯǺ ǿȃǬǽǾǶǬ ǴǷǴ 
ǹǬ ǹǱǯǺ,

– ǻǱǼǱǰ ǾǱǸ ǶǬǶ ǻǱǼǱǸǱǽǾǴǾȈ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǹǬ ǿȃǬǽǾǺǶ, ǹǱ ǻǺǼǺǽȄǴǵ 
ǾǼǬǮǺǵ,

– ǱǽǷǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǺǻǼǺǶǴǹǿǾȈ ǰǷȋ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǴ,

– ǻǱǼǱǰ ǾǱǸ ǶǬǶ ǿǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǮȇǽǺǾǿ 
ǽǼǱǳǬǹǴȋ.

4.7 ŊŝŭťŠůŝũŢŦŝ ŦřũţūŞŠŚŘťŠŝ Š 
ŨŝŤŦťŪťųŝ ŨŘřŦŪų

ǛǱǼǱǰ ǹǬȃǬǷǺǸ ǼǬǭǺǾ ǻǺ 
ǺȃǴǽǾǶǱ, ǿǽǾǬǹǺǮǶǱ, ǼǱǸǺǹǾǿ Ǵ 
ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǸǿ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 

ǻǺǽǾǬǮǴǾȈ ǹǬ ǾǮǱǼǰǺǱ, ǼǺǮǹǺǱ 
ǺǽǹǺǮǬǹǴǱ, ǮȇǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǵ ǰǺǲǰǬǾȈǽȋ 
ǺǽǾȇǮǬǹǴȋ, ǳǬǾǱǸ ǮȇǹǿǾȈ ȄǾǱǶǱǼ 
ǻǼǺǮǺǰǬ ǽǮǱȃǴ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ.

ǛǱǼǱǰ ǮȇǻǺǷǹǱǹǴǱǸ ǼǬǭǺǾ, ǻǼǱǲǰǱ 
ǮǽǱǯǺ, Ǯ ǺǭǷǬǽǾǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ, ǮȇǻǿǽǶǹǺǯǺ ǶǺǷǷǱǶǾǺǼǬ Ǵ 
ǯǷǿȄǴǾǱǷȋ ǽǷǱǰǿǱǾ ǰǺǲǰǬǾȈǽȋ 
ǺǽǾȇǮǬǹǴȋ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ. ǞǱǸǻǱǼǬǾǿǼȇ 
ǸǺǯǿǾ ǰǺǽǾǴǯǬǾȈ 80° C Ǵ ǮȇȄǱ. 
ņŧŘũťŦũŪŴ ŦŞŦśŦŚ!

ǙǱǻǺǽǼǱǰǽǾǮǱǹǹȇǵ ǶǺǹǾǬǶǾ ǽ ǸǺǾǺǼǹȇǸ 
ǸǬǽǷǺǸ ǸǺǲǱǾ ǭȇǾȈ ǺǻǬǽǹȇǸ. ǖǼǺǸǱ 
ǾǺǯǺ, ǹǱ ǰǺǻǿǽǶǬǱǾǽȋ ǻǼǺǷǴǮǬǹǴǱ 
ǸǺǾǺǼǹǺǯǺ ǸǬǽǷǬ.
ǖǺǸǻǬǹǴȋ VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾȈ ǳǬǷǴǮǶǿ ǴǷǴ ǽǸǱǹǿ 
ǸǺǾǺǼǹǺǯǺ ǸǬǽǷǬ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ ȂǱǹǾǼǱ VIKING.

ņůŠũŪŢŘ:

ǛǺǽǷǱ ǼǬǭǺǾȇ ǮǽǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǾȅǬǾǱǷȈǹǺ ǺȃǴǽǾǴǾȈ. 
( 12.1)

ǟǰǬǷǴǾȈ ǺǽǾǬǾǶǴ ǾǼǬǮȇ ǰǱǼǱǮȋǹǹǺǵ 
ǻǬǷǺȃǶǺǵ. ǚȃǴǽǾǴǾȈ ȅǱǾǶǺǵ Ǵ ǮǺǰǺǵ 
ǹǴǲǹȊȊ ǻǺǮǱǼȁǹǺǽǾȈ ǶǺǽǴǷǶǴ.

ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ ǬǻǻǬǼǬǾ 
ǰǷȋ ǺȃǴǽǾǶǴ ǮȇǽǺǶǺǯǺ ǰǬǮǷǱǹǴȋ, Ǭ ǾǬǶǲǱ 
ǻǼǺǸȇǮǬǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǽǾǼǿȋǸǴ ǮǺǰȇ 
(ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǻǼǴ ǻǺǸǺȅǴ ǽǬǰǺǮǺǯǺ 
ȄǷǬǹǯǬ).
ǙǱǷȈǳȋ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ ǬǯǼǱǽǽǴǮǹȇǱ 
ȃǴǽǾȋȅǴǱ ǽǼǱǰǽǾǮǬ. ЭǾǴ ǽǼǱǰǽǾǮǬ ǸǺǯǿǾ 
ǻǺǮǼǱǰǴǾȈ ǻǷǬǽǾǸǬǽǽǿ Ǵ ǸǱǾǬǷǷ, ȃǾǺ 
ǸǺǲǱǾ ǮȇǳǮǬǾȈ ǹǬǼǿȄǱǹǴǱ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǵ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ VIKING.

ǝ ȂǱǷȈȊ ǴǽǶǷȊȃǱǹǴȋ ǮǺǳǯǺǼǬǹǴȋ 
ǺǾǮǱǼǽǾǴȋ ǺȁǷǬǲǰǱǹǴȋ, ǼǱǭǼǬ 
ǺȁǷǬǲǰǱǹǴȋ Ǵ ǺǭǷǬǽǾȈ ǮȇȁǷǺǻǬ ǰǺǷǲǹȇ 
ǭȇǾȈ ȃǴǽǾȇǸǴ, ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǺǾ ǾǼǬǮȇ, 
ǽǺǷǺǸȇ, ǸȁǬ, ǷǴǽǾȈǱǮ ǴǷǴ ǮȇǾǱǶȄǱǵ 
ǽǸǬǳǶǴ.

ňŘřŦŪų ŧŦ ŪŝŭťŠůŝũŢŦŤū 
ŦřũţūŞŠŚŘťŠŶ:

ǜǬǳǼǱȄǬǱǾǽȋ ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ ǾǺǷȈǶǺ ǾǱ 
ǼǬǭǺǾȇ ǻǺ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǸǿ 
ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ, ǶǺǾǺǼȇǱ ǺǻǴǽǬǹȇ Ǯ 
ǰǬǹǹǺǵ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ. 
ǎǽǱ ǰǼǿǯǴǱ ǼǬǭǺǾȇ ǰǺǷǲǹȇ 
ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾȈǽȋ Ǯ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ 
ȂǱǹǾǼǱ.
ǐǷȋ ǻǺǷǿȃǱǹǴȋ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸȇȁ ǽǮǱǰǱǹǴǵ 
Ǵ ǺǶǬǳǬǹǴȋ ǻǺǸǺȅǴ ǺǭǼǬȅǬǵǾǱǽȈ 
ŚũŝśŜŘ Ǯ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ȂǱǹǾǼ.
ǖǺǸǻǬǹǴȋ VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ ǼǬǭǺǾȇ ǻǺ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǸǿ 
ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ Ǵ ǼǱǸǺǹǾ ǾǺǷȈǶǺ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ ǽǱǼǮǴǽǹǺǸ 
ȂǱǹǾǼǱ VIKING.
ǝǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǱ ǽǱǼǮǴǽǹȇǱ 
ȂǱǹǾǼȇ VIKING ǼǱǯǿǷȋǼǹǺ ǻǼǱǰǷǬǯǬȊǾ 
ǶǿǼǽȇ Ǵ ǻǼǱǰǺǽǾǬǮǷȋȊǾ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǿȊ 
ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȊ. 

ǝǷǱǰǿǱǾ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ ǾǺǷȈǶǺ 
ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾȇ, ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǴ ǴǷǴ 
ǹǬǮǱǽǹǺǱ ǺǭǺǼǿǰǺǮǬǹǴǱ, ǰǺǻǿȅǱǹǹȇǱ 
VIKING ǰǷȋ ǰǬǹǹǺǯǺ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǴǷǴ 
ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǴ ǬǹǬǷǺǯǴȃǹȇǱ ǿǳǷȇ. ǎ ǴǹǺǸ 
ǽǷǿȃǬǱ ǮǺǳǸǺǲǹȇ ǹǱǽȃǬǽǾǹȇǱ ǽǷǿȃǬǴ, 
ǻǼǴǮǺǰȋȅǴǱ Ƕ ǻǺǷǿȃǱǹǴȊ ǾǼǬǮǸ ǴǷǴ 
ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴȊ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ. ǛǼǴ 
ǮǺǳǹǴǶǹǺǮǱǹǴǴ ǮǺǻǼǺǽǺǮ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǺǭǼǬȅǬǾȈǽȋ Ǯ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ 
ȂǱǹǾǼ.

ǚǼǴǯǴǹǬǷȈǹȇǱ ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾȇ, 
ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǴ Ǵ ǳǬǻȃǬǽǾǴ VIKING ǻǺ 
ǽǮǺǴǸ ǽǮǺǵǽǾǮǬǸ ǺǻǾǴǸǬǷȈǹǺ 
ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿȊǾ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǿ Ǵ 
ǿǰǺǮǷǱǾǮǺǼȋȊǾ ǾǼǱǭǺǮǬǹǴȋǸ 

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!

ǙǬǷǴȃǴǱ ǽǴǷȈǹǺǵ ǮǴǭǼǬȂǴǴ, ǶǬǶ 
ǻǼǬǮǴǷǺ, ǽǮǴǰǱǾǱǷȈǽǾǮǿǱǾ Ǻ 
ǹǱǴǽǻǼǬǮǹǺǽǾǴ.
ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǻǼǴǮǺǰǴǾȈ 
ǯǬǳǺǹǺǶǺǽǴǷǶǿ Ǯ ǰǱǵǽǾǮǴǱ, 
ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǽ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǹȇǸ ǴǷǴ 
ǻǺǯǹǿǾȇǸ ǹǺǲǱǮȇǸ ǮǬǷǺǸ ǴǷǴ ǽ 
ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǹȇǸ ǴǷǴ ǻǺǯǹǿǾȇǸ 
ǹǺǲǺǸ ǶǺǽǴǷǶǴ.
ǑǽǷǴ ǮǬǸ ǹǱ ȁǮǬǾǬǱǾ ǹǿǲǹȇȁ 
ǳǹǬǹǴǵ, ǻǺǼǿȃǴǾǱ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸȇǵ 
ǼǱǸǺǹǾ ǽǻǱȂǴǬǷǴǽǾǿ – ǶǺǸǻǬǹǴȋ 
VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ ǺǭǼǬȅǬǾȈǽȋ 
Ǯ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ 
ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ ȂǱǹǾǼ VIKING.

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ 
Šş-şŘ ťŦŞŘ ŢŦũŠţŢŠ!
ǎȇǾȋǯǴǮǬǹǴǱ ǾǼǺǽǬ ǽǾǬǼǾǱǼǬ 
ǻǼǴǮǺǰǴǾ Ƕ ǮǼǬȅǱǹǴȊ ǼǬǭǺȃǱǯǺ 
ǺǼǯǬǹǬ. ǎǽǱǯǰǬ ǹǬȁǺǰǴǾȈǽȋ ǹǬ 
ǰǺǽǾǬǾǺȃǹǺǸ ǼǬǽǽǾǺȋǹǴǴ ǺǾ ǹǺǲǬ 
ǶǺǽǴǷǶǴ, ǺǽǺǭǱǹǹǺ ǽǷǱǰǴǾȈ ǳǬ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǱǸ ǼǿǶ Ǵ ǹǺǯ, ǮǺ ǮǼǱǸȋ 
ǮȇǾȋǯǴǮǬǹǴȋ ǾǼǺǽǬ ǽǾǬǼǾǱǼǬ.
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ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȋ. ǚǼǴǯǴǹǬǷȈǹȇǱ ǳǬǻǬǽǹȇǱ 
ȃǬǽǾǴ VIKING ǺǻǺǳǹǬȊǾǽȋ ǻǺ ǹǺǸǱǼǿ 
ǳǬǻǬǽǹǺǵ ȃǬǽǾǴ VIKING, ǻǺ ǹǬǰǻǴǽǴ 
VIKING Ǵ Ǯ ǽǷǿȃǬǱ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ ǻǺ 
ǳǹǬǶǿ ǳǬǻǬǽǹȇȁ ȃǬǽǾǱǵ VIKING. ǙǬ 
ǸǬǷǱǹȈǶǴȁ ǰǱǾǬǷȋȁ ǳǹǬǶ ǸǺǲǱǾ ǽǾǺȋǾȈ 
ǾǬǶǲǱ ǺǾǰǱǷȈǹǺ.

ǔǳ ǽǺǺǭǼǬǲǱǹǴǵ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǼǱǯǿǷȋǼǹǺ ǻǼǺǮǱǼȋǾȈ ǿǳǷȇ, 
ǽǮȋǳǬǹǹȇǱ ǽ ǻǺǰǬȃǱǵ ǾǺǻǷǴǮǬ 
(ǾǺǻǷǴǮǺǻǼǺǮǺǰ, ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ ǶǼǬǹ, 
ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ ǭǬǶ, ǶǼȇȄǶǿ ǾǺǻǷǴǮǹǺǯǺ 
ǭǬǶǬ, ǻǺǰǽǺǱǰǴǹǱǹǴȋ Ǵ Ǿ. ǻ.) ǹǬ 
ǺǾǽǿǾǽǾǮǴǱ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴǵ Ǵ 
ǹǱǯǱǼǸǱǾǴȃǹǺǽǾǴ, ǻǼǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ 
ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿȊȅǴǱ ǿǳǷȇ ǰǺǷǲǹȇ 
ǳǬǸǱǹȋǾȈǽȋ ǽǻǱȂǴǬǷǴǽǾǺǸ (ǶǺǸǻǬǹǴȋ 
VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ ȂǱǹǾǼ 
VIKING).

ǙǬǶǷǱǵǶǴ ǽ ǻǼǱǰǿǻǼǱǲǰǱǹǴȋǸǴ Ǵ 
ǿǶǬǳǬǹǴȋǸǴ ǽǷǱǰǿǱǾ ǮǽǱǯǰǬ ǽǺǰǱǼǲǬǾȈ Ǯ 
ȃǴǽǾǺǸ Ǵ ȁǺǼǺȄǺ ȃǴǾǬǭǱǷȈǹǺǸ 
ǽǺǽǾǺȋǹǴǴ. ǛǺǮǼǱǲǰǱǹǹȇǱ ǴǷǴ 
ǿǾǱǼȋǹǹȇǱ ǹǬǶǷǱǵǶǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǳǬǸǱǹǴǾȈ ǹǺǮȇǸǴ ǺǼǴǯǴǹǬǷȈǹȇǸǴ, 
ǶǺǾǺǼȇǱ ǸǺǲǹǺ ǻǺǷǿȃǴǾȈ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ ȂǱǹǾǼǱ VIKING. 
ǛǼǴ ǳǬǸǱǹǱ ǿǳǷǬ ǴǷǴ ǰǱǾǬǷǴ ǹǺǮȇǸ 
ǿǳǷǺǸ ǴǷǴ ǰǱǾǬǷȈȊ, ǽǷǱǰǴǾȈ, ȃǾǺǭȇ 
ǹǺǮȇǱ ȃǬǽǾǴ ǻǺǷǿȃǴǷǴ ǾǬǶǴǱ ǲǱ 
ǹǬǶǷǱǵǶǴ, ǶǬǶ Ǵ ǻǼǱǲǹǴǱ ǿǳǷȇ Ǵ ǰǱǾǬǷǴ.

ǛǼǴ ǼǬǭǺǾǱ ǽ ǼǱǲǿȅǴǸ ǸǱȁǬǹǴǳǸǺǸ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǮǽǱǯǰǬ ǹǺǽǴǾȈ ǻǼǺȃǹȇǱ 
ǼǬǭǺȃǴǱ ǻǱǼȃǬǾǶǴ Ǵ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ 
ǻǼǱǰǱǷȈǹǿȊ ǺǽǾǺǼǺǲǹǺǽǾȈ.

ǐǷȋ ǾǺǯǺ ȃǾǺǭȇ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǼǬǭǺǾǬǷǺ 
ǹǬǰǱǲǹǺ, ǽǷǱǰǿǱǾ ǳǬǾȋǯǴǮǬǾȈ ǮǽǱ ǯǬǵǶǴ, 
ǭǺǷǾȇ Ǵ ǮǴǹǾȇ ǰǺ ǿǻǺǼǬ, Ǯ ǺǽǺǭǱǹǹǺǽǾǴ 
ǮǴǹǾ ǹǺǲǬ.

ǝǷǱǰǿǱǾ ǼǱǯǿǷȋǼǹǺ ǻǼǺǮǱǼȋǾȈ ǮǽǱ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ, ǺǽǺǭǱǹǹǺ ǻǱǼǱǰ ǿǽǾǬǹǺǮǶǺǵ 
ǹǬ ǰǷǴǾǱǷȈǹǺǱ ȁǼǬǹǱǹǴǱ (ǹǬǻǼǴǸǱǼ, Ǯ 
ǳǴǸǹǴǵ ǻǱǼǴǺǰ), ǹǬ ǺǾǽǿǾǽǾǮǴǱ ǴǳǹǺǽǬ Ǵ 
ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴǵ. ǔǳ ǽǺǺǭǼǬǲǱǹǴǵ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǽǼǬǳǿ 
ǳǬǸǱǹȋǾȈ ǴǳǹǺȄǱǹǹȇǱ ǴǷǴ 
ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǹȇǱ ǰǱǾǬǷǴ, ǺǭǱǽǻǱȃǴǮǬȋ 
ǾǱǸ ǽǬǸȇǸ ǹǬǰǱǲǹǿȊ ǼǬǭǺǾǿ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ.

ǙǱǷȈǳȋ ǸǱǹȋǾȈ ǺǽǹǺǮǹǺǱ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǵ 
ǻǱǼǱǮǺǼǬȃǴǮǬǾȈ ǱǯǺ.

ǎ ǽǷǿȃǬǱ ǽǹȋǾǴȋ ǶǬǶǴȁ-ǷǴǭǺ ǰǱǾǬǷǱǵ 
ǴǷǴ ǳǬȅǴǾǹȇȁ ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴǵ ǮǺ 
ǮǼǱǸȋ ǻǼǺǮǱǰǱǹǴȋ ǼǬǭǺǾ ǻǺ 
ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǸǿ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ Ǵȁ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǹǱǸǱǰǷǱǹǹǺ ǽǹǺǮǬ 
ǿǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǹǬ ǸǱǽǾǺ Ǯ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ 
ǻǼǱǰǻǴǽǬǹǴȋǸǴ.

4.8 ХŨŘťŝťŠŝ ŧŨŠ ŜţŠŪŝţŴťųŭ 
ŧŝŨŝŨųŚŘŭ Ś ŨŘřŦŪŝ

ǛǱǼǱǰ ǾǱǸ ǶǬǶ ǽǾǬǮǴǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ Ǯ 
ǳǬǶǼȇǾǺǱ ǻǺǸǱȅǱǹǴǱ, ǽǷǱǰǿǱǾ ǰǬǾȈ 
ǮǺǳǸǺǲǹǺǽǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȊ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǺǽǾȇǾȈ.

ǛǱǼǱǰ ǾǱǸ ǶǬǶ ǹǬǶǼȇǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ, 
ǰǺǲǰǬǾȈǽȋ ǱǯǺ ǻǺǷǹǺǯǺ ǺǽǾȇǮǬǹǴȋ.

ǟǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǽǷǱǰǿǱǾ ȁǼǬǹǴǾȈ ǽ 
ǺǻǿǽǾǺȄǱǹǹȇǸ ǾǺǻǷǴǮǹȇǸ ǭǬǶǺǸ Ǵ 
ǳǬǻǬǽǺǸ ǾǺǻǷǴǮǬ Ǯ ǳǬǶǼȇǮǬǱǸǺǸ 
ȁǺǼǺȄǺ ǮǱǹǾǴǷǴǼǿǱǸǺǸ ǻǺǸǱȅǱǹǴǴ.

ǙǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǴǽǶǷȊȃǴǾȈ ǮǱǼǺȋǾǹǺǽǾȈ 
ǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴȋ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǻǺǽǾǺǼǺǹǹǴǸǴ 
ǷǴȂǬǸǴ (ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǰǱǾȈǸǴ).

ǑǽǷǴ ǾǼǱǭǿǱǾǽȋ ǺǻǿǽǾǺȄǴǾȈ ǭǬǶ, 
ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǻǼǴ ǻǼǱǶǼǬȅǱǹǴǴ ǼǬǭǺǾȇ Ǯ 
ǳǴǸǹǴǵ ǻǱǼǴǺǰ, ǺǻǺǼǺǲǹǱǹǴǱ 

ǾǺǻǷǴǮǹǺǯǺ ǭǬǶǬ ǰǺǷǲǹǺ ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾȈǽȋ 
ǾǺǷȈǶǺ ǹǬ ǺǾǶǼȇǾǺǸ ǮǺǳǰǿȁǱ (ǻǿǾǱǸ 
ǮȇǼǬǭǺǾǶǴ ǾǺǻǷǴǮǬ ǹǬ ȁǺǷǺǽǾǺǸ ȁǺǰǿ).

ǛǱǼǱǰ ǿǽǾǬǹǺǮǶǺǵ ǹǬ ȁǼǬǹǱǹǴǱ 
(ǹǬǻǼǴǸǱǼ, Ǯ ǳǴǸǹǴǵ ǻǱǼǴǺǰ) 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǽǷǱǰǿǱǾ ǾȅǬǾǱǷȈǹǺ 
ǺȃǴȅǬǾȈ.

ǟǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǽǷǱǰǿǱǾ ȁǼǬǹǴǾȈ ǾǺǷȈǶǺ ǽ 
ǮȇǹǿǾȇǸ ȄǾǱǶǱǼǺǸ ǻǼǺǮǺǰǬ ǽǮǱȃǴ 
ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ.

ǡǼǬǹǴǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ Ǯ ǽǺǽǾǺȋǹǴǴ 
ǯǺǾǺǮǹǺǽǾǴ Ƕ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ.

4.9 ŋŪŠţŠşŘŮŠŷ

ǞǬǶǴǱ ǺǾȁǺǰȇ, ǶǬǶ ǺǾǼǬǭǺǾǬǹǹǺǱ ǸǬǽǷǺ 
ǴǷǴ ǾǺǻǷǴǮǺ, ǽǸǬǳǺȃǹȇǱ ǽǼǱǰǽǾǮǬ, 
ȀǴǷȈǾǼȇ, ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹȇǱ ǭǬǾǬǼǱǴ Ǵ 
ǻǺǰǺǭǹȇǱ ǴǳǹǬȄǴǮǬǱǸȇǱ ǿǳǷȇ ǸǺǯǿǾ 
ǻǼǴȃǴǹȋǾȈ ǮǼǱǰ ǷȊǰȋǸ, ǲǴǮǺǾǹȇǸ Ǵ 
ȉǶǺǷǺǯǴǴ, ǻǺȉǾǺǸǿ ǺǹǴ ǰǺǷǲǹȇ ǭȇǾȈ 
ǿǾǴǷǴǳǴǼǺǮǬǹȇ ǹǬǰǷǱǲǬȅǴǸ ǺǭǼǬǳǺǸ.

ǚǭǼǬȅǬǵǾǱǽȈ Ǯ ǎǬȄ ȂǱǹǾǼ ǻǺ 
ǿǾǴǷǴǳǬȂǴǴ ǴǷǴ Ǯ ǴǹǺǵ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ȂǱǹǾǼ, ȃǾǺǭȇ 
ǻǺǷǿȃǴǾȈ ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȊ Ǻ ǻǼǬǮǴǷȈǹǺǵ 
ǿǾǴǷǴǳǬȂǴǴ ǺǾȁǺǰǺǮ. ǖǺǸǻǬǹǴȋ VIKING 
ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ 
ȂǱǹǾǼ VIKING.

ǝǷǱǰǿǱǾ ǺǭǱǽǻǱȃǴǾȈ ǻǼǬǮǴǷȈǹǿȊ 
ǿǾǴǷǴǳǬȂǴȊ ǺǾǽǷǿǲǴǮȄǱǯǺ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ. 
ǛǱǼǱǰ ǿǾǴǷǴǳǬȂǴǱǵ ǻǼǴǮǱǰǴǾǱ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ Ǯ ǹǱǻǼǴǯǺǰǹǺǱ ǽǺǽǾǺȋǹǴǱ. 
ǎǺ ǴǳǭǱǲǬǹǴǱ ǹǱǽȃǬǽǾǹȇȁ ǽǷǿȃǬǱǮ ǹǬǰǺ 
ǽǻǱȂǴǬǷȈǹǺ ǿǰǬǷǴǾȈ ǻǼǺǮǺǰ ǮȇǽǺǶǺǯǺ 
ǹǬǻǼȋǲǱǹǴȋ, ǺǻǿǽǾǺȄǴǾȈ ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ ǭǬǶ 
Ǵ ǽǷǴǾȈ ǸǺǾǺǼǹǺǱ ǸǬǽǷǺ.

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ Šş-şŘ 
ťŦŞŘ ŢŦũŠţŢŠ!
ǖǼǺǸǱ ǾǺǯǺ, ǹǴǶǺǯǰǬ ǹǱ ǺǽǾǬǮǷȋǵǾǱ 
ǺǾǽǷǿǲǴǮȄǿȊ ǯǬǳǺǹǺǶǺǽǴǷǶǿ ǭǱǳ 
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ǻǼǴǽǸǺǾǼǬ. ǟǰǺǽǾǺǮǱǼȈǾǱǽȈ, ȃǾǺ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ Ǵ ǺǽǺǭǱǹǹǺ ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ 
ȁǼǬǹȋǾǽȋ Ǯ ǹǱǰǺǽǾǿǻǹǺǸ ǰǷȋ ǰǱǾǱǵ 
ǸǱǽǾǱ.

MB 2 RT:

7.1 ņřűŘŷ ŠťŬŦŨŤŘŮŠŷ

● ǐǷȋ ǮȇǻǺǷǹǱǹǴȋ ǮǽǱȁ ǺǻǴǽǬǹǹȇȁ 
ǼǬǭǺǾ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǰǺǷǲǹǺ ǭȇǾȈ 
ǯǺǼǴǳǺǹǾǬǷȈǹǺ ǿǽǾǬǹǺǮǷǱǹǺ ǹǬ 
ǼǺǮǹǺǸ Ǵ ǾǮǱǼǰǺǸ ǺǽǹǺǮǬǹǴǴ.

7.2 ńŦťŪŘŞ ŚŝŜūűŝš ŨūůŢŠ 

● ǚǽǾǺǼǺǲǹǺ ǺǾǶǴǹǿǾȈ ǮǱǰǿȅǿȊ 
ǼǿȃǶǿ (1) ǹǬǮǱǼȁ, ǻǼǴ ȉǾǺǸ 
ǽǷǱǰǴǾȈ ǳǬ ǾǱǸ, ȃǾǺǭȇ ǾǼǺǽȇ ǹǱ 
ǳǬǲǴǸǬǷǴǽȈ.

● ǓǬǾȋǹǿǾȈ ǻǼǱǰǮǬǼǴǾǱǷȈǹǺ 
ǿǽǾǬǹǺǮǷǱǹǹȇǱ ǭȇǽǾǼǺǰǱǵǽǾǮǿȊȅǴǱ 
ȀǴǶǽǴǼǿȊȅǴǱ ǼȇȃǬǯǴ (2) (ǺǹǴ 
ǰǺǷǲǹȇ ǮȇǽǾǿǻǬǾȈ ǻǼǴǸǱǼǹǺ ǹǬ ǺǰǴǹ 
ǮǴǾǺǶ ǼǱǳȈǭȇ) Ǵ ǺǾǶǴǹǿǾȈ Ǵȁ ǹǬǮǱǼȁ.

ŇŨŦŚŝŨŢŘ ŧŨŘŚŠţŴťŦũŪŠ 
ŤŦťŪŘŞŘ

● ǍȇǽǾǼǺǰǱǵǽǾǮǿȊȅǴǱ 
ȀǴǶǽǴǼǿȊȅǴǱ ǼȇȃǬǯǴ (1) ǰǺǷǲǹȇ 
ǭȇǾȈ ǳǬǾȋǹǿǾȇ ǽ ǾǬǶǺǵ ǽǴǷǺǵ, ȃǾǺǭȇ 
ǺǹǴ ǻǷǺǾǹǺ ǻǼǴǷǱǯǬǷǴ Ƕ ǮǱǰǿȅǱǵ 
ǼǿȃǶǱ, Ǭ ǱǱ ǮǱǼȁǹȋȋ ȃǬǽǾȈ ǭȇǷǬ 
ǻǼǺȃǹǺ ǽǺǱǰǴǹǱǹǬ ǽ ǹǴǲǹǱǵ ȃǬǽǾȈȊ.
ǑǽǷǴ ǮǱǰǿȅǬȋ ǼǿȃǶǬ ǳǬǶǼǱǻǷǱǹǬ 
ǹǱǻǼǺȃǹǺ, ǴǷǴ ǭȇǽǾǼǺǰǱǵǽǾǮǿȊȅǴǱ 
ȀǴǶǽǴǼǿȊȅǴǱ ǼȇȃǬǯǴ ǿǽǾǬǹǺǮǷǱǹȇ 
ǹǱǻǼǬǮǴǷȈǹǺ, ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǺǾǶǴǹǿǾȈ 
ǭȇǽǾǼǺǰǱǵǽǾǮǿȊȅǴǱ ȀǴǶǽǴǼǿȊȅǴǱ 
ǼȇȃǬǯǴ Ǵ ǻǼǬǮǴǷȈǹǺ ǺǾǼǱǯǿǷǴǼǺǮǬǾȈ 
Ǵȁ ǻǿǾǱǸ ǮǼǬȅǱǹǴȋ Ǯ ǺǭǱ ǽǾǺǼǺǹȇ.

● ǛǼǺǮǱǼǴǾȈ ǻǼǬǮǴǷȈǹǺǽǾȈ ǿǽǾǬǹǺǮǶǴ 
ǾǼǺǽǺǮ (2, 3) Ǵ ǳǬǲǴǸǺǮ ǶǬǭǱǷȋ (4, 
MB 2 RC).

5. ņŧŠũŘťŠŝ ũŠŤŚŦţŦŚ
ĺťŠŤŘťŠŝ!
ǛǱǼǱǰ ǻǱǼǮȇǸ 
ǻǼǴǸǱǹǱǹǴǱǸ ǻǼǺȃǴǾǬǾȈ 
ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȊ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ.

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ 
ŪŨŘŚŤ!
ǓǬǻǼǱȅǱǹǺ ǻǼǴǽǿǾǽǾǮǴǱ 
ǻǺǽǾǺǼǺǹǹǴȁ ǷǴȂ Ǯ 
ǼǬǭǺȃǱǵ ǳǺǹǱ.

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ 
ŪŨŘŚŤ!
ǛǱǼǱǰ ǼǬǭǺǾǬǸǴ ǽ 
ǼǱǲǿȅǴǸ ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾǺǸ, Ǭ 
ǾǬǶǲǱ ǻǱǼǱǰ ǼǬǭǺǾǬǸǴ ǻǺ 
ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ Ǵ 
ǺȃǴǽǾǶǱ ǽǷǱǰǿǱǾ ǮȇǹǴǸǬǾȈ 
ȄǾǱǶǱǼ ǻǼǺǮǺǰǬ ǽǮǱȃǴ 
ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ.

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ 
ŪŨŘŚŤ!
ǜǱǲǿȅǴǵ ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾ 
ǻǼǺǰǺǷǲǬǱǾ ǮǼǬȅǬǾȈǽȋ ǻǺ 
ǴǹǱǼȂǴǴ Ǯ ǾǱȃǱǹǴǴ 
ǹǱǽǶǺǷȈǶǴȁ ǽǱǶǿǹǰ ǻǺǽǷǱ 
ǮȇǶǷȊȃǱǹǴȋ (ǾǺǼǸǺǳ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ/ǹǺǲǬ).

ǓǬǻǿǽǾǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ.

ǎȇǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ.

ǎǶǷȊȃǴǾȈ ǻǼǴǮǺǰ 
ǰǮǴǲǱǹǴȋ.

6. łŦŤŧţŝŢŪ ŧŦũŪŘŚŢŠ

ŇŦş. ŅŘŠŤŝťŦŚŘťŠŝ ŐŪ.
A ǍǬǳǺǮǺǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǽ 

ǮǱǰǿȅǱǵ ǼǿȃǶǺǵ
1

− ǔǹǽǾǼǿǶȂǴȋ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ

1

− ǔǹǽǾǼǿǶȂǴȋ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ

1

7. ŇŦŜśŦŪŦŚŢŘ ūũŪŨŦšũŪŚŘ Ţ 
ŨŘřŦŪŝ

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ
ǝǷǱǰǿǱǾ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǻǼǱǰǻǴǽǬǹǴȋ 
ǻǺ ǾǱȁǹǴǶǱ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ Ǯ ǯǷǬǮǱ 
«ǞǱȁǹǴǶǬ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ» ( 4.).
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7.3 ŊŦŧţŠŚŦ Š ŤŦŪŦŨťŦŝ ŤŘũţŦ

ńŦŪŦŨťŦŝ ŤŘũţŦ:
ǝǮǱǰǱǹǴȋ Ǻ ǻǼǴǸǱǹȋǱǸǺǸ 
ǸǺǾǺǼǹǺǸ ǸǬǽǷǱ Ǵ ǾǼǱǭǿǱǸǺǸ 
ǶǺǷǴȃǱǽǾǮǱ ǸǬǽǷǬ ǎȇ ǹǬǵǰǱǾǱ Ǯ 
«ǔǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ».
ǜǱǯǿǷȋǼǹǺ ǶǺǹǾǼǺǷǴǼǺǮǬǾȈ ǿǼǺǮǱǹȈ 
ǳǬǷǴǮǶǴ ǸǬǽǷǬ (ǽǸ. «ǔǹǽǾǼǿǶȂǴȊ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ»).
ǙǱǷȈǳȋ ǰǺǻǿǽǶǬǾȈ ǹǱǰǺǷǴǮǬǹǴȋ ǸǬǽǷǬ 
ǴǷǴ ǻǼǱǮȇȄǱǹǴȋ ǾǼǱǭǿǱǸǺǯǺ ǿǼǺǮǹȋ.
ǛǱǼǱǰ ǮǮǺǰǺǸ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǯ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴȊ ǻǼǬǮǴǷȈǹǺ 
ǳǬǮǴǹǾǴǾȈ ǶǼȇȄǶǿ ǸǬǽǷȋǹǺǯǺ ǭǬǶǬ.

ŊŦŧţŠŚŦ:
ǜǱǶǺǸǱǹǰǬȂǴȋ:
ǽǮǱǲǱǱ ǾǺǻǷǴǮǺ ǸǬǼǺȃǹȇȁ 
ǽǺǼǾǺǮ,
ǹǱȉǾǴǷǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǭǱǹǳǴǹ.
ǝǮǱǰǱǹǴȋ Ǻ ǶǬȃǱǽǾǮǱ ǾǺǻǷǴǮǬ 
(ǺǶǾǬǹǺǮǺǸ ȃǴǽǷǱ) ǻǼǴǮǱǰǱǹȇ Ǯ 
«ǔǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ».

8.1 ņřűŘŷ ŠťŬŦŨŤŘŮŠŷ

● ǐǷȋ ǮȇǻǺǷǹǱǹǴȋ ǮǽǱȁ ǺǻǴǽǬǹǹȇȁ 
ǼǬǭǺǾ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǰǺǷǲǹǺ ǭȇǾȈ 
ǯǺǼǴǳǺǹǾǬǷȈǹǺ ǿǽǾǬǹǺǮǷǱǹǺ ǹǬ 
ǼǺǮǹǺǸ Ǵ ǾǮǱǼǰǺǸ ǺǽǹǺǮǬǹǴǴ.

8.2 ņŪŢŠŜųŚŘťŠŝ ŚŝŜūűŝš 
ŨūůŢŠ 

ǐǷȋ ǿǰǺǭǹǺǵ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǴ Ǵ 
ǶǺǸǻǬǶǾǹǺǯǺ ȁǼǬǹǱǹǴȋ ǮǱǰǿȅǿȊ ǼǿȃǶǿ 
ǸǺǲǹǺ ǽǷǺǲǴǾȈ.

● ǎȇǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǵ ǴǳǮǷǱȃȈ ȄǾǱǶǱǼ ǻǼǺǮǺǰǬ 
ǽǮǱȃǴ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ. ( 11.2)

● ǔǳǮǷǱȃȈ ǾǼǺǽ ǽǾǬǼǾǱǼǬ. ( 8.3)

● ǚǾǶǼȇǾȈ ǭȇǽǾǼǺǰǱǵǽǾǮǿȊȅǴǱ 
ȀǴǶǽǴǼǿȊȅǴǱ ǼȇȃǬǯǴ (1) ǽǷǱǮǬ Ǵ 
ǽǻǼǬǮǬ Ǵ ǺǽǾǺǼǺǲǹǺ ǺǾǮǱǽǾǴ 
ǮǱǰǿȅǿȊ ǼǿȃǶǿ (2) ǮǻǱǼǱǰ.

8.3 ŋũŪŘťŦŚŢŘ Š ũťŷŪŠŝ ŪŨŦũŘ 
ũŪŘŨŪŝŨŘ 

ŋũŪŘťŦŚŢŘ

● ǚǾǽǺǱǰǴǹǴǾȈ ȄǾǱǶǱǼ ǻǼǺǮǺǰǬ ǽǮǱȃǴ 
ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ ǺǾ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ.

● ǙǬǰǬǮǴǾȈ ǭǿǯǱǷȈ ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ (1) Ƕ ǮǱǰǿȅǱǵ ǼǿȃǶǱ Ǵ 
ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ.

● ǘǱǰǷǱǹǹǺ ǴǳǮǷǱȃȈ ǾǼǺǽ ǽǾǬǼǾǱǼǬ (2). 

● ǚǾǻǿǽǾǴǾȈ ǭǿǯǱǷȈ ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ (1) Ǵ ǮǱǼǹǿǾȈ ǾǼǺǽ 
ǽǾǬǼǾǱǼǬ (2) Ǯ ǹǬǻǼǬǮǷȋȊȅǿȊ (3).

● ǎǽǾǬǮǴǾȈ ȄǾǱǶǱǼ ǻǼǺǮǺǰǬ ǽǮǱȃǴ 
ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ.

ŉťŷŪŠŝ

● ǚǾǽǺǱǰǴǹǴǾȈ ȄǾǱǶǱǼ ǻǼǺǮǺǰǬ ǽǮǱȃǴ 
ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ ǺǾ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ.

● ǎȇǾȋǹǿǾȈ ǾǼǺǽ ǽǾǬǼǾǱǼǬ (2) Ǵǳ 
ǹǬǻǼǬǮǷȋȊȅǱǵ (3).

8.4 ňŝśūţŠŨŦŚŢŘ ŚųũŦŪų 
ũŨŝşŘťŠŷ 

ǘǺǲǹǺ ǿǽǾǬǹǬǮǷǴǮǬǾȈ 4 ǼǬǳǷǴȃǹȇȁ 
ǿǼǺǮǹȋ ǮȇǽǺǾȇ ǽǼǱǳǬǹǴȋ ǺǾ 28 ǸǸ ǰǺ 
85 ǸǸ.

ǟǼǺǮǱǹȈ 1 = ǸǴǹǴǸǬǷȈǹǬȋ ǮȇǽǺǾǬ 
ǽǼǱǳǬǹǴȋ

ǟǼǺǮǱǹȈ 4 = ǸǬǶǽǴǸǬǷȈǹǬȋ ǮȇǽǺǾǬ 
ǽǼǱǳǬǹǴȋ

Ņŝ ŜŦŧūũŢŘŪŴ ŧŦŚŨŝŞŜŝťŠš 
ūũŪŨŦšũŪŚŘ!
ǛǱǼǱǰ ǻǱǼǮȇǸ ǳǬǻǿǽǶǺǸ ǳǬǷǴǾȈ 
ǸǺǾǺǼǹǺǱ ǸǬǽǷǺ. ǛǼǴ ǳǬǷǴǮǶǱ 
ǸǺǾǺǼǹǺǯǺ ǸǬǽǷǬ ǴǷǴ ǻǼǴ 
ǳǬǻǼǬǮǶǱ ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾǽȋ 
ǻǼǴǸǱǹȋǾȈ ǻǺǰȁǺǰȋȅǱǱ 
ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴǱ (ǹǬǻǼǴǸǱǼ, 
ǮǺǼǺǹǶǿ).

5
8. ЭţŝŤŝťŪų ūŧŨŘŚţŝťŠŷ

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ
ǝǷǱǰǿǱǾ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǻǼǱǰǻǴǽǬǹǴȋ 
ǻǺ ǾǱȁǹǴǶǱ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ Ǯ ǯǷǬǮǱ 
«ǞǱȁǹǴǶǬ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ» ( 4.).

ňŠũŢ şŘűŝŤţŝťŠŷ!
ǎ ǼǱǳǿǷȈǾǬǾǱ ǺǽǷǬǭǷǱǹǴȋ 
ǭȇǽǾǼǺǰǱǵǽǾǮǿȊȅǴȁ 
ȀǴǶǽǴǼǿȊȅǴȁ ǼȇȃǬǯǺǮ ǮǱǰǿȅǬȋ 
ǼǿȃǶǬ ǸǺǲǱǾ ǽǬǸǺǻǼǺǴǳǮǺǷȈǹǺ 
ǽǷǺǲǴǾȈǽȋ.

ǛǺȉǾǺǸǿ ǮǺ ǮǼǱǸȋ ǺǽǷǬǭǷǱǹǴȋ 
ǶǼǱǻǷǱǹǴȋ ǮǽǱǯǰǬ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ ǮǱǰǿȅǿȊ ǼǿȃǶǿ ǺǰǹǺǵ 
ǼǿǶǺǵ.

6

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!
ǛǱǼǱǰ ǼǱǯǿǷǴǼǺǮǶǺǵ ǮȇǽǺǾȇ 
ǽǼǱǳǬǹǴȋ ǮȇǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ.
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1 ňŝśūţŠŨŦŚŢŘ ŚųũŦŪų ũŨŝşŘťŠŷ 
ũşŘŜŠ

● ǙǬ ǳǬǰǹǱǵ ǺǽǴ (1) ǺǾǼǱǯǿǷǴǼǺǮǬǾȈ 
ǹǿǲǹǿȊ ǮȇǽǺǾǿ ǽǼǱǳǬǹǴȋ.
ǐǷȋ ȉǾǺǯǺ ǻǺǰǻǱǼǱǾȈ ǼǿǶǺǵ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ Ǵ ǳǬǾǱǸ ǿǽǾǬǹǺǮǴǾȈ 
ǳǬǰǹȊȊ ǺǽȈ ǹǬ ǹǿǲǹȇǵ ǿǼǺǮǱǹȈ 
ǽǹǬȃǬǷǬ ǽ ǺǰǹǺǵ, Ǭ ǳǬǾǱǸ ǽ ǰǼǿǯǺǵ 
ǽǾǺǼǺǹȇ.
ǛǼǴ ȉǾǺǸ ǽǷǱǰǴǾȈ ǳǬ ǾǱǸ, ȃǾǺǭȇ 
ǳǬǰǹȋȋ ǺǽȈ ǽǷǱǮǬ Ǵ ǽǻǼǬǮǬ ǭȇǷǬ ǹǬ 
ǺǰǹǺǸ ǿǼǺǮǹǱ (ǻǬǼǬǷǷǱǷȈǹǺ 
ǶǺǼǻǿǽǿ).

2 ňŝśūţŠŨŦŚŢŘ ŚųũŦŪų ũŨŝşŘťŠŷ 
ũŧŝŨŝŜŠ

● MB 2 RT:
ǚǾǲǬǾȈ ǼǿǶǺȋǾǶǿ ǼǱǯǿǷǴǼǺǮǶǴ ǮȇǽǺǾȇ 
ǽǼǱǳǬǹǴȋ (2) ǹǬǼǿǲǿ, ǿǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǹǬ 
ǹǿǲǹȇǵ ǿǼǺǮǱǹȈ Ǵ ǳǬȅǱǷǶǹǿǾȈ.

● MB 2 RC, MB 2 R:
ǙǬ ǻǱǼǱǰǹǱǵ ǺǽǴ (3) ǺǾǼǱǯǿǷǴǼǺǮǬǾȈ 
ǹǿǲǹǿȊ ǮȇǽǺǾǿ ǽǼǱǳǬǹǴȋ.
ǐǷȋ ȉǾǺǯǺ ǻǺǰǻǱǼǱǾȈ ǼǿǶǺǵ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ Ǵ ǳǬǾǱǸ ǿǽǾǬǹǺǮǴǾȈ 
ǻǱǼǱǰǹȊȊ ǺǽȈ ǹǬ ǹǿǲǹȇǵ ǿǼǺǮǱǹȈ 
ǽǹǬȃǬǷǬ ǽ ǺǰǹǺǵ, Ǭ ǳǬǾǱǸ ǽ ǰǼǿǯǺǵ 
ǽǾǺǼǺǹȇ. ǛǼǴ ȉǾǺǸ ǽǷǱǰǴǾȈ ǳǬ ǾǱǸ, 
ȃǾǺǭȇ ǻǱǼǱǰǹȋȋ ǺǽȈ ǽǷǱǮǬ Ǵ ǽǻǼǬǮǬ 
ǭȇǷǬ ǹǬ ǺǰǹǺǸ ǿǼǺǮǹǱ (ǻǬǼǬǷǷǱǷȈǹǺ 
ǶǺǼǻǿǽǿ).

ǝ ȂǱǷȈȊ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǯǺ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȋ Ǵ 
ǳǬȅǴǾȇ ǺǾ ǹǱǻǼǬǮǴǷȈǹǺǯǺ ǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴȋ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǺǽǹǬȅǱǹǺ 
ǸǹǺǯǺȃǴǽǷǱǹǹȇǸǴ 
ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷȈǹȇǸǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬǸǴ.

9.1 ĹūśŝţŴ ŦũŪŘťŦŚŢŠ ŜŚŠśŘŪŝţŷ

ǏǬǳǺǹǺǶǺǽǴǷǶǬ ǺǽǹǬȅǱǹǬ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ 
ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ.

ǎǺ ǮǼǱǸȋ ǼǬǭǺǾȇ ǻǼǴ ǺǾǻǿǽǶǬǹǴǴ ǭǿǯǱǷȋ 
ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǮȇǶǷȊȃǬǱǾǽȋ.
ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǵ ǹǺǲ 
ǻǺǷǹǺǽǾȈȊ ǺǽǾǬǹǬǮǷǴǮǬȊǾǽȋ Ǯ ǾǱȃǱǹǴǱ 
3 ǽǱǶǿǹǰ.

ŀşŤŝŨŝťŠŝ ŚŨŝŤŝťŠ ŨŘřŦŪų ŧŦ 
ŠťŝŨŮŠŠ

ǛǺǽǷǱ ǳǬǻǿǽǶǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǹǺǲ ǹǬȃǴǹǬǱǾ ǮǼǬȅǬǾȈǽȋ, ǻǼǴ 
ȉǾǺǸ ǽǷȇȄǱǹ ǬȉǼǺǰǴǹǬǸǴȃǱǽǶǴǵ ȄǿǸ. 
ǎǼǱǸȋ ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǻǺ ǴǹǱǼȂǴǴ 
ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿǱǾ ǻǼǺǰǺǷǲǴǾǱǷȈǹǺǽǾǴ 
ǬȉǼǺǰǴǹǬǸǴȃǱǽǶǺǯǺ ȄǿǸǬ ǻǺǽǷǱ 
ǮȇǶǷȊȃǱǹǴȋ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ǑǯǺ ǸǺǲǹǺ ǴǳǸǱǼǴǾȈ ǽ 
ǻǺǸǺȅȈȊ ǽǱǶǿǹǰǺǸǱǼǬ.

10.1 ņřűŘŷ ŠťŬŦŨŤŘŮŠŷ ŧŦ 
ŤūţŴůŠŨŦŚŘťŠŶ

ǍǷǬǯǺǰǬǼȋ ǺǽǺǭȇǸ ȁǬǼǬǶǾǱǼǴǽǾǴǶǬǸ 
ǻǼǺȁǺǲǰǱǹǴȋ ǮǺǳǰǿȄǹǺǯǺ ǻǺǾǺǶǬ Ǯ 
ǺǭǷǬǽǾǴ ǹǺǲǬ ǻǼǴ ǸǿǷȈȃǴǼǺǮǬǹǴǴ 
ǽǼǱǳǬǹǹǬȋ ǾǼǬǮǬ ǸǹǺǯǺǶǼǬǾǹǺ 
ǴǳǸǱǷȈȃǬǱǾǽȋ Ǵ ǮȇǰǿǮǬǱǾǽȋ ǺǭǼǬǾǹǺ ǹǬ 
ǷǿǯǺǮǴǹǿ. ǝǼǱǳǬǹǹǬȋ ǾǼǬǮǬ ǺǽǾǬǱǾǽȋ ǹǬ 
ǯǬǳǺǹǹǺǸ ǿȃǬǽǾǶǱ.

ŇŦţŴşŘ

ǛǱǼǱǯǹǴǮȄǬȋ ǾǼǬǮǬ ǮǺǳǮǼǬȅǬǱǾ ǻǺȃǮǱ 
ǺǼǯǬǹǴȃǱǽǶǴǱ ǻǴǾǬǾǱǷȈǹȇǱ ǮǱȅǱǽǾǮǬ, 
ǮȇǻǺǷǹȋȋ ǼǺǷȈ ǹǬǾǿǼǬǷȈǹǺǯǺ 
ǿǰǺǭǼǱǹǴȋ.

ŇŨŝŠŤūűŝũŪŚŘ

ǙǱ ǾǼǱǭǿǱǾǽȋ ǺǻǿǽǾǺȄǱǹǴǱ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ, Ǭ ǾǬǶǲǱ ǿǰǬǷǱǹǴǱ 
ǽǼǱǳǬǹǹǺǵ ǾǼǬǮȇ. ЭǾǺ ǻǺǳǮǺǷȋǱǾ 
ǳǬǸǱǰǷǴǾȈ ǼǺǽǾ ǽǺǼǹȋǶǺǮ Ǵ ǽȉǶǺǹǺǸǴǾȈ 
ǳǹǬȃǴǾǱǷȈǹǺǱ ǶǺǷǴȃǱǽǾǮǺ ǿǰǺǭǼǱǹǴǵ.

10.2 łŦśŜŘ ŨŘşŨŝŰŘŝŪũŷ 
ŤūţŴůŠŨŦŚŘťŠŝ?

ǖǺǸǻǬǹǴȋ VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ ǸǿǷȈȃǴǼǺǮǬǹǴǱ ǾǺǷȈǶǺ ǻǼǴ 
ǽǿȁǺǸ ǯǬǳǺǹǱ Ǵ ǹǱ ǽǷǴȄǶǺǸ ǮȇǽǺǶǺǵ 
ǾǼǬǮǱ.
ǑǽǷǴ ǾǼǬǮǬ ǽǷǴȄǶǺǸ ǮȇǽǺǶǬȋ, ǾǺ ǯǬǳǺǹ 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǺǭǼǬǭǬǾȇǮǬǾȈ Ǯ ǰǮǬ ǻǼǺȁǺǰǬ. 
( 10.3)

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!
ǙǬǽǾǼǺǵǶǴ ǹǬ ǻǱǼǱǰǹǱǵ Ǵ ǳǬǰǹǱǵ 
Ǻǽȋȁ ǰǺǷǲǹȇ ǭȇǾȈ ǺǰǴǹǬǶǺǮȇǸǴ.

9. ĿŘűŠŪťųŝ ūũŪŨŦšũŪŚŘ

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!
ǑǽǷǴ ǿ ǺǰǹǺǯǺ Ǵǳ 
ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷȈǹȇȁ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮ 
ǺǭǹǬǼǿǲǴǮǬǱǾǽȋ ǰǱȀǱǶǾ, ǾǺ 
ǼǬǭǺǾǬ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǳǬǻǼǱȅǱǹǬ. 
ǝǷǱǰǿǱǾ ǺǭǼǬǾǴǾȈǽȋ Ǯ ǽǱǼǮǴǽǹǿȊ 
ǽǷǿǲǭǿ, ǶǺǸǻǬǹǴȋ VIKING 
ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ 
ȂǱǹǾǼ VIKING.

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!

ǑǽǷǴ ǮǼǱǸȋ ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǹǺǲǬ ǻǺ 
ǴǹǱǼȂǴǴ ǻǼǱǮȇȄǬǱǾ ǿǶǬǳǬǹǹǺǱ 
ǳǹǬȃǱǹǴǱ, ǾǺ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǹǱ 
ǻǺǰǷǱǲǴǾ ǰǬǷȈǹǱǵȄǱǸǿ 
ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴȊ Ǵ ǾǼǱǭǿǱǾ 
ǻǼǺǮǱǼǶǴ Ǯ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ 
ǽǱǼǮǴǽǹǺǸ ȂǱǹǾǼǱ.

10. ňŝŢŦŤŝťŜŘŮŠŠ ŧŦ 
ŨŘřŦŪŝ
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10.3 łŘŢ ũţŝŜūŝŪ ŚųŧŦţťŷŪŴ 
ŤūţŴůŠŨŦŚŘťŠŝ?

ǟǽǷǺǮǴȋ ǰǷȋ ǰǺǽǾǴǲǱǹǴȋ ȁǺǼǺȄǱǯǺ 
ǼǱǳǿǷȈǾǬǾǬ ǸǿǷȈȃǴǼǺǮǬǹǴȋ:

– ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǺǻǾǴǸǬǷȈǹǿȊ ǮȇǽǺǾǿ 
ǽǼǱǳǬǹǴȋ: ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǽǼǱǳǬǾȈ ǾǼǱǾȈ 
ǮȇǽǺǾȇ ǾǼǬǮȇ.

– ǜǬǭǺǾǬǾȈ ǽ ȁǺǼǺȄǺ ǳǬǾǺȃǱǹǹȇǸǴ 
ǹǺǲǬǸǴ.

– ǘǱǹȋǾȈ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴǱ ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǻǼǴ 
ǶǺȄǱǹǴǴ Ǵ ǽǷǱǰǴǾȈ ǳǬ ǾǱǸ, ȃǾǺǭȇ 
ǻǺǷǺǽȇ ǻǼǴ ǶǺȄǱǹǴǴ ǹǱ 
ǻǱǼǱǽǱǶǬǷǴǽȈ.

ŇŦŨŷŜŦŢ ŨŘřŦŪ ŧŨŠ ŚųũŦŢŦš ŪŨŘŚŝ

ǏǬǳǺǹ ǽ ǮȇǽǺǶǺǵ ǾǼǬǮǺǵ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǺǭǼǬǭǬǾȇǮǬǾȈ Ǯ ǰǮǬ ǻǼǺȁǺǰǬ.

ǛǱǼǮȇǵ ǻǼǺȁǺǰ:
ǛǼǱǰǮǬǼǴǾǱǷȈǹǺ ǻǺǰǼǱǳǬǾȈ ǾǼǬǮǿ ǹǬ 
ǯǬǳǺǹǱ, ǿǽǾǬǹǺǮǴǮ ǸǬǶǽǴǸǬǷȈǹȇǵ 
ǿǼǺǮǱǹȈ ǽǼǱǳǬǹǴȋ.

ǎǾǺǼǺǵ ǻǼǺȁǺǰ:
ǣǱǼǱǳ 12 - 24 ȃ ǻǺǽǷǱ ǻǱǼǮǺǯǺ ǻǼǺȁǺǰǬ, 
ǰǮǴǯǬȋǽȈ ǻǱǼǻǱǹǰǴǶǿǷȋǼǹǺ 
ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴȊ ǻǱǼǮǺǵ ǻǺǰǼǱǳǶǴ, 
ǮȇǻǺǷǹǴǾȈ ǸǿǷȈȃǴǼǺǮǬǹǴǱ ǯǬǳǺǹǬ, 
ǽǼǱǳǬǮ ǾǼǬǮǿ ǰǺ ǾǼǱǭǿǱǸǺǵ ǮȇǽǺǾȇ.

10.4 łŘŢ ůŘũŪŦ ũţŝŜūŝŪ ŚųŧŦţťŷŪŴ 
ŤūţŴůŠŨŦŚŘťŠŝ?

ǐǷȋ ǻǺǷǿȃǱǹǴȋ ǶǼǬǽǴǮǺǯǺ ǯǬǳǺǹǬ ǽ 
ǯǿǽǾǺǵ ǾǼǬǮǺǵ ǸǿǷȈȃǴǼǺǮǬǹǴǱ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾȈ ȃǬǽǾǺ, ǽǼǱǳǬȋ 
ǻǼǴ ȉǾǺǸ ǾǼǬǮǿ ǶǺǼǺǾǶǺ.

ŇŝŨŠŦŜ ŘŢŪŠŚťŦśŦ ŨŦũŪŘ ŪŨŘŚų:

ǎǱǽǹǬ:
ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ ǸǿǷȈȃǴǼǺǮǬǹǴǱ ǹǱ ǸǱǹǱǱ 2 
ǼǬǳ Ǯ ǹǱǰǱǷȊ.
ǗǱǾǺ Ǵ ǺǽǱǹȈ:
ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ ǸǿǷȈȃǴǼǺǮǬǹǴǱ ǹǱ ǸǱǹǱǱ 1 
ǼǬǳǬ Ǯ ǹǱǰǱǷȊ.

11.1 ĿŘŧūũŢ ŜŚŠśŘŪŝţŷ 
ŚťūŪŨŝťťŝśŦ ũśŦŨŘťŠŷ

ŇŨŦŮŝũũ şŘŧūũŢŘ ŧŨŠ ŭŦţŦŜťŦŤ 
ŜŚŠśŘŪŝţŝ ŚťūŪŨŝťťŝśŦ ũśŦŨŘťŠŷ:

● ŊŦţŴŢŦ Ŝţŷ MB 2 R:
ǙǬǲǬǾȈ ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴǱ ǰǷȋ ǳǬǻǿǽǶǬ 
ȁǺǷǺǰǹǺǯǺ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ (1) ǾǼǴ ǼǬǳǬ.

● ǍǿǯǱǷȈ ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ (2) 
ǻǼǴǲǬǾȈ Ƕ ǮǱǰǿȅǱǵ ǼǿȃǶǱ Ǵ 
ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ Ǯ ȉǾǺǸ ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ.

● ǞǼǺǽ ǽǾǬǼǾǱǼǬ (3) ǸǱǰǷǱǹǹǺ 
ǮȇǾȋǹǿǾȈ ǰǺ ǻǺȋǮǷǱǹǴȋ 
ǽǺǻǼǺǾǴǮǷǱǹǴȋ ǹǬǾȋǲǱǹǴȊ. ǓǬǾǱǸ 
ǼǱǳǶǺ ǰǱǼǹǿǾȈ ǳǬ ǾǼǺǽ, ǭȇǽǾǼǺ 
ǮȇǾȋǹǿǮ ǱǯǺ ǹǬ ǰǷǴǹǿ ǼǿǶǴ. ǘǱǰǷǱǹǹǺ 
ǮǱǼǹǿǾȈ ǾǼǺǽ ǽǾǬǼǾǱǼǬ (3) ǹǬ ǸǱǽǾǺ, 
ȃǾǺǭȇ ǻǿǽǶǺǮǺǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ ǸǺǯ 
ǻǼǺǴǳǮǱǽǾǴ ǹǬǸǺǾǶǿ ǾǼǺǽǬ.
ǛǺǮǾǺǼȋǾȈ ǻǼǺȂǱǽǽ ǰǺ ǾǱȁ ǻǺǼ, ǻǺǶǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǹǱ 
ǳǬǻǿǽǾǴǾǽȋ.

ŇŨŦŮŝũũ şŘŧūũŢŘ ŧŨŠ ŨŘşŦśŨŝŪŦŤ 
ŜŚŠśŘŪŝţŝ ŚťūŪŨŝťťŝśŦ ũśŦŨŘťŠŷ:

● ǛǼǺȂǱǽǽ ǳǬǻǿǽǶǬ ǻǺ ǬǹǬǷǺǯǴǴ ǽ 
ȁǺǷǺǰǹȇǸ ǰǮǴǯǬǾǱǷǱǸ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ. 
ŊŦţŴŢŦ Ŝţŷ MB 2 R:
ǙǬǲǬǾǴǱ ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴȋ ǰǷȋ 
ǳǬǻǿǽǶǬ ȁǺǷǺǰǹǺǯǺ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ (1) ǹǱ 
ǾǼǱǭǿǱǾǽȋ.

ņũŪŦŨŦŞťŦ!

ǛǼǴ ǽǷǴȄǶǺǸ ǹǴǳǶǺǵ ǮȇǽǺǾǱ 
ǽǼǱǳǬǹǴȋ ǴǷǴ ǸǺǶǼǺǸ ǯǬǳǺǹǱ 
ǶǺǼǻǿǽ ǶǺǽǴǷǶǴ ǸǺǲǱǾ ǳǬǭǴǮǬǾȈǽȋ 
Ǵ ǭǷǺǶǴǼǺǮǬǾȈ ǹǺǲ!

11. ĺŚŝŜŝťŠŝ ūũŪŨŦšũŪŚŘ Ś 
ŨŘřŦŪū

Ņŝ ŜŦŧūũŢŘŪŴ ŧŦŚŨŝŞŜŝťŠš 
ūũŪŨŦšũŪŚŘ!
ǙǱ ǳǬǻǿǽǶǬǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǯ ǮȇǽǺǶǺǵ 
ǾǼǬǮǱ ǴǷǴ ǻǼǴ ǸǴǹǴǸǬǷȈǹǺǵ 
ǮȇǽǺǾǱ ǽǼǱǳǬǹǴȋ. ЭǾǺ ǸǺǲǱǾ 
ǻǺǮǷǱȃȈ ǳǬ ǽǺǭǺǵ ǻǼǺǭǷǱǸȇ ǻǼǴ 
ǳǬǻǿǽǶǱ.
ǍǷǬǯǺǰǬǼȋ ǼǱǯǿǷȋǾǺǼǿ ǻǺǰǬȃǴ 
ǾǺǻǷǴǮǬ ǽ ȀǴǶǽǴǼǺǮǬǹǹȇǸ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǱǸ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǻǺǽǷǱ 
ǳǬǻǿǽǶǬ ǮǽǱǯǰǬ ǼǬǭǺǾǬǱǾ ǽ 
ǺǻǾǴǸǬǷȈǹǺǵ ǼǬǭǺȃǱǵ ȃǬǽǾǺǾǺǵ 
ǮǼǬȅǱǹǴȋ.

9 Ņŝ ŜŦŧūũŢŘŪŴ ŧŦŚŨŝŞŜŝťŠš 
ūũŪŨŦšũŪŚŘ!
ǛǼǴ ǼǬǳǺǯǼǱǾǺǸ ǰǮǴǯǬǾǱǷǱ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǹǬǲǴǸǬǾȈ 
ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴǱ ǰǷȋ ǳǬǻǿǽǶǬ 
ȁǺǷǺǰǹǺǯǺ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǭǺǷȈȄǱ ǹǱ 
ǾǼǱǭǿǱǾǽȋ.
ǚǰǹǬǶǺ ǽǷǱǰǿǱǾ ǿȃǴǾȇǮǬǾȈ, ȃǾǺ 
ǻǼǴ ǺȃǱǹȈ ȁǺǷǺǰǹȇȁ ǻǺǯǺǰǹȇȁ 
ǿǽǷǺǮǴȋȁ ǮǺǳǸǺǲǹǺ ǭȇǽǾǼǺǱ 
ǺȁǷǬǲǰǱǹǴǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ.
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11.2 ĺųŢţŶůŝťŠŝ ŜŚŠśŘŪŝţŷ 
ŚťūŪŨŝťťŝśŦ ũśŦŨŘťŠŷ

● ǚǾǻǿǽǾǴǾȈ ǭǿǯǱǷȈ ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ (1).

ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǵ ǹǺǲ 
ǻǺǷǹǺǽǾȈȊ ǺǽǾǬǹǬǮǷǴǮǬȊǾǽȋ Ǯ ǾǱȃǱǹǴǱ 
3 ǽǱǶǿǹǰ.

11.3 ŇŨŠŚŦŜ ŜŚŠŞŝťŠŷ 
(MB 2 RT)

1 ĺŢţŶůŝťŠŝ ŧŨŠŚŦŜŘ ŜŚŠŞŝťŠŷ

● ǓǬǻǿǽǾǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ. 
( 11.1)

● ǛǺǾȋǹǿǾȈ ǭǿǯǱǷȈ ǻǼǴǮǺǰǬ 
ǰǮǴǲǱǹǴȋ (1) Ƕ ǮǱǰǿȅǱǵ 
ǼǿȃǶǱ Ǵ ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ ǱǯǺ Ǯ ȉǾǺǸ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ.

ǛǼǴǮǺǰ ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǬǶǾǴǮǴǼǿǱǾǽȋ, Ǵ 
ǯǬǳǺǹǺǶǺǽǴǷǶǬ ǹǬȃǴǹǬǱǾ ǰǮǴǯǬǾȈǽȋ 
ǮǻǱǼǱǰ.

2 ĺųŢţŶůŝťŠŝ ŧŨŠŚŦŜŘ ŜŚŠŞŝťŠŷ

● ǚǾǻǿǽǾǴǾȈ ǭǿǯǱǷȈ ǻǼǴǮǺǰǬ 
ǰǮǴǲǱǹǴȋ (1).

ǛǼǴǮǺǰ ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǰǱǬǶǾǴǮǴǼǿǱǾǽȋ, Ǵ 
ǯǬǳǺǹǺǶǺǽǴǷǶǬ ǺǽǾǬǹǬǮǷǴǮǬǱǾǽȋ.

ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǵ ǹǺǲ 
ǻǼǺǰǺǷǲǬȊǾ ǼǬǭǺǾǬǾȈ.

ĽŞŝśŦŜťŦŝ ŪŝŭťŠůŝũŢŦŝ 
ŦřũţūŞŠŚŘťŠŝ Ś 
ũŧŝŮŠŘţŠşŠŨŦŚŘťťŦŤ ŮŝťŪŨŝ:

ǏǬǳǺǹǺǶǺǽǴǷǶǿ ǽǷǱǰǿǱǾ ǱǲǱǯǺǰǹǺ 
ǻǼǺǮǱǼȋǾȈ Ǯ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ 
ȂǱǹǾǼǱ. ǖǺǸǻǬǹǴȋ VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ȂǱǹǾǼ VIKING.

12.1 ņůŠũŪŢŘ ūũŪŨŦšũŪŚŘ

ŇŝŨŠŦŜŠůťŦũŪŴ ŪŝŭťŠůŝũŢŦśŦ 
ŦřũţūŞŠŚŘťŠŷ:

ǻǺǽǷǱ ǶǬǲǰǺǯǺ ǻǼǴǸǱǹǱǹǴȋ.

ŋũŪŘťŦŚŢŘ ūũŪŨŦšũŪŚŘ Ś ŧŦţŦŞŝťŠŝ 
Ŝţŷ ŦůŠũŪŢŠ

● ǚǾǶǼȇǾȈ ǭȇǽǾǼǺǰǱǵǽǾǮǿȊȅǴǱ 
ȀǴǶǽǴǼǿȊȅǴǱ ǼȇȃǬǯǴ (1) Ǵ ǺǾǮǱǽǾǴ 
ǮǱǰǿȅǿȊ ǼǿȃǶǿ (2) ǹǬǳǬǰ.

● ǛǼǴǻǺǰǹȋǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǽǻǱǼǱǰǴ Ǵ 
ǿǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǱǯǺ Ǯ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ ǰǷȋ 
ǺȃǴǽǾǶǴ Ǯ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ ǼǴǽǿǹǶǺǸ.

12.2 ŇŨŦŚŝŨŢŘ ŠşťŦũŘ ťŦŞŘ

ŇŝŨŠŦŜŠůťŦũŪŴ ŪŝŭťŠůŝũŢŦśŦ 
ŦřũţūŞŠŚŘťŠŷ:

ǻǱǼǱǰ ǶǬǲǰȇǸ ǻǼǴǸǱǹǱǹǴǱǸ.

ŋŢŘşŘťŠŝ

ǘǺǰǱǷȈ MB 2 RT ǺǽǹǬȅǱǹǬ 
ǻǼǴǮǺǰǺǸ ǻǱǼǱǰǹǴȁ ǶǺǷǱǽ.
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12. ŊŝŭťŠůŝũŢŦŝ 
ŦřũţūŞŠŚŘťŠŝ

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!

ǛǱǼǱǰ ǮǽǱǸǴ ǼǬǭǺǾǬǸǴ ǻǺ 
ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ ǴǷǴ ǺȃǴǽǾǶǱ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǮǹǴǸǬǾǱǷȈǹǺ ǻǼǺȃǴǾǬǾȈ ǯǷǬǮǿ 
«ǞǱȁǹǴǶǬ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ» ( 4.), Ǯ 
ǺǽǺǭǱǹǹǺǽǾǴ ǼǬǳǰǱǷ 
«ǞǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴǱ Ǵ ǼǱǸǺǹǾ» 
( 4.7), ǾǺȃǹǺ ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ ǮǽǱ 
ǻǼǴǮǱǰǱǹǹȇǱ ǾǬǸ ǻǼǱǰǻǴǽǬǹǴȋ 
ǻǺ ǾǱȁǹǴǶǱ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ.

ǛǱǼǱǰ ǮǽǱǸǴ ǼǬǭǺǾǬǸǴ 
ǻǺ ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ Ǵ 
ǺȃǴǽǾǶǱ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǰǺǲǰǬǾȈǽȋ ǺȁǷǬǲǰǱǹǴȋ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ Ǵ ǮȇǹǿǾȈ ȄǾǱǶǱǼ 
ǻǼǺǮǺǰǬ ǽǮǱȃǴ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ!
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ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!
ǎȇǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ, ǰǺǲǰǬǾȈǽȋ 
ǺȁǷǬǲǰǱǹǴȋ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ Ǵ 
ǴǳǮǷǱȃȈ ȄǾǱǶǱǼ ǻǼǺǮǺǰǬ ǽǮǱȃǴ 
ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ.
ǛǱǼǱǰ ǿǽǾǬǹǺǮǶǺǵ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ Ǯ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ ǰǷȋ ǺȃǴǽǾǶǴ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǺǻǺǼǺǲǹǴǾȈ ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ ǭǬǶ 
(ǮȇǼǬǭǺǾǬǾȈ ǾǺǻǷǴǮǺ ǹǬ 
ȁǺǷǺǽǾǺǸ ȁǺǰǿ).
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ŇŨŦŮŝũũ ŧŨŦŚŝŨŢŠ

● ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ Ǯ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ 
ǰǷȋ ǺȃǴǽǾǶǴ. ( 12.1)

● ǚȃǴǽǾǴǾȈ ǹǺǲ (1) Ǵ ǻǼǺǮǱǼǴǾȈ ǱǯǺ ǹǬ 
ǹǬǷǴȃǴǱ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴǵ (ǹǬǽǱȃǱǶ ǴǷǴ 
ǾǼǱȅǴǹ).

● ǔǳǸǱǼǴǾȈ ǾǺǷȅǴǹǿ ǹǺǲǬ (A) Ǯ 
ǹǱǽǶǺǷȈǶǴȁ ǸǱǽǾǬȁ ǽ ǻǺǸǺȅȈȊ 
ȄǾǬǹǯǱǹȂǴǼǶǿǷȋ (2).

● ǔǳǸǱǼǴǾȈ ǽǾǱǻǱǹȈ ǴǳǹǺǽǬ ǹǺǲǬ (B). 
ǐǷȋ ȉǾǺǯǺ ǻǼǴǷǺǲǴǾȈ ǷǴǹǱǵǶǿ (3) Ƕ 
ǻǱǼǱǰǹǱǵ ǶǼǺǸǶǱ ǹǺǲǬ, ǶǬǶ ǻǺǶǬǳǬǹǺ 
ǹǬ ǼǴǽǿǹǶǱ.

ŇŨŝŜŝţų ŠşťŦũŘ

ǞǺǷȅǴǹǬ ǹǺǲǬ (A) Ǯ ǷȊǭǺǵ ǾǺȃǶǱ 
ǰǺǷǲǹǬ ǽǺǽǾǬǮǷȋǾȈ ǹǱ ǸǱǹǱǱ 2 ŤŤ. 
ǎǬǲǹǱǵȄǴǱ ǾǺȃǶǴ ǺǾǸǱȃǱǹȇ ǹǬ ǼǴǽǿǹǶǱ.

ǐǺǻǿǽǶǬǱǾǽȋ ǽǾǬȃǴǮǬǹǴǱ ǷǱǳǮǴǵ ǹǱ 
ǭǺǷǱǱ ȃǱǸ ǹǬ 5 ŤŤ: ǽǸ. ǼǬǽǽǾǺȋǹǴǱ (B) 
(ǽǾǱǻǱǹȈ ǴǳǹǺǽǬ).

12.3 ĿŘŪŦůŢŘ ťŦŞŘ ŢŦũŠţŢŠ

ǑǽǷǴ ǮǬǸ ǹǱ ȁǮǬǾǬǱǾ ǳǹǬǹǴǵ ǴǷǴ 
ǮǽǻǺǸǺǯǬǾǱǷȈǹȇȁ ǽǼǱǰǽǾǮ, Ǹȇ 
ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǸ ǻǺǼǿȃǬǾȈ ǳǬǾǺȃǶǿ ǹǺǲǬ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǽǾǿ. ǙǱǻǼǬǮǴǷȈǹǺ ǳǬǾǺȃǱǹǹȇǵ 
ǹǺǲ (ǹǱǻǼǬǮǴǷȈǹȇǵ ǿǯǺǷ ǳǬǾǺȃǶǴ, 
ǰǴǽǭǬǷǬǹǽ Ǵ Ǿ. ǰ.) ǹǬǼǿȄǬǱǾ 
ǹǺǼǸǬǷȈǹȇǵ ȁǺǰ ǼǬǭǺǾȇ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ.

ňūŢŦŚŦŜũŪŚŦ ŧŦ şŘŪŦůŢŝ

● ǝǹȋǾȈ ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ. ( 12.4)

● ǎǺ ǮǼǱǸȋ ǳǬǾǺȃǶǴ ǽǷǱǰǿǱǾ ǺȁǷǬǲǰǬǾȈ 
ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ, ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǮǺǰǺǵ.
ǙǱǷȈǳȋ ǰǺǻǿǽǶǬǾȈ ǻǺȋǮǷǱǹǴȋ 
ǽǴǹǱǮǬǾǺǯǺ ȂǮǱǾǬ, ǾǬǶ ǶǬǶ Ǯ ȉǾǺǸ 
ǽǷǿȃǬǱ ǿǸǱǹȈȄǬǱǾǽȋ ǰǺǷǯǺǮǱȃǹǺǽǾȈ 
ǹǺǲǬ.

● ǙǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ ǽǷǱǰǿǱǾ ǾǺȃǴǾȈ 
ǼǬǮǹǺǸǱǼǹǺ, ȃǾǺǭȇ ǴǳǭǱǲǬǾȈ 
ǮǴǭǼǬȂǴǴ Ǵǳ-ǳǬ ǰǴǽǭǬǷǬǹǽǬ.

● ǟǯǺǷ ǳǬǾǺȃǶǴ ǰǺǷǲǱǹ ǽǺǽǾǬǮǷȋǾȈ 30°.

● ǟȃǴǾȇǮǬǾȈ ǻǼǱǰǱǷȇ ǴǳǹǺǽǬ ( 12.2).

12.4 ļŝŤŦťŪŘŞ Š ŤŦťŪŘŞ ťŦŞŘ 
ŢŦũŠţŢŠ

ļŝŤŦťŪŘŞ

● ǟǰǱǼǲǴǮǬȋ ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ (1), ǺǽǷǬǭǴǾȈ 
ǮǴǹǾ ǹǺǲǬ (2).

● ǝǹȋǾȈ ǮǴǹǾ ǹǺǲǬ (2), ǽǾǺǻǺǼǹǿȊ 
ȄǬǵǭǿ (3) Ǵ ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ (1).

ńŦťŪŘŞ

● ǚȃǴǽǾǴǾȈ ǻǺǮǱǼȁǹǺǽǾȈ ǶǺǹǾǬǶǾǬ ǹǺǲǬ 
Ǵ ǮǾǿǷǶǿ ǹǺǲǬ (4).

● ǓǬȀǴǶǽǴǼǺǮǬǾȈ ǮǴǹǾ ǹǺǲǬ (2) 
ǽǺǽǾǬǮǺǸ Loctite 243.

● ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ (1) ǹǬ ǮǾǿǷǶǿ 
ǹǺǲǬ (4), ǶǬǶ ǻǺǶǬǳǬǹǺ ǹǬ ǼǴǽǿǹǶǱ.

● ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǽǾǺǻǺǼǹǿȊ ȄǬǵǭǿ (3), ǶǬǶ 
ǻǺǶǬǳǬǹǺ ǹǬ ǼǴǽǿǹǶǱ, Ǵ ǳǬǾȋǹǿǾȈ 
ǮǸǱǽǾǱ ǽ ǮǴǹǾǺǸ ǹǺǲǬ (2) ǽ ǸǺǸǱǹǾǺǸ 
60 - 65 ŅŤ.

12.5 ļŚŠśŘŪŝţŴ ŚťūŪŨŝťťŝśŦ 
ũśŦŨŘťŠŷ

ŀťŪŝŨŚŘţ ŪŝŭťŠůŝũŢŦśŦ 
ŦřũţūŞŠŚŘťŠŷ:

ǝǸ. «ǔǹǽǾǼǿǶȂǴȊ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ».

ņřűŠŝ ūŢŘşŘťŠŷ:

ǝǺǭǷȊǰǬǾȈ ǿǶǬǳǬǹǴȋ ǻǺ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴȊ Ǵ 
ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ, ǶǺǾǺǼȇǱ ǻǼǴǮǱǰǱǹȇ 
Ǯ ǻǼǴǷǬǯǬǱǸǺǵ «ǔǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ».

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!
ǎ ǳǬǮǴǽǴǸǺǽǾǴ ǺǾ ǸǱǽǾǬ Ǵ 
ǻǼǺǰǺǷǲǴǾǱǷȈǹǺǽǾǴ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ ǹǺǲǴ ǻǺǰǮǱǼǲǱǹȇ 
ǴǳǹǺǽǿ Ǯ ǼǬǳǷǴȃǹǺǵ ǽǾǱǻǱǹǴ. ǛǼǴ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǹǬ 
ǻǱǽȃǬǹǺǵ ǻǺǮǱǼȁǹǺǽǾǴ ǴǷǴ ǻǼǴ 
ȃǬǽǾǺǵ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ Ǯ ǿǽǷǺǮǴȋȁ 
ǻǺǹǴǲǱǹǹǺǵ ǮǷǬǲǹǺǽǾǴ ǹǬǯǼǿǳǶǬ 
ǹǬ ǹǺǲ ǻǺǮȇȄǬǱǾǽȋ, Ǵ Ǻǹ 
ǴǳǹǬȄǴǮǬǱǾǽȋ ǭȇǽǾǼǱǱ.

ǔǳǹǺȄǱǹǹȇǵ ǹǺǲ ǸǺǲǱǾ 
ǽǷǺǸǬǾȈǽȋ Ǵ ǽǾǬǾȈ ǻǼǴȃǴǹǺǵ 
ǻǺǷǿȃǱǹǴȋ ǽǱǼȈǱǳǹȇȁ ǾǼǬǮǸ. 
ǛǺȉǾǺǸǿ ǽǷǱǰǿǱǾ ǮǽǱǯǰǬ 
ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ 
ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ ǹǺǲǬ.

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ 
ŪŨŘŚŤ!
ǜǬǭǺǾǬǾȈ ǾǺǷȈǶǺ Ǯ 
ǻǱǼȃǬǾǶǬȁ.

ǙǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǳǬǸǱǹǴǾȈ, ǱǽǷǴ ǮǴǰǹȇ ǹǬǽǱȃǶǴ 
ǴǷǴ ǾǼǱȅǴǹȇ, Ǭ ǾǬǶǲǱ ǱǽǷǴ 
ǰǺǽǾǴǯǹǿǾ ǻǼǱǰǱǷ ǴǳǹǺǽǬ 
( 12.2).
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ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!
ǙǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ 
ǻǼǱǰǻǴǽǬǹǹȇǵ ǸǺǸǱǹǾ ǳǬǾȋǲǶǴ 
ǮǴǹǾǬ ǹǺǲǬ.
ǛǼǴ ǶǬǲǰǺǵ ǿǽǾǬǹǺǮǶǱ ǹǺǲǬ 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǳǬǸǱǹȋǾȈ ǽǾǺǻǺǼǹǿȊ 
ȄǬǵǭǿ (3).
ǛǼǴ ǶǬǲǰǺǵ ǳǬǸǱǹǱ ǹǺǲǬ ǮǴǹǾ 
ǹǺǲǬ (2) ǾǬǶǲǱ ǻǺǰǷǱǲǴǾ ǳǬǸǱǹǱ.
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ǐǷȋ ǻǼǺǰǺǷǲǴǾǱǷȈǹǺǯǺ ǽǼǺǶǬ ǽǷǿǲǭȇ 
ǺǽǺǭǱǹǹǺ ǮǬǲǹȇǸ ǮǽǱǯǰǬ ȋǮǷȋǱǾǽȋ 
ǰǺǽǾǬǾǺȃǹȇǵ ǿǼǺǮǱǹȈ ǸǬǽǷǬ, Ǭ ǾǬǶǲǱ 
ǼǱǯǿǷȋǼǹǬȋ ǳǬǸǱǹǬ ǸǬǽǷȋǹȇȁ Ǵ 
ǮǺǳǰǿȄǹȇȁ ȀǴǷȈǾǼǺǮ.

ǜǱǶǺǸǱǹǰǿǱǸȇǱ ǴǹǾǱǼǮǬǷȇ ǳǬǸǱǹȇ 
ǸǬǽǷǬ, Ǭ ǾǬǶǲǱ ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȋ Ǻ ǸǺǾǺǼǹǺǸ 
ǸǬǽǷǱ Ǵ ǶǺǷǴȃǱǽǾǮǱ ǸǬǽǷǬ ǰǷȋ ǳǬǷǴǮǶǴ 
ǻǼǴǮǱǰǱǹȇ Ǯ «ǔǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ».

ǣǾǺǭȇ ǺǭǱǽǻǱȃǴǾȈ ǰǺǽǾǬǾǺȃǹǺǱ 
ǺȁǷǬǲǰǱǹǴǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ, ǼǱǭǼǬ ǺȁǷǬǲǰǱǹǴȋ ǰǺǷǲǹȇ 
ǮǽǱǯǰǬ ǺǽǾǬǮǬǾȈǽȋ ȃǴǽǾȇǸǴ.

12.6  łŦţŝũŘ Š ŢŦŨŦřŢŘ ŧŝŨŝŜŘů

ǛǺǰȄǴǻǹǴǶǴ ǶǺǷǱǽ ǹǱ ǾǼǱǭǿȊǾ 
ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǯǺ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȋ.

ǖǺǼǺǭǶǬ ǻǱǼǱǰǬȃ ǹǱ ǾǼǱǭǿǱǾ 
ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǯǺ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȋ.

12.7  ХŨŘťŝťŠŝ (Ś şŠŤťŠš ŧŝŨŠŦŜ)

ǛǼǴ ǰǷǴǾǱǷȈǹǺǸ ǻǼǺǽǾǺǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ (Ǯ 
ǻǱǼǴǺǰ ǳǴǸǹǱǯǺ ȁǼǬǹǱǹǴȋ) ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ 
ǽǷǱǰǿȊȅǴǱ ǻǿǹǶǾȇ:

● ǞȅǬǾǱǷȈǹǺ ǺȃǴǽǾǴǾȈ ǮǽǱ ǹǬǼǿǲǹȇǱ 
ȃǬǽǾǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ.

● ǎǽǱ ǰǮǴǲǿȅǴǱǽȋ ǰǱǾǬǷǴ ȁǺǼǺȄǺ 
ǽǸǬǳǬǾȈ.

● ǚǻǿǽǾǺȄǴǾȈ ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ ǭǬǶ Ǵ 
ǶǬǼǭȊǼǬǾǺǼ (ǮȇǼǬǭǺǾǬǾȈ ǾǺǻǷǴǮǺ ǹǬ 
ȁǺǷǺǽǾǺǸ ȁǺǰǿ).

● ǎȇǮǴǹǾǴǾȈ ǽǮǱȃǿ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ (ǽǸ. 
«ǔǹǽǾǼǿǶȂǴȊ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴȊ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ») Ǵ 
ǳǬǷǴǾȈ ǻǼǴǭǷ. 3 ǽǸ³ ǸǺǾǺǼǹǺǯǺ ǸǬǽǷǬ 
Ǯ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ 

ȃǱǼǱǳ ǺǾǮǱǼǽǾǴǱ ǰǷȋ ǽǮǱȃǴ 
ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ. ǛǼǺǶǼǿǾǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǹǱǽǶǺǷȈǶǺ ǼǬǳ 
ǭǱǳ ǽǮǱȃǴ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ (ǻǺǾȋǹǿǾȈ ǳǬ 
ǾǼǺǽ ǽǾǬǼǾǱǼǬ).

● ǎǹǺǮȈ ǮǮǴǹǾǴǾȈ ǽǮǱȃǿ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ (ǽǸ. 
«ǔǹǽǾǼǿǶȂǴȊ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ»).

● ǝǸǱǹǴǾȈ ǸǬǽǷǺ (ǽǸ. «ǔǹǽǾǼǿǶȂǴȊ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ»).

● ǟǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ȁǼǬǹǴǾȈ Ǯ 
ǽǿȁǺǸ, ǳǬǶǼȇǾǺǸ Ǵ ǹǱǻȇǷȈǹǺǸ 
ǻǺǸǱȅǱǹǴǴ. ǟǰǺǽǾǺǮǱǼȈǾǱǽȈ, ȃǾǺ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǹǬȁǺǰǴǾǽȋ Ǯ ǹǱǰǺǽǾǿǻǹǺǸ 
ǰǷȋ ǰǱǾǱǵ ǸǱǽǾǱ.

13.1 ŊŨŘťũŧŦŨŪŠŨŦŚŢŘ

ŇŦŜŲŝŤ ŠţŠ ŧŝŨŝťŦũ ūũŪŨŦšũŪŚŘ

● A ǎǱǰǿȅǬȋ ǼǿȃǶǬ ǿǽǾǬǹǺǮǷǱǹǬ: 
ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǳǬ ǻǱǼǱǰǹȊȊ 
ǼǿȃǶǿ ǰǷȋ ǻǱǼǱǹǺǽǬ (1) Ǵ ǳǬ ǮǱǰǿȅǿȊ 
ǼǿȃǶǿ (2).

● B ǎǱǰǿȅǬȋ ǼǿȃǶǬ ǽǷǺǲǱǹǬ: 
ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǳǬ ǻǱǼǱǰǹȊȊ 
ǼǿȃǶǿ ǰǷȋ ǻǱǼǱǹǺǽǬ (1) Ǵ ǳǬ ǹǴǲǹǴǱ 
ȃǬǽǾǴ ǮǱǰǿȅǱǵ ǼǿȃǶǴ (3).

ŊŨŘťũŧŦŨŪŠŨŦŚŢŘ ūũŪŨŦšũŪŚŘ

ǞǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǬ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ 
ǼǬǳǼǱȄǬǱǾǽȋ ǹǬ ȃǴǽǾǺǵ Ǵ ǼǺǮǹǺǵ 
ǻǺǯǼǿǳǺȃǹǺǵ ǻǷǬǾȀǺǼǸǱ, ǱǽǷǴ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǽǾǺǴǾ ǹǬ ǮǽǱȁ 4 ǶǺǷǱǽǬȁ.

● ǟǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǳǬǶǼǱǻǷȋǾȈ 
ǻǼǴ ǻǺǸǺȅǴ ǻǺǰȁǺǰȋȅǴȁ ǽǼǱǰǽǾǮ 
ǶǼǱǻǷǱǹǴȋ ǾǬǶ, ȃǾǺǭȇ ǴǽǶǷȊȃǴǾȈ 
ǮǺǳǸǺǲǹǺǽǾȈ ǱǯǺ ǽǺǽǶǬǷȈǳȇǮǬǹǴȋ. 
ǓǬǶǼǱǻǴǾȈ ǾǼǺǽȇ ǴǷǴ ǼǱǸǹǴ ǹǬ 
ǻǱǼǱǰǹǱǵ ǼǿȃǶǱ ǰǷȋ ǻǱǼǱǹǺǽǬ (1) Ǵ ǹǬ 
ǹǴǲǹǴȁ ȃǬǽǾȋȁ ǮǱǰǿȅǱǵ ǼǿȃǶǴ (3).

ǝǶǺȄǱǹǹǬȋ ǾǼǬǮǬ ǹǱ 
ǺǾǹǺǽǴǾǽȋ Ƕ ǺǾȁǺǰǬǸ, ǱǱ 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ ǰǷȋ 
ǻǼǴǯǺǾǺǮǷǱǹǴȋ ǶǺǸǻǺǽǾǬ.

ǟǽǾǼǺǵǽǾǮǺ, ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǴ 
Ƕ ǹǱǸǿ Ǵ Ǵȁ ǿǻǬǶǺǮǶǬ ǴǳǯǺǾǺǮǷǱǹȇ Ǵǳ 
ǸǬǾǱǼǴǬǷǺǮ, ǻǼǴǯǺǰǹȇȁ ǰǷȋ ǮǾǺǼǴȃǹǺǯǺ 
ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴȋ, Ǵ ǻǺǰǷǱǲǬǾ 
ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿȊȅǱǵ ǿǾǴǷǴǳǬȂǴǴ.

ǜǬǳǰǱǷȈǹǬȋ ǿǾǴǷǴǳǬȂǴȋ ǺǽǾǬǾǶǺǮ 
ǸǬǾǱǼǴǬǷǺǮ, ǿǰǺǮǷǱǾǮǺǼȋȊȅǬȋ 
ȉǶǺǷǺǯǴȃǱǽǶǴǸ ǾǼǱǭǺǮǬǹǴȋǸ, 
ǽǻǺǽǺǭǽǾǮǿǱǾ ǮǺǳǸǺǲǹǺǽǾǴ 
ǸǹǺǯǺǶǼǬǾǹǺǯǺ ǻǼǴǸǱǹǱǹǴȋ 
ǸǬǾǱǼǴǬǷǺǮ. ǛǺ ȉǾǺǵ ǻǼǴȃǴǹǱ ǻǺǽǷǱ 
ǴǽǾǱȃǱǹǴȋ ǺǭȇȃǹǺǯǺ ǽǼǺǶǬ ǽǷǿǲǭȇ 

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦŞŘŨŘ!
ǤǾǱǶǱǼ ǻǼǺǮǺǰǬ ǽǮǱȃǴ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ 
Ǵǳ-ǳǬ ǺǻǬǽǹǺǽǾǴ ǮǺǽǻǷǬǸǱǹǱǹǴȋ 
ǰǱǼǲǬǾȈ ǮǰǬǷǴ ǺǾ ǺǾǮǱǼǽǾǴȋ ǻǺǰ 
ǽǮǱȃǿ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ.

13. ŊŨŘťũŧŦŨŪŠŨŦŚŢŘ

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!
ǛǱǼǱǰ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǺǵ 
ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǾǼǱǭǺǮǬǹǴȋ ǯǷǬǮȇ 
«ǞǱȁǹǴǶǬ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ». ( 4.4)
ǛǱǼǱǹǺǽǴǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǾǺǷȈǶǺ ǮǰǮǺǱǸ. ǛǼǴ ȉǾǺǸ ǮǽǱǯǰǬ 
ǹǺǽǴǾȈ ǻǺǰȁǺǰȋȅǿȊ ǳǬȅǴǾǹǿȊ 
ǺǰǱǲǰǿ (ǳǬȅǴǾǹȇǱ ǭǺǾǴǹǶǴ, 
ǻǼǺȃǹȇǱ ǻǱǼȃǬǾǶǴ).
ǛǱǼǱǰ ǻǺǰȆǱǸǺǸ ǴǷǴ 
ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǺǵ ǮȇǹǿǾȈ 
ȄǾǱǶǱǼ ǻǼǺǮǺǰǬ ǽǮǱȃǴ 
ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ.
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ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǽǷǱǰǿǱǾ ǺǾǻǼǬǮǷȋǾȈ ǹǬ 
ǻǿǹǶǾ ǿǾǴǷǴǳǬȂǴǴ. ǛǼǴ ǿǾǴǷǴǳǬȂǴǴ 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǰǬǹǹȇǱ Ǯ ǯǷǬǮǱ 
«ǟǾǴǷǴǳǬȂǴȋ» ( 4.9).

ǚǭǼǬȅǬǵǾǱǽȈ Ǯ ǎǬȄ ǻǿǹǶǾ ǻǼǴǱǸǬ 
ǿǾǴǷȈǽȇǼȈȋ ǴǷǴ Ǯ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ 
ȂǱǹǾǼ, ȃǾǺǭȇ ǻǺǷǿȃǴǾȈ ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȊ Ǻ 
ǻǼǬǮǴǷȈǹǺǵ ǿǾǴǷǴǳǬȂǴǴ ǺǾȁǺǰǺǮ.

ŅŦŞ ŢŦũŠţŢŠ (ťŦŞ Ŝţŷ 
ŤūţŴůŠŨŦŚŘťŠŷ)

6357 702 0101

ĺŠťŪ ťŦŞŘ

9008 319 9028

ŉŪŦŧŦŨťŘŷ ŰŘšřŘ

0000 702 6600

16.1 ŇŦŜŪŚŝŨŞŜŝťŠŝ ŧŝŨŝŜŘůŠ

16.2 ŇŦŜŪŚŝŨŞŜŝťŠŝ 
ũŝŨŚŠũťŦśŦ ŦřũţūŞŠŚŘťŠŷ

ǎ ǽǷǿȃǬǱ ǮȇǻǺǷǹǱǹǴȋ ǼǬǭǺǾ ǻǺ 
ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ ǻǱǼǱǰǬǵǾǱ ȉǾǿ 
«ǔǹǽǾǼǿǶȂǴȊ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ» Ǯ ǎǬȄ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ ȂǱǹǾǼ 
VIKING.
ǎ ȂǱǹǾǼǱ Ǯ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿȊȅǴȁ ǻǺǷȋȁ 
ǻǺǽǾǬǮȋǾ ǺǾǸǱǾǶǿ Ǻ ǻǼǺǮǱǰǱǹǴǴ ǼǬǭǺǾ 
ǻǺ ǽǱǼǮǴǽǹǺǸǿ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ.

ĺŘŞťųŝ ūŢŘşŘťŠŷ ŧŦ ŪŝŭťŠůŝũŢŦŤū 
ŦřũţūŞŠŚŘťŠŶ Š ūŭŦŜū Ŝţŷ 
ũţŝŜūŶűŠŭ śŨūŧŧ ŠşŜŝţŠš

ĹŝťşŠťŦŚųŝ śŘşŦťŦŢŦũŠţŢŠ

ǖǺǸǻǬǹǴȋ VIKING ǹǱ ǹǱǽǱǾ ǹǴǶǬǶǺǵ 
ǺǾǮǱǾǽǾǮǱǹǹǺǽǾǴ ǳǬ ǻǺǷǿȃǱǹǴǱ ǾǼǬǮǸ Ǵ 
ǹǬǹǱǽǱǹǴǱ ǸǬǾǱǼǴǬǷȈǹǺǯǺ ǿȅǱǼǭǬ, 
ǶǺǾǺǼȇǱ ǻǼǺǴǳǺȄǷǴ ǮǽǷǱǰǽǾǮǴǱ 
ǹǱǽǺǭǷȊǰǱǹǴȋ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ, Ǯ ǺǽǺǭǱǹǹǺǽǾǴ Ǯ 
ǺǾǹǺȄǱǹǴǴ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ, ǿǻǼǬǮǷǱǹǴȋ Ǵ 
ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǯǺ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȋ, ǴǷǴ Ǯ 
ǼǱǳǿǷȈǾǬǾǱ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴȋ 
ǹǱǰǺǻǿȅǱǹǹȇȁ ǹǬǮǱǽǹȇȁ ǿǳǷǺǮ ǴǷǴ 
ǹǱǺǼǴǯǴǹǬǷȈǹȇȁ ǳǬǻȃǬǽǾǱǵ.

ǐǷȋ ǻǼǱǰǺǾǮǼǬȅǱǹǴȋ ǮǺǳǹǴǶǹǺǮǱǹǴȋ 
ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴǵ ǴǷǴ ȃǼǱǳǸǱǼǹǺǯǺ ǴǳǹǺǽǬ 
ǰǱǾǬǷǱǵ ǎǬȄǱǯǺ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ VIKING 
ǺǭȋǳǬǾǱǷȈǹǺ ǽǺǭǷȊǰǬǵǾǱ ǽǷǱǰǿȊȅǴǱ 
ǮǬǲǹȇǱ ǿǶǬǳǬǹǴȋ:

1. ĹųũŪŨŦŠşťŘŰŠŚŘŶűŠŝũŷ 
ŢŦŤŧŦťŝťŪų

ǙǱǶǺǾǺǼȇǱ ǰǱǾǬǷǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ VIKING 
ǰǬǲǱ ǻǼǴ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǴ Ǵȁ ǻǺ 
ǹǬǳǹǬȃǱǹǴȊ ǻǺǰǮǱǼǯǬȊǾǽȋ 
ǹǺǼǸǬǷȈǹǺǸǿ ǴǳǹǺǽǿ, Ǵ Ǵȁ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǽǮǺǱǮǼǱǸǱǹǹǺ ǳǬǸǱǹȋǾȈ Ǯ ǳǬǮǴǽǴǸǺǽǾǴ 
ǺǾ ǮǴǰǬ Ǵ ǻǼǺǰǺǷǲǴǾǱǷȈǹǺǽǾǴ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ.

ǖ ǹǴǸ ǺǾǹǺǽȋǾǽȋ:

– ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ

– ǶǷǴǹǺǮǺǵ ǼǱǸǱǹȈ (MB 2 RT)

– ȄǴǹȇ

15. ŉŪŘťŜŘŨŪťųŝ şŘŧůŘũŪŠ

ǖǼǱǻǱǲǹȇǱ ȉǷǱǸǱǹǾȇ ǹǺǲǬ 
ǶǺǽǴǷǶǴ (ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǮǴǹǾ ǹǺǲǬ, 
ǽǾǺǻǺǼǹǬȋ ȄǬǵǭǬ) ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǸǱǹȋǾȈ ǶǬǲǰȇǵ ǼǬǳ ǻǼǴ ǳǬǸǱǹǱ 
ǴǷǴ ǸǺǹǾǬǲǱ ǹǺǲǬ. ǓǬǻǬǽǹȇǱ 
ȃǬǽǾǴ ǸǺǲǹǺ ǻǼǴǺǭǼǱǽǾǴ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ ǽǱǼǮǴǽǹǺǸ 
ȂǱǹǾǼǱ VIKING.

16. ĻŨŘŬŠŢ ũŝŨŚŠũťŦśŦ 
ŦřũţūŞŠŚŘťŠŷ

ǝǱǼǮǴǽǹǺǱ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴǱ 
ǻǼǺǮǱǰǱǹǺ
ǐǬǾǬ ǽǷǱǰǿȊȅǱǯǺ ǽǱǼǮǴǽǹǺǯǺ 
ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȋ

16

17. ŉŚŝŜŝťŠŝ Ţ ŤŠťŠŤūŤū 
ŠşťŦũŘ Š ŧŨŝŜŦŪŚŨŘűŝťŠŝ 
ŧŦŚŨŝŞŜŝťŠš



0478 111 9926 A - RU352

2. ŉŦřţŶŜŝťŠŝ ŧŨŝŜŧŠũŘťŠš ŜŘťťŦš 
ŠťũŪŨūŢŮŠŠ ŧŦ ŵŢũŧţūŘŪŘŮŠŠ

ǔǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǱ, ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǱ 
ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴǱ Ǵ ȁǼǬǹǱǹǴǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ 
VIKING ǰǺǷǲǹȇ ǺǽǿȅǱǽǾǮǷȋǾȈǽȋ ǾǺȃǹǺ 
ǾǬǶ, ǶǬǶ ǺǻǴǽǬǹǺ Ǯ ǰǬǹǹǺǵ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ. ǛǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȈ ǽǬǸ ǹǱǽǱǾ 
ǺǾǮǱǾǽǾǮǱǹǹǺǽǾȈ ǳǬ ǮǽǱ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴȋ Ǵ 
ǿȅǱǼǭ, ǮȇǳǮǬǹǹȇǱ ǹǱǽǺǭǷȊǰǱǹǴǱǸ 
ǻǼǱǰǻǴǽǬǹǴǵ ǻǺ ǾǱȁǹǴǶǱ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ, 
ǿǶǬǳǬǹǴǵ ǻǺ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴȊ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ Ǵ 
ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǸǿ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ.

ЭǾǺ, Ǯ ǻǱǼǮǿȊ ǺȃǱǼǱǰȈ, 
ǼǬǽǻǼǺǽǾǼǬǹȋǱǾǽȋ ǹǬ:

– ǔǳǸǱǹǱǹǴȋ Ǯ ǶǺǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǴǳǰǱǷǴȋ, 
ǹǱ ǽǺǯǷǬǽǺǮǬǹǹȇǱ ǽ ǶǺǸǻǬǹǴǱǵ 
VIKING.

– ǔǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǱ ǹǱ ǼǬǳǼǱȄǱǹǹȇȁ 
ǶǺǸǻǬǹǴǱǵ VIKING 
ǻǼǺǴǳǮǺǰǽǾǮǱǹǹȇȁ ǸǬǾǱǼǴǬǷǺǮ 
(ǽǸǬǳǺȃǹȇǱ ǽǼǱǰǽǾǮǬ, ǭǱǹǳǴǹ Ǵ 
ǸǺǾǺǼǹǺǱ ǸǬǽǷǺ: ǽǸ. ǿǶǬǳǬǹǴȋ 
ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾǱǷȋ).

– ǛǼǴǸǱǹǱǹǴǱ ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾǺǮ ǴǷǴ 
ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǱǵ, ǶǺǾǺǼȇǱ ǹǱ 
ǰǺǻǿȅǱǹȇ ǴǷǴ ǹǱ ǻǼǴǯǺǰǹȇ ǰǷȋ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ, ǴǷǴ ȋǮǷȋȊǾǽȋ 
ǹǴǳǶǺǶǬȃǱǽǾǮǱǹǹȇǸǴ.

– ǔǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǱ ǴǳǰǱǷǴȋ ǹǱ Ǯ 
ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ ǹǬǳǹǬȃǱǹǴǱǸ.

– ǛǼǴǸǱǹǱǹǴǱ ǴǳǰǱǷǴȋ ǮǺ ǮǼǱǸȋ 
ǽǻǺǼǾǴǮǹȇȁ ǸǱǼǺǻǼǴȋǾǴǵ ǴǷǴ 
ǶǺǹǶǿǼǽǺǮ.

– ǖǺǽǮǱǹǹȇǱ ǿǭȇǾǶǴ Ǯ ǼǱǳǿǷȈǾǬǾǱ 
ǻǺǽǷǱǰǿȊȅǱǯǺ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴȋ 
ǴǳǰǱǷǴȋ ǽ ǹǱǴǽǻǼǬǮǹȇǸǴ ǰǱǾǬǷȋǸǴ.

3. ňŘřŦŪų ŧŦ ŪŝŭťŠůŝũŢŦŤū 
ŦřũţūŞŠŚŘťŠŶ

ǎǽǱ ǼǬǭǺǾȇ, ǻǼǴǮǱǰǱǹǹȇǱ Ǯ ǼǬǳǰǱǷǱ 
«ǞǱȁǹǴȃǱǽǶǺǱ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴǱ», ǰǺǷǲǹȇ 
ǮȇǻǺǷǹȋǾȈǽȋ ǼǱǯǿǷȋǼǹǺ.

ǑǽǷǴ ȉǾǴ ǼǬǭǺǾȇ ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȈ ǹǱ 
ǸǺǲǱǾ ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾȈ ǽǬǸǺǽǾǺȋǾǱǷȈǹǺ, ǾǺ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǺǭǼǬǾǴǾȈǽȋ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ȂǱǹǾǼ.

ǖǺǸǻǬǹǴȋ VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ ǼǬǭǺǾȇ ǻǺ ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ 
Ǵ ǼǱǸǺǹǾǿ ǾǺǷȈǶǺ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ ȂǱǹǾǼǱ VIKING.

ǝǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǱ ǽǱǼǮǴǽǹȇǱ 
ȂǱǹǾǼȇ VIKING ǼǱǯǿǷȋǼǹǺ ǻǼǱǰǷǬǯǬȊǾ 
ǶǿǼǽȇ Ǵ ǻǼǱǰǺǽǾǬǮǷȋȊǾ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǿȊ 
ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȊ.

ǎ ǽǷǿȃǬǱ ǿȅǱǼǭǬ Ǵǳ-ǳǬ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴǵ 
ǮǽǷǱǰǽǾǮǴǱ ǹǱǮȇǻǺǷǹǱǹǹȇȁ ǼǬǭǺǾ ǻǺ 
ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǸǿ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ 
ǺǾǮǱǾǽǾǮǱǹǹǺǽǾȈ ǹǱǽǱǾ ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȈ.

ǖ ǾǬǶǴǸ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴȋǸ ǺǾǹǺǽȋǾǽȋ:

– ǖǺǼǼǺǳǴǵǹȇǱ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴȋ Ǵ ǰǼǿǯǴǱ 
ǻǺǽǷǱǰǽǾǮǴȋ ǹǱǻǼǬǮǴǷȈǹǺǯǺ 
ȁǼǬǹǱǹǴȋ.

– ǛǺǮǼǱǲǰǱǹǴȋ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ Ǯ 
ǼǱǳǿǷȈǾǬǾǱ ǻǼǴǸǱǹǱǹǴȋ 
ǹǱǶǬȃǱǽǾǮǱǹǹȇȁ ǳǬǻȃǬǽǾǱǵ.

– ǛǺǮǼǱǲǰǱǹǴȋ ǮǽǷǱǰǽǾǮǴǱ 
ǹǱǽǮǺǱǮǼǱǸǱǹǹǺǽǾǴ ǴǷǴ 
ǹǱǰǺǽǾǬǾǺȃǹǺǽǾǴ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǯǺ 
ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȋ, ǴǷǴ ǼǬǭǺǾ ǻǺ 
ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǸǿ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ Ǵ 
ǼǱǸǺǹǾǿ, ǶǺǾǺǼȇǱ ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǷǴǽȈ 
ǹǱǿǻǺǷǹǺǸǺȃǱǹǹȇǸǴ ǽǻǱȂǴǬǷǴǽǾǬǸǴ 
ǹǱ Ǯ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇȁ 
ǸǬǽǾǱǼǽǶǴȁ.

ǘȇ,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein

ǳǬȋǮǷȋǱǸ, ȃǾǺ ǸǬȄǴǹǬ

ǏǬǳǺǹǺǶǺǽǴǷǶǬ, ǻǱǼǱǸǱȅǬǱǸǬȋ 
ǮǼǿȃǹǿȊ, ǽ ǰǮǴǯǬǾǱǷǱǸ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ (MB)

ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿǱǾ ǽǷǱǰǿȊȅǴǸ ǰǴǼǱǶǾǴǮǬǸ 
ǑǮǼǺǻǱǵǽǶǺǯǺ ǝǺǺǭȅǱǽǾǮǬ (Ǒǝ):
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC

ǔǳǰǱǷǴǱ ǭȇǷǺ ǼǬǳǼǬǭǺǾǬǹǺ Ǯ 
ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽǺ ǽǷǱǰǿȊȅǴǸǴ ǹǺǼǸǬǸǴ:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

ǛǼǴǸǱǹǱǹǹȇǵ ǸǱǾǺǰ ǺȂǱǹǶǴ 
ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴȋ ǰǴǼǱǶǾǴǮǬǸ:
ǛǼǴǷǺǲǱǹǴǱ VIII (2000/14/EC)

ǙǬǳǮǬǹǴǱ Ǵ ǬǰǼǱǽ ǻǼǴǹǴǸǬǮȄǱǵ 
ǿȃǬǽǾǴǱ ǴǹǽǾǬǹȂǴǴ:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

ǝǺǽǾǬǮǷǱǹǴǱ Ǵ ȁǼǬǹǱǹǴǱ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǵ 
ǰǺǶǿǸǱǹǾǬȂǴǴ:
Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

18. ļŝŢţŘŨŘŮŠŷ 
ŠşśŦŪŦŚŠŪŝţŷ Ŧ 
ũŦŦŪŚŝŪũŪŚŠŠ ŜŠŨŝŢŪŠŚŘŤ 
Ľŉ

ǓǬǮǺǰǽǶǬȋ ǸǬǼǶǬ: VIKING

ǞǴǻ: MB 2.2 R

MB 2.2 RC

MB 2.2 RT

ǝǱǼǴǵǹȇǵ ǹǺǸǱǼ 6357
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ǏǺǰ ǮȇǻǿǽǶǬ Ǵ ǽǱǼǴǵǹȇǵ ǹǺǸǱǼ ǿǶǬǳǬǹȇ 
ǹǬ ǳǬǮǺǰǽǶǺǵ ǾǬǭǷǴȃǶǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ.

MB 2.2 R:

ǔǳǸǱǼǱǹǹȇǵ ǿǼǺǮǱǹȈ ȄǿǸǬ:
92,0 ǰǍ(A)

ǏǬǼǬǹǾǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǿǼǺǮǱǹȈ ȄǿǸǬ:
94 ǰǍ(A)

MB 2.2 RC, MB 2.2 RT:

ǔǳǸǱǼǱǹǹȇǵ ǿǼǺǮǱǹȈ ȄǿǸǬ:
92,5 ǰǍ(A)

ǏǬǼǬǹǾǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǿǼǺǮǱǹȈ ȄǿǸǬ:
94 ǰǍ(A)

ǗǬǹǯǶǬǸǻȀǱǹ,
2014-01-02 (ǏǏǏǏ-ǘǘ-ǐǐ)

VIKING GmbH

ǜǿǶǺǮǺǰǴǾǱǷȈ ǺǾǰǱǷǬ ǹǬǿȃǹȇȁ 
ǴǽǽǷǱǰǺǮǬǹǴǵ Ǵ ǼǬǳǼǬǭǺǾǶǴ ǻǼǺǰǿǶȂǴǴ

19. ŊŝŭťŠůŝũŢŠŝ ŜŘťťųŝ

MB 2.2 R, MB 2.2 RC, MB 2.2 RT
ǝǱǼǴǵǹȇǵ ǹǺǸǱǼ 6357

ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ, ǶǺǹǽǾǼ. 
ǴǽǻǺǷ. 4-ǾǬǶǾǹȇǵ ǐǎǝ
ǜǱǲǿȅǴǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ ǹǺǲǱǮǬȋ 

ǾǼǬǮǱǼǽǬ
ǤǴǼǴǹǬ ǼǱǳǬ 46 ǽǸ
ǛǿǽǶǺǮǺǱ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǳǬǻǿǽǶ ǾǼǺǽǺǸ

ǛǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷȈǹǺǱ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ

ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ 
ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ

ǘǺǸǱǹǾ ǳǬǾȋǲǶǴ 
ǮǴǹǾǬ ǹǺǲǬ 60 - 65 ǙǸ
ǐǴǬǸǱǾǼ ǻǱǼǱǰǹǴȁ 
ǶǺǷǱǽ 200 ǸǸ
ǐǴǬǸǱǾǼ ǳǬǰǹǴȁ 
ǶǺǷǱǽ 200 ǸǸ
ǎȇǽǺǾǬ ǽǼǱǳǬǹǴȋ 28 - 85 ǸǸ
ǎ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ 
ǰǴǼǱǶǾǴǮǺǵ 
2000/14/Eǝ:
ǏǬǼǬǹǾǴǼǺǮǬǹǹȇǵ 
ǿǼǺǮǱǹȈ ȄǿǸǬ LWAd 94 ǰǍ(A)

ǎ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ 
ǰǴǼǱǶǾǴǮǺǵ 
2006/42/Eǝ:
ǟǼǺǮǱǹȈ ǳǮǿǶǬ ǹǬ 
ǼǬǭǺȃǱǸ ǸǱǽǾǱ LpA 81 ǰǍ(A)

ǛǺǯǼǱȄǹǺǽǾȈ KpA 2 ǰǍ(A)

MB 2.2 R
ǞǴǻ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ B&S ǽǱǼǴȋ 450

ǙǺǸǴǹ. ǸǺȅǹ. ǻǼǴ 
ǹǺǸǴǹ. ȃǬǽǾǺǾǱ 
ǮǼǬȅ.

1,6 - 2900 
ǶǎǾ - Ǻǭ/ǸǴǹ

ǜǬǭǺȃǴǵ ǺǭȆǱǸ 125 Ƕǿǭ. ǽǸ
ǞǺǻǷǴǮǹȇǵ ǭǬǶ 0,8 Ƿ
ǝǶǺǼǺǽǾȈ ǮǼǬȅǱǹǴȋ 
ǼǱǲǿȅǱǯǺ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ 2900 Ǻǭ/ǸǴǹ
ǓǬǰǬǹǹǺǱ ǳǹǬȃǱǹǴǱ 
ǮǴǭǼǬȂǴǴ ǽǺǯǷǬǽǹǺ 
EN 12096:
ǓǬǸǱǼǱǹǹǺǱ 
ǳǹǬȃǱǹǴǱ ahw 7,00 Ǹ/ǽ2

ǛǺǯǼǱȄǹǺǽǾȈ Khw
ǓǬǸǱǼ ǽǺǯǷǬǽǹǺ 
EN 20643

2,80 Ǹ/ǽ2

MB 2.2 R, MB 2.2 RC, MB 2.2 RT
ǐǷ./ȄǴǼ./Ǯȇǽ. 124/49/100 ǽǸ
ǎǱǽ: 22 Ƕǯ

MB 2.2 RC
ǞǴǻ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ Kohler XT675

ǙǺǸǴǹ. ǸǺȅǹ. ǻǼǴ 
ǹǺǸǴǹ. ȃǬǽǾǺǾǱ 
ǮǼǬȅ.

2,2 - 2800 
ǶǎǾ - Ǻǭ/ǸǴǹ

ǜǬǭǺȃǴǵ ǺǭȆǱǸ 149 Ƕǿǭ. ǽǸ
ǞǺǻǷǴǮǹȇǵ ǭǬǶ 1,4 Ƿ
ǝǶǺǼǺǽǾȈ ǮǼǬȅǱǹǴȋ 
ǼǱǲǿȅǱǯǺ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ 2800 Ǻǭ/ǸǴǹ
ǓǬǰǬǹǹǺǱ ǳǹǬȃǱǹǴǱ 
ǮǴǭǼǬȂǴǴ ǽǺǯǷǬǽǹǺ 
EN 12096:
ǓǬǸǱǼǱǹǹǺǱ 
ǳǹǬȃǱǹǴǱ ahw 5,00 Ǹ/ǽ2

ǛǺǯǼǱȄǹǺǽǾȈ Khw
ǓǬǸǱǼ ǽǺǯǷǬǽǹǺ 
EN 20643

2,50 Ǹ/ǽ2

ǐǷ./ȄǴǼ./Ǯȇǽ. 124/49/100 ǽǸ
ǎǱǽ: 26 Ƕǯ

MB 2.2 RT
ǞǴǻ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ Kohler XT675

ǙǺǸǴǹ. ǸǺȅǹ. ǻǼǴ 
ǹǺǸǴǹ. ȃǬǽǾǺǾǱ 
ǮǼǬȅ.

2,2 - 2800 
ǶǎǾ - Ǻǭ/ǸǴǹ

ǜǬǭǺȃǴǵ ǺǭȆǱǸ 149 Ƕǿǭ. ǽǸ
ǞǺǻǷǴǮǹȇǵ ǭǬǶ 1,4 Ƿ
ǝǶǺǼǺǽǾȈ ǮǼǬȅǱǹǴȋ 
ǼǱǲǿȅǱǯǺ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ 2800 Ǻǭ/ǸǴǹ
ǓǬǰǬǹǹǺǱ ǳǹǬȃǱǹǴǱ 
ǮǴǭǼǬȂǴǴ ǽǺǯǷǬǽǹǺ 
EN 12096:
ǓǬǸǱǼǱǹǹǺǱ 
ǳǹǬȃǱǹǴǱ ahw 5,90 Ǹ/ǽ2

MB 2.2 R



0478 111 9926 A - RU354

ŅŝŠũŧŨŘŚťŦũŪŴ:
ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǹǱ 
ǳǬǻǿǽǶǬǱǾǽȋ

ĺŦşŤŦŞťŘŷ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǍǿǯǱǷȈ ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǹǱ 
ǻǼǴǮǱǰǱǹ Ǯ ǰǱǵǽǾǮǴǱ.

– ǚǾǽǿǾǽǾǮǿǱǾ ǾǺǻǷǴǮǺ Ǯ ǭǬǶǱ.
– ǞǺǻǷǴǮǺǻǼǺǮǺǰ ǳǬǽǺǼǱǹ.
– ǛǷǺȁǺǱ, ǳǬǯǼȋǳǹǱǹǹǺǱ ǴǷǴ ǽǾǬǼǺǱ 
ǾǺǻǷǴǮǺ Ǯ ǭǬǶǱ.

– ǎǺǳǰǿȄǹȇǵ ȀǴǷȈǾǼ ǳǬǯǼȋǳǹǱǹ.

– ǤǾǱǶǱǼ ǻǼǺǮǺǰǬ ǽǮǱȃǴ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ 
ǺǾǽǺǱǰǴǹǱǹ ǺǾ ǽǮǱȃǴ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ; 
ǻǼǺǮǺǰ ǮȇǽǺǶǺǯǺ ǹǬǻǼȋǲǱǹǴȋ ǻǷǺȁǺ 
ǳǬǶǼǱǻǷǱǹ Ǯ ȄǾǱǶǱǼǱ.

– ǝǮǱȃǬ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ ǳǬǶǺǻǾǴǷǬǽȈ ǴǷǴ 
ǴǸǱǱǾ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴȋ; ǹǱǻǼǬǮǴǷȈǹǺǱ 
ǼǬǽǽǾǺȋǹǴǱ ǸǱǲǰǿ ȉǷǱǶǾǼǺǰǬǸǴ.

ŋũŪŨŘťŝťŠŝ:
– ǍǿǯǱǷȈ ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǻǼǴǲǬǾȈ 
Ƕ ǮǱǰǿȅǱǵ ǼǿȃǶǱ Ǵ ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ Ǯ ȉǾǺǸ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ. ( 11.1)

– ǐǺǷǴǾȈ ǾǺǻǷǴǮǺ. ( 7.3)
– ǛǼǺȃǴǽǾǴǾȈ ǾǺǻǷǴǮǺǻǼǺǮǺǰ. ,
– ǔǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ ǮǽǱǯǰǬ ǽǮǱǲǱǱ 
ǾǺǻǷǴǮǺ ǸǬǼǺȃǹȇȁ ǽǺǼǾǺǮ, 
ǹǱȉǾǴǷǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǭǱǹǳǴǹ; ǺȃǴǽǾǴǾȈ 
ǶǬǼǭȊǼǬǾǺǼ. ,

– ǚȃǴǽǾǴǾȈ ǮǺǳǰǿȄǹȇǵ ȀǴǷȈǾǼ. ,
– ǎǽǾǬǮǴǾȈ ȄǾǱǶǱǼ ǻǼǺǮǺǰǬ ǽǮǱȃǴ 
ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ; ǻǼǺǮǱǼǴǾȈ ǽǺǱǰǴǹǱǹǴǱ 
ǸǱǲǰǿ ǻǼǺǮǺǰǺǸ ǮȇǽǺǶǺǯǺ 
ǹǬǻǼȋǲǱǹǴȋ Ǵ ȄǾǱǶǱǼǺǸ. ,

– ǚȃǴǽǾǴǾȈ ǴǷǴ ǳǬǸǱǹǴǾȈ ǽǮǱȃǿ 
ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ; ǺǾǼǱǯǿǷǴǼǺǮǬǾȈ 
ǼǬǽǽǾǺȋǹǴǱ ǸǱǲǰǿ ȉǷǱǶǾǼǺǰǬǸǴ.

ŅŝŠũŧŨŘŚťŦũŪŴ:
ǓǬǾǼǿǰǹǱǹǹȇǵ ǻǿǽǶ ǴǷǴ ǽǹǴǲǱǹǴǱ 
ǸǺȅǹǺǽǾǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ.

ĺŦşŤŦŞťŘŷ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǓǬǽǺǼǱǹ ǶǺǼǻǿǽ ǯǬǳǺǹǺǶǺǽǴǷǶǴ.
– ǖǺǽȈǭǬ ǹǬ ǽǷǴȄǶǺǸ ǹǴǳǶǺǸ ǿǼǺǮǹǱ 
ǽǼǱǳǬǹǴȋ ǴǷǴ ǽǺ ǽǷǴȄǶǺǸ ǭǺǷȈȄǺǵ 
ǽǶǺǼǺǽǾȈȊ ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǻǺ ǽǼǬǮǹǱǹǴȊ ǽ 
ǮȇǽǺǾǺǵ ǽǼǱǳǬǹǴȋ.

– ǎǺǰǬ Ǯ ǾǺǻǷǴǮǹǺǸ ǭǬǶǱ Ǵ 
ǶǬǼǭȊǼǬǾǺǼǱ; ǶǬǼǭȊǼǬǾǺǼ ǳǬǽǺǼǱǹ.

– ǓǬǽǺǼǱǹ ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ ǭǬǶ.

– ǓǬǽǺǼǱǹ ǮǺǳǰǿȄǹȇǵ ȀǴǷȈǾǼ.
– ǓǬǶǺǻǾǴǷǬǽȈ ǽǮǱȃǬ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ.

ŋũŪŨŘťŝťŠŝ:
– ǚȃǴǽǾǴǾȈ ǶǺǼǻǿǽ ǯǬǳǺǹǺǶǺǽǴǷǶǴ 

(ǺǾǽǺǱǰǴǹǴǾȈ ȄǾǱǶǱǼ ǻǼǺǮǺǰǬ ǽǮǱȃǴ 
ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ!). ( 12.1)

– ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǭǺǷȈȄǴǵ ǿǼǺǮǱǹȈ 
ǽǼǱǳǬǹǴȋ ǴǷǴ ǻǺǹǴǳǴǾȈ ǽǶǺǼǺǽǾȈ 
ǰǮǴǲǱǹǴȋ. ( 8.4)

– ǚǻǺǼǺǲǹǴǾȈ ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ ǭǬǶ, 
ǺȃǴǽǾǴǾȈ ǾǺǻǷǴǮǺǻǼǺǮǺǰ Ǵ 
ǶǬǼǭȊǼǬǾǺǼ.

– ǚȃǴǽǾǴǾȈ ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ ǭǬǶ.
– ǚȃǴǽǾǴǾȈ ǮǺǳǰǿȄǹȇǵ ȀǴǷȈǾǼ.
– ǚȃǴǽǾǴǾȈ ǽǮǱȃǿ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ.

ŅŝŠũŧŨŘŚťŦũŪŴ:
ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ 
ǽǴǷȈǹǺ ǹǬǯǼǱǮǬǱǾǽȋ.

ĺŦşŤŦŞťŘŷ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǝǷǴȄǶǺǸ ǹǴǳǶǴǵ ǿǼǺǮǱǹȈ ǸǬǽǷǬ Ǯ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷǱ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ.

– ǜǱǭǼǬ ǺȁǷǬǲǰǱǹǴȋ ǳǬǯǼȋǳǹǱǹȇ.

ŋũŪŨŘťŝťŠŝ:
– ǓǬǸǱǹǴǾȈ ǸǺǾǺǼǹǺǱ ǸǬǽǷǺ. ( 12.5)
– ǚȃǴǽǾǴǾȈ ǼǱǭǼǬ 
ǺȁǷǬǲǰǱǹǴȋ. ( 12.1)

ǛǺǯǼǱȄǹǺǽǾȈ Khw
ǓǬǸǱǼ ǽǺǯǷǬǽǹǺ 
EN 20643

2,36 Ǹ/ǽ2

ǛǼǴǮǺǰ: ǻǱǼǱǰǹǱǱ 
ǶǺǷǱǽǺ

1 ǻǱǼǱǰǬȃǬ 
ǻǱǼǱǰǹǱǯǺ ȁǺǰǬ

ǝǶǺǼǺǽǾȈ ǰǮǴǲǱǹǴȋ 3,5 ǶǸ/ȃ
ǐǷ./ȄǴǼ./Ǯȇǽ. 140/50/105 ǽǸ
ǎǱǽ: 29 Ƕǯ

20. ŇŦŠũŢ ťŝŠũŧŨŘŚťŦũŪŝš

ǛǼǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ ǺǭǼǬȅǬǾȈǽȋ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ȂǱǹǾǼ, ȀǴǼǸǬ 
VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ȂǱǹǾǼ VIKING.

@ ǝǸ. «ǔǹǽǾǼǿǶȂǴȊ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ».

MB 2.2 RT
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ŅŝŠũŧŨŘŚťŦũŪŴ:
ǛǺǮȇȄǱǹǹǬȋ ǮǴǭǼǬȂǴȋ ǮǺ ǮǼǱǸȋ 
ǼǬǭǺǾȇ.

ĺŦşŤŦŞťŘŷ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǜǱǲǿȅǴǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ ǹǱǴǽǻǼǬǮǱǹ.
– ǖǼǱǻǷǱǹǴǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǺǽǷǬǭǷǱǹǺ.

ŋũŪŨŘťŝťŠŝ:
– ǛǼǺǮǱǼǴǾȈ Ǵ Ǯ ǽǷǿȃǬǱ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ ǺǾǼǱǸǺǹǾǴǼǺǮǬǾȈ 
ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ, ǹǺǲǱǮǺǵ ǮǬǷǴǶ Ǵ 
ǶǼǱǻǷǱǹǴǱ ǹǺǲǬ (ǮǴǹǾ ǹǺǲǬ Ǵ 
ǽǾǺǻǺǼǹǬȋ ȄǬǵǭǬ).

– ǓǬǾȋǹǿǾȈ ǮǴǹǾȇ ǶǼǱǻǷǱǹǴȋ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ.

ŅŝŠũŧŨŘŚťŦũŪŴ:
ǙǱǼǺǮǹǺǱ ǽǼǱǳǬǹǴǱ, ǯǬǳǺǹ ǽǾǬǹǺǮǴǾǽȋ 
ǲǱǷǾȇǸ.

ĺŦşŤŦŞťŘŷ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǙǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ ǳǬǾǿǻǷǱǹ ǴǷǴ ǴǳǹǺȄǱǹ.
– ǝǶǺǼǺǽǾȈ ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǽǷǴȄǶǺǸ 
ǭǺǷȈȄǬȋ ǻǺ ǺǾǹǺȄǱǹǴȊ Ƕ ǮȇǽǺǾǱ 
ǽǼǱǳǬǹǴȋ.

– ǖǺǼǻǿǽ ǼǬǽǻǺǷǺǲǱǹ ǹǱǻǬǼǬǷǷǱǷȈǹǺ Ƕ 
ǻǺȃǮǱ.

ŋũŪŨŘťŝťŠŝ:
– ǓǬǾǺȃǴǾȈ ǴǷǴ ǳǬǸǱǹǴǾȈ ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ 

( 12.3), ( 12.4),
– ǟǸǱǹȈȄǴǾȈ ǽǶǺǼǺǽǾȈ ǰǮǴǲǱǹǴȋ Ǵ/ǴǷǴ 
ǮȇǭǼǬǾȈ ǹǿǲǹǿȊ ǮȇǽǺǾǿ ǽǼǱǳǬǹǴȋ.

– ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǮȇǽǺǾǿ ǽǼǱǳǬǹǴȋ ǽǻǱǼǱǰǴ 
Ǵ ǽǳǬǰǴ ǹǬ ǺǰǴǹǬǶǺǮȇǵ 
ǿǼǺǮǱǹȈ. ( 8.4)

ŅŝŠũŧŨŘŚťŦũŪŴ (MB 2 RT):
ǚǾǽǿǾǽǾǮǿǱǾ ǾȋǯǬ ǻǼǴ ǻǼǴǮǱǰǱǹǴǴ Ǯ 
ǰǱǵǽǾǮǴǱ ǭǿǯǱǷȋ ǻǼǴǮǺǰǬ ǰǮǴǲǱǹǴȋ.

ĺŦşŤŦŞťŘŷ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǞǼǺǽ ǻǼǴǮǺǰǬ ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹ 

(ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǻǱǼǱǯǹǿǾ).

ŋũŪŨŘťŝťŠŝ:
– ǓǬǸǱǹǴǾȈ ǾǼǺǽ.



0478 111 9926 A - RU356
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ŋŚŘŞŘŝŤŠ ŢţŠŝťŪŠ,

ǍǷǬǯǺǰǬǼǴǸ ǎǴ, ȃǱ ǳǬǶǿǻǴȁǾǱ ǱǰǴǹ ǺǾ 
ǮǴǽǺǶǺǶǬȃǱǽǾǮǱǹǴǾǱ ǻǼǺǰǿǶǾǴ ǹǬ ȀǴǼǸǬ 
VIKING.

ǞǺǳǴ ǻǼǺǰǿǶǾ Ǳ ǻǼǺǴǳǮǱǰǱǹ ǹǬ ǭǬǳǬǾǬ ǹǬ 
ǹǬǵ-ǸǺǰǱǼǹǴ ǻǼǺǴǳǮǺǰǽǾǮǱǹǴ 
ǾǱȁǹǺǷǺǯǴǴ Ǵ ǻǼǴ ǽǻǬǳǮǬǹǱ ǹǬ ǽǾǼǴǶǾǹǴ 
ǸǱǼǶǴ ǳǬ ǯǬǼǬǹǾǴǼǬǹǱ ǹǬ ǶǬȃǱǽǾǮǺǾǺ, 
ǳǬȅǺǾǺ ǹǬȄǬǾǬ ȂǱǷ ȅǱ ǭȆǰǱ 
ǻǺǽǾǴǯǹǬǾǬ, ǽǬǸǺ ǬǶǺ ǎǴǱ ǽǾǱ ǰǺǮǺǷǹǴ 
ǺǾ ǿǼǱǰǬ.

ǌǶǺ ǴǸǬǾǱ ǮȆǻǼǺǽǴ ǮȆǮ ǮǼȆǳǶǬ ǽ ǿǼǱǰǬ, 
ǸǺǷȋ ǺǭȆǼǹǱǾǱ ǽǱ ǶȆǸ ǾȆǼǯǺǮǱȂǬ, ǺǾ 
ǶǺǵǾǺ ǽǾǱ ǯǺ ǳǬǶǿǻǴǷǴ, ǴǷǴ ǰǴǼǱǶǾǹǺ ǶȆǸ 
ǹǬȄǴȋ ǺǾǰǱǷ „ǛǷǬǽǸǱǹǾ“.

ŇŨŠŷŪťŦ ŠşŧŦţşŚŘťŝ ťŘ ĺŘŰŠŷ ūŨŝŜ 
VIKING!

ŋŧŨŘŚŠŪŝţ

ǚǾǻǱȃǬǾǬǹǺ ǹǬ ȁǬǼǾǴȋ, ǴǳǭǱǷǱǹǬ ǭǱǳ ȁǷǺǼ. ǡǬǼǾǴȋǾǬ ǻǺǰǷǱǲǴ ǹǬ ǼǱȂǴǶǷǴǼǬǹǱ. ǓǬȅǴǾǹǬǾǬ ǺǻǬǶǺǮǶǬ ǹǱ ǽȆǰȆǼǲǬ 
ȁǬǷǺǯǱǹǹǴ ǱǷǱǸǱǹǾǴ.

1. ŉŲŜŲŨŞŘťŠŝ

ĿŘ ŪŘşŠ ŠťũŪŨūŢŮŠŷ şŘ 
ŝŢũŧţŦŘŪŘŮŠŷ 358
ǚǭȅǴ ǿǶǬǳǬǹǴȋ 358

ǟǶǬǳǬǹǴȋ ǳǬ ȃǱǾǱǹǱ ǹǬ 
ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ 358

ņŧŠũŘťŠŝ ťŘ ūŨŝŜŘ 358
ĿŘ ĺŘŰŘŪŘ řŝşŦŧŘũťŦũŪ 359
ǚǭȅǴ ǿǶǬǳǬǹǴȋ 359

ǓǬǼǱǲǰǬǹǱ Ǵ ǼǬǭǺǾǬ ǽ ǭǱǹǳǴǹ 360

ǚǭǷǱǶǷǺ Ǵ ǱǶǴǻǴǼǺǮǶǬ 360

ǞǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬǹǱ ǹǬ ǿǼǱǰǬ 360

ǛǼǱǰǴ ǼǬǭǺǾǬ 361

ǛǺ ǮǼǱǸǱ ǹǬ ǼǬǭǺǾǬ 361

ǛǺǰǰǼȆǲǶǬ Ǵ ǼǱǸǺǹǾǴ 363

ǝȆȁǼǬǹǱǹǴǱ ǻǼǴ ǻǼǺǰȆǷǲǴǾǱǷǹǺ 
ǹǱǴǳǻǺǷǳǮǬǹǱ ǹǬ ǿǼǱǰǬ 364

ǔǳȁǮȆǼǷȋǹǱ 365

ņŧŠũŘťŠŝ ťŘ ũŠŤŚŦţŠŪŝ 365
ņŢŦŤŧţŝŢŪŦŚŢŘ 365
ŇŦŜśŦŪŦŚŢŘ ťŘ ūŨŝŜŘ şŘ ŧūũŢŘťŝ 
Ś ŝŢũŧţŦŘŪŘŮŠŷ 365
ǚǭȅǴ ǿǶǬǳǬǹǴȋ 365

ǘǺǹǾǴǼǬǹǱ ǹǬ ǷǺǽǾǬ ǳǬ 
ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ 366

ǏǺǼǴǮǺ Ǵ ǸǺǾǺǼǹǺ ǸǬǽǷǺ 366

łŦŤŘťŜťŠ ŝţŝŤŝťŪŠ 366
ǚǭȅǴ ǿǶǬǳǬǹǴȋ 366

ǝǯȆǮǬǹǱ ǹǬ ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ 366

ǓǬǶǬȃǬǹǱ Ǵ ǺǾǶǬȃǬǹǱ ǹǬ 
ǽǾǬǼǾǱǼǹǺǾǺ ǮȆǲǱ 367

ǙǬǽǾǼǺǵǶǬ ǮǴǽǺȃǴǹǬǾǬ ǹǬ ǶǺǽǱǹǱ 367

ĿŘűŠŪťŠ ŧŨŠũŧŦũŦřţŝťŠŷ 367
ǗǺǽǾ ǳǬ ǽǻǴǼǬǹǱ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 367

ŋŢŘşŘťŠŷ şŘ ŨŘřŦŪŘ 368

ǚǭȅǬ ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȋ ǳǬ 
ǼǱǶǿǷǾǴǮǴǼǬǹǱǾǺ 368

ǖǺǯǬ ǸǺǲǱ ǰǬ ǽǱ ǼǱǶǿǷǾǴǮǴǼǬ? 368

ǖǬǶ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ ǼǱǶǿǷǾǴǮǴǼǬ? 368

ǖǺǷǶǺ ȃǱǽǾǺ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ 
ǼǱǶǿǷǾǴǮǴǼǬ? 368

ŇūũŢŘťŝ ťŘ ūŨŝŜŘ Ś 
ŝŢũŧţŦŘŪŘŮŠŷ 368
ǝǾǬǼǾǴǼǬǹǱ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ 
ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ 368

ǔǳǶǷȊȃǮǬǹǱ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ 
ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ 369

ǓǬǰǮǴǲǮǬǹǱ ǹǬ ȁǺǰǺǮǬǾǬ ȃǬǽǾ 
(MB 2 RT) 369

ŇŦŜŜŨŲŞŢŘ 369
ǛǺȃǴǽǾǮǬǹǱ ǹǬ ǿǼǱǰǬ 369

ǛǼǺǮǱǼǶǬ ǹǬ ǴǳǹǺǽǮǬǹǱǾǺ ǹǬ 
ǹǺǲǺǮǱǾǱ 369

ǓǬǾǺȃǮǬǹǱ ǹǬ ǹǺǲǬ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ 370

ǐǱǸǺǹǾǬǲ Ǵ ǸǺǹǾǬǲ ǹǬ ǹǺǲǬ ǳǬ 
ǶǺǽǱǹǱ 370

ǐǮǴǯǬǾǱǷ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ 370

ǖǺǷǱǷǬ Ǵ ǻǼǱǰǬǮǬǾǱǷǹǬ ǶǿǾǴȋ 371

ǝȆȁǼǬǹǱǹǴǱ ǹǬ ǿǼǱǰǬ (ǻǼǱǳ 
ǳǴǸǬǾǬ) 371

ŊŨŘťũŧŦŨŪŠŨŘťŝ 371
ǞǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬǹǱ 371

ņŧŘşŚŘťŝ ťŘ ŦŢŦţťŘŪŘ ũŨŝŜŘ 372
ņřŠůŘšťŠ ŨŝşŝŨŚťŠ ůŘũŪŠ 372
ŉŝŨŚŠşŝť ŧţŘť 372
ǛǺǾǮȆǼǲǰǱǹǴǱ ǳǬ ǻǼǱǰǬǮǬǹǱ 372

ǛǺǾǮȆǼǲǰǱǹǴǱ ǳǬ ǴǳǮȆǼȄǱǹǬ 
ǽǱǼǮǴǳǹǬ ǻǺǰǰǼȆǲǶǬ 372

ńŠťŠŤŠşŠŨŘťŝ ťŘ ŠşťŦũŚŘťŝŪŦ Š 
ŧŨŝŜŦŪŚŨŘŪŷŚŘťŝ ťŘ ŧŦŚŨŝŜŠ 372
Ľņ ļŝŢţŘŨŘŮŠŷ şŘ ũŲŦŪŚŝŪũŪŚŠŝ 
ŦŪ ŧŨŦŠşŚŦŜŠŪŝţŷ 373
ŊŝŭťŠůŝũŢŠ ŜŘťťŠ 374
ņŪŢŨŠŚŘťŝ ťŘ ŧŦŚŨŝŜŠ 375
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2.1 ņřűŠ ūŢŘşŘťŠŷ

ǞǬǳǴ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋ ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ Ǳ 
ŦŨŠśŠťŘţťŘ ŠťũŪŨūŢŮŠŷ şŘ 
ŝŢũŧţŦŘŪŘŮŠŷ ǺǾ ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾǱǷȋ ǻǺ 
ǽǸǴǽȆǷǬ ǹǬ ǐǴǼǱǶǾǴǮǬ 2006/42/ǑC.

VIKING ǼǬǭǺǾǴ ǹǱǻǼǱǶȆǽǹǬǾǺ ǳǬ 
ǿǽȆǮȆǼȄǱǹǽǾǮǬǹǱ ǹǬ ǬǽǺǼǾǴǸǱǹǾǬ ǽǴ. 
ǓǬǾǺǮǬ ǽǴ ǳǬǻǬǳǮǬǸǱ ǻǼǬǮǺǾǺ ǹǬ 
ǻǼǺǸǱǹǴ ǮȆǮ ȀǺǼǸǬǾǬ, ǾǱȁǹǴǶǬǾǬ Ǵ 
ǺǭǺǼǿǰǮǬǹǱǾǺ.
ǑǾǺ ǳǬȅǺ ǰǬǹǹǴǾǱ Ǵ ǴǷȊǽǾǼǬȂǴǴǾǱ Ǯ 
ǹǬǽǾǺȋȅǬǾǬ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋ ǹǱ ǸǺǯǬǾ ǰǬ 
ǭȆǰǬǾ ǺǽǹǺǮǬǹǴǱ ǳǬ ǻǼǱǰȋǮȋǮǬǹǱ ǹǬ 
ǶǬǶǮǴǾǺ Ǵ ǰǬ Ǳ ǻǼǱǾǱǹȂǴǴ.

2.2 ŋŢŘşŘťŠŷ şŘ ůŝŪŝťŝ ťŘ 
ŠťũŪŨūŢŮŠŷŪŘ şŘ ŝŢũŧţŦŘŪŘŮŠŷ

ǠǴǯǿǼǴǾǱ Ǵ ǾǱǶǽǾǺǮǱǾǱ ǺǻǴǽǮǬǾ 
ǺǻǼǱǰǱǷǱǹǴ ǼǬǭǺǾǹǴ ǽǾȆǻǶǴ.

ǎǽǴȃǶǴ ǻǺǽǾǬǮǱǹǴ ǮȆǼȁǿ ǿǼǱǰǬ 
ǻǴǶǾǺǯǼǬǸǴ ǽǬ ǻǺȋǽǹǱǹǴ Ǯ ǾǬǳǴ 
ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋ ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ.

ŇŦũŦŢŘ ťŘ ŧŦśţŝŜŘ:

ǛǺǽǺǶǬ ǹǬ ǻǺǯǷǱǰǬ ǻǼǴ ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǹǬ 
ťŘţŷŚŦ Ǵ ťŘŜŷũťŦ Ǯ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ ǳǬ 
ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ:
ǛǺǾǼǱǭǴǾǱǷȋǾ Ǳ ǳǬǽǾǬǹǬǷ ǳǬǰ ǿǼǱǰǬ 
(ǼǬǭǺǾǹǬ ǻǺǳǴȂǴȋ).

ŇŨŝŧŨŘŪŢŘ ŢŲŤ śţŘŚŘ:

ǝȆǽ ǽǾǼǱǷǶǬ ǽǱ ǺǾǭǱǷȋǳǮǬǾ ǻǼǱǻǼǬǾǶǴ 
ǶȆǸ ǯǷǬǮǴ Ǵ ǼǬǳǰǱǷǴ ǳǬ ǰǺǻȆǷǹǴǾǱǷǹǴ 
ǺǭȋǽǹǱǹǴȋ. ǝǷǱǰǹǴȋǾ ǻǼǴǸǱǼ ǻǺǶǬǳǮǬ 
ǻǼǱǻǼǬǾǶǬ ǶȆǸ ǯǷǬǮǬ: ( 4.)

ņřŦşťŘůŘŚŘťŝ ťŘ ŧŘũŘŞŠ ŦŪ ŪŝŢũŪŘ:

ǚǻǴǽǬǹǴǾǱ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǸǺǯǬǾ ǰǬ ǭȆǰǬǾ 
ǺǭǺǳǹǬȃǱǹǴ ǶǬǶǾǺ Ǳ ǻǺǶǬǳǬǹǺ Ǯ ǽǷǱǰǹǴǾǱ 
ǻǼǴǸǱǼǴ.

ǜǬǭǺǾǹǴ ǽǾȆǻǶǴ, ǶǺǴǾǺ ǴǳǴǽǶǮǬǾ 
ǰǱǵǽǾǮǴǱ ǺǾ ǽǾǼǬǹǬ ǹǬ ǻǺǾǼǱǭǴǾǱǷȋ:

● ǜǬǳǮǴǵǾǱ ǭǺǷǾǬ (1) ǽ ǺǾǮǱǼǾǶǬ, 
ǳǬǰǱǵǽǾǮǬǵǾǱ ǷǺǽǾǬ (2) ...

ǚǭȅǴ ǴǳǭǼǺȋǮǬǹǴȋ:

– ǔǳǻǺǷǳǮǬǹǱ ǹǬ ǻǼǺǰǿǶǾǬ ǻǼǴ ǽǻǺǼǾǹǴ 
ǴǷǴ ǽȆǽǾǱǳǬǾǱǷǹǴ ǸǱǼǺǻǼǴȋǾǴȋ

TeŢũŪŦŚŝ ũ ŜŦŧŲţťŠŪŝţťŦ şťŘůŝťŠŝ:

ǞǱǳǴ ǻǬǽǬǲǴ ǽǬ ǺǭǺǳǹǬȃǱǹǴ ǽ ǱǰǴǹ ǺǾ 
ǺǻǴǽǬǹǴǾǱ ǻǺ-ǰǺǷǿ ǽǴǸǮǺǷǴ, ǳǬ ǰǬ 
ǭȆǰǬǾ ǻǺ-ǰǺǭǼǱ ǺǾǶǼǺǱǹǴ Ǯ 
ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ.

TeŢũŪŦŚŝ, ŦŪťŘũŷűŠ ũŝ ŢŲŤ ŬŠśūŨŠ:

ǠǴǯǿǼǴǾǱ, ǹǬ ǶǺǴǾǺ Ǳ ǻǺǶǬǳǬǹ ǹǬȃǴǹȆǾ 
ǹǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǹǬ ǿǼǱǰǬ, ǽǱ ǹǬǸǴǼǬǾ Ǯ 
ǹǬȃǬǷǺǾǺ ǹǬ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ ǳǬ 
ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ.

ǞǺǳǴ ǽǴǸǮǺǷ ǻǺǶǬǳǮǬ ǮǼȆǳǶǬǾǬ 
ǸǱǲǰǿ ȀǴǯǿǼǴǾǱ Ǯ ǹǬȃǬǷǺǾǺ Ǵ 
ǽȆǺǾǮǱǾǹǴȋ ǾǱǶǽǾ Ǯ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ 
ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ.

2. ĿŘ ŪŘşŠ ŠťũŪŨūŢŮŠŷ şŘ 
ŝŢũŧţŦŘŪŘŮŠŷ

ņŧŘũťŦũŪ!
ǚǻǬǽǹǺǽǾ ǺǾ ǳǷǺǻǺǷǿǶǬ Ǵ ǾǱǲǶǺ 
ȀǴǳǴȃǱǽǶǺ ǹǬǼǬǹȋǮǬǹǱ. 
ǙǱǺǭȁǺǰǴǸǺ Ǳ ǴǷǴ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ 
ǴǳǭȋǯǮǬ ǺǻǼǱǰǱǷǱǹǺ ǻǺǮǱǰǱǹǴǱ.

ŇŨŝŜūŧŨŝŞŜŝťŠŝ!
ǚǻǬǽǹǺǽǾ ǺǾ ȀǴǳǴȃǱǽǶǺ 
ǹǬǼǬǹȋǮǬǹǱ. ǚǻǼǱǰǱǷǱǹǺ 
ǻǺǮǱǰǱǹǴǱ ǻǼǱǰǻǬǳǮǬ ǺǾ 
ǮȆǳǸǺǲǹǴ ǴǷǴ ǮǱǼǺȋǾǹǴ 
ǹǬǼǬǹȋǮǬǹǴȋ.

ĺťŠŤŘťŠŝ!
ǗǱǶǴ ǹǬǼǬǹȋǮǬǹǴȋ ǴǷǴ 
ǸǬǾǱǼǴǬǷǹǴ ȅǱǾǴ ǸǺǯǬǾ ǰǬ ǭȆǰǬǾ 
ǻǼǱǰǺǾǮǼǬǾǱǹǴ ȃǼǱǳ ǴǳǮȆǼȄǮǬǹǱ 
ǹǬ ǺǻǼǱǰǱǷǱǹǴ ǰǱǵǽǾǮǴȋ.

ŋŢŘşŘťŠŝ
ǔǹȀǺǼǸǬȂǴȋ ǳǬ ǻǺ-ǰǺǭǼǺ 
ǴǳǻǺǷǳǮǬǹǱ ǹǬ ǿǼǱǰǬ Ǵ ǳǬ 
ǴǳǭȋǯǮǬǹǱ ǹǬ ǮȆǳǸǺǲǹǺ 
ǹǱǻǼǬǮǴǷǹǺ ǺǭǽǷǿǲǮǬǹǱ.

3. ņŧŠũŘťŠŝ ťŘ ūŨŝŜŘ

1 ǗǺǽǾ ǳǬ ǽǻǴǼǬǹǱ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ
2 ǗǺǽǾ ǳǬ ǳǬǰǮǴǲǮǬǹǱ ǹǬ ȁǺǰǺǮǬǾǬ 
ȃǬǽǾ (MB 2 RT)

3 ǗǺǽǾ ǳǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ
4 ǎǺǰǬȃ ǹǬ ǮȆǲǱǾǺ
5 ǍȆǼǳǺǳǬǾǱǯǬǾǱǷǹǺ ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴǱ
6 ǎǺǰǬȃ ǹǬ ǮȆǲǱǾǺ
7 ǗǺǽǾ ǳǬ ǹǬǽǾǼǺǵǶǬ ǮǴǽǺȃǴǹǬǾǬ ǹǬ 
ǶǺǽǱǹǱ ǺǾǳǬǰ

8 ǗǺǽǾ ǳǬ ǹǬǽǾǼǺǵǶǬ ǮǴǽǺȃǴǹǬǾǬ ǹǬ 
ǶǺǽǱǹǱ ǺǾǻǼǱǰ

9 ǛǼǱǰǹǬ ǰǼȆǲǶǬ ǳǬ ǹǺǽǱǹǱ
10 ǐǮǴǯǬǾǱǷ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ
11 ǛǺǰǶǬȃǮǬȅǬ ǻǺǸǻǬ (MB 2 R)

12 ǖǬǭǱǷǹǬ ǽǶǺǭǬ
MB 2 RC: 1 ǭǼ.
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4.1 ņřűŠ ūŢŘşŘťŠŷ

ǙǱǻǼǱǸǱǹǹǺ ǽǻǬǳǮǬǵǾǱ ǾǱǳǴ 
ǻǼǬǮǴǷǬ ǳǬ ǾǱȁǹǴǶǬ ǹǬ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾ ǻǼǴ ǼǬǭǺǾǬ ǽ 
ǿǼǱǰǬ.

ǛǼǱǰǴ ǻȆǼǮǺǾǺ ǻǿǽǶǬǹǱ ǹǬ 
ǿǼǱǰǬ Ǯ ǰǱǵǽǾǮǴǱ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ 
ǻǼǺȃǱǾǱǾǱ ǮǹǴǸǬǾǱǷǹǺ ȂȋǷǬǾǬ 
ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋ ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ. 

ǝȆȁǼǬǹȋǮǬǵǾǱ ǽǾǬǼǬǾǱǷǹǺ 
ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ, ǳǬ ǰǬ ȋ 
ǻǺǷǳǮǬǾǱ Ǵ Ǯ ǭȆǰǱȅǱ.

ǝǻǬǳǮǬǵǾǱ ǿǶǬǳǬǹǴȋǾǬ ǳǬ ǺǭǽǷǿǲǮǬǹǱ Ǵ 
ǻǺǰǰǼȆǲǶǬ, ǶǺǴǾǺ ȅǱ ǹǬǸǱǼǴǾǱ Ǯ 
ǺǾǰǱǷǹǬǾǬ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋ ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ 
ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ.

ǞǱǳǴ ǻǼǱǰǻǬǳǹǴ ǸǱǼǶǴ (ǽǻǴǽȆǶȆǾ ǹǱ Ǳ 
ǻȆǷǱǹ) ǽǬ ǳǬǰȆǷǲǴǾǱǷǹǴ ǳǬ ǎǬȄǬǾǬ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾ. ǎǴǹǬǯǴ ǴǳǻǺǷǳǮǬǵǾǱ ǿǼǱǰǬ 
ǼǬǳǿǸǹǺ Ǵ ǺǾǯǺǮǺǼǹǺ Ǵ ǹǱ ǳǬǭǼǬǮȋǵǾǱ, 
ȃǱ ǻǺǾǼǱǭǴǾǱǷȋǾ ǹǺǽǴ ǺǾǯǺǮǺǼǹǺǽǾ ǻǼǴ 
ǳǷǺǻǺǷǿǶǬ ǽ ǾǼǱǾǴ ǷǴȂǬ ǴǷǴ ǸǬǾǱǼǴǬǷǹǴ 
ȅǱǾǴ ǻǺ ǾȋȁǹǬǾǬ ǽǺǭǽǾǮǱǹǺǽǾ.

ǓǬǻǺǳǹǬǵǾǱ ǽǱ ǽ ǱǷǱǸǱǹǾǴǾǱ ǳǬ 
ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ Ǵ ǽ ǿǻǺǾǼǱǭǬǾǬ ǹǬ ǿǼǱǰǬ.

ǟǼǱǰȆǾ ǰǬ ǽǱ ǴǳǻǺǷǳǮǬ ǽǬǸǺ ǺǾ ǷǴȂǬ, 
ǶǺǴǾǺ ǽǬ ǻǼǺȃǱǷǴ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ ǳǬ 
ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ Ǵ ǽǬ ǳǬǻǺǳǹǬǾǴ ǽ ǹǬȃǴǹǬ 
ǹǬ ǼǬǭǺǾǬ ǽ ǹǱǯǺ. ǛǼǱǰǴ ǻȆǼǮǺǾǺ 
ǻǿǽǶǬǹǱ ǹǬ ǿǼǱǰǬ Ǯ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǮǽǱǶǴ 
ǻǺǾǼǱǭǴǾǱǷ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ ǻǺǽǾǬǼǬǱ ǰǬ 
ǻǺǷǿȃǴ ǶǺǸǻǱǾǱǹǾǹǬ Ǵ ǻǼǬǶǾǴȃǱǽǶǬ 
ǻǺǰǯǺǾǺǮǶǬ ǳǬ ǼǬǭǺǾǬ ǽ ǹǱǯǺ. 
ǛǺǾǼǱǭǴǾǱǷȋǾ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǻǺǷǿȃǴ 
ǿǶǬǳǬǹǴȋ ǺǾ ǻǼǺǰǬǮǬȃǬ ǴǷǴ ǺǾ ǰǼǿǯǺ 
ǶǮǬǷǴȀǴȂǴǼǬǹǺ ǷǴȂǱ ǳǬ ǭǱǳǺǻǬǽǹǬǾǬ 
ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǹǬ ǿǼǱǰǬ.

ǞǱ ǾǼȋǭǮǬ ǻǼǱǰǴ ǮǽǴȃǶǺ ǰǬ ǹǬǶǬǼǬǾ 
ǻǺǾǼǱǭǴǾǱǷȋ ǰǬ ǺǽȆǳǹǬǱ, ȃǱ ǽǬ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǴ ǴǳǶǷȊȃǴǾǱǷǹǺ ǮǹǴǸǬǹǴǱ Ǵ 
ǶǺǹȂǱǹǾǼǬȂǴȋ ǺǾ ǹǱǯǺǮǬ ǽǾǼǬǹǬ, ǰǺǶǬǾǺ 
ǼǬǭǺǾǴ ǽ ǿǼǱǰǬ.

ǟǼǱǰȆǾ, ǮǶǷȊȃǴǾǱǷǹǺ ǮǽǴȃǶǴ 
ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴȋ ǳǬ ǰǺǻȆǷǹǴǾǱǷǹǺ 
ǸǺǹǾǴǼǬǹǱ, ǸǺǯǬǾ ǰǬ ǽǱ ǻǼǱǰǺǽǾǬǮȋǾ 
ǴǷǴ ǺǾǰǬǮǬǾ ǻǺǰ ǹǬǱǸ ǽǬǸǺ ǹǬ ǷǴȂǬ, 
ǻǼǴǹȂǴǻǹǺ ǳǬǻǺǳǹǬǾǴ ǽ ǾǺǳǴ ǸǺǰǱǷ Ǵ 
ǼǬǭǺǾǬǾǬ ǽ ǹǱǯǺ. ǔǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ ǳǬ 
ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ Ǳ ȃǬǽǾ ǺǾ ǿǼǱǰǬ Ǵ ǮǴǹǬǯǴ 
ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǭȆǰǱ ǻǼǱǰǬǮǬǹǬ ǳǬǱǰǹǺ ǽ 
ǹǱǯǺ.

ǔǳǻǺǷǳǮǬǵǾǱ ǿǼǱǰǬ ǽǬǸǺ ǶǺǯǬǾǺ ǽǾǱ 
ǺǾǻǺȃǴǹǬǷǴ Ǵ Ǯ ǰǺǭǼǺ ȀǴǳǴȃǱǽǶǺ Ǵ 
ǻǽǴȁǴȃǱǽǶǺ ǽȆǽǾǺȋǹǴǱ. ǌǶǺ ǴǸǬǾǱ 
ǳǰǼǬǮǺǽǷǺǮǹǴ ǻǼǺǭǷǱǸǴ, ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ 
ǶǺǹǽǿǷǾǴǼǬǾǱ ǽ ǎǬȄǴȋ ǷǱǶǬǼ ǰǬǷǴ 
ǸǺǲǱǾǱ ǰǬ ǼǬǭǺǾǴǾǱ ǽ ǿǼǱǰǬ. ǙǱ 
ǼǬǭǺǾǱǾǱ ǽ ǿǼǱǰǬ ǽǷǱǰ ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǹǬ 
ǬǷǶǺȁǺǷ, ǹǬǼǶǺǾǴȂǴ ǴǷǴ ǳǬǭǬǮȋȅǴ 
ǽǻǺǽǺǭǹǺǽǾǾǬ ǳǬ ǼǱǬǯǴǼǬǹǱ ǷǱǶǬǼǽǾǮǬ.

ǙǴǶǺǯǬ ǹǱ ǼǬǳǼǱȄǬǮǬǵǾǱ ǹǬ ǰǱȂǬ ǴǷǴ 
ǻǺǰǼǬǽǾǮǬȅǴ ǻǺǰ 16 ǯǺǰǴǹǴ ǰǬ 
ǴǳǻǺǷǳǮǬǾ ǿǼǱǰǬ. ǎ ǸǱǽǾǹǴ ǼǬǳǻǺǼǱǰǭǴ 
ǸǺǲǱ ǰǬ Ǳ ǺǻǼǱǰǱǷǱǹǬ ǼǬǳǷǴȃǹǬ 
ǸǴǹǴǸǬǷǹǬ ǮȆǳǼǬǽǾ ǹǬ ǻǺǾǼǱǭǴǾǱǷȋ.

ǞǺǳǴ ǿǼǱǰ ǹǱ Ǳ ǻǼǱǰǹǬǳǹǬȃǱǹ ǳǬ 
ǴǳǻǺǷǳǮǬǹǱ ǺǾ ȁǺǼǬ (ǺǽǺǭǱǹǺ ǺǾ ǰǱȂǬ) ǽ 
ǺǯǼǬǹǴȃǱǹǴ ȀǴǳǴȃǱǽǶǴ, ǽǱǾǴǮǹǴ ǴǷǴ 
ǿǸǽǾǮǱǹǴ ǽǻǺǽǺǭǹǺǽǾǴ ǴǷǴ ǺǾ ǷǴȂǬ ǽ 
ǹǱǰǺǽǾǬǾȆȃǱǹ ǺǻǴǾ Ǵ/ǴǷǴ ǻǺǳǹǬǹǴȋ, 
ǺǽǮǱǹ ǬǶǺ ǹǱ ǽǬ ǻǺǰ ǹǬǰǳǺǼǬ ǹǬ ǷǴȂǱ, 
ǺǾǯǺǮǺǼǹǺ ǳǬ ǾȋȁǹǬǾǬ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾ, ǴǷǴ 
ǹǱ ǽǬ ǻǺǷǿȃǴǷǴ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǺǾǹǺǽǹǺ 
ǻǺǷǳǮǬǹǱǾǺ ǹǬ ǿǼǱǰǬ ǺǾ ǾǬǶǺǮǬ ǷǴȂǱ. 
ǐǱȂǬǾǬ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǭȆǰǬǾ ǶǺǹǾǼǺǷǴǼǬǹǴ, 
ǳǬ ǰǬ ǽǱ ǯǬǼǬǹǾǴǼǬ, ȃǱ ǹȋǸǬ ǰǬ ǴǯǼǬȋǾ ǽ 
ǿǼǱǰǬ.

ǟǼǱǰȆǾ Ǳ ǻǼǱǰǮǴǰǱǹ ǳǬ ǷǴȃǹǺ ǻǺǷǳǮǬǹǱ.

ĺťŠŤŘťŠŝ – ŦŧŘũťŦũŪ ŦŪ şţŦŧŦţūŢŘ!

ǖǺǽǬȃǶǬǾǬ Ǳ ǻǼǱǰǹǬǳǹǬȃǱǹǬ ǽǬǸǺ ǳǬ 
ǶǺǽǱǹǱ ǹǬ ǾǼǱǮǬ. ǔǳǻǺǷǳǮǬǹǱǾǺ ǳǬ ǰǼǿǯǴ 
ȂǱǷǴ ǹǱ Ǳ ǻǺǳǮǺǷǱǹǺ, ǾȆǵ ǶǬǾǺ ǸǺǲǱ ǰǬ 
ǭȆǰǱ ǺǻǬǽǹǺ ǴǷǴ ǰǬ ǻǺǮǼǱǰǴ ǿǼǱǰǬ.

ǛǺǼǬǰǴ ǺǻǬǽǹǺǽǾ ǺǾ ǾǱǷǱǽǹǬ ǻǺǮǼǱǰǬ ǳǬ 
ǺǻǱǼǬǾǺǼǬ ǹǱ ǽǱ ǼǬǳǼǱȄǬǮǬ 
ǴǳǻǺǷǳǮǬǹǱǾǺ ǹǬ ǶǺǽǬȃǶǬǾǬ ǳǬ ǽǷǱǰǹǴǾǱ 
ǰǱǵǹǺǽǾǴ (ǽǻǴǽȆǶȆǾ ǹǱ Ǳ ǻȆǷǱǹ):

– ǻǺǰǼȋǳǮǬǹǱ ǹǬ ȄǿǭǼǬȂǴ, ǲǴǮ ǻǷǱǾ Ǵ 
ȁǼǬǽǾǴ;

– ǼȋǳǬǹǱ ǹǬ ǻȆǷǳȋȅǴ ǼǬǽǾǱǹǴȋ;

– ǻǺǰǰȆǼǲǬǹǱ ǹǬ ǾǼǱǮǹǴ ǻǷǺȅǴ Ǯ 
ǻǺǶǼǴǮǹǴ ǯǼǬǰǴǹǴ Ǵ ǭǬǷǶǺǹǽǶǴ 
ǽǬǶǽǴǴ;

– ǼǬǳǰǼǺǭȋǮǬǹǱ Ǵ ǹǬǰǼǺǭȋǮǬǹǱ ǹǬ 
ǺǾǼȋǳǬǹǴ ǶǷǺǹǴ ǺǾ ǰȆǼǮǱǾǬ Ǵ ǲǴǮ 
ǻǷǱǾ;

– ǻǺȃǴǽǾǮǬǹǱ ǹǬ ǬǷǱǴ (ǴǳǽǸǿǶǮǬǹǱ, 
ǴǳǰǿȁǮǬǹǱ);

– ǴǳǼǬǮǹȋǮǬǹǱ ǹǬ ǻǺȃǮǱǹǴ ǹǱǼǬǮǹǺǽǾǴ, 
ǹǬǻǼ. ǶȆǼǾǴȃǴǹǴ.

ǚǾ ǽȆǺǭǼǬǲǱǹǴȋ ǳǬ ǽǴǯǿǼǹǺǽǾ ǽǱ 
ǳǬǭǼǬǹȋǮǬ ǴǳǮȆǼȄǮǬǹǱ ǹǬ ǶǬǶǮǬǾǺ Ǵ ǰǬ 
ǭǴǷǺ ǻǼǺǸȋǹǬ ǻǺ ǿǼǱǰǬ ǽ ǴǳǶǷȊȃǱǹǴǱ ǹǬ 
ǶǮǬǷǴȀǴȂǴǼǬǹǴȋ ǰǺǻȆǷǹǴǾǱǷǱǹ ǸǺǹǾǬǲ 
ǹǬ ǺǰǺǭǼǱǹǴ ǺǾ VIKING 
ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǴ. ǚǽǮǱǹ ǾǺǮǬ ǾǬǶǬǮǬ 
ǻǼǺǸȋǹǬ ǭǴ ǰǺǮǱǷǬ Ǵ ǰǺ ǺǾǸȋǹǬ ǹǬ 
ǯǬǼǬǹȂǴȋǾǬ. ǔǹȀǺǼǸǬȂǴȋ ǳǬ 
ǺǰǺǭǼǱǹǴǾǱ ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǴ ǸǺǲǱǾǱ ǰǬ 
ǻǺǷǿȃǴǾǱ ǺǾ ǎǬȄǴȋ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹ 
ǾȆǼǯǺǮǱȂ ǹǬ VIKING.

ǔǳǼǴȃǹǺ ǽǱ ǳǬǭǼǬǹȋǮǬ ǮǽȋǶǬǶǮǬ 
ǸǬǹǴǻǿǷǬȂǴȋ ǻǺ ǿǼǱǰǬ, ǶǺȋǾǺ ǻǺǮǴȄǬǮǬ 
ǸǺȅǹǺǽǾǾǬ ǴǷǴ ȃǱǽǾǺǾǬǾǬ ǹǬ ǮȆǼǾǱǹǱ ǹǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ, ǽȆǺǾǮ. ǹǬ 
ǱǷǱǶǾǼǺǰǮǴǯǬǾǱǷȋ.

4. ĿŘ ĺŘŰŘŪŘ řŝşŦŧŘũťŦũŪ
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ǝ ǿǼǱǰǬ ǹǱ ǭǴǮǬ ǰǬ ǽǱ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬǾ 
ȁǺǼǬ, ǺǽǺǭǱǹǺ ǰǱȂǬ, ǲǴǮǺǾǹǴ ǴǷǴ 
ǻǼǱǰǸǱǾǴ.

ǛǼǴ ǴǳǻǺǷǳǮǬǹǱ ǹǬ ǿǼǱǰǬ Ǯ ǺǭȅǱǽǾǮǱǹǴ 
ǺǭǱǶǾǴ, ǻǬǼǶǺǮǱ, ǹǬ ǽǻǺǼǾǹǴ ǻǷǺȅǬǰǶǴ, 
ǻǺ ǿǷǴȂǴ Ǵ Ǯ ǽǱǷǽǶǺǽǾǺǻǬǹǽǶǴ Ǵ ǯǺǼǽǶǴ 
ǻǼǱǰǻǼǴȋǾǴȋ ǽǱ ǴǳǴǽǶǮǬ ǻǺǮǴȄǱǹǺ 
ǮǹǴǸǬǹǴǱ.

ĺťŠŤŘťŠŝ! ņŧŘũťŦũŪ şŘ 
şŜŨŘŚŝŪŦ ŧŦŨŘŜŠ ŚŠřŨŘŮŠŠ! 
ǛǼǱǶǺǸǱǼǹǺǾǺ ǴǳǷǬǯǬǹǱ ǹǬ 
ǮǴǭǼǬȂǴǴ ǸǺǲǱ ǰǬ ǿǮǼǱǰǴ 

ǶǼȆǮǺǺǭǼǬȅǱǹǴǱǾǺ ǴǷǴ ǹǱǼǮǴǾǱ ǹǬ 
ǯǺǼǹǴǾǱ ǶǼǬǵǹǴȂǴ, ǺǽǺǭǱǹǺ ǻǼǴ ȁǺǼǬ ǽ 
ǻǼǺǭǷǱǸǴ Ǯ ǶǼȆǮǺǺǭǼǬȅǱǹǴǱǾǺ. 
ǚǭȆǼǹǱǾǱ ǽǱ ǶȆǸ ǷǱǶǬǼ ǻǼǴ ǻǺȋǮǬǾǬ ǹǬ 
ǽǴǸǻǾǺǸǴ, ǶǺǴǾǺ ǭǴȁǬ ǸǺǯǷǴ ǰǬ ǽǬ 
ǼǱǳǿǷǾǬǾ ǺǾ ǴǳǷǬǯǬǹǱ ǹǬ ǮǴǭǼǬȂǴǴ.
ǞǬǶǴǮǬ ǽǴǸǻǾǺǸǴ, ǶǺǴǾǺ ǽǱ ǻǺȋǮȋǮǬǾ 
ǺǽǹǺǮǹǺ ǻǺ ǻǼȆǽǾǴǾǱ, ǼȆȂǱǾǱ ǴǷǴ 
ǶǴǾǶǴǾǱ, ǽǬ ǹǬǻǼǴǸǱǼ (ǽǻǴǽȆǶȆǾ ǹǱ Ǳ 
ǻȆǷǱǹ):

– ǷǴǻǽǬ ǹǬ ȃǿǮǽǾǮǴǾǱǷǹǺǽǾ;

– ǭǺǷǶǴ;

– ǸǿǽǶǿǷǹǬ ǽǷǬǭǺǽǾ;

– ǰǴǽȁǼǺǸǴȋ ǹǬ ǶǺǲǬǾǬ;

– ǹǱǻǼǴȋǾǱǹ ǽȆǼǭǱǲ.

4.2 ĿŘŨŝŞŜŘťŝ Š ŨŘřŦŪŘ ũ řŝťşŠť

ǝȆȁǼǬǹȋǮǬǵǾǱ ǭǱǹǳǴǹǬ ǽǬǸǺ Ǯ 
ǻǼǱǰǮǴǰǱǹǴ ǳǬ ǾǬǳǴ ȂǱǷ Ǵ ǻǼǺǮǱǼǱǹǴ 
ǽȆǰǺǮǱ (ǾǿǭǴ). ǖǬǻǬȃǶǴǾǱ ǹǬ ǾǿǭǴǾǱ ǳǬ 
ǯǺǼǴǮǺ ǾǼȋǭǮǬ ǮǴǹǬǯǴ ǻǼǬǮǴǷǹǺ ǰǬ ǽǬ 
ǳǬǮǴǹǾǱǹǴ Ǵ ǳǬǾǱǯǹǬǾǴ. ǚǾ ǽȆǺǭǼǬǲǱǹǴȋ 
ǳǬ ǽǴǯǿǼǹǺǽǾ ǰǱȀǱǶǾǹǴǾǱ ǶǬǻǬȃǶǴ 
ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ ǻǺǰǸǱǹȋǾ.

ǙǴǶǺǯǬ ǹǱ ǴǳǻǺǷǳǮǬǵǾǱ ǭǿǾǴǷǶǴ ǳǬ 
ǹǬǻǴǾǶǴ ǴǷǴ ǻǺǰǺǭǹǴ ǽȆǰǺǮǱ ǳǬ 
ǴǳȁǮȆǼǷȋǹǱ ǴǷǴ ǽȆȁǼǬǹǱǹǴǱ ǹǬ ǯǺǼǴǮǺ. 
ǞǼǱǾǴ ǷǴȂǬ, Ǵ ǻǺ-ǽǻǱȂǴǬǷǹǺ ǰǱȂǬ, ǸǺǯǬǾ 
ǻǺ ǻǺǯǼǱȄǶǬ ǰǬ ǻǴȋǾ ǺǾ Ǿȋȁ.

ǐǼȆǲǾǱ ǭǱǹǳǴǹǬ ǰǬǷǱȃ ǺǾ 
ǴǽǶǼǴ, ǺǾǶǼǴǾǴ ǻǷǬǸȆȂǴ, ǺǯȆǹ, 
ǴǳǾǺȃǹǴȂǴ ǹǬ ǾǺǻǷǴǹǬ Ǵ ǰǼǿǯǴ 
ǴǳǾǺȃǹǴȂǴ ǹǬ ǳǬǻǬǷǮǬǹǱ. ǙǱ 

ǻǿȄǱǾǱ!

ǓǬǼǱǲǰǬǵǾǱ ǽ ǯǺǼǴǮǺ ǽǬǸǺ ǹǬ ǺǾǶǼǴǾǺ Ǵ 
ǹǱ ǻǿȄǱǾǱ, ǰǺǶǬǾǺ ǳǬǼǱǲǰǬǾǱ.

ǛǼǱǰǴ ǳǬǼǱǲǰǬǹǱ ǴǳǶǷȊȃǱǾǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ Ǵ ǯǺ ǺǽǾǬǮǱǾǱ ǰǬ 
ǴǳǽǾǴǹǱ.

ǓǬǼǱǲǰǬǹǱǾǺ ǽ ǭǱǹǳǴǹ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ 
ǴǳǮȆǼȄǮǬ ǻǼǱǰǴ ǽǾǬǼǾǴǼǬǹǱ ǹǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ. ǛǺ ǮǼǱǸǱ 
ǹǬ ǼǬǭǺǾǬ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ 
ǯǺǼǱǹǱ ǴǷǴ ǻǼǴ ǳǬǯǼȋǾǬ ǸǬȄǴǹǬ 
ǶǬǻǬȃǶǬǾǬ ǹǬ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǬ ǹǱ ǭǴǮǬ ǰǬ ǽǱ 
ǺǾǮǬǼȋ ǴǷǴ ǰǬ ǽǱ ǳǬǼǱǲǰǬ ǯǺǼǴǮǺ.

ǙǱ ǻȆǷǹǱǾǱ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǬ ǰǺǯǺǼǱ, Ǭ ǽǬǸǺ 
ǰǺ ǺǶ. 4 ǽǸ ǻǺǰ ǼȆǭǬ ǹǬ ǹǬǶǼǬǵǹǴǶǬ ǳǬ 
ǻȆǷǹǱǹǱ, ǳǬ ǰǬ ǺǽǾǬǹǱ ǸȋǽǾǺ ǳǬ 
ǼǬǳȄǴǼȋǮǬǹǱ ǹǬ ǯǺǼǴǮǺǾǺ.

ǎ ǽǷǿȃǬǵ ȃǱ Ǳ ǴǳǾǱǶȆǷ ǭǱǹǳǴǹ, ǳǬǻǬǷǱǾǱ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ ǱǰǮǬ ǽǷǱǰ 
ǶǬǾǺ ǻǺȃǴǽǾǴǾǱ ǳǬǸȆǼǽǱǹǬǾǬ ǽ ǭǱǹǳǴǹ 
ǻǺǮȆǼȁǹǺǽǾ. ǔǳǭȋǯǮǬǵǾǱ ǮǽȋǶǬǶȆǮ ǺǻǴǾ 
ǳǬ ǳǬǻǬǷǮǬǹǱ, ǰǺǶǬǾǺ ǭǱǹǳǴǹǺǮǴǾǱ ǻǬǼǴ 
ǹǱ ǽǬ ǽǱ ǴǳǻǬǼǴǷǴ (ǻǺǰǽǿȄǱǾǱ ȃǼǱǳ 
ǳǬǭȆǼǽǮǬǹǱ).

ǎǱǰǹǬǯǬ ǴǳǭȆǼȄǱǾǱ ǼǬǳǷȋǾǺǾǺ ǯǺǼǴǮǺ.

ǌǶǺ ǻǺ ǰǼǱȁǴǾǱ Ǳ ǻǺǻǬǰǹǬǷ ǭǱǹǳǴǹ, ǾǱ 
ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ ǽǸǱǹȋǾ.

ǙǴǶǺǯǬ ǹǱ ǽȆȁǼǬǹȋǮǬǵǾǱ ǿǼǱǰǬ ǹǬ 
ǳǬǶǼǴǾǺ ǽ ǭǱǹǳǴǹ Ǯ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǬ. 
ǚǭǼǬǳǿǮǬȅǴǾǱ ǽǱ ǭǱǹǳǴǹǺǮǴ ǻǬǼǴ ǸǺǯǬǾ 
ǰǬ ǮǷȋǳǬǾ Ǯ ǰǺǽǱǯ ǽ ǺǾǶǼǴǾǴ ǻǷǬǸȆȂǴ 
ǴǷǴ ǴǽǶǼǴ Ǵ ǰǬ ǽǱ ǮȆǳǻǷǬǸǱǹȋǾ.

ǎ ǽǷǿȃǬǵ ȃǱ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼȆǾ ǴǸǬ ǹǿǲǰǬ ǺǾ 
ǴǳǻǼǬǳǮǬǹǱ, ǾǺǮǬ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ 
ǴǳǮȆǼȄǮǬ ǹǬ ǺǾǶǼǴǾǺ.

4.3 ņřţŝŢţŦ Š ŝŢŠŧŠŨŦŚŢŘ

ǛǺ ǮǼǱǸǱ ǹǬ ǼǬǭǺǾǬ ǮǴǹǬǯǴ 
ǹǺǽǱǾǱ ǳǬǾǮǺǼǱǹǴ ǺǭǿǮǶǴ ǽ 
ǯǼǬǵȀǱǼǹǴ ǻǺǰǸǱǾǶǴ. ǙǴǶǺǯǬ 

ǹǱ ǼǬǭǺǾǱǾǱ ǭǺǽǴ ǴǷǴ ǽ ǷǱǶǴ ǺǭǿǮǶǴ, 
ǹǬǻǼǴǸǱǼ ǽǬǹǰǬǷǴ.

ǛǼǴ ǰǱǵǹǺǽǾǴ ǻǺ ǻǺǰǰǼȆǲǶǬ Ǵ 
ǻǺȃǴǽǾǮǬǹǱ, ǶǬǶǾǺ Ǵ ǻǼǴ 
ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬǹǱ ǮǴǹǬǯǴ 
ǹǺǽǱǾǱ ǻǷȆǾǹǴ ǻǼǱǰǻǬǳǹǴ 

ǼȆǶǬǮǴȂǴ Ǵ ǻǼǴǭǴǼǬǵǾǱ ǰǺǭǼǱ ǰȆǷǯǬǾǬ 
ǶǺǽǬ (ǶȆǼǻǬ ǳǬ ǯǷǬǮǬ, ȄǬǻǶǬ Ǵ ǰǼ.).

ǛǼǴ ǳǬǾǺȃǮǬǹǱ ǹǬ ǹǺǲǬ ǳǬ 
ǶǺǽǱǹǱ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ ǹǺǽȋǾ 
ǻǺǰȁǺǰȋȅǴ ǻǼǱǰǻǬǳǹǴ ǺȃǴǷǬ.

ǙǺǽǱǾǱ ǰȆǷǯǴ ǻǬǹǾǬǷǺǹǴ Ǵ 
ǾȋǽǹǺ ǻǼǴǷǱǻǹǬǷǺ ǺǭǷǱǶǷǺ, ǶǺǯǬǾǺ 
ǼǬǭǺǾǴǾǱ ǽ ǿǼǱǰǬ.

ǙǴǶǺǯǬ ǹǱ ǹǺǽǱǾǱ ǽǮǺǭǺǰǹǺ ǺǭǷǱǶǷǺ, 
ǭǴǲǿǾǬ, ǮǼǬǾǺǮǼȆǳǶǴ Ǵ ȄǬǷǺǮǱ, ǶǺǴǾǺ 
ǸǺǯǬǾ ǰǬ ǽǱ ǳǬǶǬȃǬǾ ǳǬ ǻǺǰǮǴǲǹǴǾǱ 
ȃǬǽǾǴ (ǶǺǸǬǹǰǱǹ ǷǺǽǾ).

4.4 ŊŨŘťũŧŦŨŪŠŨŘťŝ ťŘ ūŨŝŜŘ

ǜǬǭǺǾǱǾǱ ǽǬǸǺ ǽ ǼȆǶǬǮǴȂǴ, ǳǬ ǰǬ 
ǴǳǭǱǯǹǱǾǱ ǹǬǼǬǹȋǮǬǹǴȋ ǺǾ ȃǬǽǾǴ ǹǬ 
ǿǼǱǰǬ, ǶǺǴǾǺ ǽǬ ǯǺǼǱȅǴ ǴǷǴ ǽ ǺǽǾǼǴ 
ǼȆǭǺǮǱ.

ǙǱ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬǵǾǱ ǿǼǱǰǬ ǽ ǼǬǭǺǾǱȅ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ. ǛǼǱǰǴ 
ǾǺǮǬ ǴǳǶǷȊȃǱǾǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ 
ǯǺǼǱǹǱ, ǴǳȃǬǶǬǵǾǱ ǹǺǲǺǮǱǾǱ ǰǬ ǽǻǼǬǾ Ǵ 
ǴǳǮǬǰǱǾǱ ǶǺǹǾǬǶǾǹǴȋ ǹǬǶǼǬǵǹǴǶ ǹǬ 
ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ.

ņŧŘũťŦũŪ şŘ ŞŠŚŦŪŘ!
ǍǱǹǳǴǹȆǾ Ǳ ǺǾǼǺǮǱǹ Ǵ ǷǱǽǹǺ 
ǮȆǳǻǷǬǸǱǹǴǸ.
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ǞǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬǵǾǱ ǿǼǱǰǬ ǽǬǸǺ ǽ 
ǴǳǽǾǴǹǬǷ ǰǮǴǯǬǾǱǷ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ Ǵ 
ǽ ǻǼǬǳǱǹ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼ ǳǬ ǯǺǼǴǮǺ.

ǓǬ ǾǺǮǬǼǱǹǱ ǴǳǻǺǷǳǮǬǵǾǱ ǻǺǰȁǺǰȋȅǴ 
ǻǺǸǺȅǹǴ ǽȆǺǼȆǲǱǹǴȋ (ǾǺǮǬǼǹǴ ǼǬǸǻǴ, 
ǻǺǰǱǸǹǴ ǸǱȁǬǹǴǳǸǴ).

ǚǭǱǳǺǻǬǽǱǾǱ ǿǼǱǰǬ ǮȆǼȁǿ ǾǺǮǬǼǹǬǾǬ 
ǻǷǬǾȀǺǼǸǬ ǽȆǽ ǽǼǱǰǽǾǮǬ ǳǬ ǳǬǶǼǱǻǮǬǹǱ 
ǽ ǻǺǰȁǺǰȋȅǴ ǼǬǳǸǱǼǴ (ǮȆǲǱǾǬ, ǼǱǸȆȂǴ 
Ǵ ǰǼ.)

ǔǳǭȋǯǮǬǵǾǱ ǶǺǹǾǬǶǾ ǽ ǹǺǲǬ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ 
ǻǼǴ ǮǰǴǯǬǹǱ Ǵ ǹǺǽǱǹǱ ǹǬ ǿǼǱǰǬ.

ǛǼǺȃǱǾǱǾǱ Ǵ ǽǻǬǳǮǬǵǾǱ ǿǶǬǳǬǹǴȋǾǬ Ǯ 
ǯǷǬǮǬ „ǞǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬǹǱ“. ǞǬǸ Ǳ ǺǻǴǽǬǹǺ 
ǶǬǶ ǰǬ ǮǰǴǯǬǾǱ Ǵ ǳǬǶǼǱǻǮǬǾǱ ǿǼǱǰǬ. 
( 13.)

ǛǼǴ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬǹǱ ǹǬ ǿǼǱǰǬ 
ǽǻǬǳǮǬǵǾǱ ǸǱǽǾǹǴǾǱ ǳǬǶǺǹǺǮǴ 
ǼǬǳǻǺǼǱǰǭǴ Ǵ ǻǺ-ǽǻǱȂǴǬǷǹǺ 
ǺǾǹǬǽȋȅǴǾǱ ǽǱ ǰǺ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǾǬ ǻǼǴ 
ǾǺǮǬǼǱǹǱ Ǵ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾ ǹǬ ǴǳǰǱǷǴȋ ǮȆǼȁǿ 
ǾǺǮǬǼǹǴ ǻǷǬǾȀǺǼǸǴ.

4.5 ŇŨŝŜŠ ŨŘřŦŪŘ

ǟǮǱǼǱǾǱ ǽǱ, ȃǱ ǽ ǿǼǱǰǬ ǼǬǭǺǾȋǾ ǽǬǸǺ 
ǷǴȂǬ, ǶǺǴǾǺ ǽǬ ǳǬǻǺǳǹǬǾǴ ǽ 
ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ.

ǛǼǱǰǴ ǻǿǽǶǬǹǱ ǹǬ ǿǼǱǰǬ Ǯ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ 
ǻǼǺǮǱǼǱǾǱ ǿǻǷȆǾǹǱǹǺǽǾǾǬ ǹǬ ǯǺǼǴǮǹǬǾǬ 
ǽǴǽǾǱǸǬ, ǺǽǺǭǱǹǺ ǹǬ ǮǴǰǴǸǴǾǱ ȃǬǽǾǴ, 
ǶǬǾǺ ǹǬǻǼ. ǼǱǳǱǼǮǺǬǼ, ǶǬǻǬȃǶǬ ǹǬ 
ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǬ, ǽǮȆǼǳǮǬǹǴȋ ǹǬ ǸǬǼǶǿȃǴǾǱ. 
ǎ ǽǷǿȃǬǵ ǹǬ ǹǱǿǻǷȆǾǹǱǹǺǽǾ ǴǷǴ ǻǺǮǼǱǰǬ 
ǹǱ ǽǾǬǼǾǴǼǬǵǾǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ 
ǯǺǼǱǹǱ – ŦŧŘũťŦũŪ ŦŪ ŠşśŘŨŷťŝ!
ǓǬǹǱǽǱǾǱ ǿǼǱǰǬ ǹǬ ǼǱǸǺǹǾ ǻǼǴ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹ ǾȆǼǯǺǮǱȂ.

ǝǻǬǳǮǬǵǾǱ ǺǻǼǱǰǱǷǱǹǴǾǱ Ǯ ǸǱǽǾǹǴǾǱ 
ǼǬǳǻǺǼǱǰǭǴ ȃǬǽǺǮǱ ǳǬ ǼǬǭǺǾǬ ǽ 
ǯǼǬǰǴǹǽǶǴ ǿǼǱǰǴ, ǺǭǺǼǿǰǮǬǹǴ ǽ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ ǴǷǴ 
ǱǷǱǶǾǼǺǰǮǴǯǬǾǱǷ.

ǛǼǺǮǱǼǱǾǱ ǮǹǴǸǬǾǱǷǹǺ ǾǱǼǱǹǬ, ǮȆǼȁǿ 
ǶǺǵǾǺ ȅǱ ǴǳǻǺǷǳǮǬǾǱ ǿǼǱǰǬ, Ǵ 
ǺǾǽǾǼǬǹǱǾǱ ǮǽǴȃǶǴ ǶǬǸȆǹǴ, ǻǼȆȃǶǴ, 
ǾǱǷǺǮǱ, ǶǺǽǾǴ Ǵ ǰǼǿǯǴ ȃǿǲǰǴ ǾǱǷǬ, ǶǺǴǾǺ 
ǸǺǯǬǾ ǰǬ ǭȆǰǬǾ ǴǳȁǮȆǼǷǱǹǴ ǺǾ ǹǱǯǺ. 
ǛǼǱǻȋǾǽǾǮǴȋǾǬ (ǹǬǻǼ. ǻȆǹǺǮǱ, ǶǺǼǱǹǴ) 
ǷǱǽǹǺ ǸǺǯǬǾ ǰǬ ǺǽǾǬǹǬǾ ǹǱǳǬǭǱǷȋǳǬǹǴ 
ǮȆǮ ǮǴǽǺǶǬ ǾǼǱǮǬ.

ǓǬ ǾǬǳǴ ȂǱǷ ǻǼǱǰǴ ǰǬ ǳǬǻǺȃǹǱǾǱ ǼǬǭǺǾǬ 
ǽ ǿǼǱǰǬ, ǺǭǺǳǹǬȃǱǾǱ ǮǽǴȃǶǴ ǽǶǼǴǾǴ Ǯ 
ǾǼǱǮǬǾǬ ȃǿǲǰǴ ǾǱǷǬ (ǻǼǱǻȋǾǽǾǮǴȋ), 
ǶǺǴǾǺ ǹǱ ǸǺǯǬǾ ǰǬ ǭȆǰǬǾ ǺǾǽǾǼǬǹǱǹǴ.

ǛǼǱǰǴ ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǹǬ ǿǼǱǰǬ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ 
ǳǬǸǱǹȋǾ ǹǱǴǳǻǼǬǮǹǴǾǱ 
ȄǿǸǺǳǬǯǷǿȄǴǾǱǷǴ, ǶǬǶǾǺ Ǵ ǮǽǴȃǶǴ ǰǼǿǯǴ 
ǴǳǹǺǽǱǹǴ Ǵ ǻǺǮǼǱǰǱǹǴ ȃǬǽǾǴ. ǝǾǬǹǬǷǴǾǱ 
ǹǱȃǱǾǷǴǮǴ ǴǷǴ ǻǺǮǼǱǰǱǹǴ 
ǻǼǱǰǿǻǼǱǰǴǾǱǷǹǴ ǹǬǰǻǴǽǴ ǻǺ ǿǼǱǰǬ 
ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ ǻǺǰǹǺǮȋǾ. ǎǬȄǴȋǾ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹ ǾȆǼǯǺǮǱȂ ǹǬ VIKING 
ǻǺǰǰȆǼǲǬ ǹǬǷǴȃǹǺǽǾ ǺǾ ǼǱǳǱǼǮǹǴ 
ǽǾǴǶǱǼǴ Ǵ ǮǽǴȃǶǴ ǰǼǿǯǴ ǼǱǳǱǼǮǹǴ ȃǬǽǾǴ.

ǛǼǱǰǴ ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǹǬ ǿǼǱǰǬ ǻǼǺǮǱǼǱǾǱ 
ǰǬǷǴ ǶǺǹǾǬǶǾǹǴȋǾ ǹǬǶǼǬǵǹǴǶ Ǳ ǻǺǽǾǬǮǱǹ 
ǻǷȆǾǹǺ Ǵ ǽǴǯǿǼǹǺ ǶȆǸ ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ 
ǽǮǱȅ.

ǟǼǱǰȆǾ ǸǺǲǱ ǰǬ ǽǱ ǴǳǻǺǷǳǮǬ ǽǬǸǺ Ǯ 
ǽȆǽǾǺȋǹǴǱ ǳǬ ǭǱǳǺǻǬǽǹǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ. 
ǛǼǱǰǴ ǮǽȋǶǺ ǻǿǽǶǬǹǱ ǹǬ ǿǼǱǰǬ Ǯ 
ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǻǼǺǮǱǼǱǾǱ:

– ǰǬǷǴ ǿǼǱǰȆǾ Ǳ ǸǺǹǾǴǼǬǹ Ǯ 
ǽȆǺǾǮǱǾǽǾǮǴǱ ǽ ǿǶǬǳǬǹǴȋǾǬ;

– ǰǬǷǴ ǼǱǲǱȅǴȋǾ ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾ Ǵ ȂǱǷǴȋǾ 
ǼǱǲǱȅ ǭǷǺǶ (ǹǺǲ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ, 
ǱǷǱǸǱǹǾǴ ǳǬ ǳǬǶǼǱǻǮǬǹǱ, ǶǺǼǻǿǽ ǹǬ 
ǶǺǽǬȃǹǴȋ ǸǱȁǬǹǴǳȆǸ) ǽǬ Ǯ ǴǳǻǼǬǮǹǺ 
ǽȆǽǾǺȋǹǴǱ. ǚǭȆǼǹǱǾǱ ǮǹǴǸǬǹǴǱ ǹǬǵ-
ǮǱȃǱ ǰǬǷǴ ǽǬ ǰǺǭǼǱ ǳǬǶǼǱǻǱǹǴ Ǵ ǰǬǷǴ 
ǹǱ ǽǬ ǻǺǮǼǱǰǱǹǴ (ǼǱǳǶǴ ǴǷǴ 
ǻǿǶǹǬǾǴǹǴ) ǴǷǴ ǴǳǹǺǽǱǹǴ; ( 12.2)

– ǰǬǷǴ ǶǬǻǬȃǶǬǾǬ ǹǬ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǬ Ǳ 
ǳǬǮǴǹǾǱǹǬ ǻǼǬǮǴǷǹǺ;

– ǰǬǷǴ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼȆǾ, ǶǬǻǬȃǶǬǾǬ ǹǬ 
ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǬ Ǵ ǯǺǼǴǮǺǻǼǺǮǺǰǹǴǾǱ 
ȃǬǽǾǴ ǽǬ Ǯ ǴǳǻǼǬǮǹǺ ǽȆǽǾǺȋǹǴǱ;

– ǰǬǷǴ ǻǼǱǰǻǬǳǹǴǾǱ ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴȋ 
(ǹǬǻǼ. ǷǺǽǾ ǳǬ ǽǻǴǼǬǹǱ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ, 
ǶǺǼǻǿǽ, ǷǺǽǾ ǳǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ, 
ǻǼǱǰǻǬǳǹǬ ǼǱȄǱǾǶǬ) ǽǬ Ǯ ǴǳǻǼǬǮǹǺ 
ǽȆǽǾǺȋǹǴǱ Ǵ ȀǿǹǶȂǴǺǹǴǼǬǾ 
ǻǼǬǮǴǷǹǺ;

– ǰǬǷǴ ǶǬǻǬȃǶǬǾǬ ǹǬ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǬ ǳǬ 
ǸǬǽǷǺ Ǳ ǳǬǮǴǹǾǱǹǬ ǻǼǬǮǴǷǹǺ;

ǛǼǴ ǹǿǲǰǬ ǴǳǮȆǼȄǱǾǱ ǽǬǸǴ ǮǽǴȃǶǴ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǴ ǰǱǵǹǺǽǾǴ ǴǷǴ ǽǱ ǺǭȆǼǹǱǾǱ 
ǶȆǸ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹ ǾȆǼǯǺǮǱȂ. VIKING 
ǻǼǱǻǺǼȆȃǮǬ ǽǮǺǴǾǱ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹǴ 
ǾȆǼǯǺǮȂǴ.

4.6 ŇŦ ŚŨŝŤŝ ťŘ ŨŘřŦŪŘ

ǙǴǶǺǯǬ ǹǱ ǼǬǭǺǾǱǾǱ ǽ ǿǼǱǰǬ, 
ǬǶǺ Ǯ ǼǬǵǺǹǬ, ǶȆǰǱǾǺ ȅǱ 
ǼǬǭǺǾǴǾǱ ǽ ǹǱǯǺ, ǴǸǬ ȁǺǼǬ, 
ǺǽǺǭǱǹǺ ǰǱȂǬ, ǴǷǴ ǲǴǮǺǾǹǴ.

ǘǺǹǾǴǼǬǹǴǾǱ ǹǬ ǿǼǱǰǬ ǻǼǱǶȆǽǮǬȃǴ Ǵ 
ǳǬȅǴǾǹǴ ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴȋ ǹǱ ǭǴǮǬ ǰǬ 
ǭȆǰǬǾ ǺǾǽǾǼǬǹȋǮǬǹǴ ǴǷǴ ǻǼǴǻǺǶǼǴǮǬǹǴ. 
ǙǴǶǺǯǬ ǹǱ ȀǴǶǽǴǼǬǵǾǱ ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǽǻǴǼǬǹǱ 
ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǶȆǸ ǼȆǶǺȁǮǬǾǶǬǾǬ (ǹǬǻǼ. 
ȃǼǱǳ ǻǼǴǮȆǼǳǮǬǹǱ).
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ĺťŠŤŘťŠŝ – ŦŧŘũťŦũŪ ŦŪ 
ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!
ǙǴǶǺǯǬ ǹǱ ǻǺǽǾǬǮȋǵǾǱ ǼȆȂǱǾǱ 
ǴǷǴ ǶǼǬǶǬǾǬ ǽǴ ǰǺ ǴǷǴ ǻǺǰ 

ǮȆǼǾȋȅǴ ǽǱ ȃǬǽǾǴ. ǙǴǶǺǯǬ ǹǱ ǻǴǻǬǵǾǱ 
ǮȆǼǾȋȅǴȋ ǽǱ ǹǺǲ.

ǎǴǹǬǯǴ ǽǻǬǳǮǬǵǾǱ ǺǻǼǱǰǱǷǱǹǬǾǬ ǺǾ 
ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ ǭǱǳǺǻǬǽǹǬ 
ǰǴǽǾǬǹȂǴȋ. ǗǺǽǾȆǾ ǳǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ 
ǾǼȋǭǮǬ ǮǴǹǬǯǴ ǰǬ Ǳ ǸǺǹǾǴǼǬǹ ǻǼǬǮǴǷǹǺ 
Ǵ ǰǬ ǹǱ ǽǱ ǻǼǺǸǱǹȋ. ǙǴǶǺǯǬ ǹǱ ǻǿǽǶǬǵǾǱ 
ǿǼǱǰǬ Ǯ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǽȆǽ ǽǯȆǹǬǾ ǷǺǽǾ 
ǳǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ.

ǙǴǶǺǯǬ ǹǱ ǳǬǶǬȃǬǵǾǱ ǻǼǱǰǸǱǾǴ ǻǺ ǷǺǽǾǬ 
ǳǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ (ǹǬǻǼ. ǼǬǭǺǾǹǺ ǺǭǷǱǶǷǺ).

ǜǬǭǺǾǱǾǱ ǽǬǸǺ ǹǬ ǰǹǱǮǹǬ ǽǮǱǾǷǴǹǬ ǴǷǴ 
ǻǼǴ ǰǺǭǼǺ ǴǳǶǿǽǾǮǱǹǺ ǺǽǮǱǾǷǱǹǴǱ.

ǙǱ ǼǬǭǺǾǱǾǱ ǽ ǿǼǱǰǬ ǻǼǴ ǰȆǲǰ, ǭǿǼȋ Ǵ 
ǺǽǺǭǱǹǺ ǶǺǯǬǾǺ ǴǸǬ ǺǻǬǽǹǺǽǾ ǺǾ ǿǰǬǼ ǹǬ 
ǸȆǷǹǴȋ.

ǌǶǺ ǾǱǼǱǹȆǾ Ǳ ǮǷǬǲǱǹ, ǺǻǬǽǹǺǽǾǾǬ ǺǾ 
ǳǷǺǻǺǷǿǶǬ ǽǱ ǿǮǱǷǴȃǬǮǬ ǻǺǼǬǰǴ 
ǹǬǸǬǷǱǹǬ ǽǾǬǭǴǷǹǺǽǾ ǹǬ ǺǻǱǼǬǾǺǼǬ.
ǜǬǭǺǾǱǾǱ ǸǹǺǯǺ ǮǹǴǸǬǾǱǷǹǺ, ǳǬ ǰǬ 
ǴǳǭǱǯǹǱǾǱ ǻǺǰȁǷȆǳǮǬǹǱ. ǛǺ ǮȆǳǸǺǲǹǺǽǾ 
ǴǳǭȋǯǮǬǵǾǱ ǴǳǻǺǷǳǮǬǹǱ ǹǬ ǿǼǱǰǬ ǮȆǼȁǿ 
ǮǷǬǲǹǴ ǾǱǼǱǹǴ.

ŀşśŦŨŝţŠ śŘşŦŚŝ:

ǟǼǱǰȆǾ ǳǬǻǺȃǮǬ ǰǬ 
ǻǼǺǴǳǮǱǲǰǬ ǺǾǼǺǮǹǴ ǴǳǯǺǼǱǷǴ 
ǯǬǳǺǮǱ ǺȅǱ ǽȆǽ ǳǬǻǬǷǮǬǹǱ ǹǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ. 

ǞǱǳǴ ǯǬǳǺǮǱ ǽȆǰȆǼǲǬǾ ǺǾǼǺǮǱǹ 
ǮȆǯǷǱǼǺǰǱǹ ǺǶǴǽ, ǯǬǳ ǭǱǳ ȂǮȋǾ Ǵ ǸǴǼǴǽ, 
ǶǬǶǾǺ Ǵ ǰǼǿǯǴ ǮǼǱǰǹǴ ǮǱȅǱǽǾǮǬ. ǙǴǶǺǯǬ 
ǹǱ ǻǬǷǱǾǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ 
Ǯ ǳǬǾǮǺǼǱǹǴ ǴǷǴ ǹǱǰǺǭǼǱ ǻǼǺǮǱǾǼǴǮǴ 
ǻǺǸǱȅǱǹǴȋ.

ŉŪŘŨŪŠŨŘťŝ:

ǝǾǬǼǾǴǼǬǵǾǱ ǿǼǱǰǬ ǮǹǴǸǬǾǱǷǹǺ Ǯ 
ǽȆǺǾǮǱǾǽǾǮǴǱ ǽ ǿǶǬǳǬǹǴȋǾǬ Ǯ ǯǷǬǮǬ 
„ǛǿǽǶǬǹǱ ǹǬ ǿǼǱǰǬ Ǯ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ“. 
( 11.)
ǚǽǴǯǿǼȋǮǬǵǾǱ ǰǺǽǾǬǾȆȃǹǺ ǼǬǳǽǾǺȋǹǴǱ 
ǸǱǲǰǿ ǶǼǬǶǬǾǬ ǽǴ Ǵ ǼǱǲǱȅǴȋ 
ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾ.

ǛǼǴ ǽǾǬǼǾǴǼǬǹǱ ǿǼǱǰȆǾ ǹǱ ǭǴǮǬ ǰǬ Ǳ 
ǹǬǶǷǺǹǱǹ.

ǛǼǴ ǽǾǬǼǾǴǼǬǹǱ ǷǺǽǾȆǾ ǳǬ ǳǬǰǮǴǲǮǬǹǱ 
ǹǬ ȁǺǰǺǮǬǾǬ ȃǬǽǾ ǹǱ ǭǴǮǬ ǰǬ ǭȆǰǱ 
ǳǬǰǱǵǽǾǮǬǹ.

ňŘřŦŪŘ ŧŦ ũŢţŦťŦŚŝ:

ǜǬǭǺǾǱǾǱ ǮǴǹǬǯǴ ǹǬǻǼǱȃǹǺ, Ǭ ǹǱ 
ǹǬǰǷȆǲǹǺ ǹǬ ǽǶǷǺǹǬ.
ǌǶǺ ǻǼǴ ǶǺǽǱǹǱ ǹǬǰǷȆǲǹǺ ǹǬ ǽǶǷǺǹǬ 
ǺǻǱǼǬǾǺǼȆǾ ǳǬǯǿǭǴ ǶǺǹǾǼǺǷ, ǸǺǲǱ ǰǬ 
ǭȆǰǱ ǻǼǱǯǬǳǱǹ ǺǾ ǶǺǽȋȅǴȋ ǿǼǱǰ.

ǍȆǰǱǾǱ ǺǽǺǭǱǹǺ ǮǹǴǸǬǾǱǷǹǴ, ǶǺǯǬǾǺ 
ǻǼǺǸǱǹȋǾǱ ǻǺǽǺǶǬǾǬ ǹǬ ǰǮǴǲǱǹǴǱ ǻǺ 
ǽǶǷǺǹǬ.

ǎǴǹǬǯǴ ǺǽǴǯǿǼȋǮǬǵǾǱ ǰǺǭǼǬ ǽǾǬǭǴǷǹǺǽǾ 
ǹǬ ǿǼǱǰǬ ǻǼǴ ǼǬǭǺǾǬ ǻǺ ǽǶǷǺǹǺǮǱ Ǵ 
ǴǳǭȋǯǮǬǵǾǱ ǰǬ ǼǬǭǺǾǴǾǱ ǻǺ ǻǼǱǶǬǷǱǹǺ 
ǽǾǼȆǸǹǴ ǽǶǷǺǹǺǮǱ.

ǚǾ ǽȆǺǭǼǬǲǱǹǴȋ ǳǬ ǽǴǯǿǼǹǺǽǾ ǿǼǱǰȆǾ ǹǱ 
ǭǴǮǬ ǰǬ ǽǱ ǴǳǻǺǷǳǮǬ ǻǺ ǽǶǷǺǹǺǮǱ ǽ 
ǹǬǶǷǺǹ ǹǬǰ 25° (46,6 %). ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ 
ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!

25° ǹǬǶǷǺǹ ǹǬ ǽǶǷǺǹǬ ǺǾǯǺǮǬǼȋǾ ǹǬ 
ǮǱǼǾǴǶǬǷǹǺ ǹǬǼǬǽǾǮǬǹǱ ǺǾ 46,6 ǽǸ ǹǬ 
100 ǽǸ ȁǺǼǴǳǺǹǾǬǷǹǬ ǰȆǷǲǴǹǬ.

ǓǬ ǺǽǴǯǿǼȋǮǬǹǱ ǹǬ ǰǺǽǾǬǾȆȃǹǺ 
ǽǸǬǳǮǬǹǱ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ 
ǯǺǼǱǹǱ ǻǼǴ ǴǳǻǺǷǳǮǬǹǱ ǹǬ ǿǼǱǰǬ ǻǺ 
ǽǶǷǺǹǺǮǱ ǮǴǲǾǱ ǺȅǱ Ǵ ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȋǾǬ Ǯ 
ǰǺǽǾǬǮǱǹǬǾǬ ǳǬǱǰǹǺ ǽ ǹǱǯǺ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋ 
ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ 
ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ.

ŇŦ ŚŨŝŤŝ ťŘ ŨŘřŦŪŘ:

ǙǱ ǽǱ ǺǻǴǾǮǬǵǾǱ ǰǬ 
ǻǼǺǮǱǼȋǮǬǾǱ ǹǺǲǬ, ǰǺǶǬǾǺ 
ǶǺǽǬȃǶǬǾǬ ǼǬǭǺǾǴ. ǎȆǼǾȋȅǴȋǾ 

ǽǱ ǹǺǲ ǸǺǲǱ ǰǬ ǻǼǴȃǴǹǴ ǹǬǼǬǹȋǮǬǹǱ.

ǎǴǹǬǯǴ ǿǻǼǬǮǷȋǮǬǵǾǱ ǿǼǱǰǬ ǽ 
ǻǱȄǱȁǺǰǹǬ ǽǶǺǼǺǽǾ Ǵ Ǯ ǹǴǶǬǶȆǮ ǽǷǿȃǬǵ 
ǹǱ ǾǴȃǬǵǾǱ, ǰǺǶǬǾǺ ǼǬǭǺǾǴǾǱ ǽ ǹǱǯǺ. 
ǟǻǼǬǮǷǱǹǴǱǾǺ ǹǬ ǿǼǱǰǬ ǽ ǻǺ-ǯǺǷȋǸǬ 
ǽǶǺǼǺǽǾ ǿǮǱǷǴȃǬǮǬ ǺǻǬǽǹǺǽǾǾǬ ǺǾ 
ǹǬǼǬǹȋǮǬǹǱ Ǯ ǼǱǳǿǷǾǬǾ ǹǬ ǻǼǱǻȆǮǬǹǱ, 
ǻǺǰȁǷȆǳǮǬǹǱ Ǵ Ǿ.ǹ.

ǍȆǰǱǾǱ ǺǽǺǭǱǹǺ ǻǼǱǰǻǬǳǷǴǮǴ, ǶǺǯǬǾǺ 
ǳǬǮǴǮǬǾǱ ǽ ǿǼǱǰǬ ǴǷǴ ǯǺ ǻǼǴǰȆǼǻǮǬǾǱ 
ǶȆǸ ǽǱǭǱ ǽǴ.
ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ŧŨŝŧŲŚŘťŝ!

ņŧŘũťŦũŪ şŘ ŞŠŚŦŪŘ ŧŦŨŘŜŠ 
ŦŪŨŘŚŷťŝ!
ǛǼǴ ǻǼǴǷǺȄǬǮǬǹǱ, ǯǷǬǮǺǭǺǷǴǱ, 
ǻǼǺǭǷǱǸǴ ǽȆǽ ǳǼǱǹǴǱǾǺ (ǹǬǻǼ. 
ǽǾǱǽǹǱǹǺ ǳǼǴǾǱǷǹǺ ǻǺǷǱ), 
ǹǬǼǿȄǱǹǴȋ ǹǬ ǽǷǿȁǬ, 
ǽǮǱǾǺǮȆǼǾǱǲ, ǹǬǸǬǷǱǹǬ 
ǽǻǺǽǺǭǹǺǽǾ ǳǬ ǶǺǹȂǱǹǾǼǬȂǴȋ 
ǮǱǰǹǬǯǬ ǽǻǼǱǾǱ ǼǬǭǺǾǬ. ǞǱǳǴ 
ǽǴǸǻǾǺǸǴ ǸǺǲǱ ǰǬ ǽǬ 
ǻǼǱǰǴǳǮǴǶǬǹǴ ǺǾ ǻǼǱǶǬǷǱǹǺ 
ǮǴǽǺǶǬ ǶǺǹȂǱǹǾǼǬȂǴȋ ǹǬ ǴǳǯǺǼǱǷǴ 
ǯǬǳǺǮǱ.

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!

ǙǴǶǺǯǬ ǹǱ ǻǺǽǾǬǮȋǵǾǱ ǼȆȂǱǾǱ ǴǷǴ 
ǶǼǬǶǬǾǬ ǽǴ ǹǬǰ, ǻǺǰ ǴǷǴ ǰǺ 
ǮȆǼǾȋȅǴǾǱ ǽǱ ȃǬǽǾǴ.
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ǔǳǻǺǷǳǮǬǵǾǱ ǿǼǱǰǬ ǽ ǺǽǺǭǱǹǺ 
ǮǹǴǸǬǹǴǱ, ǶǺǯǬǾǺ ǽǱ ǹǬǸǴǼǬǾǱ Ǯ ǭǷǴǳǺǽǾ 
ǰǺ ǽǸǱǾǴȅǬ, ǴǳǶǺǻǴ Ǵ ǭǷǬǾǬ. ǚǽǺǭǱǹǺ 
ǮǹǴǸǬǮǬǵǾǱ ǰǬ ǽǱ ǹǬǸǴǼǬǾǱ ǹǬ 
ǰǺǽǾǬǾȆȃǹǺ ǼǬǳǽǾǺȋǹǴǱ ǺǾ ǻǺǰǺǭǹǴ 
ǺǻǬǽǹǴ ǸǱǽǾǬ.

ǝǶǼǴǾǴǾǱ Ǯ ǾǼǱǮǹǴǾǱ ǻǷǺȅǴ ǺǭǱǶǾǴ 
(ǰȆǲǰǺǮǬǷǹǴ ǴǹǽǾǬǷǬȂǴǴ, ǶǺǷǺǮǱ, 
ǮǺǰǹǴ ǶǷǬǻǬǹǴ, ȀǿǹǰǬǸǱǹǾǴ, 
ǱǷǱǶǾǼǴȃǱǽǶǴ ǻǼǺǮǺǰǹǴȂǴ Ǵ Ǿ.ǹ.) 
ǳǬǰȆǷǲǴǾǱǷǹǺ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ ǳǬǺǭǴǶǬǷȋǾ. 
ǙǴǶǺǯǬ ǹǱ ǻǼǱǸǴǹǬǮǬǵǾǱ ǿǸǴȄǷǱǹǺ ǽ 
ǿǼǱǰǬ ǻǼǱǳ ǾǬǶǴǮǬ ȃǿǲǰǴ ǺǭǱǶǾǴ.

ǎǹǴǸǬǮǬǵǾǱ ǳǬ ǰǮǴǲǱǹǴǱǾǺ ǻǺ 
ǴǹǱǼȂǴȋ ǹǬ ǼǱǲǱȅǴȋ 
ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾ, ǶǺǱǾǺ 
ǻǼǺǰȆǷǲǬǮǬ ǺȅǱ ǹȋǶǺǷǶǺ 
ǽǱǶǿǹǰǴ ǻǼǱǰǴ ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾȆǾ 

ǰǬ ǽǻǼǱ ǹǬǻȆǷǹǺ.

ǔǳǶǷȊȃǱǾǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ 
ǯǺǼǱǹǱ, ǴǳȃǬǶǬǵǾǱ ǼǬǭǺǾǹǴȋ ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾ 
ǰǬ ǽǻǼǱ Ǵ ǴǳǮǬǰǱǾǱ ǶǺǹǾǬǶǾǹǴȋ 
ǹǬǶǼǬǵǹǴǶ ǹǬ ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ:

– ǻǼǱǰǴ ǰǬ ǺǽǾǬǮǴǾǱ ǿǼǱǰǬ ǭǱǳ ǹǬǰǳǺǼ;

– ǻǼǱǰǴ ǰǬ ǳǬǼǱǰǴǾǱ ǽ ǯǺǼǴǮǺ. 
ǓǬǼǱǲǰǬǵǾǱ ǿǼǱǰǬ ǽ ǯǺǼǴǮǺ ǽǬǸǺ ǻǼǴ 
ǴǳǽǾǴǹǬǷ ǰǮǴǯǬǾǱǷ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ 
ǯǺǼǱǹǱ.
ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ŧŦŞŘŨ!

– ǻǼǱǰǴ ǰǬ ǺǽǮǺǭǺǰǴǾǱ ǭǷǺǶǴǼǬǹǴȋǾǬ 
ǴǷǴ ǺǾǻǿȄǴǾǱ ǶǺǼǻǿǽǬ ǹǬ ǶǺǽǴǷǹǴȋ 
ǬǻǬǼǬǾ;

– ǻǼǱǰǴ ǰǬ ǮǰǴǯǬǾǱ Ǵ ǻǼǱǹǬǽȋǾǱ ǿǼǱǰǬ;

– ǻǼǱǰǴ ǰǬ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬǾǱ ǿǼǱǰǬ;

– ǻǼǱǰǴ ǰǬ ǼǬǭǺǾǴǾǱ ǻǺ ǹǺǲǬ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ;

– ǻǼǱǰǴ ǻǼǺǮǱǼǶǬ ǴǷǴ ǻǺȃǴǽǾǮǬǹǱ ǹǬ 
ǿǼǱǰǬ ǴǷǴ ǻǼǱǰǴ ǴǳǮȆǼȄǮǬǹǱ ǹǬ 
ǰǼǿǯǴ ǼǬǭǺǾǴ ǻǺ ǹǱǯǺ (ǹǬǻǼ. ǽǯȆǮǬǹǱ 
ǹǬ ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ);

– ǬǶǺ ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾȆǾ Ǳ ǽǼǱȅǹǬǷ ȃǿǲǰǺ 
ǾȋǷǺ ǴǷǴ ǬǶǺ ǶǺǽǬȃǶǬǾǬ ǳǬǻǺȃǹǱ ǰǬ 
ǮǴǭǼǴǼǬ ǹǱǺǭǴȃǬǵǹǺ ǽǴǷǹǺ. ǎ ǾǱǳǴ 
ǽǷǿȃǬǴ ǻǼǺǮǱǼǱǾǱ ǿǼǱǰǬ Ǵ ǻǺ-
ǽǻǱȂǴǬǷǹǺ ǼǱǲǱȅǴȋ ǭǷǺǶ (ǹǺǲǬ, 
ǹǺǲǺǮǴȋ ǮǬǷ, ǳǬǶǼǱǻǮǬǹǱǾǺ ǹǬ ǹǺǲǬ) 
ǳǬ ǻǺǮǼǱǰǴ Ǵ ǴǳǮȆǼȄǱǾǱ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǴǾǱ ǼǱǸǺǹǾǴ, ǻǼǱǰǴ 
ǺǾǹǺǮǺ ǰǬ ǽǾǬǼǾǴǼǬǾǱ ǿǼǱǰǬ Ǵ ǰǬ 
ǼǬǭǺǾǴǾǱ ǽ ǹǱǯǺ.

ǔǳǯǬǽǱǾǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ:

– ǶǺǯǬǾǺ ǸǱǽǾǴǾǱ ǿǼǱǰǬ ǺǾ ǴǷǴ ǶȆǸ 
ǾǼǱǮǹǬǾǬ ǻǷǺȅ, ǶǺȋǾǺ ȅǱ 
ǺǭǼǬǭǺǾǮǬǾǱ ǽ ǹǱǯǺ;

– ǻǼǱǰǴ ǰǬ ǻǼǱǸǱǽǾǴǾǱ ǿǼǱǰǬ ǮȆǼȁǿ 
ǹǱǺǭǼǬǽȆǷ ǽ ǾǼǱǮǬ ǾǱǼǱǹ;

– ǶǺǯǬǾǺ ǽǱ ǹǬǷǬǯǬ ǿǼǱǰȆǾ ǰǬ ǽǱ 
ǹǬǶǷǺǹǴ ǽ ȂǱǷ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬǹǱ;

– ǻǼǱǰǴ ǰǬ ǹǬǽǾǼǺǴǾǱ ǮǴǽǺȃǴǹǬǾǬ ǹǬ 
ǶǺǽǱǹǱ.

4.7 ŇŦŜŜŨŲŞŢŘ Š ŨŝŤŦťŪŠ

ǛǼǱǰǴ ǰǬ ǳǬǻǺȃǹǱǾǱ ǰǬ 
ǴǳǮȆǼȄǮǬǾǱ ǶǬǶǮǬǾǺ Ǵ ǰǬ Ǳ 
ǰǱǵǹǺǽǾ, ǽǮȆǼǳǬǹǬ ǽ 
ǻǺȃǴǽǾǮǬǹǱ, ǹǬǽǾǼǺǵǶǬ, 

ǼǱǸǺǹǾ Ǵ ǻǺǰǰǼȆǲǶǬ, ǺǽǾǬǮǱǾǱ ǿǼǱǰǬ 
ǮȆǼȁǿ ǾǮȆǼǰ, ǼǬǮǱǹ ǾǱǼǱǹ, ǴǳǯǬǽǱǾǱ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ Ǵ ǯǺ 
ǺǽǾǬǮǱǾǱ ǰǬ ǴǳǽǾǴǹǱ Ǵ ǴǳǮǬǰǱǾǱ 
ǶǺǹǾǬǶǾǹǴȋ ǹǬǶǼǬǵǹǴǶ ǹǬ ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ 
ǽǮǱȅ.

ǚǽǾǬǮǱǾǱ ǿǼǱǰǬ ǰǬ ǴǳǽǾǴǹǱ, ǺǽǺǭǱǹǺ 
ǻǼǱǰǴ ǰǬ ǳǬǻǺȃǹǱǾǱ ǰǱǵǹǺǽǾǴ ǻǺ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ, ǶǺǷȋǹǺǾǺ 
ǹǬ ǴǳǻǿǽǶǬǾǱǷǹǬǾǬ ǾǼȆǭǬ Ǵ 
ȄǿǸǺǳǬǯǷǿȄǴǾǱǷȋ. ǞǱǸǻǱǼǬǾǿǼǬǾǬ ǴǸ 
ǸǺǲǱ ǰǬ ǰǺǽǾǴǯǹǱ ǹǬǰ 80° C. ņŧŘũťŦũŪ 
ŦŪ ŠşśŘŨŷťŝ!

ǐǴǼǱǶǾǹǴȋǾ ǶǺǹǾǬǶǾ ǽ ǸǺǾǺǼǹǺǾǺ ǸǬǽǷǺ 
ǸǺǲǱ ǰǬ Ǳ ǺǻǬǽǱǹ. ǚǽǮǱǹ ǾǺǮǬ 
ǸǺǾǺǼǹǺǾǺ ǸǬǽǷǺ ǹǱ ǭǴǮǬ ǰǬ ǽǱ 
ǼǬǳǷǴǮǬ.
VIKING ǻǼǱǻǺǼȆȃǮǬǾ ǻȆǷǹǱǹǱǾǺ ǴǷǴ 
ǽǸȋǹǬǾǬ ǹǬ ǸǺǾǺǼǹǺ ǸǬǽǷǺ ǰǬ ǽǱ 
ǴǳǮȆǼȄǮǬ ǺǾ ǾǱȁǱǹ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹ 
ǾȆǼǯǺǮǱȂ.

ŇŦůŠũŪŚŘťŝ:

ǝǷǱǰ ǿǻǺǾǼǱǭǬ ȂǱǷǴȋǾ ǿǼǱǰ ǾǼȋǭǮǬ 
ǽǾǬǼǬǾǱǷǹǺ ǰǬ ǽǱ ǻǺȃǴǽǾǴ. ( 12.1)

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!

ǝǴǷǹǺǾǺ ǮǴǭǼǴǼǬǹǱ ǻǺ ǻǼǴǹȂǴǻ Ǳ 
ǴǹǰǴǶǬȂǴȋ ǳǬ ǻǺǮǼǱǰǬ.
ǖǺǽǬȃǶǬǾǬ ǹǱ ǭǴǮǬ ǹǴǶǺǯǬ ǰǬ ǽǱ 
ǻǿǽǶǬ Ǯ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǽ ǻǺǮǼǱǰǱǹ 
ǴǷǴ ǴǳǮǴǾ ǹǺǲǺǮ ǮǬǷ ǴǷǴ ǽ 
ǻǺǮǼǱǰǱǹ ǴǷǴ ǴǳǮǴǾ ǹǺǲ ǳǬ 
ǶǺǽǱǹǱ.
ǌǶǺ ǹȋǸǬǾǱ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǴǾǱ 
ǻǺǳǹǬǹǴȋ, ǽǱ ǺǭȆǼǹǱǾǱ ǶȆǸ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǽǾ (VIKING ǻǼǱǻǺǼȆȃǮǬ 
ǽǮǺǴǾǱ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹǴ 
ǾȆǼǯǺǮȂǴ), ǶǺǵǾǺ ǰǬ ǴǳǮȆǼȄǴ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǴǾǱ ǼǱǸǺǹǾǴ.

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ ũ ťŦŞŘ 
şŘ ŢŦũŝťŝ!
ǣǼǱǳ ǴǳǰȆǼǻǮǬǹǱ ǹǬ ǽǾǬǼǾǱǼǹǺǾǺ 
ǮȆǲǱ ǼǬǭǺǾǹǴȋǾ ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾ 
ǳǬǻǺȃǮǬ ǰǬ ǴǳǮȆǼȄǮǬ ǮȆǼǾǱǷǴǮǺ 
ǰǮǴǲǱǹǴǱ. ǎǴǹǬǯǴ ǶǺǯǬǾǺ 
ǴǳǰȆǼǻǮǬǾǱ ǽǾǬǼǾǱǼǹǺǾǺ ǮȆǲǱ, 
ǮǹǴǸǬǮǬǵǾǱ ǰǬ ǴǸǬ ǰǺǽǾǬǾȆȃǹǺ 
ǼǬǳǽǾǺȋǹǴǱ ǸǱǲǰǿ ǾȋǷǺǾǺ ǎǴ 
(ǹǬǵ-ǮǱȃǱ ǼȆȂǱǾǱ Ǵ ǶǼǬǶǬǾǬ) Ǵ 
ǹǺǲǬ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ.
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ǝ ǻǺǸǺȅǾǬ ǹǬ ǰȆǼǮǱǹǬ ǻǼȆȃǶǬ 
ǺǾǽǾǼǬǹǱǾǱ ǳǬǽǱǰǹǬǷǴǾǱ ǺǽǾǬǾȆȂǴ ǺǾ 
ǾǼǱǮǬ. ǛǺȃǴǽǾǱǾǱ ǰǺǷǹǬǾǬ ǽǾǼǬǹǬ ǹǬ 
ǶǺǽǬȃǶǬǾǬ ǽ ȃǱǾǶǬ Ǵ ǮǺǰǬ.

ǙǴǶǺǯǬ ǹǱ ǻǺǷǳǮǬǵǾǱ ǻǬǼǺ- ǴǷǴ 
ǮǺǰǺǽǾǼǿǵǶǬ Ǵ ǹǱ ǻǺȃǴǽǾǮǬǵǾǱ ǿǼǱǰǬ 
ǻǺǰ ǾǱȃǬȅǬ ǮǺǰǬ (ǹǬǻǼ. ǽ ǯǼǬǰǴǹǽǶǴ 
ǸǬǼǶǿȃ).
ǙǱ ǴǳǻǺǷǳǮǬǵǾǱ ǬǯǼǱǽǴǮǹǴ ǻǺȃǴǽǾǮǬȅǴ 
ǻǼǱǻǬǼǬǾǴ. ǞǱ ǸǺǯǬǾ ǰǬ ǻǺǮǼǱǰȋǾ 
ǻǷǬǽǾǸǬǽǺǮǴǾǱ Ǵ ǸǱǾǬǷǹǴǾǱ ȃǬǽǾǴ, 
ǶǺǱǾǺ ǰǬ ǮǷǺȄǴ ǭǱǳǺǻǬǽǹǬǾǬ ǼǬǭǺǾǬ ǹǬ 
ǎǬȄǴȋ ǿǼǱǰ VIKING.

ǓǬ ǰǬ ǽǱ ǴǳǭǱǯǹǱ ǺǻǬǽǹǺǽǾ ǺǾ ǻǺǲǬǼ, 
ǻǺǰǰȆǼǲǬǵǾǱ ǳǺǹǬǾǬ ǹǬ ǺȁǷǬǲǰǬȅǴǾǱ 
ǺǾǮǺǼǴ, ǺȁǷǬǲǰǬȅǴǾǱ ǼǱǭǼǬ Ǵ ǬǿǽǻǿȁǬ 
ȃǴǽǾǬ ǹǬǻǼ. ǺǾ ǾǼǱǮǬ, ǽǷǬǸǬ, ǸȆȁ, ǷǴǽǾǬ 
ǴǷǴ ǴǳǾǱǶǷǬ ǯǼǱǽ.

ļŝšťŦũŪŠ ŧŦ ŧŦŜŜŨŲŞŢŘŪŘ:

ǜǬǳǼǱȄǱǹǺ Ǳ ǴǳǮȆǼȄǮǬǹǱ ǽǬǸǺ ǹǬ 
ǺǻǴǽǬǹǴǾǱ Ǯ ǾǬǳǴ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋ ǳǬ 
ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǰǱǵǹǺǽǾǴ ǻǺ 
ǻǺǰǰǼȆǲǶǬǾǬ. ǎǽǴȃǶǴ ǺǽǾǬǹǬǷǴ 
ǰǱǵǹǺǽǾǴ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ ǴǳǻȆǷǹȋǮǬǾ ǺǾ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹ ǾȆǼǯǺǮǱȂ.
ǎ ǽǷǿȃǬǵ ȃǱ ǽǱ ǹǿǲǰǬǱǾǱ ǺǾ 
ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȋ ǴǷǴ ǻǺǸǺȅǹǴ ǽǼǱǰǽǾǮǬ, 
ŚŠťŘśŠ ǽǱ ǺǭǼȆȅǬǵǾǱ ǶȆǸ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹ ǾȆǼǯǺǮǱȂ.
ǓǬ ǴǳǻȆǷǹǱǹǴǱ ǹǬ ǰǱǵǹǺǽǾǴǾǱ ǻǺ 
ǻǺǰǰǼȆǲǶǬǾǬ Ǵ ǼǱǸǺǹǾǬ VIKING 
ǻǼǱǻǺǼȆȃǮǬ ǽǮǺǴǾǱ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹǴ 
ǾȆǼǯǺǮȂǴ.
ǝǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹǴǾǱ ǾȆǼǯǺǮȂǴ ǹǬ VIKING 
ǼǱǰǺǮǹǺ ǻǼǱǸǴǹǬǮǬǾ ǺǭǿȃǱǹǴǱ Ǵ ǴǸ ǽǱ 
ǻǼǱǰǺǽǾǬǮȋ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǬ ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȋ. 

ǔǳǻǺǷǳǮǬǵǾǱ ǽǬǸǺ ǼǬǳǼǱȄǱǹǴ ǺǾ 
VIKING ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾǴ, ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǴ Ǵ 
ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴȋ ǳǬ ǰǺǻȆǷǹǴǾǱǷǹǺ 
ǸǺǹǾǴǼǬǹǱ ǴǷǴ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǴ 
ǱǶǮǴǮǬǷǱǹǾǹǴ ȃǬǽǾǴ. ǎ ǻǼǺǾǴǮǱǹ ǽǷǿȃǬǵ 
ǸǺǲǱ ǰǬ ǮȆǳǹǴǶǹǱ ǺǻǬǽǹǺǽǾ ǺǾ 

ǳǷǺǻǺǷǿǶǬ, ǶǺȋǾǺ ǰǬ ǰǺǮǱǰǱ ǰǺ 
ȀǴǳǴȃǱǽǶǺ ǹǬǼǬǹȋǮǬǹǱ ǹǬ ȁǺǼǬ ǴǷǴ 
ǻǺǮǼǱǰǬ ǹǬ ǿǼǱǰǬ. ǌǶǺ ǴǸǬǾǱ ǮȆǻǼǺǽǴ, 
ǺǭȆǼǹǱǾǱ ǽǱ ǶȆǸ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹ 
ǾȆǼǯǺǮǱȂ.

ǚǼǴǯǴǹǬǷǹǴǾǱ ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾǴ, 
ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǴ Ǵ ǼǱǳǱǼǮǹǴ ȃǬǽǾǴ ǹǬ 
VIKING ǻǺ ǽǮǺǴǾǱ ǶǬȃǱǽǾǮǬ ǽǬ 
ǺǻǾǴǸǬǷǹǺ ǽȆǯǷǬǽǿǮǬǹǴ ǽ ǿǼǱǰǬ Ǵ 
ǴǳǴǽǶǮǬǹǴȋǾǬ ǹǬ ǻǺǾǼǱǭǴǾǱǷȋ. 
ǚǼǴǯǴǹǬǷǹǴǾǱ ǼǱǳǱǼǮǹǴ ȃǬǽǾǴ ǹǬ 
VIKING ǽǱ ǻǺǳǹǬǮǬǾ ǻǺ ǶǬǾǬǷǺǲǹǴȋ 
ǹǺǸǱǼ ǹǬ ǼǱǳǱǼǮǹǬǾǬ ȃǬǽǾ, ǻǺ ǹǬǰǻǴǽǬ 
VIKING Ǵ ǱǮǱǹǾǿǬǷǹǺ ǻǺ ǺǾǷǴȃǴǾǱǷǹǴȋ 
ǳǹǬǶ ǹǬ ǼǱǳǱǼǮǹǬǾǬ ȃǬǽǾ. ǎȆǼȁǿ ǸǬǷǶǴǾǱ 
ȃǬǽǾǴ ǸǺǲǱ ǰǬ ǴǸǬ ǽǬǸǺ ǳǹǬǶ.

ǚǾ ǽȆǺǭǼǬǲǱǹǴȋ ǳǬ ǽǴǯǿǼǹǺǽǾ ǼǱǰǺǮǹǺ 
ǻǼǺǮǱǼȋǮǬǵǾǱ ǶǺǸǻǺǹǱǹǾǴǾǱ ǹǬ 
ǯǺǼǴǮǺǻǼǺǮǺǰǹǬǾǬ ǽǴǽǾǱǸǬ 
(ǾǼȆǭǺǻǼǺǮǺǰǬ ǳǬ ǯǺǼǴǮǺ, ǶǼǬǹǬ ǳǬ 
ǯǺǼǴǮǺ, ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǬ ǳǬ ǯǺǼǴǮǺ, 
ǶǬǻǬȃǶǬǾǬ ǹǬ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǬ, ǮǼȆǳǶǴǾǱ Ǵ 
ǻǼ.) ǳǬ ǻǺǮǼǱǰǴ Ǵ ǾǱȃǺǮǱ Ǵ ǻǼǴ ǹǿǲǰǬ ǯǴ 
ǰǬǵǾǱ ǰǬ ǭȆǰǬǾ ǻǺǰǸǱǹǱǹǴ ǺǾ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǽǾ (VIKING ǻǼǱǻǺǼȆȃǮǬǾ 
ǽǮǺǴǾǱ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹǴ ǾȆǼǯǺǮȂǴ).

ǎǴǹǬǯǴ ǻǺǰǰȆǼǲǬǵǾǱ 
ǻǼǱǰǿǻǼǱǰǴǾǱǷǹǴǾǱ Ǵ ǿǶǬǳǬǾǱǷǹǴǾǱ 
ǽǾǴǶǱǼǴ ȃǴǽǾǴ Ǵ ȃǱǾǷǴǮǴ. ǛǺǮǼǱǰǱǹǴ 
ǴǷǴ ǴǳǯǿǭǱǹǴ ǽǾǴǶǱǼǴ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ 
ǳǬǸǱǹȋǾ ǽ ǹǺǮǴ ǺǼǴǯǴǹǬǷǹǴ ǽǾǴǶǱǼǴ ǺǾ 
ǎǬȄǴȋ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹ ǾȆǼǯǺǮǱȂ ǹǬ 
VIKING. ǌǶǺ ǰǬǰǱǹ ǰǱǾǬǵǷ ǽǱ ǳǬǸǱǹǴ ǽ 
ǹǺǮ, ǻǺǯǼǴǲǱǾǱ ǽǱ ǹǺǮǴȋǾ ǰǱǾǬǵǷ ǰǬ 
ǻǺǷǿȃǴ ǽȆȅǴȋ ǽǾǴǶǱǼ.

ǛǼǴ ǼǬǭǺǾǬ ǻǺ ǼǱǲǱȅǴȋ ǭǷǺǶ ǹǺǽǱǾǱ 
ǮǴǹǬǯǴ ǰǱǭǱǷǴ ǻǼǱǰǻǬǳǹǴ ǼȆǶǬǮǴȂǴ Ǵ 
ǭȆǰǱǾǱ ǴǳǶǷȊȃǴǾǱǷǹǺ ǻǼǱǰǻǬǳǷǴǮǴ.

ǎǹǴǸǬǮǬǵǾǱ ǮǽǴȃǶǴ ǯǬǵǶǴ, ǻǬǷȂǴ Ǵ 
ǭǺǷǾǺǮǱ, ǺǽǺǭǱǹǺ ǭǺǷǾȆǾ ǹǬ ǹǺǲǬ, ǰǬ ǽǬ 
ǰǺǭǼǱ ǳǬǾǱǯǹǬǾǴ, ǾǬǶǬ ȃǱ ǿǼǱǰȆǾ ǰǬ ǽǱ 
ǹǬǸǴǼǬ Ǯ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺ ǼǬǭǺǾǹǺ 
ǽȆǽǾǺȋǹǴǱ.

ǛǼǺǮǱǼȋǮǬǵǾǱ ǼǱǰǺǮǹǺ ȂǱǷǴȋ ǿǼǱǰ ǳǬ 
ǴǳǹǺǽǮǬǹǱ ǴǷǴ ǻǺǮǼǱǰǴ, ǺǽǺǭǱǹǺ ǻǼǱǰǴ 
ǰǬ ǯǺ ǻǼǴǭǱǼǱǾǱ ǳǬ ǽȆȁǼǬǹǱǹǴǱ (ǹǬǻǼ. 
ǻǼǱǳ ǳǴǸǬǾǬ). ǚǾ ǽȆǺǭǼǬǲǱǹǴȋ ǳǬ 
ǽǴǯǿǼǹǺǽǾ ǻǺǰǸǱǹȋǵǾǱ ǮǱǰǹǬǯǬ 
ǴǳǹǺǽǱǹǴǾǱ ǴǷǴ ǻǺǮǼǱǰǱǹǴ ȃǬǽǾǴ, ǳǬ ǰǬ 
ǭȆǰǱ ǿǼǱǰȆǾ ǮǴǹǬǯǴ Ǯ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺ 
ǼǬǭǺǾǹǺ ǽȆǽǾǺȋǹǴǱ.

ǙǴǶǺǯǬ ǹǱ ǻǼǺǸǱǹȋǵǾǱ ǺǽǹǺǮǹǬǾǬ 
ǹǬǽǾǼǺǵǶǬ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ 
ǯǺǼǱǹǱ Ǵ ǹǱ ǯǺ ȀǺǼǽǴǼǬǵǾǱ.

ǎ ǽǷǿȃǬǵ ȃǱ ǳǬ ǴǳǮȆǼȄǮǬǹǱ ǹǬ ǰǱǵǹǺǽǾǴ 
ǻǺ ǻǺǰǰǼȆǲǶǬǾǬ ǽǬ ǭǴǷǴ ǺǾǽǾǼǬǹǱǹǴ 
ǶǺǸǻǺǹǱǹǾǴ ǴǷǴ ǳǬȅǴǾǹǴ 
ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴȋ, ǾǱ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ 
ǻǺǽǾǬǮȋǾ ǺǾǹǺǮǺ ǽǷǱǰ ǾǺǮǬ ǽȆǯǷǬǽǹǺ 
ǿǶǬǳǬǹǴȋǾǬ.

4.8 ŉŲŭŨŘťŝťŠŝ ŧŨŠ ŧŨŦŜŲţŞŠŪŝţťŦ 
ťŝŠşŧŦţşŚŘťŝ ťŘ ūŨŝŜŘ

ǚǽǾǬǮǱǾǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ 
ǰǬ ǴǳǽǾǴǹǱ, ǻǼǱǰǴ ǰǬ ǺǽǾǬǮǴǾǱ ǿǼǱǰǬ Ǯ 
ǳǬǾǮǺǼǱǹǺ ǻǺǸǱȅǱǹǴǱ.

ǚǽǾǬǮǱǾǱ ǿǼǱǰǬ ǰǬ ǴǳǽǾǴǹǱ ǹǬǻȆǷǹǺ, 
ǻǼǱǰǴ ǰǬ ǯǺ ǻǺǶǼǴǱǾǱ.

ǟǼǱǰȆǾ ǽ ǴǳǻǼǬǳǹǱǹ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼ Ǵ 
ǼǱǳǱǼǮǹǺǾǺ ǯǺǼǴǮǺ ǰǬ ǽǱ ǽȆȁǼǬǹȋǮǬǾ Ǯ 
ǳǬǶǷȊȃǮǬȅǺ ǽǱ Ǵ ǰǺǭǼǱ ǻǼǺǮǱǾǼǴǮǺ 
ǻǺǸǱȅǱǹǴǱ.

ǟǮǱǼǱǾǱ ǽǱ, ȃǱ ǿǼǱǰȆǾ Ǳ ǳǬȅǴǾǱǹ ǽǼǱȅǿ 
ǹǱǼǬǳǼǱȄǱǹǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ (ǹǬǻǼ. ǺǾ ǰǱȂǬ).

ǌǶǺ ǽǱ ǹǬǷǬǯǬ ǰǬ ǭȆǰǱ ǴǳǻǼǬǳǹǱǹ 
ǼǱǳǱǼǮǺǬǼȆǾ ǳǬ ǯǺǼǴǮǺ, ǹǬǻǼ. ǻǺǼǬǰǴ 
ǻǼǱǶȆǽǮǬǹǱ ǹǬ ǼǬǭǺǾǬǾǬ ǻǼǱǳ ǳǴǸǬǾǬ, ǯǺ 
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ǹǬǻǼǬǮǱǾǱ ǹǬ ǺǾǶǼǴǾǺ (ǹǬǻǼ. ǶǬǾǺ 
ǺǽǾǬǮǴǾǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǰǬ ǼǬǭǺǾǴ, ǰǺǶǬǾǺ 
ǽǮȆǼȄǴ ǯǺǼǴǮǺǾǺ).

ǛǺȃǴǽǾǱǾǱ ǿǼǱǰǬ ǺǽǹǺǮǹǺ, ǻǼǱǰǴ ǰǬ ǯǺ 
ǻǼǴǭǱǼǱǾǱ ǳǬ ǽȆȁǼǬǹǱǹǴǱ (ǹǬǻǼ. ǻǼǱǳ 
ǳǴǸǬǾǬ).

ǝȆȁǼǬǹȋǮǬǵǾǱ ǿǼǱǰǬ ǽǬǸǺ ǽ ǴǳǮǬǰǱǹ 
ǶǺǹǾǬǶǾǱǹ ǹǬǶǼǬǵǹǴǶ ǹǬ ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ 
ǽǮǱȅ.

ǝȆȁǼǬǹȋǮǬǵǾǱ ǿǼǱǰǬ Ǯ ǽȆǽǾǺȋǹǴǱ ǳǬ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ.

4.9 ŀşŭŚŲŨţŷťŝ

ǚǾǻǬǰǹǴ ǻǼǺǰǿǶǾǴ ǶǬǾǺ ǺǾǼǬǭǺǾǱǹǺ 
ǸǬǽǷǺ ǴǷǴ ǯǺǼǴǮǺ, ǴǳǻǺǷǳǮǬǹǴ ǽǸǬǳǺȃǹǴ 
ǸǬǾǱǼǴǬǷǴ, ȀǴǷǾǼǴ, ǬǶǿǸǿǷǬǾǺǼǹǴ 
ǭǬǾǱǼǴǴ Ǵ ǰǼǿǯǴ ǻǺǰǺǭǹǴ ǴǳǹǺǽǮǬȅǴ ǽǱ 
ȃǬǽǾǴ ǸǺǯǬǾ ǰǬ ǺǶǬǲǬǾ ǮǼǱǰǹǺ 
ǮȆǳǰǱǵǽǾǮǴǱ ǮȆǼȁǿ ȁǺǼǬǾǬ, ǲǴǮǺǾǹǴǾǱ Ǵ 
ǺǶǺǷǹǬǾǬ ǽǼǱǰǬ Ǵ ǳǬǾǺǮǬ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ 
ǴǳȁǮȆǼǷȋǾ ǽǻǺǼǱǰ ǴǳǴǽǶǮǬǹǴȋǾǬ.

ǚǭȆǼǹǱǾǱ ǽǱ ǶȆǸ ǎǬȄǴȋ ȂǱǹǾȆǼ ǳǬ 
ǼǱȂǴǶǷǴǼǬǹǱ ǴǷǴ ǶȆǸ ǎǬȄǴȋ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹ ǾȆǼǯǺǮǱȂ, ǳǬ ǰǬ ǹǬǿȃǴǾǱ 
ǶǬǶ ǰǬ ǴǳȁǮȆǼǷȋǾǱ ǻǼǬǮǴǷǹǺ ǺǾǻǬǰǹǴǾǱ 
ǻǼǺǰǿǶǾǴ. VIKING ǻǼǱǻǺǼȆȃǮǬǾ ǽǮǺǴǾǱ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹǴ ǾȆǼǯǺǮȂǴ.

ǟǮǱǼǱǾǱ ǽǱ, ȃǱ ǴǳǷǱǳǷǴȋǾ ǺǾ ǿǻǺǾǼǱǭǬ 
ǿǼǱǰ ȅǱ ǭȆǰǱ ǻǼǱǰǬǰǱǹ ǳǬ ǽȆǺǭǼǬǳǱǹǺ 
ǽ ǴǳǴǽǶǮǬǹǴȋǾǬ ǴǳȁǮȆǼǷȋǹǱ. ǛǼǱǰǴ ǰǬ 
ǭȆǰǱ ǴǳȁǮȆǼǷǱǹ, ǿǼǱǰȆǾ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ 
ǻǼǴǮǱǰǱ Ǯ ǹǱǯǺǰǹǺ ǳǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ 
ǽȆǽǾǺȋǹǴǱ. ǓǬ ǻǼǱǰǺǾǮǼǬǾȋǮǬǹǱ ǹǬ 
ǳǷǺǻǺǷǿǶǴ ǺǾǽǾǼǬǹǱǾǱ ǶǬǭǱǷǬ ǳǬ 
ǳǬǻǬǷǮǬǹǱ, ǴǳǻǼǬǳǹǱǾǱ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǬ Ǵ 
ǴǳǾǺȃǱǾǱ ǸǺǾǺǼǹǺǾǺ ǸǬǽǷǺ.

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ ũ ťŦŞŘ şŘ 
ŢŦũŝťŝ!
ǙǴǶǺǯǬ ǹǱ ǺǽǾǬǮȋǵǾǱ ǴǳǷȋǳǷǬ ǺǾ 
ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǶǺǽǬȃǶǬ ǭǱǳ ǹǬǰǳǺǼ. ǟǮǱǼǱǾǱ 

ǽǱ, ȃǱ ǿǼǱǰȆǾ Ǵ ǺǽǺǭǱǹǺ ǹǺǲȆǾ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ 
ǽǱ ǽȆȁǼǬǹȋǮǬǾ ǹǬ ǸȋǽǾǺ, ǹǱǰǺǽǾȆǻǹǺ ǳǬ 
ǰǱȂǬ.

MB 2 RT:

7.1 ņřűŠ ūŢŘşŘťŠŷ

5. ņŧŠũŘťŠŝ ťŘ ũŠŤŚŦţŠŪŝ
ĺťŠŤŘťŠŝ!
ǛǼǺȃǱǾǱǾǱ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ ǳǬ 
ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ, ǻǼǱǰǴ ǰǬ 
ǴǳǻǺǷǳǮǬǾǱ ǿǼǱǰǬ.

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!
ǙǱ ǰǺǻǿǽǶǬǵǾǱ ǽǾǼǬǹǴȃǹǴ 
ǷǴȂǬ Ǯ ǺǻǬǽǹǬǾǬ ǳǺǹǬ.

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!
ǛǼǱǰǴ ǼǬǭǺǾǬ ǻǺ ǼǱǲǱȅǴȋ 
ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾ Ǵ ǰǱǵǹǺǽǾǴ ǻǺ 
ǻǺǰǰǼȆǲǶǬ Ǵ ǻǺȃǴǽǾǮǬǹǱ 
ǴǳǮǬǲǰǬǵǾǱ ǶǺǹǾǬǶǾǹǴȋ 
ǹǬǶǼǬǵǹǴǶ ǹǬ 
ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ.

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!
ǝǷǱǰ ǴǳǶǷȊȃǮǬǹǱ 
ǼǱǲǱȅǴȋǾ ǭǷǺǶ 
ǻǼǺǰȆǷǲǬǮǬ ǰǬ ǼǬǭǺǾǴ 
ǹȋǶǺǷǶǺ ǽǱǶǿǹǰǴ ǻǺ 
ǴǹǱǼȂǴȋ (ǽǻǴǼǬȃǶǬ ǹǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ 
ǯǺǼǱǹǱ/ǽǻǴǼǬȃǶǬ ǹǬ ǹǺǲǬ).

ǝǾǬǼǾǴǼǬǹǱ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ 
ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ.

ǔǳǶǷȊȃǮǬǹǱ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ.

ǎǶǷȊȃǮǬǹǱ ǹǬ 
ǳǬǰǮǴǲǮǬǹǱǾǺ ǹǬ ȁǺǰǺǮǬǾǬ 
ȃǬǽǾ.

6. ņŢŦŤŧţŝŢŪŦŚŢŘ

ŇŦş. ŅŘŠŤŝťŦŚŘťŠŝ ĹŨ.
A ǚǽǹǺǮǱǹ ǿǼǱǰ ǽ ǷǺǽǾ ǳǬ 

ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ
1

− ǔǹǽǾǼǿǶȂǴȋ ǳǬ 
ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ

1

− ǔǹǽǾǼǿǶȂǴȋ ǳǬ 
ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǹǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ 
ǯǺǼǱǹǱ

1

7. ŇŦŜśŦŪŦŚŢŘ ťŘ ūŨŝŜŘ şŘ 
ŧūũŢŘťŝ Ś ŝŢũŧţŦŘŪŘŮŠŷ

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ
ǝǻǬǳǮǬǵǾǱ ǿǶǬǳǬǹǴȋǾǬ ǳǬ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾ Ǯ ǯǷǬǮǬ „ǓǬ ǎǬȄǬǾǬ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾ“ ( 4.).
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● ǓǬ ǴǳǮȆǼȄǮǬǹǱ ǹǬ ǮǽǴȃǶǴ ǺǻǴǽǬǹǴ 
ǰǱǵǹǺǽǾǴ ǻǺǽǾǬǮǱǾǱ ǿǼǱǰǬ ǮȆǼȁǿ 
ȁǺǼǴǳǺǹǾǬǷǹǬ, ǼǬǮǹǬ Ǵ ǾǮȆǼǰǬ 
ǺǽǹǺǮǬ.

7.2 ńŦťŪŠŨŘťŝ ťŘ ţŦũŪŘ şŘ 
ūŧŨŘŚţŝťŠŝ 

● ǎǹǴǸǬǾǱǷǹǺ ǺǾǮǺǼǱǾǱ ǹǬǯǺǼǱ 
ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ (1), ǶǬǾǺ 
ǮǹǴǸǬǮǬǾǱ ǰǬ ǹǱ ǻǼǴǾǴǽǹǱǾǱ 
ǮȆǲǱǾǬǾǬ.

● ǓǬǾǱǯǹǱǾǱ ǻǼǱǰǮǬǼǴǾǱǷǹǺ 
ǸǺǹǾǴǼǬǹǴǾǱ ǭȆǼǳǺǳǬǾǱǯǬǾǱǷǹǴ 
ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴȋ (2) (ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ 
ǺǽǾǬǹǱ ǰǬ ǽǱ ǻǺǰǬǮǬ ǻǼǴǭǷǴǳǴǾǱǷǹǺ 
ǱǰǹǬ ǹǬǮǴǮǶǬ ǹǬ ǼǱǳǭǬǾǬ ǹǬ ǭǺǷǾǬ) Ǵ 
ǯǴ ǳǬǾǮǺǼǱǾǱ ǹǬǯǺǼǱ.

ŇŨŦŚŝŨŢŘ ťŘ ŤŦťŪŘŞŘ

● ǍȆǼǳǺǳǬǾǱǯǬǾǱǷǹǴǾǱ 
ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴȋ (1) ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ 
ǽǬ ǳǬǾǱǯǹǬǾǴ ǾǬǶǬ, ȃǱ ǰǬ ǻǼǴǷȋǯǬǾ 
ǻǷȆǾǹǺ ǶȆǸ ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ Ǵ 
ǯǺǼǹǬǾǬ ȃǬǽǾ ǹǬ ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ 
ǰǬ Ǳ ǽǮȆǼǳǬǹǬ ǹǱǻǺǰǮǴǲǹǺ ǽ 
ǰǺǷǹǬǾǬ.
ǌǶǺ ǷǺǽǾȆǾ ǳǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ ǹǱ Ǳ 
ǸǺǹǾǴǼǬǹ ǹǱǻǺǰǮǴǲǹǺ ǴǷǴ 
ǭȆǼǳǺǳǬǾǱǯǬǾǱǷǹǴǾǱ ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴȋ 
ǹǱ ǽǬ ǳǬǽǾǬǹǬǷǴ ǻǼǬǮǴǷǹǺ, ǺǾǮǺǼǱǾǱ 
ǭȆǼǳǺǳǬǾǱǯǬǾǱǷǹǴǾǱ ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴȋ 
Ǵ ǯǴ ǼǱǯǿǷǴǼǬǵǾǱ ǻǼǬǮǴǷǹǺ, ǶǬǾǺ ǯǴ 
ǼǬǳǮǴǱǾǱ Ǵ ǳǬǮǴǱǾǱ ǺǾǹǺǮǺ.

● ǛǼǺǮǱǼǱǾǱ ǻǼǬǮǴǷǹǺǾǺ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ 
ǹǬ ǮȆǲǱǾǬǾǬ (2, 3) Ǵ ǶǬǭǱǷǹǬǾǬ 
ǽǶǺǭǬ (4, MB 2 RC).

7.3 ĻŦŨŠŚŦ Š ŤŦŪŦŨťŦ ŤŘũţŦ

ńŦŪŦŨťŦ ŤŘũţŦ:
ǛǺǰȁǺǰȋȅǴȋǾ ǮǴǰ Ǵ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǾǺ ǶǺǷǴȃǱǽǾǮǺ 
ǸǺǾǺǼǹǺ ǸǬǽǷǺ ǽǬ ǻǺǽǺȃǱǹǴ Ǯ 
ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǹǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ.
ǔǳǮȆǼȄǮǬǵǾǱ ǼǱǰǺǮǹǺ ǻǼǺǮǱǼǶǬ ǹǬ 
ǹǴǮǺǾǺ ǹǬ ǸǬǽǷǺǾǺ (ǮǴǲ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ 
ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ 
ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ).
ǔǳǭȋǯǮǬǵǾǱ ǻǼǱǶǬǷǱǹǺ ǹǴǽǶǺ Ǵ 
ǻǼǱǶǬǷǱǹǺ ǮǴǽǺǶǺ ǹǴǮǺ ǹǬ ǸǬǽǷǺǾǺ.
ǛǼǱǰǴ ǻǿǽǶǬǹǱ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ 
ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ Ǯ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ 
ǳǬǾǱǯǹǱǾǱ ǻǼǬǮǴǷǹǺ ǶǬǻǬȃǶǬǾǬ ǹǬ 
ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǬ ǳǬ ǸǬǽǷǺ.

ĻŦŨŠŚŦ:
ǛǼǱǻǺǼȆǶǬ:
ǽǮǱǲǴ ǸǬǼǶǺǮǴ ǯǺǼǴǮǬ;
ǭǱǳǺǷǺǮǱǹ ǭǱǹǳǴǹ.
ǐǬǹǹǴǾǱ ǳǬ ǶǬȃǱǽǾǮǺǾǺ ǹǬ ǯǺǼǴǮǺǾǺ 
(ǺǶǾǬǹǺǮǺ ȃǴǽǷǺ) ǽǬ ǻǺǽǺȃǱǹǴ Ǯ 
ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǹǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ.

8.1 ņřűŠ ūŢŘşŘťŠŷ

● ǓǬ ǴǳǮȆǼȄǮǬǹǱ ǹǬ ǮǽǴȃǶǴ ǺǻǴǽǬǹǴ 
ǰǱǵǹǺǽǾǴ ǻǺǽǾǬǮǱǾǱ ǿǼǱǰǬ ǮȆǼȁǿ 
ȁǺǼǴǳǺǹǾǬǷǹǬ, ǼǬǮǹǬ Ǵ ǾǮȆǼǰǬ 
ǺǽǹǺǮǬ.

8.2 ŉśŲŚŘťŝ ťŘ ţŦũŪŘ şŘ 
ūŧŨŘŚţŝťŠŝ 

ǓǬ ǻǺ-ǶǺǸǻǬǶǾǹǺ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬǹǱ 
Ǵ ǽȆȁǼǬǹǱǹǴǱ ǷǺǽǾȆǾ ǳǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ 
ǸǺǲǱ ǰǬ ǽǱ ǽǯȆǮǬ.

● ǔǳǶǷȊȃǱǾǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ 
ǯǺǼǱǹǱ Ǵ ǴǳǮǬǰǱǾǱ ǶǺǹǾǬǶǾǹǴȋ 
ǹǬǶǼǬǵǹǴǶ ǹǬ ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ. 
( 11.2)

● ǚǾǶǬȃǱǾǱ ǽǾǬǼǾǱǼǹǺǾǺ ǮȆǲǱ. ( 8.3)

● ǚǾǮǺǼǱǾǱ ǭȆǼǳǺǳǬǾǱǯǬǾǱǷǹǴǾǱ 
ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴȋ (1) ǺǾǷȋǮǺ Ǵ ǺǾǰȋǽǹǺ 
Ǵ ǮǹǴǸǬǾǱǷǹǺ ǻǺǽǾǬǮǱǾǱ ǷǺǽǾǬ ǳǬ 
ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ (2) ǰǬ ǷǱǯǹǱ ǹǬǻǼǱǰ.

3

4

ŀşřŷśŚŘšŪŝ ŧŦŚŨŝŜŠ ŧŦ ūŨŝŜŘ!
ǛǼǱǰǴ ǰǬ ǽǾǬǼǾǴǼǬǾǱ ǿǼǱǰǬ ǳǬ 
ǻȆǼǮǴ ǻȆǾ, ǹǬǷǱǵǾǱ ǸǺǾǺǼǹǺ 
ǸǬǽǷǺ. ǔǳǻǺǷǳǮǬǵǾǱ ǻǺǰȁǺǰȋȅǺ 
ǻǺǸǺȅǹǺ ǽǼǱǰǽǾǮǺ (ǹǬǻǼ. ȀǿǹǴȋ) 
ǳǬ ǻȆǷǹǱǹǱ ǹǬ ǸǺǾǺǼǹǺ ǸǬǽǷǺ Ǵ 
ǳǬǼǱǲǰǬǹǱ ǽ ǯǺǼǴǮǺ.

5
8. łŦŤŘťŜťŠ ŝţŝŤŝťŪŠ

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ
ǝǻǬǳǮǬǵǾǱ ǿǶǬǳǬǹǴȋǾǬ ǳǬ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾ Ǯ ǯǷǬǮǬ „ǓǬ ǎǬȄǬǾǬ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾ“ ( 4.).

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ŧŨŠűŠŧŚŘťŝ!
ǗǺǽǾȆǾ ǳǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ ǸǺǲǱ ǰǬ ǽǱ 
ǽǯȆǹǱ ǹǱǶǺǹǾǼǺǷǴǼǿǱǸǺ ǻǼǴ 
ǺǽǮǺǭǺǲǰǬǮǬǹǱ ǹǬ 
ǭȆǼǳǺǳǬǾǱǯǬǾǱǷǹǴǾǱ 
ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴȋ.

ǓǬǾǺǮǬ ǰǼȆǲǾǱ ǳǰǼǬǮǺ ǽ ǱǰǹǬ 
ǼȆǶǬ ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ ǻǼǱǳ 
ȂȋǷǺǾǺ ǮǼǱǸǱ, ǰǺǶǬǾǺ 
ǺǽǮǺǭǺǲǰǬǮǬǾǱ ǳǬǶǼǱǻǮǬǹǱǾǺ.
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8.3 ĿŘŢŘůŘťŝ Š ŦŪŢŘůŘťŝ ťŘ 
ũŪŘŨŪŝŨťŦŪŦ ŚŲŞŝ 

ĿŘŢŘůŘťŝ

● ǔǳǮǬǰǱǾǱ ǶǺǹǾǬǶǾǹǴȋ ǹǬǶǼǬǵǹǴǶ ǹǬ 
ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ ǺǾ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ 
ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ.

● ǙǬǾǴǽǹǱǾǱ ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǽǻǴǼǬǹǱ ǹǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ (1) ǶȆǸ ǷǺǽǾǬ ǳǬ 
ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ Ǵ ǯǺ ǳǬǰǼȆǲǾǱ.

● ǍǬǮǹǺ ǴǳǾǱǯǷǱǾǱ ǽǾǬǼǾǱǼǹǺǾǺ 
ǮȆǲǱ (2). 

● ǛǿǽǹǱǾǱ ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǽǻǴǼǬǹǱ ǹǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ (1) Ǵ ǳǬǶǬȃǱǾǱ ǽǾǬǼǾǱǼǹǺǾǺ 
ǮȆǲǱ (2) ǮȆǮ ǮǺǰǬȃǬ ǹǬ ǮȆǲǱǾǺ (3).

● ǛǺǽǾǬǮǱǾǱ ǶǺǹǾǬǶǾǹǴȋ ǹǬǶǼǬǵǹǴǶ ǹǬ 
ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ.

ņŪŢŘůŘťŝ

● ǔǳǮǬǰǱǾǱ ǶǺǹǾǬǶǾǹǴȋ ǹǬǶǼǬǵǹǴǶ ǹǬ 
ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ ǺǾ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ 
ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ.

● ǚǾǶǬȃǱǾǱ ǽǾǬǼǾǱǼǹǺǾǺ ǮȆǲǱ (2) ǺǾ 
ǮǺǰǬȃǬ ǹǬ ǮȆǲǱǾǺ (3).

8.4 ŅŘũŪŨŦšŢŘ ŚŠũŦůŠťŘŪŘ ťŘ 
ŢŦũŝťŝ 

ǎǴǽǺȃǴǹǬǾǬ ǹǬ ǶǺǽǱǹǱ ǸǺǲǱ ǰǬ ǽǱ 
ǹǬǽǾǼǺǵǮǬ ǹǬ 4 ǼǬǳǷǴȃǹǴ ǽǾǱǻǱǹǴ ǸǱǲǰǿ 
28 ǸǸ Ǵ 85 ǸǸ.

ǝǾǱǻǱǹ 1 = ǹǬǵ-ǸǬǷǶǬǾǬ ǮǴǽǺȃǴǹǬ ǹǬ 
ǶǺǽǱǹǱ

ǝǾǱǻǱǹ 4 = ǹǬǵ-ǯǺǷȋǸǬǾǬ ǮǴǽǺȃǴǹǬ ǹǬ 
ǶǺǽǱǹǱ

1 ŅŘũŪŨŦšŢŘ ťŘ ŚŠũŦůŠťŘŪŘ ťŘ 
ŢŦũŝťŝ ŦŪşŘŜ

● ǙǬǽǾǼǺǵǾǱ ǲǱǷǬǹǬǾǬ ǮǴǽǺȃǴǹǬ ǹǬ 
ǶǺǽǱǹǱ ǹǬ ǳǬǰǹǬǾǬ Ǻǽ (1).
ǓǬ ȂǱǷǾǬ ǻǼǴǰȆǼǲǬǵǾǱ ǿǼǱǰǬ ǽ ǱǰǹǬ 
ǼȆǶǬ Ǵ ǻǺǽǾǬǮǱǾǱ ǳǬǰǹǬǾǬ Ǻǽ ǹǬ 
ǲǱǷǬǹǬǾǬ ǽǾǱǻǱǹ ǹǬǵ-ǹǬǻǼǱǰ ǺǾ 
ǱǰǹǬǾǬ ǽǾǼǬǹǬ Ǵ ǽǷǱǰ ǾǺǮǬ ǺǾ 
ǰǼǿǯǬǾǬ.
ǛǼǴ ǾǺǮǬ ǮǹǴǸǬǮǬǵǾǱ ǺǽǾǬ ǺǾǷȋǮǺ Ǵ 
ǺǾǰȋǽǹǺ ǰǬ Ǳ ǻǺǽǾǬǮǱǹǬ ǹǬ ǱǰǹǬǶǮǬ 
ǮǴǽǺȃǴǹǬ ǹǬ ǶǺǽǱǹǱ (ǳǬǰǹǬǾǬ Ǻǽ Ǳ 
ǼǬǳǻǺǷǺǲǱǹǬ ǿǽǻǺǼǱǰǹǺ ǹǬ ǶǺǼǻǿǽǬ).

2 ŅŘũŪŨŦšŢŘ ťŘ ŚŠũŦůŠťŘŪŘ ťŘ 
ŢŦũŝťŝ ŦŪŧŨŝŜ

● MB 2 RT:
ǙǬǾǴǽǹǱǾǱ ǹǬǮȆǹ ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǹǬǽǾǼǺǵǶǬ 
ǹǬ ǮǴǽǺȃǴǹǬǾǬ ǹǬ ǶǺǽǱǹǱ (2) Ǵ ǯǺ 
ǻǺǽǾǬǮǱǾǱ ǹǬ ǲǱǷǬǹǬǾǬ ǽǾǱǻǱǹ, ǾǬǶǬ 
ȃǱ ǰǬ ǽǱ ȀǴǶǽǴǼǬ.

● MB 2 RC, MB 2 R:
ǙǬǽǾǼǺǵǾǱ ǲǱǷǬǹǬǾǬ ǮǴǽǺȃǴǹǬ ǹǬ 
ǶǺǽǱǹǱ ǹǬ ǻǼǱǰǹǬǾǬ Ǻǽ (3).
ǓǬ ȂǱǷǾǬ ǻǼǴǰȆǼǲǬǵǾǱ ǿǼǱǰǬ ǽ ǱǰǹǬ 
ǼȆǶǬ Ǵ ǻǺǽǾǬǮǱǾǱ ǻǼǱǰǹǬǾǬ Ǻǽ ǹǬ 
ǲǱǷǬǹǬǾǬ ǽǾǱǻǱǹ ǹǬǵ-ǹǬǻǼǱǰ ǺǾ 
ǱǰǹǬǾǬ ǽǾǼǬǹǬ Ǵ ǽǷǱǰ ǾǺǮǬ ǺǾ 
ǰǼǿǯǬǾǬ. ǛǼǴ ǾǺǮǬ ǮǹǴǸǬǮǬǵǾǱ ǺǽǾǬ 
ǺǾǷȋǮǺ Ǵ ǺǾǰȋǽǹǺ ǰǬ Ǳ ǻǺǽǾǬǮǱǹǬ ǹǬ 
ǱǰǹǬǶǮǬ ǮǴǽǺȃǴǹǬ ǹǬ ǶǺǽǱǹǱ 
(ǻǼǱǰǹǬǾǬ Ǻǽ Ǳ ǼǬǳǻǺǷǺǲǱǹǬ 
ǿǽǻǺǼǱǰǹǺ ǹǬ ǶǺǼǻǿǽǬ).

ǟǼǱǰȆǾ Ǳ ǺǭǺǼǿǰǮǬǹ ǽ ǸǹǺǲǱǽǾǮǺ 
ǳǬȅǴǾǹǴ ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴȋ, ǶǺǴǾǺ ǽǷǿǲǬǾ 
ǳǬ ǹǱǯǺǮǺǾǺ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ Ǵ ǳǬ 
ǻǼǱǰǺǾǮǼǬǾȋǮǬǹǱ ǹǬ ǹǱǻǼǬǮǴǷǹǺǾǺ Ǹǿ 
ǴǳǻǺǷǳǮǬǹǱ.

9.1 ŃŦũŪ şŘ ũŧŠŨŘťŝ ťŘ ŜŚŠśŘŪŝţŷ

ǖǺǽǬȃǶǬǾǬ Ǳ ǺǭǺǼǿǰǮǬǹǬ ǽ ǸǱȁǬǹǴǳȆǸ ǳǬ 
ǽǻǴǼǬǹǱ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ.

ǛǺǽǼǱǰǽǾǮǺǸ ǺǽǮǺǭǺǲǰǬǮǬǹǱ ǹǬ ǷǺǽǾǬ 
ǳǬ ǽǻǴǼǬǹǱ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǻǺ ǮǼǱǸǱ ǹǬ 
ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǽǱ ǴǳǶǷȊȃǮǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋǾ ǽ 
ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ.
ǐǮǴǯǬǾǱǷȋǾ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ Ǵ ǹǺǲȆǾ 
ǽǻǴǼǬǾ Ǯ ǼǬǸǶǴǾǱ ǹǬ 3 ǽǱǶǿǹǰǴ.

ŀşŤŝŨŚŘťŝ ťŘ ŚŨŝŤŝŪŦ şŘ ŨŘřŦŪŘ ŧŦ 
ŠťŝŨŮŠŷ

ǝǷǱǰ ǮǶǷȊȃǮǬǹǱ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ 
ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ ǹǺǲȆǾ ǳǬǻǺȃǮǬ ǰǬ ǽǱ 
ǮȆǼǾǴ Ǵ ǽǱ ȃǿǮǬ ȄǿǸ ǶǬǾǺ ǺǾ ǮȋǾȆǼ. 

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!
ǛǼǱǰǴ ǰǬ ǹǬǽǾǼǺǵǮǬǾǱ 
ǮǴǽǺȃǴǹǬǾǬ ǹǬ ǶǺǽǱǹǱ, ǴǳǶǷȊȃǱǾǱ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ.

7

8

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!
ǙǬǽǾǼǺǵǶǬǾǬ ǹǬ ǻǼǱǰǹǬǾǬ Ǵ 
ǳǬǰǹǬǾǬ ǺǽǴ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ Ǳ ǱǰǹǬǶǮǬ.

9. ĿŘűŠŪťŠ 
ŧŨŠũŧŦũŦřţŝťŠŷ

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!
ǌǶǺ ǻǼǴ ǹȋǶǺǱ ǺǾ ǳǬȅǴǾǹǴǾǱ 
ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴȋ ǽǱ ǿǽǾǬǹǺǮǴ 
ǹǱǴǳǻǼǬǮǹǺǽǾ, ǿǼǱǰȆǾ ǹǱ ǭǴǮǬ ǰǬ 
ǽǱ ǻǿǽǶǬ Ǯ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ. 
ǚǭȆǼǹǱǾǱ ǽǱ ǶȆǸ ǎǬȄǴȋ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹ ǾȆǼǯǺǮǱȂ. VIKING 
ǻǼǱǻǺǼȆȃǮǬǾ ǽǮǺǴǾǱ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹǴ ǾȆǼǯǺǮȂǴ.

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!

ǌǶǺ ǮǼǱǸǱǾǺ ǳǬ ǼǬǭǺǾǬ ǻǺ 
ǴǹǱǼȂǴȋ ǹǬ ǹǺǲǬ Ǳ ǻǺ-
ǻǼǺǰȆǷǲǴǾǱǷǹǺ, ǻǼǱǿǽǾǬǹǺǮǱǾǱ 
ǴǳǻǺǷǳǮǬǹǱǾǺ ǹǬ ǿǼǱǰǬ Ǵ ǯǺ 
ǳǬǹǱǽǱǾǱ ǻǼǴ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹǴȋ 
ǾȆǼǯǺǮǱȂ.
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ǎǼǱǸǱǾǺ ǳǬ ǼǬǭǺǾǬ ǻǺ ǴǹǱǼȂǴȋ 
ǽȆǺǾǮǱǾǽǾǮǬ ǹǬ ǻǼǺǰȆǷǲǴǾǱǷǹǺǽǾǾǬ ǹǬ 
ǾǺǳǴ ȄǿǸ ǶǬǾǺ ǺǾ ǮȋǾȆǼ ǽǷǱǰ 
ǴǳǶǷȊȃǮǬǹǱ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ 
ǯǺǼǱǹǱ. ǞǺ ǸǺǲǱ ǰǬ ǽǱ ǴǳǸǱǼǴ ǽ 
ȁǼǺǹǺǸǱǾȆǼ.

10.1 ņřűŘ ŠťŬŦŨŤŘŮŠŷ şŘ 
ŨŝŢūţŪŠŚŠŨŘťŝŪŦ

ǛǼǴ ǼǱǶǿǷǾǴǮǴǼǬǹǱ ǺǾǼȋǳǬǹǬǾǬ ǾǼǱǮǬ ǽǱ 
ǹǬǼȋǳǮǬ ǸǹǺǯǺǶǼǬǾǹǺ ǻǺǽǼǱǰǽǾǮǺǸ 
ǽǻǱȂǴǬǷǹǺ ǻǼǱǸǴǹǬǮǬǹǱ ǹǬ ǮȆǳǰǿȄǹǬǾǬ 
ǽǾǼǿȋ Ǯ ǺǭǷǬǽǾǾǬ ǹǬ ǹǺǲǬ, ǽǷǱǰ ǶǺǱǾǺ ǽǱ 
ǼǬǳǻǼȆǽǶǮǬ ǺǭǼǬǾǹǺ ǮȆǼȁǿ ǺǶǺǽǱǹǬǾǬ 
ǮǱȃǱ ǾǼǱǮǬ. ǚǶǺǽǱǹǬǾǬ ǸǬǽǬ ǺǽǾǬǮǬ 
ǮȆǼȁǿ ǾǼǱǮǹǬǾǬ ǻǷǺȅ.

ŇŦţşŘ

ǔǳǯǹǴǮǬȅǬǾǬ ǺǶǺǽǱǹǬ ǾǼǱǮǬ ǮǼȆȅǬ Ǯ 
ǻǺȃǮǬǾǬ ǺǼǯǬǹǴȃǹǴǾǱ ȁǼǬǹǴǾǱǷǹǴ 
ǮǱȅǱǽǾǮǬ Ǵ ǾǬǶǬ ǽǷǿǲǴ ǳǬ ǱǽǾǱǽǾǮǱǹǬ 
ǾǺǼ.

ŇŨŝŜŠŤũŪŚŘ

ǚǾǻǬǰǬ ǹǿǲǰǬǾǬ ǺǾ ǴǳǻǼǬǳǮǬǹǱ ǹǬ ǶǺȄǬ 
ǳǬ ǾǼǱǮǬ Ǵ ǴǳȁǮȆǼǷȋǹǱ ǹǬ ǺǶǺǽǱǹǬǾǬ 
ǸǬǽǬ. ǓǬǭǬǮȋ ǽǱ ǼǬǽǾǱǲȆǾ ǹǬ ǻǷǱǮǱǷǴǾǱ 
Ǵ ǸǺǲǱ ǰǬ ǽǱ ǽǻǱǽǾǴ ǯǺǷȋǸǺ ǶǺǷǴȃǱǽǾǮǺ 
ǾǺǼ.

10.2 łŦśŘ ŤŦŞŝ ŜŘ ũŝ ŨŝŢūţŪŠŚŠŨŘ?

VIKING ǻǼǱǻǺǼȆȃǮǬ ǼǱǶǿǷǾǴǮǴǼǬǹǱǾǺ 
ǰǬ ǽǱ ǴǳǮȆǼȄǮǬ ǽǬǸǺ ǻǼǴ ǽǿȁǴ ǾǼǱǮǹǴ 
ǻǷǺȅǴ Ǵ ǶǺǯǬǾǺ ǾǼǱǮǬǾǬ ǹǱ Ǳ ǾǮȆǼǰǱ 
ǮǴǽǺǶǬ.
ǌǶǺ ǾǼǱǮǬǾǬ Ǳ ǾǮȆǼǰǱ ǮǴǽǺǶǬ, ǾǼǱǮǹǬǾǬ 
ǻǷǺȅ ǭǴ ǾǼȋǭǮǬǷǺ ǰǬ ǽǱ ǺǶǺǽǴ ǹǬ ǰǮǬ 
ȁǺǰǬ ǹǬ ǼǬǭǺǾǬ. ( 10.3)

10.3 łŘŢ ŪŨŷřŚŘ ŜŘ ũŝ ŨŝŢūţŪŠŚŠŨŘ?

ǟǽǷǺǮǴȋ ǳǬ ǰǺǭȆǼ ǼǱǳǿǷǾǬǾ ǻǼǴ 
ǼǱǶǿǷǾǴǮǴǼǬǹǱ:

– ǙǬǽǾǼǺǵǾǱ ǺǻǾǴǸǬǷǹǬ ǮǴǽǺȃǴǹǬ ǹǬ 
ǶǺǽǱǹǱ: ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ ǺǾǼǱǲǱ ǱǰǹǬ 
ǾǼǱǾǬ ǺǾ ǮǴǽǺȃǴǹǬǾǬ ǹǬ ǾǼǱǮǬǾǬ.

– ǔǳǻǺǷǳǮǬǵǾǱ ǰǺǭǼǱ ǳǬǾǺȃǱǹ ǹǺǲ.

– ǛǼǺǸǱǹȋǵǾǱ ǻǺǽǺǶǬǾǬ ǹǬ ǶǺǽǱǹǱ Ǵ 
ǮǹǴǸǬǮǬǵǾǱ ǳǬ ǻǼǴǻǺǶǼǴǮǬǹǱǾǺ ǹǬ 
ǺǶǺǽǱǹǴǾǱ ǴǮǴȂǴ.

ŅŘůŠť ťŘ ŨŘřŦŪŘ ŧŨŠ ŚŠũŦŢŘ ŪŨŝŚŘ

ǌǶǺ ǾǼǱǮǬǾǬ Ǳ ǮǴǽǺǶǬ, ǾǼǱǮǹǬǾǬ ǻǷǺȅ 
ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ ǺǭǼǬǭǺǾǮǬ ǹǬ ǰǮǬ ǼǬǭǺǾǹǴ 
ȂǴǶȆǷǬ.

ǛȆǼǮǴ ǼǬǭǺǾǱǹ ȂǴǶȆǷ:
ǚǶǺǽǱǾǱ ǾǼǱǮǬǾǬ ǻǼǱǰǮǬǼǴǾǱǷǹǺ ǹǬ ǹǬǵ-
ǯǺǷȋǸǬǾǬ ǮǴǽǺȃǴǹǬ ǹǬ ǶǺǽǱǹǱ.

ǎǾǺǼǴ ǼǬǭǺǾǱǹ ȂǴǶȆǷ:
12 ǰǺ 24 ȃǬǽǬ ǽǷǱǰ ǻȆǼǮǴȋ ǼǬǭǺǾǱǹ 
ȂǴǶȆǷ ǼǱǶǿǷǾǴǮǴǼǬǵǾǱ ǾǼǱǮǬǾǬ ǻǺǰ ǻǼǬǮ 
ȆǯȆǷ ǽǻǼȋǸǺ ǻȆǼǮǬǾǬ ǻǺǽǺǶǬ ǹǬ ǶǺǽǱǹǱ ǽ 
ǲǱǷǬǹǬǾǬ ǮǴǽǺȃǴǹǬ.

10.4 łŦţŢŦ ůŝũŪŦ ŪŨŷřŚŘ ŜŘ ũŝ 
ŨŝŢūţŪŠŚŠŨŘ?

ǡǿǭǬǮǬ Ǵ ǯȆǽǾǬ ǾǼǱǮǹǬ ǻǷǺȅ ǽǱ ǻǺǽǾǴǯǬ 
ȃǼǱǳ ȃǱǽǾǺ ǼǱǶǿǷǾǴǮǴǼǬǹǱ Ǵ 
ǻǺǰǰȆǼǲǬǹǱ ǹǬ ǹǴǽǶǬ ǾǼǱǮǬ.

ņũťŦŚŝť ŧŝŨŠŦŜ ťŘ ŨŘũŪŝŞ:

ǛǼǺǷǱǾ:
ǸǴǹ. 2 ǻȆǾǴ ǽǱǰǸǴȃǹǺ ǼǱǶǿǷǾǴǮǴǼǬǹǱ.
ǗȋǾǺ Ǵ ǱǽǱǹ:
ǸǴǹ. 1 ǻȆǾ ǽǱǰǸǴȃǹǺ ǼǱǶǿǷǾǴǮǴǼǬǹǱ.

11.1 ŉŪŘŨŪŠŨŘťŝ ťŘ ŜŚŠśŘŪŝţŷ ũ 
ŚŲŪŨŝŰťŦ śŦŨŝťŝ

ŉŪŘŨŪŠŨŘťŝ ťŘ ūŨŝŜŘ ŧŨŠ ũŪūŜŝť 
ŜŚŠśŘŪŝţ ũ ŚŲŪŨŝŰťŦ śŦŨŝťŝ:

● ŉŘŤŦ ŧŨŠ MB 2 R:
ǙǬǾǴǽǹǱǾǱ ǻǺǰǶǬȃǮǬȅǬǾǬ ǻǺǸǻǬ (1) 
ǾǼǴ ǻȆǾǴ.

● ǙǬǾǴǽǹǱǾǱ ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǽǻǴǼǬǹǱ ǹǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ (2) ǶȆǸ ǷǺǽǾǬ ǳǬ 
ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ Ǵ ǯǺ ǳǬǰǼȆǲǾǱ.

● ǔǳǰȆǼǻǬǵǾǱ ǭǬǮǹǺ ǽǾǬǼǾǱǼǹǺǾǺ 
ǮȆǲǱ (3), ǰǺǶǬǾǺ ǿǽǱǾǴǾǱ 
ǽȆǻǼǺǾǴǮǷǱǹǴǱ. ǝǷǱǰ ǾǺǮǬ ǭȆǼǳǺ Ǵ 
ǽǴǷǹǺ ǯǺ ǺǻȆǹǱǾǱ ǰǺ ǰȆǷǲǴǹǬǾǬ ǹǬ 
ǼȆǶǬǾǬ. ǍǬǮǹǺ ǺǾǻǿǽǹǱǾǱ 

10. ŋŢŘşŘťŠŷ şŘ ŨŘřŦŪŘ

ĺťŠŤŘťŠŝ!

ǛǼǴ ǻǼǱǶǬǷǱǹǺ ǹǴǽǶǬ ǮǴǽǺȃǴǹǬ 
ǹǬ ǶǺǽǱǹǱ ǴǷǴ ǸǺǶǼǬ ǾǼǱǮǬ 
ǶǺǼǻǿǽȆǾ ǸǺǲǱ ǰǬ ǽǱ ǳǬǻǿȄǴ Ǵ 
ǹǺǲȆǾ ǰǬ ǭǷǺǶǴǼǬ!

11. ŇūũŢŘťŝ ťŘ ūŨŝŜŘ Ś 
ŝŢũŧţŦŘŪŘŮŠŷ

ŀşřŷśŚŘšŪŝ ŧŦŚŨŝŜŠ ŧŦ ūŨŝŜŘ!
ǙǱ ǽǾǬǼǾǴǼǬǵǾǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ 
ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ ǮȆǮ ǮǴǽǺǶǬ 
ǾǼǱǮǬ ǴǷǴ ǻǼǴ ǹǬǵ-ǹǴǽǶǬǾǬ 
ǮǴǽǺȃǴǹǬ ǹǬ ǶǺǽǱǹǱ. ǜǱǳǿǷǾǬǾȆǾ Ǯ 
ǾǬǶǴǮǬ ǽǷǿȃǬǴ ȅǱ ǭȆǰǱ 
ǳǬǾǼǿǰǹǱǹǺ ǽǾǬǼǾǴǼǬǹǱ ǹǬ ǿǼǱǰǬ.
ǝǷǱǰ ǽǾǬǼǾǴǼǬǹǱ ǹǬ ǿǼǱǰǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋǾ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ 
ǼǬǭǺǾǴ ǮǴǹǬǯǴ ǹǬ ǺǻǾǴǸǬǷǹǴ 
ǼǬǭǺǾǹǴ ǺǭǺǼǺǾǴ ǳǬǼǬǰǴ 
ǹǬǽǾǼǺǵǶǬǾǬ ǳǬ ǻǺǽǾǺȋǹǹǬ ǯǬǳ.
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ǽǾǬǼǾǱǼǹǺǾǺ ǮȆǲǱ (3), ǳǬ ǰǬ ǸǺǲǱ 
ǺǾǹǺǮǺ ǰǬ ǽǱ ǹǬǮǴǱ.
ǛǺǮǾǬǼȋǵǾǱ ǻǼǺȂǱǽǬ, ǰǺǶǬǾǺ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋǾ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ 
ǳǬǻǬǷǴ.

ŉŪŘŨŪŠŨŘťŝ ťŘ ūŨŝŜŘ ŧŨŠ ŪŦŧŲţ 
ŜŚŠśŘŪŝţ ũ ŚŲŪŨŝŰťŦ śŦŨŝťŝ:

● ǝǾǬǼǾǴǼǬǹǱǾǺ ǹǬ ǿǼǱǰǬ Ǳ ǶǬǶǾǺ ǻǼǴ 
ǽǾǿǰǱǹ ǰǮǴǯǬǾǱǷ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ. 
ŉŘŤŦ ŧŨŠ MB 2 R:
ǚǾǻǬǰǬ ǹǬǾǴǽǶǬǹǱǾǺ ǹǬ 
ǻǺǰǶǬȃǮǬȅǬǾǬ ǻǺǸǻǬ (1).

11.2 ŀşŢţŶůŚŘťŝ ťŘ ŜŚŠśŘŪŝţŷ 
ũ ŚŲŪŨŝŰťŦ śŦŨŝťŝ

● ǛǿǽǹǱǾǱ ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǽǻǴǼǬǹǱ ǹǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ (1).

ǐǮǴǯǬǾǱǷȋǾ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ Ǵ ǹǺǲȆǾ 
ǽǻǴǼǬǾ Ǯ ǼǬǸǶǴǾǱ ǹǬ 3 ǽǱǶǿǹǰǴ.

11.3 ĿŘŜŚŠŞŚŘťŝ ťŘ ŭŦŜŦŚŘŪŘ 
ůŘũŪ (MB 2 RT)

1 ĺŢţŶůŚŘťŝ ťŘ şŘŜŚŠŞŚŘťŝŪŦ ťŘ 
ŭŦŜŦŚŘŪŘ ůŘũŪ

● ǝǾǬǼǾǴǼǬǹǱ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ. 
( 11.1)

● ǔǳǰȆǼǻǬǵǾǱ ǷǺǽǾǬ ǳǬ 
ǳǬǰǮǴǲǮǬǹǱ ǹǬ ȁǺǰǺǮǬǾǬ 
ȃǬǽǾ (1) ǶȆǸ ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ Ǵ ǯǺ 
ǳǬǰǼȆǲǾǱ.

ǓǬǰǮǴǲǮǬǹǱǾǺ ǹǬ ȁǺǰǺǮǬǾǬ ȃǬǽǾ ǽǱ 
ǬǶǾǴǮǴǼǬ Ǵ ǶǺǽǬȃǶǬǾǬ ǳǬǻǺȃǮǬ ǰǬ ǽǱ 
ǰǮǴǲǴ ǹǬǻǼǱǰ.

2 ŀşŢţŶůŚŘťŝ ťŘ şŘŜŚŠŞŚŘťŝŪŦ ťŘ 
ŭŦŜŦŚŘŪŘ ůŘũŪ

● ǛǿǽǹǱǾǱ ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǳǬǰǮǴǲǮǬǹǱ ǹǬ 
ȁǺǰǺǮǬǾǬ ȃǬǽǾ (1).

ǓǬǰǮǴǲǮǬǹǱǾǺ ǹǬ ȁǺǰǺǮǬǾǬ ȃǬǽǾ ǽǱ 
ǰǱǬǶǾǴǮǴǼǬ Ǵ ǶǺǽǬȃǶǬǾǬ ǽǻǴǼǬ.

ǐǮǴǯǬǾǱǷȋǾ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ Ǵ ǹǺǲȆǾ 
ǻǼǺǰȆǷǲǬǮǬǾ ǰǬ ǼǬǭǺǾȋǾ.

ĻŦŜŠŰťŘ ŧŦŜŜŨŲŞŢŘ ŦŪ 
ũŧŝŮŠŘţŠşŠŨŘť ŪŲŨśŦŚŝŮ:

ǖǺǽǬȃǶǬǾǬ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ ǻǼǺǮǱǼȋǮǬ 
ǮǱǰǹȆǲ ǯǺǰǴȄǹǺ ǺǾ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹ 
ǾȆǼǯǺǮǱȂ. VIKING ǻǼǱǻǺǼȆȃǮǬ ǽǮǺǴǾǱ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹǴ ǾȆǼǯǺǮȂǴ.

12.1 ŇŦůŠũŪŚŘťŝ ťŘ ūŨŝŜŘ

ŀťŪŝŨŚŘţ ťŘ ŧŦŜŜŨŲŞŢŘ:

ǝǷǱǰ ǮǽȋǶǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ.

ŇŦũŪŘŚŷťŝ ťŘ ūŨŝŜŘ Ś ŧŦşŠŮŠŷ şŘ 
ŧŦůŠũŪŚŘťŝ

● ǚǾǮǺǼǱǾǱ ǭȆǼǳǺǳǬǾǱǯǬǾǱǷǹǴǾǱ 
ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴȋ (1) Ǵ ǻǺǽǾǬǮǱǾǱ 
ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ (2) ǰǬ ǷǱǯǹǱ 
ǹǬǳǬǰ.

● ǎǰǴǯǹǱǾǱ ǿǼǱǰǬ ǺǾǻǼǱǰ Ǵ ǯǺ 
ǻǺǽǾǬǮǱǾǱ Ǯ ǻǺǳǴȂǴȋ ǳǬ ǻǺȃǴǽǾǮǬǹǱ, 
ǶǬǶǾǺ Ǳ ǻǺǶǬǳǬǹǺ ǹǬ ȀǴǯǿǼǬǾǬ.

12.2 ŇŨŦŚŝŨŢŘ ťŘ ŠşťŦũŚŘťŝŪŦ 
ťŘ ťŦŞŦŚŝŪŝ

ŀťŪŝŨŚŘţ ťŘ ŧŦŜŜŨŲŞŢŘ:

ǛǼǱǰǴ ǮǽȋǶǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ.

ŀşřŷśŚŘšŪŝ ŧŦŚŨŝŜŠ ŧŦ ūŨŝŜŘ!
ǛǼǴ ǾǺǻȆǷ ǰǮǴǯǬǾǱǷ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ 
ǯǺǼǱǹǱ ǮǱȃǱ ǹǱ Ǳ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǰǬ 
ǹǬǾǴǽǶǬǾǱ ǻǺǰǶǬȃǮǬȅǬǾǬ ǻǺǸǻǬ.
ǔǸǬǵǾǱ ǻǼǱǰǮǴǰ ǺǭǬȃǱ, ȃǱ ǻǼǴ 
ǸǹǺǯǺ ǽǾǿǰǱǹǺ ǮǼǱǸǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋǾ 
ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ ǸǺǲǱ ǭȆǼǳǺ 
ǰǬ ǴǳǽǾǴǹǱ.

ŋŢŘşŘťŠŝ

ǘǺǰǱǷȆǾ MB 2 RT ǴǸǬ ǸǱȁǬǹǴǳȆǸ 
ǳǬ ǳǬǰǮǴǲǮǬǹǱ ǹǬ ǻǼǱǰǹǴǾǱ 
ǶǺǷǱǷǬ.
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12. ŇŦŜŜŨŲŞŢŘ
ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!

ǛǼǱǰǴ ǮǽȋǶǬǶǮǴ ǰǱǵǹǺǽǾǴ ǻǺ 
ǻǺǰǰǼȆǲǶǬ ǴǷǴ ǻǺȃǴǽǾǮǬǹǱ ǹǬ 
ǿǼǱǰǬ ǮǹǴǸǬǾǱǷǹǺ ǻǼǺȃǱǾǱǾǱ 
ǯǷǬǮǬ „ǓǬ ǎǬȄǬǾǬ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾ“ 
( 4.), Ǵ ǻǺ-ǽǻǱȂǴǬǷǹǺ ǼǬǳǰǱǷ 
„ǛǺǰǰǼȆǲǶǬ Ǵ ǼǱǸǺǹǾǴ“ ( 4.7), Ǵ 
ǽǷǱǰǮǬǵǾǱ ǾǺȃǹǺ ǮǽǴȃǶǴ ǺǻǴǽǬǹǴ 
Ǯ ǹǱȋ ǿǶǬǳǬǹǴȋ.

ǛǼǱǰǴ ǮǽȋǶǬǶǮǴ 
ǰǱǵǹǺǽǾǴ ǻǺ ǻǺǰǰǼȆǲǶǬ 
Ǵ ǻǺȃǴǽǾǮǬǹǱ ǺǽǾǬǮǱǾǱ 
ǿǼǱǰǬ ǰǬ ǴǳǽǾǴǹǱ Ǵ 
ǴǳǮǬǰǱǾǱ ǶǺǹǾǬǶǾǹǴȋ ǹǬǶǼǬǵǹǴǶ 
ǹǬ ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ!

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!
ǔǳǶǷȊȃǱǾǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ 
ǯǺǼǱǹǱ, ǺǽǾǬǮǱǾǱ ǿǼǱǰǬ ǰǬ 
ǴǳǽǾǴǹǱ Ǵ ǴǳǮǬǰǱǾǱ ǶǺǹǾǬǶǾǹǴȋ 
ǹǬǶǼǬǵǹǴǶ ǹǬ ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ 
ǽǮǱȅ.
ǛǼǱǰǴ ǰǬ ǻǺǽǾǬǮǴǾǱ ǿǼǱǰǬ Ǯ 
ǻǺǳǴȂǴȋ ǳǬ ǻǺȃǴǽǾǮǬǹǱ, 
ǴǳǻǼǬǳǹǱǾǱ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǬ ǳǬ ǯǺǼǴǮǺ 
(ǺǽǾǬǮǱǾǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǰǬ ǼǬǭǺǾǴ, 
ǰǺǶǬǾǺ ǽǮȆǼȄǴ ǯǺǼǴǮǺǾǺ).
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ŀşŚŲŨŰŚŘťŝ ťŘ ŧŨŦŚŝŨŢŘŪŘ

● ǛǺǽǾǬǮǱǾǱ ǿǼǱǰǬ Ǯ ǻǺǳǴȂǴȋ ǳǬ 
ǻǺȃǴǽǾǮǬǹǱ. ( 12.1)

● ǛǺȃǴǽǾǱǾǱ ǹǺǲǬ (1) Ǵ ǯǺ ǻǼǺǮǱǼǱǾǱ ǳǬ 
ǻǺǮǼǱǰǴ (ǼǱǳǶǴ ǴǷǴ ǻǿǶǹǬǾǴǹǴ).

● ǔǳǸǱǼǱǾǱ ǰǱǭǱǷǴǹǬǾǬ ǹǬ ǹǺǲǬ (A) Ǯ 
ǹȋǶǺǷǶǺ ǾǺȃǶǴ ǽ ǻǺǸǺȅǾǬ ǹǬ 
ǴǳǸǱǼǮǬǾǱǷǱǹ ȄǴǭȆǼ (2).

● ǔǳǸǱǼǱǾǱ ǺǭǼǬǾǹǺǾǺ ǳǬǾǺȃǮǬǹǱ (B). 
ǓǬ ȂǱǷǾǬ ǻǺǽǾǬǮǱǾǱ ǷǴǹǴȋ (3) ǶȆǸ 
ǻǼǱǰǹǴȋ ǼȆǭ ǹǬ ǹǺǲǬ, ǶǬǶǾǺ Ǳ 
ǻǺǶǬǳǬǹǺ ǹǬ ȀǴǯǿǼǬǾǬ.

ĻŨŘťŠŮŠ ťŘ ŠşťŦũŚŘťŝ

ǐǱǭǱǷǴǹǬǾǬ ǹǬ ǹǺǲǬ (A) ǮȆǮ ǮǽȋǶǬ ǾǺȃǶǬ 
ǹǬ ǴǳǸǱǼǮǬǹǱ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǭȆǰǱ ǸǴǹǴǸǿǸ 
2 ŤŤ. ǙǬǵ-ǮǬǲǹǴǾǱ ǾǺȃǶǴ ǹǬ ǴǳǸǱǼǮǬǹǱ 
ǽǬ ǺǾǭǱǷȋǳǬǹǴ ǹǬ ȀǴǯǿǼǬǾǬ.

ǛǼǴ ǳǬǾǺȃǮǬǹǱ ǹǬ ǼǱǲǱȅǴǾǱ ǼȆǭǺǮǱ ǺǾ 
Ǿȋȁ ǸǺǯǬǾ ǰǬ ǽǱ ǺǾǹǱǸǬǾ ǸǬǶǽǴǸǿǸ 5 ŤŤ 
(ǼǬǳǽǾǺȋǹǴǱ (B) (ǺǭǼǬǾǹǺ ǳǬǾǺȃǮǬǹǱ)).

12.3 ĿŘŪŦůŚŘťŝ ťŘ ťŦŞŘ şŘ ŢŦũŝťŝ

ǌǶǺ ǎǴ ǷǴǻǽǮǬǾ ǹǿǲǹǴǾǱ ǳǹǬǹǴȋ ǴǷǴ 
ǻǺǸǺȅǹǴ ǽǼǱǰǽǾǮǬ, ǎǴ ǻǼǱǻǺǼȆȃǮǬǸǱ 
ǰǬ ǰǬǰǱǾǱ ǹǺǲǬ ǳǬ ǳǬǾǺȃǮǬǹǱ ǹǬ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǽǾ. ǛǼǴ ǹǱǻǼǬǮǴǷǹǺ ǳǬǾǺȃǱǹ 
ǹǺǲ (ǯǼǱȄǱǹ ȆǯȆǷ ǹǬ ǳǬǾǺȃǮǬǹǱ, 
ǰǱǭǬǷǬǹǽ Ǵ ǰǼ.) ȀǿǹǶȂǴǺǹǴǼǬǹǱǾǺ ǹǬ 
ǿǼǱǰǬ ǸǺǲǱ ǰǬ ǽǱ ǮǷǺȄǴ.

ŋŢŘşŘťŠŷ şŘ şŘŪŦůŚŘťŝ

● ǐǱǸǺǹǾǴǼǬǵǾǱ ǹǺǲǬ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ. 
( 12.4)

● ǛǺ ǮǼǱǸǱ ǹǬ ǻǼǺȂǱǽǬ ǹǬ ǳǬǾǺȃǮǬǹǱ 
ǴǳǽǾǿǰǱǾǱ ǹǺǲǬ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ, ǹǬǻǼ. ǽ 
ǮǺǰǬ.
ǙǱ ǭǴǮǬ ǰǬ ǽǱ ǻǺǷǿȃǬǮǬ ǽǴǹȈǺ 
ǺȂǮǱǾȋǮǬǹǱ, ǳǬȅǺǾǺ ǾǬǶǬ ǽǱ 
ǹǬǸǬǷȋǮǬ ǿǽǾǺǵȃǴǮǺǽǾǾǬ ǹǬ ǼȋǳǬǹǱ.

● ǓǬǾǺȃǮǬǵǾǱ ǹǺǲǬ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ 
ǼǬǮǹǺǸǱǼǹǺ, ǳǬ ǰǬ ǴǳǭǱǯǹǱǾǱ 
ǮǴǭǼǬȂǴǴ ǻǺǼǬǰǴ ǰǱǭǬǷǬǹǽ.

● ǝǻǬǳǮǬǵǾǱ ȆǯȆǷ ǹǬ ǳǬǾǺȃǮǬǹǱ ǺǾ 30°.

● ǝȆǭǷȊǰǬǮǬǵǾǱ ǯǼǬǹǴȂǴǾǱ ǹǬ 
ǴǳǹǺǽǮǬǹǱ ( 12.2).

12.4 ļŝŤŦťŪŘŞ Š ŤŦťŪŘŞ ťŘ 
ťŦŞŘ şŘ ŢŦũŝťŝ

ļŝŤŦťŪŘŞ

● ǡǮǬǹǱǾǱ ǹǺǲǬ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ (1) Ǵ 
ǼǬǳǮǴǵǾǱ ǭǺǷǾǬ ǹǬ ǹǺǲǬ (2).

● ǝǮǬǷǱǾǱ ǭǺǷǾǬ ǹǬ ǹǺǲǬ (2), 
ǺǽǴǯǿǼǴǾǱǷǹǬǾǬ ȄǬǵǭǬ (3) Ǵ ǹǺǲǬ ǳǬ 
ǶǺǽǱǹǱ (1).

ńŦťŪŘŞ

● ǛǺȃǴǽǾǱǾǱ ǶǺǹǾǬǶǾǹǬǾǬ ǻǺǮȆǼȁǹǺǽǾ Ǵ 
ǮǾǿǷǶǬǾǬ ǹǬ ǹǺǲǬ (4).

● ǠǴǶǽǴǼǬǵǾǱ ǰǺǻȆǷǹǴǾǱǷǹǺ ǽ 
Loctite 243 ǭǺǷǾǬ ǹǬ ǹǺǲǬ (2).

● ǛǺǽǾǬǮǱǾǱ ǹǺǲǬ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ (1) ǶȆǸ 
ǮǾǿǷǶǬǾǬ ǹǬ ǹǺǲǬ (4), ǶǬǶǾǺ Ǳ 
ǻǺǶǬǳǬǹǺ ǹǬ ȀǴǯǿǼǬǾǬ.

● ǛǺǽǾǬǮǱǾǱ ǺǽǴǯǿǼǴǾǱǷǹǬǾǬ 
ȄǬǵǭǬ (3), ǶǬǶǾǺ Ǳ ǻǺǶǬǳǬǹǺ ǹǬ 
ȀǴǯǿǼǬǾǬ, Ǵ ȋ ǳǬǾǱǯǹǱǾǱ ǽ ǭǺǷǾǬ ǹǬ 
ǹǺǲǬ (2) ǽ ǸǺǸǱǹǾ ǹǬ ǳǬǾȋǯǬǹǱ 
60 - 65 Nm.

12.5 ļŚŠśŘŪŝţ ũ ŚŲŪŨŝŰťŦ śŦŨŝťŝ

ŀťŪŝŨŚŘţ ťŘ ŧŦŜŜŨŲŞŢŘ:

ǎǴǲ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǹǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ.

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!
ǎ ǳǬǮǴǽǴǸǺǽǾ ǺǾ ǸȋǽǾǺǾǺ Ǵ 
ǻǼǺǰȆǷǲǴǾǱǷǹǺǽǾǾǬ ǹǬ 
ǴǳǻǺǷǳǮǬǹǱ ǹǺǲǺǮǱǾǱ ǽǱ 
ǴǳǹǺǽǮǬǾ Ǯ ǼǬǳǷǴȃǹǬ ǽǾǱǻǱǹ. ǌǶǺ 
ǴǳǻǺǷǳǮǬǾǱ ǿǼǱǰǬ ǮȆǼȁǿ 
ǻǱǽȆȃǷǴǮǬ ǻǺȃǮǬ ǴǷǴ ȃǱǽǾǺ ǻǼǴ 
ǽǿȁǴ ǶǷǴǸǬǾǴȃǹǴ ǿǽǷǺǮǴȋ, ǹǺǲȆǾ 
ȅǱ ǽǱ ǹǬǾǺǮǬǼǮǬ ǻǺǮǱȃǱ Ǵ ȅǱ ǽǱ 
ǴǳǹǺǽǴ ǻǺ-ǭȆǼǳǺ ǺǾ ǺǭǴȃǬǵǹǺǾǺ.

ǔǳǹǺǽǱǹǴȋǾ ǹǺǲ ǸǺǲǱ ǰǬ ǽǱ 
ǽȃǿǻǴ Ǵ ǰǬ ǻǼǴȃǴǹǴ ǾǱǲǶǺ 
ǹǬǼǬǹȋǮǬǹǱ. ǓǬǾǺǮǬ ǿǶǬǳǬǹǴȋǾǬ 
ǳǬ ǻǺǰǰǼȆǲǶǬ ǹǬ ǹǺǲǺǮǱǾǱ 
ǾǼȋǭǮǬ ǮǴǹǬǯǴ ǰǬ ǽǱ ǽǻǬǳǮǬǾ.

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ 
ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!
ǜǬǭǺǾǱǾǱ ǽǬǸǺ ǽ 
ǻǼǱǰǻǬǳǹǴ ǼȆǶǬǮǴȂǴ.

ǙǺǲȆǾ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ 
ǻǺǰǸǱǹǴ, ǬǶǺ ǽǱ ǮǴǲǰǬǾ ǼǱǳǶǴ 
ǴǷǴ ǻǿǶǹǬǾǴǹǴ ǴǷǴ ǬǶǺ Ǳ 
ǰǺǽǾǴǯǹǬǾǬ ǯǼǬǹǴȂǬǾǬ ǹǬ 
ǴǳǹǺǽǮǬǹǱ ( 12.2).

14

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!
ǝǻǬǳǮǬǵǾǱ ǻǼǱǰǮǬǼǴǾǱǷǹǺ 
ǳǬǰǬǰǱǹǴȋ ǸǺǸǱǹǾ ǹǬ ǳǬǾȋǯǬǹǱ 
ǹǬ ǭǺǷǾǬ ǹǬ ǹǺǲǬ.
ǛǼǴ ǮǽǱǶǴ ǸǺǹǾǬǲ ǹǬ ǹǺǲǬ 
ǻǺǰǸǱǹȋǵǾǱ Ǵ ǺǽǴǯǿǼǴǾǱǷǹǬǾǬ 
ȄǬǵǭǬ (3).
ǛǼǴ ǮǽȋǶǬ ǽǸȋǹǬ ǹǬ ǹǺǲǬ 
ǻǺǰǸǱǹȋǵǾǱ Ǵ ǭǺǷǾǬ ǹǬ ǹǺǲǬ (2).
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ņřűŠ ūŢŘşŘťŠŷ:

ǝǻǬǳǮǬǵǾǱ ǿǶǬǳǬǹǴȋǾǬ ǳǬ ǺǭǽǷǿǲǮǬǹǱ Ǵ 
ǻǺǰǰǼȆǲǶǬ, ǶǺǴǾǺ ǸǺǲǱǾǱ ǰǬ ǹǬǸǱǼǴǾǱ 
Ǯ ǻǼǴǷǺǲǱǹǬǾǬ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋ ǳǬ 
ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ 
ǯǺǼǱǹǱ.

ǚǽǺǭǱǹǺ ǮǬǲǹǺ ǳǬ ǿǰȆǷǲǬǮǬǹǱ ǽǼǺǶǬ Ǹǿ 
ǹǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǽǬ ǻǺǽǾǺȋǹǹǺǾǺ 
ǹǬǷǴȃǴǱ ǹǬ ǰǺǽǾǬǾȆȃǹǺ ǶǺǷǴȃǱǽǾǮǺ 
ǸǺǾǺǼǹǺ ǸǬǽǷǺ Ǵ ǼǱǰǺǮǹǬǾǬ ǽǸȋǹǬ ǹǬ 
ǸǬǽǷǱǹǴȋ Ǵ ǮȆǳǰǿȄǹǴȋ ȀǴǷǾǼǴ.

ǎ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǹǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ ȅǱ 
ǹǬǸǱǼǴǾǱ ǽȆȅǺ ǾǬǶǬ ǻǼǱǻǺǼȆȃǴǾǱǷǹǴǾǱ 
ǴǹǾǱǼǮǬǷǴ ǳǬ ǽǸȋǹǬ ǹǬ ǸǬǽǷǺǾǺ, ǶǬǶǾǺ Ǵ 
ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȋ ǳǬ ǮǴǰǬ Ǵ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǾǺ 
ǶǺǷǴȃǱǽǾǮǺ ǸǺǾǺǼǹǺ ǸǬǽǷǺ.

ǚȁǷǬǲǰǬȅǴǾǱ ǼǱǭǼǬ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ 
ǻǺǰǰȆǼǲǬǾ ǮǴǹǬǯǴ ȃǴǽǾǴ, ǳǬ ǰǬ ǽǱ 
ǯǬǼǬǹǾǴǼǬ ǰǺǽǾǬǾȆȃǹǺ ǺȁǷǬǲǰǬǹǱ ǹǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ.

12.6  łŦţŝţŘ Š ŧŨŝŜŘŚŘŪŝţťŘ ŢūŪŠŷ

ǗǬǯǱǼǴǾǱ ǹǬ ǶǺǷǱǷǬǾǬ ǹǱ ǽǱ ǹǿǲǰǬȋǾ ǺǾ 
ǻǺǰǰǼȆǲǶǬ.

ǛǼǱǰǬǮǬǾǱǷǹǬǾǬ ǶǿǾǴȋ ǹǱ ǽǱ ǹǿǲǰǬǱ ǺǾ 
ǻǺǰǰǼȆǲǶǬ.

12.7  ŉŲŭŨŘťŝťŠŝ ťŘ ūŨŝŜŘ (ŧŨŝş 
şŠŤŘŪŘ)

ǛǼǴ ǻǺ-ǻǼǺǰȆǷǲǴǾǱǷǹǺ ǹǱǴǳǻǺǷǳǮǬǹǱ 
ǹǬ ǿǼǱǰǬ (ǻǼǱǳ ǳǴǸǬǾǬ) ǽǻǬǳǮǬǵǾǱ 
ǽǷǱǰǹǴǾǱ ǿǶǬǳǬǹǴȋ:

● ǛǺȃǴǽǾǱǾǱ ǮǹǴǸǬǾǱǷǹǺ ǮǽǴȃǶǴ 
ǮȆǹȄǹǴ ȃǬǽǾǴ ǹǬ ǿǼǱǰǬ.

● ǝǸǬǲǱǾǱ ǽ ǸǬǽǷǺ ǽȆǺǾǮ. ǯǼǱǽ ǮǽǴȃǶǴ 
ǻǺǰǮǴǲǹǴ ȃǬǽǾǴ.

● ǔǳǻǼǬǳǹǱǾǱ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǬ ǳǬ ǯǺǼǴǮǺ Ǵ 
ǶǬǼǭǿǼǬǾǺǼǬ (ǹǬǻǼ. ǶǬǾǺ ǺǽǾǬǮǴǾǱ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǰǬ ǼǬǭǺǾǴ, ǰǺǶǬǾǺ ǽǮȆǼȄǴ 
ǯǺǼǴǮǺǾǺ).

● ǚǾǮǴǵǾǱ ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ (ǮǴǲ 
ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǹǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ) Ǵ ǻǼǱǳ 
ǺǾǮǺǼǬ ǳǬ ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ 
ǹǬǷǱǵǾǱ ǺǶ. 3 ǽǸ³ ǸǺǾǺǼǹǺ ǸǬǽǷǺ Ǯ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ. 
ǛǼǱǮȆǼǾǱǾǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ 
ǯǺǼǱǹǱ ǹȋǶǺǷǶǺ ǻȆǾǴ ǭǱǳ 
ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬ ǽǮǱȅ (ǴǳǰȆǼǻǬǵǾǱ 
ǽǾǬǼǾǱǼǹǺǾǺ ǮȆǲǱ).

● ǓǬǮǴǵǾǱ ǺǭǼǬǾǹǺ ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ 
ǽǮǱȅ (ǮǴǲ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ ǳǬ 
ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ 
ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ).

● ǝǸǱǹǱǾǱ ǸǬǽǷǺǾǺ (ǮǴǲ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ 
ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ 
ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ).

● ǝȆȁǼǬǹȋǮǬǵǾǱ ǿǼǱǰǬ Ǯ ǽǿȁǺ Ǵ 
ǳǬǾǮǺǼǱǹǺ ǻǺǸǱȅǱǹǴǱ ǭǱǳ ǹǬǷǴȃǴǱ 
ǹǬ ǸǹǺǯǺ ǻǼǬȁ. ǟǮǱǼǱǾǱ ǽǱ, ȃǱ ǾǺǵ ǽǱ 
ǹǬǸǴǼǬ ǹǬ ǸȋǽǾǺ, ǹǱǰǺǽǾȆǻǹǺ ǳǬ 
ǰǱȂǬ.

13.1 ŊŨŘťũŧŦŨŪŠŨŘťŝ

ĺŜŠśŘťŝ ŠţŠ ťŦũŝťŝ ťŘ ūŨŝŜŘ

● A ǘǺǹǾǴǼǬǹ ǷǺǽǾ ǳǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ: 
ǡǮǬǹǱǾǱ ǿǼǱǰǬ ǳǬ ǻǼǱǰǹǬǾǬ ǰǼȆǲǶǬ 
ǳǬ ǹǺǽǱǹǱ (1) Ǵ ǳǬ ǷǺǽǾǬ ǳǬ 
ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ (2).

● B ǝǯȆǹǬǾ ǷǺǽǾ ǳǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ: 
ǡǮǬǹǱǾǱ ǿǼǱǰǬ ǳǬ ǻǼǱǰǹǬǾǬ ǰǼȆǲǶǬ 
ǳǬ ǹǺǽǱǹǱ (1) Ǵ ǳǬ ǰǺǷǹǴǾǱ ȃǬǽǾǴ ǹǬ 
ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ (3).

ŊŨŘťũŧŦŨŪŠŨŘťŝ ťŘ ūŨŝŜŘ

ǞǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬǵǾǱ ǿǼǱǰǬ ǽǬǸǺ ǮȆǼȁǿ 
ȃǴǽǾǬ Ǵ ǼǬǮǹǬ ǾǺǮǬǼǹǬ ǻǷǬǾȀǺǼǸǬ, 
ǴǳǻǼǬǮǱǹ Ǵ ǹǬ 4-ǾǱ ǽǴ ǶǺǷǱǷǬ.

● ǚǭǱǳǺǻǬǽǱǾǱ ǿǼǱǰǬ ǽǼǱȅǿ ȁǷȆǳǯǬǹǱ ǽ 
ǻǺǰȁǺǰȋȅǴ ǶǼǱǻǱǲǹǴ ǽǼǱǰǽǾǮǬ. 
ǓǬǶǼǱǻǱǾǱ ǮȆǲǱǾǬǾǬ ǴǷǴ ǼǱǸȆȂǴǾǱ 
ǹǬ ǻǼǱǰǹǬǾǬ ǰǼȆǲǶǬ ǳǬ ǹǺǽǱǹǱ (1) Ǵ 
ǹǬ ǰǺǷǹǴǾǱ ȃǬǽǾǴ ǹǬ ǷǺǽǾǬ ǳǬ 
ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ (3).

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ŧŦŞŘŨ!
ǐǼȆǲǾǱ ǶǺǹǾǬǶǾǹǴȋ ǹǬǶǼǬǵǹǴǶ ǹǬ 
ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ ǰǬǷǱȃ ǺǾ 
ǺǾǮǺǼǬ ǳǬ ǽǮǱȅǾǬ ǻǺǼǬǰǴ 
ǺǻǬǽǹǺǽǾ ǺǾ ǳǬǻǬǷǮǬǹǱ.

13. ŊŨŘťũŧŦŨŪŠŨŘťŝ

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!
ǛǼǱǰǴ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬǹǱ ǻǼǺȃǱǾǱǾǱ 
Ǵ ǽǻǬǳǮǬǵǾǱ ǿǶǬǳǬǹǴȋǾǬ Ǯ ǯǷǬǮǬ 
„ǓǬ ǎǬȄǬǾǬ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾ“. ( 4.4)
ǙǺǽǱǾǱ ǿǼǱǰǬ ǽǬǸǺ ǽ ǻǺǸǺȅǾǬ ǹǬ 
ǰǼǿǯ ȃǺǮǱǶ. ǛǼǱǹǬǽȋǵǾǱ ǯǺ ǮǴǹǬǯǴ 
ǽ ǻǺǰȁǺǰȋȅǺ ǳǬȅǴǾǹǺ ǺǭǷǱǶǷǺ 
(ǻǼǱǰǻǬǳǹǴ ǺǭǿǮǶǴ, ǻǷȆǾǹǴ 
ǼȆǶǬǮǴȂǴ).
ǔǳǮǬǰǱǾǱ ǶǺǹǾǬǶǾǹǴȋ ǹǬǶǼǬǵǹǴǶ 
ǹǬ ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ, ǻǼǱǰǴ ǰǬ 
ǮǰǴǯǬǾǱ ǴǷǴ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬǾǱ 
ǿǼǱǰǬ.

15
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ǚǶǺǽǱǹǬǾǬ ǾǼǱǮǬ ǹǱ ǭǴǮǬ ǰǬ 
ǽǱ ǴǳȁǮȆǼǷȋ ǹǬ ǭǺǶǷǿǶǬ, Ǭ 
ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ ǶǺǸǻǺǽǾǴǼǬ.

ǚǻǬǶǺǮǶǴǾǱ, ǿǼǱǰȆǾ Ǵ 
ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǴǾǱ ǽǬ 

ǻǼǺǴǳǮǱǰǱǹǴ ǺǾ ǸǬǾǱǼǴǬǷǴ, ǶǺǴǾǺ 
ǻǺǰǷǱǲǬǾ ǹǬ ǼǱȂǴǶǷǴǼǬǹǱ, Ǵ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ 
ǽǱ ǴǳȁǮȆǼǷȋǾ ǻǺ ǽȆǺǾǮǱǾǹǴȋ ǹǬȃǴǹ.

ǜǬǳǰǱǷǹǺǾǺ Ǵ ǱǶǺǽȆǺǭǼǬǳǹǺ 
ǴǳȁǮȆǼǷȋǹǱ ǹǬ ǺǽǾǬǾȆȃǹǴǾǱ ǸǬǾǱǼǴǬǷǴ 
ǻǺǰǻǺǸǬǯǬ ǻǺǮǾǺǼǹǬǾǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǹǬ 
ǮǾǺǼǴȃǹǴ ǽǿǼǺǮǴǹǴ. ǓǬǾǺǮǬ ǽǷǱǰ 
ǴǳǾǴȃǬǹǱ ǹǬ ǺǭǴȃǬǵǹǴȋ Ǹǿ ǽǼǺǶ ǹǬ 
ǴǳǻǺǷǳǮǬǹǱ ǿǼǱǰȆǾ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ 
ǻǼǱǰǬǰǱ ǹǬ ǮǾǺǼǴȃǹǴ ǽǿǼǺǮǴǹǴ. ǛǼǴ 
ǴǳȁǮȆǼǷȋǹǱ ǺǭȆǼǹǱǾǱ ǮǹǴǸǬǹǴǱ ǹǬ 
ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȋǾǬ Ǯ ǯǷǬǮǬ „ǔǳȁǮȆǼǷȋǹǱ“ 
( 4.9).

ǚǭȆǼǹǱǾǱ ǽǱ ǶȆǸ ǎǬȄǴȋ ȂǱǹǾȆǼ ǳǬ 
ǼǱȂǴǶǷǴǼǬǹǱ ǴǷǴ ǶȆǸ ǎǬȄǴȋ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹ ǾȆǼǯǺǮǱȂ, ǳǬ ǰǬ ǹǬǿȃǴǾǱ 
ǶǬǶ ǰǬ ǴǳȁǮȆǼǷȋǾǱ ǻǼǬǮǴǷǹǺ ǺǾǻǬǰǹǴǾǱ 
ǻǼǺǰǿǶǾǴ.

ŅŦŞ şŘ ŢŦũŝťŝ (ťŦŞ şŘ 
ŨŝŢūţŪŠŚŠŨŘťŝ)

6357 702 0101

ĹŦţŪ ťŘ ťŦŞŘ

9008 319 9028

ņũŠśūŨŠŪŝţťŘ ŰŘšřŘ

0000 702 6600

16.1 ŇŦŪŚŲŨŞŜŝťŠŝ şŘ ŧŨŝŜŘŚŘťŝ

16.2 ŇŦŪŚŲŨŞŜŝťŠŝ şŘ 
ŠşŚŲŨŰŝťŘ ũŝŨŚŠşťŘ 
ŧŦŜŜŨŲŞŢŘ

ǐǬǵǾǱ ǾǬǳǴ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋ ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ 
ǹǬ ǎǬȄǴȋ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹ ǾȆǼǯǺǮǱȂ ǹǬ 
VIKING ǻǼǴ ǴǳǮȆǼȄǮǬǹǱ ǹǬ ǰǱǵǹǺǽǾǴ ǻǺ 
ǻǺǰǰǼȆǲǶǬǾǬ.

ǞǺǵ ȅǱ ǻǺǾǮȆǼǰǴ ǴǳǻȆǷǹǱǹǴǱǾǺ ǹǬ 
ǽǱǼǮǴǳǹǴǾǱ ǰǱǵǹǺǽǾǴ Ǯ ǻǺǷǱǾǬǾǬ ǹǬ 
ȀǺǼǸǿǷȋǼǬ.

ĺŘŞťŠ ūŢŘşŘťŠŷ şŘ ŧŦŜŜŨŲŞŢŘ ťŘ 
śŨūŧŘŪŘ ŧŨŦŜūŢŪŠ

ĹŝťşŠťŦŚŠ ŢŦũŘůŢŠ

ǓǬ ǸǬǾǱǼǴǬǷǹǴ ȅǱǾǴ Ǵ ȀǴǳǴȃǱǽǶǺ 
ǹǬǼǬǹȋǮǬǹǱ ǹǬ ȁǺǼǬ, ǶǺǴǾǺ ǽǬ 
ǻǼǴȃǴǹǱǹǴ ǻǺǼǬǰǴ ǹǱǽǻǬǳǮǬǹǱ ǹǬ 
ǿǶǬǳǬǹǴȋǾǬ Ǯ ǼȆǶǺǮǺǰǽǾǮǺǾǺ ǳǬ 
ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ, ǺǽǺǭǱǹǺ ǻǺ ǺǾǹǺȄǱǹǴǱ 
ǹǬ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǾǬ, ǺǭǽǷǿǲǮǬǹǱǾǺ Ǵ 
ǻǺǰǰǼȆǲǶǬǾǬ, ǴǷǴ ǻǺǼǬǰǴ ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǹǬ 
ǹǱǼǬǳǼǱȄǱǹǴ ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴȋ ǳǬ 
ǰǺǻȆǷǹǴǾǱǷǹǺ ǸǺǹǾǴǼǬǹǱ Ǵ ǼǱǳǱǼǮǹǴ 
ȃǬǽǾǴ, ȀǴǼǸǬ VIKING ǹǱ ǹǺǽǴ ǹǴǶǬǶǮǬ 
ǺǾǯǺǮǺǼǹǺǽǾ.

ǘǺǷȋ, ǹǱǻǼǱǸǱǹǹǺ ǽǻǬǳǮǬǵǾǱ ǽǷǱǰǹǴǾǱ 
ǿǶǬǳǬǹǴȋ, ǳǬ ǰǬ ǻǼǱǰǺǾǮǼǬǾǴǾǱ ǻǺǮǼǱǰǴ 
ǴǷǴ ǻǼǱǶǬǷǱǹǺ ǴǳǹǺǽǮǬǹǱ ǹǬ ǎǬȄǴȋ 
ǿǼǱǰ VIKING:

1. ŀşťŦũŚŘűŠ ũŝ ůŘũŪŠ

ǙȋǶǺǴ ȃǬǽǾǴ ǹǬ ǿǼǱǰǬ VIKING ǰǺǼǴ Ǵ ǻǼǴ 
ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǻǺ ǻǼǱǰǹǬǳǹǬȃǱǹǴǱ ǽǱ 
ǴǳǹǺǽǮǬǾ Ǵ Ǯ ǳǬǮǴǽǴǸǺǽǾ ǺǾ ǮǴǰǬ Ǵ 
ǻǼǺǰȆǷǲǴǾǱǷǹǺǽǾǾǬ ǹǬ ǴǳǻǺǷǳǮǬǹǱ 
ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ ǻǺǰǸǱǹȋǾ ǽǮǺǱǮǼǱǸǱǹǹǺ.

ǖȆǸ Ǿȋȁ ǽǻǬǰǬǾ:

14. ņŧŘşŚŘťŝ ťŘ ŦŢŦţťŘŪŘ 
ũŨŝŜŘ

15. ņřŠůŘšťŠ ŨŝşŝŨŚťŠ 
ůŘũŪŠ

ǛǼǴ ǽǸȋǹǬ ǴǷǴ ǸǺǹǾǴǼǬǹǱ ǹǬ 
ǹǺǲǬ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ ǱǷǱǸǱǹǾǴǾǱ ǳǬ 
ǳǬǶǼǱǻǮǬǹǱǾǺ Ǹǿ (ǹǬǻǼ. ǭǺǷǾ ǹǬ 
ǹǺǲǬ, ǺǽǴǯǿǼǴǾǱǷǹǬ ȄǬǵǭǬ) 
ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ ǻǺǰǸǱǹȋǾ. ǜǱǳǱǼǮǹǴ 
ȃǬǽǾǴ ǸǺǯǬǾ ǰǬ ǽǱ ǳǬǶǿǻȋǾ ǺǾ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹǴǾǱ ǾȆǼǯǺǮȂǴ ǹǬ 
VIKING.

16. ŉŝŨŚŠşŝť ŧţŘť

16

ǝǱǼǮǴǳǹǬǾǬ ǻǺǰǰǼȆǲǶǬ Ǳ 
ǴǳǮȆǼȄǱǹǬ ǹǬ
ǐǬǾǬ ǹǬ ǽǷǱǰǮǬȅǬ ǽǱǼǮǴǳǹǬ 
ǻǺǰǰǼȆǲǶǬ

17. ńŠťŠŤŠşŠŨŘťŝ ťŘ 
ŠşťŦũŚŘťŝŪŦ Š 
ŧŨŝŜŦŪŚŨŘŪŷŚŘťŝ ťŘ 
ŧŦŚŨŝŜŠ
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– ǙǺǲ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ

– ǖǷǴǹǺǮ ǼǱǸȆǶ (MB 2 RT)

– ǏǿǸǴ

2. ŉŧŘşŚŘťŝ ťŘ ŧŨŝŜŧŠũŘťŠŷŪŘ, 
ŧŦũŦůŝťŠ Ś ŪŘşŠ ŠťũŪŨūŢŮŠŷ şŘ 
ŝŢũŧţŦŘŪŘŮŠŷ

ǔǳǻǺǷǳǮǬǹǱǾǺ, ǻǺǰǰǼȆǲǶǬǾǬ Ǵ 
ǽȆȁǼǬǹǱǹǴǱǾǺ ǹǬ ǿǼǱǰǬ VIKING ǾǼȋǭǮǬ 
ǰǬ ǽǱ ǴǳǮȆǼȄǮǬǾ ǯǼǴǲǷǴǮǺ, ǶǬǶǾǺ Ǳ 
ǺǻǴǽǬǹǺ Ǯ ǾǬǳǴ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋ ǳǬ 
ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ. ǛǺǾǼǱǭǴǾǱǷȋǾ ǺǾǯǺǮǬǼȋ 
ǷǴȃǹǺ ǳǬ ǮǽǴȃǶǴ ǻǺǮǼǱǰǴ, ǻǼǴȃǴǹǱǹǴ 
ǻǺǼǬǰǴ ǹǱǽǻǬǳǮǬǹǱ ǹǬ ǿǶǬǳǬǹǴȋǾǬ ǳǬ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾ, ǺǭǽǷǿǲǮǬǹǱ Ǵ ǻǺǰǰǼȆǲǶǬ.

ǞǺǮǬ Ǯ ǹǬǵ-ǯǺǷȋǸǬ ǽǾǱǻǱǹ ǽǱ ǺǾǹǬǽȋ ǳǬ:

– ǹǱǻǺǳǮǺǷǱǹǴ ǺǾ VIKING ǻǼǺǸǱǹǴ ǻǺ 
ǻǼǺǰǿǶǾǬ;

– ǴǳǻǺǷǳǮǬǹǱ ǹǬ ǹǱǺǰǺǭǼǱǹǴ ǺǾ VIKING 
ǯǺǼǴǮǬ/ǻǼǺǴǳǮǺǰǽǾǮǱǹǴ ǸǬǾǱǼǴǬǷǴ 
(ǽǸǬǳǺȃǹǴ ǸǬǾǱǼǴǬǷǴ, ǭǱǹǳǴǹ Ǵ 
ǸǺǾǺǼǹǺ ǸǬǽǷǺ, ǮǴǲ ǰǬǹǹǴǾǱ ǺǾ 
ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾǱǷȋ);

– ǴǳǻǺǷǳǮǬǹǱ ǹǬ ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾǴ ǴǷǴ 
ǰǺǻȆǷǹǴǾǱǷǹǴ ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǴ, 
ǶǺǴǾǺ ǹǱ ǽǬ ǻǺǳǮǺǷǱǹǴ Ǵ ǹǱ ǽǬ 
ǻǺǰȁǺǰȋȅǴ ǳǬ ǿǼǱǰǬ ǴǷǴ ǽǬ ǽ ǻǺ-
ǹǴǽǶǺ ǶǬȃǱǽǾǮǺ;

– ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǹǬ ǻǼǺǰǿǶǾǬ ǹǱ ǻǺ 
ǻǼǱǰǹǬǳǹǬȃǱǹǴǱ;

– ǴǳǻǺǷǳǮǬǹǱ ǹǬ ǻǼǺǰǿǶǾǬ ǻǼǴ ǽǻǺǼǾǹǴ 
ǴǷǴ ǽȆǽǾǱǳǬǾǱǷǹǴ ǸǱǼǺǻǼǴȋǾǴȋ;

– ǮǾǺǼǴȃǹǴ ǻǺǮǼǱǰǴ ǮǽǷǱǰǽǾǮǴǱ ǹǬ 
ǴǳǻǺǷǳǮǬǹǱǾǺ ǹǬ ǻǼǺǰǿǶǾǬ ǽ 
ǹǱǴǳǻǼǬǮǹǴ ȃǬǽǾǴ.

3. ļŝšťŦũŪŠ ŧŦ ŧŦŜŜŨŲŞŢŘŪŘ

ǎǽǴȃǶǴ ǴǳǭǼǺǱǹǴ Ǯ ǼǬǳǰǱǷ „ǛǺǰǰǼȆǲǶǬ“ 
ǰǱǵǹǺǽǾǴ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǭȆǰǬǾ ǴǳǮȆǼȄǮǬǹǴ 
ǼǱǰǺǮǹǺ.

ǌǶǺ ǾǱǳǴ ǰǱǵǹǺǽǾǴ ǻǺ ǻǺǰǰǼȆǲǶǬǾǬ ǹǱ 
ǸǺǯǬǾ ǰǬ ǭȆǰǬǾ ǴǳǻȆǷǹȋǮǬǹǴ ǺǾ ǽǬǸǴȋ 
ǻǺǾǼǱǭǴǾǱǷ, ǾǺǵ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ ǺǭȆǼǹǱ 
ǶȆǸ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹ ǾȆǼǯǺǮǱȂ.

VIKING ǻǼǱǻǺǼȆȃǮǬ ǰǱǵǹǺǽǾǴǾǱ ǻǺ 
ǻǺǰǰǼȆǲǶǬǾǬ Ǵ ǼǱǸǺǹǾǬ ǰǬ ǽǱ 
ǴǳǮȆǼȄǮǬǾ ǽǬǸǺ ǺǾ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹ 
ǾȆǼǯǺǮǱȂ ǹǬ VIKING.

ǝǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹǴǾǱ ǾȆǼǯǺǮȂǴ ǹǬ VIKING 
ǼǱǰǺǮǹǺ ǻǼǱǸǴǹǬǮǬǾ ǺǭǿȃǱǹǴǱ Ǵ ǴǸ ǽǱ 
ǻǼǱǰǺǽǾǬǮȋ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǬ ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȋ.

ǌǶǺ ǾǱǳǴ ǰǱǵǹǺǽǾǴ ǹǱ ǭȆǰǬǾ ǴǳǮȆǼȄǱǹǴ, 
ǸǺǯǬǾ ǰǬ ǮȆǳǹǴǶǹǬǾ ǻǺǮǼǱǰǴ, ǳǬ ǶǺǴǾǺ Ǳ 
ǺǾǯǺǮǺǼǱǹ ǻǺǾǼǱǭǴǾǱǷȋǾ.

ǖȆǸ Ǿȋȁ ǽǻǬǰǬǾ ǹǬǵ-ǮǱȃǱ:

– ǶǺǼǺǳǴǺǹǹǴ Ǵ ǰǼǿǯǴ ǻǺǽǷǱǰǮǬȅǴ 
ǻǺǮǼǱǰǴ ǮǽǷǱǰǽǾǮǴǱ ǹǬ ǹǱǻǼǬǮǴǷǹǺ 
ǽȆȁǼǬǹǱǹǴǱ;

– ǻǺǮǼǱǰǴ ǹǬ ǿǼǱǰǬ ǻǺǼǬǰǴ ǿǻǺǾǼǱǭǬ 
ǹǬ ǼǱǳǱǼǮǹǴ ȃǬǽǾǴ ǽ ǻǺ-ǹǴǽǶǺ 
ǶǬȃǱǽǾǮǺ;

– ǻǺǮǼǱǰǴ Ǯ ǼǱǳǿǷǾǬǾ ǹǬ ǹǱǹǬǮǼǱǸǱǹǹǬ 
ǴǷǴ ǹǱǰǺǽǾǬǾȆȃǹǬ ǽǱǼǮǴǳǹǬ 
ǻǺǰǰǼȆǲǶǬ, ǽȆǺǾǮǱǾǹǺ ǻǺǮǼǱǰǴ 
ǮǽǷǱǰǽǾǮǴǱ ǹǬ ǰǱǵǹǺǽǾǴ ǻǺ 
ǻǺǰǰǼȆǲǶǬ Ǵ ǼǱǸǺǹǾ, ǶǺǴǾǺ ǹǱ ǽǬ 
ǴǳǮȆǼȄǱǹǴ Ǯ ǽǱǼǮǴǳǴǾǱ ǹǬ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹǴǾǱ ǾȆǼǯǺǮȂǴ.

ǙǴǱ,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein

ǰǱǶǷǬǼǴǼǬǸǱ, ȃǱ ǸǬȄǴǹǬǾǬ

ǖǺǽǬȃǶǬ ǽ ǰǮǴǯǬǾǱǷ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ, 
ǮǺǰǱǹǬ ǼȆȃǹǺ (MB)

ǺǾǯǺǮǬǼȋ ǹǬ ǽǷǱǰǹǴǾǱ ǐǴǼǱǶǾǴǮǴ ǹǬ Ǒǚ:
97/68/Ǒǚ, 2000/14/Ǒǚ, 2004/108/Ǒǚ, 
2006/42/Eǚ

ǛǼǺǰǿǶǾȆǾ Ǳ ǼǬǳǼǬǭǺǾǱǹ Ǯ ǽȆǺǾǮǱǾǽǾǮǴǱ 
ǽȆǽ ǽǷǱǰǹǴǾǱ ǽǾǬǹǰǬǼǾǴ:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

ǛǼǴǷǺǲǱǹ ǸǱǾǺǰ ǳǬ ǺȂǱǹǶǬ ǹǬ 
ǽȆǺǾǮǱǾǽǾǮǴǱǾǺ:
ǛǼǴǷǺǲǱǹǴǱ VIII (2000/14/EC)

ǔǸǱ Ǵ ǬǰǼǱǽ ǹǬ ǹǺǾǴȀǴȂǴǼǬǹǴȋ ǺǼǯǬǹ:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

ǖǺǸǻǷǱǶǾǺǮǬǹǱ Ǵ ǽȆȁǼǬǹǱǹǴǱ ǹǬ 
ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǬǾǬ ǰǺǶǿǸǱǹǾǬȂǴȋ:
ǕǺȁǬǹ ǎǬǵǯǷȁǺȀǱǼ
VIKING GmbH

ǏǺǰǴǹǬǾǬ ǹǬ ǻǼǺǴǳǮǺǰǽǾǮǺ Ǵ ǽǱǼǴǵǹǴȋǾ 
ǹǺǸǱǼ ǽǬ ǻǺǽǺȃǱǹǴ ǹǬ ȀǴǼǸǱǹǬǾǬ 
ǾǬǭǱǷǶǬ ǹǬ ǿǼǱǰǬ.

MB 2.2 R:

ǔǳǸǱǼǱǹǺ ǹǴǮǺ ǹǬ ȄǿǸǬ:
92,0 dB(A)

ǏǬǼǬǹǾǴǼǬǹǺ ǹǴǮǺ ǹǬ ȄǿǸǬ:
94 dB(A)

MB 2.2 RC, MB 2.2 RT:

ǔǳǸǱǼǱǹǺ ǹǴǮǺ ǹǬ ȄǿǸǬ:
92,5 dB(A)

ǏǬǼǬǹǾǴǼǬǹǺ ǹǴǮǺ ǹǬ ȄǿǸǬ:
94 dB(A)

ǗǬǹǯǶǬǸǻȀǱǹ,
2014-01-02 (ǏǏǏǏ-ǘǘ-ǐǐ)

18. Ľņ ļŝŢţŘŨŘŮŠŷ şŘ 
ũŲŦŪŚŝŪũŪŚŠŝ ŦŪ 
ŧŨŦŠşŚŦŜŠŪŝţŷ

ǠǬǭǼǴȃǹǬ ǸǬǼǶǬ: VIKING

ǞǴǻ: MB 2.2 R

MB 2.2 RC

MB 2.2 RT

ǝǱǼǴǱǹ ǹǺǸǱǼ 6357
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VIKING GmbH

ǓǬǮǱǲǰǬȅ ǺǾǰǱǷ „ǙǬǿȃǹǺ-
ǴǳǽǷǱǰǺǮǬǾǱǷǽǶǬ ǰǱǵǹǺǽǾ Ǵ ǼǬǳǼǬǭǺǾǶǬ 
ǹǬ ǹǺǮǴ ǻǼǺǰǿǶǾǴ“

19. ŊŝŭťŠůŝũŢŠ ŜŘťťŠ

MB 2.2 R, MB 2.2 RC, MB 2.2 RT
ǝǱǼǴǱǹ ǹǺǸǱǼ 6357

ǐǮǴǯǬǾǱǷ ǽ 
ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ, 
ǮǴǰ

4-ǾǬǶǾǺǮ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷ ǽ 
ǮȆǾǼǱȄǹǺ 
ǯǺǼǱǹǱ

ǖǺǽǬȃǱǹ ǸǱȁǬǹǴǳȆǸ ǹǺǲǺǰȆǼǲǬȃ
ǤǴǼǴǹǬ ǹǬ ǶǺǽǱǹǱ 46 ǽǸ
ǝǾǬǼǾǺǮǺ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǽǾǬǼǾǱǼǹǺ ǮȆǲǱ
ǓǬȅǴǾǹǺ 
ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴǱ

ǽǻǴǼǬȃǶǬ ǹǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ

ǘǺǸǱǹǾ ǹǬ ǳǬǾȋǯǬǹǱ 
ǹǬ ǭǺǷǾǬ ǹǬ ǹǺǲǬ 60 - 65 Nm

ǛǼǱǰǹǺ ǶǺǷǱǷǺ, Ø 200 ǸǸ
ǓǬǰǹǺ ǶǺǷǱǷǺ, Ø 200 ǸǸ
ǎǴǽǺȃǴǹǬ ǹǬ ǶǺǽǱǹǱ 28 - 85 ǸǸ
ǝȆǯǷǬǽǹǺ 
ǐǴǼǱǶǾǴǮǬ 
2000/14/Eǚ:
ǏǬǼǬǹǾǴǼǬǹǺ ǹǴǮǺ 
ǹǬ ȄǿǸǬ LWAd 94 dB(A)

ǝȆǯǷǬǽǹǺ 
ǐǴǼǱǶǾǴǮǬ 
2006/42/EC:
ǙǴǮǺ ǹǬ ȄǿǸǬ ǹǬ 
ǼǬǭǺǾǹǺǾǺ ǸȋǽǾǺ 
LpA 81 dB(A)

ǖǺǱȀǴȂǴǱǹǾ ǹǬ 
ǹǱǺǻǼǱǰǱǷǱǹǺǽǾ 
KpA 2 dB(A)

MB 2.2 R
ǞǴǻ ǰǮǴǯǬǾǱǷ B&S Series 450

ǙǺǸǴǹǬǷǹǬ 
ǸǺȅǹǺǽǾ ǻǼǴ 
ǹǺǸǴǹǬǷǹǬ ȃǱǽǾǺǾǬ 
ǹǬ ǮȆǼǾǱǹǱ

1,6 - 2900 
kW - Ǻǭ/ǸǴǹ

ǜǬǭǺǾǱǹ ǺǭǱǸ 125 Ƕǿǭ. ǽǸ
ǜǱǳǱǼǮǺǬǼ ǳǬ 
ǯǺǼǴǮǺ 0,8 Ƿ
ǣǱǽǾǺǾǬ ǹǬ ǮȆǼǾǱǹǱ 
ǹǬ ǶǺǽǬȃǹǴȋ 
ǸǱȁǬǹǴǳȆǸ 2900 Ǻǭ/ǸǴǹ
ǓǬǰǬǰǱǹǬ 
ȁǬǼǬǶǾǱǼǴǽǾǴǶǬ ǹǬ 
ǮǴǭǼǬȂǴǴǾǱ 
ǽȆǯǷǬǽǹǺ EN 12096:
ǔǳǸǱǼǱǹǬ ǽǾǺǵǹǺǽǾ 
ahw 7,00 Ǹ/ǽǱǶ2

ǖǺǱȀǴȂǴǱǹǾ ǹǬ 
ǹǱǺǻǼǱǰǱǷǱǹǺǽǾ Kh

w
ǔǳǸǱǼǮǬǹǱ 
ǽȆǯǷǬǽǹǺ EN 20643

2,80 Ǹ/ǽǱǶ2

ǐ/Ǥ/ǎ 124/49/100 ǽǸ
ǞǱǯǷǺ: 22 Ƕǯ

MB 2.2 RC
ǞǴǻ ǰǮǴǯǬǾǱǷ Kohler XT675

MB 2.2 R, MB 2.2 RC, MB 2.2 RT
ǙǺǸǴǹǬǷǹǬ 
ǸǺȅǹǺǽǾ ǻǼǴ 
ǹǺǸǴǹǬǷǹǬ ȃǱǽǾǺǾǬ 
ǹǬ ǮȆǼǾǱǹǱ

2,2 - 2800 
kW - Ǻǭ/ǸǴǹ

ǜǬǭǺǾǱǹ ǺǭǱǸ 149 Ƕǿǭ. ǽǸ
ǜǱǳǱǼǮǺǬǼ ǳǬ 
ǯǺǼǴǮǺ 1,4 Ƿ
ǣǱǽǾǺǾǬ ǹǬ ǮȆǼǾǱǹǱ 
ǹǬ ǶǺǽǬȃǹǴȋ 
ǸǱȁǬǹǴǳȆǸ 2800 Ǻǭ/ǸǴǹ
ǓǬǰǬǰǱǹǬ 
ȁǬǼǬǶǾǱǼǴǽǾǴǶǬ ǹǬ 
ǮǴǭǼǬȂǴǴǾǱ 
ǽȆǯǷǬǽǹǺ EN 12096:
ǔǳǸǱǼǱǹǬ ǽǾǺǵǹǺǽǾ 
ahw 5,00 Ǹ/ǽǱǶ2

ǖǺǱȀǴȂǴǱǹǾ ǹǬ 
ǹǱǺǻǼǱǰǱǷǱǹǺǽǾ Kh

w
ǔǳǸǱǼǮǬǹǱ 
ǽȆǯǷǬǽǹǺ EN 20643

2,50 Ǹ/ǽǱǶ2

ǐ/Ǥ/ǎ 124/49/100 ǽǸ
ǞǱǯǷǺ: 26 Ƕǯ

MB 2.2 RT
ǞǴǻ ǰǮǴǯǬǾǱǷ Kohler XT675

ǙǺǸǴǹǬǷǹǬ 
ǸǺȅǹǺǽǾ ǻǼǴ 
ǹǺǸǴǹǬǷǹǬ ȃǱǽǾǺǾǬ 
ǹǬ ǮȆǼǾǱǹǱ

2,2 - 2800 
kW - Ǻǭ/ǸǴǹ

ǜǬǭǺǾǱǹ ǺǭǱǸ 149 Ƕǿǭ. ǽǸ
ǜǱǳǱǼǮǺǬǼ ǳǬ 
ǯǺǼǴǮǺ 1,4 Ƿ
ǣǱǽǾǺǾǬ ǹǬ ǮȆǼǾǱǹǱ 
ǹǬ ǶǺǽǬȃǹǴȋ 
ǸǱȁǬǹǴǳȆǸ 2800 Ǻǭ/ǸǴǹ

MB 2.2 RC
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ŅŝŠşŧŨŘŚťŦũŪ:
ǐǮǴǯǬǾǱǷȋǾ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ ǹǱ 
ǽǾǬǼǾǴǼǬ

ĺŲşŤŦŞťŘ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǗǺǽǾȆǾ ǳǬ ǽǻǴǼǬǹǱ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǹǱ Ǳ 
ǳǬǰǱǵǽǾǮǬǹ.

– ǎ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǬ ǹȋǸǬ ǯǺǼǴǮǺ.
– ǞǼȆǭǺǻǼǺǮǺǰȆǾ ǳǬ ǯǺǼǴǮǺǾǺ Ǳ 
ǳǬǻǿȄǱǹ.

– ǏǺǼǴǮǺǾǺ Ǯ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǬ Ǳ ǳǬǸȆǼǽǱǹǺ, 
ǽǾǬǼǺ ǴǷǴ ǽ ǷǺȄǺ ǶǬȃǱǽǾǮǺ.

– ǎȆǳǰǿȄǹǴȋǾ ȀǴǷǾȆǼ Ǳ ǳǬǸȆǼǽǱǹ.

– ǖǺǹǾǬǶǾǹǴȋǾ ǹǬǶǼǬǵǹǴǶ ǹǬ 
ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ Ǳ ǴǳǮǬǰǱǹ ǺǾ 
ǹǱȋ; ǶǬǭǱǷȆǾ ǳǬ ǳǬǻǬǷǮǬǹǱ ǹǱ Ǳ 
ǳǬǶǼǱǻǱǹ ǰǺǭǼǱ ǶȆǸ ǹǬǶǼǬǵǹǴǶǬ.

– ǓǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ Ǳ ǺǻǿȄǱǹǬ ǴǷǴ 
ǻǺǮǼǱǰǱǹǬ; ǹǱǻǼǬǮǴǷǹǺ ǼǬǳǽǾǺȋǹǴǱ 
ǸǱǲǰǿ ǱǷǱǶǾǼǺǰǴǾǱ.

ņŪũŪŨŘťŷŚŘťŝ:
– ǙǬǾǴǽǹǱǾǱ ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǽǻǴǼǬǹǱ ǹǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǶȆǸ ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ Ǵ 
ǯǺ ǳǬǰǼȆǲǾǱ. ( 11.1)

– ǐǺǷǱǵǾǱ ǯǺǼǴǮǺ. ( 7.3)
– ǛǺȃǴǽǾǱǾǱ ǾǼȆǭǺǻǼǺǮǺǰǴǾǱ ǳǬ 
ǯǺǼǴǮǺ. ,

– ǎǴǹǬǯǴ ǴǳǻǺǷǳǮǬǵǾǱ ǽǮǱǲǺ ǸǬǼǶǺǮǺ 
ǯǺǼǴǮǺ, ǭǱǳǺǷǺǮǱǹ ǭǱǹǳǴǹ; ǻǺȃǴǽǾǱǾǱ 
ǶǬǼǭǿǼǬǾǺǼǬ. ,

– ǛǺȃǴǽǾǱǾǱ ǮȆǳǰǿȄǹǴȋ 
ȀǴǷǾȆǼ. ,

– ǛǺǽǾǬǮǱǾǱ ǶǺǹǾǬǶǾǹǴȋ ǹǬǶǼǬǵǹǴǶ ǹǬ 
ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ; ǻǼǺǮǱǼǱǾǱ 
ǮǼȆǳǶǬǾǬ ǸǱǲǰǿ ǶǬǭǱǷǬ ǳǬ ǳǬǻǬǷǮǬǹǱ 
Ǵ ǹǬǶǼǬǵǹǴǶǬ. ,

– ǛǺȃǴǽǾǱǾǱ ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ ǴǷǴ ȋ 
ǻǺǰǸǱǹǱǾǱ; ǼǱǯǿǷǴǼǬǵǾǱ 
ǼǬǳǽǾǺȋǹǴǱǾǺ ǸǱǲǰǿ ǱǷǱǶǾǼǺǰǴǾǱ.

ŅŝŠşŧŨŘŚťŦũŪ:
ǓǬǾǼǿǰǹǱǹǺ ǽǾǬǼǾǴǼǬǹǱ ǴǷǴ ǺǾǽǷǬǭǮǬǹǱ 
ǸǺȅǹǺǽǾǾǬ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ 
ǯǺǼǱǹǱ.

ĺŲşŤŦŞťŘ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǖǺǼǻǿǽȆǾ ǹǬ ǶǺǽǬȃǶǬǾǬ Ǳ ǳǬǻǿȄǱǹ.
– ǖǺǽǱǹǱ ǽ ǻǼǱǶǬǷǱǹǺ ǹǴǽǶǬ ǽǾǱǻǱǹ ǹǬ 
ǶǺǽǱǹǱ, ǽȆǺǾǮ. ǽ ǻǼǱǶǬǷǱǹǺ ǮǴǽǺǶǬ 
ǽǶǺǼǺǽǾ ǹǬ ǮǺǰǱǹǱ ǹǬ ǶǺǽǬȃǶǬǾǬ 
ǽǻǼȋǸǺ ǮǴǽǺȃǴǹǬǾǬ ǹǬ ǶǺǽǱǹǱ.

– ǎǺǰǬ Ǯ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǬ ǳǬ ǯǺǼǴǮǺ Ǵ Ǯ 
ǶǬǼǭǿǼǬǾǺǼǬ; ǶǬǼǭǿǼǬǾǺǼȆǾ Ǳ 
ǳǬǻǿȄǱǹ.

– ǜǱǳǱǼǮǺǬǼȆǾ ǳǬ ǯǺǼǴǮǺ Ǳ ǳǬǸȆǼǽǱǹ.

– ǎȆǳǰǿȄǹǴȋǾ ȀǴǷǾȆǼ Ǳ ǳǬǸȆǼǽǱǹ.
– ǓǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ Ǳ ǺǻǿȄǱǹǬ.

ņŪũŪŨŘťŷŚŘťŝ:
– ǛǺȃǴǽǾǱǾǱ ǶǺǼǻǿǽǬ ǹǬ ǶǺǽǬȃǶǬǾǬ 

(ǴǳǮǬǰǱǾǱ ǶǺǹǾǬǶǾǹǴȋ ǹǬǶǼǬǵǹǴǶ ǹǬ 
ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ!). ( 12.1)

– ǙǬǽǾǼǺǵǾǱ ǻǺ-ǮǴǽǺǶǬ ǽǾǱǻǱǹ ǹǬ 
ǶǺǽǱǹǱ, ǽȆǺǾǮ. ǹǬǸǬǷǱǾǱ ǽǶǺǼǺǽǾǾǬ 
ǹǬ ǭǿǾǬǹǱ. ( 8.4)

– ǔǳǻǼǬǳǹǱǾǱ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǬ ǳǬ ǯǺǼǴǮǺ, 
ǻǺȃǴǽǾǱǾǱ ǾǼȆǭǺǻǼǺǮǺǰǬ ǳǬ ǯǺǼǴǮǺ Ǵ 
ǶǬǼǭǿǼǬǾǺǼǬ.

– ǛǺȃǴǽǾǱǾǱ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǬ ǳǬ ǯǺǼǴǮǺ.
– ǛǺȃǴǽǾǱǾǱ ǮȆǳǰǿȄǹǴȋ ȀǴǷǾȆǼ.
– ǛǺȃǴǽǾǱǾǱ ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ.

ŅŝŠşŧŨŘŚťŦũŪ:
ǐǮǴǯǬǾǱǷȋǾ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ ǳǬǯǼȋǮǬ 
ǸǹǺǯǺ.

ĺŲşŤŦŞťŘ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǘǹǺǯǺ ǹǴǽǶǺ ǹǴǮǺ ǹǬ ǸǬǽǷǺǾǺ Ǯ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ.

– ǚȁǷǬǲǰǬȅǴǾǱ ǼǱǭǼǬ ǽǬ ǳǬǸȆǼǽǱǹǴ.

ņŪũŪŨŘťŷŚŘťŝ:
– ǝǸǱǹǱǾǱ ǸǺǾǺǼǹǺǾǺ ǸǬǽǷǺ. ( 12.5)
– ǛǺȃǴǽǾǱǾǱ ǺȁǷǬǲǰǬȅǴǾǱ 
ǼǱǭǼǬ. ( 12.1)

ǓǬǰǬǰǱǹǬ 
ȁǬǼǬǶǾǱǼǴǽǾǴǶǬ ǹǬ 
ǮǴǭǼǬȂǴǴǾǱ 
ǽȆǯǷǬǽǹǺ EN 12096:
ǔǳǸǱǼǱǹǬ ǽǾǺǵǹǺǽǾ 
ahw 5,90 Ǹ/ǽǱǶ2

ǖǺǱȀǴȂǴǱǹǾ ǹǬ 
ǹǱǺǻǼǱǰǱǷǱǹǺǽǾ Kh

w
ǔǳǸǱǼǮǬǹǱ 
ǽȆǯǷǬǽǹǺ EN 20643

2,36 Ǹ/ǽǱǶ2

ǓǬǰǮǴǲǮǬǹǱ: 
ǛǼǱǰǹǺ ǶǺǷǱǷǺ

1 ǻǼǱǰǹǬ 
ǽǶǺǼǺǽǾ

ǝǶǺǼǺǽǾ ǹǬ 
ǰǮǴǲǱǹǴǱ 3,5 ǶǸ/ȃ
ǐ/Ǥ/ǎ 140/50/105 ǽǸ
ǞǱǯǷǺ: 29 Ƕǯ

20. ņŪŢŨŠŚŘťŝ ťŘ ŧŦŚŨŝŜŠ

ǎ ǽǷǿȃǬǵ ǹǬ ǹǿǲǰǬ ǽǱ ǺǭȆǼǹǱǾǱ ǶȆǸ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹ ǾȆǼǯǺǮǱȂ. VIKING 
ǻǼǱǻǺǼȆȃǮǬ ǽǮǺǴǾǱ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹǴ 
ǾȆǼǯǺǮȂǴ.

@ ǮǴǲ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ 
ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ.

MB 2.2 RT



0478 111 9926 A - BG376

ŅŝŠşŧŨŘŚťŦũŪ:
ǝǴǷǹǴ ǮǴǭǼǬȂǴǴ ǻǺ ǮǼǱǸǱ ǹǬ ǼǬǭǺǾǬ.

ĺŲşŤŦŞťŘ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǙǱǴǳǻǼǬǮǱǹ ǼǱǲǱȅ ǭǷǺǶ.
– ǡǷǬǭǬǮǺ ǳǬǶǼǱǻǮǬǹǱ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ 
ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ.

ņŪũŪŨŘťŷŚŘťŝ:
– ǛǼǺǮǱǼǱǾǱ Ǵ ǬǶǺ ǽǱ ǹǬǷǬǯǬ 
ǼǱǸǺǹǾǴǼǬǵǾǱ ǹǺǲǬ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ, 
ǹǺǲǺǮǴȋ ǮǬǷ Ǵ ǳǬǶǼǱǻǮǬǹǱǾǺ ǹǬ ǹǺǲǬ 
(ǭǺǷǾǬ ǹǬ ǹǺǲǬ Ǵ ǺǽǴǯǿǼǴǾǱǷǹǬǾǬ 
ȄǬǵǭǬ).

– ǓǬǾǱǯǹǱǾǱ ǭǺǷǾǺǮǱǾǱ ǳǬ ǳǬǶǼǱǻǮǬǹǱ 
ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ.

ŅŝŠşŧŨŘŚťŦũŪ:
ǙǱǶǬȃǱǽǾǮǱǹǺ ǶǺǽǱǹǱ, ǾǼǱǮǬǾǬ 
ǻǺǲȆǷǾȋǮǬ.

ĺŲşŤŦŞťŘ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǙǺǲȆǾ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ Ǳ ǾȆǻ ǴǷǴ ǴǳǹǺǽǱǹ.
– ǝǶǺǼǺǽǾǾǬ ǹǬ ǮǺǰǱǹǱ ǹǬ ǶǺǽǬȃǶǬǾǬ Ǳ 
ǸǹǺǯǺ ǯǺǷȋǸǬ ǳǬ ǴǳǭǼǬǹǬǾǬ ǮǴǽǺȃǴǹǬ 
ǹǬ ǶǺǽǱǹǱ.

– ǖǺǼǻǿǽȆǾ ǹǱ Ǳ ǿǽǻǺǼǱǰǱǹ ǹǬ ǳǱǸȋǾǬ.

ņŪũŪŨŘťŷŚŘťŝ:
– ǓǬǾǺȃǱǾǱ ǹǺǲǺǮǱǾǱ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ ǴǷǴ ǯǴ 
ǻǺǰǸǱǹǱǾǱ ( 12.3), ( 12.4),

– ǙǬǸǬǷǱǾǱ ǽǶǺǼǺǽǾǾǬ ǹǬ ǮǺǰǱǹǱ ǹǬ 
ǿǼǱǰǬ Ǵ/ǴǷǴ ǴǳǭǱǼǱǾǱ ǻǼǬǮǴǷǹǬǾǬ 
ǮǴǽǺȃǴǹǬ ǹǬ ǶǺǽǱǹǱ.

– ǓǬǰǬǵǾǱ ǮǴǽǺȃǴǹǬǾǬ ǹǬ ǶǺǽǱǹǱ ǹǬ 
ǱǰǹǬ Ǵ ǽȆȅǬ ǽǾǱǻǱǹ ǺǾǻǼǱǰ Ǵ 
ǺǾǳǬǰ. ( 8.4)

ŅŝŠşŧŨŘŚťŦũŪ (MB 2 RT):
ǖǺǽǬȃǶǬǾǬ ǹǱ ǾǼȆǯǮǬ ǻǼǴ ǳǬǰǱǵǽǾǮǬǹǱ ǹǬ 
ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǳǬǰǮǴǲǮǬǹǱ ǹǬ ȁǺǰǺǮǬǾǬ ȃǬǽǾ.

ĺŲşŤŦŞťŘ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǎȆǲǱǾǺ ǳǬ ǳǬǰǮǴǲǮǬǹǱ ǹǬ ȁǺǰǺǮǬǾǬ 
ȃǬǽǾ Ǳ ǰǱȀǱǶǾǹǺ (ǹǬǻǼ. ǻǼǱǯȆǹǬǾǺ).

ņŪũŪŨŘťŷŚŘťŝ:
– ǝǸǱǹǱǾǱ ǳǬǰǮǴǲǮǬȅǺǾǺ ǮȆǲǱ.
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ŐŘťŦŚťŠš ŧŦŢūŧŝŮŴ!

ǥǴǼǺ ǰȋǶǿєǸǺ ǳǬ ǼȑȄǱǹǹȋ ǻǼǴǰǭǬǾǴ 
ǺǰǴǹ ȑǳ ǮǴǽǺǶǺȋǶȑǽǹǴȁ ǻǼǺǰǿǶǾȑǮ ǶǺǸǻǬǹȑȒ 
VIKING.

ǢǱǵ ǻǼǴǷǬǰ ǭǿǷǺ ǮǴǯǺǾǺǮǷǱǹǺ ǳ 
ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋǸ ǽǿȃǬǽǹǴȁ ǾǱȁǹǺǷǺǯȑǵ ȑ 
ȃǴǽǷǱǹǹǴȁ ǳǬȁǺǰȑǮ ǰǺǾǼǴǸǬǹǹȋ ȋǶǺǽǾȑ, 
ǺǽǶȑǷȈǶǴ ǸǴ ǮǮǬǲǬєǸǺ ǽǮǺȊ ǸǱǾǿ 
ǰǺǽȋǯǹǿǾǺȊ ǷǴȄǱ ǾǺǰȑ, ǶǺǷǴ ǻǺǶǿǻǱȂȈ 
ǳǬǰǺǮǺǷǱǹǴǵ ǻǺǶǿǻǶǺȊ.

Ǔ ǻǴǾǬǹǹȋǸǴ ȅǺǰǺ ǻǼǴǰǭǬǹǺǯǺ ǻǼǴǷǬǰǿ 
ǳǮǱǼǾǬǵǾǱǽȈ ǰǺ ǮǬȄǺǯǺ ǻǼǺǰǬǮȂȋ ǬǭǺ 
ǺȀȑȂȑǵǹǴȁ ǰǴǷǱǼȑǮ ǶǺǸǻǬǹȑȒ VIKING.

ŉŧŦŜŽŚŘєŤŦũŷ, ŚŠ ŦŪŨŠŤŘєŪŝ 
şŘŜŦŚŦţŝťťŷ ŚŽŜ ŢŦŨŠũŪūŚŘťťŷ 
ŧŨŠţŘŜŦŤ ŢŦŤŧŘťŽž VIKING

ŜŠŨŝŢŪŦŨ ŢŦŤŧŘťŽž

ǙǬǰǼǿǶǺǮǬǹǺ ǹǬ ǮȑǰǭȑǷǱǹǺǸǿ ǻǬǻǱǼȑ, ȅǺ ǹǱ ǸȑǽǾǴǾȈ ȁǷǺǼǿ. ǛǬǻȑǼ ǻȑǰǷȋǯǬє ǻǺǮǾǺǼǹȑǵ ǻǱǼǱǼǺǭȂȑ. ǚǭǶǷǬǰǴǹǶǬ ǹǱ 
ǸȑǽǾǴǾȈ ǯǬǷǺǯǱǹȑǮ.

1. ĿŤŽũŪ

ŇŦŷũťŝťťŷ ŜŦ ŮŴŦśŦ ŧŦũŽřťŠŢŘ 378
ǓǬǯǬǷȈǹȑ ǮȑǰǺǸǺǽǾȑ 378

ǛǺǼǬǰǴ ȅǺǰǺ ȃǴǾǬǹǹȋ ǻǺǽȑǭǹǴǶǬ 
ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ. 378

ņŧŠũ ŧŨŠţŘŜū 378
ŊŝŭťŽŢŘ řŝşŧŝŢŠ 379
ǓǬǯǬǷȈǹȑ ǮȑǰǺǸǺǽǾȑ 379

ǓǬǻǼǬǮǶǬ – ǻǼǬǮǴǷǬ ǻǺǮǱǰȑǹǶǴ ǳ 
ǭǱǹǳǴǹǺǸ 380

ǚǰȋǯ ǾǬ ǳǬǽǺǭǴ ǳǬȁǴǽǾǿ 380

ǞǼǬǹǽǻǺǼǾǿǮǬǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰǿ 380

ǛǱǼǱǰ ǻǺȃǬǾǶǺǸ ǼǺǭǺǾǴ 381

Ǜȑǰ ȃǬǽ ǼǺǭǺǾǴ 381

ǞǱȁǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ ȑ ǼǱǸǺǹǾ 383

ǓǭǱǼȑǯǬǹǹȋ ǻǼǴ ǰǺǮǯǴȁ ǻǱǼǱǼǮǬȁ 
ǿ ǼǺǭǺǾȑ 384

ǟǾǴǷȑǳǬȂȑȋ 384

ņŧŠũ ŧŦşťŘůŝťŴ 385
łŦŤŧţŝŢŪ ŧŦũŪŘůŘťťŷ 385
ŇŽŜśŦŪŦŚŢŘ ŧŨŠţŘŜū ŜŦ 
ŝŢũŧţūŘŪŘŮŽž 385
ǓǬǯǬǷȈǹȑ ǮȑǰǺǸǺǽǾȑ 385

ǘǺǹǾǬǲ ǼǿȃǶǴ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ 385

ǛǬǷȈǹǱ ǾǬ ǸǺǾǺǼǹǱ ǸǬǽǾǴǷǺ 386

ŇŨŠũŪŨŦž ŢŝŨūŚŘťťŷ 386
ǓǬǯǬǷȈǹȑ ǮȑǰǺǸǺǽǾȑ 386

ǝǶǷǬǰǬǹǹȋ ǼǿȃǶǴ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ 386

ǙǬǮȑȄǿǮǬǹǹȋ ǾǬ ǳǹȑǸǬǹǹȋ ǾǼǺǽǬ 
ǰǷȋ ǳǬǻǿǽǶǿ ǰǮǴǯǿǹǬ 386

ǙǬǷǬȄǾǿǮǬǹǹȋ ǮǴǽǺǾǴ ǻǺǶǺǽǿ 386

ĿŘŭŠũťŽ ŤŝŭŘťŽşŤŠ 387
ǜǿȃǶǬ ǳǿǻǴǹǶǴ ǰǮǴǯǿǹǬ 387

ĺŢŘşŽŚŢŠ űŦŜŦ ŨŦřŦŪŠ 387

ǓǬǯǬǷȈǹǬ ȑǹȀǺǼǸǬȂȑȋ ǻǼǺ 
ǸǿǷȈȃǿǮǬǹǹȋ 387

ǖǺǷǴ ǻǺǾǼȑǭǹǺ ǸǿǷȈȃǿǮǬǾǴ? 387

ǫǶ ǻǺǾǼȑǭǹǺ ǸǿǷȈȃǿǮǬǾǴ? 388

ǙǬǽǶȑǷȈǶǴ ȃǬǽǾǺ ǽǷȑǰ ǮǴǶǺǹǿǮǬǾǴ 
ǸǿǷȈȃǿǮǬǹǹȋ? 388

ĺŚŝŜŝťťŷ ŧŨŠţŘŜū Ś 
ŝŢũŧţūŘŪŘŮŽŶ 388
ǓǬǻǿǽǶ ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ 388

ǓǿǻǴǹǱǹǹȋ ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ 388

ǜǿȄȑǵǹǴǵ ǻǼǴǮȑǰ (MB 2 RT) 388

ņřũţūśŦŚūŚŘťťŷ 389
ǣǴȅǱǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰǿ 389

ǛǱǼǱǮȑǼǶǬ ǳǹǺǽǿ ǹǺǲȑǮ 389

ǓǬǾǺȃǿǮǬǹǹȋ ǹǺǲǬ ǶǺǽǬǼǶǴ 389

ǘǺǹǾǬǲ ȑ ǰǱǸǺǹǾǬǲ ǹǺǲǬ ǶǺǽǬǼǶǴ 390

ǐǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ 390

ǖǺǷǱǽǬ ǵ ǻǱǼǱǰǬȃǬ 390

ǓǭǱǼȑǯǬǹǹȋ (ǳǴǸǺǮǴǵ ǻǱǼȑǺǰ) 390

ŊŨŘťũŧŦŨŪūŚŘťťŷ 391
ǞǼǬǹǽǻǺǼǾǿǮǬǹǹȋ 391
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ǛȑǰǾǮǱǼǰǲǱǹǹȋ 392
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2.1 ĿŘśŘţŴťŽ ŚŽŜŦŤŦũŪŽ

ǢǱǵ ǻǺǽȑǭǹǴǶ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ є 
ŦŨŠśŽťŘţŴťŠŤ ŧŦũŽřťŠŢŦŤ ş 
ŝŢũŧţūŘŪŘŮŽž ǮǴǼǺǭǹǴǶǬ ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǺ ǰǺ 
ǰǴǼǱǶǾǴǮǴ Єǝ 2006/42/EC.

ǖǺǸǻǬǹȑȋ VIKING ǻǺǽǾȑǵǹǺ ǻǼǬȂȊє ǹǬǰ 
ǼǺǳȄǴǼǱǹǹȋǸ ȑ ǮǰǺǽǶǺǹǬǷǱǹǹȋǸ 
ǬǽǺǼǾǴǸǱǹǾǿ ǽǮǺєȒ ǻǼǺǰǿǶȂȑȒ. ǘǺǲǷǴǮȑ 
ǳǸȑǹǴ ǶǺǸǻǷǱǶǾǿ ǻǺǽǾǬȃǬǹǹȋ ȅǺǰǺ 
ȀǺǼǸǴ, ǺǽǹǬȅǱǹǹȋ ȃǴ ǾǱȁǹȑȃǹǴȁ 
ȁǬǼǬǶǾǱǼǴǽǾǴǶ.
Ǔ ȂȑєȒ ǻǼǴȃǴǹǴ ǹǬǮǱǰǱǹȑ Ǯ ǻǺǽȑǭǹǴǶǿ ǰǬǹȑ 
ȑ ǸǬǷȊǹǶǴ ǹǱ ǸǺǲǿǾȈ ǽǷǿǯǿǮǬǾǴ 
ǻȑǰǽǾǬǮǺȊ ǰǷȋ ǻǼǱǰ’ȋǮǷǱǹǹȋ ǭǿǰȈ-ȋǶǴȁ 
ǻǼǱǾǱǹǳȑǵ.

2.2 ŇŦŨŘŜŠ űŦŜŦ ůŠŪŘťťŷ ŧŦũŽřťŠŢŘ ş 
ŝŢũŧţūŘŪŘŮŽž.

ǘǬǷȊǹǶǴ ǾǬ ǾǱǶǽǾ ǺǻǴǽǿȊǾȈ ǻǱǮǹȑ ǰȑȒ.

ǞǷǿǸǬȃǱǹǹȋ Ǯǽȑȁ ǽǴǸǮǺǷȑǮ ǹǬ ǻǼǴǷǬǰȑ, 
ǸǺǲǹǬ ǳǹǬǵǾǴ Ǯ ǻǺǽȑǭǹǴǶǿ ǳ 
ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ.

ŅŘŧŨŷŤ ŧŦśţŷŜū

ǙǬǻǼȋǸǺǶ ǻǺǯǷȋǰǿ ŚţŽŚŦ ǾǬ ŚŧŨŘŚŦ ǿ 
ǻǺǽȑǭǹǴǶǿ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ:
ǶǺǼǴǽǾǿǮǬȃ ǽǾǺȒǾȈ ǻǺǳǬǰǿ ǻǼǴǷǬǰǿ 
(ǼǺǭǺȃǱ ǻǺǷǺǲǱǹǹȋ).

ŇŦũŠţŘťťŷ ťŘ ŨŦşŜŽţŠ

ǎȑǰǻǺǮȑǰǹȑ ǼǺǳǰȑǷǴ ǾǬ ǻȑǰǼǺǳǰȑǷǴ ǳ 
ǻǺǰǬǷȈȄǴǸǴ ǻǺȋǽǹǱǹǹȋǸǴ ǻǺǳǹǬȃǱǹȑ 
ǽǾǼȑǷǶǬǸǴ. ǚǽȈ ǻǼǴǶǷǬǰ ǻǺǽǴǷǬǹǹȋ ǹǬ 
ǼǺǳǰȑǷ: ( 4.)

ńŘŨŢūŚŘťťŷ Ś ŪŝŢũŪŦŚŽš ůŘũŪŠťŽ

ǙǬǮǱǰǱǹȑ ȑǹǽǾǼǿǶȂȑȒ ǻǺǳǹǬȃǱǹǺ, ȋǶ ǿ 
ǻǼǴǶǷǬǰǬȁ ǹǴǲȃǱ.

ǘǬǹȑǻǿǷȋȂȑȒ, ȋǶȑ ǻǺǮǴǹǱǹ ǮǴǶǺǹǿǮǬǾǴ 
ǶǺǼǴǽǾǿǮǬȃ:

● ǏǮǴǹǾǴ(1) ǻǺǽǷǬǭǷȊǮǬǾǴ ǮǴǶǼǿǾǶǺȊ, 
ǮǬǲȑǷȈ (2) ǻǼǴǮǺǰǴǾǴ Ǯ ǰȑȊ

ǓǬǯǬǷȈǹȑ ǮǶǬǳȑǮǶǴ:

– ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰȑǮ ǿ ǽǻǺǼǾǴǮǹǴȁ 
ǳǬȁǺǰǬȁ ǾǬ ȑǹȄǴȁ ǳǸǬǯǬǹǹȋȁ

ŊŝŢũŪŠ ş ŜŦŜŘŪŢŦŚŠŤ şťŘůŝťťŷŤ

ǘǬǷǱǹȈǶȑ ǾǱǽǾǴ ǳ ǰǺǰǬǾǶǺǮǴǸ ǳǹǬȃǱǹǹȋǸ 
ǮǴǰȑǷǱǹǺ ǹǬǮǱǰǱǹǴǸǴ ǹǴǲȃǱ 
ǽǴǸǮǺǷǬǸǴ, ȅǺǭ ǰǺǰǬǾǶǺǮǺ ǮǴǰȑǷǴǾǴ Ȓȁ 
ǿ ǻǺǽȑǭǹǴǶǿ.

ŊŝŢũŪŠ ş ŤŘţŶťŢŘŤŠ

ǘǬǷȊǹǶǴ, ȋǶȑ ǻǺȋǽǹȊȊǾȈ ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ 
ǻǼǴǷǬǰȑǮ, ǸȑǽǾȋǾȈǽȋ ǹǬ ǻǺȃǬǾǶǿ 
ǻǺǽȑǭǹǴǶǬ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ.

ǝǴǸǮǺǷ ǶǬǸǱǼǴ ǽǷǿǲǴǾȈ ǰǷȋ 
ǮǽǾǬǹǺǮǷǱǹǹȋ ǳǮ’ȋǳǶǿ Ǹȑǲ 
ǸǬǷȊǹǶǬǸǴ ǾǬ ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǴǸǴ 
ǻǬǼǬǯǼǬȀǬǸǴ ǾǱǶǽǾǿ Ǯ ǻǺǽȑǭǹǴǶǿ ǳ 
ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ.

2. ŇŦŷũťŝťťŷ ŜŦ ŮŴŦśŦ 
ŧŦũŽřťŠŢŘ

ŅŝřŝşŧŝŢŘ!
ǛǺǻǱǼǱǰǲǱǹǹȋ ǻǼǺ ǹǱǭǱǳǻǱǶǿ 
ǹǱȅǬǽǹǺǯǺ ǮǴǻǬǰǶǿ ǬǭǺ ǮǬǲǶǴȁ 
ǾǼǬǮǸ. ǙǬǮǱǰǱǹǺǯǺ ǻǼǬǮǴǷǬ 
ǹǱǺǭȁȑǰǹǺ ǰǺǾǼǴǸǿǮǬǾǴǽȋ.

ŇŦŧŝŨŝŜŞŝťťŷ
ǛǺǻǱǼǱǰǲǱǹǹȋ ǻǼǺ ǹǱǭǱǳǻǱǶǿ 
ǾǼǬǮǸǿǮǬǹǹȋ. ǙǬǮǱǰǱǹǱ ǻǼǬǮǴǷǺ 
ǰǬє ǳǸǺǯǿ ǳǬǻǺǭȑǯǾǴ ǸǺǲǷǴǮǴǸ 
ǬǭǺ ǵǸǺǮȑǼǹǴǸ ǹǱȅǬǽǹǴǸ 
ǮǴǻǬǰǶǬǸ.

ĿŘũŪŝŨŝŞŝťťŷ
ǓǬǽǾǱǼǱǲǱǹǹȋ ǻǼǺ ǸǺǲǷǴǮȑǽǾȈ 
ǷǱǯǶǴȁ ǾǼǬǮǸ ȑ ǻǺȄǶǺǰǲǱǹȈ 
ǸǬǵǹǬ. ǙǬǮǱǰǱǹǱ ǻǼǬǮǴǷǺ ǰǬє 
ǳǸǺǯǿ Ȓȁ ǿǹǴǶǹǿǾǴ.

ŋŢŘşŽŚŢŘ
ǛǺǼǬǰǴ ǳ ǺǻǾǴǸǬǷȈǹǺǯǺ 
ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰǿ ǾǬ 
ǳǬǽǾǱǼǱǲǱǹǹȋ Ǯȑǰ ǸǺǲǷǴǮǴȁ 
ǻǺǸǴǷǺǶ Ǯ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ.

3. ņŧŠũ ŧŨŠţŘŜū

1 ǜǿȃǶǬ ǬǮǾǺǸǬǾǴȃǹǺǯǺ ǮǴǸǶǹǱǹǹȋ 
ǰǮǴǯǿǹǬ

2 ǜǿȃǶǬ ǼǿȄȑǵǹǺǯǺ ǻǼǴǮǺǰǿ (MB 2 RT)

3 ǜǿȃǶǬ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ
4 ǍǷǺǶ ǰǷȋ ǾǼǺǽǴǶǬ
5 ǤǮǴǰǶǺǼǱǯǿǷȊȊȃǴǵ ǮǬǲȑǷȈ
6 ǙǬǾȋǲǹǴǵ ǭǷǺǶ ǰǷȋ ǾǼǺǽǴǶǬ
7 ǓǬǰǹȑǵ ǸǱȁǬǹȑǳǸ ǹǬǷǬȄǾǿǮǬǹǹȋ 
ǮǴǽǺǾǴ ǻǺǶǺǽǿ

8 ǛǱǼǱǰǹȑǵ ǸǱȁǬǹȑǳǸ ǹǬǷǬȄǾǿǮǬǹǹȋ 
ǮǴǽǺǾǴ ǻǺǶǺǽǿ

9 ǛǱǼǱǰǹȋ ǼǿȃǶǬ ǰǷȋ 
ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǿǮǬǹǹȋ

10 ǐǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ
11 ǛǼǴǽǾǼȑǵ ǰǷȋ ǳǬǻǺǮǹǱǹǹȋ 

ǶǬǼǭȊǼǬǾǺǼǬ ǭǱǹǳǴǹǺǸ (MB 2 R)

12 ǓǬǾǴǽǶǬȃ ǰǷȋ ǶǬǭǱǷȊ
MB 2 RC: 1 ȄǾ.
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4.1 ĿŘśŘţŴťŽ ŚŽŜŦŤŦũŪŽ

ǛǼǬȂȊȊȃǴ ǳ ǻǼǴǷǬǰǺǸ, 
ǺǭǺǮ’ȋǳǶǺǮǺ ǰǺǾǼǴǸǿǵǾǱǽȋ 
ǹǬǮǱǰǱǹǴȁ ǻǼǬǮǴǷ ǾǱȁǹȑǶǴ 
ǭǱǳǻǱǶǴ.

ǛǱǼǱǰ ǻǱǼȄǴǸ ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋǸ 
ǻǼǴǷǬǰǿ ǿǮǬǲǹǺ ǻǼǺȃǴǾǬǵǾǱ 
ǿǮǱǽȈ ǻǺǽȑǭǹǴǶ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ. 
ǐǭǬǵǷǴǮǺ ǳǭǱǼȑǯǬǵǾǱ ǻǺǽȑǭǹǴǶ 

ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ ǰǷȋ ǻǺǰǬǷȈȄǺǯǺ 
ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ.

ǐǺǾǼǴǸǿǵǾǱǽȈ ȑǹǽǾǼǿǶȂȑǵ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ ȑ 
ǾǱȁǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ, ǹǬǮǱǰǱǹǴȁ Ǯ 
ǺǶǼǱǸǺǸǿ ǻǺǽȑǭǹǴǶǿ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ 
ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ.

Ǣȑ ǳǬȁǺǰǴ ǺǭǱǼǱǲǹǺǽǾȑ ǰǿǲǱ ǮǬǲǷǴǮȑ 
ǰǷȋ ǎǬȄǺȒ ǭǱǳǻǱǶǴ. ǎǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǵǾǱ 
ǻǼǴǷǬǰ ǰǭǬǵǷǴǮǺ ǾǬ ǮȑǰǻǺǮȑǰǬǷȈǹǺ, 
ǻǬǸ’ȋǾǬǵǾǱ, ȅǺ ǮȑǰǻǺǮȑǰǬǷȈǹȑǽǾȈ ǳǬ 
ǭǱǳǻǱǶǿ ȑǹȄǴȁ Ǻǽȑǭ ȃǴ ȒȁǹȈǺǯǺ ǸǬǵǹǬ 
ǹǱǽǱ ǶǺǼǴǽǾǿǮǬȃ.

ǚǳǹǬǵǺǸǾǱǽȋ ǳ ǱǷǱǸǱǹǾǬǸǴ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ 
ǾǬ ǻǼǬǮǴǷǬǸǴ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ ǻǼǴǷǬǰǿ.

ǛǼǴǷǬǰ ǰǺǳǮǺǷȋєǾȈǽȋ ǮǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǮǬǾǴ 
ǷǴȄǱ ǾǴǸ ǺǽǺǭǬǸ, ȋǶȑ ǻǼǺȃǴǾǬǷǴ 
ǻǺǽȑǭǹǴǶ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ ǾǬ 
ǺǳǹǬǵǺǸǴǷǴǽȋ ǳ ǻǼǬǮǴǷǬǸǴ ǵǺǯǺ 
ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ. ǖǺǲǱǹ ǶǺǼǴǽǾǿǮǬȃ ǻǱǼǱǰ 
ǻǱǼȄǴǸ ǳǬǻǿǽǶǺǸ ǻǼǴǷǬǰǿ ǻǺǮǴǹǱǹ 
ǺǾǼǴǸǬǾǴ ǻǼǬǶǾǴȃǹȑ ǻǺǼǬǰǴ ȀǬȁȑǮȂȑǮ. 
ǓǮǱǼǹȑǾȈǽȋ ǰǺ ǻǼǺǰǬǮȂȋ ȃǴ ǰǺ ȑǹȄǺǯǺ 
ȀǬȁȑǮȂȋ ǳ ǻǼǴǮǺǰǿ ǻǺȋǽǹǱǹǹȋ ȅǺǰǺ 
ǭǱǳǻǱȃǹǺǯǺ ǻǺǮǺǰǲǱǹǹȋ ǳ ǻǼǴǷǬǰǺǸ.

Ǣȑ ǮǶǬǳȑǮǶǴ ǺǽǺǭǬ ǻǺǮǴǹǹǬ ǮǴǽǷǿȁǬǾǴ 
ǰǿǲǱ ǿǮǬǲǹǺ ǾǬ ǼǺǳǿǸȑǾǴ, ȅǺ ǰǷȋ ǼǺǭǺǾǴ 
ǳ ȂǴǸ ǻǼǴǷǬǰǺǸ ǻǺǾǼȑǭǹǬ ǺǽǺǭǷǴǮǬ 
ǾǺȃǹȑǽǾȈ ǾǬ ǶǺǹȂǱǹǾǼǬȂȑȋ.

ǛǼǴǷǬǰ ǼǬǳǺǸ ȑǳ ǭǿǰȈ-ȋǶǴǸ ǻǼǴǷǬǰǰȋǸ 
ǸǺǲǱ ǭǿǾǴ ǹǬǰǬǹǴǵ ǰǷȋ ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ 
ǾȑǷȈǶǴ Ǿȑǵ ǺǽǺǭȑ, ȋǶǬ ǸǬє ǰǺǽǮȑǰ ǼǺǭǺǾǴ ǳ 
ȂȑєȊ ǸǺǰǱǷǷȊ. ǛǼǴǷǬǰ ǹǱ ǸǺǲǹǬ 
ǹǬǰǬǮǬǾǴ Ǯ ǶǺǼǴǽǾǿǮǬǹǹȋ ǭǱǳ ǛǺǽȑǭǹǴǶǬ 
ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ.

ǎǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǵǾǱ ǻǼǴǷǬǰ ǮȑǰǻǺȃǴǮȄǴ, 
ǶǺǷǴ ǎǴ ǿ ǯǬǼǹǺǸǿ ȀȑǳǴȃǹǺǸǿ ǽǾǬǹȑ ǾǬ 
ǯǿǸǺǼȑ. ǫǶȅǺ ǮǴ ǸǬєǾǱ ǻǺǼǿȄǱǹǹȋ ǿ 
ǳǰǺǼǺǮ'Ȓ, ǻǺǼǬǰȈǾǱǽȈ ǺǭǺǮ'ȋǳǶǺǮǺ ǳ 
ǮǬȄǴǸ ǷȑǶǬǼǱǸ ȅǺǰǺ ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ 
ǻǼǴǷǬǰǿ. ǓǬǭǺǼǺǹǱǹǺ ǻǼǬȂȊǮǬǾǴ ǳ 
ǻǼǴǷǬǰǺǸ ǻȑǽǷȋ ǮǲǴǮǬǹǹȋ ǬǷǶǺǯǺǷȊ, 
ǹǬǼǶǺǾǴȃǹǴȁ ǼǱȃǺǮǴǹ ȑ ǸǱǰǴǶǬǸǱǹǾȑǮ, ȋǶȑ 
ǻǺǯȑǼȄǿȊǾȈ ǳǰǬǾǹȑǽǾȈ ǰǺ ǼǱǬǯǿǮǬǹǹȋ.

ǙǱ ǰǺǳǮǺǷȋǵǾǱ ǰȑǾȋǸ ȃǴ ǺǽǺǭǬǸ, 
ǸǺǷǺǰȄǴǸ 16 ǼǺǶȑǮ, ǶǺǼǴǽǾǿǮǬǾǴǽȋ 
ǻǼǴǷǬǰǺǸ. ǘȑǹȑǸǬǷȈǹǴǵ ǮȑǶ ǶǺǼǴǽǾǿǮǬȃǬ 
ǸǺǲǱ ǮǽǾǬǹǺǮǷȊǮǬǾǴ ǸȑǽȂǱǮǱ 
ǳǬǶǺǹǺǰǬǮǽǾǮǺ.

ǢǱǵ ǻǼǴǷǬǰ ǹǱ ǰǺǳǮǺǷǱǹǺ 
ǮǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǮǬǾǴ ǺǽǺǭǬǸ (ǺǽǺǭǷǴǮǺ 
ǰȑǾȋǸ) ǳ ǺǭǸǱǲǱǹǴǸǴ ȀȑǳǴȃǹǴǸǴ, 
ǻǽǴȁǺǷǺǯȑȃǹǴǸǴ ǬǭǺ ǼǺǳǿǸǺǮǴǸǴ 
ǳǰȑǭǹǺǽǾȋǸǴ ȃǴ ǳ ǭǼǬǶǺǸ ǰǺǽǮȑǰǿ ǾǬ/ǬǭǺ 
ǳǹǬǹȈ – ǳǬ ǮǴǹȋǾǶǺǸ ǾǴȁ ǮǴǻǬǰǶȑǮ, ǶǺǷǴ 
ǳǬ ȒȁǹȈǺȊ ǭǱǳǻǱǶǺȊ ǹǬǯǷȋǰǬє 
ǮǻǺǮǹǺǮǬǲǱǹǬ ǺǽǺǭǬ ǬǭǺ ǮǺǹǴ 
ǺǾǼǴǸǿȊǾȈ Ǯȑǰ ǹǱȒ ǮǶǬǳȑǮǶǴ ȅǺǰǺ 
ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰǿ. ǓǬ ǰȑǾȈǸǴ ǾǼǱǭǬ 
ǹǬǯǷȋǰǬǾǴ, ȅǺǭ ǮǺǹǴ ǹǱ ǭǬǮǴǷǴǽȈ ǳ 
ǻǼǴǷǬǰǺǸ.

ǛǼǴǷǬǰ ǼǺǳǼǬȁǺǮǬǹǺ ǹǬ ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ Ǯ 
ǰǺǸǬȄǹȈǺǸǿ ǯǺǽǻǺǰǬǼǽǾǮȑ.

ŋŚŘśŘ – ũŪŝŨŝŞŽŪŴũŷ ťŝűŘũťŦśŦ 
ŚŠŧŘŜŢū!

ǖǺǽǬǼǶǬ ǻǼǴǳǹǬȃǱǹǬ ǷǴȄǱ ǰǷȋ ǶǺǽȑǹǹȋ 
ǯǬǳǺǹȑǮ. ǓǬǽǾǺǽǿǮǬǹǹȋ ǰǷȋ ȑǹȄǺȒ ǸǱǾǴ 
ǹǱǻǼǴǻǿǽǾǴǸǱ ǵ ǸǺǲǱ ǽǾǬǹǺǮǴǾǴ 
ǹǱǭǱǳǻǱǶǿ ǰǷȋ ǳǰǺǼǺǮ’ȋ ǷȊǰǴǹǴ ǾǬ 
ǽǾǬǹǿ ǻǼǴǷǬǰǿ.

ǣǱǼǱǳ ǹǱǭǱǳǻǱǶǿ ǾǼǬǮǸǿǮǬǹǹȋ 
ǶǺǼǴǽǾǿǮǬȃǬ ǳǬǭǺǼǺǹǱǹǺ ǳǬǽǾǺǽǺǮǿǮǬǾǴ 
ǶǺǽǬǼǶǿ (ǳǺǶǼǱǸǬ, ǬǷǱ ǹǱ ǮǴǶǷȊȃǹǺ):

– ǰǷȋ ǻȑǰǽǾǼǴǯǬǹǹȋ ǶǿȅȑǮ, ǲǴǮǺǻǷǺǾȑǮ ȑ 
ȃǬǯǬǼǹǴǶȑǮ;

– ǰǷȋ ǺǭǼȑǳǬǹǹȋ ǻǺǮǳǿȃǴȁ ǼǺǽǷǴǹ;

– ǰǷȋ ǰǺǯǷȋǰǿ ǳǬ ǯǬǳǺǹǬǸǴ ǹǬ ǰǬȁǬȁ 
ǭǿǰȑǮǱǷȈ ǬǭǺ ǿ ȋȅǴǶǬȁ ǹǬ ǭǬǷǶǺǹȑ;

– ǰǷȋ ǽȑȃǱǹǹȋ ǾǬ ǻǺǰǼȑǭǹǱǹǹȋ ǺǭǼȑǳǶȑǮ 
ǰǱǼǱǮ ȑ ǶǿȅȑǮ;

– ǰǷȋ ȃǴȅǱǹǹȋ ǻȑȄǺȁȑǰǹǴȁ ǰǺǼȑǲǺǶ 
(ǮǽǸǺǶǾǿǮǬǹǹȋ ǭǼǿǰǿ, ǻǼǺǰǿǮǬǹǹȋ);

– ǰǷȋ ǮǴǼȑǮǹȊǮǬǹǹȋ ǻǺǮǱǼȁǹȑ 
(ǹǬǻǼǴǶǷǬǰ, ǻǼǴǭǴǼǬǹǹȋ 
ǶǼǺǾǺǮǴǹǹȋ).

Ǔ ǺǯǷȋǰǿ ǹǬ ǾǱȁǹȑǶǿ ǭǱǳǻǱǶǴ ǳǬǭǺǼǺǹǱǹǺ 
ǽǬǸǺǽǾȑǵǹǺ ǼǺǭǴǾǴ ǭǿǰȈ-ȋǶȑ ǳǸȑǹǴ Ǯ 
ǺǽǹǬȅǱǹǹȑ ǻǼǴǷǬǰǿ, ǮǴǵǸǬǾǴ 
ǳǬǻȃǬǽǾǴǹǴ, ȋǶȑ ǭǿǷǴ ǮǽǾǬǹǺǮǷǱǹȑ 
ǶǺǸǻǬǹȑєȊ. ǖǼȑǸ ǾǺǯǺ ȂǱ ǮǱǰǱ ǰǺ 
ǻǱǼǱǼǴǮǬǹǹȋ ǯǬǼǬǹǾȑȒ. ǃǹȀǺǼǸǬȂȑȊ ȅǺǰǺ 
ǰǺǰǬǾǶǺǮǺǯǺ ǺǽǹǬȅǱǹǹȋ ǎǴ ǸǺǲǱǾǱ 
ǺǾǼǴǸǬǾǴ ǿ ǾǺǼǯǺǮǺǯǺ ǻǼǱǰǽǾǬǮǹǴǶǬ 
VIKING.

ǚǽǺǭǷǴǮǺ ǳǬǭǺǼǺǹǱǹȑ ǰȑȒ ǳ ǻǼǴǷǬǰǺǸ, ȋǶȑ 
ǳǸȑǹȊȊǾȈ ǻǺǾǿǲǹȑǽǾȈ ǻǼǴǷǬǰǿ ǬǭǺ ȃǴǽǷǺ 
ǺǭǱǼǾȑǮ ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ 
ȃǴ ǱǷǱǶǾǼǺǰǮǴǯǿǹǬ.

ǓǬǭǺǼǺǹǱǹǺ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǿǮǬǾǴ ǻǼǴǷǬǰ 
ǼǬǳǺǸ ǳ ȑǹȄǴǸǴ ǼǱȃǬǸǴ, ǾǮǬǼǴǹǬǸǴ ȃǴ 
ǷȊǰȈǸǴ, ǺǽǺǭǷǴǮǺ ǰȑǾȈǸǴ.

4. ŊŝŭťŽŢŘ řŝşŧŝŢŠ
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ǛǼǴ ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȑ ǿ ǯǼǺǸǬǰǽȈǶǴȁ ǸȑǽȂȋȁ, 
ǻǬǼǶǬȁ, ǽǻǺǼǾǴǮǹǴȁ ǸǬǵǰǬǹȃǴǶǬȁ, ǹǬ 
ǮǿǷǴȂȋȁ, ǹǬ ǽȑǷȈǽȈǶǺǯǺǽǻǺǰǬǼǽȈǶǴȁ ǾǬ 
ǷȑǽǺǮǴȁ ǻȑǰǻǼǴєǸǽǾǮǬȁ ǹǱǺǭȁȑǰǹǬ 
ǺǽǺǭǷǴǮǬ ǺǭǱǼǱǲǹȑǽǾȈ.

ŋŚŘśŘ! ŉŪŝŨŝŞŽŪŴũŷ 
ťŝśŘŪŠŚťŦśŦ ŚŧţŠŚū 
ŚŽřŨŘŮŽš ťŘ şŜŦŨŦŚ’ŷ! 
ǙǬǰǸȑǼǹǱ ǹǬǮǬǹǾǬǲǱǹǹȋ 

ǮǹǬǽǷȑǰǺǶ ǮȑǭǼǬȂȑȒ ǸǺǲǱ ǻǼǴǳǮǱǽǾǴ ǰǺ 
ǻǼǺǭǷǱǸ ȑǳ ǶǼǺǮǺǺǭȑǯǺǸ ȑ ǹǱǼǮǺǮǺȊ 
ǽǴǽǾǱǸǺȊ, ǺǽǺǭǷǴǮǺ Ǯ ǷȊǰǱǵ ȑǳ 
ǻǺǼǿȄǱǹǹȋǸǴ ǶǼǺǮǺǺǭȑǯǿ. ǫǶȅǺ 
ǳ’ȋǮǷȋǾȈǽȋ ǽǴǸǻǾǺǸǴ, ǶǺǾǼȑ ǸǺǲǿǾȈ ǭǿǾǴ 
ǽǻǼǴȃǴǹǱǹȑ ǮȑǭǼǬȂȑǵǹǴǸ 
ǹǬǮǬǹǾǬǲǱǹǹȋǸ, ǳǮǱǼǹȑǾȈǽȋ ǰǺ ǽǮǺǯǺ 
ǷȑǶǬǼȋ.
Ǣȑ ǽǴǸǻǾǺǸǴ ǳ’ȋǮǷȋȊǾȈǽȋ ǻǱǼǱǮǬǲǹǺ Ǯ 
ǻǬǷȈȂȋȁ, ǼǿǶǬȁ ȑ ǽǿǯǷǺǭǬȁ ǼǿǶ. ǝǱǼǱǰ ǹǴȁ 
(ǳǺǶǼǱǸǬ, ǬǷǱ ǹǱ ǮǴǶǷȊȃǹǺ):

– ǮǾǼǬǾǬ ȃǿǾǷǴǮǺǽǾȑ,

– ǭȑǷȈ,

– ǽǷǬǭǶȑǽǾȈ Ǹ’ȋǳȑǮ,

– ǳǸȑǹǬ ǶǺǷȈǺǼǿ ȄǶȑǼǴ,

– ǹǱǻǼǴєǸǹǱ ǽǮǱǼǭȑǹǹȋ.

4.2 ĿŘŧŨŘŚŢŘ – ŧŨŘŚŠţŘ ŧŦŚŝŜŽťŢŠ ş 
řŝťşŠťŦŤ

ǓǭǱǼȑǯǬǵǾǱ ǭǱǹǳǴǹ ǿ ǽǻǱȂȑǬǷȈǹǺ ǰǷȋ 
ȂȈǺǯǺ ǻǱǼǱǰǭǬȃǱǹǴȁ ǾǬ ǻǱǼǱǮȑǼǱǹǴȁ 
єǸǹǺǽǾȋȁ (ǶǬǹȑǽǾǼǬȁ). ǓǬǮǲǰǴ ǰǺǭǼǱ 
ǳǬǶǼǴǮǬǵǾǱ ǶǼǴȄǶǴ ǭǬǶǬ ȑ ǶǬǹȑǽǾǼǴ ǾǬ 
ǸȑȂǹǺ Ȓȁ ǳǬǶǼǿȃǿǵǾǱ. ǓǬǸȑǹȊǵǾǱ 
ǻǺȄǶǺǰǲǱǹȑ ǶǼǴȄǶǴ ǳ ǸȑǼǶǿǮǬǹȈ ǾǱȁǹȑǶǴ 
ǭǱǳǻǱǶǴ.

ǐǷȋ ǿǾǴǷȑǳǬȂȑȒ ǬǭǺ ǳǭǱǼȑǯǬǹǹȋ ǻǬǷǴǮǬ 
ǹȑǶǺǷǴ ǹǱ ǮǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǵǾǱ ǻǷȋȄǶǴ Ǯȑǰ 
ǹǬǻǺȒǮ ǾǺȅǺ. ǘǺǲǱ ǮǴǹǴǶǹǿǾǴ ǽǻǺǶǿǽǬ, 
ǹǬǰǻǴǾǴ ǳ ǻǷȋȄǶǴ, ǺǽǺǭǷǴǮǺ ȂǱ 
ǽǾǺǽǿєǾȈǽȋ ǰȑǾǱǵ..

ǞǼǴǸǬǵǾǱ ǭǱǹǳǴǹ ǹǬ 
ǭǱǳǻǱȃǹȑǵ ǮȑǰǽǾǬǹȑ Ǯȑǰ ȑǽǶǺǼ, 
ǮȑǰǶǼǴǾǺǯǺ ǻǺǷǿǸ’ȋ, 
ǮǴǻǼǺǸȑǹȊǮǬȃȑǮ ǾǱǻǷǬ ǾǬ 

ȑǹȄǴȁ ǰǲǱǼǱǷ ǳǬǵǸǬǹǹȋ. ǙǱ ǻǬǷǴǾǴ!

ǓǬǷǴǮǬǵǾǱ ǻǬǷȈǹǱ ǷǴȄǱ ǹǬ ǮȑǰǶǼǴǾǺǸǿ 
ǻǺǮȑǾǼȑ; ǻǼǴ ȂȈǺǸǿ ǹǱ ǸǺǲǹǬ ǻǬǷǴǾǴ.

ǛǱǼǱǰ ǳǬǻǼǬǮǶǺȊ ǽǷȑǰ ǳǿǻǴǹǴǾǴ ǰǮǴǯǿǹ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǾǬ ǰǬǾǴ ǵǺǸǿ 
ǺȁǺǷǺǹǿǾǴ.

ǍǱǹǳǴǹ ǽǷȑǰ ǳǬǷǴǮǬǾǴ ǻǱǼǱǰ ǳǬǻǿǽǶǺǸ 
ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ. 
ǓǬǭǺǼǺǹȋєǾȈǽȋ ǮȑǰǶǼǴǮǬǾǴ ǶǼǴȄǶǿ ǭǬǶǬ 
ǾǬ ǰǺǷǴǮǬǾǴ ǭǱǹǳǴǹ, ǶǺǷǴ ǰǮǴǯǿǹ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǻǼǬȂȊє ǬǭǺ 
ǻǼǴǷǬǰ ȅǱ ǯǬǼȋȃǴǵ.

ǙǱ ǹǬǷǴǮǬǵǾǱ ǭǬǶ ǰǺ ǽǬǸǺǯǺ ǮǱǼȁǿ, 
ǳǬǷǴȄǬǵǾǱ ǭǷǴǳȈǶǺ 4 ǽǸ ǰǺ ǯǺǼǷǺǮǴǹǴ, 
ȅǺǭ ǭǱǹǳǴǹ ǸǬǮ ǻǼǺǽǾȑǼ ǰǷȋ 
ǼǺǳȄǴǼǱǹǹȋ.

ǟ ǮǴǻǬǰǶǿ ȋǶȅǺ ǭǱǹǳǴǹ ǻǱǼǱǷǴǮǽȋ ȃǱǼǱǳ 
ǶǼǬǵ, ǾǺ ǳǬǻǿǽǶǬǾǴ ǰǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǰǺǳǮǺǷȋєǾȈǽȋ ǷǴȄǱ ǻȑǽǷȋ 
ǺȃǴȅǱǹǹȋ ǳǬǷǴǾǺȒ ǭǱǹǳǴǹǺǸ ǻǺǮǱǼȁǹȑ. 
ǙǱ ǮǸǴǶǬǵǾǱ ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ, ǰǺǶǴ ǻǬǼǴ 
ǭǱǹǳǴǹǿ ǻǺǮǹȑǽǾȊ ǹǱ ǮǴǮȑǾǼǴǷǴǽȈ 
(ǮǴǾǼȑǾȈ ǻǷȋǸǿ ǹǬǽǿȁǺ).

ǛǼǺǷǴǾǱ ǻǬǷȈǹǱ ǽǷȑǰ ǺǭǺǮ'ȋǳǶǺǮǺ 
ǮǴǾǱǼǾǴ.

ǫǶȅǺ ǭǱǹǳǴǹ ǻǺǾǼǬǻǴǮ ǹǬ Ǻǰȋǯ, 
ǻǱǼǱǮǰȋǯǹȑǾȈǽȋ.

ǓǬǭǺǼǺǹȋєǾȈǽȋ ǳǭǱǼȑǯǬǾǴ ǳǬǻǼǬǮǷǱǹǴǵ 
ǭǱǹǳǴǹǺǸ ǻǼǴǷǬǰ ǮǽǱǼǱǰǴǹȑ ǭǿǰȑǮǱǷȈ. 
ǎȑǰ ǮǴǻǬǰǶǺǮǺǯǺ ǶǺǹǾǬǶǾǿ ǳ ȑǽǶǼǬǸǴ ǬǭǺ 
ǮȑǰǶǼǴǾǴǸ ǻǺǷǿǸ’ȋǸ ǻǬǼǴ ǭǱǹǳǴǹǿ 
ǸǺǲǿǾȈ ǳǬǯǺǼȑǾǴǽȋ.

ǓǬ ǻǺǾǼǱǭǴ ǮǴǷǴǾǴ ǭǱǹǳǴǹ ȑǳ ǻǼǴǷǬǰǿ 
ǼǺǭȑǾȈ ȂǱ ǹǬ ǮȑǰǶǼǴǾǺǸǿ ǻǺǮȑǾǼȑ.

4.3 ņŜŷś ŪŘ şŘũŦřŠ şŘŭŠũŪū

ǐǷȋ ǼǺǭǺǾǴ ǳǬǮǲǰǴ ǮǳǿǮǬǵǾǱ 
ǾǮǱǼǰǱ ǮǳǿǾǾȋ ǹǬ ǹǱǽǷǴǳȈǶȑǵ 
ǻȑǰǺȄǮȑ. ǙǱ ǻǼǬȂȊǵǾǱ ǭǺǽǺǹȑǲ 

ǬǭǺ, ǹǬǻǼǴǶǷǬǰ, ǿ ǷǱǯǶǴȁ ǽǬǹǰǬǷȋȁ.

ǐǷȋ ǾǱȁǹȑȃǹǺǯǺ 
ǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ, ȃǴȅǱǹǹȋ ǾǬ 
ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǿǮǬǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰǿ 
ǹǱǺǭȁȑǰǹǺ ǳǬǮǲǰǴ ǮǰȋǯǬǾǴ 

ǸȑȂǹȑ ǳǬȁǴǽǹȑ ǼǿǶǬǮǴȂȑ ǾǬ ǳǭǴǼǬǾǴ ǰǺǮǯǱ 
ǮǺǷǺǽǽȋ (ǻȑǰ ȁǿǽǾǴǹǿ, ȄǬǻǶǿ ǾǺȅǺ).

ǐǷȋ ǯǺǽǾǼȑǹǹȋ ǹǺǲǬ ǶǺǽǬǼǶǴ 
ǽǷȑǰ ǺǰȋǯǬǾǴ ǽǻǱȂȑǬǷȈǹȑ 
ǳǬȁǴǽǹȑ ǺǶǿǷȋǼǴ.

ǖǺǼǴǽǾǿǮǬǾǴǽȋ ǻǼǴǷǬǰǺǸ 
ǸǺǲǹǬ ǷǴȄǱ Ǯ ǰǺǮǯǴȁ ȄǾǬǹǬȁ ȑ ǮǿǳȈǶǺǸǿ 
ǻǼǴǷȋǯǬȊȃǺǸǿ Ǻǰȋǳȑ.

ǟ ǲǺǰǹǺǸǿ ǼǬǳȑ ǹǱ ǸǺǲǹǬ ǻǼǬȂȊǮǬǾǴ ǿ 
ǮȑǷȈǹǺǸǿ Ǻǰȋǳȑ, ȋǶǴǵ ǸǺǲǱ ǳǬȃǱǻǴǾǴǽȋ 
ǳǬ ǼǿȁǺǸȑ ȃǬǽǾǴǹǴ (ǮǬǲȑǷȈ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ), Ǭ 
ǾǬǶǺǲ ǿ ǻǼǴǶǼǬǽǬȁ, ǶǼǬǮǬǾȂȑ ȃǴ ȄǬǼȀȑ.

4.4 ŊŨŘťũŧŦŨŪūŚŘťťŷ ŧŨŠţŘŜū

ǛǼǬȂȊǮǬǾǴ ǽǷȑǰ ǾȑǷȈǶǴ Ǯ ǼǿǶǬǮǴȃǶǬȁ, 
ȅǺǭ ǹǱ ǾǼǬǮǸǿǮǬǾǴǽȋ ǯǺǽǾǼǴǸǴ ǾǬ 
ǯǬǼȋȃǴǸǴ ǰǱǾǬǷȋǸǴ ǻǼǴǷǬǰǿ.

ǙǱ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǿǵǾǱ ǻǼǴǷǬǰ ǳ ǿǮȑǸǶǹǿǾǴǸ 
ǰǮǴǯǿǹǺǸ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ. ǛǱǼǱǰ 
ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǿǮǬǹǹȋǸ ǮǴǸǶǹǿǾǴ ǰǮǴǯǿǹ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ, ǰǬǾǴ ǹǺǲǬǸ 
ǻǺǮǹȑǽǾȊ ǳǿǻǴǹǴǾǴǽȋ ǾǬ ǮǴǵǹȋǾǴ ȄǾǱǶǱǼ 
ǽǮȑȃǶǴ ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ.

ǛǼǴǷǬǰ ǸǺǲǹǬ  ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǿǮǬǾǴ ǾȑǷȈǶǴ ǳ 
ǺȁǺǷǺǰǲǱǹǴǸ ǰǮǴǯǿǹǺǸ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǾǬ ǻǺǼǺǲǹȑǸ ǻǬǷǴǮǹǴǸ ǭǬǶǺǸ.

ŅŝřŝşŧŝůťŦ Ŝţŷ ŞŠŪŪŷ!
ǍǱǹǳǴǹ – ȂǱ ǾǺǶǽǴȃǹǬ ȑ 
ǷǱǯǶǺǳǬǵǸǴǽǾǬ ǼǱȃǺǮǴǹǬ.
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ǎǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǵǾǱ ǮȑǰǻǺǮȑǰǹȑ ǮǬǹǾǬǲǹȑ 
ǻǼǴǽǾǼǺȒ (ǮǬǹǾǬǲǹȑ ǻǷǬǾȀǺǼǸǴ, ǻȑǰǵǺǸǹȑ 
ǻǼǴǽǾǼǺȒ).

ǓǬȀȑǶǽǿǵǾǱ ǻǼǴǷǬǰ ǹǬ ǮǬǹǾǬǲǹȑǵ 
ǻǷǬǾȀǺǼǸȑ ǶǼȑǻǴǷȈǹǴǸǴ ǳǬǽǺǭǬǸǴ 
(ǼǱǸǱǹȋǸǴ, ǶǬǹǬǾǬǸǴ ǾǺȅǺ) ǰǺǽǾǬǾǹȑȁ 
ǼǺǳǸȑǼȑǮ.

Ǜȑǰ ȃǬǽ ǻȑǰǹȑǸǬǹǹȋ ǾǬ ǻǱǼǱǹǱǽǱǹǹȋ 
ǿǹǴǶǬǵǾǱ ǶǺǹǾǬǶǾǿ ǳ ǹǺǲǱǸ ǶǺǽǬǼǶǴ.

ǐǺǾǼǴǸǿǵǾǱǽȈ ǮǶǬǳȑǮǺǶ, ǹǬǮǱǰǱǹǴȁ ǿ 
ǼǺǳǰȑǷȑ «ǞǼǬǹǽǻǺǼǾǿǮǬǹǹȋ». ǞǬǸ 
ǺǻǴǽǬǹǺ, ȋǶ ǻȑǰǹȑǸǬǾǴ ǾǬ ǶǼȑǻǴǾǴ ǻǼǴǷǬǰ. 
( 13.)

Ǜȑǰ ȃǬǽ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǿǮǬǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰǿ 
ǰǺǾǼǴǸǿǵǾǱǽȈ ǼǱǯȑǺǹǬǷȈǹǴȁ ǻǼǴǻǴǽȑǮ, 
ǳǺǶǼǱǸǬ ǾǴȁ, ȅǺ ǽǾǺǽǿȊǾȈǽȋ ǭǱǳǻǱǶǴ 
ǳǬǮǬǹǾǬǲǱǹǹȋ ǾǬ ǻǱǼǱǮǱǳǱǹǹȋ 
ǻǼǱǰǸǱǾȑǮ ǹǬ ǮǬǹǾǬǲǹȑǵ ǻǷǬǾȀǺǼǸȑ.

4.5 ŇŝŨŝŜ ŧŦůŘŪŢŦŤ ŨŦřŦŪŠ

ǚǭǺǮ'ȋǳǶǺǮǺ ǻǱǼǱǶǺǹǬǵǾǱǽȋ, ȅǺ ǺǽǺǭǴ, 
ȋǶȑ ǻǼǬȂȊǮǬǾǴǸǿǾȈ ȑǳ ǻǼǴǷǬǰǺǸ, 
ǺǳǹǬǵǺǸǴǷǴǽȋ ǳ ǛǺǽȑǭǹǴǶǺǸ ȑǳ 
ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ.

ǛǱǼǱǰ ǮǮǱǰǱǹǹȋǸ ǻǼǴǷǬǰǿ Ǯ 
ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȊ ǻǱǼǱǮȑǼǾǱ ǻǬǷǴǮǹǿ 
ǽǴǽǾǱǸǿ ǹǬ ǯǱǼǸǱǾǴȃǹȑǽǾȈ, ǺǽǺǭǷǴǮǺ 
ǮǴǰǴǸȑ ǰǱǾǬǷȑ, ȋǶ-ǺǾ ǭǬǶ, ǶǼǴȄǶǿ ǭǬǶǬ, 
ǳ’єǰǹǬǹǹȋ ȄǷǬǹǯǬ. ǟ ǼǬǳȑ 
ǹǱǯǱǼǸǱǾǴȃǹǺǽǾȑ ȃǴ ǻǺȄǶǺǰǲǱǹǹȋ ǹǱ 
ǳǬǻǿǽǶǬǵǾǱ ǰǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ. ŅŝřŝşŧŝŢŘ şŘšŤŘťťŷ!
ǛǱǼǱǰ ǮǮǱǰǱǹǹȋǸ Ǯ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȊ 
ǻǼǴǷǬǰ ǰǺǳǮǺǷȋєǾȈǽȋ ǼǱǸǺǹǾǿǮǬǾǴ 
ȀǬȁȑǮȂǱǮȑ ǽǱǼǮȑǽǹǺȒ ǽǷǿǲǭǴ.

ǐǺǾǼǴǸǿǵǾǱǽȋ ǮǽǾǬǹǺǮǷǱǹǴȁ ǸȑǽȂǱǮǴǸǴ 
ǺǼǯǬǹǬǸǴ ǮǷǬǰǴ ǮǴǸǺǯ ȅǺǰǺ ȃǬǽǿ 
ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ ǽǬǰǺǮǴȁ ǻǼǴǷǬǰȑǮ ȑǳ 
ǰǮǴǯǿǹǺǸ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ.

ǛǱǼǱǰ ǶǺǽȑǹǹȋǸ ǿǮǬǲǹǺ ǺǯǷȋǹȈǾǱ 
ǰȑǷȋǹǶǿ ȑ ǮǴǹǱǽȑǾȈ ȑǳ ǹǱȒ ǶǬǸȑǹǹȋ, ǻǬǷǴȂȑ, 
ǰǼȑǾ, ǶȑǽǾǶǴ ǾǬ ȑǹȄȑ ǽǾǺǼǺǹǹȑ ǻǼǱǰǸǱǾǴ, 
ȋǶȑ ǻǼǴǷǬǰ ǸǺǲǱ ǻȑǰǶǴǰǬǾǴ ǮǯǺǼǿ. 
ǛǱǼǱȄǶǺǰǴ (ǹǬǻǼǴǶǷǬǰ, ǻǱǹȈǶǴ, 
ǶǺǼȑǹǹȋ) ǷǱǯǶǺ ǹǱ ǻǺǸȑǾǴǾǴ ǿ ǮǴǽǺǶȑǵ 
ǾǼǬǮȑ.

ǞǺǸǿ ǻǱǼǱǰ ǼǺǭǺǾǺȊ ǳ ǻǼǴǷǬǰǺǸ 
ǻǺǳǹǬȃǾǱ ǹǬ ǰȑǷȋǹȂȑ ǯǬǳǺǹǿ Ǯǽȑ ǻǼǴȁǺǮǬǹȑ 
Ǻǭ’єǶǾǴ (ǻǱǼǱȄǶǺǰǴ), ȋǶȑ ǹǱ ǸǺǲǹǬ 
ǻǼǴǭǼǬǾǴ.

ǛǱǼǱǰ ǻǺȃǬǾǶǺǸ ǼǺǭǺǾǴ ǳ ǻǼǴǷǬǰǺǸ 
ǺǭǺǮ'ȋǳǶǺǮǺ ǳǬǸȑǹȑǾȈ ǻǺȄǶǺǰǲǱǹǴǵ 
ǯǷǿȄǹǴǶ ǳǮǿǶǿ, Ǭ ǾǬǶǺǲ ǿǽȑ ǳǹǺȄǱǹȑ 
ȃǬǽǾǴǹǴ. ǙǱǻǼǴǰǬǾǹȑ ǰǷȋ ȃǴǾǬǹǹȋ ǾǬ 
ǻǺȄǶǺǰǲǱǹǹȑ ǹǬǶǷǱǵǶǴ ǳ 
ǻǺǻǱǼǱǰǲǱǹǹȋǸǴ ǻǼǺ ǹǱǭǱǳǻǱǶǿ ǹǬ 
ǶǺǼǻǿǽȑ ǻǼǴǷǬǰǿ ǹǱǺǭȁȑǰǹǺ ǳǬǸȑǹǴǾǴ. ǟǽȑ 
ǹǱǺǭȁȑǰǹȑ ǹǬǶǷǱǵǶǴ ǾǬ ǳǬǻǬǽǹȑ ȃǬǽǾǴǹǴ 
ǎǴ ǸǺǲǱǾǱ ǳǬǮǲǰǴ ǻǼǴǰǭǬǾǴ ǿ ǺȀȑȂȑǵǹǴȁ 
ǰǴǷǱǼȑǮ VIKING.

ǛǱǼǱǰ ǻǺȃǬǾǶǺǸ ǼǺǭǺǾǴ ȑǳ ǻǼǴǷǬǰǺǸ 
ǻǱǼǱǮȑǼǾǱ, ȃǴ ǸȑȂǹǺ ǾǬ ǹǬǰȑǵǹǺ 
ǮǽǾǬǹǺǮǷǱǹǺ ȄǾǱǶǱǼ ǽǮȑȃǶǴ 
ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ ǿ ǽǮȑȃǶǿ ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ.

ǛǼǴǷǬǰ ǸǺǲǹǬ ǮǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǮǬǾǴ ǾȑǷȈǶǴ Ǯ 
ǹǬǷǱǲǹǺǸǿ ǾǱȁǹȑȃǹǺǸǿ ǽǾǬǹȑ. ǛǱǼǱǰ 
ǶǺǲǹǴǸ ǮǮǱǰǱǹǹȋǸ Ǯ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȊ 
ǮǴǶǺǹǿǵǾǱ ǺǻǴǽǬǹȑ ǹǴǲȃǱ ǻǱǼǱǮȑǼǶǴ.

– ǛǱǼǱǮȑǼǾǱ, ȃǴ ǹǬǷǱǲǹǴǸ ȃǴǹǺǸ 
ǳȑǭǼǬǹǺ ǻǼǴǷǬǰ.

– ǛǱǼǱǮȑǼǾǱ, ȃǴ Ǯ ǼǺǭǺȃǺǸǿ ǽǾǬǹȑ 
ǼȑǲǿȃǴǵ ȑǹǽǾǼǿǸǱǹǾ ȑ ǮǱǽȈ ǼȑǲǿȃǴǵ 
ǭǷǺǶ (ǹȑǲ ǶǺǽǬǼǶǴ, ǶǼȑǻǴǷȈǹȑ 
ǱǷǱǸǱǹǾǴ, ǶǺǲǿȁ ǶǺǽǴǷȈǹǺǯǺ 
ǼǺǭǺȃǺǯǺ ǺǼǯǬǹǬ). ǚǽǺǭǷǴǮǺ ǿǮǬǲǹǺ 
ǽǷȑǰ ǻǱǼǱǮȑǼȋǾǴ, ȃǴ ǹǬǰȑǵǹǺ Ȓȁ 
ǿǽǾǬǹǺǮǷǱǹǺ, ȃǴ ǹǱ ǸǬȊǾȈ ǮǺǹǴ ǺǳǹǬǶ 
ǻǺȄǶǺǰǲǱǹǹȋ ǬǭǺ ǳǹǺǽǿ (ȅǱǼǭǴǹ ǬǭǺ 
ǾǼȑȅǴǹ). ( 12.2)

– ǛǱǼǱǮȑǼǾǱ, ȃǴ ǶǼǴȄǶǬ ǭǬǶǬ 
ǻǼǴǶǼǿȃǱǹǬ ǹǬǷǱǲǹǴǸ ȃǴǹǺǸ.

– ǛǱǼǱǮȑǼǾǱ, ȃǴ ǭǬǶ ȑ ǽǶǷǬǰǺǮȑ 
ǻǬǷǴǮǺǻǼǺǮǺǰǿ (ǳǺǶǼǱǸǬ, ǶǼǴȄǶǬ 
ǭǬǶǿ) ǿ ǭǱǳǰǺǯǬǹǹǺǸǿ ǽǾǬǹȑ.

– ǛǱǼǱǮȑǼǾǱ, ȃǴ ǳǬȁǴǽǹȑ ǸǱȁǬǹȑǳǸǴ 
(ǹǬǻǼǴǶǷǬǰ, ǼǿȃǶǬ ǳǿǻǴǹǶǴ ǰǮǴǯǿǹǬ, 
ǶǺǼǻǿǽ, ǼǿȃǶǬ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ, ǳǬȁǴǽǹǬ 
ǽȑǾǶǬ) ǻǱǼǱǭǿǮǬȊǾȈ ǿ ǭǱǳǰǺǯǬǹǹǺǸǿ 
ǽǾǬǹȑ ǾǬ ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǺ ȀǿǹǶȂȑǺǹǿȊǾȈ.

– ǛǱǼǱǮȑǼǾǱ, ȃǴ ǶǺǮǻǬȃǺǶ ǸǬǽǾǴǷǬ 
ǳǬǶǼǿȃǱǹǺ ǹǬǷǱǲǹǴǸ ȃǴǹǺǸ.

ǓǬ ǻǺǾǼǱǭǴ ǮǴǶǺǹǬǵǾǱ Ǯǽȑ ȑǹȄȑ ǹǱǺǭȁȑǰǹȑ 
ǼǺǭǺǾǴ ǬǭǺ ǳǮǱǼǹȑǾȈǽȋ ǰǺ ǽǱǼǮȑǽǹǺȒ 
ǽǷǿǲǭǴ. ǖǺǸǻǬǹȑȋ VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿє 
ǳǮǱǼǾǬǾǴǽȋ ǰǺ ǺȀȑȂȑǵǹǴȁ ǰǴǷǱǼȑǮ 
VIKING.

4.6 ŇŽŜ ůŘũ ŨŦřŦŪŠ

ǙǱ ǮǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǵǾǱ ǻǼǴǷǬǰ, 
ȋǶȅǺ ǻǺǭǷǴǳǿ ǳǹǬȁǺǰȋǾȈǽȋ 
ȑǹȄȑ ǷȊǰǴ (ǺǽǺǭǷǴǮǺ ǰȑǾǴ) ǬǭǺ 
ǾǮǬǼǴǹǴ.

ǓǬǭǺǼǺǹǱǹǺ ǳǹȑǸǬǾǴ ǾǬ ǳǸȑǹȊǮǬǾǴ 
ǮǽǾǬǹǺǮǷǱǹȑ ǹǬ ǻǼǴǷǬǰȑ ǮǴǸǴǶǬȃȑ ǵ 
ǳǬȁǴǽǹȑ ǸǱȁǬǹȑǳǸǴ. ǓǺǶǼǱǸǬ, ǹȑǶǺǷǴ ǹǱ 
ȀȑǶǽǿǵǾǱ ǼǿȃǶǿ ǳǿǻǴǹǶǴ ǰǮǴǯǿǹǬ ǹǬ 
ǻǼǴǮȑǰǹǺǸǿ ǮǬǲǱǷȑ 
(ǹǬǻǼǴǶǷǬǰ, ǻǼǴǮ’ȋǳǿǮǬǹǹȋǸ).

ŋŚŘśŘ! ŅŝřŝşŧŝŢŘ 
ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ!
ǙȑǶǺǷǴ ǹǱ ǹǬǭǷǴǲǬǵǾǱ ǹǺǯǴ ǵ 
ǼǿǶǴ ǰǺ ǼǿȁǺǸǴȁ ǰǱǾǬǷǱǵ. ǙǱ 

ǾǺǼǶǬǵǾǱǽȋ ǹǺǲǬ, ǶǺǷǴ Ǯȑǹ ǺǭǱǼǾǬєǾȈǽȋ.

ǓǬǮǲǰǴ ǰǺǾǼǴǸǿǵǾǱǽȋ ǭǱǳǻǱȃǹǺȒ 
ǮȑǰǽǾǬǹȑ, ǳǬǰǬǹǺȒ ǼǿȃǶǺȊ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ. 
ǜǿȃǶǬ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ ǸǬє ǳǬǮǲǰǴ ǭǿǾǴ 
ǻǼǬǮǴǷȈǹǺ ǮǽǾǬǹǺǮǷǱǹǬ. ǄȒ ǶǺǹǽǾǼǿǶȂȑȊ 
ǹǱ ǸǺǲǹǬ ǳǸȑǹȊǮǬǾǴ. ǙȑǶǺǷǴ ǹǱ 
ǻǼǬȂȊǵǾǱ ǳ ǻǼǴǷǬǰǺǸ ǳȑ ǽǶǷǬǰǱǹǺȊ 
ǼǿȃǶǺȊ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ.
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ǙȑǶǺǷǴ ǹǱ ǳǬǶǼȑǻǷȊǵǾǱ ǽǾǺǼǺǹǹȑ 
ǻǼǱǰǸǱǾǴ ǹǬ ǼǿȃȂȑ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ 
(ǹǬǻǼǴǶǷǬǰ, ǼǺǭǺȃǴǵ Ǻǰȋǯ).

ǛǼǬȂȊǵǾǱ ǷǴȄǱ ǻǼǴ ǰǱǹǹǺǸǿ ǽǮȑǾǷȑ ǬǭǺ 
ǻǼǴ ǰǺǭǼǺǸǿ ȄǾǿȃǹǺǸǿ ǺǽǮȑǾǷǱǹǹȑ.

ǓǬǭǺǼǺǹǱǹǺ ǻǼǬȂȊǮǬǾǴ ǳ ǻǼǴǷǬǰǺǸ ǻȑǰ 
ǰǺȅǱǸ, ǿ ǯǼǺǳǿ ǾǬ ǺǽǺǭǷǴǮǺ ǻǼǴ 
ǸǺǲǷǴǮǺǽǾȑ ǿǼǬǲǱǹǹȋ ǭǷǴǽǶǬǮǶǺȊ.

ǙǬ ǮǺǷǺǯȑǵ ǻǺǮǱǼȁǹȑ ǳǼǺǽǾǬє ǳǬǯǼǺǳǬ 
ǾǼǬǮǸǿǮǬǹǹȋ ȃǱǼǱǳ ǳǸǱǹȄǱǹǹȋ ǽǾȑǵǶǺǽǾȑ 
ǻǼǴǷǬǰǿ.
ǍǿǰȈǾǱ ǺǽǺǭǷǴǮǺ ǺǭǱǼǱǲǹȑ ǻǼǬȂȊȊȃǴ, 
ȅǺǭ ǹǱ ǻȑǰǽǶǺǮǳǹǿǾǴǽȈ. ǫǶȅǺ ȂǱ 
ǸǺǲǷǴǮǺ, ǹǱ ǮǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǵǾǱ ǻǼǴǷǬǰ ǹǬ 
ǮǺǷǺǯȑǵ ǻǺǮǱǼȁǹȑ.

ĺŠŭţŦŧťŽ śŘşŠ:

Ǜȑǰ ȃǬǽ ǿǽȑєȒ ǼǺǭǺǾǴ ǰǮǴǯǿǹǬ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ 
ǻǼǴǷǬǰ ǮǴǻǿǽǶǬє ǺǾǼǿǵǹȑ 
ǮǴȁǷǺǻǹȑ ǯǬǳǴ. Ǣȑ ǯǬǳǴ ǸȑǽǾȋǾȈ 

ǺǾǼǿǵǹǴǵ ǺǶǴǽ ǮǿǯǷǱȂȊ, ǯǬǳ ǭǱǳ ǶǺǷȈǺǼǿ 
ǾǬ ǳǬǻǬȁǿ, Ǭ ǾǬǶǺǲ ȑǹȄȑ ȄǶȑǰǷǴǮȑ 
ǼǱȃǺǮǴǹǴ. ǙȑǶǺǷǴ ǹǱ ǮǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǵǾǱ 
ǻǼǬȂȊȊȃǴǵ ǰǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ Ǯ ǳǬȃǴǹǱǹǺǸǿ ǬǭǺ ǻǺǯǬǹǺ 
ǻǼǺǮȑǾǼȊǮǬǹǺǸǿ ǻǼǴǸȑȅǱǹǹȑ.

ĿŘŧūũŢ

ǓǬǻǿǽǶǬǵǾǱ ǻǼǴǷǬǰ ǺǭǱǼǱǲǹǺ, 
ǰǺǾǼǴǸǿȊȃǴǽȈ ǻǺǼǬǰ ȑǳ ǼǺǳǰȑǷǿ 
«ǎǮǱǰǱǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰǿ Ǯ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȊ». 

( 11.)
ǛǴǷȈǹǿǵǾǱ, ȅǺǭ ǼȑǲǿȃǴǵ ȑǹǽǾǼǿǸǱǹǾ 
ǻǱǼǱǭǿǮǬǮ ǹǬ ǰǺǽǾǬǾǹȑǵ ǮȑǰǽǾǬǹȑ Ǯȑǰ ǹȑǯ.

ǓǬǭǺǼǺǹȋєǾȈǽȋ ǻǱǼǱǶǴǰǬǾǴ ǻǼǴǷǬǰ ǻȑǰ 
ȃǬǽ ǼǺǭǺǾǴ ǰǮǴǯǿǹǬ.

Ǜȑǰ ȃǬǽ ǳǬǻǿǽǶǿ ǼǿȃǶǿ ǼǿȄȑǵǹǺǯǺ 
ǻǼǴǮǺǰǿ ǻǱǼǱǽǿǹǿǾǴ ǹǱǸǺǲǷǴǮǺ.

ňŦřŦŪŘ ťŘ ũŭŠţŘŭ

ǝȁǴǷǴ ǻǺǾǼȑǭǹǺ ǳǬǮǲǰǴ ǺǭǼǺǭǷȋǾǴ Ǯ 
ǻǺǻǱǼǱȃǹǺǸǿ ǹǬǻǼȋǸǶǿ, Ǭ ǹǱ Ǯ 
ǻǺǮǳǰǺǮǲǹȈǺǸǿ.
ǫǶȅǺ ǶǺǼǴǽǾǿǮǬȃ ǻȑǰ ȃǬǽ ǶǺǽȑǹǹȋ Ǯ 
ǻǺǮǳǰǺǮǲǹȈǺǸǿ ǹǬǻǼȋǸǶǿ ǮǾǼǬǾǴǾȈ 
ǶǺǹǾǼǺǷȈ, Ǯȑǹ ǸǺǲǱ ǻǺǾǼǬǻǴǾǴ ǻȑǰ 
ǻǼǴǷǬǰ, ȋǶǴǵ ǻǼǬȂȊє.

ǍǿǰȈǾǱ ǺǽǺǭǷǴǮǺ ǺǭǱǼǱǲǹȑ, ǶǺǷǴ 
ǳǸȑǹȊєǾǱ ǹǬǻǼȋǸǺǶ Ǽǿȁǿ ǹǬ ǽȁǴǷȑ.

ǓǬǵǸǬǵǾǱ ǹǬǰȑǵǹǱ ǻǺǷǺǲǱǹǹȋ ǰǷȋ 
ǼǺǭǺǾǴ ǹǬ ǽȁǴǷǬȁ, ǹǱ ǶǺǽȑǾȈ ǹǬ ǰǿǲǱ 
ǶǼǿǾǴȁ ǽȁǴǷǬȁ.

Ǔ ǸȑǼǶǿǮǬǹȈ ǭǱǳǻǱǶǴ ǳǬǭǺǼǺǹǱǹǺ 
ǮǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǮǬǾǴ ǻǼǴǷǬǰ ǹǬ ǽȁǴǷǬȁ ȑǳ 
ǶǿǾǺǸ ǹǬȁǴǷǿ ǻǺǹǬǰ 25° (46,6 %). 
ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ!
ǖǿǾ ǹǬȁǴǷǿ ǿ 25° ǮȑǰǻǺǮȑǰǬє 
ǮǱǼǾǴǶǬǷȈǹǺǸǿ ǻȑǰǵǺǸǿ ǹǬ 46,6 ǽǸ ǳǬ 
100 ǽǸ ǯǺǼǴǳǺǹǾǬǷȈǹǺȒ ǻǺǮǱǼȁǹȑ.

ǥǺǭ ǳǬǭǱǳǻǱȃǴǾǴ ǰǺǽǾǬǾǹє ǳǸǬȅǿǮǬǹǹȋ 
ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ, ǻȑǰ ȃǬǽ 
ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰǿ ǹǱǺǭȁȑǰǹǺ 
ǰǺǾǼǴǸǿǮǬǾǴǽȋ ǰǺǰǬǾǶǺǮǴȁ ǮǶǬǳȑǮǺǶ ȑǳ 

ǛǺǽȑǭǹǴǶǬ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ ǰǮǴǯǿǹǬ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ, ȅǺ 
ǻǺǽǾǬȃǬєǾȈǽȋ Ǯ ǶǺǸǻǷǱǶǾȑ.

ŇŨŦŮŝũ ŨŦřŦŪŠ

ǙǬǸǬǯǬǵǾǱǽȋ ǹǱ ǻǱǼǱǮȑǼȋǾǴ 
ǹȑǲ ǻȑǰ ȃǬǽ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ 
ǶǺǽǬǼǶǴ. ǝǾǱǼǱǲȑǾȈǽȋ 

ǻǺǼǬǹǱǹǹȋ ǹǺǲǱǸ, ȋǶǴǵ ǺǭǱǼǾǬєǾȈǽȋ.

ǎǱǰȑǾȈ ǻǼǴǷǬǰ ǻǺǮȑǷȈǹǺ. ǙȑǶǺǷǴ ǹǱ 
ǭȑǲȑǾȈ. ǛǼǴ ȄǮǴǰǶǺǸǿ ǻǱǼǱǸȑȅǱǹǹȑ 
ǻǼǴǷǬǰǿ ǳǼǺǽǾǬє ǹǱǭǱǳǻǱǶǬ ǻǺǼǬǹǱǹǹȋ ǿ 
ǮǴǻǬǰǶǿ ǽǻǺǾǴǶǬǹǹȋ, ǶǺǮǳǬǹǹȋ ǾǺȅǺ.

ǍǿǰȈǾǱ ǺǽǺǭǷǴǮǺ ǻǴǷȈǹȑ, ǻǺǮǱǼǾǬȊȃǴ 
ǻǼǴǷǬǰ ǬǭǺ ǻȑǰǾȋǯǬȊȃǴ ǵǺǯǺ ǰǺ ǽǱǭǱ.
Ņŝ ũŧŽŪŢťŽŪŴũŷ!

Ǔ ǺǽǺǭǷǴǮǺȊ ǺǭǱǼǱǲǹȑǽǾȊ 
ǮǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǵǾǱ ǻǼǴǷǬǰ ǻǺǭǷǴǳǿ 
ǳǮǬǷǴȅ, ǶǬǹǬǮ ȑ ǮǬǷȑǮ. ǚǽǺǭǷǴǮǺ ǽǾǱǲǾǱ 
ǳǬ ǾǴǸ, ȅǺǭ ǹǱ ǹǬǰǾǺ ǹǬǭǷǴǲǬǾǴǽȋ ǰǺ 
ȂǴȁ ǹǱǭǱǳǻǱȃǹǴȁ ǸȑǽȂȈ.

ǜǺǳǸȑȅǱǹȑ Ǯ ǷǿǯǺǮǺǸǿ ǰǱǼǱǹȑ Ǻǭ’єǶǾǴ 
(ǺǻǼǴǽǶǿǮǬȃȑ ǰǷȋ ǯǬǳǺǹȑǮ, ǶȑǷǶǴ, ǮǺǰȋǹȑ 
ǶǼǬǹǴ, ȀǿǹǰǬǸǱǹǾǴ, ǱǷǱǶǾǼǺǻǼǺǮǺǰǶǿ 
ǾǺȅǺ) ǽǷȑǰ ǺǸǴǹǬǾǴ. ǙȑǶǺǷǴ ǹǬǮǸǴǽǹǱ ǹǱ 
ǻǱǼǱȒǲǰǲǬǵǾǱ ǾǬǶȑ ǽǾǺǼǺǹǹȑ Ǻǭ’єǶǾǴ.

ǚǭǱǼǱǲǹǺ! ǜȑǲǿȃǴǵ 
ȑǹǽǾǼǿǸǱǹǾ ǻǼǺǰǺǮǲǿє 
ǺǭǱǼǾǬǾǴǽȈ ǻǼǺǾȋǯǺǸ 
ǰǱǶȑǷȈǶǺȁ ǽǱǶǿǹǰ ǻȑǽǷȋ 
ǮǴǸǶǹǱǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰǿ.

ǎǴǸǶǹȑǾȈ ǰǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ, 
ǰǬǵǾǱ ǹǬǽǬǰȂȑ ǻǺǮǹȑǽǾȊ ǳǿǻǴǹǴǾǴǽȋ ǾǬ 
ǮǴǾȋǯǹȑǾȈ ȄǾǱǶǱǼ ǽǮȑȃǶǴ ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ Ǯ 
ǺǻǴǽǬǹǴȁ ǹǴǲȃǱ ǮǴǻǬǰǶǬȁ.

ņŪŨūєťťŷ ťŝřŝşŧŝůťŝ Ŝţŷ 
ŞŠŪŪŷ!
ǛǼǴ ǹǿǰǺǾȑ, ǯǺǷǺǮǹǴȁ ǭǺǷȋȁ, 
ǻǺǼǿȄǱǹǹȑ ǳǺǼǿ 
(ǹǬǻǼǴǶǷǬǰ, ǳǮǿǲǱǹǹȋ ǻǺǷȋ ǳǺǼǿ), 
ǽǷǿȁǿ, ǳǬǻǬǸǺǼǺȃǱǹǹȋȁ, 
ǻǺǽǷǬǭǷǱǹǹȑ ǶǺǹȂǱǹǾǼǬȂȑȒ ǼǺǭǺǾǿ 
ǻǺǾǼȑǭǹǺ ǹǱǯǬǵǹǺ ǻǼǴǻǴǹǴǾǴ. ǘȑǲ 
ȑǹȄǴǸ, Ȃȑ ǽǴǸǻǾǺǸǴ ǸǺǲǿǾȈ ǭǿǾǴ 
ǮǴǶǷǴǶǬǹȑ ǮǴǽǺǶǺȊ ǶǺǹȂǱǹǾǼǬȂȑєȊ 
ǮǴȁǷǺǻǹǴȁ ǯǬǳȑǮ.

ŉŪŝŨŝŞŽŪŴũŷ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ!

ǙȑǶǺǷǴ ǹǱ ǹǬǭǷǴǲǬǵǾǱ ǼǿǶ ȑ ǹȑǯ ǰǺ 
ȃǬǽǾǴǹ, ȅǺ ǺǭǱǼǾǬȊǾȈǽȋ.
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– ǫǶȅǺ ǻǼǴǷǬǰ ǳǬǷǴȄǬєǾȈǽȋ ǭǱǳ 
ǹǬǯǷȋǰǿ.

– ǛǱǼǱǰ ǳǬǷǴǮǬǹǹȋǸ ǻǬǷȈǹǺǯǺ. 
ǓǬǷǴǮǬǵǾǱ ǻǬǷȈǹǱ ǾȑǷȈǶǴ ǾǺǰȑ, ǶǺǷǴ 
ǰǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ 
ǺȁǺǷǺǮ.
ŅŝřŝşŧŝŢŘ şŘśŦŨŷťťŷ!

– ǛǱǼǱǰ ǼǺǳǸǴǶǬǹǹȋǸ ǭǷǺǶǿǮǬǹȈ ǬǭǺ 
ȃǴȅǱǹǹȋǸ ǶǺǲǿȁǬ ǶǺǽǴǷȈǹǺǯǺ 
ǼǺǭǺȃǺǯǺ ǺǼǯǬǹǿ Ǯȑǰ ǳǬǽǸȑȃǱǹȈ.

– ǛǱǼȄ ǹȑǲ ǻȑǰǹȑǸǬǾǴ ǬǭǺ ǻǱǼǱǹǺǽǴǾǴ 
ǻǼǴǷǬǰ.

– ǛǱǼȄ ǹȑǲ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǿǮǬǾǴ ǻǼǴǷǬǰ.

– ǛǱǼǱǰ ǸǬǹȑǻǿǷȋȂȑȋǸǴ ǳ ǹǺǲǱǸ 
ǶǺǽǬǼǶǴ.

– ǛǱǼȄ ǹȑǲ ǻǱǼǱǮȑǼȋǾǴ, ȃǴǽǾǴǾǴ ǻǼǴǷǬǰ 
ǬǭǺ ǮǴǶǺǹǿǮǬǾǴ ǳ ǹǴǸ ȑǹȄȑ ǰȑȒ 
(ǹǬǻǼǴǶǷǬǰ, ǽǶǷǬǰǬǾǴ ǼǿȃǶǿ 
ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ).

– ǫǶȅǺ ǶǺǽǬǼǶǬ ǹǬȄǾǺǮȁǹǿǷǬǽȋ ǹǬ 
ǽǾǺǼǺǹǹȑǵ ǻǼǱǰǸǱǾ ǬǭǺ ǻǺȃǬǷǬ 
ǽǴǷȈǹǺ ǮȑǭǼǿǮǬǾǴ. ǟ ȂȈǺǸǿ ǮǴǻǬǰǶǿ 
ǻǱǼǱǮȑǼǾǱ ǻǼǴǷǬǰ, ǺǽǺǭǷǴǮǺ ǼȑǲǿȃǴǵ 
ǭǷǺǶ (ǹȑǲ, ǹǺǲǺǮǴǵ ǮǬǷ, ǶǼȑǻǷǱǹǹȋ 
ǹǺǲǬ), ǹǬ ǹǬȋǮǹȑǽǾȈ ǻǺȄǶǺǰǲǱǹȈ. 
ǛǱǼȄ ǹȑǲ ǳǹǺǮǿ ǳǬǻǿǽǾǴǾǴ ǻǼǴǷǬǰ ȑ 
ǻǺȃǬǾǴ ǼǺǭǺǾǿ, ǳǮǱǼǹȑǾȈǽȋ ǰǺ 
ȀǬȁȑǮȂȑǮ ǰǷȋ ǻǼǺǮǱǰǱǹǹȋ 
ǹǱǺǭȁȑǰǹǺǯǺ ǼǱǸǺǹǾǿ.

ǎǴǸǶǹȑǾȈ ǰǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ 
Ǯ ǺǻǴǽǬǹǴȁ ǹǴǲȃǱ ǮǴǻǬǰǶǬȁ.

– ǫǶȅǺ ǻǼǴǷǬǰ ǹǱǺǭȁȑǰǹǺ ǻǱǼǱǸȑǽǾǴǾǴ 
Ǯȑǰ ȑ ǰǺ ǻǺǮǱǼȁǹȑ, ȋǶǿ ǻǺǾǼȑǭǹǺ 
ǺǭǼǺǭǴǾǴ.

– ǛǱǼȄ ǹȑǲ ǻǱǼǱǸȑȅǬǾǴ ǻǼǴǷǬǰ ǻǺ 
ǻǺǮǱǼȁǹȑ, ǰǱ ǹǱ ǼǺǽǾǱ ǾǼǬǮǬ.

– ǫǶȅǺ ǻǼǴǷǬǰ ǻǺǾǼȑǭǹǺ ǻǱǼǱǮǱǽǾǴ Ǯ 
ǻǺǷǺǲǱǹǹȋ ǰǷȋ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǿǮǬǹǹȋ.

– ǛǱǼǱǰ ǼǱǯǿǷȊǮǬǹǹȋǸ ǮǴǽǺǾǴ 
ǳǼȑǳǬǹǹȋ.

4.7 ŊŝŭŦřũţūśŦŚūŚŘťťŷ Ž ŨŝŤŦťŪ

ǛǱǼǱǰ ǻǺȃǬǾǶǺǸ ǼǺǭȑǾ ǳ 
ȃǴȅǱǹǹȋ, ǿǽǾǬǹǺǮǶǴ, ǼǱǸǺǹǾǿ 
ǾǬ ǾǱȁǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ 
ǮǽǾǬǹǺǮȑǾȈ ǻǼǴǷǬǰ ǹǬ ǹǬǰȑǵǹȑǵ 

ǼȑǮǹȑǵ ǻǺǮǱǼȁǹȑ, ǻǺǽǾǬǮǾǱ ǯǬǷȈǸǬ ǰǷȋ 
ǽǾǺȋǹǶǴ, ǳǿǻǴǹȑǾȈ ǰǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ, ǰǬǵǾǱ ǵǺǸǿ ǺȁǺǷǺǹǿǾǴ, 
ǮǴǵǸȑǾȈ ǹǬǶǺǹǱȃǹǴǶ ǽǮȑȃǶǴ.

ǐǬǾǴ ǻǼǴǷǬǰǿ ǺȁǺǷǺǹǿǾǴ, ȋǶȅǺ ǮǴ 
ǳǭǴǼǬєǾǱǽȈ ǻǼǺǮǺǰǴǾǴ ǼǺǭǺǾǴ Ǯ ǺǭǷǬǽǾȑ 
ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ, 
ǮǴǻǿǽǶǹǺǯǺ ǶǺǷǱǶǾǺǼǬ ȃǴ ǯǷǿȄǹǴǶǬ. ǕǺǯǺ 
ǾǱǸǻǱǼǬǾǿǼǬ ǸǺǲǱ ǰǺǽȋǯǬǾǴ 80° C ȑ 
ǭȑǷȈȄǱ. ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŦŪŨŠŤŘťťŷ ŦŧŽŢŽŚ!

ǛǼȋǸǴǵ ǶǺǹǾǬǶǾ ǳ ǸǬǽǾǴǷǺǸ ǸǺǲǱ ǭǿǾǴ 
ǹǱǭǱǳǻǱȃǹǴǸ. ǖǼȑǸ ǾǺǯǺ, ǹǱ ǸǺǲǹǬ 
ǻǼǺǷǴǮǬǾǴ ǸǬǽǾǴǷǺ.
VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿє ǰǷȋ ǳǬǷǴǮǬǹǹȋ 
ǸǬǽǾǴǷǬ ȃǴ ǳǬǸȑǹǴ ǵǺǯǺ ǳǮǱǼǾǬǾǴǽȋ ǰǺ 
ȀǬȁȑǮȂȑǮ VIKING.

ŏŠűŝťťŷ

ǟǮǬǲǹǺ ȃǴǽǾǴǾǴ ǿǮǱǽȈ ǻǼǴǷǬǰ ǻȑǽǷȋ 
ǳǬǽǾǺǽǿǮǬǹǹȋ. ( 12.1)

ǓǬǷǴȄǶǴ ǾǼǬǮǴ ǳǹȑǸȑǾȈ ǳǬ ǰǺǻǺǸǺǯǺȊ 
ǰǱǼǱǮ’ȋǹǺȒ ǻǬǷǴȃǶǴ. ǣǴǽǾȈǾǱ ǹǴǲǹȊ 
ȃǬǽǾǴǹǿ ǶǺǽǬǼǶǴ ǳǬ ǰǺǻǺǸǺǯǺȊ ȅȑǾǶǴ ǳ 
ǮǺǰǺȊ.

ǙǱ ǶǺǼǴǽǾǿǵǾǱǽȋ ǻǼǴ ȃǴȅǱǹǹȑ ǻǼǴǷǬǰǬ 
ǸǴǵǹǴǶǬǸǴ ǳ ǮǴǽǺǶǴǸ ǾǴǽǶǺǸ ǮǺǰǴ ǾǬ ǹǱ 
ǸǴǵǾǱ ǻǼǴǷǬǰ ǻȑǰ ǽǾǼǿǸǱǹǱǸ ǮǺǰǴ 
(ǹǬǻǼǴǶǷǬǰ , ǳȑ ǽǬǰǺǮǺǯǺ ȄǷǬǹǯǿ)
ǙǱ ǮǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǵǾǱ ǬǶǾǴǮǹȑ ǺȃǴǽǹȑ 
ǳǬǽǺǭǴ. ǎǺǹǴ ǸǺǲǿǾȈ ǻǺȄǶǺǰǴǾǴ 
ǻǷǬǽǾǴǶ ȑ ǸǱǾǬǷ, Ǭ ǮȑǰǾǬǶ ǸǺǲǿǾȈ 
ǳǬǮǬǰǴǾǴ ǭǱǳǻǱȃǹȑǵ ǼǺǭǺǾȑ ǻǼǴǷǬǰǿ 
VIKING.

ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ!

ǝǴǷȈǹǬ ǮȑǭǼǬȂȑȋ ǳǬǳǮǴȃǬǵ ǿǶǬǳǿє 
ǹǬ ǹǬȋǮǹȑǽǾȈ ǻǺȄǶǺǰǲǱǹȈ.
ǓǬǭǺǼǺǹǱǹǺ ǶǺǼǴǽǾǿǮǬǾǴǽȋ 
ǶǺǽǬǼǶǺȊ ǳ ǻǺȄǶǺǰǲǱǹǴǸ ǬǭǺ 
ǻǺǯǹǿǾǴǸ ǹǺǲǺǮǴǸ ǮǬǷǺǸ ȃǴ 
ǹǺǲǱǸ ǶǺǽǬǼǶǴ.
ǫǶȅǺ ǮǬǸ ǭǼǬǶǿє ǹǱǺǭȁȑǰǹǴȁ 
ǳǹǬǹȈ, ǳǮǱǼǹȑǾȈǽȋ ǰǷȋ ǻǼǺǮǱǰǱǹǹȋ 
ǹǱǺǭȁȑǰǹǺǯǺ ǼǱǸǺǹǾǿ ǰǺ ȀǬȁȑǮȂȑǮ. 
ǖǺǸǻǬǹȑȋ VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿє 
ǽǱǼǮȑǽǹǿ ǽǷǿǲǭǿ VIKING.

ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ ťŦŞŝŤ 
ŢŦũŘŨŢŠ!
ǛǺǾȋǯǹȑǾȈ ǾǼǺǽ ǰǷȋ ǳǬǻǿǽǶǿ 
ǰǮǴǯǿǹǬ, ȑ ǹǬǽǬǰǶǬ ǻǺȃǹǱ 
ǺǭǱǼǾǬǾǴǽȋ. ǎǴǾȋǯǿȊȃǴ ǾǼǺǽ ǰǷȋ 
ǳǬǻǿǽǶǿ ǰǮǴǯǿǹǬ, ǳǬǮǲǰǴ 
ǰǺǾǼǴǸǿǵǾǱǽȋ ǰǺǽǾǬǾǹȈǺȒ ǮȑǰǽǾǬǹȑ 
Ǹȑǲ ǹǺǲǱǸ ǶǺǽǬǼǶǴ ǾǬ ǾȑǷǺǸ, 
ǳǺǶǼǱǸǬ ǼǿǶǬǸǴ ǵ ǹǺǯǬǸǴ.
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ǥǺǭ ǳǸǱǹȄǴǾǴ ǼǴǳǴǶ ǻǺǲǱǲȑ, ǽǷȑǰǶǿǵǾǱ 
ǳǬ ǾǴǸ, ȅǺǭ ǿ ǳǺǹǿ ǺȁǺǷǺǰǲǿǮǬǷȈǹǴȁ 
ǺǾǮǺǼȑǮ, ǼǱǭǼǬ ǺȁǺǷǺǰǲǱǹǹȋ ǬǭǺ 
ǮǴȁǷǺǻǹǺȒ ǾǼǿǭǴ ǹǱ ǻǺǾǼǬǻǷȋǷǴ ǾǼǬǮǬ, 
ǽǺǷǺǸǬ, ǸǺȁ, ǷǴǽǾȋ ȃǴ ǲǴǼ.

ŊŝŭťŽůťŝ ŦřũţūśŦŚūŚŘťťŷ

ǐǺǳǮǺǷȋєǾȈǽȋ ǮǴǶǺǹǿǮǬǾǴ ǷǴȄǱ ǾǬǶȑ 
ǼǺǭǺǾǴ ǳ ǾǱȁǹȑȃǹǺǯǺ ǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ, 
ǻǼǺ ȋǶȑ ǵǰǱǾȈǽȋ Ǯ ǻǺǽȑǭǹǴǶǿ ǳ 
ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ, ǿǽȑ ȑǹȄȑ ǼǺǭǺǾǴ ǸǬȊǾȈ 
ǻǼǺǮǺǰǴǾǴǽȈ ǾȑǷȈǶǴ ǻǼǬȂȑǮǹǴǶǬǸ 
ǽǱǼǮȑǽǹǴȁ ȂǱǹǾǼȑǮ.
ǫǶȅǺ ǎǬǸ ǹǱ ǮǴǽǾǬȃǬє ǹǱǺǭȁȑǰǹǺȒ 
ȑǹȀǺǼǸǬȂȑȒ ǾǬ ǰǺǻǺǸȑǲǹǴȁ ǳǬǽǺǭȑǮ, ȂǱ 
ǮǽǱ şŘŚŞŜŠ ǸǺǲǹǬ ǺǾǼǴǸǬǾǴ ǿ 
ǻǼǬȂȑǮǹǴǶǬ ǽǱǼǮȑǽǹǺǯǺ ȂǱǹǾǼǿ.
ǐǷȋ ǾǱȁǹȑȃǹǺǯǺ ǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ ȑ 
ǼǱǸǺǹǾǿ ǻǼǴǷǬǰȑǮ ǶǺǸǻǬǹȑȋ VIKING 
ǼǱǶǺǸǱǹǰǿє ǳǮǱǼǾǬǾǴǽȈ ǰǺ 
ǽǻǱȂȑǬǷȑǳǺǮǬǹǴȁ ǽǱǼǮȑǽǹǴȁ ǳǬǶǷǬǰȑǮ 
VIKING.
ǝǻǱȂȑǬǷȑǽǾǴ ǽǱǼǮȑǽǹǺȒ ǽǷǿǲǭǴ ǶǺǸǻǬǹȑȒ 
VIKING ǼǱǯǿǷȋǼǹǺ ǻǼǺȁǺǰȋǾȈ ǹǬǮȃǬǹǹȋ 
ǾǬ ǺǾǼǴǸǿȊǾȈ ǾǱȁǹȑȃǹǴǵ ȑǹǽǾǼǿǶǾǬǲ.

ǓǬǽǾǺǽǺǮǿǵǾǱ ǷǴȄǱ ȑǹǽǾǼǿǸǱǹǾǴ, 
ǽǿǻǿǾǹȑ ǻǼǴǷǬǰǴ ȃǴ ǺǭǷǬǰǹǬǹǹȋ, 
ǰǺǻǿȅǱǹȑ ǶǺǸǻǬǹȑєȊ VIKING ǰǺ 
ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ ǳ ȂǴǸ ǻǼǴǷǬǰǺǸ. ǃǹǬǶȄǱ 
ȑǽǹǿє ǳǬǯǼǺǳǬ ǹǱȅǬǽǹǴȁ ǮǴǻǬǰǶȑǮ, ȋǶȑ 
ǸǺǲǿǾȈ ǻǼǴǳǮǱǽǾǴ ǰǺ ǻǺǼǬǹǱǹȈ ȑ 
ǻǺȄǶǺǰǲǱǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰǿ. ǫǶȅǺ ǿ ǎǬǽ 
ǮǴǹǴǶǷǴ ǻǴǾǬǹǹȋ, ǺǭǺǮ'ȋǳǶǺǮǺ 
ǳǮǱǼǾǬǵǾǱǽȈ ǰǺ ȀǬȁȑǮȂȋ.

ǚǼǴǯȑǹǬǷȈǹȑ ȑǹǽǾǼǿǸǱǹǾǴ, ǹǬǮȑǽǹǱ 
ǻǼǴǷǬǰǰȋ VIKING ǾǬ ǳǬǻǬǽǹȑ ȃǬǽǾǴǹǴ ǳǬ 
ǽǮǺȒǸǴ ǮǷǬǽǾǴǮǺǽǾȋǸǴ ǺǻǾǴǸǬǷȈǹǺ 
ǻȑǰȁǺǰȋǾȈ ǰǷȋ ǻǼǴǷǬǰǿ ǾǬ ǮǴǸǺǯ 
ǶǺǼǴǽǾǿǮǬȃǬ. ǚǼǴǯȑǹǬǷȈǹȑ ǳǬǻȃǬǽǾǴǹǴ 
VIKING ǸǺǲǹǬ ǮǴǳǹǬȃǴǾǴ ǳǬ ǹǺǸǱǼǺǸ 
ǳǬǻȃǬǽǾǴǹǴ, ǹǬǻǴǽǺǸ VIKING ȑ 
ǸǬǼǶǿǮǬǹǹȋǸ ǹǬ ǳǬǻȃǬǽǾǴǹǬȁ ǶǺǸǻǬǹȑȒ 

VIKING (ǳǬ ǻǺǾǼǱǭǴ). ǙǬ ǳǬǻȃǬǽǾǴǹǬȁ 
ǸǬǷǺǯǺ ǼǺǳǸȑǼǿ ǸǺǲǱ ǭǿǾǴ ǻǼǴǽǿǾǹȑǵ 
ǷǴȄǱ ǳǹǬǶ ǸǬǼǶǿǮǬǹǹȋ.

Ǔ ǸȑǼǶǿǮǬǹȈ ǭǱǳǻǱǶǴ ǻǺǾǼȑǭǹǺ ǼǱǯǿǷȋǼǹǺ 
ǻǱǼǱǮȑǼȋǾǴ ǻǬǷǴǮǺǻǼǺǮȑǰǹȑ ȃǬǽǾǴǹǴ 
ǻǼǴǷǬǰǿ (ǭǱǹǳǴǹǺǮǴǵ ȄǷǬǹǯ, ǭǱǹǳǺǶǼǬǹ, 
ǭǱǹǳǺǭǬǶ, ǶǼǴȄǶǿ ǭǱǹǳǺǭǬǶǬ, ǺǾǮǺǼǴ 
ǳ’єǰǹǬǹǹȋ ȑ Ǿ.ǰ.) ǹǬ ǹǬȋǮǹȑǽǾȈ 
ǻǺȄǶǺǰǲǱǹȈ ȑ ǯǱǼǸǱǾǴȃǹȑǽǾȈ. ǎǴȋǮǴǮȄǴ 
ǿȄǶǺǰǲǱǹǹȋ, ǹǱǺǭȁȑǰǹǺ ǳǮǱǼǹǿǾǴǽȋ ǰǺ 
ȀǬȁȑǮȂȋ ǰǷȋ ǳǬǸȑǹǱǹǹȋ.

ǟǾǼǴǸǿǵǾǱ ǻǺǻǱǼǱǰǲǿǮǬǷȈǹȑ ǾǬ ǮǶǬǳȑǮǹȑ 
ǹǬǶǷǱǵǶǴ ȃǴǽǾǴǸǴ, ȅǺǭ Ȓȁ ǸǺǲǹǬ ǭǿǷǺ 
ǻǼǺȃǴǾǬǾǴ. ǛǺȄǶǺǰǲǱǹȑ ǬǭǺ ǳǬǯǿǭǷǱǹȑ 
ǹǬǶǷǱǵǶǴ ǽǷȑǰ ǳǬǸȑǹȊǮǬǾǴ ǹǺǮǴǸǴ 
ǺǼǴǯȑǹǬǷȈǹǴǸǴ ǹǬǶǷǱǵǶǬǸǴ Ǯȑǰ 
ǸȑǽȂǱǮǺǯǺ ǽǱǼǮȑǽǹǺǯǺ ȂǱǹǾǼǿ VIKING. 
ǫǶȅǺ ȃǬǽǾǴǹǿ ǻǺǾǼȑǭǹǺ ǳǬǸȑǹǴǾǴ ǹǺǮǺȊ, 
ǽǷȑǰǶǿǵǾǱ ǳǬ ǾǴǸ, ȅǺǭ ǹǺǮǬ ǰǱǾǬǷȈ ǸǬǷǬ 
ǾǺȃǹǺ ǾǬǶǿ ǲ ǹǬǶǷǱǵǶǿ.

ǜǺǭǺǾǴ ǳ ǹǺǲǱǸ ǶǺǽǬǼǶǴ ǸǺǲǹǬ 
ǻǼǺǮǺǰǴǾǴ ǷǴȄǱ ǿ ȂǿǻǶǴȁ ǼǺǭǺȃǴȁ 
ǼǿǶǬǮǴȂȋȁ ǾǬ ǳ ǹǬǰǳǮǴȃǬǵǹǺȊ 
ǺǭǱǼǱǲǹȑǽǾȊ.

ǐǷȋ ǻȑǰǾǼǴǸǬǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰǿ Ǯ ǼǺǭǺȃǺǸǿ 
ǽǾǬǹȑ ǸȑȂǹǺ ǳǬǶǼǿȃǿǵǾǱ Ǯǽȑ ǯǬǵǶǴ, ǭǺǷǾǴ 
ǾǬ ǯǮǴǹǾǴ, ǺǽǺǭǷǴǮǺ ǯǮǴǹǾ ǶǼȑǻǷǱǹǹȋ 
ǹǺǲǬ.

ǜǱǯǿǷȋǼǹǺ, ǺǽǺǭǷǴǮǺ ǻǱǼǱǰ ǳǭǱǼȑǯǬǹǹȋǸ 
(ǹǬ ǳǼǬǳǺǶ ǳǴǸǺǮǺȒ ǻǬǿǳǴ), ǻǱǼǱǮȑǼȋǵǾǱ 
ǮǱǽȈ ǻǼǴǷǬǰ ǹǬ ǹǬȋǮǹȑǽǾȈ ǻǺȄǶǺǰǲǱǹȈ ȑ 
ǽǾǺȃǿǮǬǹǹȋ ǹǺǲȑǮ. Ǔ ǸȑǼǶǿǮǬǹȈ ǭǱǳǻǱǶǴ 
ǮȑǰǼǬǳǿ ǸȑǹȋǵǾǱ ǳǹǺȄǱǹȑ ȃǴ ǻǺȄǶǺǰǲǱǹȑ 
ǰǱǾǬǷȑ, ȅǺǭ ǻǼǴǷǬǰ ǳǬǮǲǰǴ ǭǿǮ ǿ 
ǹǬǰȑǵǹǺǸǿ ǼǺǭǺȃǺǸǿ ǽǾǬǹȑ.

ǙȑǶǺǷǴ ǹǱ ǳǸȑǹȊǵǾǱ ǭǬǳǺǮǴȁ ǻǬǼǬǸǱǾǼȑǮ 
ǹǬǷǬȄǾǿǮǬǹȈ ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǾǬ ǹǱ ǻǱǼǱǮǴȅǿǵǾǱ 
ǹǺǸȑǹǬǷȈǹǺȒ ȄǮǴǰǶǺǽǾȑ ǺǭǱǼǾǬǹǹȋ.

ǓǹȋǾȑ ǰǷȋ ǻǼǺǮǱǰǱǹǹȋ ǾǱȁǹȑȃǹǺǯǺ 
ǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ ǶǺǹǽǾǼǿǶǾǴǮǹȑ 
ǱǷǱǸǱǹǾǴ ǵ ǳǬȁǴǽǹȑ ǸǱȁǬǹȑǳǸǴ 
ǹǱǺǭȁȑǰǹǺ ǹǱǯǬǵǹǺ ǮǽǾǬǹǺǮǴǾǴ 
ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǺ ǰǺ ȃǴǹǹǴȁ ǮǴǸǺǯ.

4.8 ĿřŝŨŽśŘťťŷ ŧŨŠ ŜŦŚśŠŭ ŧŝŨŝŨŚŘŭ ū 
ŨŦřŦŪŽ

ǐǺȃǱǶǬǵǾǱǽȈ ǺȁǺǷǺǰǲǱǹǹȋ ǰǮǴǯǿǹǬ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǻǱǼǱǰ ǾǴǸ, ȋǶ 
ǻǺǽǾǬǮǴǾǴ ǻǼǴǷǬǰ ǿ ǳǬǶǼǴǾǱ 
ǻǼǴǸȑȅǱǹǹȋ.

ǐǺȃǱǶǬǵǾǱǽȈ ǻǺǮǹǺǯǺ ǺȁǺǷǺǰǲǱǹǹȋ 
ǻǼǴǷǬǰǿ ǻǱǼǱǰ ǾǴǸ, ȋǶ ǵǺǯǺ ǹǬǶǼǴǾǴ.

ǓǭǱǼȑǯǬǾǴ ǻǼǴǷǬǰ ǳ ǻǿǽǾǴǸ ǭǬǶǺǸ ǾǬ 
ǳǬǻǬǽ ǻǬǷǴǮǬ ǻǺǾǼȑǭǹǺ ǿ ǻǼǴǸȑȅǱǹǹȑ, ȅǺ 
ǳǬǶǼǴǮǬєǾȈǽȋ ǾǬ ǰǺǭǼǱ ǮǱǹǾǴǷȊєǾȈǽȋ.

ǛǱǼǱǶǺǹǬǵǾǱǽȋ ȅǺǰǺ ǳǬȁǴȅǱǹǺǽǾȑ 
ǻǼǴǷǬǰǿ Ǯȑǰ ǹǱǶǺǸǻǱǾǱǹǾǹǴȁ Ǻǽȑǭ 
(ǹǬǻǼǴǶǷǬǰ, ǰȑǾǱǵ)

ǫǶȅǺ ǹǱǺǭȁȑǰǹǺ ǽǻǺǼǺǲǹǴǾǴ ǭǬǶ, 
ǳǺǶǼǱǸǬ ǰǷȋ ǳǭǱǼȑǯǬǹǹȋ ǻǱǼǱǰ ǳǴǸǺǮǺȊ 
ǻǱǼǱǼǮǺȊ, ǼǺǭȑǾȈ ȂǱ ǹǬ ǮȑǰǶǼǴǾǺǸǿ 
ǻǺǮȑǾǼȑ (ǹǬǻǼǴǶǷǬǰ, ǸǺǲǹǬ ǻǼǬȂȊǮǬǾǴ, 
ǰǺǶǴ ǹǱ ǳǬǶȑǹȃǴǾȈǽȋ ǻǬǷȈǹǱ).

ǐǭǬǵǷǴǮǺ ǺȃǴǽǾȑǾȈ ǻǼǴǷǬǰ ǻǱǼǱǰ 
ǳǭǱǼǱǲǱǹǹȋǸ (ǹǬǻǼǴǶǷǬǰ, ǳǴǸǺǮǬ 
ǻǬǿǳǬ)

ǓǭǱǼȑǯǬǾǴ ǻǼǴǷǬǰ ǳ ǮǴǾȋǯǹǿǾǴǸ 
ǹǬǶǺǹǱȃǹǴǶǺǸ ǽǮȑȃǶǴ.

ǓǭǱǼȑǯǬǵǾǱ ǻǼǴǷǬǰ ǿ ǾǱȁǹȑȃǹǺ 
ǭǱǳǻǱȃǹǺǸǿ ǽǾǬǹȑ.

4.9 ŋŪŠţŽşŘŮŽŷ

ǞǬǶȑ ǮȑǰȁǺǰǴ ȋǶ ǽǾǬǼǴǵ ǭǱǹǳǴǹ ȃǴ 
ǻǬǷȈǹǱ, ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǱ ǸǬǽǾǴǷǺ, ȀȑǷȈǾǼǴ, 
ǬǶǿǸǿǷȋǾǺǼǴ ǵ ȑǹȄȑ ǽȁǺǲȑ 
ȄǮǴǰǶǺǳǹǺȄǿǮǬǹȑ ǰǱǾǬǷȑ ǸǺǲǿǾȈ 
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ǹǬǹǺǽǴǾǴ ȄǶǺǰǿ ǷȊǰǴǹȑ, ǾǮǬǼǴǹǬǸ ǾǬ 
ǰǺǮǶȑǷǷȊ, ǾǺǸǿ Ȓȁ ǹǱǺǭȁȑǰǹǺ ǿǾǴǷȑǳǿǮǬǾǴ 
ǳǬ ǮǽȑǸǬ ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǴǸǴ ǻǼǬǮǴǷǬǸǴ.

ǓǮǱǼǹȑǾȈǽȋ ǰǺ ȂǱǹǾǼǿ ǿǾǴǷȑǳǬȂȑȒ ǬǭǺ 
ǽǱǼǮȑǽǹǺǯǺ ȂǱǹǾǼǿ, ȅǺǭ ǰȑǳǹǬǾǴǽȋ, ȋǶ 
ǻǼǬǮǴǷȈǹǺ ǿǾǴǷȑǳǿǮǬǾǴ ǮȑǰȁǺǰǴ. 
ǖǺǸǻǬǹȑȋ VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿє 
ǳǮǱǼǾǬǾǴǽȋ ǰǺ ǺȀȑȂȑǵǹǴȁ ǰǴǷǱǼȑǮ 
VIKING.

ǛǺǰǭǬǵǾǱ ǻǼǺ ǻǼǺȀǱǽȑǵǹǿ ǿǾǴǷȑǳǬȂȑȊ 
ǻǼǴǷǬǰǿ, ȅǺ ǮǴǵȄǺǮ ǳ ǷǬǰǿ. ǛǱǼǱǰ 
ǿǾǴǷȑǳǬȂȑєȊ ǼǺǳǭǱǼȑǾȈ ǻǼǴǽǾǼȑǵ. ǥǺǭ 
ǿǹǴǶǹǿǾǴ ǹǱȅǬǽǹǴȁ ǮǴǻǬǰǶȑǮ, ǳǹȑǸȑǾȈ 
ǶǬǭǱǷȈ ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ, ǳǷǴǵǾǱ ǻǬǷȈǹǱ ǳ 
ǭǬǶǬ ǵ ǮǴǰǬǷȑǾȈ ǸǬǽǾǴǷǺ.

ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ ťŦŞŝŤ 
ŢŦũŘŨŢŠ!
ǙȑǶǺǷǴ ǹǱ ǳǬǷǴȄǬǵǾǱ ǭǱǳ ǹǬǯǷȋǰǿ 
ǶǺǽǬǼǶǿ, ǾǱǼǸȑǹ ǽǷǿǲǭǴ ȋǶǺȒ ǸǴǹǿǮ. 
ǛǺǰǭǬǵǾǱ ǻǼǺ ǾǱ, ȅǺǭ ǽǾǬǼǴǵ ǻǼǴǷǬǰ, Ǭ 
ǺǽǺǭǷǴǮǺ ǹǺǲȑ, ǹǱ ǳǹǬǵȄǷǴ ǰȑǾǴ.

MB 2 RT:

7.1 ĿŘśŘţŴťŽ ŚŽŜŦŤŦũŪŽ

● ǐǷȋ ǮǴǶǺǹǬǹǹȋ Ǯǽȑȁ ǺǻǴǽǬǹǴȁ ǼǺǭȑǾ 
ǹǬǰȑǵǹǺ ǮǽǾǬǹǺǮȑǾȈ ǻǼǴǷǬǰ ǹǬ ǼȑǮǹȑǵ ȑ 
ǾǮǱǼǰȑǵ ǯǺǼǴǳǺǹǾǬǷȈǹȑǵ ǻǺǮǱǼȁǹȑ.

7.2 ńŦťŪŘŞ ŨūůŢŠ ŢŝŨūŚŘťťŷ 

● ǚǭǱǼǱǲǹǺ ǻȑǰǹȑǸȑǾȈ ǼǿȃǶǿ 
ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ (1) ǮǯǺǼǿ. ǝǾǱǲǾǱ ǳǬ 
ǾǴǸ, ȅǺǭ ǹǱ ǳǬǾǴǽǹǿǾǴ ǾǼǺǽǴǶǴ.

● ǓǬǾȋǯǹȑǾȈ ǻǺǻǱǼǱǰǹȈǺ ǮǽǾǬǹǺǮǷǱǹǴǵ 
ȄǮǴǰǶǺǼǱǯǿǷȊȊȃǴǵ ǮǬǲȑǷȈ (2) (Ǯȑǹ 
ǸǬє ǮǴǽǾǿǻǬǾǴ ǻǼǴǭǷǴǳǹǺ ǹǬ ǺǰǴǹ 
ǺǭǺǼǺǾ ǼȑǳȈǭǴ) ȑ ǮȑǰǶǴǹȈǾǱ ǮǯǺǼǿ.

5. ņŧŠũ ŧŦşťŘůŝťŴ
ŋŚŘśŘ!
ǛǱǼǱǰ ǮǸǴǶǬǹǹȋǸ ǻǼǴǷǬǰǿ 
ǻǼǺȃǴǾǬǵǾǱ ǻǺǽȑǭǹǴǶ ǳ 
ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ.

ŉŪŝŨŝŞŽŪŴũŷ ŪŨŘŚŤ!
ǙǱ ǰǺǻǿǽǶǬǵǾǱ ǽǾǺǼǺǹǹȑȁ 
Ǻǽȑǭ ǿ ǹǱǭǱǳǻǱȃǹǿ ǳǺǹǿ.

ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ!
ǛǱǼǱǰ ǮǴǶǺǹǬǹǹȋǸ ǭǿǰȈ-
ȋǶǴȁ ǼǺǭȑǾ ǹǬ ǼȑǲǿȃǺǸǿ 
ȑǹǽǾǼǿǸǱǹǾȑ, ǾǱȁǹȑȃǹǴǸ 
ǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋǸ ȑ 
ȃǴȅǱǹǹȋǸ ǮǴǾȋǯǹȑǾȈ 
ȄǾǱǶǱǼ ǽǮȑȃǶǴ 
ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ.

ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ!
ǜȑǲǿȃǴǵ ȑǹǽǾǼǿǸǱǹǾ 
ǻǼǺǰǺǮǲǿє ǺǭǱǼǾǬǾǴǽȋ 
ǻǼǺǾȋǯǺǸ ǶȑǷȈǶǺȁ ǽǱǶǿǹǰ 
ǻȑǽǷȋ ǮǴǸǶǹǱǹǹȋ (ǯǬǷȈǸǺ 
ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ/ǹǺǲǬ).

ǓǬǻǿǽǾȑǾȈ ǰǮǴǯǿǹ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ.

ǓǿǻǴǹȑǾȈ ǰǮǴǯǿǹ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ.

ǟǮȑǸǶǹȑǾȈ ǼǿȄȑǵǹǴǵ ǻǼǴǮȑǰ.

6. łŦŤŧţŝŢŪ ŧŦũŪŘůŘťťŷ

ŇŦş. ņŧŠũ ł-ũŪŴ
A ǍǬǳǺǮǴǵ ǻǼǴǷǬǰ ȑǳ ǼǿȃǶǺȊ 

ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ
1

− ǛǺǽȑǭǹǴǶ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ 1

2

− ǛǺǽȑǭǹǴǶ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ 
ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ

1

7. ŇŽŜśŦŪŦŚŢŘ ŧŨŠţŘŜū ŜŦ 
ŝŢũŧţūŘŪŘŮŽž

ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ
ǐǺǾǼǴǸǿǵǾǱǽȋ ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǴȁ 
ǻǼǬǮǴǷ, ǹǬǮǱǰǱǹǴȁ ǿ ǼǺǳǰȑǷȑ 
«ǞǱȁǹȑǶǬ ǭǱǳǻǱǶǴ». ( 4.)

ŇŦş. ņŧŠũ ł-ũŪŴ
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ŇŝŨŝŚŽŨŪŝ ŧŨŘŚŠţŴťŽũŪŴ 
ŤŦťŪŘŞū.

● ǤǮǴǰǶǺǼǱǯǿǷȊȊȃǴǵ ǮǬǲȑǷȈ (1) 
ǽǷȑǰ ǻǼǴǯǮǴǹǾǴǾǴ ǾǬǶ, ȅǺǭ Ǯȑǹ ȅȑǷȈǹǺ 
ǻǼǴǷȋǯǬǮ ǰǺ ǼǿȃǶǴ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ, Ǭ 
ǮǱǼȁǹȋ ȃǬǽǾǴǹǬ ǼǿȃǶǴ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ ǭǿǷǬ 
ǸȑȂǹǺ ǻǼǴєǰǹǬǹǬ ǰǺ ǹǴǲǹȈǺȒ ȃǬǽǾǴǹǴ.
ǫǶȅǺ ǼǿȃǶǿ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ ǹǱǰǺǽǾǬǾǹȈǺ 
ǳǬȀȑǶǽǺǮǬǹǺ ǬǭǺ ȄǮǴǰǶǺǼǱǯǿǷȊȊȃǴǵ 
ǮǬǲȑǷȈ ǿǽǾǬǹǺǮǷǱǹǺ ǹǱǻǼǬǮǴǷȈǹǺ, 
ǳǹȑǸȑǾȈ ȄǮǴǰǶǺǼǱǯǿǷȊȊȃǴǵ ǮǬǲȑǷȈ ȑ 
ǻǼǬǮǴǷȈǹǺ ǮǽǾǬǹǺǮȑǾȈ ǵǺǯǺ, ǼǿȁǬȊȃǴ 
ǾǿǰǴ-ǽȊǰǴ.

● ǛǱǼǱǮȑǼǾǱ ǻǼǬǮǴǷȈǹǱ ǼǺǳǸȑȅǱǹǹȋ 
ǾǼǺǽǴǶȑǮ (2, 3) ȑ ǳǬǾǴǽǶǬȃǬ ǶǬǭǱǷȊ (4, 
MB 2 RC).

7.3 ŇŘţŴťŝ ŪŘ ŤŦŪŦŨťŝ ŤŘũŪŠţŦ

ńŦŪŦŨťŝ ŤŘũŪŠţŦ
ǎȑǰǺǸǺǽǾȑ ǻǼǺ ǾǴǻ ȑ ǶȑǷȈǶȑǽǾȈ 
ǸǺǾǺǼǹǺǯǺ ǸǬǽǾǴǷǬ ǰǴǮ. ǿ 
ǛǺǽȑǭǹǴǶǿ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ ǰǮǴǯǿǹǬ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ.
ǜǱǯǿǷȋǼǹǺ ǻǱǼǱǮȑǼȋǵǾǱ ǼȑǮǱǹȈ 
ǸǺǾǺǼǹǺǯǺ ǸǬǽǾǴǷǬ (ǰǴǮ. ǛǺǽȑǭǹǴǶ ǳ 
ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ).
ǝǷȑǰ ǿǹǴǶǬǾǴ ǳǬǮǴǽǺǶǺǯǺ ǾǬ ǳǬǹǴǳȈǶǺǯǺ 
ǼȑǮǹȋ ǸǬǽǾǴǷǬ.
ǛǱǼǱǰ ǮǮǱǰǱǹǹȋǸ Ǯ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȊ 

ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǶǼǴȄǶǿ 
ǭǬǶǬ ǳ ǸǬǽǾǴǷǺǸ ǹǱǺǭȁȑǰǹǺ ǸȑȂǹǺ 
ǳǬǶǼǿǾǴǾǴ.

ŇŘţŴťŝ
ǜǱǶǺǸǱǹǰǬȂȑȋ:
ǮǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǵǾǱ ǽǮȑǲǱ ȀȑǼǸǺǮǱ 
ǻǬǷȈǹǱ,
ǹǱǱǾǴǷǺǮǬǹǴǵ ǭǱǹǳǴǹ.
ǎȑǰǺǸǺǽǾȑ ǻǼǺ ȋǶȑǽǾȈ ǻǬǷȈǹǺǯǺ (ǺǶǾǬǹǺǮǱ 
ȃǴǽǷǺ) ǰǴǮ. ǿ ǛǺǽȑǭǹǴǶǿ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ 
ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ.

8.1 ĿŘśŘţŴťŽ ŚŽŜŦŤŦũŪŽ

● ǐǷȋ ǮǴǶǺǹǬǹǹȋ Ǯǽȑȁ ǺǻǴǽǬǹǴȁ ǼǺǭȑǾ 
ǹǬǰȑǵǹǺ ǮǽǾǬǹǺǮȑǾȈ ǻǼǴǷǬǰ ǹǬ ǼȑǮǹȑǵ ȑ 
ǾǮǱǼǰȑǵ ǯǺǼǴǳǺǹǾǬǷȈǹȑǵ ǻǺǮǱǼȁǹȑ.

8.2 ŉŢţŘŜŘťťŷ ŨūůŢŠ ŢŝŨūŚŘťťŷ 

ǐǷȋ ǶǺǸǻǬǶǾǹǺǯǺ 
ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǿǮǬǹǹȋ ǾǬ ǳǭǱǼȑǯǬǹǹȋ 
ǼǿȃǶǿ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ ǸǺǲǹǬ ǽǶǷǬǽǾǴ.

● ǓǿǻǴǹȑǾȈ ǰǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǾǬ ǮǴǾȋǯǹȑǾȈ ȄǾǱǶǱǼ ǽǮȑȃǶǴ 
ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ. ( 11.2)

● ǓǹȑǸȑǾȈ ǾǼǺǽ ǰǷȋ ǳǬǻǿǽǶǿ ǰǮǴǯǿǹǬ. 
( 8.3)

● ǎȑǰǶǼǴǵǾǱ ȄǮǴǰǶǺǼǱǯǿǷȊȊȃǴǵ 
ǮǬǲȑǷȈ (1) ǳǷȑǮǬ ǾǬ ǽǻǼǬǮǬ, ǺǭǱǼǱǲǹǺ 
ǽǶǷǬǰȑǾȈ ǼǿȃǶǿ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ (2) ǮǻǱǼǱǰ.

8.3 ŅŘŚŽŰūŚŘťťŷ ŪŘ şťŽŤŘťťŷ 
ŪŨŦũŘ Ŝţŷ şŘŧūũŢū ŜŚŠśūťŘ 

ŅŘŚŽŰūŚŘťťŷ

● ǎǴǾȋǯǹȑǾȈ ȄǾǱǶǱǼ ǽǮȑȃǶǴ ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ 
ǳ ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ.

● ǜǿȃǶǿ ǳǿǻǴǹǶǴ ǰǮǴǯǿǹǬ (1) ǻȑǰǾȋǯǹȑǾȈ 
ǰǺ ǼǿȃǶǴ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ ǾǬ ǾǼǴǸǬǵǾǱ.

● ǛǺǮȑǷȈǹǺ ǮǴǾȋǯǹȑǾȈ ǾǼǺǽ ǰǷȋ ǳǬǻǿǽǶǿ 
ǰǮǴǯǿǹǬ (2). 

● ǎȑǰǻǿǽǾȑǾȈ ǼǿȃǶǿ ǳǿǻǴǹǶǴ ǰǮǴǯǿǹǬ (1) 
ǾǬ ǹǬǮȑǽȈǾǱ ǾǼǺǽ ǰǷȋ ǳǬǻǿǽǶǿ 
ǰǮǴǯǿǹǬ (2) ǿ ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǺǸǿ ǭǷǺȂȑ (3).

● ǎǽǾǬǮǾǱ ȄǾǱǶǱǼ ǽǮȑȃǶǴ ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ.

ĿťŽŤŘťťŷ

● ǎǴǾȋǯǹȑǾȈ ȄǾǱǶǱǼ ǽǮȑȃǶǴ ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ 
ǳ ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ.

● ǓǹȑǸȑǾȈ ǾǼǺǽ ǰǷȋ ǳǬǻǿǽǶǿ ǰǮǴǯǿǹǬ (2) ǳ 
ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǺǯǺ ǭǷǺǶǬ (3).

8.4 ŅŘţŘŰŪūŚŘťťŷ ŚŠũŦŪŠ 
ŧŦŢŦũū 

ŋťŠŢŘšŪŝ ŧŦŰŢŦŜŞŝťťŷ 
ŧŨŠţŘŜū!
ǛǱǼǱǰ ǻǱǼȄǴǸ ǳǬǻǿǽǶǺǸ ǻǼǴǷǬǰǿ 
ǹǱǺǭȁȑǰǹǺ ǳǬǷǴǾǴ ǸǺǾǺǼǹǱ 
ǸǬǽǾǴǷǺ. ǐǷȋ ǳǬǷǴǮǬǹǹȋ 
ǸǺǾǺǼǹǺǯǺ ǸǬǽǾǴǷǬ ǬǭǺ ǻǬǷȈǹǺǯǺ 
ǮǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǵǾǱ ǮȑǰǻǺǮȑǰǹȑ 
ǰǺǻǺǸȑǲǹȑ ǳǬǽǺǭǴ 
(ǹǬǻǼǴǶǷǬǰ, ǷȑǵǶǿ).

4

5

8. ŇŨŠũŪŨŦž ŢŝŨūŚŘťťŷ

ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ
ǐǺǾǼǴǸǿǵǾǱǽȋ ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǴȁ 
ǻǼǬǮǴǷ, ǹǬǮǱǰǱǹǴȁ ǿ ǼǺǳǰȑǷȑ 
«ǞǱȁǹȑǶǬ ǭǱǳǻǱǶǴ». ( 4.)

ŅŝřŝşŧŝŢŘ şŘŪŠũŢŘťťŷ!
ǫǶȅǺ ǺǽǷǬǭǴǾǴ ǶǼȑǻǷǱǹǹȋ 
ȄǮǴǰǶǺǼǱǯǿǷȊȊȃǺǯǺ ǮǬǲǱǷȋ, 
ǼǿȃǶǬ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ ǸǺǲǱ ǼǬǻǾǺǮǺ 
ǽǶǷǬǽǾǴǽȋ.

ǥǺǭ ǳǬǻǺǭȑǯǾǴ ȂȈǺǸǿ, ǮȑǰǶǼǿȃǿǵǾǱ 
ǶǼȑǻǷǱǹǹȋ, ǸȑȂǹǺ ǻǼǴǾǼǴǸǿȊȃǴ 
ǼǿȃǶǿ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ ǼǿǶǺȊ.

6

ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ!
ǛǱǼǱǰ ǿǽǾǬǹǺǮǷǱǹǹȋǸ ǮǴǽǺǾǴ 
ǳǼȑǳǬǹǹȋ ǳǿǻǴǹȑǾȈ ǰǮǴǯǿǹ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ.

7
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ǛǱǼǱǰǭǬȃǱǹǬ ǸǺǲǷǴǮȑǽǾȈ ǮǽǾǬǹǺǮǷǱǹǹȋ 
4 ǮǬǼȑǬǹǾȑǮ ǮǴǽǺǾǴ ǳǼȑǳǬǹǹȋ: Ǯȑǰ 28 ǸǸ 
ǰǺ 85 ǸǸ.

ǓǹǬȃǱǹǹȋ 1 = ǹǬǵǸǱǹȄǬ ǮǴǽǺǾǬ ǳǼȑǳǬǹǹȋ

ǓǹǬȃǱǹǹȋ 4 = ǹǬǵǭȑǷȈȄǬ ǮǴǽǺǾǬ 
ǳǼȑǳǬǹǹȋ

1 ŋũŪŘťŦŚţŝťťŷ ŚŠũŦŪŠ şŨŽşŘťťŷ 
şşŘŜū

● ǟǽǾǬǹǺǮȑǾȈ ǭǬǲǬǹǿ ǮǴǽǺǾǿ ǳǼȑǳǬǹǹȋ ǹǬ 
ǳǬǰǹȑǵ Ǻǽȑ (1).
ǐǷȋ ȂȈǺǯǺ ǼǿǶǺȊ ǻȑǰǹȑǸȑǾȈ ǻǼǴǷǬǰ ȑ 
ǻǱǼǱǮǱǰȑǾȈ ǳǬǰǹȊ ǮȑǽȈ ǿ ǻǺǾǼȑǭǹǱ 
ǻǺǷǺǲǱǹǹȋ ǽǻǱǼȄǿ ǳ ǺǰǹǺȒ, Ǭ ǻǺǾȑǸ ǳ 
ȑǹȄǺȒ ǽǾǺǼǺǹǴ.
ǛǼǴ ȂȈǺǸǿ ǽǾǱǲǾǱ, ȅǺǭ ǻǺǷǺǲǱǹǹȋ 
ǳǷȑǮǬ ǾǬ ǽǻǼǬǮǬ ǭǿǷǺ ǺǰǹǬǶǺǮǱ (ǳǬǰǹȋ 
ǮȑǽȈ ǸǬє ǭǿǾǴ ǻǬǼǬǷǱǷȈǹǬ ȅǺǰǺ 
ǶǺǼǻǿǽǿ).

2 ŋũŪŘťŦŚţŝťťŷ ŚŠũŦŪŠ şŨŽşŘťťŷ 
ũŧŝŨŝŜū

● MB 2 RT:
ǻǺǾȋǯǹȑǾȈ ǮǬǲȑǷȈ ǹǬǷǬȄǾǿǮǬǹǹȋ 
ǮǴǽǺǾǴ ǳǼȑǳǬǹǹȋ (2) ǹǬǳǺǮǹȑ, 
ǿǽǾǬǹǺǮȑǾȈ ǿ ǻǺǾǼȑǭǹǱ ǻǺǷǺǲǱǹǹȋ ǵ 
ǳǬȀȑǶǽǿǵǾǱ.

● MB 2 RC, MB 2 R:
ǿǽǾǬǹǺǮȑǾȈ ǭǬǲǬǹǿ ǮǴǽǺǾǿ ǳǼȑǳǬǹǹȋ ǹǬ 
ǻǱǼǱǰǹȑǵ Ǻǽȑ (3).
ǐǷȋ ȂȈǺǯǺ ǼǿǶǺȊ ǻȑǰǹȑǸȑǾȈ ǻǼǴǷǬǰ ȑ 
ǻǱǼǱǮǱǰȑǾȈ ǻǱǼǱǰǹȊ ǮȑǽȈ ǿ ǻǺǾǼȑǭǹǱ 
ǻǺǷǺǲǱǹǹȋ ǽǻǱǼȄǿ ǳ ǺǰǹǺȒ, Ǭ ǻǺǾȑǸ ǳ 
ȑǹȄǺȒ ǽǾǺǼǺǹǴ. ǛǼǴ ȂȈǺǸǿ ǽǾǱǲǾǱ, 
ȅǺǭ ǻǺǷǺǲǱǹǹȋ ǳǷȑǮǬ ǾǬ ǽǻǼǬǮǬ ǭǿǷǺ 
ǺǰǹǬǶǺǮǱ (ǻǱǼǱǰǹȋ ǮȑǽȈ ǸǬє ǭǿǾǴ 
ǻǬǼǬǷǱǷȈǹǬ ȅǺǰǺ ǶǺǼǻǿǽǿ).

ǛǼǴǷǬǰ ǺǽǹǬȅǱǹǺ ǭǬǯǬǾȈǸǬ 
ǳǬǻǺǭȑǲǹǴǸǴ ǸǱȁǬǹȑǳǸǬǸǴ ǰǷȋ 
ǭǱǳǻǱȃǹǺǯǺ ǶǺǼǴǽǾǿǮǬǹǹȋ ǾǬ ǳǬȁǴǽǾǿ Ǯȑǰ 
ǹǱǻǼǬǮǴǷȈǹǺǯǺ ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ.

9.1 ňūůŢŘ şūŧŠťŢŠ ŜŚŠśūťŘ

ǖǺǽǬǼǶǿ ǺǽǹǬȅǱǹǺ ǻǼǴǽǾǼǺєǸ ǰǷȋ 
ǬǮǾǺǸǬǾǴȃǹǺǯǺ ǮǴǸǶǹǱǹǹȋ ǰǮǴǯǿǹǬ.

ǟ ǼǱǲǴǸȑ ǼǺǭǺǾǴ ǮȑǰǻǿǽǶǬǹǹȋ ǼǿȃǶǴ 
ǳǿǻǴǹǶǴ ǰǮǴǯǿǹǬ ǳǿǻǴǹȋє ǰǮǴǯǿǹ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ.
ǐǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǾǬ ǹȑǲ 
ǻǺǮǹȑǽǾȊ ǳǿǻǴǹȋȊǾȈǽȋ ȃǱǼǱǳ 3 ǽǱǶǿǹǰǴ.

ĺŠŤŽŨŶŚŘťťŷ ůŘũū ŨŦřŦŪŠ şŘ 
ŽťŝŨŮŽєŶ

ǛȑǽǷȋ ǳǬǻǿǽǶǿ ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǹȑǲ ǻǺȃǴǹǬє ǺǭǱǼǾǬǾǴǽȋ ǵ 
ǮǴǹǴǶǬє ȄǿǸ Ǯȑǰ ǻǺǮȑǾǼȋǹǺǯǺ ǻǺǾǺǶǿ. 
ǜǺǭǺǾǬ ǳǬ ȑǹǱǼȂȑєȊ ǾǼǴǮǬє, ǻǺǶǴ ȃǿǾǹǺ 
ȄǿǸ ǻǺǮȑǾǼȋǹǺǯǺ ǻǺǾǺǶǿ ǻȑǽǷȋ ǳǿǻǴǹǱǹǹȋ 

ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ. ǣǬǽ 
ǼǺǭǺǾǴ ǳǬ ȑǹǱǼȂȑєȊ ǸǺǲǹǬ ǮǴǸȑǼȋǾǴ ǳǬ 
ǰǺǻǺǸǺǯǺȊ ǽǱǶǿǹǰǺǸȑǼǬ.

10.1 ĿŘśŘţŴťŘ ŽťŬŦŨŤŘŮŽŷ ŧŨŦ 
ŤūţŴůūŚŘťťŷ

Ǜȑǰ ȃǬǽ ǸǿǷȈȃǿǮǬǹǹȋ ǳǼȑǳǬǹǬ ǾǼǬǮǬ 
ǰǺǰǬǾǶǺǮǺ ǻǺǰǼȑǭǹȊєǾȈǽȋ ǳǬǮǰȋǶǴ 
ǽǻǱȂȑǬǷȈǹǴǸ ǻǺǮȑǾǼȋǹǴǸ ǻǺǾǺǶǬǸ ǿ ǳǺǹȑ 
ǹǺǲȑǮ ǵ ǻǺǮǱǼǾǬєǾȈǽȋ Ǯ ǷǿǯǺǮǴǵ ǰǱǼǱǹ. 
ǓǼȑǳǬǹǬ ǾǼǬǮǬ ǳǬǷǴȄǬєǾȈǽȋ ǹǬ ǯǬǳǺǹȑ.

ĺŠŢŦŨŠũŪŘťťŷ

ǛǱǼǱǯǹǴǷǬ ǳǼȑǳǬǹǬ ǾǼǬǮǬ ǳǬǭǱǳǻǱȃǿє 
ǻǺǮǱǼǹǱǹǹȋ ǺǼǯǬǹȑȃǹǺǯǺ ǲǴǮǴǷȈǹǺǯǺ 
ǸǬǾǱǼȑǬǷǿ Ǯ ґǼǿǹǾ ȑ ǽǷǿǯǿє ǻǼǴǼǺǰǹǴǸ 
ǰǺǭǼǴǮǺǸ.

ŇŝŨŝŚŘśŠ

ǝǻǺǼǺǲǹǱǹǹȋ ǶǺȄǴǶǬ-ǿǷǺǮǷȊǮǬȃǬ ǾǬ 
ǮǴǰǬǷǱǹǹȋ ǮȑǰȁǺǰȑǮ ǻȑǽǷȋ ǶǺǽȑǹǹȋ ǹǱ 
ǻǺǾǼȑǭǹǱ. ǜȑǽǾ ǭǿǼ’ȋǹǿ ǽǻǺǮȑǷȈǹȊєǾȈǽȋ, 
ǳǬǺȅǬǰǲǿєǾȈǽȋ ǳǹǬȃǹǬ ǶȑǷȈǶȑǽǾȈ 
ǰǺǭǼǴǮǬ.

10.2 łŦţŠ ŧŦŪŨŽřťŦ ŤūţŴůūŚŘŪŠ?

ǖǺǸǻǬǹȑȋ VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿє 
ǮǴǶǺǹǿǮǬǾǴ ǸǿǷȈȃǿǮǬǹǹȋ ǾȑǷȈǶǴ ǹǬ 
ǽǿȁǺǸǿ ǯǬǳǺǹȑ, ǶǺǷǴ ǾǼǬǮǬ ǹǱ ǳǬǹǬǰǾǺ 
ǮǴǽǺǶǬ.
ǫǶȅǺ ǾǼǬǮǬ ǳǬǮǴǽǺǶǬ, ǽǷȑǰ ǮǴǶǺǽǴǾǴ 
ǯǬǳǺǹ ǰǮȑȃȑ. ( 10.3)

ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ!
ǙǬǷǬȄǾǿǮǬǹǹȋ ǹǬ ǻǱǼǱǰǹȑǵ ȑ 
ǳǬǰǹȑǵ Ǻǽȋȁ ǸǬȊǾȈ ǭǿǾǴ ǺǰǹǬǶǺǮȑ.

9. ĿŘŭŠũťŽ ŤŝŭŘťŽşŤŠ

ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ!
ǫǶȅǺ ǮǴȋǮǷǱǹǺ ǹǱǽǻǼǬǮǹȑǽǾȈ 
ǳǬǻǺǭȑǲǹǺǯǺ ǸǱȁǬǹȑǳǸǿ, ǻǼǴǷǬǰǺǸ 
ǶǺǼǴǽǾǿǮǬǾǴǽȋ ǹǱ ǸǺǲǹǬ. 
ǓǮǱǼǹȑǾȈǽȋ ǰǺ ǻǼǬȂȑǮǹǴǶǬ 
ǽǱǼǮȑǽǹǺǯǺ ȂǱǹǾǼǿ. ǖǺǸǻǬǹȑȋ 
VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿє ǳǮǱǼǾǬǾǴǽȋ 
ǰǺ ǽǱǼǮȑǽǹǺȒ ǽǷǿǲǭǴ VIKING.

ŉŪŝŨŝŞŽŪŴũŷ ŪŨŘŚŤ!

ǫǶȅǺ ǺǭǱǼǾǬǹǹȋ ǹǺǲǬ ǳǬ ȑǹǱǼȂȑєȊ 
ǾǼǴǮǬǷȑȄǱ, ǻǼǴǻǴǹȑǾȈ 
ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȊ ǻǼǴǷǬǰǿ ǵ 
ǳǮǱǼǹȑǾȈǽȋ ǰǺ ȀǬȁȑǮȂȑǮ ǽǱǼǮȑǽǹǺȒ 
ǽǷǿǲǭǴ.

10. ĺŢŘşŽŚŢŠ űŦŜŦ ŨŦřŦŪŠ

ņřŝŨŝŞťŦ!

ǎǺǷǺǯǴǵ ǯǬǳǺǹ ǬǭǺ ǳǬǸǬǷǬ ǮǴǽǺǾǬ 
ǳǼȑǳǬǹǹȋ ǸǺǲǿǾȈ ǻǼǴǳǮǱǽǾǴ ǰǺ 
ǳǬǭǴǮǬǹǹȋ ǶǺǼǻǿǽǿ ǾǬ ǭǷǺǶǿǮǬǹǹȋ 
ǹǺǲȑǮ!
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10.3 ŗŢ ŧŦŪŨŽřťŦ ŤūţŴůūŚŘŪŠ?

ǙǴǲȃǱ ǺǻǴǽǬǹǺ ǿǸǺǮǴ ǱȀǱǶǾǴǮǹǺǯǺ 
ǸǿǷȈȃǿǮǬǹǹȋ.

– ǚǻǾǴǸǬǷȈǹǺ ǮȑǰǼǱǯǿǷȊǵǾǱ ǮǴǽǺǾǿ 
ǳǼȑǳǬǹǹȋ: ǽǷȑǰ ǳǼȑǳǬǾǴ ǾǼǬǮǿ ǹǬ 
ǾǼǱǾǴǹǿ ȒȒ ǮǴǽǺǾǴ.

– ǎǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǵǾǱ ǰǺǭǼǱ ǹǬǯǺǽǾǼǱǹȑ 
ǹǺǲȑ.

– ǓǸȑǹȊǵǾǱ ǹǬǻǼȋǸǺǶ ǶǺǽȑǹǹȋ ǾǬ 
ǳǮǱǼǾǬǵǾǱ ǿǮǬǯǿ ǹǬ ǻǱǼǱǶǼǴǮǬǹǹȋ 
ǾǼǬєǶǾǺǼȑȒ ǶǺǽȑǹǹȋ.

ńŝŪŦŜ ŨŦřŦŪŠ ş ŚŠũŦŢŦŶ ŪŨŘŚŦŶ

ǫǶȅǺ ǾǼǬǮǬ ǮǴǽǺǶǬ, ǽǷȑǰ ǮǴǶǺǽǴǾǴ ǯǬǳǺǹ 
ǰǮȑȃȑ.

ǛǱǼȄǺǯǺ ǼǬǳǿ:
ǻǺǻǱǼǱǰǹȈǺ ǮǴǶǺǽȑǾȈ ǯǬǳǺǹ ǹǬ ǹǬǵǮǴȅȑǵ 
ǮǴǽǺǾȑ ǳǼȑǳǬǹǹȋ.

ǐǼǿǯǺǯǺ ǼǬǳǿ:
ȃǱǼǱǳ 12–24 ǯǺǰ. ǻȑǽǷȋ ǻǱǼǮǴǹǹǺǯǺ 
ǶǺǽȑǹǹȋ ǮǴǶǺǹǬǵǾǱ ǸǿǷȈȃǿǮǬǹǹȋ ǰǺ 
ǭǬǲǬǹǺȒ ǮǴǽǺǾǴ ǾǼǬǮǴ ǻȑǰ ǻǼȋǸǴǸ ǶǿǾǺǸ 
ǰǺ ǻǱǼǮǴǹǹǺȒ ǾǼǬєǶǾǺǼȑȒ ǶǺǽȑǹǹȋ.

10.4 ŅŘũŢŽţŴŢŠ ůŘũŪŦ ũţŽŜ ŚŠŢŦťūŚŘŪŠ 
ŤūţŴůūŚŘťťŷ?

ǥǺǭ ǾǼǬǮǬ ǹǬ ǯǬǳǺǹȑ ǭǿǷǬ ǯǬǼǹǺȊ ǾǬ 
ǯǿǽǾǺȊ, ǮǴǶǺǹǿǵǾǱ ǸǿǷȈȃǿǮǬǹǹȋ ȃǬǽǾǺ ǵ 
ǹǱ ǰǺǻǿǽǶǬǵǾǱ ǮȑǰǼǺǽǾǬǹǹȋ ǾǼǬǮǴ.

ņũťŦŚťŠš ŧŝŨŽŦŜ ŨŦũŪū

ǎǱǽǹǬ:
ǸǿǷȈȃǿǮǬǹǹȋ ǻǼǴǹǬǵǸǹȑ 2 ǼǬǳǴ ǹǬ 
ǾǴǲǰǱǹȈ.
ǗȑǾǺ ǵ ǺǽȑǹȈ:
ǸǿǷȈȃǿǮǬǹǹȋ ǻǼǴǹǬǵǸǹȑ 1 ǼǬǳ ǹǬ 
ǾǴǲǰǱǹȈ.

11.1 ĿŘŧūũŢ ŜŚŠśūťŘ 
ŚťūŪŨŽŰťŴŦśŦ şśŦŨŘťťŷ

ĿŘŧūũŢ ŧŨŠ ŭŦţŦŜťŦŤū ŜŚŠśūťŽ 
ŚťūŪŨŽŰťŴŦśŦ şśŦŨŘťťŷ

● ŊŽţŴŢŠ Ś ŤŦŜŝţŽ MB 2 R:
ǾǼǴȃȑ ǹǬǾǴǽǹȑǾȈ ǹǬ ǻǼǴǽǾǼȑǵ ǰǷȋ 
ǳǬǻǺǮǹǱǹǹȋ ǶǬǼǭȊǼǬǾǺǼǬ 
ǭǱǹǳǴǹǺǸ (1).

● ǜǿȃǶǿ ǬǮǾǺǸǬǾǴȃǹǺǯǺ ǮǴǸǶǹǱǹǹȋ 
ǰǮǴǯǿǹǬ (2) ǻȑǰǾȋǯǹȑǾȈ ǰǺ ǼǿȃǶǴ 
ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ ǾǬ ǾǼǴǸǬǵǾǱ.

● ǛǺǮȑǷȈǹǺ ǻǺǾȋǯǹȑǾȈ ǾǼǺǽ ǰǷȋ ǳǬǻǿǽǶǿ 
ǰǮǴǯǿǹǬ (3) ǰǺ ǿǻǺǼǿ. ǐǬǷȑ ǽǴǷȈǹǺ ǵ 
ȄǮǴǰǶǺ ǮǴǾȋǯǹȑǾȈ ǵǺǯǺ ǹǬ ǮȑǰǽǾǬǹȈ 
ǼǿǶǴ. ǛǺǮȑǷȈǹǺ ǮȑǰǻǿǽǾȑǾȈ ǾǼǺǽ ǰǷȋ 
ǳǬǻǿǽǶǿ ǰǮǴǯǿǹǬ (3), ȅǺǭ Ǯȑǹ ǳǹǺǮǿ 
ǳǸǺǾǬǮǽȋ.
ǛǺǮǾǺǼȊǵǾǱ ȂȊ ǻǼǺȂǱǰǿǼǿ, ǰǺǶǴ 
ǰǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǹǱ 
ǳǬǻǿǽǾǴǾȈǽȋ.

ĿŘŧūũŢ ŧŨŠ ŪŝŧţŦŤū ŜŚŠśūťŽ 
ŚťūŪŨŽŰťŴŦśŦ şśŦŨŘťťŷ

● ǛǼǺȂǱǽ ǳǬǻǿǽǶǿ ǾǬǶǴǵ ǽǬǸǴǵ, ȅǺ ǵ 
ǻǼǴ ȁǺǷǺǰǹǺǸǿ ǰǮǴǯǿǹȑ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ. 
ŊŽţŴŢŠ Ś ŤŦŜŝţŽ MB 2 R:
ǹǬǾǴǽǶǬǾǴ ǹǬ ǻǼǴǽǾǼȑǵ ǰǷȋ 
ǳǬǻǺǮǹǱǹǹȋ ǶǬǼǭȊǼǬǾǺǼǬ 
ǭǱǹǳǴǹǺǸ (1) ǹǱ ǻǺǾǼȑǭǹǺ.

11.2 ĿūŧŠťŝťťŷ ŜŚŠśūťŘ 
ŚťūŪŨŽŰťŴŦśŦ şśŦŨŘťťŷ

● ǎȑǰǻǿǽǾȑǾȈ ǼǿȃǶǿ 
ǬǮǾǺǸǬǾǴȃǹǺǯǺ ǮǴǸǶǹǱǹǹȋ 
ǰǮǴǯǿǹǬ (1).

ǐǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǾǬ ǹȑǲ 
ǻǺǮǹȑǽǾȊ ǳǿǻǴǹȋȊǾȈǽȋ ȃǱǼǱǳ 3 ǽǱǶǿǹǰǴ.

11.3 ňūŰŽšťŠš ŧŨŠŚŽŜ (MB 2 RT)

11. ĺŚŝŜŝťťŷ ŧŨŠţŘŜū Ś 
ŝŢũŧţūŘŪŘŮŽŶ

ŋťŠŢŘšŪŝ ŧŦŰŢŦŜŞŝťťŷ 
ŧŨŠţŘŜū!
ǙǱ ǳǬǻǿǽǶǬǵǾǱ ǰǮǴǯǿǹ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǿ ǮǴǽǺǶȑǵ 
ǾǼǬǮȑ ǾǬ ǻǼǴ ǮǽǾǬǹǺǮǷǱǹȑǵ 
ǹǬǵǭȑǷȈȄȑǵ ǮǴǽǺǾȑ ǳǼȑǳǬǹǹȋ. ǢǱ 
ǽǾǮǺǼȊє ǰǺǰǬǾǶǺǮȑ ǾǼǿǰǹǺȅȑ ǻǼǴ 
ǳǬǻǿǽǶǿ.
ǛȑǽǷȋ ǳǬǻǿǽǶǿ ǰǮǴǯǿǹ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǻǼǬȂȊє ǹǬ 
ǺǽǹǺǮȑ ȀȑǶǽǺǮǬǹǺǯǺ ȃǴǽǷǬ ǺǭǱǼǾȑǮ 
ǰǮǴǯǿǹǬ ǳǬǮǲǰǴ ǳ ǺǻǾǴǸǬǷȈǹǺȊ 
ǼǺǭǺȃǺȊ ȄǮǴǰǶȑǽǾȊ ǺǭǱǼǾǬǹǹȋ.

9

ŋťŠŢŘšŪŝ ŧŦŰŢŦŜŞŝťťŷ 
ŧŨŠţŘŜū!
ǛǼǴ ǾǱǻǷǺǸǿ ǰǮǴǯǿǹȑ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǭȑǷȈȄǱ ǹǱ 
ǹǬǾǴǽǶǬǵǾǱ ǹǬ ǻǼǴǽǾǼȑǵ ǰǷȋ 
ǳǬǻǺǮǹǱǹǹȋ ǶǬǼǭȊǼǬǾǺǼǬ 
ǭǱǹǳǴǹǺǸ.
ǓǮǱǼǹȑǾȈ ǿǮǬǯǿ, ȅǺ ǻǼǴ ǰǿǲǱ 
ǹǴǳȈǶǴȁ ǾǱǸǻǱǼǬǾǿǼǬȁ ǰǮǴǯǿǹ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǸǺǲǱ 
ȄǮǴǰǶǺ ǺȁǺǷǺǹǿǾǴ.

ŇŨŠŤŽŪŢŘ.

ǘǺǰǱǷȈ MB 2 RT ǺǭǷǬǰǹǬǹǺ 
ǻǱǼǱǰǹȑǸ ǻǼǴǮǺǰǺǸ ǶǺǷȑǽ.
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1 ŋŚŽŤŢťŝťťŷ ŨūŰŽšťŦśŦ ŧŨŠŚŦŜū

● ǓǬǻǿǽǾȑǾȈ ǰǮǴǯǿǹ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ. 
( 11.1)

● ǜǿȃǶǿ ǼǿȄȑǵǹǺǯǺ 
ǻǼǴǮǺǰǿ (1) ǻȑǰǾȋǯǹȑǾȈ ǰǺ 
ǼǿȃǶǴ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ ǾǬ ǾǼǴǸǬǵǾǱ.

ǜǿȄȑǵǹǴǵ ǻǼǴǮȑǰ ǬǶǾǴǮǿєǾȈǽȋ, ȑ ǶǺǽǬǼǶǬ 
ǼǿȁǬєǾȈǽȋ ǮǻǱǼǱǰ.

2 ĺŠŤŢťŝťťŷ ŨūŰŽšťŦśŦ ŧŨŠŚŦŜū

● ǎȑǰǻǿǽǾȑǾȈ ǼǿȃǶǿ ǼǿȄȑǵǹǺǯǺ 
ǻǼǴǮǺǰǿ (1).

ǜǿȄȑǵǹǴǵ ǻǼǴǮȑǰ ǰǱǬǶǾǴǮǿєǾȈǽȋ, ȑ 
ǶǺǽǬǼǶǬ ǳǿǻǴǹȋєǾȈǽȋ.

ǐǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǾǬ ǹȑǲ 
ǻǼǬȂȊȊǾȈ ǰǬǷȑ.

őŦŨŽůťŝ ŪŝŭťŽůťŝ ŦřũţūśŦŚūŚŘťťŷ 
ŚŽŜ ŬŘŭŽŚŮŽŚ ũŝŨŚŽũťŦž ũţūŞřŠ

ǚǰǴǹ ǼǬǳ ǹǬ ǼȑǶ ǶǺǽǬǼǶǿ ǻǺǮǴǹǱǹ 
ǻǱǼǱǮȑǼȋǾǴ ǽǻǱȂȑǬǷȑǽǾ. ǖǺǸǻǬǹȑȋ VIKING 
ǼǱǶǺǸǱǹǰǿє ǳǮǱǼǾǬǾǴǽȋ ǰǺ ǺȀȑȂȑǵǹǴȁ 
ǰǴǷǱǼȑǮ VIKING.

12.1 ŏŠűŝťťŷ ŧŨŠţŘŜū

ŇŝŨŽŦŜŠůťŽũŪŴ ŪŝŭťŽůťŦśŦ 
ŦřũţūśŦŚūŚŘťťŷ:

ǻȑǽǷȋ ǶǺǲǹǺǯǺ ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ.

ŋũŪŘťŦŚţŝťťŷ ŧŨŠţŘŜū Ś ŧŦţŦŞŝťťŷ 
Ŝţŷ ůŠűŝťťŷ

● ǎȑǰǶǼǴǵǾǱ ȄǮǴǰǶǺǼǱǯǿǷȊȊȃǴǵ 
ǮǬǲȑǷȈ (1) ȑ ǽǶǷǬǰȑǾȈ ǼǿȃǶǿ 
ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ (2) ǹǬǳǬǰ.

● ǙǬȁǴǷȑǾȈ ǻǼǴǷǬǰ ǿǻǱǼǱǰ ȑ ǮǽǾǬǹǺǮȑǾȈ 
ǵǺǯǺ Ǯ ǻǺǷǺǲǱǹǹȋ ǰǷȋ ȃǴȅǱǹǹȋ, ȋǶ 
ǻǺǶǬǳǬǹǺ ǹǬ ǼǴǽǿǹǶǿ.

12.2 ŇŝŨŝŚŽŨŢŘ şťŦũū ťŦŞŽŚ

ŇŝŨŽŦŜŠůťŽũŪŴ ŪŝŭťŽůťŦśŦ 
ŦřũţūśŦŚūŚŘťťŷ:

ǻǱǼǱǰ ǶǺǲǹǴǸ ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋǸ.

ŇŨŦŮŝŜūŨŘ ŧŝŨŝŚŽŨŢŠ

● ǟǽǾǬǹǺǮȑǾȈ ǻǼǴǷǬǰ ǿ ǻǺǷǺǲǱǹǹȋ ǰǷȋ 
ȃǴȅǱǹǹȋ. ( 12.1)

● ǚȃǴǽǾȈǾǱ ǹȑǲ (1) ȑ ǻǱǼǱǮȑǼǾǱ ǵǺǯǺ ǹǬ 
ǹǬȋǮǹȑǽǾȈ ǻǺȄǶǺǰǲǱǹȈ (ȅǱǼǭǴǹ ǬǭǺ 
ǾǼȑȅǴǹ).

● ǛǱǼǱǮȑǼǾǱ ǾǺǮȅǴǹǿ ǹǺǲǬ (A) ǿ ǶȑǷȈǶǺȁ 
ǸȑǽȂȋȁ ǳǬ ǰǺǻǺǸǺǯǺȊ 
ȄǾǬǹǯǱǹȂǴǼǶǿǷȋ (2).

● ǎǴǸȑǼȋǵǾǱ ǽǾǺȃǿǮǬǹǹȋ (B). ǐǷȋ ȂȈǺǯǺ 
ǻǼǴǶǷǬǰȑǾȈ ǷȑǹȑǵǶǿ (3) ǰǺ ǻǱǼǱǰǹȈǺǯǺ 
ǶǼǬȊ ǹǺǲǬ, ȋǶ ǻǺǶǬǳǬǹǺ ǹǬ ǼǴǽǿǹǶǿ.

ńŝŞŘ şťŦũū

ǟ ǶǺǲǹǺǸǿ ǸȑǽȂȑ ǾǺǮȅǴǹǬ ǹǺǲǬ (A) ǸǬє 
ǽǾǬǹǺǮǴǾǴ ǻǼǴǹǬǵǸǹȑ 2 ŤŤ. 
ǙǬǵǮǬǲǷǴǮȑȄȑ ǸȑǽȂȋ ǻǺǳǹǬȃǱǹȑ ǹǬ 
ǼǴǽǿǹǶǿ.

Ǜȑǰ ȃǬǽ ǳǬǾǺȃǿǮǬǹǹȋ ǰǺǻǿǽǶǬєǾȈǽȋ 
ǽǾǺȃǿǮǬǹǹȋ ǷǱǳǬ (ǮȑǰǼȑǳǺǶ B) 
ȅǺǹǬǵǭȑǷȈȄǱ ǹǬ 5 ŤŤ.

12.3 ĿŘŪŦůūŚŘťťŷ ťŦŞŘ ŢŦũŘŨŢŠ

ǫǶȅǺ ǮǬǸ ǭǼǬǶǿє ǻǺǾǼȑǭǹǴȁ ǳǹǬǹȈ ȑ 
ǰǺǻǺǸȑǲǹǴȁ ǳǬǽǺǭȑǮ, ǼǬǰǴǸǺ ǰǺǼǿȃǬǾǴ 
ǳǬǾǺȃǿǮǬǹǹȋ ǹǺǲȑǮ ȀǬȁȑǮȂȋǸ. 

12. ņřũţūśŦŚūŚŘťťŷ
ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ!

ǛǱǼǱǰ ǾǱȁǹȑȃǹǴǸ 
ǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋǸ ȑ ȃǴȅǱǹǹȋǸ 
ǻǼǴǷǬǰǿ ǹǱǺǭȁȑǰǹǺ ǿǮǬǲǹǺ 
ǻǼǺȃǴǾǬǾǴ ǼǺǳǰȑǷ «ǞǱȁǹȑǶǬ 
ǭǱǳǻǱǶǴ» ( 4.), ǺǽǺǭǷǴǮǺ 
ǻȑǰǼǺǳǰȑǷ «ǞǱȁǹȑȃǹǱ 
ǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ ǾǬ ǼǱǸǺǹǾ» 
( 4.7), ȑ ǾǺȃǹǺ ǰǺǾǼǴǸǿǮǬǾǴǽȋ 
Ǯǽȑȁ ǻǼǬǮǴǷ ǾǱȁǹȑǶǴ ǭǱǳǻǱǶǴ.

ǛǱǼǱǰ ǾǱȁǹȑȃǹǴǸ 
ǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋǸ ȑ 
ȃǴȅǱǹǹȋǸ ǻǼǴǷǬǰǿ 
ǳǬǮǲǰǴ ǰǬǮǬǵǾǱ 
ǻǼǴǷǬǰǿ ǺȁǺǷǺǹǿǾǴ ǵ ǮǴǾȋǯǬǵǾǱ 
ȄǾǱǶǱǼ ǽǮȑȃǶǴ ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ!

ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ!
ǓǿǻǴǹȑǾȈ ǰǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ, ǰǬǵǾǱ ǻǼǴǷǬǰǿ 
ǺȁǺǷǺǹǿǾǴ ǵ ǮǴǾȋǯǹȑǾȈ ȄǾǱǶǱǼ 
ǽǮȑȃǶǴ ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ.
ǛǱǼȄ ǹȑǲ ǻǺǽǾǬǮǴǾǴ ǻǼǴǷǬǰ Ǯ 
ǻǺǷǺǲǱǹǹȋ ǰǷȋ ȃǴȅǱǹǹȋ, 
ǽǻǺǼǺǲǹȑǾȈ ǻǬǷǴǮǹǴǵ ǭǬǶ 
(ǻǼǬȂȊǵǾǱ, ǰǺǶǴ ǻǬǷȈǹǱ ǹǱ 
ǳǬǶȑǹȃǴǾȈǽȋ).
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ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ!
ǓǹǺǽ ǹǺǲǬ ǭǱǳǻǺǽǱǼǱǰǹȈǺ 
ǳǬǷǱǲǴǾȈ Ǯȑǰ ǸȑǽȂȋ ǾǬ ǾǼǴǮǬǷǺǽǾȑ 
ǵǺǯǺ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ. ǫǶȅǺ ǻǼǴǷǬǰ 
ǮǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿєǾȈǽȋ ǹǬ ǻȑȅǬǹǺǸǿ 
ґǼǿǹǾȑ ǬǭǺ Ǯ ǿǸǺǮǬȁ ǽǿȁǺǽǾȑ, 
ǹǬǮǬǹǾǬǲǱǹǹȋ ǹǬ ǹǺǲȑ 
ǳǭȑǷȈȄǿєǾȈǽȋ ǵ ǮǺǹǴ ǳǹǺȄǿȊǾȈǽȋ 
ǹǬǭǬǯǬǾǺ ȄǮǴǰȄǱ.

ǓǹǺȄǱǹǴǵ ǹȑǲ ǸǺǲǱ ǮȑǰǷǬǸǬǾǴǽȋ 
ǾǬ ǽǻǼǴȃǴǹǴǾǴ ǾȋǲǶȑ ǾǼǬǮǸǴ. ǞǺǸǿ 
ǽǷȑǰ ǳǬǮǲǰǴ ǰǺǾǼǴǸǿǮǬǾǴǽȋ 
ǾǱȁǹȑȃǹǴȁ ǮǴǸǺǯ ȅǺǰǺ 
ǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ ǹǺǲǬ.
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ǙǱǻǼǬǮǴǷȈǹǺ ǳǬǾǺȃǱǹǴǵ ǹȑǲ 
(ǹǱǼȑǮǹǺǸȑǼǹǺ, ǻȑǰ ǹǱǻǼǬǮǴǷȈǹǴǸ ǶǿǾǺǸ 
ǾǺȅǺ) ǻǺǯȑǼȄǿє ȀǿǹǶȂȑǺǹǬǷȈǹȑǽǾȈ 
ǻǼǴǷǬǰǿ.

ŋŢŘşŽŚŢŠ űŦŜŦ şŘŪŦůūŚŘťťŷ

● ǓǹȑǸȑǾȈ ǹȑǲ ǶǺǽǬǼǶǴ. ( 12.4)

● ǟ ǻǼǺȂǱǽȑ ǳǬǾǺȃǿǮǬǹǹȋ ǺȁǺǷǺǰǲǿǵǾǱ 
ǹǺǲȑ ǶǺǽǬǼǶǴ (ǹǬǻǼǴǶǷǬǰ, ǮǺǰǺȊ).
ǙǱ ǽǷȑǰ ǰǺǻǿǽǶǬǾǴ, ȅǺǭ ǻǺǮǱǼȁǹȋ 
ǹǺǲǬ ǹǬǭǿǷǬ ǽǴǹȊǮǬǾǺǯǺ ǶǺǷȈǺǼǿ, 
ǺǽǶȑǷȈǶǴ ȂǱ ǽǶǺǼǺǾǴǾȈ ǾǱǼǸȑǹ ǵǺǯǺ 
ǽǷǿǲǭǴ.

● ǥǺǭ ǳǬǻǺǭȑǯǾǴ ǮȑǭǼǬȂȑȒ ȃǱǼǱǳ 
ǰǴǽǭǬǷǬǹǽ, ǳǬǾǺȃǿǵǾǱ ǹȑǲ ǶǺǽǬǼǶǴ 
ǼȑǮǹǺǸȑǼǹǺ.

● ǖǿǾ ǳǬǾǺȃǿǮǬǹǹȋ ǸǬє ǽǾǬǹǺǮǴǾǴ 30°.

● ǝǷȑǰǶǿǵǾǱ ǳǬ ǸǱǲǱȊ ǳǹǺǽǿ ( 12.2).

12.4 ńŦťŪŘŞ Ž ŜŝŤŦťŪŘŞ ťŦŞŘ 
ŢŦũŘŨŢŠ

ļŝŤŦťŪŘŞ

● ǘȑȂǹǺ ǮȑǳȈǸȑǾȈǽȋ ǳǬ ǹȑǲ ǶǺǽǬǼǶǴ (1) ǾǬ 
ǺǽǷǬǭǾǱ ǯǮǴǹǾ ǶǼȑǻǷǱǹǹȋ ǹǺǲǬ (2).

● ǓǹȑǸȑǾȈ ǯǮǴǹǾ ǶǼȑǻǷǱǹǹȋ ǹǺǲǬ (2), 
ǳǬǻǺǭȑǲǹǿ ȄǬǵǭǿ (3) ǾǬ ǹȑǲ 
ǶǺǽǬǼǶǴ (1).

ńŦťŪŘŞ

● ǛǺȃǴǽǾȈǾǱ ǻǺǮǱǼȁǹȊ ǻǼǴǷȋǯǬǹǹȋ 
ǹǺǲǬ ǾǬ ǵǺǯǺ ǮǾǿǷǶǿ (4).

● ǏǮǴǹǾ ǶǼȑǻǷǱǹǹȋ ǹǺǲǬ (2) ǽǷȑǰ 
ǳǸǬǽǾǴǾǴ ţŦŢŪŘšŪŦŤ 243.

● ǫǶ ǻǺǶǬǳǬǹǺ ǹǬ ǼǴǽǿǹǶǿ, ǹǬǽǬǰȑǾȈ ǹȑǲ 
ǶǺǽǬǼǶǴ (1) ǹǬ ǵǺǯǺ ǮǾǿǷǶǿ (4).

● ǫǶ ǻǺǶǬǳǬǹǺ ǹǬ ǼǴǽǿǹǶǿ, ǹǬǽǬǰȑǾȈ 
ǳǬǻǺǭȑǲǹǿ ȄǬǵǭǿ (3) ǾǬ ǳǬǾȋǯǹȑǾȈ 
ǯǮǴǹǾ ǶǼȑǻǷǱǹǹȋ ǹǺǲǬ (2) ǳ 
ǺǭǱǼǾǬǷȈǹǴǸ ǸǺǸǱǹǾǺǸ 60 - 65 ťŤ.

12.5 ļŚŠśūť ŚťūŪŨŽŰťŴŦśŦ şśŦŨŘťťŷ

ŇŝŨŽŦŜŠůťŽũŪŴ ŪŝŭťŽůťŦśŦ 
ŦřũţūśŦŚūŚŘťťŷ

ǐǴǮ. ǛǺǽȑǭǹǴǶ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ ǰǮǴǯǿǹǬ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ.

ĿŘśŘţŴťŽ ŽťũŪŨūŢŮŽž

ǐǺǾǼǴǸǿǵǾǱǽȈ ȑǹǽǾǼǿǶȂȑǵ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ 
ǾǬ ǾǱȁǹȑȃǹǺǯǺ ǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ, 
ǹǬǮǱǰǱǹǴȁ ǿ ǛǺǽȑǭǹǴǶǿ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ 
ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ.

ǐǷȋ ǻǺǰǺǮǲǱǹǹȋ ǾǱǼǸȑǹǿ ǽǷǿǲǭǴ 
ǰǮǴǯǿǹǬ ǺǽǺǭǷǴǮǺ ǮǬǲǷǴǮǺ ǳǬǮǲǰǴ 
ǻȑǰǾǼǴǸǿǮǬǾǴ ǰǺǽǾǬǾǹȑǵ ǼȑǮǱǹȈ ǸǬǽǾǴǷǬ 
ǾǬ ǼǱǯǿǷȋǼǹǺ ǳǬǸȑǹȊǮǬǾǴ ȀȑǷȈǾǼ 
ǸǬǽǾǴǷǬ, Ǭ ǾǬǶǺǲ ǻǺǮȑǾǼȋǹǴǵ ȀȑǷȈǾǼ.

ǃǹȀǺǼǸǬȂȑȊ ǻǼǺ ǸǺǾǺǼǹǱ ǸǬǽǾǴǷǺ, ǵǺǯǺ 
ǶȑǷȈǶȑǽǾȈ ȑ ǻǱǼȑǺǰǴȃǹȑǽǾȈ ǳǬǸȑǹǴ ǸǺǲǹǬ 
ǳǹǬǵǾǴ Ǯ ǛǺǽȑǭǹǴǶǿ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ 
ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ.

ǐǷȋ ǹǺǼǸǬǷȈǹǺǯǺ ǺȁǺǷǺǰǲǱǹǹȋ ǰǮǴǯǿǹǬ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǼǱǭǼǬ 
ǺȁǺǷǺǰǲǱǹǹȋ ǸǬȊǾȈ ǳǬǮǲǰǴ ǭǿǾǴ 
ȃǴǽǾǴǸǴ.

12.6  łŦţŝũŘ š ŧŝŨŝŜŘůŘ

ǛȑǰȄǴǻǹǴǶǴ ǶǺǷȑǽ ǹǱ ǻǺǾǼǱǭǿȊǾȈ 
ǾǱȁǹȑȃǹǺǯǺ ǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ.

ǛǱǼǱǰǬȃǬ ǹǱ ǻǺǾǼǱǭǿє ǾǱȁǹȑȃǹǺǯǺ 
ǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ.

12.7  ĿřŝŨŽśŘťťŷ (şŠŤŦŚŠš ŧŝŨŽŦŜ)

ǝǾǬǮǷȋȃǴ ǻǼǴǷǬǰ ǹǬ ǾǼǴǮǬǷǱ ǳǭǱǼȑǯǬǹǹȋ 
(ǳǴǸǺǮǴǵ ǻǱǼȑǺǰ), ǰǺǾǼǴǸǿǵǾǱǽȋ 
ǹǬǮǱǰǱǹǴȁ ǹǴǲȃǱ ǻǼǬǮǴǷ.

● ǝǾǬǼǬǹǹǺ ǻǺȃǴǽǾȈǾǱ Ǯǽȑ ǳǺǮǹȑȄǹȑ 
ǰǱǾǬǷȑ ǻǼǴǷǬǰǿ.

● ǐǺǭǼǱ ǳǸǬǲǾǱ ǼǿȁǺǸȑ ǶǺǸǻǺǹǱǹǾǴ 
ǻǼǴǷǬǰǿ ǸǬǽǾǴǷǺǸ ǬǭǺ ǲǴǼǺǸ.

● ǝǻǺǼǺǲǹȑǾȈ ǭǬǶ ȑ ǶǬǼǭȊǼǬǾǺǼ 
(ǹǬǻǼǴǶǷǬǰ, ǻǼǬȂȊǵǾǱ, ǰǺǶǴ ǹǱ 
ǽǶȑǹȃǴǾȈǽȋ ǻǬǷȈǹǱ).

● ǎǴǶǼǿǾȑǾȈ ǽǮȑȃǶǿ ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ (ǰǴǮ. 
ǛǺǽȑǭǹǴǶ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ ǰǮǴǯǿǹǬ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ) ȑ ǳǬǷǴǵǾǱ 
ȃǱǼǱǳ ǺǾǮȑǼ ǻǼǴǭǷǴǳǹǺ 3 ǽǸ³ 
ǸǺǾǺǼǹǺǯǺ ǸǬǽǾǴǷǬ ǿ ǰǮǴǯǿǹ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ. ǛǼǺǶǼǿǾȑǾȈ 
ǰǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǭǱǳ 
ǽǮȑȃǶǴ ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ (ǻǺǾȋǯǹȑǾȈ ǳǬ 
ǾǼǺǽ ǰǷȋ ǳǬǻǿǽǶǿ ǰǮǴǯǿǹǬ).

ŅŝřŝşŧŝŢŘ 
ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ!
ǛǼǬȂȊǵǾǱ ǷǴȄǱ Ǯ 
ǼǿǶǬǮǴȂȋȁ.

ǫǶȅǺ є ǮǴǰǴǸȑ ȅǱǼǭǴǹǴ, 
ǾǼȑȅǴǹǴ, ǬǭǺ ǰǺǽȋǯǹǿǾǺ ǸǱǲȑ 
ǳǹǺǽǿ ( 12.2), ǹȑǲ ǹǱǺǭȁȑǰǹǺ 
ǳǬǸȑǹǴǾǴ.

14

ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ!
ǞǺȃǹǺ ǮǴǾǼǴǸǿǵǾǱ ǮǶǬǳǬǹǴǵ 
ǸǺǸǱǹǾ ǳǬǾȋǯǿǮǬǹǹȋ ǯǮǴǹǾǬ 
ǶǼȑǻǷǱǹǹȋ ǹǺǲǬ.
ǓǬǻǺǭȑǲǹǿ ȄǬǵǭǿ (3) ǻǺǾǼȑǭǹǺ 
ǸȑǹȋǾǴ ȅǺǼǬǳǿ, ǶǺǷǴ 
ǮǽǾǬǹǺǮǷȊȊǾȈǽȋ ǹǺǲȑ.
ǏǮǴǹǾ ǶǼȑǻǷǱǹǹȋ ǹǺǲǬ (2) 
ǻǺǾǼȑǭǹǺ ǸȑǹȋǾǴ ȅǺǼǬǳǿ, ǶǺǷǴ 
ǸȑǹȋєǾȈǽȋ ǹȑǲ.
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● ǎǶǼǿǾȑǾȈ ǽǮȑȃǶǿ ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ ǹǬǳǬǰ 
(ǰǴǮ. ǛǺǽȑǭǹǴǶ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ ǰǮǴǯǿǹǬ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ).

● ǓǬǸȑǹȑǾȈ ǸǬǽǾǴǷǺ (ǰǴǮ. ǛǺǽȑǭǹǴǶ ǳ 
ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ).

● ǛǼǴǷǬǰ ǽǷȑǰ ǳǭǱǼȑǯǬǾǴ Ǯ ǽǿȁǺǸǿ 
ǳǬǶǼǴǾǺǸǿ ǻǼǴǸȑȅǱǹǹȑ ǳ ǸǬǷǴǸ 
ǮǸȑǽǾǺǸ ǻǴǷǿ. ǛǱǼǱǶǺǹǬǵǾǱǽȋ, ȅǺ ǰǺ 
ǻǼǴǷǬǰǿ ǹǱ ǸǬǾǴǸǿǾȈ ǰǺǽǾǿǻǿ ǰȑǾǴ.

13.1 ŊŨŘťũŧŦŨŪūŚŘťťŷ

ŇŽŜťŽŤŘťťŷ ŪŘ ŧŝŨŝťŝũŝťťŷ ŧŨŠţŘŜū

● A Ǔ ǻǼǴǸǺǹǾǺǮǬǹǺȊ ǼǿȃǶǺȊ 
ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ: ǾǼǴǸǬǵǾǱ ǻǼǴǷǬǰ ǳǬ 
ǻǱǼǱǰǹȊ ǼǿȃǶǿ ǰǷȋ 
ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǿǮǬǹǹȋ (1) ǾǬ ǼǿȃǶǿ 
ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ (2).

● B Ǔȑ ǽǶǷǬǰǱǹǺȊ ǼǿȃǶǺȊ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ: 
ǾǼǴǸǬǵǾǱ ǻǼǴǷǬǰ ǳǬ ǻǱǼǱǰǹȊ ǼǿȃǶǿ 
ǰǷȋ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǿǮǬǹǹȋ (1) ǾǬ ǹǴǲǹȊ 
ȃǬǽǾǴǹǿ ǼǿȃǶǴ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ (3).

ŊŨŘťũŧŦŨŪūŚŘťťŷ ŧŨŠţŘŜū

ǞǼǬǹǽǻǺǼǾǿǵǾǱ ǻǼǴǷǬǰ ǷǴȄǱ ǹǬ ǼȑǮǹȑǵ ȑ 
ǻǷǬǽǶȑǵ ǮǬǹǾǬǲǹȑǵ ǻǺǮǱǼȁǹȑ, ǻǺǽǾǬǮǴǮȄǴ 
ǵǺǯǺ ǹǬ Ǯǽȑ 4 ǶǺǷǱǽǬ.

● ǥǺǭ ǳǬǻǺǭȑǯǾǴ ǽǻǺǮǳǬǹǹȊ ǻǼǴǷǬǰǿ, 
ǵǺǯǺ ǽǷȑǰ ǳǬǶǼȑǻǴǾǴ ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǴǸǴ 
ǶǼȑǻǴǷȈǹǴǸǴ ǳǬǽǺǭǬǸǴ. ǓǬǶǼȑǻȑǾȈ 
ǶǬǹǬǾ ǬǭǺ ǼǱǸȑǹȈ ǹǬ ǻǱǼǱǰǹȑǵ ǼǿȃȂȑ 
ǰǷȋ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǿǮǬǹǹȋ (1) ǾǬ ǹǴǲǹȑǵ 
ȃǬǽǾǴǹȑ ǼǿȃǶǴ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ (3).

ǓǼȑǳǬǹǿ ǾǼǬǮǿ ǽǷȑǰ ǹǱ 
ǮǴǶǴǰǬǾǴ ǹǬ ǽǸȑǾǾȋ, Ǭ 
ǮǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǮǬǾǴ ǰǷȋ 
ǿǰǺǭǼǱǹǹȋ ǶǺǸǻǺǽǾǺǸ.

ǟǻǬǶǺǮǶǿ, ǻǼǴǷǬǰ ȑ ǰǺǰǬǾǶǺǮǱ 
ǻǼǴǷǬǰǰȋ ǮǴǯǺǾǺǮǷǱǹǺ ǳ ǸǬǾǱǼȑǬǷȑǮ, ȋǶȑ 
ǻȑǰǷȋǯǬȊǾȈ ǻǱǼǱǼǺǭȂȑ; Ȓȁ ǽǷȑǰ ǹǬǷǱǲǹǺ 
ǿǾǴǷȑǳǿǮǬǾǴ.

ǑǶǺǷǺǯȑȃǹǺ ǻǼǬǮǴǷȈǹǬ ǼǺǳǰȑǷȈǹǬ 
ǿǾǴǷȑǳǬȂȑȋ ǽǻǼǴȋє ǻǺǮǾǺǼǹǺǸǿ 
ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȊ ǮǾǺǼǽǴǼǺǮǴǹǴ. ǞǺǸǿ, 
ǶǺǷǴ ǸǴǹǱ ǾǱǼǸȑǹ ǽǷǿǲǭǴ ǻǼǴǷǬǰǿ, 
ǳǰǬǵǾǱ ǵǺǯǺ Ǯ ǻǿǹǶǾ ǻǼǴǵǺǸǿ 
ǮǾǺǼǽǴǼǺǮǴǹǴ. Ǜȑǰ ȃǬǽ ǿǾǴǷȑǳǬȂȑȒ 
ǰǺǾǼǴǸǿǵǾǱǽȋ ǮǶǬǳȑǮǺǶ, ǹǬǮǱǰǱǹǴȁ ǿ 
ǼǺǳǰȑǷȑ «ǟǾǴǷȑǳǬȂȑȋ». ( 4.9)

ǓǮǱǼǹȑǾȈǽȋ ǰǺ ȂǱǹǾǼǿ ǿǾǴǷȑǳǬȂȑȒ ǬǭǺ 
ǽǱǼǮȑǽǹǺǯǺ ȂǱǹǾǼǿ, ȅǺǭ ǰȑǳǹǬǾǴǽȋ, ȋǶ 
ǻǼǬǮǴǷȈǹǺ ǿǾǴǷȑǳǿǮǬǾǴ ǮȑǰȁǺǰǴ.

ŅŽŞ ŢŦũŘŨŢŠ (ťŽŞ Ŝţŷ ŤūţŴůūŚŘťťŷ)

6357 702 0101

ĻŚŠťŪ ŢŨŽŧţŝťťŷ ťŦŞŘ

9008 319 9028

ĿŘŧŦřŽŞťŘ ŰŘšřŘ

0000 702 6600

ŅŝřŝşŧŝŢŘ şŘśŦŨŷťťŷ!
ǣǱǼǱǳ ǸǺǲǷǴǮȑǽǾȈ ǳǬǯǺǼȋǹǹȋ 
ǾǼǴǸǬǵǾǱ ȄǾǱǶǱǼ ǽǮȑȃǶǴ 
ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ ǻǺǰǬǷȑ Ǯȑǰ ǺǾǮǺǼǿ 
ǰǷȋ ǹǱȒ.

13. ŊŨŘťũŧŦŨŪūŚŘťťŷ

ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ!
Ǜȑǰ ȃǬǽ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǿǮǬǹǹȋ 
ǰǺǾǼǴǸǿǵǾǱǽȋ ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǴȁ 
ǻǼǬǮǴǷ, ǹǬǮǱǰǱǹǴȁ ǿ ǼǺǳǰȑǷȑ 
«ǞǱȁǹȑǶǬ ǭǱǳǻǱǶǴ». ( 4.4)
ǛǱǼǱǹǺǽǴǾǴ ǻǼǴǷǬǰ ǽǬǸǺǾǿǲǶǴ 
ǹǱ ǸǺǲǹǬ: ǹǱǺǭȁȑǰǹǬ ǰǺǻǺǸǺǯǬ 
ȑǹȄǺȒ ǷȊǰǴǹǴ. ǛǱǼǱǹǺǽȈǾǱ 
ǻǼǴǷǬǰ ǳǬǮǲǰǴ ǿ ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǺǸǿ 
ǳǬȁǴǽǹǺǸǿ Ǻǰȋǳȑ (ǳǬȁǴǽǹǺǸǿ 
ǮǳǿǾǾȑ ǾǬ ǸȑȂǹǴȁ ǼǿǶǬǮǴȂȋȁ).
ǛǱǼȄ ǹȑǲ ǻȑǰǹȑǸǬǾǴ ǬǭǺ 
ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǿǮǬǾǴ ǻǼǴǷǬǰ, 
ǮǴǾȋǯǹȑǾȈ ȄǾǱǶǱǼ ǽǮȑȃǶǴ 
ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ.

15
14. ĿŘŭŠũŪ ŜŦŚŢŽţţŷ

15. ĿŘŤŽťŶŚŘťŽ şŘŧůŘũŪŠťŠ

ǑǷǱǸǱǹǾǴ ǰǷȋ ǶǼȑǻǷǱǹǹȋ ǹǺǲǬ 
ǶǺǽǬǼǶǴ (ǹǬǻǼǴǶǷǬǰ, ǯǮǴǹǾ 
ǶǼȑǻǷǱǹǹȋ ǹǺǲǬ, ǳǬǻǺǭȑǲǹǿ 
ȄǬǵǭǿ) ǽǷȑǰ ǳǬǸȑǹȊǮǬǾǴ ǻȑǰ ȃǬǽ 
ǳǬǸȑǹǴ ǬǭǺ ǸǺǹǾǬǲǿ ǹǺǲǬ. 
ǓǬǻǬǽǹȑ ȃǬǽǾǴǹǴ ǸǺǲǹǬ ǻǼǴǰǭǬǾǴ 
Ǯ ǺȀȑȂȑǵǹǺǯǺ ǰǴǷǱǼǬ VIKING.
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16.1 ŇŽŜŪŚŝŨŜŞŝťťŷ

16.2 ŇŽŜŪŚŝŨŜŞŝťťŷ ŧŨŦ 
ťŘŜŘťťŷ ŪŝŭťŽůťŦśŦ 
ŦřũţūśŦŚūŚŘťťŷ

Ǜȑǰ ȃǬǽ ǾǱȁǹȑȃǹǺǯǺ ǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ 
ǹǬǰǬǵǾǱ ȂǱǵ ǻǺǽȑǭǹǴǶ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ 
ǺȀȑȂȑǵǹǺǸǿ ǰǴǷǱǼǿ ǶǺǸǻǬǹȑȒ VIKING.
ǙǬ ǳǬǳǰǬǷǱǯȑǰȈ ǹǬǰǼǿǶǺǮǬǹǴȁ ǻǺǷȋȁ Ǯȑǹ 
ǼǺǭǴǾȈ ǳǬǻǴǽ ǻǼǺ ǻǼǺǮǱǰǱǹǹȋ 
ǾǱȁǹȑȃǹǺǯǺ ǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ.

ĺŘŞţŠŚŘ ŽťŬŦŨŤŘŮŽŷ ŧŨŦ ŜŦśţŷŜ Ž 
ŪŝŭťŽůťŝ ŦřũţūśŦŚūŚŘťťŷ Ŝţŷ 
ŧŨŦŜūŢŮŽž ŪŠŧū

«łŦũŘŨŢŘ ťŘ řŝťşŠťŦŚŦŤū ŜŚŠśūťŽ»

ǖǺǸǻǬǹȑȋ VIKING ǹǱ ǹǱǽǱ 
ǮȑǰǻǺǮȑǰǬǷȈǹǺǽǾȑ ǳǬ ǾǼǬǮǸǿǮǬǹǹȋ ǷȊǰǱǵ 
ȑ ǻǺȄǶǺǰǲǱǹǹȋ ǸǬǾǱǼȑǬǷȈǹǴȁ ȂȑǹǹǺǽǾǱǵ, 
ǽǻǼǴȃǴǹǱǹȑ Ǯ ǼǱǳǿǷȈǾǬǾȑ ǹǱǰǺǾǼǴǸǬǹǹȋ 
ǹǬǮǱǰǱǹǴȁ ǿ ǻǺǽȑǭǹǴǶǿ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ 
ǮǴǸǺǯ, Ǯ ǻǱǼȄǿ ȃǱǼǯǿ, ȑǹǽǾǼǿǶȂȑǵ ǳ 
ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ ȑ ǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ, Ǭ ǾǬǶǺǲ 
ǻǼǬǮǴǷ ǾǱȁǹȑǶǴ ǭǱǳǻǱǶǴ, ǬǭǺ 
ǳǬǽǾǺǽǿǮǬǹǹȋ ǹǱǰǺǳǮǺǷǱǹǺǯǺ ǹǬǮȑǽǹǺǯǺ 
ǺǭǷǬǰǹǬǹǹȋ ȑ ǳǬǻǬǽǹǴȁ ȃǬǽǾǴǹ.

ǍǿǰȈ ǷǬǽǶǬ, ǰǺǾǼǴǸǿǵǾǱǽȈ ǹǬǮǱǰǱǹǴȁ 
ǹǴǲȃǱ ȑǹǽǾǼǿǶȂȑǵ, ȅǺǭ ǿǹǴǶǹǿǾǴ 
ǻǺȄǶǺǰǲǱǹȈ ȑ ǹǬǰǸȑǼǹǺǯǺ ǳǹǺǽǿ ǮǬȄǺǯǺ 
ǻǼǴǷǬǰǿ VIKING.

1. ŐŚŠŜŢŦşťŦŰūŚŘťŽ ŜŝŪŘţŽ

ǚǶǼǱǸȑ ǰǱǾǬǷȑ ǻǼǴǷǬǰȑǮ VIKING ǹǬǮȑǾȈ 
ǳǬ ǿǸǺǮǴ ǹǬǷǱǲǹǺȒ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ 
ǻȑǰǷȋǯǬȊǾȈ ǻǼǴǼǺǰǹǺǸǿ ǳǹǺȄǿǮǬǹǹȊ. Ǆȁ 
ǹǱǺǭȁȑǰǹǺ ǽǮǺєȃǬǽǹǺ ǳǬǸȑǹȊǮǬǾǴ 
ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǺ ǰǺ ǾǼǴǮǬǷǺǽǾȑ ǾǬ ǽǻǺǽǺǭǿ 
ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ.

ǓǺǶǼǱǸǬ, ȂǱ ǽǾǺǽǿєǾȈǽȋ:

– ǹǺǲǬ ǶǺǽǬǼǶǴ;

– ǶǷǴǹȃǬǽǾǺǯǺ ǼǱǸǱǹȋ (MB 2 RT);

– ȄǴǹ.

2. ļŦŪŨŠŤŘťťŷ ŚŠŤŦś, ťŘŚŝŜŝťŠŭ ū 
ŮŴŦŤū ŧŦũŽřťŠŢū ş ŝŢũŧţūŘŪŘŮŽž

Ǜȑǰ ȃǬǽ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ, ǾǱȁǹȑȃǹǺǯǺ 
ǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ ǾǬ ǳǭǱǼȑǯǬǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰȑǮ 
VIKING ǹǱǺǭȁȑǰǹǺ ǼǱǾǱǷȈǹǺ ǮǴǶǺǹǿǮǬǾǴ 
ǹǬǮǱǰǱǹȑ Ǯ ȂȈǺǸǿ ǻǺǽȑǭǹǴǶǿ ǮǶǬǳȑǮǶǴ. 

ǎȑǰǻǺǮȑǰǬǷȈǹȑǽǾȈ ǳǬ Ǯǽȑ ǻǺȄǶǺǰǲǱǹǹȋ, 
ȋǶȑ ǮǴǹǴǶǷǴ Ǯ ǼǱǳǿǷȈǾǬǾȑ ǹǱǰǺǾǼǴǸǬǹǹȋ 
ȑǹǽǾǼǿǶȂȑǵ ǳ ǾǱȁǹȑǶǴ ǭǱǳǻǱǶǴ, 
ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ ȑ ǾǱȁǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ, ǹǱǽǱ 
ǶǺǼǴǽǾǿǮǬȃ.

ǙǬǽǬǸǻǱǼǱǰ, ȑǰǱǾȈǽȋ ǻǼǺ:

– ǳǸȑǹǴ Ǯ ǶǺǹǽǾǼǿǶȂȑȒ ǻǼǴǷǬǰǿ ǭǱǳ 
ǰǺǳǮǺǷǿ ǶǺǸǻǬǹȑȒ VIKING;

– ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ ǹǱ ǰǺǳǮǺǷǱǹǴȁ 
ǶǺǸǻǬǹȑєȊ VIKING ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑǵǹǴȁ 
ǸǬǾǱǼȑǬǷȑǮ (ǸǬǽǾǴǷǬ, ǭǱǹǳǴǹǿ ǵ 
ǸǺǾǺǼǹǺǯǺ ǸǬǽǾǴǷǬ – ǰǴǮ. ǮǶǬǳȑǮǶǴ 
ǮǴǼǺǭǹǴǶǬ ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ);

– ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ ǹǱǰǺǳǮǺǷǱǹǺǯǺ, 
ǹǱǮȑǰǻǺǮȑǰǹǺǯǺ ǬǭǺ ǹǱȋǶȑǽǹǺǯǺ 
ȑǹǽǾǼǿǸǱǹǾǿ ǾǬ ǻǼǴǷǬǰǰȋ;

– ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰǿ ǹǱ ǳǬ 
ǻǼǴǳǹǬȃǱǹǹȋǸ;

– ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰǿ ǿ ǽǻǺǼǾǴǮǹǴȁ 
ǳǬȁǺǰǬȁ ǾǬ ȑǹȄǴȁ ǳǸǬǯǬǹǹȋȁ;

– ǻǺȄǶǺǰǲǱǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰǿ Ǯ ǼǱǳǿǷȈǾǬǾȑ 
ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ ǳ ǰǱȀǱǶǾǹǴǸǴ 
ǶǺǸǻǺǹǱǹǾǬǸǴ.

3. ŊŝŭťŽůťŝ ŦřũţūśŦŚūŚŘťťŷ

ǟǽȑ ǼǺǭǺǾǴ, ǻǱǼǱǼǬȁǺǮǬǹȑ Ǯ ǼǺǳǰȑǷȑ 
«ǚǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ», ǻǺǮǴǹǹȑ 
ǮǴǶǺǹǿǮǬǾǴǽȈ ǼǱǯǿǷȋǼǹǺ.

ǫǶȅǺ ǶǺǼǴǽǾǿǮǬȃ ǹǱ Ǯ ǳǸǺǳȑ ǮǴǶǺǹǬǾǴ 
ǹǱǺǭȁȑǰǹȑ ǼǺǭǺǾǴ ǽǬǸǺǽǾȑǵǹǺ, ǵǺǸǿ ǽǷȑǰ 
ǳǮǱǼǹǿǾǴǽȋ ǰǺ ǽǻǱȂȑǬǷȑǳǺǮǬǹǺǯǺ 
ǽǱǼǮȑǽǹǺǯǺ ȂǱǹǾǼǿ.

ǐǷȋ ǾǱȁǹȑȃǹǺǯǺ ǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ ǾǬ 
ǼǱǸǺǹǾǿ ǻǼǴǷǬǰȑǮ ǶǺǸǻǬǹȑȋ VIKING 
ǼǱǶǺǸǱǹǰǿє ǳǮǱǼǾǬǾǴǽȋ ǷǴȄǱ ǰǺ 
ǺȀȑȂȑǵǹǴȁ ǰǴǷǱǼȑǮ VIKING.

ǝǻǱȂȑǬǷȑǽǾǴ ǽǱǼǮȑǽǹǺȒ ǽǷǿǲǭǴ ǶǺǸǻǬǹȑȒ 
VIKING ǼǱǯǿǷȋǼǹǺ ǻǼǺȁǺǰȋǾȈ ǹǬǮȃǬǹǹȋ 
ǾǬ ǺǾǼǴǸǿȊǾȈ ǾǱȁǹȑȃǹǴǵ ȑǹǽǾǼǿǶǾǬǲ.

16. ŇţŘť ŪŝŭťŽůťŦśŦ 
ŦřũţūśŦŚūŚŘťťŷ

ǐǬǾǬ ǻǼǺǮǱǰǱǹǺǯǺ 
ǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ

ǐǬǾǬ ǹǬǽǾǿǻǹǺǯǺ ǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ

16

17. ĿŚŝŜŝťťŷ şťŦũū ŜŦ 
ŤŽťŽŤūŤū ŪŘ şŘŧŦřŽśŘťťŷ 
ŧŦŰŢŦŜŞŝťťŷŤ
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ǟ ǮǴǻǬǰǶǿ ǹǱǮǴǶǺǹǬǹǹȋ ǼǺǭȑǾ ȑǳ 
ǾǱȁǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ ǸǺǲǷǴǮȑ 
ǻǺȄǶǺǰǲǱǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰǿ, ǮȑǰǻǺǮȑǰǬǷȈǹȑǽǾȈ 
ǳǬ ȋǶȑ ǹǱǽǱ ǶǺǼǴǽǾǿǮǬȃ.

ǓǺǶǼǱǸǬ, ȑǰǱǾȈǽȋ ǻǼǺ:

– ǶǺǼǺǳȑȊ ǾǬ ȑǹȄȑ ǻǺȄǶǺǰǲǱǹǹȋ Ǯ 
ǼǱǳǿǷȈǾǬǾȑ ǹǱǻǼǬǮǴǷȈǹǺǯǺ 
ǳǭǱǼȑǯǬǹǹȋ;

– ǻǺȄǶǺǰǲǱǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰǿ ȃǱǼǱǳ 
ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ ǹǱȋǶȑǽǹǴȁ ǳǬǻȃǬǽǾǴǹ;

– ǻǺȄǶǺǰǲǱǹǹȋ ǮǹǬǽǷȑǰǺǶ 
ǹǱǽǮǺєȃǬǽǹǺǯǺ/ǹǱǰǺǽǾǬǾǹȈǺǯǺ 
ǾǱȁǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ ǬǭǺ ǮǴǶǺǹǬǹǹȋ 
ǼǱǸǺǹǾǿ ȃǴ ǾǱȁǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ ǹǱ Ǯ 
ǸǬǵǽǾǱǼǹȑ ǽǻǱȂȑǬǷȑǳǺǮǬǹǺǯǺ 
ǽǱǼǮȑǽǹǺǯǺ ȂǱǹǾǼǿ.

ǘǴ,

ǶǺǸǻǬǹȑȋ VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein

ǳǬȋǮǷȋєǸǺ, ȅǺ ǻǼǴǷǬǰ

«ǼǿȃǹǬ ǶǺǽǬǼǶǬ ǳ ǰǮǴǯǿǹǺǸ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ (MB)»

ǮȑǰǻǺǮȑǰǬє ǾǬǶǴǸ ǰǴǼǱǶǾǴǮǬǸ Єǝ:
97/68/EC, 2000/14/EC 2004/108/EC, 
2006/42/EC

ǛǼǴǷǬǰ ǽǻǼǺǱǶǾǺǮǬǹǺ ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǺ ǰǺ 
ǾǬǶǴȁ ǹǺǼǸ:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

ǓǬǽǾǺǽǺǮǬǹǴǵ ǸǱǾǺǰ ǺȂȑǹǶǴ 
ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǺǽǾȑ:
ǐǺǰǬǾǺǶ VIII (2000/14/EC)

ǙǬǳǮǬ ǵ ǬǰǼǱǽǬ ǻǬǼǾǹǱǼǽȈǶǺȒ 
ǺǼǯǬǹȑǳǬȂȑȒ:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

ǝǶǷǬǰǬǹǹȋ ǾǬ ǳǭǱǼǱǯǬǹǹȋ ǾǱȁǹȑȃǹǺȒ 
ǰǺǶǿǸǱǹǾǬȂȑȒ:
ǕǺǯǬǹǹ ǎǬǵǯǷȈȁǺȀǱǼ
ǶǺǸǻǬǹȑȋ VIKING GmbH

ǜȑǶ ǮǴǻǿǽǶǿ ǾǬ ǽǱǼȑǵǹǴǵ ǹǺǸǱǼ ǮǶǬǳǬǹǺ 
ǹǬ ǳǬǮǺǰǽȈǶȑǵ ǾǬǭǷǴȃȂȑ ǻǼǴǷǬǰǿ.

MB 2.2 R

ǎǴǸȑǼȋǹǴǵ ǼȑǮǱǹȈ ǳǮǿǶǺǮǺȒ ǻǺǾǿǲǹǺǽǾȑ:
92,0 dB(A)

ǏǬǼǬǹǾǺǮǬǹǴǵ ǼȑǮǱǹȈ ǳǮǿǶǺǮǺȒ 
ǻǺǾǿǲǹǺǽǾȑ:
94 dB(A)

MB 2.2 RC, MB 2.2 RT

ǎǴǸȑǼȋǹǴǵ ǼȑǮǱǹȈ ǳǮǿǶǺǮǺȒ ǻǺǾǿǲǹǺǽǾȑ:
92,5 dB(A)

ǏǬǼǬǹǾǺǮǬǹǴǵ ǼȑǮǱǹȈ ǳǮǿǶǺǮǺȒ 
ǻǺǾǿǲǹǺǽǾȑ:
94 dB(A)

ǗǬǹǯǶǬǸǻȀǱǹ,
2014-01-02 (ǜǜǜǜ-ǘǘ-ǐǐ)

VIKING GmbH

ǖǱǼȑǮǹǴǶ ǹǬǿǶǺǮǺ-ǰǺǽǷȑǰǹǴȂȈǶǺǯǺ 
ǮȑǰǰȑǷǿ ǾǬ ǮȑǰǰȑǷǿ ǼǺǳǮǴǾǶǿ ǻǼǺǰǿǶȂȑȒ

18. ļŝŢţŘŨŘŮŽŷ ŚŠŨŦřťŠŢŘ 
ŧŨŦ ŚŽŜŧŦŚŽŜťŽũŪŴ ťŦŨŤŘŤ 
Єŉ

ǘǬǼǶǬ: VIKING

ǞǴǻ: MB 2.2 R

MB 2.2 RC

MB 2.2 RT

ǝǱǼȑǵǹǴǵ 
ȑǰǱǹǾǴȀȑǶǬǾǺǼ

6357

19. ŊŝŭťŽůťŽ 
ŭŘŨŘŢŪŝŨŠũŪŠŢŠ

MB 2.2 R, MB 2.2 RC, MB 2.2 RT
ǝǱǼȑǵǹǴǵ 
ȑǰǱǹǾǴȀȑǶǬǾǺǼ 6357

ǐǮǴǯǿǹ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ, 
ǶǺǹǽǾǼǿǶȂȑȋ

4-ǾǬǶǾǹǴǵ 
ǰǮǴǯǿǹ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ

ǜȑǲǿȃǴǵ ǻǼǴǽǾǼȑǵ ǙǺǲǺǮǬ 
ǾǼǬǮǱǼǽǬ

ǤǴǼǴǹǬ ǼȑǳǬǹǹȋ 46 ǽǸ
ǛǿǽǶǺǮǴǵ ǻǼǴǽǾǼȑǵ ǞǼǺǽ
ǓǬȁǴǽǹȑ ǸǱȁǬǹȑǳǸǴ ǌǮǾǺǸǬǾǴȃǹǱ 

ǮǴǸǶǹǱǹǹȋ 
ǰǮǴǯǿǹǬ

ǘǺǸǱǹǾ 
ǳǬǾȋǯǿǮǬǹǹȋ ǯǮǴǹǾǬ 
ǶǼȑǻǷǱǹǹȋ ǹǺǲǬ 60 - 65 ǹǸ
ǐȑǬǸǱǾǼ ǻǱǼǱǰǹȈǺǯǺ 
ǶǺǷǱǽǬ 200 ǸǸ
ǐȑǬǸǱǾǼ ǳǬǰǹȈǺǯǺ 
ǶǺǷǱǽǬ 200 ǸǸ
ǎǴǽǺǾǬ ǳǼȑǳǬǹǹȋ 28 - 85 ǸǸ
ǎȑǰǻǺǮȑǰǹǺ ǰǺ 
ǰǴǼǱǶǾǴǮǴ 
2000/14/EC:
ǯǬǼǬǹǾǺǮǬǹǴǵ 
ǼȑǮǱǹȈ ǳǮǿǶǺǮǺȒ 
ǻǺǾǿǲǹǺǽǾȑ, LWAd 94 dB(A)

ǎȑǰǻǺǮȑǰǹǺ ǰǺ 
ǰǴǼǱǶǾǴǮǴ 
2006/42/EC:
ǼȑǮǱǹȈ ǯǿȃǹǺǽǾȑ 
ǳǮǿǶǿ ǹǬ ǼǺǭǺȃǺǸǿ 
ǸȑǽȂȑ, LpA 81 dB(A)

ǙǱǭǱǳǻǱǶǬ KpA 2 dB(A)
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ŅŝũŧŨŘŚťŽũŪŴ
ǙǱ ǳǬǻǿǽǶǬєǾȈǽȋ ǰǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ.

ńŦŞţŠŚŘ ŧŨŠůŠťŘ
– ǜǿȃǶǿ ǬǮǾǺǸǬǾǴȃǹǺǯǺ ǮǴǸǶǹǱǹǹȋ 
ǰǮǴǯǿǹǬ ǹǱ ǳǬǰȑȋǹǺ.

– ǟ ǭǬǶǿ ǹǱǸǬє ǻǬǷȈǹǺǯǺ.
– ǓǬǭǴǮǽȋ ǻǬǷǴǮǺǻǼǺǮȑǰ.
– ǛǺǯǬǹǱ, ǳǬǭǼǿǰǹǱǹǱ ǬǭǺ ǽǾǬǼǱ 
ǻǬǷȈǹǱ Ǯ ǭǬǶǿ.

– ǓǬǭǴǮǽȋ ǻǺǮȑǾǼȋǹǴǵ ȀȑǷȈǾǼ.
– ǎǴǾȋǯǹǿǾǺ ȄǾǱǶǱǼ ǽǮȑȃǶǴ 
ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ, ǻǼǺǮȑǰ ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ 
ǻǺǯǬǹǺ ǻǼǴǶǼȑǻǷǱǹǺ ǰǺ ȄǾǱǶǱǼǬ.

– ǚǭǯǺǼȑǮ ȑǳǺǷȋǾǺǼ ǽǮȑȃǶǴ 
ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ, ǬǭǺ ǻǺȄǶǺǰǲǱǹǬ ǽǬǸǬ 
ǽǮȑȃǶǬ; ǹǱǻǼǬǮǴǷȈǹǬ ǮȑǰǽǾǬǹȈ Ǹȑǲ 
ǱǷǱǶǾǼǺǰǬǸǴ.

ŋũūťŝťťŷ
– ǜǿȃǶǿ ǬǮǾǺǸǬǾǴȃǹǺǯǺ ǮǴǸǶǹǱǹǹȋ 
ǰǮǴǯǿǹǬ ǻȑǰǾȋǯǹȑǾȈ ǰǺ ǼǿȃǶǴ 
ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ ǵ ǾǼǴǸǬǵǾǱ. ( 11.1)

– ǐǺǷǴǵǾǱ ǻǬǷȈǹǱ. ( 7.3)
– ǛǼǺȃǴǽǾȈǾǱ ǻǬǷǴǮǺǻǼǺǮȑǰ. ,
– ǓǬǮǲǰǴ ǮǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǵǾǱ ǽǮȑǲǱ 
ȀȑǼǸǺǮǱ ǻǬǷȈǹǱ, ǹǱǱǾǴǷǺǮǬǹǴǵ 
ǭǱǹǳǴǹ; ǻǺȃǴǽǾȈǾǱ 
ǶǬǼǭȊǼǬǾǺǼ. ,

– ǛǼǺȃǴǽǾȈǾǱ ǻǺǮȑǾǼȋǹǴǵ 
ȀȑǷȈǾǼ. ,

MB 2.2 R
ǞǴǻ ǰǮǴǯǿǹǬ B&S ǽǱǼȑȋ 450

ǙǺǸȑǹǬǷȈǹǬ 
ǻǺǾǿǲǹȑǽǾȈ ǻǼǴ 
ǹǺǸȑǹǬǷȈǹȑǵ ȃǬǽǾǺǾȑ 
ǺǭǱǼǾǬǹǹȋ

1,6 - 2900 
ǶǎǾ - Ǻǭ./ȁǮ.

ǜǺǭǺȃǴǵ Ǻǭ’єǸ 
ǻǺǼȄǹȋ 125 ǽǸ3

ǛǬǷǴǮǹǴǵ ǭǬǶ 0,8 Ƿ
ǤǮǴǰǶȑǽǾȈ 
ǺǭǱǼǾǬǹǹȋ ǼȑǲǿȃǺǯǺ 
ǻǼǴǽǾǼǺȊ 2900 Ǻǭ./ȁǮ.
ǛǬǼǬǸǱǾǼǴ ǮȑǭǼǬȂȑȒ 
ǮǶǬǳǬǹǺ ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǺ 
ǰǺ EN 12096:
ǮǴǸȑǼȋǹǱ ǳǹǬȃǱǹǹȋ 
ahw 7,00 Ǹ/ǽ2

ǙǱǭǱǳǻǱǶǬ Khw
ǎǴǸȑǼȊǮǬǹǹȋ 
ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǺ ǰǺ 
ǽǾǬǹǰǬǼǾǿ 20643

2,80 Ǹ/ǽ2

ǐ/Ǥ/ǎ 124/49/100 ǽǸ
ǎǬǯǬ: 22 Ƕǯ

MB 2.2 RC
ǞǴǻ ǰǮǴǯǿǹǬ Kohler XT675

ǙǺǸȑǹǬǷȈǹǬ 
ǻǺǾǿǲǹȑǽǾȈ ǻǼǴ 
ǹǺǸȑǹǬǷȈǹȑǵ ȃǬǽǾǺǾȑ 
ǺǭǱǼǾǬǹǹȋ

2,2 - 2800 
ǶǎǾ - Ǻǭ./ȁǮ.

ǜǺǭǺȃǴǵ Ǻǭ’єǸ 
ǻǺǼȄǹȋ 149 ǽǸ3

ǛǬǷǴǮǹǴǵ ǭǬǶ 1,4 Ƿ
ǤǮǴǰǶȑǽǾȈ 
ǺǭǱǼǾǬǹǹȋ ǼȑǲǿȃǺǯǺ 
ǻǼǴǽǾǼǺȊ 2800 Ǻǭ./ȁǮ.
ǛǬǼǬǸǱǾǼǴ ǮȑǭǼǬȂȑȒ 
ǮǶǬǳǬǹǺ ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǺ 
ǰǺ EN 12096:
ǮǴǸȑǼȋǹǱ ǳǹǬȃǱǹǹȋ 
ahw 5,00 Ǹ/ǽ2

ǙǱǭǱǳǻǱǶǬ Khw
ǎǴǸȑǼȊǮǬǹǹȋ 
ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǺ ǰǺ 
ǽǾǬǹǰǬǼǾǿ 20643

2,50 Ǹ/ǽ2

ǐ/Ǥ/ǎ 124/49/100 ǽǸ
ǎǬǯǬ: 26 Ƕǯ

MB 2.2 RT
ǞǴǻ ǰǮǴǯǿǹǬ Kohler XT675

ǙǺǸȑǹǬǷȈǹǬ 
ǻǺǾǿǲǹȑǽǾȈ ǻǼǴ 
ǹǺǸȑǹǬǷȈǹȑǵ ȃǬǽǾǺǾȑ 
ǺǭǱǼǾǬǹǹȋ

2,2 - 2800 
ǶǎǾ - Ǻǭ./ȁǮ.

ǜǺǭǺȃǴǵ Ǻǭ’єǸ 
ǻǺǼȄǹȋ 149 ǽǸ3

ǛǬǷǴǮǹǴǵ ǭǬǶ 1,4 Ƿ
ǤǮǴǰǶȑǽǾȈ 
ǺǭǱǼǾǬǹǹȋ ǼȑǲǿȃǺǯǺ 
ǻǼǴǽǾǼǺȊ 2800 Ǻǭ./ȁǮ.
ǛǬǼǬǸǱǾǼǴ ǮȑǭǼǬȂȑȒ 
ǮǶǬǳǬǹǺ ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǺ 
ǰǺ EN 12096:
ǮǴǸȑǼȋǹǱ ǳǹǬȃǱǹǹȋ 
ahw 5,90 Ǹ/ǽ2

ǙǱǭǱǳǻǱǶǬ Khw
ǎǴǸȑǼȊǮǬǹǹȋ 
ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǺ ǰǺ 
ǽǾǬǹǰǬǼǾǿ 20643

2,36 Ǹ/ǽ2

ǛǼǴǮȑǰ: ǻǱǼǱǰǹє 
ǶǺǷǱǽǺ

1 ǻǱǼǱǰǬȃǬ 
ǻǱǼǱǰǹȈǺǯǺ 
ȁǺǰǿ

ǤǮǴǰǶȑǽǾȈ ǻǼǴǮǺǰǿ 3,5 ǶǸ/ǯǺǰ.

ǐ/Ǥ/ǎ 140/50/105 ǽǸ
ǎǬǯǬ: 29 Ƕǯ

MB 2.2 RC 20. ŋũūťŝťťŷ 
ťŝũŧŨŘŚťŦũŪŝš

ǫǶȅǺ ǻǺǾǼȑǭǹǬ ǽǱǼǮȑǽǹǬ ǽǷǿǲǭǬ, 
ǳǮǱǼǹȑǾȈǽȋ ǰǺ ǺȀȑȂȑǵǹǴȁ ǰǴǷǱǼȑǮ 
VIKING.

@ ǐǴǮ. ǻǺǽȑǭǹǴǶ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ ǰǮǴǯǿǹǬ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ.
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– ǎǽǾǬǮǾǱ ȄǾǱǶǱǼ ǽǮȑȃǶǴ ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ, 
ǻǱǼǱǮȑǼǾǱ ǳ’єǰǹǬǹǹȋ Ǹȑǲ ǻǼǺǮǺǰǺǸ 
ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ ǾǬ ȄǾǱǶǱǼǺǸ. ,

– ǛǼǺȃǴǽǾȈǾǱ ǬǭǺ ǳǬǸȑǹȑǾȈ ǽǮȑȃǶǿ 
ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ, ǮȑǰǼǱǯǿǷȊǵǾǱ ǮȑǰǽǾǬǹȈ 
Ǹȑǲ ǱǷǱǶǾǼǺǰǬǸǴ.

ŅŝũŧŨŘŚťŽũŪŴ
ǐǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǮǬǲǶǺ 
ǳǬǻǿǽǶǬєǾȈǽȋ, ǬǭǺ ǵǺǯǺ ǻǺǾǿǲǹȑǽǾȈ ȃǱǼǱǳ 
ǰǱȋǶǴǵ ȃǬǽ ǳǸǱǹȄǿєǾȈǽȋ.

ńŦŞţŠŚŘ ŧŨŠůŠťŘ
– ǓǬǭǴǮǽȋ ǶǺǼǻǿǽ ǶǺǽǬǼǶǴ.
– ǎǴǽǺǾǬ ǳǼȑǳǬǹǹȋ ǳǬǸǬǷǬ ǬǭǺ 
ȄǮǴǰǶȑǽǾȈ Ǽǿȁǿ ǳǬǮǱǷǴǶǬ ǰǷȋ 
ǮǽǾǬǹǺǮǷǱǹǺȒ ǮǴǽǺǾǴ ǳǼȑǳǬǹǹȋ.

– ǟ ǭǬǶ ǰǷȋ ǻǬǷȈǹǺǯǺ ǬǭǺ ǶǬǼǭȊǼǬǾǺǼ 
ǻǺǾǼǬǻǴǷǬ ǮǺǰǬ; ǳǬǭǴǮǽȋ 
ǶǬǼǭȊǼǬǾǺǼ.

– ǓǬǽǸȑǾǴǮǽȋ ǭǬǶ ǰǷȋ ǻǬǷȈǹǺǯǺ.
– ǓǬǭǴǮǽȋ ǻǺǮȑǾǼȋǹǴǵ ȀȑǷȈǾǼ.
– ǚǭǯǺǼȑǮ ȑǳǺǷȋǾǺǼ ǽǮȑȃǶǴ 
ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ.

ŋũūťŝťťŷ
– ǛǺȃǴǽǾȈǾǱ ǶǺǼǻǿǽ ǶǺǽǬǼǶǴ (ǮǴǵǸȑǾȈ 
ȄǾǱǶǱǼ ǽǮȑȃǶǴ 
ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ!). ( 12.1)

– ǟǽǾǬǹǺǮȑǾȈ ǭȑǷȈȄǿ ǮǴǽǺǾǿ ǳǼȑǳǬǹǹȋ 
ǬǭǺ ǳǸǱǹȄǾǱ ȄǮǴǰǶȑǽǾȈ Ǽǿȁǿ. ( 8.4)

– ǝǻǺǼǺǲǹȑǾȈ ǭǬǶ ǰǷȋ ǻǬǷȈǹǺǯǺ, 
ǻǺȃǴǽǾȈǾǱ ǻǬǷǴǮǺǻǼǺǮȑǰ ȑ 
ǶǬǼǭȊǼǬǾǺǼ.

– ǛǺȃǴǽǾȈǾǱ ǭǬǶ ǰǷȋ ǻǬǷȈǹǺǯǺ.
– ǛǺȃǴǽǾȈǾǱ ǻǺǮȑǾǼȋǹǴǵ ȀȑǷȈǾǼ.
– ǛǺȃǴǽǾȈǾǱ ǽǮȑȃǶǿ ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ.

ŅŝũŧŨŘŚťŽũŪŴ
ǐǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǰǿǲǱ 
ǹǬǯǼȑǮǬєǾȈǽȋ.

ńŦŞţŠŚŘ ŧŨŠůŠťŘ
– ǙǴǳȈǶǴǵ ǼȑǮǱǹȈ ǸǬǽǾǴǷǬ ǿ ǰǮǴǯǿǹȑ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ.

– ǓǬǭǼǿǰǹǴǷǴǽȋ ǼǱǭǼǬ ǺȁǺǷǺǰǲǱǹǹȋ.

ŋũūťŝťťŷ
– ǓǬǸȑǹȑǾȈ ǸǺǾǺǼǹǱ ǸǬǽǾǴǷǺ. ( 12.5)
– ǛǺȃǴǽǾȈǾǱ ǼǱǭǼǬ 
ǺȁǺǷǺǰǲǱǹǹȋ. ( 12.1)

ŅŝũŧŨŘŚťŽũŪŴ
ǛǼǴǷǬǰ ǽǴǷȈǹǺ ǮȑǭǼǿє ǻȑǰ ȃǬǽ ǼǺǭǺǾǴ.

ńŦŞţŠŚŘ ŧŨŠůŠťŘ
– ǜȑǲǿȃǴǵ ǭǷǺǶ ǻǺȄǶǺǰǲǱǹǴǵ.
– ǚǽǷǬǭǷǺ ǶǼȑǻǷǱǹǹȋ ǰǮǴǯǿǹǬ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ.

ŋũūťŝťťŷ
– ǛǱǼǱǮȑǼǾǱ ǵ ǳǬ ǻǺǾǼǱǭǴ 
ǮȑǰǼǱǸǺǹǾǿǵǾǱ ǹȑǲ ǶǺǽǬǼǶǴ, ǹǺǲǺǮǴǵ 
ǮǬǷ ȑ ǶǼȑǻǷǱǹǹȋ ǹǺǲǬ (ǯǮǴǹǾ ǶǼȑǻǷǱǹǹȋ 
ǹǺǲǬ ǾǬ ǳǬȁǴǽǹǿ ȄǬǵǭǿ).

– ǓǬǾȋǯǹȑǾȈ ǯǮǴǹǾǴ ǶǼȑǻǷǱǹǹȋ ǰǮǴǯǿǹǬ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ.

ŅŝũŧŨŘŚťŽũŪŴ
ǙǱǺȁǬǵǹǴǵ ǳǼȑǳ, ǯǬǳǺǹ ǻȑǽǷȋ ǽǶǺȄǿǮǬǹǹȋ 
ǲǺǮǶǹǱ.

ńŦŞţŠŚŘ ŧŨŠůŠťŘ
– Ǚȑǲ ǶǺǽǬǼǶǴ ǾǿǻǴǵ ǬǭǺ ǳǹǺȄǱǹǴǵ.
– ǤǮǴǰǶȑǽǾȈ Ǽǿȁǿ ǳǬǮǱǷǴǶǬ ǰǷȋ 
ǮǽǾǬǹǺǮǷǱǹǺȒ ǮǴǽǺǾǴ ǳǼȑǳǬǹǹȋ.

– ǖǺǼǻǿǽ ǽǾǺȒǾȈ ǹǱ ǻǬǼǬǷǱǷȈǹǺ ǰǺ 
ǳǱǸǷȑ.

ŋũūťŝťťŷ
– ǙǬǾǺȃȑǾȈ ǬǭǺ ǳǬǸȑǹȑǾȈ ǹȑǲ ǶǺǽǬǼǶǴ 

( 12.3), ( 12.4),
– ǓǸǱǹȄǾǱ ȄǮǴǰǶȑǽǾȈ Ǽǿȁǿ ǾǬ/ǬǭǺ 
ǮȑǰǼǱǯǿǷȊǵǾǱ ǮǴǽǺǾǿ ǳǼȑǳǬǹǹȋ

– ǟǽǾǬǹǺǮȑǾȈ ǺǰǹǬǶǺǮǿ ǮǴǽǺǾǿ ǳǼȑǳǬǹǹȋ 
ǽǻǱǼǱǰǿ ǾǬ ǳǳǬǰǿ. ( 8.4)

ŅŝũŧŨŘŚťŽũŪŴ (MB 2 RT)
ǖǺǽǬǼǶǬ ǹǱ ǻǺȃǴǹǬє ǼǿȁǬǾǴǽȈ, ǶǺǷǴ 
ǳǬǰȑȋǹǺ ǼǿȃǶǿ ǼǿȄȑǵǹǺǯǺ ǻǼǴǮǺǰǿ.

ńŦŞţŠŚŘ ŧŨŠůŠťŘ
– ǞǼǺǽǴǶ ǼǿȄȑǵǹǺǯǺ ǻǼǴǮǺǰǿ 
ǻǺȄǶǺǰǲǱǹǴǵ (ǹǬǻǼǴǶǷǬǰ, ǾǼȑǽǹǿǮ).

ŋũūťŝťťŷ
– ǓǬǸȑǹȑǾȈ ǾǼǺǽǴǶ.
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Lugupeetud klient

Täname teid, et valisite VIKINGi 
kvaliteettoote.

See toode on valmistatud kaasaegseimate 
tootmismeetoditega ja kõiki 
kvaliteedinõudeid järgides, sest meie 
eesmärk on saavutatud alles siis, kui teie 
olete seadmega rahul.

Kui teil on seadme kohta küsimusi, 
pöörduge palun müügiesindusse või otse 
meie turustusfirmasse.

Rohkelt rõõmu VIKINGi seadme 
kasutamisel soovib teile

tegevjuht

2.1 Üldine teave

See kasutusjuhend on tootja 
originaalkasutusjuhend EÜ direktiivi 
2006/42/EC mõistes.

Ettevõte VIKING töötab pidevalt oma 
tootevaliku edasiarendamisega; seepärast 
jätame endale õiguse muuta 

Trükitud kloorivabalt pleegitatud paberile. Paber on taaskasutatav. Kaaneümbris on halogeenivaba.

1. Sisukord

Selles kasutusjuhendis 397
Üldine teave 397

Juhised selle kasutusjuhendi 
lugemiseks 398

Seadme kirjeldus 398
Ohutusnõuded 398

Üldine teave 398

Tankimine – bensiini käitlemine 399

Riietus ja varustus 400

Seadme transport 400

Enne töötamist 400

Töötamise ajal 401

Hooldus ja remont 402

Hoiulepanek pikemate tööpauside 
korral 403

Jäätmekäitlus 403

Sümbolite kirjeldus 404
Tarnekomplekt 404
Seadme töökorda seadmine 404

Üldine teave 404

Juhtraua paigaldamine 404

Kütus ja mootoriõli 404

Juhtelemendid 405
Üldine teave 405

Juhtraua kokkupööramine 405

Starteri trossi paigaldamine ja 
eemaldamine 405

Niitmiskõrguse reguleerimine 405

Turvaseadised 405
Mootori pidurduskäepide 406

Juhised töötamiseks 406
Üldine teave multšimise kohta 406

Millal tohib multšida? 406

Kuidas tuleb multšida? 406

Kui sageli peaks multšima? 406

Seadme käivitamine 406
Sisepõlemismootori käivitamine 406

Sisepõlemismootori seiskamine 407

Veoajam (MB 2 RT) 407

Hooldus 407
Seadme puhastamine 407

Tera kulumise kontrollimine 407

Niitmistera teritamine 408

Niitmistera eemaldamine ja 
paigaldamine 408

Sisepõlemismootor 408

Rattad ja ülekanne 408

Hoiulepanek (talvepaus) 408

Transport 409
Transport 409

Keskkonnakaitse 409
Tavalised varuosad 409
Teenindusplaan 409

Üleandmise kinnitus 409

Teeninduse kinnitus 410

Kulumise minimeerimine ja 
kahjude vältimine 410
Tootja CE-vastavusdeklaratsioon 410
Tehnilised andmed 411
Tõrkeotsing 412

2. Selles kasutusjuhendis
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tarnekomplektide kuju, tehnikat ja 
varustust.
Sellest tulenevalt ei ole selle brošüüri 
andmete ja jooniste alusel õigust esitada 
kahjunõudeid.

2.2 Juhised selle kasutusjuhendi 
lugemiseks

Pildid ja tekstid kirjeldavad kindlaid 
käsitsemissamme.

Selles kasutusjuhendis selgitatakse kõiki 
seadmel paiknevaid piltsümboleid.

Vaatesuund

Vaatesuund vasaku ja parema 
kasutamisel kasutusjuhendis:
kasutaja seisab seadme taga (tööasend).

Viide peatükile

Lisaselgitusteks viitavad nooled vastavale 
peatükile ja alapeatükile. Siin on näide, 
kuidas viidatakse peatükile ( 4.)

Tekstilõikude märgistamine

Kirjeldatud juhised võivad olla märgistatud 
nii, nagu on kujutatud alljärgnevates 
näidetes.

Käsitsusvõtted, mis nõuavad kasutaja 
sekkumist:

● keerake polt (1) kruvikeeraja abil välja, 
vajutage hooba (2) ...

Üldised loendid:

– toote kasutamine spordiüritustel või 
võistlustel

Eriti tähtsad tekstid

Eriti tähtsad tekstilõigud on 
kasutujuhendis eraldi esile tõstmiseks 
tähistatud allpool kirjeldatud sümbolitega.

Tekstid koos pildiviidetega

Seadme kasutamist selgitavad pildid leiate 
kasutusjuhendi algusest.

Kaamerasümbol on 
pildilehekülgedel olevate piltide 
sidumiseks vastava tekstiosaga 
kasutusjuhendis.

4.1 Üldine teave

Seadmega töötamisel tuleb 
kindlasti järgida õnnetuse 
ennetamise eeskirju.

Enne esmast kasutuselevõttu 
tuleb kogu kasutusjuhend 
tähelepanelikult läbi lugeda. 
Hoidke kasutusjuhend 

hilisemaks kasutamiseks hoolikalt alles.

Järgige käsitsemis- ja hooldusjuhiseid, 
mille leiate sisepõlemismootori 
kasutusjuhendist.

Need ettevaatusabinõud on teie 
turvalisuseks hädavajalikud, kuid see 
loend ei ole lõplik. Kasutage seadet arukalt 
ja vastutustundlikult ning mõelge sellele, et 
seadme kasutaja on vastutav teiste 
inimestega juhtuvate õnnetuste ja neile 
tekitatud varalise kahju eest.

Tutvuge seadme käsitsemise 
komponentide ja kasutamisega.

Seadet tohivad kasutada ainult isikud, kes 
on kasutusjuhendi läbi lugenud ja oskavad 
seadet kasutada. Enne esmast 

Oht!
Õnnetuste ja raskete 
kehavigastuste oht. Nõutakse või 
keelatakse teatud kindlat 
käitumisviisi.

Hoiatus!
Inimeste vigastamise oht! Teatud 
käitumine väldib võimalikke või 
tõenäolisi vigastusi.

Ettevaatust!
Kergeid vigastusi või materiaalset 
kahju saab teatud käitumisviisiga 
vältida.

Märkus
Info seadme paremaks 
kasutamiseks ja võimalike 
käsitsusvigade vältimiseks.

3. Seadme kirjeldus

1 Mootori pidurdushoob

2 Veoajami hoob (MB 2 RT)

3 Juhtraud

1

1

4 Trossikanal

5 Kiirpinguti

6 Trossijuhik

7 Niitmiskõrguse reguleerimine taga

8 Niitmiskõrguse reguleerimine ees

9 Eesmine kandesang

10 Sisepõlemismootor

11 Kütusepump (MB 2 R)

12 Kaabliklamber
MB 2 RC: 1 tk

4. Ohutusnõuded
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kasutuselevõttu peab kasutaja püüdma 
asjatundlikku ja praktilist juhendust 
hankida. Müüja või mõni teine asjatundja 
peab kasutajale selgitama, kuidas seadet 
ohutult kasutada.

Juhendamise ajal tuleb kasutajale 
selgitada, et seadmega töötamiseks on 
vaja olla äärmiselt hoolikas ja 
keskendunud.

Seadet koos kõigi lisaseadmetega tohib 
anda või laenata ainult neile isikutele, kes 
on saanud kasutamiseks vajalikud juhised 
või tunnevad juba seda mudelit ja selle 
kasutamist. Kasutusjuhend kuulub 
seadme juurde ja see tuleb alati koos 
seadmega edasi anda.

Kasutage seadet vaid siis, kui olete välja 
puhanud ning heas füüsilises ja vaimses 
seisundis. Kui teie tervis pole korras, 
peaksite oma arstilt küsima, kas tohite 
seadmega töötada. Pärast alkoholi, 
narkootikumide või reaktsioonikiirust 
vähendavate ravimite tarvitamist ei tohi 
seadmega töötada.

Ärge kunagi lubage seadet kasutada lastel 
või alla 16-aastastel noortel. Kohalikes 
määrustes võib olla kindlaks määratud 
kasutaja miinimumvanus.

See seade ei ole mõeldud kasutamiseks 
piiratud füüsiliste, sensoorsete või 
vaimsete võimetega või kogenematute 
ja/või väheste teadmistega isikutele (eriti 
lastele), välja arvatud nende turvalisuse 
eest vastutava isiku järelevalve all või 
tema juhendamisel. Valvake, et lapsed 
seadmega ei mängi.

Seade on mõeldud kasutamiseks koduses 
majapidamises.

Tähelepanu – õnnetuse oht!

Muruniiduk on ette nähtud ainult muru 
niitmiseks. Seadme kasutamine muul 
otstarbel on keelatud ja võib olla ohtlik või 
seadet kahjustada.

Kasutaja vigastusohu tõttu ei tohi 
muruniidukit kasutada järgmisteks 
töödeks (loend pole täielik):

– põõsaste ja hekkide pügamiseks,

– ronitaimede kasvude lõikamiseks,

– muruhoolduseks katuseaedades ja 
rõdukastides,

– puu- ja hekilõikmete purustamiseks ja 
peenestamiseks,

– kõnniteede puhastamiseks (puhtaks 
imemiseks, puhumiseks),

– pinnakonaruste, nt mutimullahunnikute, 
tasandamiseks.

Turvalisuse kaalutlustel on keelatud 
igasugune seadme muutmine (erandiks 
VIKINGi lubatud tarvikute ja lisaseadmete 
nõuetekohane paigaldamine), lisaks 
muudab see kehtetuks garantii. Lubatud 
lisaseadmete kohta saate teavet oma 
VIKINGi müügiesindusest.

Eriti on keelatud igasugune seadme 
muutmine, mis muudab sisepõlemis- või 
elektrimootori võimsust või 
pöörlemiskiirust.

Seadmega ei tohi transportida esemeid, 
loomi ega inimesi, eriti lapsi.

Seadme kasutamisel haljasaladel, 
parkides, spordiväljakutel, tänavate ääres 
ning põllu- ja metsamajanduslikes 
ettevõtetes tuleb olla eriti ettevaatlik.

Tähelepanu! 
Tervisekahjustuse oht 
vibratsiooni tõttu! Liiga suur 
vibratsioonikoormus võib 

põhjustada vereringe- või närvikahjustusi, 
eriti vereringehäirega inimestel. Pöörduge 
arsti poole, kui tekivad sümptomid, mis 
võivad olla põhjustatud vibratsioonist
Sümptomid, mis tekivad eelkõige 
sõrmedes, kätes või randmetes 
(mittetäielik loend):

– tundetus,

– valu,

– lihasnõrkus,

– naha värvuse muutumine,

– ebameeldiv sügelus.

4.2 Tankimine – bensiini käitlemine

Hoidke bensiini ainult selleks ette nähtud 
ja kontrollitud mahutites (kanistrites). 
Sulgege paagi ja kanistri kork alati 
nõuetekohaselt ja keerake kõvasti kinni. 
Katkised korgid tuleb turvalisuse 
kaalutlustel välja vahetada.

Ärge kunagi kasutage joogipudeleid vms 
töövedelike, nt kütuse, hoidmiseks või 
jäätmekäitlusse suunamiseks. See võib 
inimesi, eriti lapsi, eksitada ja nad võivad 
nendest juua.

Hoidke bensiin eemal lahtisest 
tulest, püsileegist, 
soojusallikatest ja teistest 
süüteallikatest. Ärge suitsetage!

Tankige ainult vabas õhus ja ärge 
tankimise ajal suitsetage.

Enne tankimist lülitage sisepõlemismootor 
välja ja laske jahtuda.

Eluohtlik!
Bensiin on mürgine ja kergsüttiv.
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Bensiini tuleb lisada enne 
sisepõlemismootori käivitamist. Kui 
sisepõlemismootor töötab või seade on 
kuum, ei tohi paagi korki avada ega 
bensiini juurde valada.

Ärge pange kütusepaaki päris täis, vaid 
jätke u 4 cm täiteava äärest vabaks, et 
kütusel oleks ruumi paisuda.

Kui bensiini läks maha, tehke bensiiniga 
määrdunud pinnad enne 
sisepõlemismootori käivitamist puhtaks. 
Ärge keerake süüdet enne, kui 
bensiiniaurud on haihtunud (pühkige 
kuivaks).

Mahaläinud kütus tuleb alati ära pühkida.

Kui bensiini on läinud riietele, siis tuleb 
need ära vahetada.

Ärge kunagi hoidke seadet hoones, kui 
paagis on bensiini. Eralduvad 
bensiiniaurud võivad puutuda kokku 
lahtise tule või sädemetega ning süttida.

Kui paaki on vaja tühjendada, tuleb seda 
teha vabas õhus.

4.3 Riietus ja varustus

Töötamise ajal tuleb alati kanda 
kinniseid, sügava mustriga 
jalatseid. Ärge kunagi töötage 

paljajalu ega näiteks sandaalides.

Kandke seadme hooldus- ja 
puhastustööde ning 
transportimise ajal alati lisaks 
ka kinniseid jalanõusid ning 

siduge lahtised juuksed kokku ja kaitske 
neid nt pearäti, mütsi või muu 
seesugusega.

Niitmistera teritamisel tuleb 
kanda sobivaid kaitseprille.

Seadet tohib kasutusele võtta vaid siis, kui 
kantakse pikki pükse ja liibuvaid riideid.

Ärge kunagi kandke selliseid riideid, mis 
võivad seadme liikuvate osade 
(tööhoobade) külge kinni jääda; ärge 
kandke ka ehteid, lipsu ega salle.

4.4 Seadme transport

Töötage alati kinnastega, et vältida 
teravate ja kuumade masinaosadega 
enda vigastamist.

Ärge transportige töötava 
sisepõlemismootoriga seadet. Enne 
transportimist lülitage sisepõlemismootor 
välja, oodake, kuni tera jääb seisma ja 
eemaldage süüteküünla pistik.

Transportige seadet ainult jahtunud 
sisepõlemismootoriga ja ilma kütuseta.

Kasutage seadme pealelaadimisel 
sobivaid abivahendeid (rampe, 
tõsteseadmeid).

Kinnitage seade laadimispinnale piisavas 
mõõdus kinnitusvahenditega (rihmad, 
trossid jne).

Tõstmisel ja kandmisel vältige 
kokkupuudet niitmisteraga.

Järgige andmeid peatükis „Transport”. 
Seal on kirjeldatud, kuidas seadet tõsta või 
kinni siduda. ( 13.)

Seadme transportimisel järgige kohalikke 
eeskirju, eelkõige neid, mis puudutavad 
laadimisalustele paigutatud seadmete ja 
esemete transportimist.

4.5 Enne töötamist

Tuleb tagada, et seadmega töötavad vaid 
isikud, kes kasutusjuhendit tunnevad.

Enne seadme kasutuselevõttu kontrollige, 
et kütusesüsteemis ei oleks lekkeid, 
eelkõige nähtavate osade juures, näiteks 
paak, paagikork, voolikuühendused. 
Lekete või kahjustuse korral ei tohi 
sisepõlemismootorit käivitada – tuleoht!
Laske seade enne uuesti 
kasutuselevõtmist müügiesinduses ära 
parandada.

Järgige sisepõlemis- või elektrimootoriga 
töötavate aiatööriistade kasutamisel 
kommunaaleeskirjades lubatud tööaegu.

Kontrollige kogu maa-ala, kus seadet 
kasutama hakatakse, ja eemaldage kõik 
kivid, kaikad, traadid, kondid ja muud 
võõrkehad, mis võivad seadme alt üles 
paiskuda. Kõrges rohus võivad takistused 
(nt kännud, puujuured) kergesti 
märkamatuks jääda.

Seetõttu märgistage enne seadmega töö 
alustamist kõik murupinnal olevad 
võõrkehad (takistused), mida pole 
võimalik eemaldada.

Enne seadme kasutamist tuleb defektsed 
mürasummutid ning kõik muud kulunud ja 
kahjustatud osad välja vahetada. 
Asendage loetamatuks muutunud või 
kahjustatud ohu- ja hoiatussildid seadmel 
uutega. VIKINGi müügiesinduses on 
saadaval varukleepsud ja kõik muud 
varuosad.

Enne seadme kasutamist kontrollige 
süüteküünla pistiku tugevat ja kindlat 
asetust.

Seadet tohib kasutada vaid siis, kui see on 
töökindlas olekus. Enne iga 
kasutuselevõttu tuleb kontrollida,
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– kas seade on nõuetekohaselt 
monteeritud;

– kas lõikeinstrument ja kogu lõikeplokk 
(niitmistera, kinnitusdetailid, 
niiduseadme korpus) on laitmatus 
seisukorras. Eriti tuleb jälgida, kas 
kinnitus on tugev ning kas on tekkinud 
kahjustusi ja kulumist (sälke või 
pragusid); ( 12.2)

– kas paagikaas on nõuetekohaselt peale 
keeratud;

– kas paak ja kütusega kokkupuutuvad 
osad ning paagikaas on laitmatus 
seisukorras;

– kas turvaseadised (nt mootori 
pidurduskäepide, korpus, juhtraud, 
kaitsevõre) on laitmatus seisukorras 
ning funktsioneerivad nõuetekohaselt;

– kas õlipaagi kork on nõuetekohaselt 
peale keeratud.

Tehke kõik vajalikud tööd või pöörduge 
müügiesindusse. VIKING soovitab 
VIKINGi müügiesindust.

4.6 Töötamise ajal

Ärge töötage seadmega, kui 
ohupiirkonnas on loomi või 
inimesi (eriti lapsi).

Seadmele paigaldatud lülitus- ja 
turvaseadmeid ei tohi eemaldada ega 
mittetoimivaks muuta. Eelkõige on 
keelatud mootori piduri hoova fikseerimine 
juhtraua külge (nt sidumine).

Tähelepanu – vigastusoht!
Ärge pange käsi ega jalgu 
pöörlevate detailide juurde ega 
alla. Ärge kunagi puudutage 

pöörlevat tera.

Hoidke alati juhtraua abil reguleeritud 
ettenähtud ohutut vahet. Juhtraud peab 
olema alati nõuetekohaselt monteeritud ja 
seda ei tohi muuta. Ärge kunagi võtke 
kasutusse ümberpööratud juhtrauaga 
seadet.

Ärge kunagi kinnitage esemeid (nt 
tööriideid) juhtraua külge.

Töötage vaid päevavalges või hea 
tehisvalgustusega.

Ärge töötage seadmega vihma ja äikese 
ajal ning eriti siis, kui valitseb 
pikselöögioht.

Märjal pinnal suureneb õnnetuste oht 
(oksapurusti halvem seisukindlus).
Tuleb töötada eriti ettevaatlikult, et vältida 
libisemahakkamist. Võimalusel vältige 
seadme kasutamist märjal pinnal.

Heitgaasid

Seade hakkab mürgiseid 
heitgaase eraldama kohe, kui 
sisepõlemismootor käivitub. 
Need gaasid sisaldavad 

vesinikmonooksiidi – mürgist, värvitut ja 
lõhnatut gaasi – ning teisi kahjulikke 
aineid. Sisepõlemismootorit ei tohi kunagi 
käivitada kinnistes või halva 
ventilatsiooniga ruumides.

Käivitamine

Käivitage seade ettevaatlikult, järgides 
juhiseid peatükis „Seadme 
kasutuselevõtt”. ( 11.)
Jälgige, et vahe jalgade ja 
lõikeinstrumendi vahel oleks piisavalt 
suur.

Käivitamisel ei tohi seadet kallutada.

Käivitamisel ei tohi veoajami hooba 
vajutada.

Töötamine kallakutel

Töödelge kallakuid alati ristisuunas, mitte 
kunagi aga pikisuunas.
Kui muruniiduki kasutaja peaks pikisuunas 
niitmisel kaotama kontrolli seadme üle, 
võib töötava niiduseadmega muruniiduk 
temast üle veereda.

Olge eriti ettevaatlik kallakul sõidusuunda 
muutes.

Kallakutel töötades jälgige, et teil oleks 
kindel jalgealune, ja vältige seadmega 
töötamist liiga järskudel kallakutel.

Turvalisuse kaalutlustel ei tohi masinat 
kasutada üle 25° (46,6%) tõusunurgaga 
kallakutel. Vigastusoht!
25° kaldenurk vastab vertikaalsele tõusule 
46,6 cm 100 cm horisontaalpikkuse puhul.

Mürgistuse tõttu eluohtlik!
Lõpetage kohe töö, kui teil esineb 
iiveldust, peavalu, nägemishäireid 
(nt ahenev vaateväli), 
kuulmishäireid, pearinglust, 
vähenenud keskendumisvõimet. 
Need sümptomid võivad olla 
põhjustatud muuhulgas liiga 
kõrgest 
heitgaasikontsentratsioonist.
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Sisepõlemismootori piisava õlitamise 
tagamiseks tuleb seadme kasutamisel 
kallakul kindlasti järgida 
sisepõlemismootoriga kaasasolevas 
kasutusjuhendis toodud andmeid.

Töötamine:

Ärge püüdke tera kontrollida, kui 
muruniiduk töötab. Pöörlev tera 
võib tekitada vigastusi.

Juhtige seadet alati kõndimistempos – 
seadmega töötades ei tohi kunagi joosta. 
Seadme kiirel lükkamisel suureneb 
vigastusoht komistamise, libisemise vms 
tõttu.

Olge eriti ettevaatlik, kui pöörate seadet 
ümber või tõmbate seda enda poole.
Komistamisoht!

Kasutage seadet eriti ettevaatlikult, kui 
töötate jäätmehoidlate, kraavide ja 
tammide lähedal. Hoidke selliste ohtlike 
kohtadega piisavat vahet.

Murukamaras olevatest objektidest 
(muruniisutusseadmed, postid, 
veekraanid, vundamendid, elektrikaablid 
jne) tuleb ringiga ümber sõita. Ärge kunagi 
sõitke tahtlikult üle selliste objektide.

Arvestage sellega, et 
lõikeinstrument töötab pärast 
väljalülitamist täieliku 
seismajäämiseni veel mõned 
sekundid.

Lülitage sisepõlemismootor välja, oodake, 
kuni tööseade on seisma jäänud ja 
tõmmake süüteküünla pistik välja,

– kui lahkute seadme juurest või kui see 
jääb järelevalveta,

– enne tankimist. Tankige vaid siis, kui 
sisepõlemismootor on jahtunud,
Tuleoht!

– enne, kui hakkate blokeeringuid 
kõrvaldama või ummistusi niiduseadme 
korpusest eemaldama,

– enne seadme tõstmist või kandmist,

– enne seadme transportimist,

– enne töid lõiketera juures,

– enne seadme kontrollimist, 
puhastamist või selle juures muude 
tööde tegemist (nt juhtraua 
ümberpööramist),

– kui muruniiduk on sattunud võõrkehale 
või hakkab ebatavaliselt tugevalt 
vibreerima. Sellisel juhul kontrollige, 
ega seade, eriti selle lõikeplokk (tera, 
teravõll, tera kinnitus) pole kahjustada 
saanud, ning tehke vajalikud 
remonttööd, enne kui seadme uuesti 
käivitate ja sellega tööle hakkate.

Lülitage sisepõlemismootor välja,

– kui lükkate seadet töödeldavale 
muruplatsile või sealt ära,

– enne kui lükkate seadme pinnale, kus ei 
kasva muru,

– kui peate seadet transportimiseks 
kallutama,

– enne kui reguleerite niitmiskõrgust.

4.7 Hooldus ja remont

Enne puhastus-, paigaldus-, 
remont- ja hooldustööde 
alustamist jätke masin kindlal 
tasasel pinnal seisma, lülitage 

sisepõlemismootor välja ja laske jahtuda 
ning tõmmake süüteküünla pistik välja.

Enne tööde alustamist 
sisepõlemismootori, väljalasketoru ja 
mürasummuti juures laske seadmel 
jahtuda. Siin võivad tekkida temperatuurid 
80 °C ja üle selle. Põletusoht!

Otsene kokkupuude mootoriõliga võib olla 
ohtlik, mootoriõli ei tohi ka maha loksuda.
VIKING soovitab lasta mootoriõli lisada või 
õlivahetust teha VIKINGi müügiesinduses.

Puhastamine

Pärast kasutamist puhastage kogu seadet 
hoolikalt. ( 12.1)

Lükake kinnijäänud murujäägid 
puupulgaga lahti. Puhastage niiduki 
alumine pool harja ja veega.

Vigastusoht!

Ärge pange käsi ega jalgu kunagi 
pöörlevate detailide peale, alla või 
juurde.

Vigastusoht!

Tugev vibreerimine viitab harilikult 
rikkele.
Muruniidukit ei tohi mingil juhul 
kasutada, kui teravõll või niitmistera 
on kahjustatud või kõveraks 
paindunud.
Kui teil puuduvad vajalikud 
teadmised või abivahendid, laske 
remonttööd teostada 
müügiesinduses – VIKING soovitab 
VIKINGi müügiesindust.

Vigastusoht niitmisteraga!
Starteri trossist tõmmates hakkab 
tööseade pöörlema. Jälgige starteri 
trossi tõmmates alati, et niitmistera 
oleks teie kätest ja jalgest piisavalt 
kaugel.
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Ärge kasutage kunagi survepesurit ega 
peske seadet voolava vee all (nt 
aiavoolikuga).
Ärge kasutage agressiivseid 
puhastusvahendeid. Sellised 
puhastusvahendid võivad kahjustada 
plast- ja metallosi ning vähendada 
VIKINGi seadme töökindlust.

Tuleohu vältimiseks hoidke 
jahutusõhuavade, jahutusribide ja 
väljalasketoru piirkond murust, 
heinakõrtest, samblast, lehtedest või 
väljatilkuvast õlist (määrdest) puhtad.

Hooldustööd

Teha tohib vaid selles kasutusjuhendis 
kirjeldatud hooldustöid, kõik muud tööd 
laske teha müügiesinduses.
Kui teil puuduvad vajalikud teadmised ja 
abivahendid, pöörduge alati 
müügiesindusse.
VIKING soovitab lasta hooldustöid ja 
remonti teha ainult VIKINGi 
müügiesinduses.
VIKINGi müügiesinduste töötajaid 
koolitatakse regulaarselt ja nende 
käsutuses on tehniline teave. 

Kasutage ainult tööriistu, tarvikuid ja 
lisaseadmeid, mida VIKING on selle 
seadme jaoks lubanud, või tehniliselt 
samaväärseid osi. Vastasel juhul võib 
tekkida inimeste vigastamise või seadme 
kahjustamise oht. Küsimuste korral 
pöörduge müügiesindusse.

VIKINGi originaaltööriistad, -tarvikud ja -
varuosad on omadustelt optimaalselt 
seadme ning kasutaja nõudmistega 
kooskõlastatud. VIKINGi originaalvaruosi 
võib ära tunda VIKINGi varuosanumbri 
järgi, kirjast VIKING ning vajadusel ka 
VIKINGi varuosamärgistusest. Väikestel 
detailidel võib olla ka ainult märgistus.

Turvalisuse kaalutlustel tuleb kütust 
juhtivaid detaile (kütusevoolikut, 
kütusekraani, kütusepaaki, paagikorki, 
ühendusi jne) korrapäraselt kahjustuste ja 
lekete suhtes kontrollida ning vajadusel 
spetsialistil välja vahetada (pöörduge 
müügiesindusse, VIKING soovitab 
VIKINGi müügiesindust).

Hoidke hoiatuste ja juhistega kleepsud 
alati puhtad ja loetavad. Kahjustatud või 
kaduma läinud kleepsud tuleb asendada 
uute originaalsiltidega VIKINGi 
müügiesindusest. Kui mõni detail 
asendatakse uuega, jälgige, et uus osa 
saaks samasuguse kleepsu.

Lõiketerade juures teostage töid ainult 
paksude töökinnastega ja äärmiselt 
ettevaatlikult.

Et seade oleks turvalises töökorras, 
hoolitsege selle eest, et kõik mutrid, poldid 
ja kruvid, eriti tera polt, oleksid korralikult 
kinni.

Kontrollige kogu seadet regulaarselt, eriti 
aga seadme seismapanemisel enne 
pikemat tööpausi (nt enne talve), et ei 
esineks kulumist ega kahjustusi. Vahetage 
kulunud või kahjustatud osad 
ohutustehnilistel põhjustel kohe välja, et 
seade oleks alati ohutu ja töökorras.

Ärge kunagi muutke sisepõlemismootori 
standardseadistust ega keerake seda üle.

Kui hooldustööde ajaks eemaldati detaile 
või kaitseseadiseid, siis tuleb need kohe 
nõuetekohaselt tagasi panna.

4.8 Hoiulepanek pikemate tööpauside 
korral

Enne kui seadme kinnisesse ruumi 
paigutate, laske sisepõlemismootoril 
maha jahtuda.

Laske seadmel täielikult jahtuda, enne kui 
selle kinni katate.

Hoidke tühjendatud kütusepaagiga seadet 
ja kütusevaru lukustatavas ja hästi 
õhustatavas ruumis.

Tagage, et seade oleks kaitstud volitamata 
kasutuse eest (nt lapsed).

Kui paaki on vaja tühjendada, nt 
seismapanekul enne talvepausi, siis 
peaks kütusepaagi tühjendamine toimuma 
vabas õhus (nt tühjaks sõites).

Seade tuleb enne hoiulepanekut (nt 
talvepausi) põhjalikult puhastada.

Seadme hoiulepanekul peab olema 
süüteküünla pistik välja tõmmatud.

Hoidke seadet töökorras.

4.9 Jäätmekäitlus

Kõik jääkproduktid, nagu vanaõli ja kütus, 
kasutatud määrdeained, filtrid, akud ja 
muud sellised kuluosad võivad inimesi, 
loomi ja keskkonda kahjustada ning tuleb 
nõuetekohaselt jäätmekäitlusse anda.

Pöörduge oma jäätmekäitluskeskuse 
poole või oma müügiesindusse, et teada 
saada, kuidas jäätmeid nõuetekohaselt 
käidelda. VIKING soovitab VIKINGi 
müügiesindust.

Tagage, et oma aja ära elanud masin 
antakse nõuetekohaselt vastavasse 
jäätmekäitlusse. Tehke masin enne 
jäätmekäitlusse andmist 
kasutuskõlbmatuks. Õnnetuste 
vältimiseks eemaldage süütekaablid, 
tühjendage paak ja laske mootoriõli välja.
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Vigastusoht niitmisteraga!
Ärge jätke kunagi ka oma aja äraelanud 
muruniidukit järelevalveta. Tagage, et 
masinat ja eriti niitmistera hoitakse lastele 
kättesaamatus kohas.

MB 2 RT:

7.1 Üldine teave

● Kõikide kirjeldatud tööde teostamiseks 
asetage seade horisontaalsele, 
tasasele ja kõvale pinnale.

7.2 Juhtraua paigaldamine 

● Pöörake juhtraud (1) 
ettevaatlikult üles. Jälgige 
seejuures, et trossid vahele ei jääks.

● Keerake eelpaigaldatud kiirpinguti (2) 
kinni (see peaks umbes ühe 
keermekäigu võrra välja jääma) ja 
pöörake üles.

Kontrollige paigaldust

● Kiirpingutid (1) peavad olema nii 
kõvasti kinni keeratud, et need 
oleksid tihedalt vastu juhtrauda ning 
juhtraua ülemine ja alumine osa oleksid 
tugevasti ühendatud.
Kui juhtraud pole tugevasti paigaldatud 
või kiirpingutid ei asetse õigesti, 
pöörake kiirpingutid lahti ning 
reguleerige need välja ja uuesti sisse 
keerates õigesse asendisse.

● Kontrollige trosside (2, 3) ja 
kaabliklambri (4, MB 2 RC) õiget 
asetust.

7.3 Kütus ja mootoriõli

Mootoriõli
Tarviliku mootoriõli ja õli 
täitekoguse leiate 
sisepõlemismootori kasutusjuhendist.
Kontrollige regulaarselt täitumust (vt 
sisepõlemismootori kasutusjuhendist).
Vältida tuleks liiga madalat ja liiga kõrget 
õlitaset.

5. Sümbolite kirjeldus

Tähelepanu!
Enne kasutuselevõttu 
lugege kasutusjuhendit.

Vigastusoht!
Hoidke kolmandad isikud 
ohutsoonist eemal.

Vigastusoht!
Enne töid lõikeinstrumendi 
juures, enne hooldus- ja 
puhastustöid tõmmake 
süüteküünla pistik välja.

Vigastusoht!
Lõikeinstrument töötab 
pärast väljalülitamist veel 
mõne sekundi jooksul edasi 
(sisepõlemismootori 
pidur/tera pidur).

Käivitage 
sisepõlemismootor.

Seisake sisepõlemismootor.

Lülitage veoajam sisse.

6. Tarnekomplekt

Asu-
koht

Nimetus Tk

A põhiseade koos juhtrauaga 1

− kasutusjuhend 1

− sisepõlemismootori 
kasutusjuhend

1

7. Seadme töökorda 
seadmine

Vigastusoht!
Järgige peatükis „Ohutusnõuded” 
toodud ohutusjuhiseid ( 4.).

2

Vältige seadme kahjustamist!
Enne esimest käivitamist valage 
mootoriõli sisse. Kasutage 
mootoriõli lisamiseks või 
tankimiseks sobivat täitmise 
abivahendit (nt lehtrit).

3

4

5
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Enne sisepõlemismootori kasutuselevõttu 
keerake õlipaagi kork nõuetekohaselt 
kinni.

Kütus
Soovitus:
värske kvaliteetkütus;
pliivaba bensiin.
Andmed kütuse kvaliteedi (oktaanarvu) 
kohta leiate sisepõlemismootori 
kasutusjuhendist.

8.1 Üldine teave

● Kõikide kirjeldatud tööde teostamiseks 
asetage seade horisontaalsele, 
tasasele ja kõvale pinnale.

8.2 Juhtraua kokkupööramine 

Seadme ruumisäästlikuks 
transportimiseks ja hoidmiseks 
saab juhtraua kokku pöörata.

● Seisake sisepõlemismootor ja 
tõmmake süüteküünla pistik välja. 
( 11.2)

● Võtke starteri tross kinnitusest lahti. 
( 8.3)

● Avage kiirpingutid (1) vasakul ja 
paremal pool ning seadke juhtraud (2) 
ettevaatlikult ette.

8.3 Starteri trossi paigaldamine ja 
eemaldamine 

Paigaldamine

● Tõmmake süüteküünla pistik 
sisepõlemismootorilt.

● Suruge mootori pidurduskäepidet (1) 
juhtraua poole ja hoidke selles asendis.

● Tõmmake starteri tross (2) aeglaselt 
välja. 

● Laske mootori pidurduskäepide (1) lahti 
ja kinnitage starteri tross (2) 
trossikanalisse (3).

● Asetage süüteküünla pistik kohale.

Eemaldamine

● Tõmmake süüteküünla pistik 
sisepõlemismootorilt.

● Eemaldage starteri tross (2) 
trossikanalist (3).

8.4 Niitmiskõrguse reguleerimine 

On võimalik reguleerida 4 erinevat 
niitmiskõrgust vahemikus 28 mm kuni 
85 mm.

Aste 1 = vähim niitmiskõrgus

Aste 4 = suurim niitmiskõrgus

1 Niitmiskõrguse reguleerimine taga

● Reguleerige tagateljel (1) soovitud 
niitmiskõrgus.
Selleks hoidke seadet ühe käega kinni 
ja seadke tagatelg algul ühel küljel, siis 
teisel küljel soovitud astmele.
Jälgige seejuures, et vasak- ja 
parempoolne telg oleks ühel ja samal 
astmel (tagatelg oleks korpusega 
paralleelselt).

2 Niitmiskõrguse reguleerimine ees

● MB 2 RT:
Lükake niitmiskõrguse 
reguleerimishooba (2) väljapoole, kuni 
see on soovitud astmel, ja laske 
fikseeruda.

● MB 2 RC, MB 2 R:
Reguleerige esiteljel (3) soovitud 
niitmiskõrgus.
Selleks hoidke seadet ühe käega kinni 
ja seadke esitelg algul ühel küljel, siis 
teisel küljel soovitud astmele. Jälgige 
seejuures, et vasak- ja parempoolne 
telg oleks ühel ja samal astmel (esitelg 
oleks korpusega paralleelselt).

Seade on ohutuks tööks ja kaitseks 
asjatundmatu kasutamise vastu 
varustatud mitmete turvaseadistega.

8. Juhtelemendid

Vigastusoht!
Järgige peatükis „Ohutusnõuded” 
toodud ohutusjuhiseid ( 4.).

Pigistusoht!
Kiirpinguti vabastamisel võib 
juhtraud kontrollimatult kokku 
pöörduda.

Sellepärast hoidke kinnituse 
vabastamise ajal alati juhtrauda 
ühe käega kinni.

6

Vigastusoht!
Enne niitmiskõrguse reguleerimist 
tuleb sisepõlemismootor seisata.

7

8

Vigastusoht!
Esi- ja tagateljel peab olema 
reguleeritud ühesugune 
niitmiskõrgus.

9. Turvaseadised
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9.1 Mootori pidurduskäepide

Muruniidukil on mootori pidurdamise-
seadis.

Sisepõlemismootor seiskub, kui vabastate 
töö ajal mootori pidurduskäepideme.
Sisepõlemismootor ja tera jäävad seisma 
3 sekundi jooksul.

Järeltöötamisaja mõõtmine

Pärast sisepõlemismootori käivitamist 
hakkab tera pöörlema ja on kuulda 
tuulemüra. Järeltöötamisaeg vastab 
tuulemüra kestusele pärast 
sisepõlemismootori seiskamist, seda saab 
stopperiga mõõta.

10.1 Üldine teave multšimise kohta

Multšimisel peenestatakse niidetud rohi 
terakorpuses spetsiaalsest kanalist 
suunatud õhuvoolu abil ning puhutakse 
murukamarale tagasi. Niidetud rohi jääb 
murupinnale maha.

Kasu

Kõdunev niidetud muru annab maapinnale 
orgaanilisi toitaineid ja toimib loodusliku 
väetisena.

Eelised

Nii jääb ära murukogumiskorvi 
tühjendamine ja lõikejäätmete 
jäätmekäitlusse suunamine. 
Umbrohukasv aeglustub ja nii on võimalik 
väetise arvelt oluliselt säästa.

10.2 Millal tohib multšida?

VIKING soovitab multšida ainult kuiva ja 
mitte väga kõrget muru.
Kui muru on liiga kõrge, siis tuleks niita 
kahes järgus. ( 10.3)

10.3 Kuidas tuleb multšida?

Eeldused hea multšimistulemuse 
saavutamiseks:

– seadistage optimaalne niitmiskõrgus: 
kolmandik muru kõrgusest tuleb maha 
niita,

– kasutage korralikult teritatud tera,

– niitke erinevates suundades ja jälgige, 
et niitmisradade vahele ei jääks 
niitmata alasid.

Töövõtted kõrge muru korral

Kõrge muru korral tuleks niita kahes 
järgus.

Esimene järk:
murule tehakse eelniitmine kõige kõrgema 
niitmiskõrgusega.

Teine järk:
12 kuni 24 tundi pärast esimest tööjärku 
multšige muru täisnurga all esimese 
tööjärgu niitmissuuna suhtes soovitud 
kõrgusele.

10.4 Kui sageli peaks multšima?

Ilusa ja tiheda muru saab sagedase 
multšimise ja muru lühikesena 
hoidmisega.

Peamine kasvuperiood

Kevadel:
multšige vähemalt kaks korda nädalas.
Suvel ja sügisel:
multšige vähemalt üks kord nädalas.

11.1 Sisepõlemismootori 
käivitamine

Vigastusoht!
Kui ühel turvaseadistest esineb 
rike, siis ei tohi seadet kasutada. 
Pöörduge müügiesindusse, VIKING 
soovitab VIKINGi müügiesindust.

Vigastusoht!

Kui tera liigub kauem, siis ärge 
seadet enam kasutage ja viige see 
müügiesindusse.

10. Juhised töötamiseks

Ettevaatust!

Liiga väikese niitmiskõrguse või 
märja muru korral võib niiduki 
korpus ummistuda ja tera 
blokeeruda!

11. Seadme käivitamine

Vältige seadme kahjustamist!
Ärge käivitage sisepõlemismootorit 
kõrges rohus ega kõige madalamal 
niitmiskõrgusel. Tagajärjeks on 
raskendatud käivitumine.
Pärast käivitamist töötab 
sisepõlemismootor tänu 
reguleeritud püsikiirusele alati 
optimaalsel töökiirusel.

9
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Käivitamine külma 
sisepõlemismootoriga

● Ainult MB 2 R puhul:
vajutage kolm korda kütusepumpa (1).

● Suruge mootori pidurdushooba (2) 
juhtraua poole ja hoidke selles asendis.

● Tõmmake starteri tross (3) aeglaselt 
kuni takistuseni välja. Seejärel 
tõmmake tugevalt ja kiiresti käepikkuse 
ulatuses. Viige starteri tross (3) 
aeglaselt tagasi, et see saaks jälle 
kokku rulluda.
Korrake toimingut, kuni 
sisepõlemismootor käivitub.

Käivitamine sooja 
sisepõlemismootoriga

● Käivitamine nagu külma 
sisepõlemismootoriga. 
Ainult MB 2 R puhul:
kütusepumpa (1) pole vaja vajutada.

11.2 Sisepõlemismootori 
seiskamine

● Laske mootori 
pidurduskäepide (1) lahti.

Sisepõlemismootor ja tera jäävad seisma 
3 sekundi jooksul.

11.3 Veoajam (MB 2 RT)

1 Veoajami sisselülitamine

● Käivitage 
sisepõlemismootor. 
( 11.1)

● Tõmmake veoajami 
hooba (1) juhtraua poole ja 
hoidke selles asendis.

Veoajam lülitub sisse ja muruniiduk 
hakkab edaspidi liikuma.

2 Veoajami väljalülitamine

● Laske veoajami hoob (1) lahti.

Veoajam lülitub välja ja muruniiduk jääb 
seisma.

Sisepõlemismootor ja tera töötavad edasi.

Iga-aastane hooldus müügiesinduses

Muruniidukit tuleb lasta kord aastas 
müügiesinduses kontrollida. VIKING 
soovitab VIKINGi müügiesindust.

12.1 Seadme puhastamine

Hooldusvälp:

iga kord pärast kasutamist.

Seadme puhastusasendisse viimine

● Avage kiirpinguti (1) ja seadke 
juhtraud (2) taha.

● Tõstke seadet eestpoolt ja viige 
puhastusasendisse, nagu joonisel 
näidatud.

12.2 Tera kulumise kontrollimine

Hooldusvälp:

iga kord enne iga kasutamist.

Vältige seadme kahjustamist!
Sooja sisepõlemismootori korral 
pole vaja kütusepumpa enam 
vajutada.
Kuid tuleb arvestada, et väga külma 
ilmaga võib sisepõlemismootor 
kiiresti jahtuda.

10

Märkus

Mudelil MB 2 RT on esirattavedu.

12. Hooldus

Vigastusoht!

Enne kõiki seadmele tehtavaid 
hooldus- või puhastustöid lugege 
hoolikalt läbi peatükk 
„Ohutusnõuded” ( 4.), eriti just 
alapeatükk „Hooldus ja remont” 
( 4.7), ning järgige täpselt kõiki 
nendes peatükkides toodud 
ohutusjuhiseid.

Enne mis tahes hooldus- 
ja puhastustöid laske 
seadmel jahtuda ja 
tõmmake süüteküünla 
pistik välja!

11

Vigastusoht!
Seisake sisepõlemismootor, laske 
seadmel jahtuda ja tõmmake 
süüteküünla pistik välja.
Enne seadme viimist 
puhastusasendisse tühjendage 
kütusepaak (sõitke tühjaks).

Vigastusoht!
Terad kuluvad erinevalt, olenevalt 
kasutuskohast ja -kestusest. Kui 
kasutate seadet liivasel pinnasel 
või sageli kuivades tingimustes, 
siis kulub tera keskmisest kiiremini.

Kulunud tera võib murduda ja 
raskeid vigastusi tekitada. Seetõttu 
tuleb niitmistera hooldusjuhistest 
alati kinni pidada.

12

13
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Kontrollimine

● Viige seade puhastusasendisse. 
( 12.1)

● Puhastage tera (1) ja kontrollige 
kahjustuste (sälkude või mõrade) 
suhtes.

● Kontrollige tera paksust (A) 
nihkmõõdiku (2) abil mitmest kohast.

● Mõõtke kulumist (B). Selleks asetage 
joonlaud (3) joonisel kujutatud viisil tera 
eesmisele servale.

Kulumispiirid

Tera paksus (A) peab olema igas kohas 
vähemalt 2 mm. Kõige tähtsamad kohad 
on pildil märgistatud.

Terasid tohib teritamisel maksimaalselt 
5 mm – vahemik (B) (kulumine) – 
väiksemaks lihvida.

12.3 Niitmistera teritamine

Kui teil puuduvad vajalikud teadmised või 
abivahendid, soovitame lasta tera 
asjatundjal teritada. Valesti teritatud tera 
(vale teritusnurk, ebaühtlus jms) korral 
halveneb seadme talitlus.

Teritamisjuhend

● Eemaldage niitmistera. ( 12.4)

● Niitmistera tuleb teritamisel jahutada, 
nt veega.
Tera ei tohi siniseks värvuda, siis 
väheneb teravus.

● Tasakaalutuse tõttu tekkiva vibratsiooni 
vältimiseks teritage niitmistera 
ühtlaselt.

● Teritusnurgast 30° tuleb kinni pidada.

● Jälgige kulumispiire ( 12.2).

12.4 Niitmistera eemaldamine ja 
paigaldamine

Demonteerimine

● Hoidke niitmistera (1) paigal ja 
vabastage tera polt (2).

● Eemaldage tera polt (2), tugiseib (3) ja 
niitmistera (1).

Paigaldamine

● Puhastage tera kinnituskoht ja tera 
pesa (4).

● Kinnitage tera polt (2) Loctite 243 abil.

● Paigaldage niitmistera (1) joonisel 
kujutatud viisil tera pessa (4).

● Pange tugiseib (3) joonisel näidatud 
viisil peale ja keerake koos tera 
poldiga (2) pöördemomendiga 60–
65 Nm kinni.

12.5 Sisepõlemismootor

Hooldusvälp:

vaata sisepõlemismootori 
kasutusjuhendist.

Üldised juhised

Järgige käsitsemis- ja hooldusjuhiseid, 
mille leiate kaasasolevast 
sisepõlemismootori kasutusjuhendist.

Pika tööea huvides on eriti oluline, et alati 
oleks piisavalt õli ning et mootori õli- ja 
õhufiltrit vahetataks korrapäraselt.

Soovitatavad õlivahetusvälbad ning teavet 
mootoriõli ja õli täitekoguse kohta leiate 
samuti sisepõlemismootori 
kasutusjuhendist.

Jahutusribid tuleb alati puhtana hoida, et 
tagada sisepõlemismootorile piisav 
jahutus.

12.6  Rattad ja ülekanne

Rattalaagrid ei vaja hooldust.

Ülekanne on hooldusvaba.

12.7  Hoiulepanek (talvepaus)

Seadme pikemaks ajaks 
seismapanemisel (talvepaus) tuleb 
arvestada järgmisi punkte.

● Puhastage hoolikalt seadme kõik 
välimised osad.

● Määrige kõiki liikuvaid osi korralikult õli 
või määrdeainega.

Vigastusoht!
Töötage alati 
kinnastega.

Vahetage niitmistera 
välja, kui sellel on näha sälke või 
pragusid või kui jõuate 
kulumispiirini ( 12.2).

Vigastusoht!
Pidage kinni tera poldi ettenähtud 
pöördemomendist.
Tugiseib (3) tuleb iga kord tera 
paigaldamisel välja vahetada.
Tera polt (2) tuleb välja vahetada 
iga kord niitmistera vahetamisel.

14
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● Tühjendage kütusepaak ja karburaator 
(nt tühjaks sõites).

● Keerake süüteküünal välja (vt 
sisepõlemismootori kasutusjuhendit) ja 
valage süüteküünlaava kaudu 
sisepõlemismootorisse u 3 cm³ 
mootoriõli. Pöörake 
sisepõlemismootorit paar korda ilma 
süüteküünlata (tõmmake starteri 
trossist).

● Keerake süüteküünal sisse tagasi (vt 
sisepõlemismootori kasutusjuhendit).

● Vahetage õli (vt sisepõlemismootori 
kasutusjuhendist).

● Hoidke seadet kuivas, suletud ja 
tolmuvabas ruumis. Veenduge, et seda 
hoitakse lastele kättesaamatus kohas.

13.1 Transport

Seadme tõstmine või kandmine

● A Juhtraud paigaldatud: hoidke seadet 
eesmisest kandesangast (1) ja 
juhtrauast (2).

● B Juhtraud kokku pööratud: hoidke 
seadet eesmisest kandesangast (1) ja 
juhtraua alumisest osast (3).

Seadme transportimine

Transportige seadet üksnes puhtal, 
tasasel laadimisalusel, kusjuures seade 
peab seisma kõigil neljal rattal.

● Kinnitage seade sobivate 
kinnitusvahenditega, et see ei saaks 
libisema hakata. Kinnitage trossid või 
rihmad eesmise kandesanga (1) ja 
juhtraua alumiste osade (3) külge.

Mahaniidetud muru ei ole prügi, 
see tuleb kompostida.

Pakendid, seade ja tarvikud on 
valmistatud taaskasutatavatest 
materjalidest ning tuleb 

vastavalt jäätmekäitlusse suunata.

Materjalijääkide keskkonnateadlik 
käitlemine soodustab ressursside 
taaskasutamist. Sellepärast tuleb seade 
pärast tavapärase kasutusaja lõppu viia 
korduvkasutusega materjalide 
kogumiskohta. Jäätmekäitlusse 
suunamisel järgige peatükis 
„Jäätmekäitlus” toodud andmeid ( 4.9).

Pöörduge oma jäätmekäitluskeskuse 
poole või oma müügiesindusse, et teada 
saada, kuidas jäätmeid nõuetekohaselt 
käidelda.

Niitmistera (multšimistera)

6357 702 0101

Tera polt

9008 319 9028

Tugiseib

0000 702 6600

16.1 Üleandmise kinnitus

Tuleoht!
Hoidke süüteküünla pistikut 
süttimisohu tõttu süüteküünlaavast 
eemal.

13. Transport

Vigastusoht!
Enne transportimist lugege 
peatükki „Ohutusnõuded”. ( 4.4)
Kandke seadet ainult kahekesi. 
Kandke seejuures alati sobivat 
kaitseriietust (kaitsejalanõud, 
tugevad kindad).
Enne tõstmist või transportimist 
tõmmake süüteküünla pistik välja.

15

14. Keskkonnakaitse

15. Tavalised varuosad

Niitmistera kinnituselemendid 
(nt tera polt, tugiseib) tuleb tera 
vahetamisel või paigaldamisel välja 
vahetada. Varuosad on saadaval 
VIKINGi müügiesinduses.

16. Teenindusplaan
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16.2 Teeninduse kinnitus

Andke hooldustööde korral see 
kasutusjuhend VIKINGi 
müügiesindusele.
Seal lisatakse vastavatesse ettenähtud 
kohtadesse kinnitus teenindustööde 
teostamise kohta.

Olulised juhised tootegrupi tehniliseks 
korrashoiuks ja hoolduseks

bensiinimootoriga muruniidukid

VIKING välistab igasuguse vastutuse 
materiaalsete kahjude ja inimeste 
vigastuste eest, mis on tekkinud selles 
kasutusjuhendis toodud juhiste eiramise 
tõttu, eriti mis puudutab ohutust, 
kasutamist ja hooldust, või mis on tekkinud 
mittelubatud detailide või varuosade 
kasutamise tõttu.

Järgige palun kindlasti järgmisi olulisi 
juhiseid, et vältida oma VIKINGi seadmel 
kahjustusi ja liigset kulumist.

1. Kuluosad

Mõned VIKINGi seadmeosad kuluvad ka 
sihipärasel kasutamisel ning need tuleb 
vastavalt kasutamise viisile ja kestusele 
õigeaegselt välja vahetada.

Nende hulka kuuluvad muu hulgas:

– niitmistera

– kiilrihm (MB 2 RT)

– rehvid

2. Selle kasutusjuhendi nõuetest 
kinnipidamine

VIKINGi seadet tuleb kasutada, hooldada 
ja hoiule panna hoolikalt, nagu on selles 
kasutusjuhendis kirjeldatud. Kõigi kahjude 
eest, mis tulenevad ohutus-, käsitsemis- ja 
hooldusjuhiste eiramisest, vastutab 
kasutaja ise.

See kehtib eriti:

– VIKINGi poolt mittelubatud muudatuste 
tegemisel tootele;

– VIKINGi poolt mittelubatud töövedelike 
kasutamise kohta (määrdeained, 
bensiin ja mootoriõli, vt mootori tootja 
andmetest);

– instrumentide või tarvikute kasutamise 
kohta, mis ei ole seadme jaoks lubatud 
või sellele sobivad või on madala 
kvaliteediga;

– toote mittesihipärase kasutamise 
kohta;

– toote kasutamisel spordiüritustel või 
võistlustel;

– defektsete komponentidega toote 
edasikasutamisel tekkinud kahjude 
korral.

3. Hooldustööd

Kõiki peatükis „Hooldus” nimetatud töid 
tuleb teostada regulaarselt.

Kui kasutaja ise ei saa neid hooldustöid 
teostada, tuleb lasta need 
müügiesinduses teha.

VIKING soovitab lasta hooldus- ja 
remonttöid teha ainult VIKINGi 
müügiesinduses.

VIKINGi müügiesinduste töötajaid 
koolitatakse regulaarselt ja nende 
käsutuses on tehniline teave.

Kui need tööd jäetakse tegemata, võivad 
tekkida kahjustused, mille eest vastutab 
kasutaja.

Nende hulka kuuluvad:

– korrosioon ja muud kahjustused vale 
hoiustamise tõttu

– seadme kahjustused madala 
kvaliteediga varuosade kasutamise 
tõttu

– kahjustused hilinenud või ebapiisava 
hoolduse tõttu, või kahjustused 
hooldus- või remonttööde tõttu, mida ei 
tehtud müügiesinduse töökodades.

Meie,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A-6336 Langkampfen / Kufstein

kinnitame, et masin

käsitsi juhitav, sisepõlemismootoriga 
muruniiduk (MB)

vastab järgmistele EÜ direktiividele:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC

Toode on välja töötatud kooskõlas 
järgmiste normidega:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Kohaldatud vastavushindamise meetod:
lisa VIII (2000/14/EC)

Teeninduse teostamise kuupäev

Järgmise teeninduse kuupäev

17. Kulumise minimeerimine 
ja kahjude vältimine

16

18. Tootja CE-
vastavusdeklaratsioon

kaubamärk: VIKING

tüüp: MB 2.2 R

MB 2.2 RC

MB 2.2 RT

seerianumber 6357
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Asjaomase nimetatud asutuse nimi ja 
aadress:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

Tehnilise dokumentatsiooni koostamine ja 
säilitamine.
Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Valmistusaasta ja seerianumbri leiate 
seadme tüübisildilt.

MB 2.2 R:

Mõõdetud müratase:
92,0 dB(A)

Garanteeritud müratase:
94 dB(A)

MB 2.2 RC, MB 2.2 RT:

Mõõdetud müratase:
92,5 dB(A)

Garanteeritud müratase:
94 dB(A)

Langkampfen,
2014-01-02 (AAAA-KK-PP)

VIKING GmbH

Uurimis- ja tootearendusosakonna 
juhataja

19. Tehnilised andmed

MB 2.2 R, MB 2.2 RC, MB 2.2 RT
Seerianumber 6357

Sisepõlemismootor, 
liik

4-taktiline 
sisepõlemismoot
or

Lõikeseadis Lattvikat

Niitmislaius 46 cm

Käivitusseadis Trosskäivitus

Turvaseadised Mootori pidur

Tera poldi 
pöördemoment 60–65 Nm

Esiratta Ø 200 mm

Tagaratta Ø 200 mm

Niitmiskõrgus 28–85 mm

Vastavalt direktiivile 
2000/14/EÜ:
Garanteeritud 
müratase LWAd 94 dB(A)

Vastavalt direktiivile 
2006/42/EÜ:
Mürarõhutase 
töökohal LpA 81 dB(A)

Ebastabiilsus KpA 2 dB(A)

MB 2.2 R
Mootori tüüp B&S Series 450

Nimivõimsus 
nimikiirusel

1,6 - 2900 
kW - p/min

Töömaht 125 cm³

Kütusepaak 0,8 l

Lõikeseadise 
pöörlemiskiirus 2900 p/min

Toodud 
vibratsioonitase 
vastavalt standardile 
EN 12096.
Mõõdetud väärtus 
ahw 7,00 m/s2

Ebastabiilsus Khw
Mõõtmine vastavalt 
standardile 
EN 20643

2,80 m/s2

P/L/K 124/49/100 cm

Mass: 22 kg

MB 2.2 RC
Mootori tüüp Kohler XT675

Nimivõimsus 
nimikiirusel

2,2 - 2800 
kW - p/min

Töömaht 149 cm³

Kütusepaak 1,4 l

Lõikeseadise 
pöörlemiskiirus 2800 p/min

Toodud 
vibratsioonitase 
vastavalt standardile 
EN 12096.
Mõõdetud väärtus 
ahw 5,00 m/s2

Ebastabiilsus Khw
Mõõtmine vastavalt 
standardile 
EN 20643

2,50 m/s2

P/L/K 124/49/100 cm

Mass: 26 kg

MB 2.2 RT
Mootori tüüp Kohler XT675

Nimivõimsus 
nimikiirusel

2,2 - 2800 
kW - p/min

Töömaht 149 cm³

Kütusepaak 1,4 l

MB 2.2 R
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Rike
Sisepõlemismootor ei käivitu

Võimalik põhjus
– Mootori pidurduskäepidet pole 

rakendatud.
– Paagis ei ole kütust.
– Kütusevoolik on ummistunud.
– Paagis on halb, saastunud või vana 

kütus.
– Õhufilter on määrdunud.

– Süüteküünla pistik on süüteküünlalt ära 
tõmmatud; küünlajuhe on pistiku külge 
halvasti kinnitatud.

– Süüteküünal on tahmunud või 
kahjustatud; vale elektroodide vahe.

Abinõu
– Suruge mootori pidurduskäepidet 

juhtraua suunas ja hoidke selles 
asendis. ( 11.1)

– Lisage kütust. ( 7.3)
– Puhastage kütusevoolikut. ,
– Kasutage alati värsket kvaliteetkütust, 

pliivaba bensiini; puhastage 
karburaatorit. ,

– Puhastage õhufiltrit. ,
– Asetage süüteküünla pistik kohale; 

kontrollige ühendust küünlajuhtme ja 
pistiku vahel. ,

– Puhastage või vahetage süüteküünal; 
reguleerige elektroodide vahet.

Rike.
Käivitamine on raskendatud või 
sisepõlemismootori võimsus väheneb.

Võimalik põhjus.
– Muruniiduki korpus on ummistunud.
– Niitmine liiga madalal niitmisastmel või 

liikumise kiirus on võrreldes 
niitmiskõrgusega liiga suur.

– Kütusepaagis ja karburaatoris on vesi; 
karburaator on ummistunud.

– Kütusepaak on must.
– Õhufilter on must.
– Süüteküünal on tahmunud.

Abinõu.
– Puhastage muruniiduki korpust 

(tõmmake süüteküünla pistik 
välja). ( 12.1)

– Reguleerige kõrgem niitmisaste või 
vähendage liikumise kiirust. ( 8.4)

– Tühjendage kütusepaak, puhastage 
kütusevoolik ja karburaator.

– Puhastage kütusepaaki.

– Puhastage õhufiltrit.
– Puhastage süüteküünalt.

Rike
Sisepõlemismootor läheb väga kuumaks.

Võimalik põhjus
– Liiga madal õlitase 

sisepõlemismootoris.
– Jahutusribid on mustad.

Abinõu
– Vahetage mootoriõli. ( 12.5)
– Puhastage jahutusribid. ( 12.1)

Rike
Tugev vibratsioon töötamise ajal.

Võimalik põhjus
– Lõikeinstrument on vigane.
– Sisepõlemismootori kinnitus on lahtine.

Abinõu
– Kontrollige ja vajadusel parandage 

niitmistera, teravõlli ja tera kinnitust 
(tera polti ja tugiseibi).

– Keerake sisepõlemismootori kinnituse 
poldid kinni

Rike.
Kehv lõige, muru muutub kollaseks.

Võimalik põhjus.
– Niitmistera on nüri või kulunud.
– Ettenihkekiirus on niitmiskõrgusega 

võrreldes liiga suur.
– Korpus ei asetse maapinnaga 

paralleelselt.

Abinõu.
– Teritage niitmistera või vahetage välja. 

( 12.3), ( 12.4),
– Vähendage ettenihkekiirust ja/või 

valige õige niitmiskõrgus.
– Seadke niitmiskõrgus ees ja taga 

ühesugusele niitmisastmele ( 8.4).

Lõikeseadise 
pöörlemiskiirus 2800 p/min

Toodud 
vibratsioonitase 
vastavalt standardile 
EN 12096.
Mõõdetud väärtus 
ahw 5,90 m/s2

Ebastabiilsus Khw
Mõõtmine vastavalt 
standardile 
EN 20643

2,36 m/s2

Ajam: esiratas 1 käik edaspidi

Veokiirus 3,5 km/h

P/L/K 140/50/105 cm

Mass: 29 kg

20. Tõrkeotsing

Vajadusel pöörduge müügiesindusse, 
VIKING soovitab VIKINGi 
müügiesindust.

@ Vaata sisepõlemismootori 
kasutusjuhendist.

MB 2.2 RT



413

U
K

E
T

LV
LT

R
O

R
U

B
G

0478 111 9926 A - ET

 
 

 
 

 
 

 
 

Rike (MB 2 RT):
Veoajamit rakendades ei hakka vedama.

Võimalik põhjus.
– Veoajami tross on katki (nt murdunud).

Abinõu.
– Vahetage tross välja.
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